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IX. ასპექრი 

ასპექტი ერთ-ერთი ძირითადი ზმნური კატეგორიაა, რომელიც მკვეთრად 

ასხვავებს ძველსა და ახალ ქართულს. ასპექტის გამოხატვა ძველ ქართულში სულ 

სხეა პრინციპზე იყო დამყარებული, ვიდრე ახლა გვაქვს. დღეს სრულ ასპექტს 
ზმნისწინი გამოხატავს: ზმნისწინიანი ფორმები სრული ასპექტისაა (დაწერს, 

დაწერდა, დაწერდეს, დაწერა, დაწეროს, დაუწერია, დაეწერა...). ხოლო უზმნისწი- 
ნონი –– უსრულისა (წერს, წერდა, წერდეს, წერა, წეროს, უწერია, ეწერა...) ეს 
წესი დღეს საყოველთაოდ ცნობილია. ძველ ქართულში ზმნისწინს (სრული) ასპექ- 
ტის გამოხატვა არ შეეძლო: წერს და დასწერს, წერდა და დასწერდა, წერდეს ღა 
დასწერდეს – ყველა უსრული ასპექტის ფორმა იყო. მაშ, რა გამოხატავდა ძველად 

ასპექტს? ძველ ქართულში ასპექტის გადმოცემა დაკისრებული ჰქონდა სერიებს: | 

სერიის ფორმები, ყველა, ზმნისწინიანი იყო თუ უზმნისწინო, უსრულ ასპექტს 

გამოხატავდა. ხოლო II სერიის ყველა მწკრივის ფორმა. ზმნისწინიანი იქნებოდა თუ 

უზსმნისწინო – სრულს. ამის მიხედვით ძველ ქართულში უსრული ასპექტისა იყო: 

ჭამს და შეშჭამს. ჭამდა და შეშჭამდა. წერდის და დასწერდის,. ტეხდეს და განსტეხ- 

დეს ... ეს იმიტომ. რომ ყველა ეს ფორმა IL სერიაში შედიოდა. თუმცა ზოგი ზმნისწი- 

ნიანი იყო, ზოგი –- უზმნისწინო. მეორე მხრიე, იქ სრული ასპექტისა იყო: ჭამა და 

შეჭამა, წერის და დაწერის. ტეხოს და განტეხოს ... იმიტომ რომ ყველა ეს ფორმა 

II სერიაში შედიოდა, თუმცა აქაც ზოგ მათგანს ზმნისწინი ჰქონდა. ზოგს – არა. 

ასპექტის გადმოცემის ეს წესი ბერძნულ სისტემად არის სახელდებული, რადგანაც 

(ძველ) ბერძნულშიც სრულ ასპექტს მთელი სერია. ე.წ. აორისტის ჯგუფი გამოხა- 

ტავდა. ხოლო უსრულ ასპექტს – აწმყოს ჯგუფი. 

2) აი, რამდენიმე მაგალითი, როცა 1 სერიის ფორმები (უზმნისწინო და. 

განსაკუთრებით, ზმნისწინიანი) უსრულ ასპექტს გამოხატავს: 

მე მიგავლინებ თქუენ. ვითარცა ცხოვართა. შორის მგელთა (მ. 10.16: ლ. 

10,3 =გგზავნი); მე აღგითქუამ თქუენ. ვითარცა მე აღმითქუა მამამან ჩემმან სასუფე- 

გელი (ლ. 22.29 =გპირდები); ალგითქუამ უსრული ასპექტია. თუმცა ზმნისწინიანია. 

მთავარია ის. რომ იგი I სერიის (აწმყოს) ფორმაა: ამავე ზმნის წყვეტილის ფორმა 

აღმითქუა კი სრული ასპექტისაა, რადგან იგი II სერიას განეკუთვნება. 

აჰა ესერა არს სამი წელი, ვინაითგან მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა ამას 

შინა და არა ვპოვე (ლ. 13.7 =მოვდივარ). ზმნისწინიანი მოვალ და უზმნისწინო 

ვეძიებ ორივე უსრული ასპექტისაა. რადგან ორივე L სერიის (აწმყოს) ფორმაა. 

ხოლო უზმნისწინო ეპოვე სრულ ასპექტს გამოხატავს. რადგან ის II სერიის მწკრი- 

ვია –– წყვეტილი. 
რალი არს საქმ შენი და ვინაი მოხუალ შენ. ანუ რომლისა სოფლისაი ხარ 

შენ. ანუ რომლისა ერისა0 (იონა 1,8 =მოდიხარ). აქ ყველა ზმნა უსრული ასპექტი-
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საა. რადგან ყველა I სერიაში (აწმყოში) დგას: ამათგან არს, ხარ უხმნისწინოა 

(ესენი ზმნისწინით საერთოდ არ იხმარება), მოხუალ – ზმნისწინიანი. 

თავსა თვსსა ძედ ღმრთისად გამოაჩინებს და ტაძარსა ღმრთისასა მამულად 

იჩემებს (ევსტ. 152.14 =აჩენს, თვლის, მიაჩნია). გამოაჩინებს ფორმას ისეთი 

ასპექტური მნიშვნელობა აქვს. როგორიც იჩემებს-ს: ორივე უსრულია. ამიტომაა, 

რომ მათი გვერდიგვერდ დგომა არავითარ უხერხულობას არ იწვევს. 
აჰა. ჩუენების მხილველი იგი მოვალს (დაბ. 37,19 =მოდის); /შუშანიკი/ 

სიკუდილდ კერძო უფრო საგონებელ არს, ვიდრე სიცოცხლით, რამეთუ შიმშილითა 
უფროის ხოლო მოკუდების (შუშ. 139,| =უფრო შიმშილით კქდება). 

აჰა ესერა დაგშდების თქუენ სახლი თქუენი ოკრად (მ. 23,38 C =გრჩებათ). 

ხC-ში გარდამავალი ზმნაა: დაუტევებთ თქუენ სახლთა თქუენთა ოვრად. დაუტე- 

ვებთ =ტოვებთ. ბერძნულში პასივია (თCდ16LთL სსVV 6 0(X0C სსCV, რასაც ზუსტად 
მისდევს ადიშის ოთხთავი). ყველა ფორმას ერთი აქვს საერთო: ასპექტი უსრულია, 

დრო ახლანდელია. 
ნუ დასთხევთ სისხლსა....ველსა ნუ მიჰყოფთ მის ზედა (დაბ. 37,22 =ნუ 

ღვრით). 
ნუ განიკითხავთ. რაითა არა განიკითხნეთ, და ნუ დასჯით, რაითა არა 

დაისაჯნეთ (ლ. 6.37 8 =ნუ ასამართლებთ, მსჯავრს ნუ სდებთ. ს-ში მეორე ზმნა 

უზმნისწინოდ არის ნახმარი: ნუ ჰშჯით. და მართლაც, ჰშჯით და დასჯით მნიშვნე- 
ლობით ერთი იყო ძველ ქართულში, ორივე უსრულ ასპექტსა და ახლანდელ დროს 

გამოხატავდა). 

რომელნი შეჰჭამენ სახლსა ქურივთასა და მიზეზით შორად ილოცვენ, ამათ 

მიიღონ უმეტესი სარჩელი (ლ. 20,47 C =ჭამენ, ლოცულობენ). მაგრამ იქვე წარმო- 

დგენილი მესამე ზმნა (მიიღონ) სრულ ასპექტს გადმოსცემს (=ისინი მიიღებენ), 

რადგან იგი II სერიისაა (II კავშ.). 
აქამდე აწმყოს მაგალითები გექონდა საანალიზოდ. რაც აწმყოზე ითქვა, იგივე 

შეიძლება გავიმეოროთ I სერიის სხვა მწკრივების შესახებაც: ამ მწკრივების ფორმე- 

ბიც. ზმნისწინიანი და უზმნისწინო. უსრულ ასპექტს გამოხატავს. ამიტომ ქვემოთ 

მხოლოდ უწყეეტელსა და L კავშირებითზე გვექნება საუბარი, ისიც ძალიან მოკლედ. 
ჯერ განვიხილოთ უწყეეტლის მაგალითები. 

განვიზრახევდ გზათა შენთა (ფს. 118.59); ამას რაი ვიტყოდე, ვევედრებოდე 

მათ. რალთამცა ენახენ პირნი მათნი (კიმ. II, 77,15 =ვამბობდი, ვევედრებოდი); 

განსწავლულ ვიყავ შჯულითა მით მაჰმედისაითა და ეცხონდებოდე მას შინა, ვიდრე 

უმეცრებასა შინა ვიყავ (აბო 168,7 =ვცხოვრობდი). 

რომელიცა წყობით პელმწიფეთა დაიმორჩილებდ (ხანძთ. 214,12 =იმორჩი- 

ლებდი. იმონებდი, იპყრობდი); ეჰა რომელი დაარღუევდ ტაძარსა მას და მესამესა 

დღესა აღაშძნებდ (მრ. 15.29 =არღვევდი, აშენებდი). მათეს თავში "დაარღუევდ” 
სხვა ფუმძითაა შეცვლილი: აჰა რომელი დაჰვსნიდ ტაძარსა მას (მ. 27,40 0L); C-ში 

აქაც დაარღუევდ იკითხება. ეს სხვაღასხვა ფუძეა, მაგრამ ასპექტი ორივეგან ერთი 

და იგივეა –– უსრული. 
ხოლო სანატრელი იგი გოდებდა და დააღენდა ცრემლთა სუეტსა მას ზედა
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(მოქც. 233.27). ამ ორი ზმნიდან ერთი ზმნისწინიანია, მეორე – უზპნისწინო, ასპექტი 

კი ორივეს ერთი აქვს –– უსრული: ზმნები | სერიოსაა. 

ხოლო მან რაი იხილა, შეძრწუნდა სიტყუასა მისსა ღა განიზრახვიდა (ლ. 

1.29 =ფიქრობდა). რორი ღანარჩენი (იხილა, შეძრწუნლა) II სერიის ფორმაა და. 

ცხადია. ასპექტი სრულია. 

ხოლო წმიდაძ იგი მარტვლი დუმილით მკნედ მიითუალვიდა მახვლსა (აბო 
171,35 =ღებულობდა); მოვიდეს საფლავსა მას და მოხაქუნდა, რაძ-იგი მოხემზადა 

(ლ. 24,1 X =მოჰქონდათ); მტკუარმან გარდამოხეთქა და წარჰქონდა საშინელად 

ქალაქი იგი (მოქც. 233.3!) =მიჰქონდა): მოიღო პური ... მიხცემდა მათ (ლ. 24.30 X 

=აძლევდა); ძღუნად თავსა თვსსა შესწირვიდა მეფისა მის მიმართ (შუშ. 133.19 

= სწირავდა თავს); ჩუენლა ამას განეიხრახევდით. მოვიდა ყრმალ ერთი და თქუა 

(შუშ. 137,18 =ვფიქრობდით): რაჟამს განვიხილევდით კორცთა წმიდათა მათ 

მოწამეთასა (ისტ. ქრ. L, 178,43 = ვათვალიერებდით, ვნახულობდით): ვგჰგონებდით 

ჩუენ მოსლვასა ქარისასა და წარვიდოდეთ მათ თანა. არამედ ინება ღმერთმან ვსნა9 

ჩუენი: ვიყლელტოდეთ ღამით ამით ძელითა და მოვედით თქუენდა (იქვე. 132.35 

=ეფიქრობდით, მივღიოდით, გავრბოდით). გარდასდებდეს ჭურჭელსა მათსა ზღუაღ 
(იონა 1,5 =ყრიდნენ); რაოდენ იგი ამცნებდა მათ, იგინი უფროძს მიმოსდებდეს (მრ. 

7.31). თუმცა ერთს ზმნისწინი აქვს. მეორეს – არა, მაინც ეს ორი ზმნა ერთმანეთთან 

კარგად გრძნობს თავს: მათ ერთნაირი აქვთ დრო (წარსული). მწკრივი (უწყვეტელი) 
და ასპექტი (უსრული): მოწაფენი მისნი მოჰჭრიდეს თავსა ვკუვილისასა, მუსრვიდეს 

ველითა და ჭამდეს (ლ. 6.1). აქაც ერთმანეთის გვერდით დგანან ზმნისწინიანი 

მოჰჭრიდეს ( = ჭრიდნენ, წყვეტდნენ) და უზმნისწინო (მუსრვიდეს, ჭამდეს) ფორმე- 
ბი. ყველა უსრული ასპექტისაა. აქ თამამად შეიძლებოდა შეშჭამდეს ყოფილიყო. 

აღნიშნულ წესს მისდევს I კავშირებითიც: ამ მწკრივში მდგრი ყველა ფორმა. 
ზმისწინიანი იქნება თუ უზხმნისწინო, უსრული ასპექტისაა. საილუსტრაციოღ 

მოვიყვანთ რამდენიმე ნიმუშს: 

გილძლავს შესუმად სასუმელისა მის. რომელსა მე შევსუმიდე? (მ. 20.2> C): 

ხოლო თუ განჰმარტნე სასმენელნი შენნი და გულს-მოდგინედ ისმენდე, მეცა უწყი- 
ნოდ ყოველი გითხრა და გაცნობო (ევსტ. 143.37). აქ + ზმნური ფორმიდან სამი II 

კავშირებითში დგას (განჰმარტცნე. გითხრა. გაცნობო): ხოლო ერთი – I კავშირებით- 

ში (ისმენდე). პირველთ სრული ასპექტი აქვთ. მეორეს (ჩვენთვის ამჟამად საჭირო 

მაგალითს) – უსრული: სადაითმე მოგელოდი, აღმოსავალითმე ანუ დასავალით. 
ჩრდილოითმე ანუ სამხრით (ხანძთ. 214,10): მოვიდეს უფალი იგი მონისაი მის 

დღესა, რომელსა არა მოელოდის (მ. 24,50). მოელოდოს, რა თქმა უნდა, უსრული 

ასპექტია, ამას მისი შინაარსიც განსაზღვრავს: ლოდინი თავისთავად უსრულია. თუ 

ღასრულდა. მაშინ იგი ლოდინი აღარაა. ბუნებრივია. რომ ამ ფუძეს II სერიის 

ფორმები არა აქვს: რაძთ-იგი შეჰგვანდეს. მან უყოს (ევსტ. 1145.10): წარავლინნა 

წინაით მკვრცხლმავალნი, რაითა განჰმზადებდენ გზათა (ზარზმ. 192.32): წყალობი- 

თა შენითა. უფალო. უკუნისამდე უგალობდე. თესლითი თესლამდე მიუთხრობდე 
ჭეშმარიტებასა შენსა პირითა ჩემითა (ფს. 88.1): რაითა ... შიშით და ძწოლით 
მივეახლებოდით და შეხუვრდეთ და ხუმადლობდეთ და აღვიარნეთ ცოდვანი ჩუენნი
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და ცრემლით ვეგლოვდეთ უშჯულოებათა ჩუენთა და დიდსა ლოცვასა შეხუწირვი- 
დეთ უფლისა მიმართ (ისტ. ქრ. 1, 46.30); ნუცა დაუდებთ მარგალიტსა თქუენსა 

წინაშე ღორთა, რალთა არა დათრგუნონ იგი ფერვითა მათითა და მოგექცენ და 

განგხეთქდენ თქუენ (მ. 7,6 C). 0C-ში უკანასკნელი ზმნა II კავშირებითში დგას, 

მაშასადამე, სრული ასპექტისაა: განგხეთქნენ უფრო მართებული სწორედ C-ს 

წაკითხვა უნდა იყოს: რაღა დაყოვნება და დაუსრულებელი დრო დასჭირდებოდა 
ღორების მიერ კაცის გაგლე'ჯას? შდრ. ბერძნ. იუნ'ათ!LV, რუს. MI06... 6 ხელნივე- 

უს 8ეC: მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდიან (ლ. 21.8). აქაც 

უსრული ასპექტი ტექსტის შინაარსით არის შეპირობებული: ეს "მრავალნი" ერთ- 

დროულად კი არ მოდიან, არამედ სხვადასხვა დროს და ხშირად, უწყვეტად, ამიტო- 

მაა აქ მოვიდოდიან და არა მოვიდენ, იტყოდიან და არა თქუან. 

ხ) II სერიაში, როგორც ნათქვამი იყო. ყველა ზმნა სრულ ასპექტს გამოხატა- 

ვდა. სულ ერთია, ჰქონდათ თუ არა მათ ზმნისწინი. ასეთია, მაგალითად, წერა და 

დაწერა. ჭამეს და შეჭამეს (წყვეტ.). ეცით და მიეცით (II ბრძ.), ჭამოს და შეჭამოს 

(II კავშ.) და სხე. ქვემოთ მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს ზემოთ აღნიშნული 

სამივე მწკრივისას, 
წყვეტილი: ხოლო ესე ვიკადრე და ვთქუ (ისტ. ქრ. I, 250,1 =გავბედე, 

ეთქვი!: ვსუ და აქლემთაცა ჩემთა ასუა (დაბ. 24,46 =ვსვი, ასვა); აქ ასპექტი 

სრულია. თუმცა ზმნა უზმნისწინოდ არის ნახმარი. ზმნიწინიანი შევსუ (მ. 26,42 C), 

რაღა თქმა უნდა. აგრეთვე სრული ასპექტისაა; მე ვიხილე და ვწამე, რამეთუ ესე 
არს ძი ღმრთისათ (ი. 1.34 =ვნახე. დავადასტურე); ხოლო მე შევიპყრენ და შენ, 

უფალსა. მიგიძლუანენ (ეგსტ. 145,33): მითხარ მე, სადა დასდევ (ი. 20, 13); უფალო 

ღმერთო ჩემო, განსდიდენ ფრიად, აღსარებაიძ და დიდად შუენიერება0 შთაიცუ (ფს. 
103.1): ეგე კეთილად სთქუ, რამეთუ ვარ მე ბუნებით სარკინოზ (აბო 168,5 =კარგად 

თქვი): ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა (დაბ. 44,2) =უთხარი); წარსწყმიდე თავი 

შენი და ჩუენცა წარგუწყმიდენ (შუშ. 135,10 =დაღუპე, ჩვენც დაგვღუპე); შენ 
სწავლულნი უფროის გულისხმიერ ჰყვენ, შერყეულნი უფროის განამტკიცენ, 
განმტკიცებულნი განამხიარულენ (აბო 176,39); აღდგა ელია, ჭამა და სუა და 

წარემართა ძალითა საზრდელისაითა (სინ. 128,22). აქ ჭამა და სუა უზმნისწინოდ 

არის ნახმარი და მაინც სრულ ასპექტს გამოხატავს, რადგან II სერიის ფორმებია, 
ხმნისწინიანი ფორმებიც, რასაკვირველია, სრული ასპექტისაა: რომელმა აღაშძ0ნა 

სახლი მიწასა ზედა თვნიერ საფუძველისა (ლ. 6.49); მე, ფარნავაზ, და აზარუხტ 
შეხუაბთ ესე კარი სალოცველად სულთა ჩუენთათვს (ისტ. ქრ. L, 14); ოდეს სადა 

გიხილეთ სნეული ანუ საჰყრობილეს შინა და მოვედით შენდა? (მ. 25,39 C): გარ- 

ქუთ უფალსა ჩუენსა, ვითარმედ: გვეის ჩუენ მამათ მოხუცებული (დაბ. 44,20). 

ხასგასმული ზმნა ფუძემონაცელეა, იხმარება მხოლოდ II სერიაში, ამიტომ, ცხადია, 

სრული ასჰექტისაა (1 სერიაში მას ტყუ ფუძე ენაცელება: მეტყვს, მეტყოდა, მეტყო- 
დეს). მისი სინონიმია თხარ ძირის ფორმები: უთხარ, უთხრა (რომლებიც 1 სერია- 

შიც გვაქვს: უთხრობს, უთხრობდა...). მაგალითად: უთხართ მას ჩუენება0 და მან 

განგვმარტა ჩუენ (დაბ. 41.12): შევკრიბენით გუამნი იგი მათნი ერთსა ადგილსა 

(ისტ. ქრ. I. 187.+1); რომლისათვს თქუენ ალხდეგით და საკრეელითა შეხკართ იგი
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და მოხკალთ და ხთქუთ (იქვე. 34.4): რათსათვს მომაგეთ მე ბოროტი კეთილისა 

წილ? რაისათვს მიმპარეთ ბარძიმი ჩემი ვეცხლისაი (დაბ. 44.4 =რატომ მომპარეთ): 

მოვიდეს მფრინველნი ცისანი და შეჭამეს იგი (მ. 13.4; მრ. 4.4). მაგრამ სრული 

ასპექტისაა აგრეთვე უზმნისწინო ჭამეს: ჭამეს ყოველთა და განძღეს (მ. 14.20: მრ. 

6,42): ხოლო მათ დაიპეს სამოსელი მათი და აჰკიდეს კაცად-კაცადმან ტვრთი თყსი 

კარაულსა და მიიქცეს ქალაქად (დაბ. 44,13). 

ჩვენ განვიხილეთ. თუ როგორ იწარმოება სრული ასპექტი წყვეტილში. წყვე- 
ტილი II სერიის ძირითადი (სხვა მწკრივთა საყრდენი) მწკრივია. ამიტომ ამ ერთი 
უმთავრესი მწკრივის მაგალითების ანალიზი საკმარისი იქნებოდა, რომ მთელ სერია- 
ზე მიგვეღო საერთო წარმოდგენა. მაგრამ სურათის სისრულისათვის ძალიან მოკლედ 

წარმოვადგენთ II ბრძანებითისა და II კავშირებითის სათანადო მაგალითებსაც. 

IL ბრძანებითი 
ა) II პირისა: ხოლო შენ ალდეგ ღა ვიდოდე აღმოსავალით (მოქც. 229.1). აქ 

ორი ზმნაა. ორივე ბრძანებითშია: აღდეგ და ვიდოდე. აღდეგ II სერიის ფორმაა (II 

ბრძანებითია) და სრულ ასპექტს გამოხატავს, ვიდოდე I სერიას ეკუთვნის (1 ბრძანე- 

ბითია) და უსრული ასპექტისაა. კილო კი ორივეგან ერთია – ბრძანებითი: აღავსე- 

ნით ძაძანი თქუენნი იფქლითა და წარვედით ქუეყანად ქანაანისა და წარმოიყვანეთ 

მამაი თქუენი...და მოვედით ჩემდა (დაბ. 45,17-18); ხუთხართ ძმათა ჩემთა (მ. 28.10 

X): განჰმზხადენით გზანი უფლისანი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი (ლ. 3.4): 

განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი სიცრუვისანი (ლ. 13.27). 

ბ) III პირისა: ჰსწყურის თუ ვისმე. მოვედინ ჩემდა, სუნ (ი. 7,37 C =მოვი- 

დეს, სვას); წმიდა იყავნ სახელი შენი, მოვედინ სუფევაი შენი (ლ. 11,2): ქრისტემან 

უმეტესად დიდებით დაიცევინ მეფობა9 შენი (ხანძთ. 211.37 =დათცვას): მივიდედ 

მის თანა მცველნიცა იგი საპყრობილისანი მის (კიმ. IL, 147.19): ხუთეული აღიღედ 

ყოვლისა ქუეყანისა ეგვპტისაისა...და შეკრიბედ ყოველივე საზრდელი შვგდთა მათ 

წელთაი (დაბ. 41.34-35): შეჰვედრნედ სულნი თვსნი კეთილის საქმითა (1 პეტ. 4.19 

-სL = მიაბარონ). 

IL კავშირებითი: გამოვედ შენ მაგიერ ქუეყანით და წარგიყვანო შენ სხუად 

ქუეყანად და განგამრავლო. შენ და აღგაორძინო შენ დიდად ფრიად და გყო მამად 
ნათესავთა მრავალთა (ევსტ. 149.1): აწ უკუეთუ განჰკურნო მთავარი ესე. განგამდი- 

დრო და გყო მკვდრ მცხეთას შინა მსახურად არმაზისა (მოქც. 252.13: უკუეთუ არ 

დახუდვა ველი ჩემი გუერდსა მისსა. არასადა მრწმენეს (ი. 20.25 X): ხოლო ჩუენ 

ვესავთ, ვითარმედ იგი არს, რომელმან ივსნეს ისრაძლი (ლ. 24.21); ნუუკუე მათცა 

კუალად გხადონ შენ (ლ. 14.12); დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უფროისნი აღვა- 

შინნე (ლ. 12.18): სამნიღა დღენი წარვდენ. და მოგკუეთოს ფარაო თავი შენი 

შენგან და დამოგკიდოს შენ ძელსა, და შეჭამნენ მფრინველთა ცისათა ვორცნი შენნი 

(დაბ. 40.19 =გავა. მოგკვეთს. ჩამოგკიდებს. შეჭამენ). 

ეს მტკიცე წესი მოქმედებდა ძველ ქართულ ენაში, ყველა ზმნა ასპექტის 
გამოხატვის საქმეში მას ემორჩილებოდა: L სერიაში მდგარი უსრულ ასპექტს უჩვენე- 

ბდა, II სერიაში – სრულ ასპექტს. ამ სისტემას. როგორც ნათქვამი გვქონდა. ბერ- 

ძნულ სისტემას უწოდებენ. რადგან იგი ძველი ენებიდან ყველაზე გამოკვეთილად
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ძველ ბერძნულს ახასიათებდა. 

მაგრამ შემდეგში ასპექტის გამოხატეის წესი ქართულში შეიცვალა და 
ასჰექტის გადმოცემის მთელი სიმძიმე ზმნისწინებმა იკისრეს: ზმნისწინიანი ფორმები 

სრული ასპექტისა გახდა. უზმნისწინონი –- უსრულისა. დღევანდელ ქართულში 

სწორედ ეს სისტემაა დაფუძნებული. დღეს (ზოგი გამონაკლისის გარდა) უსრული 
ასპექტისაა უზმნისწინო ფორმები. სულ ერთია, რომელ სერიას მიეკუთენებიან – 

პირველს, მეორეს თუ მესამეს, ხოლო სრულ ასპექტს გადმოსცემს ზმნისწინიანები, 

იმისდა მიუხედავად, თუ რომელი სერიის ფორმით იქნებიან მოცემული. ამის მიხედ- 

ვით : 
უსრული ასპექტისაა სრ ასპექ/ზი 

I ს. წერს, ჭამს, დრეკს დაწერს. შეჭამს, მოდრეკს 

წერდა. ჭამდა, დრეკდა დაწერდა, შეჭამდა, მოდრეკდა 
წერდეს. ჭამდეს, დრეკდეს 

II ს. წერა, ჭამა, დრიკა 

წეროს, ჭამოს. დრიკოს 

IIს, უწერია. უჭამია, უდრეკია 

ეწერა, ეჭამა, ედრიკა 
ეწეროს, ეჭამოს. ედრიკოს 

დაწერდეს, შეჭამდეს, მოდრეკდეს 

დაწერა, შეჭამა, მოდრიკა 

დაწეროს, შეჭამოს, მოდრიკოს 

დაუწერია, შეუჭამია, მოუდრეკია 
დაეწერა, შეეჭამა, მოედრიკა 
დაეწეროს, შეეჭამოს, მოედრიკოს 

ეს არის ასპექტის გამოხატეის სლაური სისტემა, როცა ჭზმნისწინიანი 

ფორმები სრული ასპექტისაა, ხოლო უზმნისწინონი – უსრულისა. ასეა ეს დღეს 

რუსულსა და სხვა სლაურ ენებში. შდრ. მაგალითად: 9MCV6X, 0MC082# (უსრული) 

და M20VCV6I. MგნVIC08ე# (სრული). ასპექტის გამოხატვის საქმეში ერთი (ბერძნუ- 

ლი!) სისტემიდან მეორე (სლაურ) სისტემაზე გადასვლას ა.შანიძე უწოდებს დიდ 

მოხვეულს (ი08000+) ქართული ენის განვითარების ისტორიაში?ნ!, 

როდის მოხდა ეს ცვლილება? საიდან იწყება ეს დიდი მოხვეული? ზმნისწინი- 

ანი ფორმების მიერ სრული ასპექტის გადმოცემის სათავე თვით ძველსავე ქართულ- 
ში ძევს: სწორედ იქ დაიწყო ეს პროცესი, მერმე თანდათანობით გაღვივდა და 

განვითარდა. ხოლო ახალ ქართულში იგი უკვე მტკიცედ ჩამოყალიბებულ სისტემას 
წარმოადგენს, 

ვნახოთ რამდენიმე ნიმუში, როცა ზმნისწინიანი ფორმები 1 სერიისა (განსაკუ- 

თრებით აწმყოსი) თვით ძველ ქართულში სრულ ასპექტს (და მომავალ დროს) 

გამოხატავს. 

უპირველეს ყოვლისა, ეს პროცესი უფრო კარგად ჩანს მოძრაობის, სვლის 

გამომხატველ ზმნებში. მაგალითად: თქუენ აღვედით დღესასწაულსა ამას, ხოლო მე 

არა აღვალ დღესასწაულსა ამას (ი. 7,8). აღვალ აქ სრულ ასპექტსა და მომავალ 

დროს გულისხმობს. ადიშურში ისევ ძველებური II კავშირებითი გვაქეს: მე არა 

ლ გ. ა(III036C. #I1VCMCIIIIC იCIICICMხI 8ხIიე:+CIIII# წივლლიხ9M0! M2+6000MM ხMMI2 8 
CიVIIIMCM%0M II CL0 ი00:C1CV8IL#: სმამ. ტ. III. M9, 1942. გვ. 258; მისივე, საფუძვლები, გვ. 271: 

5. აგრეთვე ზ.ჭუმბურიძე, მყოფადი ქართველურ ენებში. 1986,
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აღვიდე. აღვიდე და აღვალ ორივე სრული ასპექტისა და მომავალი დროის გამომხა- 
(ზველი ფორმაა: პირველი ძველ წესს მისდევს. მეორე –– ახალს. ეგევე ზმნა მრავლო- 
ბითშიც გვაქვს ძველი და ახალი სახით: მოვლენან დღენი, ოდეს აღმაღლდეს მათგან 
სიძე. და მაშინ იმარხვიდენ (მ. 9,15 06). ადიშის ოთხთავი აქაც ძველი წესის 

ერთგულია და II კავშირებითს მიმართავს: მოვიდენ დღენი. 

ოთხთავში ერთი ადგილი ნასესხებია ზაქარიას წინასწარმეტყველებიდან 

(13.7), ამიტომ ამბობენ ავტორები, "წერილ არსო“. ეს ადგილია: დავსცემ მწყემსსა. 

და განიბნინენ ცხოვარნი (მ. 26,31 06). დავგსცემ აწმყოს ზმნისწინიანი ფორმაა და 

აქ სრულ ასპექტსა და მომავალ დროს გადმოსცემს. ორივე ეს კატეგორია ახალი 

წესით არის გამოხატული. შდრ. ი000XV ი26+ხ!0%. I 00CCCI0CIC# 08Lხ!. ეგევე 

ადგილი მეორეგანაც გვხვდება ოთხთავში (მრ. 14.27). მაგრამ იქ უკვე 0C-შიც 

ძველებური "დავსცე მწყემსი” იკითხება. როგორაა იგი წარმოდგენილი სხვა ოთხთა- 

ეებში? ახალი დავსცემ ორივეგან აქვს ტბეთის ოთხთავს,. იგივე ახლებურად ნაწარ- 

მოები დავსცემ პირველ შემთხ;ვევაში (მ. 26.31) აქვს კიდევ ურბნულ. პალესტინურ. 

ქსნის ოთხთავებს, ხოლო ძველებური "დავსცე მწყემსი (მწყემსსა)! – აღიშის. 

ოპიზის, მესტიის, ვანის, ეჩმიაძინის, გელათის, ბერთის, ალავერდის ოთხთაეებს. 

მეორე შემთხვევაში კი (მრ. 14,27) ყველას (ტბეთის გარდა) ძველებური დავსცე 

მოეპოვება. ამგვარად ჩვენ მიერ განხილული I4 ხელნაწერიღან ახალი "დავსცემ 

მწყემსსა” მათეს თავში 6-ს მოეპოვება, ზ-ს ძველებური "დავსცე მწყემსი (მწყემსსა)” 
აქვს. მარკოზის თავში დავსცემ ერთადერთ ტბეთის ოთხთავს აქვს. სხვა L3-ს კი 

ისევ ძველებური დავსცე შემორჩა. ასე რომ, ასპექტის გამოხატვის ახალი სისტემა 

თვით ძველ ქართულშია ჩასახული. მაგრამ. ბუნებრივია. იგი ჯერ კიღევ მკრთალაღ 
გამოიყურება, შემდეგში და შემდეგში კი თანდათან ვითარდება და ძლიერდება. ეს 

პროცესი საშუალ ქართულში უფრო დაჩქარებით მიმდინარეობს და არსებითად 

მკვიდრდება. ხოლო დღევანდელ ქართულში იგი საბოლოოდ ღაფუძნდა და ურყევ 
სისტემად იქცა. 

რამ შეუწყო ხელი ასპექტის გამოხატვის ამ ახალი (სლაური) სისტემის 

გამარჯვებასა და საბოლოოდ დამკვიდრებას? ა.შანიძის აზრით, ამ საქმეში გადამ- 

წყვეტი როლი უნდა ეთამაშა ზმნასთან ზმნისწინის მჭიდროდ დაკავშირებას, მასთან 

შერწყმას, ზმნის განუყოფელ ნაწილად ქცევას. კიდევ ერთხელ მოვიგონოთ, რომ 
ძველ ქართულში ზმნისწინი შეიძლებოდა ზმნას მოსცილებოდა, ცალკე მდგარიყო, 

მათ შორის სხვადასხვა ხასიათის სიტყვები მოთავსებულიყო, როგორც, მაგალითად. 

ამ ნიმუშებში: აწ გან-მე რას ზედა-ვარისხე ძმათ ჩემი (ისტ. ქრ. II, 7,7); მო-ღა თუ 

ვინმე-გაკუდინოს შენ, გზაძვე შენი იგი არს (სინ. 221.11): გან-ხოლო თუ ვითარ- 

იკურნოს (იერ. 51,8): და-ხოლო ჩუ ვის-ვიმონებთ სიცრუეით (ისტ. ქრ. IL. 34.19). 

რაღა გასაკვირია, ზმნისაგან ასე დაშორებულ და გათიშულ ზმნისწინს ძალა და 

შესაძლებლობა აღარ ჰქონოდა, ჩარეულიყო ზმნის რთული კატეგორიების წარმოების 
ძნელ საქმეში. მაგრამ როცა ტმესი მოიშალა. ზმნისწინი ზმნას მჭიღროდ დაუკავშირ- 

და და მისი განუყოფელი ნაწილი გახდა. მანაც იწყო ზმნის ფორმათა განსხვავება – 

თავს იდვა სრული ასპექტის წარმოება (წერდა –- დაწერდა, ჭამა –– შეჭამა), აწმყოს 

მწკრივზე დართვით მომავალი დროის გამოხატვა (წერს – დაწერს, ჭამს – შეჭამს).



კა§ 

აი, ამ პროცესის დასაწყისი და სათავეა მოცემული ზემოთ წარმოდგენილ მაგალითე- 
ბში (მოვლენან დღენი, დავსცემ მწყემსსა ...). 

მეორე მხრივ, ა.შანიძის აზრით, ეს პროცესი დააჩქარა წინა აზიის კულტურ- 

ულ ერებთან კავშირის შენელებამ და კავკასიის ერებთან დაახლოებამ. 

ზემოთ, როცა მომავალი დროის წარმოებას ვეხებით, ამ საკითხზე ვრცლად 

გვაქვს ლაჰარაკი და განმეორება რომ არ გამოგვივიდეს, აქ სიტყვას აღარ გავაგრძე- 
ლებთ. 

ასპექტის გამოხატვის ძველი ქართული სისტემის გადმონაშთი შემორჩენილია 

ახალ ქართულშიც. დღეს მოგვეპოვება ზოგი ზმნა, რომელთაც ზმნისწინი არ ერთვის 

მაგრამ ძველებურად მაინც სრულ ასპექტს გამოხატავს, რადგან II სერიის (წყვეტი- 

ლის ) ფორმით იხმარება. ასეთი ზმნებია, მაგალითად: ბრძანა, თქვა, უთხრა, ჰკით- 

ხა, სთხოვა, ნახა. ქნა, სცემა (<სცა), იხილა. ესენი დღესაც სრულ ასპექტს გადმო- 

სცემენ. თუმცა ზმნისწინი არა აქ>ვთ. 

ეს შეიძლება შემდეგით აიხსნას: 

ა) თქვა. უთხრა (პრქუა) ფუძემონაცვლე ზმნებია: თქვა-ს (თქუა-ს) თავისი 

ფუძის ფორმები არა აქვს 1 სერიაში, აქ მას ენაცვლება სხვა ფუძე: იტყვის, ეტყვის, 
რომელიც უსრული ასპექტისაა ძველ ქართულში. 

ბ) ჰკითხაც ასეთია არსებითად. მართალია, ამის გვერდით გაქვს ზმნისწინიანი 

დაჰკითხა, მაგრამ ჰკითხა და დაჰკითხა არ უპირისპირდება ერთმანეთს, როგორც 

ჩვეულებრივი ზმნისწინიანი და უზმნისწინო ფორმები (ეთქვათ, ასეთი: წერა და 

დაწერა, ჭამა და შეჭამა...). დაჰკითხა სხვა, ახალი, მნიშვნელობის ზმნაა. ამიტომ 

დღეს ორივე სრული ასპექტისაა: პირველი იმიტომ, რომ მას საპირისპირო ზმნისწი- 

ნიანი ფორმები არ მოეპოვება და ძველებურად სრულ ასპექტს გამოხატავს (რადგან 

II სერიისაა); მეორე – იმიტომ, რომ ზმნისწინიანი ფორმაა; ზმნისწინი მას სხვა 

მნიშვნელობას ანიჭებს. ეს ზმნისწინი მას გადაჰყვება IL სერიაშიც (დაჰკითხავს) და 

ფორმა იქაც სრულ ასპექტს გამოხატავს. სწორია თუ არა ეს ახსნა, დღევანდელ 

ქართულში ჩვენ გვაქვს გადმონაშთის სახით ძველი ქართულიდან მომდინარე გარკვე- 

ული ტიპისა და რაოდენობის უზმნისწინო ფორმები (წყვეტ.), რომლებიც დღესაც 
ძველებურად სრულ ასპექტს გამოხატავენ.
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X. ქცევა 

1. ქცევა ერთ-ერთი უძველესი და მეტად დამახასიათებელი კატეგორიაა 
ქართულისათვის, ძველისა და ახლისათვის, იგი ძველი ქართულიდან დღემდე დიდიდ 
არ შეცვლილა, არსებითად იგივე დარჩა. ქართული ზმნის ფორმათა გასაოცარ 
სიმდიდრესა და მრავალფეროვნებას ზოგ სხვა კატეგორიასთან ერთად ქცევის 
არსებობაც განაპირობებს. ისეთი განსხვავებული ფორმები, როგოროცაა დაწერა, 

დააწერა, დაიწერა, დამიწერა, დაგიწერა, დაუწერა არ გააჩნიათ ბერძნულ. 
ლათინურ, სომხურ, რუსულ, გერმანულ, ინგლისურ და სხვა ინდოევროპულ ენებს, 
რომელთაც ქცევის კატეგორია არ მოეპოვებათ“), 

2. განსხვავება ქცევის მიხედვით ძველსა და ახალ ქართულს შორის თავს 
იჩენს მხოლოდ ცალკეულ კერძოობითს შემთხეევებში, მაგალითად: 

ა) ძველად ამა თუ იმ ზმნასთან ზოგჯერ ერთი ქცევის ფორმა იხმარებოღა, 
ახლა იმავე მნიშვნელობით სხვა ქცევა ან იმავე ქცევის სხვა ფორმაა გამოყენებული: 

არის 

მონადირა მოინადირა 

მოქრისტიანა მოაქრისტიანა 

ბ) ძველად ამა თუ იმ ზმნასთან ესა თუ ის ქცევის ნიშანი არ იხმარებოდა, 

ახლა კი გამოიყენება 
ა 

წარწერეს წააწერეს 
დაყოენა დააყოვნა 

სძაგებს აძაგებს 

დაჰკრეს დააკრეს 
მოსწია მოაწია 

შესწია შეაწია 

მიპწიეთ მიაწიეთ 

შემწევ შემაწევ (შემეწევი) 
მი4 მიაყარა 

შეჰხეთქა შეახეთქა 

C ი/უ 

ჰკვრდა უკეირდა 
მჭირს მიჭირს 

2) ა,შანიძემ დაადასტურა ძველ ბერძნულში ჩვენი სათავისო ქცევის მსგავსი ფორმები: 

ქართული ენის გრამატიკის საფუძელები, გვ. 352-153. შემდეგ ეგევე აზრი გაიმეორეს ა.ურუშაძემ 
(ძეელი ბერძნული ენა, 1969, გვე. 134-136) და თ.გთორგობიანმა (MICეVVM 8 ქ0C3LMC”06V1MMCX%0M 
#3ხIMC. 0ტ8I0ნ-დტით+ ეI(CCტი+ესI!II Mე C0MCM2MIIC VMCM0M CICICMM M2M1I(30+2 დII20უ0-V%V0CLIIX 
M#2XM. 16IIVIIICLL, 1974, გე. 7-8.



დამბნელდეს დამიბნელდეს 
წარმვალს წამივა (+ წარმივალს) 
მაგრამ არ უნდა ვიფიქროთ. რომ მეორე რიგის ფორმები ძველად ჩვენს ენაში 

ამა თუ იმ სახით არ ყოფილა. სამეცნიერო ლიტერატურაში დამაჯერებლად არის 

დადგენილი, რომ. მაგალითად. დაჰკრეს მიღებულია უფრო ძველი დაჰაკრეს 
ფორმისაგან. დაჰაკრეს + დააკრეს ჰაეს დაკარგვით. და დაჰაკრეს + დაჰკრეს ა-ს 

დაკარგვით“”. ასევე შეჰახეთქა “+ შეახეთქა და შეჰახეთქა -· შეჰხეთქა“”, 

3. ძველად ქცევის ფორმები შედარებით უფრო მრავალფეროვანი იყო, შემდეგ 

და შემდეგ ამ მრავალფეროვნებამ იკლო. ასე, მაგალითად, ძველ ქართულში გვქონდა 
და დღეს. ჩვეულებრივ, აღარ იხმარება სათავისო ქცევის შემდეგი ფორმები: 

ითხრობენ: ამას თავთა თვსთა ნაშობ იოსების ითხრობენ (თუალთ. შ94,6); 

თავსა თუის(ს)ა ქრისტეანედ ითხრობდ (§51ი. 11, 2V). 

აღივლინენით: აღივლინენით მის ზედა ჰუნენი, ვითარცა სიმრავლე მკლისაი 
დერ. 51.27). 

შეიხო: ვითარცა შეიხო იგი მან კორცთა თვსთა, მუნქუესვე განიკურნა (კიმ. 

წ 239.3); არა შეიხნა მან გულის-სიტყუანი ცოდვისანი ამას სოფელსა (საკ. წ. II, 

.-=). 

შეიდგინნე: აიძულა მას, რაითა შეიდღგინნესს სვნკელოსად პეტრე 
ალექსანდრიელი და იოვანე მრგუალი (კიმ. II, 214,29). 

ვიიძულებ: გარნა ვი(ი)ძულებ მე თავსა ჩემსა და ვიტყვ (ასურ. 183,28 L). 

შეიიწრე: შეიიწრე მუცელი შენი შიმშილითა და წყურილითა (სწავ. 288,18); 
შეიიწრე თავი შენი მარხვითა (სინ. 86.30). 

: მოსაჯული ხარ მძლე. რომელი მიიძლევ მოსაგრესა საშჯელად 

საუკუნოდ (სწავ. 220.9 #). 8C-ში ჩვეულებრივი და უფრო გავრცელებული ფორმაა: 

ივნავნ: ნუუკუე დღე ყოველ ივნავნ შმვნველი ქუეყანასა (ეს. 45,9 ლატ. 
სხვაგან გვაქვს ორდინარული ვნავნ). 

იფლეთ: ვერ იფლეთ თქუმად (უდაბ. 77Vხ). 
იწოდოს: მართალმან დაღათუ სამართლად იწოდოს თავსა თვსსა მართლად, 

არა სთნავს იგი ღმერთსა (სწავ. 170,36): 

დაივუმილა: დაივუმილა საფასშ თვსი (სეან. 472» =დაიცვა #-95); 

ვიკუმილე საკუმილავი იგი ღამისა0 პირველი, მეორე და მესამე, რაითამცა პირი შენი 

ვიხილე და თაყუანის-მცა-გეც (აპოკრ. 19,4). ჩვეულებრივია საარვისო ქცევის 

ფორმები ვუმილვენ. რიგისა. 
მიმიღეთ: ჰრქუა თვსთა და მეგობართა: მიმიღეთ მე წმიდისა მის, და მიიღეს 

იგი შემუსრვილითა გონებითა (კიმ. IL, 211,4 =მიიტანეს). 

გამოიპარა: გამოიპარა თავი თვგსი (51ი. 6. 930). დღეს ვიტყვით ვნებითის 

გაგებით: გამოიპარა იგი. 

ამ სახის ფორმები ბევრია ძველ ქართულში. აქ საქმე ეხებოდა სათავისო 

ქცევის ფორმათა იშვიათ მაგალითებს. ეგევე ითქმის სხვა ქცევებზედაც, მაგრამ 

2“ ა.ჩიქობავა. ზოგი პრეფიქსული წარმოების ისტორიისათვის. გვ. 151-168. 
> ა.შანიძე. ძველი ქართული ენის გრამატიკა. გვ. 80-81.
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ახლა სანიმუშოდ ესეც საკმარისია. აქედანაც ნათლად ჩანს. რომ ძველი ქართული 
მდიდარია სხვადასხვა ქცევის თავისებური ფორმებით. 

4. ზოგჯერ ერთსა და იმავე ფუძეს სხვაღასხვა სერიაში განსხვავებული 

ქცევის ფორმები აქვს: ვიქმ, ვიქმოდე, გიქმოდი (1 ს.), მაგრამ: ვქმენ, ვქმნი, ექმნე (11 
ს.). აქ. ქცევის ნიშნებს გარდა. ჩვენს ყურადღებას იქცევს II სერიის ფორმებზე 
დართული ენ სუფიქსი, რომელიც I სერიაში არ ჩანს. უეჭველია, რომ ამ სხვაობებს 
სხვადასხვა შორეულ ეპოქაში უნდა ჰქონდეს სათავე. 

დღევანდელ ენაში 1 სერიის ფორმებს (მომავალი დროის გაგებით) ზამ ფუძე 
ენაცვლება იმავე სათავისო ქცევის ფორმით: ვიზამ, იზამ, იზამს... უნდა 

შევნიშნოთ, რომ ამ ფუძეების შენაცვლება კანტიკუნტად თვით ძველ ქართულშიც 
გექონღა, ოღონდ იქ ეს ფუძე (ნულინი) საარვისო ქცევის ფორმით იხმარებოდა. 

მაგალითად: 

რასა-ეგე პზამ (ეზეკ. 12,9 CL; რაისა ჰყოფ შენ: ”L): ანტონი. ვიდრე ხუალ. ანუ 

რასა ჰზამ (მამ. ცხორ. 33,26): რასა ზამ შენ სამოთხესა შინა (ლიტ. ქრ. 9.23): რასა 

ჰზამთ და აღჰვსნით კიცუსა მაგას (მრ. 11,5); რასა ზამთ შაბათსა შინა, რომელი არა 

ჯერ-არს (ლ. 6.2): ამას არა შიშისათვს სიკუდილისა ზამთა (ბალ. 17,22 L: იქმთა 

%); მიწერა, რასა-იგი ზმენ მწვალებელნი (მამ. ცხორ. 120,22): რასა ზემდ მთასა მას 

შინა (LI-341, 410): რასა-მე ვზმიდეთ ანუ რასა-მე განვიზრახვიდეთ (ათონ. II. 
267V). 

ამის საწყისია ზმა და ზმნა (შღრ. ჰყოფს–-ყოფნა, მიაწევს–მიწევნა...): ეს 

უკანასკნელი -–– ზმნა (ქმნა. კეთება) –– დღეს ხშირად იხმარება, რამდენადაც ცნობილი 

გრამატიკული ტერმინია. 

5. არაიშვიათად ქცევა ცვლის ზმნის მნიშენელობას. სხვაა, მაგალითად. 
უქცევისნიშნო მისცემს – მისცა, დასცემს –– დასცა. წარსცემს – წარსცა. გამოსცემს 
– გამოსცა. შთასცემს – შთასცა (აქ ზმნის ლექსიკურ მნიშვნელობას ზმნისწინი 

არეგულირებს) და. მეორე მხრივ, სხვაა ქცევისნიშნიანი ფორმები: უცემს – უცა. 

უცის, უცეს (გველის, მორიელის კბენა. ფუტკრის მიერ ნესტარის ჩაცემა...). 

ნუგეშინის-ვიეც, ნუგეშინის-იეც, ნუგეშინის-იცა... 

ორიოდე მაგალითი: 
ი: არა მცირედ ნუგეშინის–იცემდეს (ეტ. VIII, 123.5): ნუგეშინის-–ვიეც მე 

თავსა ჩემსა (ისტ. ქრ. II, 28,3); ხოლო ნეტარმან დავით იცნა დედის-ძმაი იგი თვსი. 
ნუგეშინის–იცა (ურთ. 180.25); ნუგეშინის-–ვიცეთ თავთა ჩუენთა (§1ი. 97. 194V): 

არამედ ნუგეშინის–ვიცეთ სასოებითა ღმრთისაითა (იქვე, 1959). 

ი/უ–(3)2: ტანჯვათ მათი, ვითარცა ტანჯვაი ღრიაკალისაი, რაჟამს უცის 

კაცსა (გამოცხ. 9.5 C: უცეს #8): ამის გვერდით უფრო ნაკლებად გვხვდება 

ნულიანი საარვისო ფორმა: უკუეთუ შეეახლო /გუელსა/. გცეს შენ (ზირ. 21.2). 

ჩვეულებრივია: გიცეს (მან შენ). უცეს (მან მას) ... 

ასეთივეა აგრეთვე გება ზმნის უქცევისნიშნო ფორმები: მგებდ. ჰგებდ. ჰგებდა 
(=დაცდა. დალოდება) და ქცევისნიშნიანი უგე. უგო. უგოს. უგონ (=მსხვერპლის 

შეწირვა კერპებისათვის): უგებდეს საგებელსა ღმერთთა უცხოთა (იერ. 7.18): მათ 

უგებდეს. და რომელნიმე ვბოთა დაუწყუედდეს (ისტ. ქრ. II, 48.30): მოძღუართა 
შენთა აღიარეს ღმერთთა უფლებაი და უგეს მათ (იქვე. 64.2): დამემორჩილე და უგე 
ღმერთთა... და ნუ მოჰკუდები (იქვე, 60.34): აწ უკუე უგეთ. რომელსაცა გნებავს 

ღმერთთაგანსა (საკ. წ. II, 83,1 1): რაითა დააცადო მრავალმეტყუელებათ ესე შენი და
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უგო ღმერთთა ცხოველთა (იქვე, 24,22); დაარწმუნე მას, რაითა უგოს ღმერთთა 
(ისტ. ქრ. II. 63.20): უკუეთუ დამემორჩილნეთ მე და უგოთ ღმერთთა, ყოველი, 
რომელი ინებოთ, მოგცე თქუენ (საკ. წ- II, 78,35): რაითა უგონ ღმერთთა (იქვე, 
28.13). 

ასევე. განსხვავებული ქცევის ფორმები აქვს კიდევ ზორვა (უზორვიდეს, 
უზორა, უხორონ...) და კლვა (უკალ, უკლა, უკლას, უკლან) ზმნებს. მაგალითად: 

ტრაირანოს ჰრქუა: შენსა ღმერთსა უკალ. ფოკა თქუა: მე ეშმაკთა არა უკლა (საკ. წ. 
II, 39.20.31). აქ გარდა ქცევისა (სასხვისოა), საყურადღებოა ის გარემოებაც, რომ 

მეორე რიგის ფორმები (სხვა მნიშვნელობა რომ მიუღიათ) უზმნისწინოა (უცა, უგო, 

უზორა. უკლა...ე). ხოლო თუ რა დიდი მნიშვნელობა აქეს ზმნისწინს ფუძის 
მნიშენ ულობის შეცვლაში. ეს კარგადაა ცნობილი (ა.შანიძე). შდრ., მაგალითად, 

თუნდაც ახალი ქართულის: აიგო, გაიგო, დაიგო. მოიგო, ჩააგო, წააგო; მისცა, 

დასცა. გასცა, წარსცა. გამოსცა, გადასცა... 

6. საუკუნეების სიღრმეებიდან მომდინარე ქცევის ნიშნები დროთა ვითარებაში 

დაკარგულა და ფუძეს საგრძნობი ცვლილება დასტყობია. ეს ეხება საარვისოსა (ა) 
და სასხვისო (ი, უ) ქცევის ფორმებს. ასე, მაგალითად, ძალიან ძველი დაჰაკრა- 
საგან ა-ს დაკარგვის შემდეგ დაგვრჩა დაჰკრა, რაც პირვანდელი მნიშვნელობით არის 

დაცული ძველ ქართულში (=დააკრა). მეორე მხრივ, ახალი დააკრა ამოსავალ 

ფორმად დაჰაკრა-ს ვარაუდობს: დაჰაკრა“დააკრა (ობიექტური პირის ნიშანი 
დაიკარგა). ასევე დაკარგული უნდა იყოს სასხვისო ქცევის ი ნიშანი დამბნელდეს 

ზმნაში (ხოლო მე დამბნელდეს თუალნი ჩემნი საშინელითა მით ელეითა: ისტ. ქრ. 

II, 31.23): დამბნელდეს «– დამიბნელდეს. ხშირია უ-ს დაკარგვა: 

დაჰფენდეს “– დაჰუფენდეს 
ჰკ3ვრდა ჰუკვრდა 
შეჰრთო შეჰურთო 

შეჰრია შეჰურია 

განჰკრთა განჰუკრთა 

მოჰქარდის მოჰუქარდის 

ასევე ხშირია (თუ უფრო მეჯ/ტად არა) ა-ს გაქრობა: 

სძაგებს “– ჰაძაგებს 

დაჰკუთა დაჰაკუეთა 
ჰმსახურა ჰამსახურა 

გარდაჰმატა გარდაჰამატა 

დასდვა დაჰადვა 
შეჰვედრა შეჰავედრა 
განჰმზადა განჰამზადა 

მისტყდებოდა მიჰატყდებოდა 
დაჰვიწყდა დაჰავიწყდა 
ჰნთიეს ჰანთიეს 

შეჰხეთქა შეჰახეთქა და ბევრი სხეა. 

სხვა საკითხთან დაკავშირებით ამაზე აქვე გაკვრით უკვე გვქონდა საუბარი 

(გვ. 4350). უფრო ვრცლად და საფუძვლიანად კი ნახეთ იქვე მითითებულ ა.შანიძისა 

და ა.ჩიქობავას სპეციალურ შრომებში. 
ბევრი ზმნა ძველ ქართულში თავისუფლად იხმარებოდა უზმნისწინოდ. ეს
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გასაგებიცაა: ზმნისწინი “სერ კიდეე არ არის ზმნასთან მტკიცედ ღამკვიდრებული. 

ამიტომაა, რომ იქ დაუბრკოლებლად გამოიყენება ისეთი უზმნისწინო ფორმები. 
როგორიცაა: 

დიდად ვშუერ და შევქმენ სრულად კაცად (აჰოკრ. 84.4 =სვან. 2503): არა 

ჩემთვს ხოლო ვშუერ (ზირ. 24,37): ყოველთა უმეტმს ვშუერ (თუალთ. 84.7); კაცი, 
რომელი არა შურა მას შინა, მოსცეს მას ნაწილი მისი (ეკლეს. 2.21): თქუენ 

შუერით (ი. 4,38 C. 086-ში უკვე ზმნისწინიანი ფორმაა: დაშუერით): იოჰანე ... 

დიდად შურა და ღუაწლი დიდი გარდაივადა (მამ. ცხორ. 70.16): საქმესა მას მისსა 
კნინ ჰშურე და მსთუად იშუებდე ნაყოფთა მისთა (ზირ. 6.20): მცირედ შურეთ და 
საუკუნოი განსუენებაძ ჰპოოთ (პარხ, 597ხ), 

აქ საქმე ეხება IL სერიის ფორმებს, თორემ I სერიაში უზმნისწინო ფორმები 
ახლაც ხშირად იხმარება და ძველადღაც არანაკლებად გამოიყენებოდა. ჩვენი 
მაგალითები შორეული დროების გადმონაშთია. სწორედ ამ ტიპის ზმნებია, რომ 
ქცევის ფორმები არ ეწარმოებათ (ან უკიდურესად ძნელად და იშვიათად თუ 

აღმოაჩნდებათ სადმე). თუ გავითვალისწინებთ, რომ აქ საქმე ეხება ყველაზე 
უშველეს ზმნებს როგორიცაა შრომა, მისვლა-მოსვლა. მიცემა. თქმა 

შესაძლებელია დავასკვნათ. რომ ასეთი ფორმები ქცევის კატეგორიის გაჩენამდეა 

ენაში დამკვიდრებული. უზმნისწინობა„ უქცეობა და მეტისმეტი არქაიზმი 
ერთმანეთთანაა დაკავშირებული. ამიტომ გასაკვირი არაა, ამ სახის ზმნებს ნაკლებაღ 

ახასიათებდეს სიახლე. 
აი, რამდენიმე სანიმუშო მაგალითი სხვა ზმნებზეც: 

სლვა: ვიცი, ვინაი მოსრულ ვარ და ვიდრე ვალ. ხოლო თქუენ არა იცით, 
ეინა90 მოვედ და ვიდრე ვალ (ი. 8.14): გზასა სიმართლისასა ვალ (იგავ. 8.20); 

უფალო. ვიდრე ხუალ (ი. 13.16); ანტონი. ვიდრე ხუალ, ანუ რასა ჰზამ (მამ. ცხორ. 

33.26): რაი ვალს მას შინა (ფს. 68.35): ნეტარ არს, რომელი ვალს გზასა მას 
სიმართლისასა (საკ. წ. II, 4,37); შორის საცთურთა და მახეთა ვალთ. საყუარელნო 

(იქვე, 6.24): წარიძუარცენით თქუენ ფერვთ-შესასხმელნი თქუენნი და ნუღარა 

ხუალთ ესევითარსა მას ზედა (იქვე, 120,16): გზასა წარმართთასა ნუ ხუალთ (მ. 

10.5 C): მრავალ არიან, რომელნი ვლენან მიერ (მ. 7,13 C). 

არა უწყინ, ვინაი მოვალნ და ვიდრე ვალნ (სინ.188.12: ზრუნვათაგან და 

სიმდიდრისა და გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლენედ და შეაშთვიან (ლ. 8.11); 

ვიდოდა რაი ზღუასა ზედა (მ. 14.26; მრ. 6.48,49; ი. 6.19): აღდეგ და ვიდოდე (მ. 

9,5): ვიდოდეთ, ვიდრე ნათელი გაქუს (ი. 12.35): მერმე კუალად აღსდგე და 
განახლებული ცხოვრებითა ხვდოდი (სინ. 88.35); ვიდრე ვიდე სულისაგან შენისა. 

ანუ პირისაგან შენისა ვიდრე-მე ვივლტოდი (სინ. 104,111 = სად წავიდე): არა ვიდრე 

ხვდე ამიერით (საკ. წ. II. (24.33 =აქედან ვერსად წახვალ): უფალო. მაუწყე მე. თუ 

ვიდრე ვიდა ცოლი ჩემი (ლიტ. ქრ. 307.10): უფალო, ვიდრე ვიდეთ (ი. 6.68 C). 
ცემა. ამ ფუძეს ბევრი მნიშვნელობა აქვს. მაგრამ ჩვენთვის საინტერესო 

საკითხისათვის ყველა ერთნაირად წარმოგვიდგება-–უზმნისწინოდ და უქცევისნიშ- 
ნოდ. აქ ესაა მთავარი. დავძენთ აქვე, რომ რომ ამ მხრივ განსხვავება არა გვაქვს 
სერიების მიხედვით: ორივე ძირითადი სერია აქ ერთი სახით არის მო 

ვეცხლის-მოყუარ0 არს იგი, და ხუასტაგსა დაუვკსავს. და გლახაკთა არა 
სცემს ყოლად (საკ. წ. II. (23.29 =არ აძლევს): ნუ სცემ ძილსა თუალთა შენთა 
(იგავ. 6.4): პურსა ჩემსა ვსცემდ მშიერთა (ტობ. ა.17): მისთვს შენ შენდობასა
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ჰსცემდ (სიბრძ. იბ.1 1): ცემად მას ვაღირე და მეგონა, ვითარმედ ვეც (მამ. ცხორ. 

29.20): წყალი ფერვთა ჩემთა არა მეც (ლ. 7.44): გცა ხოლო თუმცა შენ წყალი იგი 
ცხოველი (ი. 1.10 C): კეისარმან სცა პირსა მისსა (სინ. 251,10): მეც ჩუენ თესლისა 

გამომღებელი იგი გული (ეზრა სუთ. ვ.6): გუეც ჩუენ პოვნად მადლი წინაშე მეფისა 
მის (ეზრა ზორ. 0.77 ხ): მეცით ჩუენ ზეთისაგან თქუენისა (მ. 25,8); წყალი იგი, 

რომელი ვსცე მას, ეყოს მას წყარო წყლისა (ი. 4,14); უბრძანა, რაითა სცენ მას 

ჭამადი (ლ. 8.55 C). 

ასეა აგრეთვე ძველთაძველი ზმნები თქუა და წარმოშობით იმავე ფუძის 

ჰრქუა (ვ.თოფურია, ი.ქავთარაძე): ვთქუ, სთქუ, თქუა, ეთქუთ, სთქუთ.....ვარქუ, 
არქუ. პრქუა. ვარქუთ. არქუთ, ჰრქუეს.. 

მოგვიანო ხანებში ფუძის მნშვნელობის შესაცვლელად ამათზეც დაიწყეს 

სმნისწინის დართვა: წარმოთქუა, აღუთქუა, შეთქუა, შეუთქუა ... მიჰრქუა, 
მოჰრქუა, მიურქუა... მაგრამ ეს უკვე გვიანდელი ხანის ნახელავია. სიმპტომურია, 

რომ ზმნისწინის დამატებას ავტომატურად მოჰყვა მეორე შედეგი: გაჩნდა სხვა 

ქცევის ნიშნები (მიურქუა. აღგითქუ, აღუთქუა...) აქედანაც კარგად ჩანს, რომ ქცევა 
(ქცევის ნიშნები) და ზმნისწინი ერთმანეთთან ახლო არიან: სადაც ზმნისწინიანი 

ფორმებია, იქ უფრო მკვეთრად გამოიხატება ქცევა თავისი მრავალი სახეობით; 

მეორე მხრივ, სადაც ზმნას ქცევის ფორმები უხვად მოეპოვება, იქ უფრო ხშირად 
გვხვდება ზმნისწინიც. 

ახლა განვიხილოთ თითოეული ქცევა ცალ-ცალკე. 

”„. საარვისო ქცევა 

საარვისო ქცევა ორგვარად იწარმოება. ზმნათა ერთ ნაწილს არავითარი 

ნიშანი (პრეფიქსი) არა აქვს და ამით არის გამოხატული (ნაგულისხმევი), რომ აქ არ 

ჩანს. ზმნის მიერ აღნიშნული მოქმედება (მხედველობაში გვაქვს მოქმედებითი გვარის 

ზმნები) ვისთვის არის განკუთვნილი: მან იგი დამალა, ქადაგა, თქუა, პოვა, დაწერა. 

შდრ. ეტყოდეს პილატეს მღდელთ-მოძღუარნი ჰურიათანი: ნუ დასწერ მეუფედ 
ჰურიათა ...ჰრქუა მათ პილატე: რომელი დავწერე, დავწერე (ი. 19, 21-22). ეს არის 

ქართული ზმნის უძველესი ფონდი. უნიშნობა ყეელაზე მეტად სწორედ მათ 

შეე ბა. 
ეეფელე ც რომელი ზმნებია ასეთები? ესაა ზმნები. რომელთაც ფუძეში ერთი 

მარცვალი მაინც მოეპოვებათ: და-მალი-ა. ქადაგ-ა. და-წერ-ა, და-ხატ-ა, გან-დევნ-ა, 

ჭამ-ა. თქუ-ა. სუ-ა...მართალია, ორი უკანასკნელი მაგალითის ფუძეში მარცვალი 

თითქოს არ ჩანს, მაგრამ ეს მხოლოდ დღეს გვეჩვენება ასე, ძველად ამ ფუძეებში უ 

მარცვლიანი იყო და მხოლოდ შემდეგ გახდა უმარცვლო. თვით ძველ ქართულში ეს 
უ გარკვეულ შემთხვევებში მარცვლიანია. ეს მაშინაა, როცა ფორმაში სხვა 
რომელიმე ხმოვანი (მარცელის ზიდვა რომ ეკისრა) არ მოიპოვება და უ ძველებურად 

თვითონ ქმნის მარცვალს: ვთქუ, სთქუ, ეთქუთ, სთქუთ... ვსუ, ჰსუ, ვსუთ, ჰსუთ. 

2. ნულიანი საარვისო 

ნულიანი საარვისო ქცევა შეიძლება იყოს ორპირიანი (როგორც ზემოთ 

მოყეანილ მაგალითებში) და სამჰირიანი: მისცა (მივეც), მისტაცა, დასდვა
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(დავსდევ).... ამათგან თავდაპირველი და უფრო ძველი პირველია. შედარებით 

გვიანდელი – მეორე. ქვემოთ ვაჩვენებთ ძველი ქართულისათვის უფრო 
დამახასიათებელ (ტიპურ) ორივე წყების ერთეულებს იმ სახით. როგორც შეგვხვდა 
ისინი ტექსტებში. თითო ფუძისათეის ერთ ნიმუშს ვიმოწმებთ. დანარჩენებს 

(ზმნისწინით განსხვავებულებს) წყაროს მიუთითებლად ჩამოვთვლით: 

ა) ღრპირიანნი 

ბანა: განბანა იგი სძითა და ღვნითა (აპოკრ. 48.3), ღაბანონ. 
ბზარვა, ბძარვა: დაბზარენ ღა დაჭრენ ვორცნი მათნი მახყლითა (საკ. წ II. 

82.17), განბძარნეს. 
ბურვა: დაბურონ იგი საბურავითა ტყავისაითა (რიცხ. 4.8 C). 

გუმერა: მისითავე ჰორლითა განგუმირა (2 მეფ. 23.21), დაგუმირნა. 

დება: მწყემსმან კეთილმან სული თვსი დადვის ცხოვართა თვგსთათვს (ი. 

10.11), განდვან. 

დევნა: სიყუარული გარე განსდევნის შიშსა (მ. ცხ. 378ი. 

დრეკა: განდროკოს ძე იგი შენი ჩემგან (2 შჯ. 7.4). მოდრიკნა, დადრიკონ. 

ზრდა: განზარდოს კაცმან დიაკეული ზროხათაით (ეს. 7,21), გამოზარღეს. 

ზელა: მეკეცემან ჩჩვლი შეზილის მიწაით (სიბრძ. 15.7 0). აზილე, დავზილნე. 

“ხღუდვა: შეხღუდე მტილი შენი ეკლითა (სწავ. 13.4). 

მანება: თავით თვსით სთარგმანო იგი და თქუა (სწავ. 21.30). 

გამოსთარგმანებდეს. 
თლა: ეჩუეძ აღიღეს და გამოთალა მით (ეს. 44.12). 

თრგუნვა: ნუუკუე დათრგუნონ იგი ფერვითა (0. 7,6). 
თქუმა: გალობაი წართქუეს და განვიდეს იგინი (მ. 26,30), წარმოთქუა. 
თხზვა: შეთხზეს გვრგვნი ეკალთაგან (მ. 27,29). 

კლვა: შეიპყრეს და მოკლეს იგი (მ. 21.39), დაჰკლავნ. 

კაფა: სალმობამან განკაფნეს იგინი სიკუდიდ (ზირ. 27.32), მოჰკაფდეს. 

კერვა: განკერვიდეს ბადეთა მათთა (მ. 4.21 C), შეკერა. 

კრება: ყოველი იგი ერი შეკრიბე (ლევ, 8,3 0). დაჰკრებდა, შემოჰკრებდით. 
კუეთება: ვერ განჰკუეთს მახვლი, ვითარ-იგი განჰკუეთს ენაი (სწავ. 9.25). 

თწიწა ლეწვა: დაჰლეწნე მთანი და დაჰმწულილნე ბორცუნი (ეს. 41.45 I). 

გალეწა. 
მალვა: დამალა ვეცხლი იგი უფლისა თვსისათ (მ. 25.18 C). 

მკა: არა სთესვენ, არცა მკიან (მ. 6.26). მოჰმკიან. 

შემოსა: შემოსა იგი ამრენაკითა მით (მრ. 15,46). 

მუსრვა: შემუსრა ალაბასტრი იგი (მრ. 14.3). 

პოვნა: პოვა ერთი მოყუასი თვსი (მ. 18,28). 

პოხა: პოხდა ყრმასა მას, ვიდრე განყენებადმდე ძუძუისა (1 მეფ. 1.23 0). 

განპოხა. 

რყუნა: სადა არცა მღილმან, არცა მჭამელმან განრყუნეს (მ. 6,20). 

რცხა: მესათხევლენი იგი ... განპრცხიდეს ბადეთა (ლ. 5,2). 

რწყვა: წვმამან მორწყო ყანობირი ჩუენი (სწავ. 64,23). 

სახვა: მეცნიერებითა მოცალებისაითა გამოსახა იგი (სიბრძ. -13,13)--– - - –



სრვა: სხუაძა მათ შეიჰყრნეს მონანი იგი და მოსრნეს (მ. 22,6 C). 
სუმა: სასუმელი სამე ჩემი შესუათ (მ. 20,23). 

სწავლა: ვსწავლო იგი და განუტევო (ლ. 23.16), განესწავლო. 

ტანჯვა: მაშინ მიიყვანა პილატე იესუ და ტანჯა იგი (ი. 19,1). 

ტუსვა: შესტუსვიდა მას /საკმილი/ (51ი. 11, 189ო. 

ტყუენვა: წარმოტყუენნა უბანნი მისნი (ივდ. 1,14), წარტყუენოს. 

ფარვა: არავნ აღანთის სანთელი და დაფარის იგი ჭურჭრითა (ლ. 8,16). 
ქმნა (II სერია. I-ში, როგორც გექონდა ნათქეამი, საარვისოს ნაცვლად 

სათავისო იხმარება: ვიქმ. იქმ. იქმს, იქმან): საქმ0 კეთილი ქმნა ჩემდა მომართ (მ. 
26.10). 

ყიდა (სყიდა): განყიდა ყოველივე, რა0ცა აქუნდა (მ. 13,44), 

ყოფა: ყო ნებაი მამისა თვსისალ (მ. 21,31), დაჰყოფდა. 

ყრა: განვყარნე მტერნი ჩემნი (მსაჯ. 16,20 MI), აღმოჰყრინ, დაჰყრიდა, 

გარდაჰყრიდეს, მოჰყარე. 
შობა: რაჟამს შვის ყრმაი (ი. 16.21). 

ცდა: გამოსცდიდეს მას და ჰკითხვიდეს (მ. 16,1), განცადა. 

ცნობა: ლეღვსაგან ცანთ იგავი ესე (მ. 24,32 C). 

ძრვა: მათ აღძრეს ერი იგი (მრ. 15.11), შემძრავნ. 

წამება: მე ვიხილე და ვწამე (ი. 1.34). 
წერა: რომელმანცა აღწერა ესე (ი. 21,24 C),გამოსწერს, დაწერა, წარწერა. 
წვალება: განვწვალნეთ იგინი ქალაქისაგან (ისუ ნ. 8,6 C). 
წირვა: შეწირეს მისა ძღუენი (მ. 2,11). 

წმედა: კეთროვანთა განსწმედდით (მ. 10,8). 

წოვა: სწოვდე შენ სძესა წარმართთასა (ეს. 60,16 L), გამოსწოვს. 

წონა: ვეცხლი უღლითა სასწორისაიძთა აღწონიან (ეს. 46,6), გარდასწონს. 

წუვა: ქალაქი მათი დაწუა ცეცხლითა (მ. 22,7), შესწუავს. 

წყმედა: არა წარეწყმიდე მათგანი არცა ერთი (ი. 18,9). 

ჭამა: ჭამეს ყოველთა და განძღეს (მ. 14,20), აღჰჭამდა, შეშჭამდენ, მოჭამა, 

ჭრა: დავჭარ და დავმუსრე იგი (2 შჯ. 9,2 MI), მოჰჭრიდეს. 

ხატვა: რაძთსა ესრძთ უშუერად გამოხატეთ აპოლონი (კიმ. IL, 151.4). 

ხეთქა: არა განხეთქოს ღვნომან ახალმან თხიერი ძუელი (მრ. 2,22). 

განვდა: განვადა ეშმაკი იგი (მ. 9,33). 

განკვრწნა. განხრწნა: განპხრწნიდეს ნაყოფთა მათთა (მსაჯ. 6,4 C). 

აღვოცა: მოვიდენ ბრძენნი და აღვოცონ , ნათესავი ჩუენი (ი. 11,48 C). 

ცალკე უნდა აღინიშნოს რამდენიმე თავისებური ფორმის შესახებ. 

1. მონადირება ძველ ქართულში დაჭერას, შეპყრობას, გადმობირებას 

აღნიშნავს. მას თითქოს უფრო სათავისო ქცევის ფორმა შეეფერება (შდრ. ახალი 

ქართულის დაიჭირა, შეიპყრო, გადმოიბირა), მაგრამ ძველ ქართულში ჩვეულებრიე 

ნულიანი საარვისო ქცე3ვის ფორმით იხმარება. მაგალითად: ადამ, ადამ, სადა ხარ? 
კითხვით, მით მოპნადირებდა ადამს ლმერთი ცხორებად (წამებათათვს 

ფსალმუნთაითსა – ფს. 456.23): ვინ არს, რომელმან მომნადირა მე (აღწ. 189,13); 

ნადირებით მომნადირეს მე, ვითარცა სირი, მტერთა ჩემთა (იქვე, 96,3); 
წარმონადირნეს ყრმანი ჩემნი (გოდ. იერ. 4.18); რაითამცა მოვნადირეთ სიტყვთა
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მონაი ესე ლმრთისაი (0VVILC. 48,6); მი-ვინმე-ავლინნეს მისა ფარისეველნი და 

ჰეროდიანნი, რაითა მონადირონ იგი სიტყვთა (მრ. 12.13): მონადირეს სული 

მართლისაი (ფს. 93.2) C%). მაგრამ გიორგის უკვე სათავისო ქცევა აურჩევია: 

მოინადღირონ სული მართლისაი. ეს რყევა (საარვისოდან სათავისოზე გადასვლა) 
წითელო ზოლივით გასდევს ძველ ქართულს: ორივე ტიპის ფორმები ზოგან თვით 
ერთი ხელნაწერის სხვადასხვა ვარიანტში ჩანს, ზოგან –– სხვაღასხვა ხელნაწერში. 

პირველის კიდევ ერთი მაგალითია: ნუმცა იარების გონებათ შენი გარეშე გზისა 
მისგან იწროისა, რაითა არა მოგნადირონ მტერთა შენთა უწყალოდ. და წარიღონ 
მონაგები შენი (სწავ. 291,4 #C. იქეე 8-ში ამის ნაცვლად მოგინადირონ იკითხება. 

მეორე ტიპის მაგალითებია: რომლითა შემაკუეთა საწოთროსა (1) და ტრფიალ 
მყო გემოთა მისთა, და ამით ადვილად მომინადირა მე სასიკუდინოდ (აღწ. 163.21): 
რომლითა მოინადირნეს ყოველნი მოყუარენი მისნი (ბალ. 6.26): მოინადირნეს და 
მოსწყვიდნეს იგინი (იქვე, 80.14). ეს პროცესი ახალ ქართულში სათავისო ქცევის 

სრული გამარჯვებით დასრულდა, რაც ბუნებრივია – აქ სწორედ სათავისო ქცევა 

იყო საჭირო. 

2. მოქრისტეანება ძველ ქართულში ნულიანი საარვისო ქცევის 

იხმარება: აწ უწყოდე. ვითარმედ მამამძუძ0 მისი იელიანოს ქრისტეანე არს. ხოლო 
თვთ იგი ევგენია მოქრისტიანა, რა9თა არა გეცოლოს შენ (კიმ. II. 82, 19). ეს ფორმა 

ამ სახით გვაქვს აგრეთვე §Iი. 11-ში (200V.5). “ევთვიმის ცხორვებაში“ იგი II 

თურმეობითში დგას: ვითარ ესმა პეტრეს, რომელი წმიდასა ევთვმის მოექრისტნა 
(მოექრისტეანა C), ვითარმედ წმიდაი ევთვმი მოსრულ არს, მოვიდა მისა (მამ. ცხორ. 

152,8). სხვა რომ არა იყოს რა, ნასახელარ გარდამავალ ზმნებს ა უნდა (ა.შანიძე): 

განაძლიერა„ აღამალლა, დაადაბლა. დაამცირა. დააკნინა ზწარმოაცალიერა. 
დაამძიმა... 

3. დაპადიმრება-ც. ნულიან საარვისო ქცევას გვიჩვენებს: ოდესმე ჰლიქნიდიან 
და ოდესმე დაპადიმრიან (ლიმ. 107.3I1). ახლა ვიტყვით: (და)აპატიმრებდნენ 

(ხოლმე); რაითა მონაზონი იგი დაპადიმრონ საპყრობილესა (16L. 3, 109V,16); აქაც 

ანიანი საარვისოა მართებული, როგორც დღეს გვაქეს. 

4. უნიშნო საარვისოთი იხმარება აგრეთეე ნახევარ სახელისაგან ნაწარმოები 

განახევრა: მოიღო ესე ყოველი აბრაჰამ და განახევრა იგი შოვრის (დაბ. 15.10 

= შუაზე გაყო, გაანახევრა); წარჰკუეთოს თავი მისი მლდელმან მან საქციელითგან 

და არა განახევროს (ლევ. 5.ზ8). დლეს. რა თქმა უნდა. განახევრება (რა 

მნიშვნელობაც უნდა ჰქონდეს მას – განახევრება თუ გაყოფა-განაწილება). ა ქცევის 

ნიშნით იხმარება. 

5–-6. ასევე საარვისო ანით იხმარება დღეს წარწერა და დაყოვნება: წააწერა. 

წააწერეს ... დააყოვნა, დააყოვნეს, არ დააყოვნოთ. ძველად ამათაც ნულიანი 

საარვისოთი იყენებდნენ: მე ფრიად ვინანი, რამეთუ ველითა წარვწერე, რომელი 
ქმნეს მეუდაბნოეთა (კიმ. II, 215,25); ხოლო დომენტიანოს ვითარცა ველი წარწერა 

და ცნა, რამეთუ სხუათა მწვალებელთა არა წარწერეს. გულის-კლებითა და ურვითა 

წუერნი მოიკუეცნა (იქვე, 213,33.34); ყოველთა ებისკოპოსთა პალესტინისათა ... 

ველი წარწერეს (იქეე, 214.5). 
ნუ დაჰყოვნი მოქცევად უფლისა (ზირ. 5.3): აწ თხრობაი მის ყოვლისა0 

განვაგრძვე და დავყოვნე და გამოვიძიე (თუალთ. 92.23): შენ დაჰყოვნე. და არა 
მოხუედ აღთქუმისა მისებრ (1 მეფ. 13, 11): დაყოვნა მოსე გარდამოსლვაღ მიერ მთით
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(გამ. 32.1): ნუუკუე ღავყოვნოთ და დავივიწყოთ შინაგანი ჩუენი (უდაბ. 33Vხ): ნუ 
სდრტვნავ. უკუეთუ დაყოვნოს (სწავ. 145.13 #C, მაგრამ: დააყოვნოს 8). ასეთი 

ჭოჭმანი დღა რყევა ამ (და მოცემული ტიპის სხეა) ზმნების მართლწერაში ძველ 
ქართულში არც ისე იშვიათია. ეს მერყეობაც საბოლოოდ ანიანი საარვისოს 

გამარჯვებით დამთავრდა. 

აქ კიდევ შეგვეძლო გვეთქვა ქანდაკება ზმნის შესახებაც (ქანდაკებენ, გა- 
მოჰქანდაკებდეს, გამოქადაკეს, გამოქანდაკონ...), მაგრამ ნათქვამითაც ცხადია, რომ 

ძველ ქართულში საარვისო ქცევის ორ სახეობას (ნულიანსა და ანიანს) შორის გადა- 

ულახავი ზღერი არ ყოფილა, დღევანდელი უფრო მწყობრი დანაწილება ხანგრძლივი 
შემოქმედებითი ძიებისა და ფორმათა ჭიდილის საფუძველზე ჩამოყალიბდა. 

ბ) სამჰირიანნი 

ბადება: რომელმან დაჰბადნა ცანი და ქუეყანაი (დაბ. 14,19 M). 

ბანა: შენ დამბანა ფერვთა ჩემთა? (ი. 13,6), მოგბანო. 

ბაძვა: ჰპბაძვიდა იგი პირუტყუთა უგუნურთა (ფს. 48.13), მიჰბაძის. 

ბერვა: შთაპბერე მას სული ცხოველი (3 ეზრა 1,5 0), მიგჰბერე, შეჰბეროს, 

მოვჰბეროთ. 

ბეჭდვა: დღაჰბეჭდეს ლოდსა მას დასისა მის თანა (მ. 27,66), აღმბეჭდა, 

გამობეჭდეს, შეჰბეჭდეს. 
ბურეა: დაჰბურეს თავსა და ჰგუემდეს მას (ლ. 22,64), გარდაჰბურონ. 
გურა: მოვჰგუარე იგი მოწაფეთა შენთა (მ. 17,16), გამოჰგუარა, მიჰგუარეს, 

წარმგუარეთ. 
დება: თოივა0 დამდვა თუალთა ჩემთა (ი. 9.15). 

თესვა: ანუ არა თესლი კეთილი დავსთესეთ აგარაკსა შენსა (მ. 13,27), 

მისთესვიდა. მიმოსთესნა, მიმოდასთესნა, მოსთესე, განესთესი. 

თხევა: შთასთხინა იგინი ქუაბსა მას (ისუ ნ. 10.27 M), გამოსთხინა, 

დასთხიეთ. წარმოსთხიის, შესთხინენ, განსთხიო. 
თხოვა: რომელსა სთხოვდეს ძ0 თვსი პურსა (მ. 7,9), მოსთხოვა. 

კაზმა აღჰკაზმ იგი განსლვად სამეუფოდ თვსად (ბალ. 135,18), 

განჰკაზმვიედ. შეჰკაზმეს. 

კითხვა: ჰკითხეს მას მოწაფეთა მისთა (მრ. 4,10), გამოჰკითხა. 

კრძალვა: დაჰკრძალეს მასვე ადგილსა (ურთ. 20.9). 

კუეთა: წარჰკუეთა ყური მარჯუენ0ი (ლ. 22,50), მოჰკუეთა. 
ლოცვა: ამას გლოცავ, საყუარელნო, გიქმნეთ თავისუფალ (საკ. წ. II, 6,17). 

მადლება: მიჰმადლა გუამი იგი მისი იოსებს (მრ. 15,45), მომმადლე. 

მართება: შესამესა დლესა ალვეჰმართო ეგე (ი. 2,19 C), განჰმართე, 

წარჰმართეთ. 

მარხ: მცნებანი ჩემნი დამარხნეთ (ი. 14,15 CC), შთაჰმარხნეს. 
მზად: განჰმზადა სამართალსა ზედა საყდარი თვსი (ფს. 9,8), შეჰმზადა, 

მოჰმზადა. დაჰმზადეს. აღჰმზადებდეს. 
მოსა: ქლამინდი მეწამული შეჰმოსეს მას (მ. 27.28). 
ნერგ: დაევპნერგენ მე სავენავენი (ეკლ. 2.4 0). 

პარვა: ჭურჭელი მიჰპარო მას (საკ. წ. II, 72,20), განმჰარეს.
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რაცხ: შემრაცხა მე. ვითარცა მტერი (იობ 33,10 MI). აღრაცხა. განრაცხა. 
რევა: აგარაკი აგარაკსა შეპრიიან (ეს. 5.8 0). 
შერთვა: რომელი მოიღო დედაკაცმან და შერთო იგი ფქვილსა (მ. 13.33). 
ტაცება: ნუმცა მიგუტაცებს კრავსა (რიფს. 164.29), მოსტაცა. 

ფენა: მიპფინა მათ ზედა წყალობანი იგი მისნი (ზირ. 18.9 0). მოვჰფინო. 
გარდავჰფინო, განჰფინენით. დაჰფენდა. 

ფლვა: დაპჰფლა ვეცხლი იგი უფლისა თვსისათ (მ. 25.18). 
ცემა: მისცა მოწაფეთა თვსთა პური იგი (მ. 14.9). დაგსცემ. წარსცეს. 

მოსცემდა. 
ძარცუვა: ტყავი მათი მათგან განსძარცუეს (მიქ. 3.3 0). მოსძარცუეთ. 

აღსძარცუეს. 
ძინება: შესძინა ესეცა მას ყოველსა ზედა (ლ. 3,20). დასძინა. 

წამება: რას ძვრის-საქმესა შესწამებთ კაცსა მაგას (ი.18.29 C), დავსწამე. 

ხადა: შეჰხადა მუნ იესუს (ი. 18,33), მოგხადე. მიმხადა. 

ხედვა: არა მივჰხედო ასულთა თქუენთა (ოსე 4.14 0), შეჰხედა, შთახხედა, 

მოჰხედონ. 
კდა: ცმელი ... მოჰკადოს მისგან (ლევ. 4.8 0), მიგხადოს. 

კსნა: განგვსნე შენ ველბორკილთაგან შენთა (იერ. 40.1), დაჰვსნა. 

კშვა, ვსვა: დაჰვ შნა ღმერთმან პირნი ლომთანი მათ (დან. 6.18 0). 

ზემოთ მოყვანილი სანიმუშო მაგალითებიდან ზოგი ფორმა უდავოდ სამპი- 

რიანია ყველგან და ყოველთვის და ეჭვს არ იწვევს (მიჰმღლა, მომმადლე, სთხოვ- 
დეს, ჰკითხეს, მისცა, შესძინა...). 

ნაწილს ერთი პირი (ირიბი ობიექტი) დაკარგული აქვს, შინაარსით 

ორპირიანად არის ქცეული, მაგრამ ფორმა (იმ დაკარგული ირიბი ობიექტის პირის 

ნიშნის დაცვით) ძველებური აქვს შემონახული. ესაა ე.წ. დაჰბადა-ს ტიპის ზმნები. 

რომლებიც, როგორც არაერთხელ აღენიშნეთ. წარმოშობით სამპირიანი ზმნებია. 

ჩვენთვის სწორედ ეს მათი სიძველეა საინტერესო და კიდევ ის გარემოება. რომ 

ყველას ნულიანი საარვისო ქცევა აქეს. ანიანი ფორმები (ამ გაგებით) მათ არ 

გააჩნიათ. 
აქ მოხვდა ზოგი ისეთი ზმნაც, რომლებიც ზემოთ ორპირიანებშიც გვქონდა 

დასახელებული. ასეთია ამ ზმნების ბუნება: ნულიანი საარვისოს ფორმით თანაბრდ 

იხმრება ორი და სამი პირის შეწყობით. ასეთია, მაგალითად. დაბანა მან იგი და 

დაჰბანა მან მას იგი. დაბურა და დაჰბურა, დადვა და დასდვა. განძარცუა და 

განსძარცუა... 

ზოგი ფუძის ორპირიანი და სამპირიანი ფორმის არსებობა სხვადასხვა 

ზმნისწინის დართვით არის განპირობებული: განკუეთა და მოჰკუეთა. დამოსა და 
შეჰმოსა, განვადა და აღჰვადა, მიჰვადა, მოჰვადა. მთავარი ოროვეგან მაინც ის 
გარემოებაა, რომ ზმნის პირის ნიშნები ფუძეს უშუალოდ ეკვრიან, მათ არა აქვთ 

ქცევის ნიშანი, ორივეგან ნულიანი საარვისო ქცევაა. 

კიდევ ერთი თვალსაზრისით იქცევს ჩვენს ყურადღებას მიჰპარა. და მისტაცა 
ფორმები. რომლებიც ასეთი შინაარსით იხმარება: “მოჰპარა” და “მოსტაცა”. 
მაგალითად: ვინ-მე რაი მიმპარა საუნჯე იგი (სინ. 93.15 =მომპარა): სხუალ ვინმე 

იყო დედაკაცი ანტიოქელი, და მიჰპარა ვინმე ყოველი საფასე მისი (კიმ. 1. 30+.21 

=მოჰპარა): ესევითარი ჭურჭელი მიჰპარეს მას (საკ. წ. II, 72.20): უკუნისამდე
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ვერვინ მიგჰაროს იგი (სწავ. 89.20). აქ მი ზმნისწინი უფრო ზუსტად გამოხატავს 

საქმის ნამდვილ ვითარებას, ვიდრე დღევანდელი მო. მი-ს ძველ ქართულში ხანდახან 
გან ზმნისწინი ცვლის: მპარავნი შემივდეს და განმჰარეს ასი ლიტრაი ვეცხლი (მამ. 

ცხორ. 116.1); უკუეთუმცა მპარავთა განგპარეს იგი, ჰღაღადებდიმცა სამე (სწავ. 

258.4). საინტერესოა. რომ თუ პარვას გაქურდვით შეეცელიდით, დღეს ჩვენც 

ძველებურად ვიტყოდით: გამქურდეს, გაგქურდეს, 
ეგევე უნდა ითქვას აგრეთვე მიმტაცა და მსგავს ფორმებზე, მაგალითად: 

ნუმცა მიგუტაცებს კრავსა (რიფს. 164,29); მკეცმან ბოროტმან მიმტაცა იოსებ (დაბ. 

37.23): აწ ვინ მიმტაცა შენ ჩემგან, შვილო ჩემო (კიმ. IL, 142,117); ვითარცა მვეცნი 
მძვნვარენი, ეგრე მექმნეს მე და რისხვით მიმტაცეს მე შენგან (საკ. წ. II, 61,11). 

ღღეს ამათ ნაცვლად ვიტყოდით: გვტაცებს (მოგვტაცებს), მომტაცა, მოგტაცა 
(მოგიტაცა). მოგატაცეს. 

მოტაცებაც. როგორც მოპარვა, აქედან (გაქურდულიდან) იქით ხდება, ამიტომ 
ზედგამოჭრილია სწორედ მიტაცება და მიმტაცა, მიმტაცეს. სწორედ ძველებურად 
მი ხმნისწინს ვიყენებთ. დღეს, როცა საქმე ეხება დიდი, სახელმწიფოებრივი ქონების 
(მიწების) წართშევას მეორე სახელმწიფოს მიერ (ზოგჯერ ცალკეული პირების 
მიერაც): ეს მიწები დიდი ხანია, რაც მიიტაცეს, მიტაცებული მიწები. შდრ. მო- 

იტაცეს ქალი. მოტაცებული ქალი. 
ასევე საყურადღებოა მიცემა ზმნის თავისებური ფორმები (მომცეს, მოგუცნა, 

მიგუცნა. მოგუცნენ. მიმეცით...), მაგრამ ამათზე და მსგავს ფორმებზე ახლა აქ 
ვეღარ ვილაპარაკებთ“. 

ხ. ანიანი საარეისო 

ანიანი საარვისო შედარებით გვიანდელია, იგი ძალზე გავრცელებულია 
ფართოდ იხმარება ჩვენს ენაში, ძველსა და ახალში. მას მრავალი ნიუანსი, 
შინაარსობრივი და სტილური თავისებურება ახასიათებს. ' 

ა) ა მოეპოვებათ ისეთ ზმნებს,რომელთაც ფუძეში მარცვალი არ გააჩ 
გააჩნიათ 

(უმარცვლო ფუძე აქვთ). ასეთი ზმნებია: 
ა-ქ-ებ-ს ა-ქ-ო 

ა-გ-ებ-ს ა-გ-ო 

ა-გბ-ობ-ს შე-ა-გბ-ო 

ა-ბ-ამ-ს და-ა-ბ-ა 

ა-სხ-ამ-ს გან-ა-სხ-ა 
ა-დნ-ობ-ს და-ა-დნ-ო 

ა-წყ-ობ-ს და-ა-წყ-ო 

ა-გდ-ებ-ს და-ა-გდ-ო 
ა-ლტ-ობ-ს და-ა-ლტ-ო 

ა-ღ-ებ-ს გან-ა-ღ-ო 

ა-ვმ-ობ-ს გან-ა-ვმ-ო 

ა-ჭნ-ობ-ს და-ა-ჭნ6ნ-ო 

“M ამის თაობაზე იხ. ი.იმნაიშვილი, საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, I, 
მისივე. ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ, IL, ნაწ. II. გვ. 318-319, გვ. 229-230;
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ა-თრ-ობ-ს და-ა-თრ-ო 

ა-მკ-ობ-ს შე-ა-მკ-ო 

ა-რჩ-ევ-ს გან-ა-რჩ-ი(ვ)-ა 

ა-ბნ-ევ-ს გან-ა-ბნ-ი(ვ)-ა და სხვ. 

ბ) ა აუცილებელია ნასახელარი ზმნებისათვის, მათ სწორედ ა–ებ აფიქსები 
აწარმოებს: : 

დიდ-ი ა-დიდ-ებ-ს ა-დიდ-ა 
ბერ-ი .. ა-ბერ-ებ-ს და-ა-ბერ-ა 

ძნელ-ი ა-ძნელ-ებ-ს გან-ა-ძნელ-ა 

ძლიერ-ი ა-ძლიერ-ებ-ს გან-ა-ძლიერ-ა 
ვორციელ-ი ა-კორციელ-ებ-ს გან-ა-კორციელ-ა 

სრულ-ი ა-სრულ-ებ-ს აღ-ა-სრულ-ა 

მტკიცე ა-მტკიც-ებ-ს გან-ა-მტკიც-ა 
მრავალ-ი ა-მრავლ-ებ-ს გან-ა-მრავლ-ა 

სპეტაკ-ი ა-სპეტაკ-ებ-ს გან-ა-სპეტაკ-ა 
სუბუქ-ი აღ-ა-სუბუქ-ებ-ს აღ-ა-სუბუქ-ა 

მწუანე აღ-ა-მწუან-ებ-ს აღ-ა-მწუან-ა 
ახალ-ი გან-ა-ახლ-ებ-ს გან-ა-ახლ-ა 

გლახაკ-ი და-ა-გლახაკ-ებ-ს და-ა-გლახაკ-ა 

ცხად-ი გან-ა-ცხად-ებ-ს გან-ა-ცხად-ა 

მაღალ-ი აღ-ა-მაღლ-ებ-ს ალ-ა-მაღლ-ა 

მდაბალ-ი და-ა-მდაბლ-ებ-ს და-ა-მდაბლ-ა 
ფიცხელ-ი გან-ა-ფიცხ-ებ-ს გან-ა-ფიცხ-ა 
შფოთ-ი აღ-ა-შფოთ-ებ-ს ალღ-ა-შფოთ-ა 

მართალ-ი გან-ა-მართლ-ებ-ს გან-ა-მართლ-ა 

მწარე გან-ა-მწარ-ებ-ს გან-ა-მწარ-ა 

ბნელ-ი და-ა-ბნელ-ებ-ს და-ა-ბნელ-ა და სხვ. 

გ) ა გვაქვს ზმნური ფუძეებიდან ნაწარმოებ ახალ ფორმებში. ამ შემთხვევაში 

ახლად ნაწარმოებ ზმნებში ერთი პირით მეტი გვექნება: ერთპირიანისაგან ორპირიანს 

მივიღებთ, ორპირიანისაგან – საპირიანს: ა-ს დართვა ახალ ფორმას ავტომატურად 

ა-წუხ-ებ-ს 

ა-დულ-ებ-ს 
ა-ქუხ-ებ-ს 

ერთ პირს უმატებს: 

1) წუხ-ს 

დულ-ს 
ქუხ-ს 

დი-ს 

დგა-ს 
წევ-ს 

2) ჭამ-ს 

სუ-ამ-ს 

გან-კუეთ-ს 

შე-ი-წყნარ-ებ-ს 

კრებ-ს 
ჰ-ყოფ-ს 

ა-დენ-ს 

და-ა-დგ-ინ-ებ-ს 

ა-წვ-ენ-ს... 

ა-ჭმ-ევ-ს 
ა-სუ-ამ-ს 

შე-ა-კუეთ-ს 

შე-ა-წყნარ-ებ-ს 

შე-ა-კრე ბ-ს 
შე-ა-ყოფ-ს და სხე. 

ძველი ქართულისათვის ყველაზე მეტად სწორედ ამგვარი, სამპირიანი. ანიანი
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საარვისო ქცევაა დამახასიათებელი. ამიტომ აქ ვუჩვენებთ ამის რამდენიმე ტიპურ 

მაგალათს კონტექსტში: 
გება: მიაგო საქმეთა მათთაებრ (სინ. 279,22); მაშინ მიაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთა 

მათთაებრ (მ. 16.27: სენ, 247,9), 

ვასხება: ვავასხებდეთ ურთიერთას კაცთ-მოყუარებასა (მრავ. 315,42); მავასხენ მე 

საშნი პურნი (ლ. 11.15): მიავასხეს მათ სისხლი (სინ. 258,35). 

შეკაფვა: ამისთვსცა შეაკაფნეს წმიდათა თავნი თგსნი ლუაწლითა (მამ. ცხორ. 

2535.). 

კერვა: ვაი. რომელნი შეაკერვენ სასთაულებსა ყოველსა ქუეშე იდაყუსა კელისასა 

(ეზეკ. 13.18 LL). ოშკის ბიბლიაში შეაკრვენ იკითხება, აქ ეს ფორმაც იმავე 

ძალით გამოდგებოდა. 
კრება: შეაკრიბეს მას ზედა ლოდი დიდროვანი. დამუსრეს ყოველი გუამი მისი 

(პარხ. 876ე). ამ გაგებით ძველ ქართულში ჩვეულებრივად იტყოდნენ 

“დაჰკრიბესო”, მაგრამ თვით დაჰკრიბეს. «- "დაჰაკრიბეს. 
კუეთ: მსწრაფლ დასთესა თესლი იგი უმღებებისაი,„ რომლითა შემაკუეთა 

საწუთროსა და (ტსრფიალ მყო გემოთა მისთა (აღწ. 163,20). 

მარჯუ: მრავალი გზა9 გიჩუენა შენ სინანულისა9, რაითა განგამარჯოს შენ ზეცად 

აღსავალი (სწავ. 7.24). დღეს სასხვისო ქცევას ვიხმარდით: გაგიმარჯვოს, 

მარჯვე გაგიხადოს. გადატ. წაგიმართოს. 

მთხუევა: იხილა იგი ქულბაგისა მის უფალმან, აღიღო არგანი და მივიდა, რათამცა 
მოკლა იგი. ხოლო. გუელსა მას ვერ მიამთხვა და ჩამოლეწა ყოველი იგი 
ჭიქები (მამ. ცხორ. 298,36 =ვერ მოახვედრა, ვერ მოარტყა). 

მსახურება: მეორე ათეული ... შევამსახური იერუსალემს (ტობ. ა,7). 

მცნება: მიამცნო ყოველი. რაიცა უთხრა (ბალ. 20.21); მაშინ მოამცნო წმიდამან 

სვმეონ მოციქულსა ბერისა მის თანა და ჰრქუა (ლიმ. 46,25 =შემოუთვალა). 
ჰყრობა: ანუ სხუალ ვისი სავაჭროი დაუმალე, და დაგაჰყრეს, და ვერ შეუძლო 

განრინებად (საკ. წ. II, 62,41): შეაპყრა თავი თგსი ლოცვასა (კიმ. IL, 217,2); 

წიგნთა საღმრთოთა...კითხვასა შეაპყარ თავი შენი მარადის დაუცადებელად 

(სწავ. 109. 13): მეცნიერებაი და გულისხმის-ყოფაი მათი შეაპყრეს საცთურსა 

(კიმ. 1, 293.33 =დაუმორჩილეს. შეუერთეს); შეაპყრენით თაენი თვსნი 
ლოცვასა (იქვე, 275.15). 

რთხმა;: გარდაართხნა ცანი. ვითარცა კამარანი (3 ეზრა ივ,60). 

სჯა: რომელთა კეთილთა წილ მიაგეს ბოროტი მვსნელსა თვსსა, და ძ0 ღმრთისაი 

ჯუარსა შემშჭუალეს და უკუდავსა მას სიკუდილი დაასაჯეს (სას. პ. 
289,107). 

სუმა 1: უზავებნ ღვნოსა და ასუამნ (მამ. ცხორ. 298,25); ვითარ მოიბეს იგი, ასუეს 

წყალი (იქვე, 35.24). 

სუმა 2: აღიღო სამი მარცუალი ლაკნისა მისგან და შემასუა პირსა ჩემსა მე 

გლახაკსა (კიმ. I, 339,14 =პირში ჩამიდო); შეასუა წმიდამან მან თითი თვსი 

პირსა მისსა და ყურთა მის ქალისათა (იქვე, 286,32 =დაადო, ჩაუდო). 

სწორება: სოფლისა ამის მკვდრობაი თივასა შეასწორა ღმერთმან (სწავ. 291,25 

=გაუთანაბრა, გაუტოლა). 

სხმა: რაითა მიასხან საფლავსა მას (ტობ. (1,18 =მიაყარონ); რაითამცა ყოველთა 

ასოთა გუამისათა აღვრ-ასხნა (მამ. ცხორ. 72.42 =ალაგმოს, მოთოკოს,
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დაიმორჩილოს). 
მიტანა. თანა-მიატანნა სათხარნი ღა მუშაკნი (ასურ. 174.30 L =გაატანა. 

გააყოლა). 

ტყუება: მან პირველ მოგუატყუა ჩუენ სიკუდილი (აღწ. 150.10 =მოგვიტანა): 
არარაი იცის, ოდეს შეატყუას თავი თვსი მოყუასსა თვსსა (სწავ. 317.3 

=როცა შეუდარებს,. შეუფარდებს). 

ლღორება: ლომი იგი იბრდღუენნ და ზედა-მიუვალნ, კუროი აღირებნ რქითა. გუელი 
იგი მიუძურებინ (მამ. ცხორ. 15.17): ცემად მას ვაღირე და მეგონა, რეცათუ 

ვეც (იქვე. 29.33). 
ყენება: ვერვინ განმაყენოს მე სიყუარულსა ქრისტესსა (იქვე, 29.39); განაყენოს ... 

ნიში დასვრინგებისაი შვდ დღე (ლევ. 13,31 C). 
ყვანება: შენ ხარ, რომელი მიაყვანებ გონებასა შენსა (51ი. 35, 312Vხ.11. ქვ. 

=მიაყოლებ, გააყოლებ): მივაყვანებთ თუალთა ჩუენთა, ვიდრემდის განვლიან 
ბნელნი იგი და ჰაერის მცველნი (ბალ. 82.32): ნუ მიაყვანებთ გონებასა 

თქუენსა ბოროტთა გულის-სიტყუათა (ასურ. 126.19 =ნუ მიადევნებთ): სხუა- 

ნიცა კაცნი მიაყვანნა ვედრებად მისა (ისტ. ქრ. II. 74.32): განუტევა თგი 

მეფემან და წარაყვანა მის თანა ჭაბუკი ერთი (იქვე. 92.28); სხუანი 

მამასახლისნი უდაბნოისანი თანა-წარაყვანნა მას (მამ. ცხორ. 103.13): ოდეს 

სიმრთელისაგან იძლიის, სალმობა შეაყვანის (51ი. 35, 305V2,1). 

ყოფა: შეაყავ თავი შენი ყოველსა ჟამსა სმენად სწავლასა კეთილისასა (სწავ. 
156.3): შეაყავ თავი შენი სიბრძნესა საღმრთოსა (იქვე, 159.1); შეაყენე იგინი 

ურთიერთას მიმართ შენდად (ეზეკ. 37.17 "L). 

ცლა: მოვაცალოთ თავთა ჩუენთა სათნო-ყოფად ღმრთისა (სწავ. 296,30 =დრო 

მივცეთ, მოცლა მივცეთ). 

ცნობა: ნუუკუე სადამე გმობაი გულსა მომივდა მე წმიდისა მისთვს და ვერარა9 

შევაცან ცოდვაი თავსა ჩემსა (ლიმ. 22.10 =შევატყვე): ოდეს შეგაცნას 

მამამან შენმან, არქუ მას (მამ. ცხორ. 213,10: ცხ. ეფრ. 81.19 =შეგატყოს). 

ცუმა: ხარტუკი განაცუა ბაგეთა (მამ. ცხორ. 22,28). 

' უხეთქნა მკარსა ოდენ ჰაბაშისასა. რაითა გული განაწყოს და მოკლას იგი 

(სინ. 276,252 =რომ გაებრაზებინა, გული მოეყვანინებინა). 

წყნარება: ერნი აურაცხელნი მოსტაცნა ეშმაკსა და შეაწყნარნა ქრისტესა (კიმ. L. 

ჭამა: შეაჭამე კაცთა ამათ (მოქც. 123.12). 
3) ძველ ქართულში არის ერთი ჯგუფის ზმნები. რომლებიც ა–ევ, ა––ენ, ა–ებ 

კონფიქსებით იწარმოება, ისინი წარმოშობით სამპირიანია. მაგრამ, ჩვეულებრივ. 
მხოლოდ ორ პირს გვიჩვენებენ: სუბიექტსა და ირიბ ობიექტს. პირღაპირი ობიექტი 

დაკარგული აქვთ, ყოველ შემთხვევაში. არ უჩანთ, თუმცა პირდაპირობიექტიანი 

ზმნების მორფოლოგიურ- სინტაქსური ძალა შენარჩუნებული აქვთ –- სუბიექტს 
მოთხრობითში შეიწყობენ. მოსდით ინვერსია. როგორც ყველა გარდამავალ ზმნას: 
ამხილებს იგი მეფესა––ამხილა მან მეფესა, მიმხილებიეს მე მეფესა (გიმხილებიეს შენ 

მეფესა). ამ ზმნებს ახალ ქართულშიც ისევ ორი პირი მოეპოვებათ. ოღონდ. 

ძველისაგან განსხვავებით. სუბიექტი და პირდაპირი ობიექტი: ამხილებს (ამხელს) 

იგი მას –– ამხილა მან იგი. არწმუნებს იგი მას – (და)არწმუნა მან იგი. აქედან ჩანს.
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რომ დღეს დასრულებულია აღნიშნული ზმნების ჩვეულებრივ ორპირიან გარდამავალ 
ზმნებად გადაქცევის პროცესი. ეს ზმნებია: 
აღგზნება: აღაგზნეს ღუემელსა (კიმ. II, 143,7). 

გინება: ოდეს გლახაკსა აგინო (სწავ. 88.25). 

განგრილება: განაგრილოს ენასა ჩემსა (ლ. 16,24 C). 

იძულება: აიძულა ბერსა (ლიმ. 85,22). 
დაკყრეება: დააკვრვოს მეფესა (ეს. 41,21). 

მომშიება: მოამშიონ მათ /მკეცთა/ (ისტ. ქრ. II. 60.31). 

დამძიმება: დავამძიმე აბასა (§1ი. 35,193(:ხ). 

მხილება: ამხილა მეფესა და პატრიაქსა (კიმ. L, 64,28). 

რცხუენა: არცხვნა ფარისეველთა კრებულსა (აღწ. 149,31). 

დარწმუნება: არწმუნა კაცსა მას (ბალ. 58.3). 

შეურვება: ელიას შეაურვეს ქალაქთა დამკვდრებულთა (საკ. წ. II, 56,1), 
აღღება: აღაღო ლუსკუმასა (51ი. 11, 212,4). 
განღვძება: განაღვძა დეკანოსსა (კიმ. II, 174,211). 

შეშინება: შეაშინეს ნეტარსა მას (კიმ. 158.5). 

განცინება: ყოველსა განეაცინენ (ლიტ. ქრ. 318,22). 

ცთუნება: რათამცა აცთუნნეს ... რჩეულთაცა (მ. 24,24 C). 

განცხრომა: განაცხრვო მას (LI-341. 562.20). 

დაძინება: მეფემან ... დააძინა ძლიერთა შენთა (ნაუმ 3,18). 

წუევა (=იძულება): რომელთა აწვგეს მეფესა დაწერად განწესებაძ იგი (კიმ. L, 73.5). 

ჭენება (=ბიძგება): აჭენა მას (ლიმ. 75.16). 

შეჭირვება: ვითარ შეაჭჯირვა მათ ესრძთ (კიმ. II, 213,5). 

განხარება: მოყუასთა თქუენთა განახარებთ (ეტ. VIII, 116,12). 

დაჯერება: ჭირით დაა“ჯერა ისაკს (საკ. წ. II, 138,15)77. 

დ) ცალკე უნდა ითქვას, რომ ა საარვისო ქცევის ნიშნად ხშირად გვაქვს ა––ევ 

აფიქსიანი ზმნების ერთ ჯგუფში, სადაც ა–ევ შუალობით კონტაქტს გამოხატავს. 

აი, ორიოდე ნიმუში: 
რომელსაცა სული ათქუმევდა (პარხ. 862); აიძულებდა, რაითამცა 

ალმოათქუმია. გმობაძ გინა უმადლობაი ღმრთისა მიმართ (51ი. 35, 267+8გ,19); იგი მათ 
შეაცთუნიან და ათქუმიძან (5Iი. 11, 48,3; პარხ. 1125). 

შენ თანა არს ეშმაკი. რომელი გაქმნევს მაგას (კიმ. I, 145,18): აქმნია 

ლუსკუმაი ძელთაგან ულპოლველთაი (51ი. 6, 197V.9 ქვ.); რომელმან-იგი მაქმნიოს 

მე საქმძ კეთილი (პარხ. 719ხ). ! 

არამედ ქმიეს ლასტი და დადვეს მას ზედა და ატვრთვიეს პაჰრაკთა და 

წარიყვანეს და შეაწყუდიეს ციხესა (კიმ. L, 94,3). 

თაყუანის–ვაცემიე იგი პატიოსანსა ჯუარსა (ლიმ. 51,5); რა(ი)თამცა ყოველნი 

კაცნი თაყუანის-–აცემინნეს კერპთა (ასურ. 191,29). 

აქ სანიმუშოდ ესეც კმარა. უფრო ვრცლად ამ საკითხზე ქვემოთ შევჩერ- 
დებით. როცა სპეციალურად კონტაქტზე გვექნება მსჯელობა. ახლა კი გადავიდეთ 
სათავისო ქცევაზე. 

% უფრო დაწვრილებით ამ ზმნების თაობაზე იხ. ი.იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული 
ქრესტომათია. ტ. L. ნაწ. II. გე. 331-335.
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8. სათავისო ქცევა 

სათავისო ქცევა საკმაოდ გავრცელებული ფორმაა ქართულში, ძველსა და 
ახალში (უფრო ძველში). ღა ეს მიუხედავად იმისა, რომ იგი მხოლოდ ორპირიან 

გარდამავალ ზმნებს მოეპოვებათ. სათავისო ქცევის ფორმით ქართულში ბევრი. 

სრულიად სხვადასხვაგვარი ენობრივი ნიუანსი გადმოიცემა. 

სათავისო ქცევის ფორმა არაიშვიათად სხვა ქცევებსაც (განსაკუთრებით 

საარვისოს) უწევს სამსახურს. ასე, მაგალითად, იხილა, განიხილა, მიმოიხილა 

მხოლოდ სათავისო ქცევის ფორმით იხმარება ქართულში. არ ითქმის ხილა. 

განხილა, მიმოხილა (საარვისო ქცევა): დიდი გაჯირვებით იტყვის კაცი: უხილა, 

განუხილა, მიმოუხილა. ეგევე უნდა ითქვას აგრეთვე განიკითხა, წაიყვანა (ძველად 
კი იტყოდნენ: წარაყვანა, მიაყვანა...), იცის, იცოდა და ბევრი სხვა მსგავსი ფორმის 

შესახება(). 
ე ბევრ შემთხვევაში სათავისო ქცევის ფორმა და ი პრეფიქსიანი ვნებითი ძველ 

ქართულში (ზოგჯერ ახალშიც) ერთი სახითაა წარმოდგენილი. ამის შესახებ ზემოთ 

გვქონდა მსჯელობა (გვ. 310-316). იქვე იყო აღნიშნული. რომ, ა.შანიძის ფიქრით. 

სათავისო ქცევისაგან უნდა მომდინარეობდეს ინიანი ვნებითი. 
რომ ინიანი ვნებითი მართლაც სათავისო ქცევისაგან მომდინარეობს, ამას 

ხაზგასმით უჭერს მხარს ორივე სახის ფორმათა მრავლობითის მსგავსი წარმოება 

(როცა აქტივში პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია): 
ინ. თ. 

აღვივსე მე იგი აღვივსე მე 
აღიგსე შენ იგი აღივსე შენ 

აღივსო მან იგი აღივსო მან 

აღვივსენით ჩუენ იგინი აღვივსენით ჩუენ 
აღივსენით თქუენ იგინი აღივსენით თქუენ 
აღივსნეს მათ იგინი აღივსნეს იგინი“? 

აქედანაც კარგად ჩანს, თუ რამდენად ბევრი და მრავალფეროვანი ფორმით 

გაუმდიდრებია ჩვენი ენა სწორედ სათავისო ქცევას. 
ჩვენ მიერ ზემოთ მოყვანილი მაგალითები, სადაც სათავისო ქცევა და ინიანი 

ვნებითი მორფოლოგიურად სავსებით ემთხვევა ერთმანეთს, შემთხვევითი არაა. ამ 

ტიპის ნიმუშები ერთობ ბევრია ძველ ქართულში. სათანადო ნიმუშები 
წარმოდგენილი იყო ვნებითი გვარის შესახებ მსჯელობისას (გვ. 311-316). 

ამნაირი თანხვდენილი ფორმები ძველად გაცილებით მეტი იყო. ოღონდ ხან 
ერთი (სათავისო ქცევა) ჭარბობდა. ხან –– მეორე (ვნებითი). პირველის მაგალითებად 
შეიძლება დავასახელოთ: განიკითხა. დაიმარხა. შეიმოსა. შეიპყრა. მოიყვანა. 
განიძარცუა და ბევრი სხვა. მეორის ნიმუშებად გამოგვადგებოდა: დაიდვა, ისხნეს, 
დაიფარა. იქმნა. იყო. დაიწერა. შეიხვა და სხვანი. 

სათავისოსა და ვნებითის სრულ დამთხვევას ადგილი ჰქონდა IL სერიის 
მწკრივებში, რადგან აქ აღარაა თემის ნიშნები. რომლებიც მათს ძირითად გან- 

  

=ს კ,შანიძე. აქტივი და პასივი ერთურთის მიმართ მრავალ-პირიანი ზმნის ჩვენებით: სმამ. ტ. IV. 
M4, 1943, გვ. 375-382: მისივე. საფუძელები. გვ. 446 და შემდ.
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მასხვავებელ ნიშანს წარმოადგენდა. შდრ. 

Lს. იგი მას აღივსებს იგი აღივსების 

იგი მას შეიმოსს იგი შეიმოსების 
II ს. მან იგი აღივსო იგი აღივსო 

მან იგი შეიმოსა იგი შეიმოსა. 

1. ეს მსგავსი ფორმები უქმნიდა ერთგვარ სიძნელეს მკითხველს მათი სწორად 
გაგების თვალსაზრისით. ამიტომ ენა შეეცადა, მოესპო ეს ფორმობლივი დამთხვევა. 

როგორც ჩანს. ხან ვნებითს ეძლეოდა უპირატესობა, ხან სათავისო ქცევას. ამ 
ნიადაგზეა. რომ დღეს, ერთი მხრივ, ენაში აღარაა (ან, უკიდურეს შემთხვევაში, 
სადღაც ძალზე იშვიათად გამოჩნდება) ძველებური ევნებითები, როგორიცაა, 

მაგალითად: იგი დაივიწყა, განიკითხა. მოიკლა, შეიმზადა (მოიმზადა, განიმზადა), 
იპოვა. შეიპყრა, აღიტაცა (მიიტაცა, მოიტაცა), იქადაგა, მიიყვანა (მოიყვანა, 

აღიყვანა), დაიცვა, განიძარცუა,. შეიწყალა, შეიხვია. 

მეორე მხრიე., იმავე მიზეზით, დღეს აღარაა (ან ძალზე იშვიათია) ძველებური 

სათავისო ქცევის ფორმები, მაგალითად: აღვივლინენთ (ჩუენ ჰუნენი), აღვითქუათ 
(აღთქუმა9), ითხრობენ. ვიიძულებ (თავსა ჩემსა), შეიმთხვნა, გამოიპარა (თავი თვსი 

ძმათაგან), ვერ იფლეთ, დაიფლა, ვიქმენ, ვიყავ, მიმიღო (=მიმიტანა), ნუგეშინის- 
ვიეც. მიიძლევ (=მიითრექე), შეიხო, ივნაენ, დავივაშ... 

ამ ფორმების გადავარდნას, გარდა იმისა, რომ იგი თავისთავად ენის 

გაღარიბებას იწვევდა. მოჰყვა კიდევ ერთი სამწუხარო შედეგი: ვნებითი გვარის 
ზმნებში დაცლილი ადგილი აღწერითმა ფორმებმა დაიკავა (ამის შესახებ ზემოთ იყო 

მსჯელობა)“'! 

=! გულისტკივილით უნდა ითქვას, რომ მარტო იმ საბაბით, რომ აქტივი (თავი მოიკლა) და 

პასივი (კაცი ომში მოიკლა) ერთმანეთს ემთხვევაო, არ ღირდა აღწერილი ტიპის გნებითის გაძევება 
ენიდან. ასე რომ იყოს, ჩვენს ენაში ბევრი შემთხვევაა, როცა სულ სხვადასხვა გზით მიღებული 

ფორმები ემთხვევა ერთმანეთს. მაგალითად: 

საწყისი და წყვეტილი (50, მხ.) 
გაგზავნა გაგზავნა მან იგი 
დაბანა დაბანა · ” 

გატეხა გატეს ა” 
გახსნა გახსნა . 

გარყენა გარყენ. ?%.? 

არრ. გა აა - · 

და და 
განკვეთა განკვ, დ 

მეორე მხრივ, დღესაც არაიშვიათად გვაქვს ენაში ისეთი შემთხვევები, როცა სათავისო 
ქცექა და ინიანი ვნებითი ერთი ფორმით არის წარმოდგენილი, მაგალითად: 

გაივსო (მან ჯიბეები) გაივსო (სახლი) 

დაიმალა (მან თავი) დაიმალა (იგი) 

დაისერა (მან სახე) დაისერა (მინდორი) 
დაიფარა (მან საბანი) დაიფარა (ველი თოვლით) 
დაიწერა (მან ჯვარი) დაიწერა (ჰოემა) 
დაიხაზა (მან იგი) დაიხაზა (იგი). 

ასეთი თანხვდენილი ფორმები დღეს უმტკივნეულოდ იხმარება გვერდიგვერდ და არა დგას 
საკითხი, რომ რომელიმე მათგანი გააძევონ
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2. შემდეგში თვით ძველ ქართულშივე სათავისო ქცევის ზოგიერთი ზმნა 
დაიკარგა. მის ბაზაზე წარმოშობილი ვნებითი კი დამკვიდრდა. განსაკუთრებით 
საყურადღებოა ჩვენ მიერ უკეე განხილული ორი ზმნა: პოვნა და ქადაგება. ამ ზმნებს 
ძველ ქართულში სათავისო ქცევა არ ჰქონდათ და იპოვა და იქადაგა მხოლოდ 
ვნებითი იყო. მაგალითად: 

არამედ ვიპოვე მე მეათერთმეტისა უჟამისათა თანა (ისტ. ქრ. I. 179.6 
=აღმოვჩნდი); 90 ესე ჩემი...წარწყმედილ იყო და იპოვა (ლ. 15.24): ვიპოვენით 
ცრუ-მოწამე ღმრთისა (სინ. 165,17): იპოოს ვინმე. რომელმან განკაფოს იგი (შუშ. 
137.23 =აღმოჩნდება ვინმე); აწ გიწრაფოთ.... რაითა არა ვიპოვნეთ, ვითარცა მონა9 

იგი. ფუფუნებასა შინა და უდებებასა (ისტ. ქრ. II. 21.15 =რომ არ აღმოვჩნდეთ): 
ნუუკუე ... ვიპოვნეთ ჩუენ შიშუელ და გლახაკ (აღწ. 229,29). 

სათავისო ქცევის შინაარსისათვისაც საარვისო იყო გამოყენებული: ვპოვე იგი 

(ჩემი. ჩემთგს). 

მო ზმნისწინიანი ფუძე რამდენადმე მნიშვნელობას იცვლიდა და ამიტომ 

სათავისო ქცევაც ჰქონდა: მოვიპოვებ, მოიპოვებს, მოვიპოვებდი. მოვიპოვე. 
მოვიპოვენით, მოიპჰოვნეს და სხვ. მაგალითად: რომელი უგუნურებით მოიპოვნა (კიმ. 

IL, 322,23. ჩანს, ნ უკვე გადმოსულია პირიან ფორმებში); მოიპოვე მომჰოვნებელი 

მშვდობისაი (ბალ. 141,7); რაითა განერე საბრვეთა სოფლისათა საშინელთა და 
მოიპოვო განთავისუფლებაი (იქეე, 88,10). 

ახალმა ქართულმა აღადგინა უძველესი სახე სათავისო ქცევისა. დღეს 
ნორმალურია: ვიპოვე მე იგი, იპოვე. იპოვა, ვიპოვო, იპოვოს და სხვ. მაგრამ 
სათავისო ქცევის უფლებების აღდგენა ენას ძვირად დაუჯდა: გაქრა ნათელი 
ორგანული წარმოების ვნებითი და მისი ადგილი სულ ცარიელი დარჩა ანდა 
იშვიათად ნაძალადევმა აღწერითმა წარმოებამ დაიკავა: პოენილ იქნა, პოევნილ იქნეს 

და სხვ. ეს უხერხულობა დღეს კარგად იგრძნობა ენაში და ნაკლის შესავსებად 

სულ სხვა ფუძეს ვიყენებთ: აღმოჩნდა, აღმოჩნდება, აღმოჩნდეს... 
დაახლოებით იგივე ითქმის იქადაგა-ს შესახებაც. ესაა მხოლოდ. რომ ეს ზმნა 

ფორმებით გაცილებით ღარიბია. ჩვენ მარტო. მაგალითების მოყვანით. შემოვი- 
ფარგლებით: რომელი წინაწარმეტყუელთაგან ვიქადაგები (სინ. 147,23); ჯუარი არა 

იქადაგებოდა პირველ (იქვე, 234,9); ყოველსა ქუეყანასა იქადაგა ქრისტე (ევსტ. 

153,23):; სადაცა იქადაგოს სახარება0 ესე ყოველსა სოფელსა (მ. 26.13). 

დღეს ამოსავლად საგულვებელი სათავისო იქადაგა (მან იგი) აღდგენილია, 
როგორც ზემოთ აღნიშნული იპოვა (მან იგი): იმ კაცმა დიდხანს იქადაგა და მერმე 

წავიდა. სამაგიეროდ დაკარგულია ძველი საარვისო: ვქადაგე. ჰქადაგე. ქადაგა. 
3. სათავისო ქცევის ფორმებში პირდაპირ ობიექტად. ჩვეულებრივ. მესამე 

პირია წარმოდგენილი: მოვიყვანე ამხანაგი, ჩაიწერე მისამართი. მიიღო წერილი. 

მაგრამ იშვიათად ხდება, რომ პირდაპირ ობიექტად გამოყენებულია I და II პირები: 

მომიყვანა მან მე (ცოლად), ჩამოგიყვანა მან შენ (სოფლიდან). ორივე ფორმა სხვა 

შემთხვევაში შეიძლება სამპირიანი იყოს და სასხვისო ქცევას გამოხატავდეს: 

მომიყვანა მან მე ჩემი ძველი მეგობარი, ჩამოგიყვანა მან შენ სოფლიდან პატარა ნინო. 

მაგრამ ამაზე-––ქვემოთ. 

1 და II ჰირი პირდაპირ ობიექტად ხშირია დიალოგებში. კითხვა-ჰასუხისას, 

თხზულებებში, როცა თხრობა | და I ჰირით მიმდინარეობს. ამასთანავე 

შენიშნულია, რომ. როცა პირდაპირ ობიექტად 1 პირია მოცემული. სუბიექტად
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არაიშვითად II პირია წარმოდგენილი (5,:0,), და, პირიქით, როცა პირდაჰირ 

ობიექტად II პირი იგულისხმება. სუბიექტად ასევე არაიშვიათად I პირი იქნება 
მოცემული (5,0:). რაღა თქმა უნდა. სხვა შემთხვევაში I და II ობიექტურ პირებს 
სუბიექტად უფრო ხშირად მესამე პირი ეწყობა (5)0,, 5კ0:). 

პირთა აქ აღწერილი თავისებური დაჯგუფებანი უფრო მეტი რაოდენობით 

ძველ ქართულში გვხვდება, თუმცა ახალშიც არაა იშვიათი მოვლენა. 
აქ ვუჩვენებთ ამ საინტერესო ფორმების მაგალითებს ძველი ქართულიდან. 

5.0, 
აღმიარე მე წინაშე ანგელოზთა შენთა (კოსტ. 170,1); მოგაყმო შენ, უკუეთუ 

არა აღმიარო (სინ. 241.16): ვერცა ჩემდა შემძლებელ ხარ განყვანებად, გარნა 
თრევით განმითრიო (შუშ. 24.19); არა შემიპყართ მე (მ. 26,55); რამეთუ შე-ცა 

შენვე-გვპყრენ. და შენვე ყავ ესე ჩუენ ზედა (მოქც. 107,22 L. რამეთუ შენცა 

შეგვპყრენ: %): არა თქუენ გამომირჩიეთ მე, არამედ მე გამოგირჩიენ თქუენ (ი. 

15.16): საფარველსა ფრთეთა შენთასა დამიფარე (ფს. 16,8); უფალო ღმერთო, ... 
დაგვფარენ საფარველითა შენითა (კიმ. 1, 52.33); აღდეგ ადრე და წარვედ და 
აღმიღე მე მიერ და მომიღე მე წმიდაი ეკლესიაი (კიმ. 1, 123,19): მიმილეთ მე 

წმიდისა მის (იქვე, 291.4 =მიმიტანეთ მე ); ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა (მ. 

6.13: ლ. 11.4. ნუ შეგვყვანებ: მ. 6,13 C): შეგვყვანენ ჩუენ ტაძარსა მას ღმრთისა 

თქუენისასა (მოქც. 107,19 CL: შეგვყეანენით: %); შემიყუარე მე უწინარეს სოფლის 

დაბადებისა (ი. 17,24): რამეთუ თქუენ მე შემიყუარეთ (ი. 16.27). 

არ მიცი მე (ლ. 22,34.61): მეცა მიცით და იცით, ვინა0 ვარ (ი. 7,28); 

უკუეთუმცა მე მიცოდეთ, მამაიცამცა ჩემი იცოდეთ (ი. 8,19); მე დამიცევ საქმეთაგან 
მტერისათა (შუშ. 23,211): და ღათუ ვცოდე. და-ეე-მიცევ მე (იობ 10,14); ძეო 

დავითისო, მიწყალე მე (მრ. 10.47 C. 48 C): შემიწყალენ ჩუენ, უფალო (მ. 9,27); 

უფალო. გვწყალენ ჩუენ (მ. 20,31 C): მოვედ სახელითა მამისა ჩემისაითა, და არა 
შემიწყნარებთ მე (ი. 5.43 C); ველი შემახეთ და მიხილეთ (ლ. 24,39 C); არღარა 

მიხილოთ მე ამიერითგან (მ. 23,39); მომივსენე მე, ოდეს მოხვდე სუფევითა შენითა 

(ლ. 23.42): მიკსნენ ჩუენ ბოროტისაგან (მ. 6,13). 

§.0. 
ალგიარებ შენ, მამაო (ლ. 10,211): ვითარცა-ესე ალგიარებ წინაშე უსჯულოისა 

ამის მეფისა (კოსტ. 169.38): უკუეთუ არა, თრევით მოგითრიო (შუშ. 15,17); 

მოგინადირე, რაითა უცხო გქმნა შენცა საშუებელისა მისგან (ლიტ. ქრ. 5,50); მე 

გიცნი. რომელნი-ეგე გამოგირჩიენ (ი. 13.18 C); მუნ ვიხილო მე სისხლი იგი და 

დაგიფარნე თქუენ (გამ. 12.13); ანუ გიქორწინო, ანუ გგუემო შენ (საკ. წ. II, 26,2); 

კუალად მოვიდე მე და წარგიყვანნე თქუენ თავისა ჩემისა თანა (ი. 14,3); შენ ხარ ძ0 
ჩემი საყუარელი, შენ სათნო–გიყავ (მრ. 1,11; ლ. 3,22); ვითარცა მე შეგიყუარენ 

თქუენ (ი. 13.34; 15.2): გიცი შენ, ვინ ხარ (მრ. 1,24 C); არასადა გიცნოდე თქუენ 

(მ. 7.23 C): ვითარცა მე შეგიწყალე შენ (მ. 18,33); ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და 

გამოგზარდეთ (მ. 25,37): მერმე კუალად გიხილნე თქუენ (ი. 16,22).



449 

რომელმან აღმიაროს ჩემდა მომართ წინაშე კაცთა, მეცა აღგიარო იგი წინაშე 

მამისა ჩემისა (მ. 10,32 0): რომელთა აღმიარონ მე წინაშე კაცთა, პატივ-სცეს მას 

მამამან ჩემმან (კოსტ. 169.35); წარმავლინე და წარვიდე წინაშე ჰელენე 
დედოფლისა. ნუუკუე მიმიახლოს სიტყვს-გებად მის წინაშე ქრისტშესთვს (მოქც. 
113,33 L%); არავინ დამიდგინნა (დაგვდგინნა C) ჩუენ, უფალო (მ. 20.7): უკუეთუ 

შემკრას და მითრიოს, მიხარის მე (შუშ. 15.27); ამით ადვილად მომინადირა მე 

სასიკუდინოდ (აღწ. 163,21); შემიტყბო მე მკერდსა მისსა (მოქც. 110.3 L): 
დამიფარა მე დაფარულსა კარვისა მისისასა (ფს. 26,5 'L); სხუამან უფალმან 
მიგვფრდნა ჩუენ (სპევს. 50.3; 56,3): აწ ვინ წარგვქცინა ჩუენ ძლით (სინ. 265.1): 
არა თუ სხუამან ვინ მიმიღო მე მუნ (კიმ. L, 123.18); რომელმანცა მომიყვანნა 

სოფლად....მანვე წარგვყვანნეს ჩუენ ამიერ სოფლით ჟამსა თვსსა (სინ. 265.2.3): 

მიეტევნენ მაგას ცოდვანი მაგისნი, რამეთუ შემიყუარა მე ფრიად (ლ. 7.47): ვითარცა 
მიცის მე მამამან (ი. 10.15): ვიცნი ჩემნი იგი და მიციან ჩემთა მათ (ი. 10.11): ვერ 

განმიცდის მე თუალი ჩემი ხილვად ჩემდა (იობ 7,8): ვითხოედეთ ღმრთისაგან. 

რაითა დაგვცვნეს ყოვლისაგან ბოროტისა საქმისა (სწავ. 228.25): პირველად მე 
ეს (ი. 15,18): შემიწყნარონ მე სახლეულთა მათთა (ლ.16.4): და მუნ 

მიხილონ მე (მ. 28.10). 

ეშმაკმან დაგისახლეულა შენ და დაგიდგინა შენ მეფედ (კიმ. I, 139,5): 

მცველთა მათ ქერობინთა... ვერ განგიკითხეს, ვითარმედ ვინ ხარ (აბო 175.33): 

ეშმაკმან გამოგითხოვნა თქუენ (ლ. 22,31); დაგიმიზდა ქრისტემან საქმედ ვენავისა 

თვსისა (სწავ. 12,26); რაითა არა მოგინადირონ მტერთა შენთა უწყალოდ (სწავ. 

291,4 8: მოგნადირონ #C); მარტვლად ყოველთა შეგისწავეს (იქვე. 176,15): ნეტარ 

არს იგი მუცელი. რომელმან გიტვრთა შენ (ლ. 11,27); ვერ შეგიტყუვა შენ ეშმაკმან 

(კიმ 1, 301,311); გუემისაგან ენისა დაგიფაროს შენ (იობ 5,21); რომელი 

წარგიქცევდეს შენ მძღურად მილიონ ერთ (მ. 5.41): შენ...მოგიღო ქრისტემან და 

მტილსა მას შინა თვსსა... დაგნერგა (აბო 176,32): მეფეთა წინაშე და მთავართა 

მიგიყვანებდენ თქუენ სახელისა ჩემისათვს (ლ. 21.12 C); რომელმან საკვრველებამან 

ალგიყვანა შენ დიდებასა სასუფეველთასა (აბო 1753,19): აწ მოავლინნეს მსახურნი 

და თრევით წარგიყვანოს შენ (შუშ. 15.26): შენ სულმან წმიდამან შეგიყუარა. (აბო 

175.2): ვინ გიცის შენ (ისტ. ქრ. II, 113.7): რომელ-იგი პირველ არავინ გიცოდა 

(აბო 176.12): ხოლო შენ ... ჯუარითა თვსითა დაგიცვა (აბო 175.29): რაჟამს 

მოგიძულნენ თქუენ კაცთა (ლ. 6.22): თუ ვინმე წარგიძლუანებდეს შენ მილიონ ერთ 

(მ. 5,4! C): შეგიწყალა შენ /უფალმან/ (მრ. 5.19): შენ ძემან მამისა მიერ 

შეგიწყნარა (აბო 175.1). 

ჩვენ ზემოთ (გვ. 310-316, 445) საუბარი გვქონდა სათავისო ქცევისა და ინიანი 

ვნებითის საზიარო ფორმებზე (დავივიწყე––დავივიწყე, განიკითხოს-––განიკითხოს...). 

რომელთა მსგავსი მაგალითები ძველ ქართულში საკმაოდ ბევრია. 

მაგრამ სათავისო ქცევის თანხედენილი ფორმები ამით არ ამოიწურება. ი 

ქცევის ნიშნად. როგორც ცნობილია, სასხვისო ქცევასაც მოეპოვება, ოღონდ 

მხოლოდ L და II ირიბ ობიექტურ პირებში. და რადგანაც. როგორც ზემოთ ენახეთ 

(გვ. 448 და შემდ.). IL და II პირდაპირი ობიექტური პირები შეიძლება სათავისო
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ქცევაშიც იყოს წარმოდგენილი (ძველად ეს ხშირად გეხვდებოდა), ამიტომ სათავისო 

და სასხვისო ქცევის ფორმები გარკვეულ შემთხვევებში შეიძლება ერთმანეთს 

დაემთხვეს. ჩვენ 'ხემოთ (გვ. 449) ერთი ასეთი მაგალითი გვქონდა მოყვანილი: არა 
თუ სხუამან ვინ მიმიღო მე მუნ (კიმ. I, 123,18), რომელშიც ორი პირია: სუბიექტი 

ვინ (=მახ) და პირდაპირი ობიექტი მე: მიმიღო (=მიმიტანა) მან მე. ეგევე მიმიღო 

სასხვისო ქცევის ფორმაცაა: მიმიღო მან მე იგი, ამის მაგალითია: რაისათვს მიმიღო 
მე ისრამლმან ქუეყანაი ჩემი (მსაჯ. 11.13 MI). აქ სუბიექტია ისრა0ლმან, 

პირდაპირი ობიექტია ქუეყანაი, ხოლო ირიბი – მე. მაშასადამე, გარეგნულად, 
ფორმალურად ორივე მიმილო ერთმანეთის თანხვდენილია, განსხვავება სინტაქსური 
ხასიათისაა: მიმილო ( =მიმიტანა) მან მე და მიმიღო ( =წამართვა) მან მე იგი. ამ 

ტიპის თანხვდენილ ფორმებზე უფრო ვრცლად ქვემოთ გვექნება საუბარი, როცა 
სასხვისო ქცევას შევეხებით. 

სათავისო ქვევის ძირითადი შინაარსი როგორც ცნობილია, ისეთი 

ხასიათისაა, როცა სუბიექტი მოქმედებს პირდაპირ ობიექტზე. რომელიც მისი 

(სხეულის) ნაწილია. მისი კუთვნილებაა ან მისთვისაა დანიშნული. ამიტომ, 
ბუნებრივია. სათავისო ქცევის ფორმებში პჰირდაპირ ობიექტად ყველაზე ხშირად 

გვხვდება თავი (უკუქცევითი ნაცვალსახელი). მერმე სხეულის სხვა მთავარი 
ნაწილები: გული. ხელი... როცა სათავისო ქცევით გამოხატულია, რომ პირდაპირი 
ობიექტი სუბიექტისთვის არის დანიშნული. განზოგადების ნიადაგზე პირდაპირ 

ობიექტად სხვა, ნებისმიერი, სახელებიც არის წარმოდგენილი. მაგრამ ყველაფერი 

ეს კარგად არის ცნობილი და აქ აღარ გავიმეორებთ, დავურთავთ მხოლოდ ძველი 
ქართულისათვის დამახასიათებელ ნიმუშებს. დავძენთ აქვე, რომ ძველ ქართულში 

სათავისო ქცევის ფორმები გაცილებით მეტია. 

ჯერ წარმოვადგენთ ისეთ მაგალითებს, როცა პირდაჰირ ობიექტად თავი და 

მისი ბადალი სახელები იგულისხმება, მერმე სხვა დამახასიათებელ ფორმებს. 

M#. განიგმირა დანაკითა მით თავი თვგსი (ლიმ. 36,20): დაისნეულა თავი თვსი 

(ბალ. 90.16): ვიიძულებ მე თავსა ჩემსა და ვიტყვ (ასურ. 183,28 დ); რაითა 

აღვივსნეთ პირნი ჩუენნი დიდებითა შენითა (სწავ. 65,10); განიხილა გუამი თვსი 

(კიმ. IL. 199,31 =დაათვალიერა, გასინჯა); ამოიჭამნ ვორცთა თვსთა (იქვე, 209,14); 

სამოსელი არა შეიმოსის, არამედ შიშუელი მოიჭამნ მკლავთა თგსთა და ენასა (ს. 
მეს. 20.17): იწოენ იგი ენასა თვსსა (იქვე, 325,36); ალოლესა ენა0 თვსი (კიმ. II, 

185.26 =ენა წაიგრძელა): რომელთა დაიტანჯნენ თაენი თვსნი (თეკლა 93,17); 

თავსა შენსა განიმართლებ და მეზუერესა მას შეურაცხ-ჰყოფ (ბოლნ. 53,13); თავსა 
შენსა განიდიდებ და მეზუერესა მას დაამდაბლებ (იქვე, 53,15); გამოიპარა თავი 

თვსი ძმათაგან და წარვიდა უფიცხლმსსა ადგილსა (საკ. წ. II, 98,10); რომელმან 

სოფელსა ამას თავი თვსი მოიკუდინე, ქუეყანისასა იღუწია? (ისტ. ქრ. II, 3,30 

=თავი მოიკალი): არამედ მოვისულელო თავი (კიმ. I, 203,28); განირყუნნიან პირნი 

მათნი. რაითა ეჩუენნენ კაცთა მმარხველად (მ. 4,6: ლ. 4.9): იცნა ველნი პირსა 
თვსსა (აღწ. 189.8); არცა ოქროითა შევიმკვნეთ თაენი ჩუენნი (სწავ. 210.5); ოდესმე 

დაეცა და განიტეხა ფერვი (ნოვ. II, 249,22); ხოლო მან იცა (ვარ.: იცნა) პირსა 

თვსსა სამგზის და თქუა (იქეე. 109.1): ვითარცა შეიხო იგი მან ვორცთა თვსთა, 
მუნქუესვე განიკურნა (კიმ. L, 239,3): მაშინ მიიღო იოვანე მარჯუენე ავაზაკისაი მის 

და ამბორს-უყოფდა და იმთხუევდა თუალთა თვსთა (სწავ. 293,18); ყურიმალსა იცა 

(იქვე. 29.28): შეიკრძალნეთ თავნი ჩუენნი (51ი. 97, 1951); იყო ვინმე მათგანი,
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რომელმან შეიმოსა თავი თვგსი და დაიფლა თავი თვსი შეწევნითა უფლისაითა 

(იქვე, 96.34): კორცთა მათთა შეიბილწებენ (იქვე, 308,17):; შეიიწრე თავი შენი 

მარხვითა (სინ. 86.30): ყოვლითა მარხვითა განიმზადენით გულნი თქუენნი (კიმ. I. 
266,30): იწყალობნ თავსა თვსსა (მსაჯ. 1,7 ლაგ.): განივრცენით ლოცვითა სულნი 

და განიწმიდენით მარხვითა კორცნი (აღწ. 158,9); განიმარტნა კელნი თვსნი (კიმ. 

I, 222.26). 

8. სიმცირითა საზრდელისაითა და სიდიდითა შრომათა0ითა მოიხადეს მათ 

მაღლი ღმრთისაი (სწავ. 10,6): მაშინ ირწმუნა მეფემან მან ჩუენებაი იგი (კიმ. L. 
I23,22); ნუ უტევებ მას, ვიდრემდის აიძულო და დაიგო იგი (სწავ. 35.10= 

შეირიგო); ნუუკუე დღე ყოველ ივნავნ მკნველი ქუეყანასა (ეს. 45,9 ლატ.); იუღა 

განიმრავლა ქალაქები ზლუდოვანი (ოსე 8,14); მოიყიდე და დაიწინდე ეკლესია9 

წარმართთაი (სას. პჰ. 371,L13); წმიდასა ქალაქსა მივიდა და ყოველნი მონაზონნი 

მოიქცინა (ნოვ. II, 45,2); შვა 90 იგი მისი პირმშოი და შეხვა იგი სახუეველითა და 

მიიწვინა იგი ბაგასა (ლ. 2,7 LX; შთააწვინა C: მიაწვინა #86LCIIMX... სათავისო 

ქცევა, 0-ს გარდა, არსად არა ჩანს); მაშინ კაჰპრაულნიცა მოიდგნა სამსახურებელად 

ლავრისათვს (მამ. ცხორ. 66,17); ხოლო ნეტარმან საბა შეილიქნა მამა. (იქვე. 

94.12); აიძულა მას, რაითა შეიდგინნეს სვნკელოსად პეტრე ალექსანდრელი და 

იოვანე მრგუალი (იქვე. 121.21): ხოლო მე, ცოდვილმან ამონიოს. დავიწერე 
ცხორებაი ესე მათი ქარტასა (სინ. 279.30); დაწერა კოსტანტინე მეფისათვს და 

სხუათათვსცა მრავალთა და ითარგმანნა ძუელნი და ახალნი წიგნნი (ცხ. ეფრ. 

107.22); მეზუერესა მას დაიმრწემებ (ბოლნ. 53,13 =ამცირებ); მოსაჯული ხარ 

მძლე, რომელი მიიძლევ მოსაგრესა საშჯელად საუკუნოდ (სწავ. 220.9 #%: 8ცC-ში 

იკითხება მოითრევ, რომელიც აგრეთვე სათავისო ქვევის ფორმაა): აღიშძნა სენაკი 

მეკარისა სენაკსა თანა (§51ი. 11,191V); მცირედ პური... დაილბის (გულანდ. 218.2 

4.; დაალბის 8): აღივლინენთ მის ზედა ჰუნენი, ვითარცა სიმრავლე მკლისათ (იერ. 
51.27): განიწმიდნა გულის-სიტყუანი მარადის (სწავ. 281,28): შეიმოსე საჭურველი 

მარხვისაი .. და შეიკრძალე მოთმინებაი შიმშილისაი (სწავ. 304. 12.13): შეიტკბო 

იგი და ამბორს-უყოფდა (თეკლა 120,23 =მოეხვია. ჩაიხუტა): არღარა მოიდნობდა 
სტომაქი მისი (კიმ. 1, 238.36); თვსი ნაწილი მოიღო და განუყო გლახაკთა და 

რაითურთით არაი დაიშთინა (ნოვ. II, 114.24 =დაიტოვა): საცხოვარ თუ გედგნენ. 

ჰღუწოდე მათ; იყვნენ თუ შენდა საკმარ, დაიდგრინენ იგინი (ზირ. 7.24. ვნე- 
ბითისაგან ინ სუფიქსით ნაწარმოები მოქმედებითია. ზემოთ მოყვანილი დაიშთინაც 

ასეთივეა): დაიდგინონ თავისა მათისა მთავარი ერთი (ოსე 1.11): აწ უკუეთუ 

გინდეს, რაითამცა მოინატრე ვინმე (ძალისათვს ფსალმუნთაისა: ფს. გე. 449.31). 

C. სასხეისო ქიევა 

2. სასხეისო ქცექის ნიშნები 

სასხვისო ქცევას ორი ნიშანი აქვს: პრეფიქსები ი და უ. ი I და IL ირიბი 

ობიექტური პირის ფორმებისათვის, უ – III-ისათეის: 

დამ-ი-მალა დაგ-ი-მალა და-უ-მალა 
განმ-ი-ტეხა განგ-ი-ტეხა გან-უ-ტეხა 

მიმ-ი-ღო მიგ-ი-ღო მი-უ-ღო



მომ-ი-გო მიგ-ი-გო მი-უ-გო 

მ-ი-თხრა გ-ი-თხრა უ-თხრა 

მესამე პირის ფორმებში ობიექტური ნიშნები დაკარგულია: და-უ-მალი-ა <და-ჰ- 

უ-მალი-ა (ხანმ. და-ხ-უ-მალ-ა), გან-უ-ტეხ-ა <გან-ჰ-უ-ტეხ-ა, მი-უ-ღ-ო <მი-ჰ-უ-ღ-ო, 

მი-უ-გ-ო «+მი-ჰ-უ-გ-ო. უ-თხრ-ა «ჰ-უ-თხრ-ა. 
სასხვისო ქცევის ფორმები მოეპოვებათ როგორც გარდამავალ, ისე 

გარდაუვალ ზმნებს, პირველთ გაცილებით უფრო ხშირად, 
თუ სასხვისო ქცევა გარდამავალ ზმნას აქ>ვს, ეს უკანასკნელი უეჭველად 

სამპირიანი იქნება: დაუმალა მან მას იგი, განუტეხს იგი მას მას, მიუგო მან მას იგი. 

გარდაუვალი ზმნები ასეთ შემთხვევაში, ცხადია, ორპირიანი იქნება: მომივდა 

იგი მე. გიყუარდა იგი შენ. უმზირის იგი მას. 

სასხვისო ქცევა არ შეიძლება ჰქონდეს ერთპირიან ზმნებს, რადაგან მათ 

(ირიბი) ობიექტი არა აქვთ. სასხვისო ქცევა კი სუბიექტსა და ირიბ ობიექტს შორის 

(კუთვნილებითს) დამოკიდებულებას გამოხატავს. 
გარდაუვალ ზმნათაგან სასხვისო ქცევა მოეპოვებათ: 

ა) დონიან ვნებითებს: განუძლიერდა, შეუძნდა, განუტყდა... გამოუჩნდა, 

დაუბნელდა, გამოუბრწყინდა... 
ბ) ენ სუფიქსიანებს: განურისხნა, აღუსუბუქნა. განუმტკიცნა, განუწითნა, 

დაუდუმნა... 

გ) უნიშნო ვნებითებს: დაუბრმა, განუკრთა, დაუცხრა, დაუდნა, განუვმა, 

შემოუკრბა (ერი მრავალი)... 

დ) სტატიკურ ვნებითებს: უპყრიეს, უფლიეს... 

ე) საშუალთ: უყუარს, უნებს, უჩნს, უკვრს, უდრტგნავს, უვმს, უხრუნავს, 

უსხენან. უზის... 

როგორც აღნიშნული იყო, ქცევის ფორმები, საერთოდ, და სასხვისო ქცევისა, 

კერძოდ. სრულად და მრავალფეროვნად გარდამავალ ზმნებშია წარმოდგენილი. 

ამიტომ უფრო ვრცლად სწორედ ასეთ ზმნებზე გვექნება საუბარი. 
ზემოთ აღინიშნა, რომ სასხვისო ქცევას I და II ობიექტური პირის ფორმებში 

ქცევის ნიშნად ი პრეფიქსი მოუდის: დამიდგინა ( =დამიყენა) მან მე იგი, დაგიდგინა 

მან შენ იგი (დაუდგინა მან მას იგი). მაგრამ იგივე ი ქცევის ნიშნად აქ>ვს აგრეთვე 

სათავისო ქცევასაც: დამიდგინა მან მე (მუშაკად), დაგიდგინა მან შენ, დაიდგინა მან 

იგი. გარკვეულ შემთხვევებში ამ ორი სხვადასხვა ქცევის ფორმები ერთმანეთს 

ემთხვევა და ყოველთვის ადვილი არ არის მათი გარჩევა. ეს დამთხვევაც ხდება 

მხოლოდ II სერიის ფორმებში (აქვე ემთხვეოდა ერთმანეთს სათავისო ქცევისა და 

ინიანი ვნებითის ფორმებიც. მიზეზი ორიეეგან ერთი და იგივეა (ნ. ზემოთ, გვ. 445). 

ძველ ქართულში ამგვარი თანხვდენილი ფორმები უფრო მეტი იყო, დღევანდელ 
ენაში იშვიათია. შდრ., მაგალითად: დამიყენა მან მე მსახურად (სათ.) და მან მე 
თვალი დამიყენა (სასხე.); ჩამომიყვანა მან მე სოფლიდან ქალაქში (სათ.) და მან მე 
სოფლიდან ნათესავი ჩამომიყვანა. (სასხვ.). 

ვუჩვენებთ ძველი ქართულის მაგალითებსაც: 

1. დამიდგინა (სათ.) – დამიდგინა (სასხვ.) 

2) ი: არავინ დამიდგინნა ჩუენ /მუშაკად/, უფალო (მ. 20,7); ეგე არა-მე უწყი, 

რამეთუ ეშმაკმან დაგისახლეულა და დაგიდგინა შენ მეფედ (კიმ. L, 139.5).
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ხ) ი/უ: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაძლისაი. რამეთუ მოჰხედა და 
... აღგგვდგინნა ჩუენ რქაი ცხორებისაი (ლ. 1,69): გსაჯო შორის ვერძსა ვერძის» 

მიმართ და ალუდგინო მათ მწყემსი (ეზეკ. 34.23): ნუ ჰგონებ, ვითარმედ ვერ 
შემძლებელ ვარ ვედრებად მამისა ჩემისა. და დამიდგინოს მე აწ აქა უფროის 
ათორმეტი დასი ანგელოზთაი (მ. 26,53 C). 

მოყვანილი მაგალითების რიცხვსა და მწკრივში განსხვავებას (დამიდგინნა. 
დამიდგინოს), აგრეთვე სხვადასხვა ზმნისწინით ხმარებას (დამიდგინნა., აღგვდგინა) 
აქ არა აქვს არსებითი მნიშვნელობა, სხვაგან ესენიც მთლად ერთნაირია. მთავარია, , 

რომ ქცევა და პირთა რაოდენობა სხვადასხვაა. ქვევით ამ გარემოებაზე 

სპეციალურად აღარ მივუთითებთ. 

2. მომინადირა –- მინადირე 

მ) ი: რომლითა შემაკუეთა საწუთროსა და ტრფიალ მყო გემოთა მისთა, და 

ამით ადვილად მომინადირა მე სასიკუდინოდ (აღწ. 163,21); მე ვიყავ ჭირსა შინა და 
შენ განსუენებასა. და მოგინადირე. რაითა უცხო გქმნა შენცა საშუებელისა მისგან 

(ლიტ. ქრ. 5.30); ნუმცა იარების გონებაი შენი გარეშე გზისა მისგან იწროისა. 

რაძთა არა მოგინადირონ მტერთა შენთა უწყალოდ (სწავ. 291.4 8. C-ს უფრო 

ძველი საარვისო ქცევის ფორმა აქვს დაცული: მოგნადირონ. მაგრამ ამგვარი 

ფორმების გადმოსვლა სათავისოზე ძველ ქართულში საკმაოდ ხშირია. 

ხ) ი/უ: განვედ ველად და მინადირე ნადირი (დაბ. 27.3): უნადირეს ლომთა 
საზრდელი (იობ 38,39). 

3. შემიპყრნა – შემიჰყრა 

2) ი: შიშმან და ძწოლამან დიდმან შემიპყრნა ჩუენ (სინ. 267,25): დღითი- 

დღედ თქუენ თანა ტაძარსა შინა ვჯედ და გასწავებდ. და არა შემიპყართ მე (მ. 

26.55: მრ. 14,49); შემიპყრეს და მიმიყვანეს მე (კიმ. 1. 138.15); სინანულმან 

შემიპყრას მე უფროისღა (ლიტ... ქრ. 23,16). 

ხ) ი/უ: შემიპყრა მე კელი მარჯუენ0 მტკიცედ (ლიმ. 40.3); შემიპყრა. კელი 
ჩემი და მრქუა (რავახ. 88,19). 

4. დამიფარა – დამიფაროთ 

2) ი: დამიფარა მე დაფარულსა კარვისა მისისასა (ფს. 26,5 "L); წყალობით 

დაგიფარა შენ, ოდეს-იგი სცოდე (სწავ. 145.14): საფარველსა ფრთეთა შენთასა 

დამიფარე მე (ფს. 16,8); დაგვფარენ საფარეელითა შენითა (კიმ. 1, 52.33): 

გუემისაგან ენისა დაგიფაროს შენ (იობ. 5,21); მუნ ვიხილო მე სისხლი იგი და 
დაგიფარნე თქუენ (გამ. 12,13). 

ხ) ი/უ: მე გევედრები თქუენ, რაითა მითხრათ. რა9 იყო, ანუ ვითარ მოისრნეს 

მამანი მთისა ამისნი და არაი დამიფაროთ. ვითარცა მე ყოველი წარმოგითხარ (სინ. 

179,12). 

5. მიმიღო – მიმიღო 
ვ) ი: არა თუ სხუამან ვინ მიმიღო მე მუნ (კიმ. L, 123.18): მიმიღეთ. მე 

წმიდისა მის. და მიიღეს იგი შემუსრვილი გონებითა (იქვე. 291.4). 
ხ) ი/უ: რაძსათგს მიმილო მე ისრაძლმან ქუეყანაი ჩემი (მსაჯ. 11.13 MI): აწ 

გულისხმა-ყავ, ვითარ მან მიმიღო შეუფებაი ჩემი და ძლიერებაი ჩემისა
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ვკელმწიფებისაი (ისტ. ქრ. II, 31.28): მიმიღე სული ჩემი ჩემგან (იონა 4,3); ღმრთის 
მსახურებისაგან სახარებაი მიმიღე და აწ წინდსა მიმვდია? (სინ. 27.8): სიხარული 
თქუენი არავინ მიგიღოს თქუენგან (ი. 16.22; სინ. 3,27): რაითა არავინ მიგიღოს 

გვრგვნი შენი (გამოცხ. 3.11): ამას ღამესა მიგიღონ სული შენი შენგან (ლ. 12,20). 

6. მომიღე –– მომიღე 

ვ) ი: აღდეგ ადრე და წარვედ და აღმიღე მე მიერ და მომიღე მე წმიდად 
ეკლესიად, სადა მონანი ქრისტძსნი კრებულ არიან (კიმ. I, 123,19). 

ხ) ი/უ: შვილო ჩემო, წარიღე სარწყული და აღავსე იგი ტბისაგან და მომიღე 
(ლიტ. ქრ. 307.39 =მომიტანე იგი მე): უფალმანცა მომცა და უფალმანცა მომიღო 

(სწავ. 84.19 =წამართვა);: არავინ მომიღოს მე იგი ჩემგან (ი. 10,18). 

7. მოგიღო – მოგიღო 
2) ი: შენ ... მოგიღო ქრისტემან ... და დაგნერგა (აბო 176,32). 

ხ) ი/უ: მთრვალობამან მიმდემმან მოგილო შენ ძალი და სიმვნ0 შენი (X)7”?; 

მოგიღო გული ქვისაი კორცისაგან თქუენისა (ეზეკ. 36,26). 

ხ. სასსეისო ქიევის თავისებური 

ხმარება ძველ ქართულში 

1. განუტევა ბევრ ზმნაში სასხვისო ქცევის შინაარსი ხანგრძლიეი 

ჰერიოღების”ს განმავლობაში დაბნელებულია. ფორმას ხშირად საარვისოს 

მნიშვნელობა აქვს მიღებული. ამის ტიპური ნიმუშია ტევება ზმნა სხვადასხვა 
ზმნისწინით, ყველაზე ხშირად გან ზმნისწინით: განუტევა არსებითად ორპირიანია, 

ირიბი ობიექტი დაკარგულია და ფორმას საარვისო ქცევის მნიშვნელობა აქვს 

შეძენილი: გაუშვა. დატოვა. და ზმნისწინით იგი დღევანდელ ორპირიან დატოვა-ს 
ნიშნავს: დაუტევა ნაზარეთი და მოვიდა და დაემკვდრა კაფარნაუმს (მ. 4,13). ასეთი 

ორპირიანი ფორმებია ძველი ქართულის ნორმა. მაგრამ აქა-იქ შემორჩენილია უფრო 

ძველი ვითარების გადმონაშთები, როცა ფორმაში თავდაპირველად ნაგულისხმევი 

ირიბი ობიექტიც არის შემონახული: მშვდობასა დაგიტევებ თქუენ (ი. 14,27); 

მი და მო ზმნისწინით ხმარებისას უძველესი ნორმების მიხედვით ირიბი 

ობიექტი ყველგან ხელუხლებლად არის შენარჩუნებული: მიუტევა მათ ბარაბა (მ. 

27.26): ყოველი თანა-ნადები იგი მიუტევა მას (მ. 18.27): მომიტევენ ჩუენ თანა- 
ნადებნი ჩუენნი (მ. 6.11). 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ განტევება და მისი პირიანი ფორმები 

განუტევა. განუტევოს დღევანღელ ქართულში შეცვლილია გაშვება ზმნის 
ფორმებით სწორედ ძველებურად. ირიბი ობიექტის გარეშე: გაუშეა მან ცოლი, 

სოფელში გაუშვა ბავშეები. გაუშვა, როგორც ძველი განუტევა, წარმოშობით 

სამპირიანი ზმნაა: გაუშვა მან მას იგი. შდრ. სხეა შემთხვევაში ხმარებული: მან 

ხელი გაუშვა საჭეს. მათ ხელი გაუშვეს ერთმანეთს. ძველებური პირნაკლი ზმნა 

“5 წყარო ვერ დავაზუსტე-ვ.ი.
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ახალმა პირნაკლმა ფორმამ შეცვალა... დღეს ძველი ფუძის დატოვა ორივე ქცევით 
ნორმალურად იხმარება: დატოვა მან ქალაქი (საარვ.) და: ღაუტოვა მან მას წიგნი 

(სასხე.). 
ისიც უნდა დავძინოთ. რომ ამ ზმნას არც სათავისო ქცევა გააჩნდა: დაიტევა. 

განიტევა მან იგი. დღეს ეს ნაკლი გამოსწორებულია: ახლა გვაქვს დაიტოვა. 
სხვა საინტერესო ფორმებია: 

2. მიზრახებდ: მე ესრე მგონიეს, პატიოსანო მამაო ჩემო, რამეთუ ესე იცოდე 

და მეტყოდე მე და მიზრახებდ, რაითამცა ვიყოფოდე ლავრასა ნეტარისა საბაისსა 

(მამ. ცხორ. 114,8). ზრახება "რჩევას” ნიშნავს ძველ ქართულში. აქ მიზრახებღ 

იქნება "მირჩევდი”. ეს ზმნა ძველ ქართულში, ჩვეულებრივ. საარვისო ქცევის 

იხმარება: ხოლო აზრახებდა მათ ცხორებისათვს (მამ. ცხორ. 47,153): 
ისმინე, ძმაო ჩემო, რაძცა გაზრახო (ისტ. ქრ. II, 29,5 =რასაც გირჩევ): რასა უკუე 

მაზრახებ, რაი უყო ამათ (საკ. წ. II, 85,33 =რას მირჩევ): აზრახეა ჩემი განძებაი? 
(იქვე, 138.19); მოსრულ ვარ, რაითა გაზრახო (იქ;>ვე, 82.11): თავსა თვსსა აზრახე 

და უმჯობშსი გამოირჩიე (იქვე, 37.3). უკანასკნელ მაგალითში მეორე ზმნა 

(გამოირჩიე) უკვე სათავისო ქცევის ფორმით არის ნახმარი და სავსებით 

სამართლიანად. ზრახება-ს სათავისო არა ჩანს ძველ ქართულში. სასხვისოს 
აღნიშნული ფორმაც (მიზრახებდ) ჯერჯერობით ერთადერთია. 

ზრახება ხშირად იხმარება გან ზმნისწინითაც: განაზრახა მეფემან ზრახვაი 

ერსა თვსსა (ისტ. ქრ. II, 38.42 =ურჩია): მოვედ და განგაზრახო შენ 

(რიცხ. 24,14 C). მაგრამ აქაც მხოლოდ და მხოლოდ საარვისო ქცევაა, სხვა ფორმა 

არა ჩანს. 

3. მიმიგდო: არამედ მე მოვივლტი შენდა, მკსნელო, რაითა არა ყოვლადვე 
მიმიგდო მტერსა ჩემსა (სწავ. 232.1). მეტად იშვიათი და საინტერესო მაგალითია; 

შენ მე მას. სხვა ხელნაწერში (5Iი. 63) მი-ს ნაცვლად შე ზმნისწინია 
ნახმარი, სხვა ყველაფერი ხელუხლებლადაა დატოვებული: რა0თა არა შემიგდო... 

(274ხ,14). 

სხვა ამგვარი მაგალითია ისევ იმავე წიგნიდან: რამეთუ დღე მიგვგღებს 
ღაშესა და ღამე მიგვგდებს დღესა (სწავ. 253.6). ვარიანტებში არა ჩანს ქართულის 

ეს თავისებურება და ტრაფარეტული საარვისო და სასხვისო ქცევის ფორმებია: 

მიგუაგდებს C, მიუგდებს 8”. 
4. მიგიპარა: კაცმან ბოროტმან მიგიპარა შენ საფასე შენი (კიმ. L, 304,25); 

სასხვისო ქცევა აქ ი-თია გამოხატული, რადგან ირიბ ობიექტად II პირია 

წარმოდგენილი. რაც შეეხება მი ზმნისწინის ხმარებას (დღეს მო-ს გამოვიყენებდით: 
მოგპარა), იგი ორმაგად არის გამართლებული ძველი ქართულის ნორმებით: 

ა) II პირთან ჩვეულებრივ მი იხმარებოდა: მიგცა მან შენ იგი: მიგითხრობ მე 

შენ, არა მიგიგო თქუენ სიტყუა9 (ეზეკ. 14,3), რაი-მე სიტყუაი მიგიგოთ უფალსა 
ჩუენსა (დაბ. 44,16). ამაზე ქრცლად გვაქვს საუბარი ზემოთ პირთან დაკავშირებით 

(გე. 8-11). 

ბა ბ) პარვა ზმნას საერთოდ მი ზმნისწინი შეეფერება. როგორც ძველ ქართულში 

იყო მიღებული, და არა მო, როგორც დღეს ვამბობთ და ვწერთ, ესეც იყო ზემოთ 

2) ამის შესახებ იხ. ი.იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტ. ქრესტ. ტ. I, ნაწ. II. გე. 318-319.
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აღნაშნული. 

5. მიმიწოდა: მიმიწოდა ჩუენ, უღირსთა ამათ მოწაფეთა მისთა (კიმ. L, 

პ253.26). ჩუენ აქ ირიბი ობიექტია. ამიტომაა. რომ გვაქვს მიმიწოდა და არა 

მიმიწოდნა. როგორც იქნებოდა, ჩუენ რომ პირდაჰირი ობიექტი ყოფილიყო 
(პირდაპირი ობიექტი ამ ზმნისა გაუჩინარებულია). მეორე მხრივ, რაკი ირიბი 

ობიექტი პირველი პირია (ჩუენ), ქცევის ნიშანიც ი არის (მიმიწოდა). 

ნ. მიურქუ: მიურქუ, ესრმთ. ვითარმედ...(ასურ. 206,27): სხვა 

ხელნაწერებში მართებული მიპრქუა. იკითხება. მაინც რატომ დაწერეს მიურქუა? 
ჯერ ერთი. ამ ზმნაში უფრო ხშირად (II პირის ფორმებში ყველგან, II 

ხოლმეობითსა და II კავშირებითში აგრეთვე ყველგან) ქცევის ნიშანი ა არა ჩანს. 

შდრ. ვარქუ. არქუ. მაგრამ: ჰრქუა. ჰრქუეს. ჰრქვს. პრქუას; იგი ამოღებულია 

მომდევნო ხმოვანი სუფიქსების დართვის გამო. ალბათ, ამ დანაკლისს გრძნობს 

გადამწერი და, მისი აზრით, შესაფერის ნიშანს უმატებს. რატომ მაინცდამაინც უ-ს 

უმატებენ? ზმნის შინაარსი (შეუთვალა, დაუბარა) სწორედ სასხვისო ქცევას 

მოითხოვს. სახელდობრ, III ირიბი ობიექტური პირისათვის განკუთვნილ უ-ს 

(უთხრა, შეუთვალა, მიუწერა, გაუგზაენა...). თვით მიპრქუა-ც შედარებით ნაკლებად 
იხმარებოღა ძველ. ქართულში, ამ მნიშვნელობით ნახმარი უზმნისწინო ფორმაც 

სავსებით ბუნებრივი იყო, მაგალითად: მიუვლინა მას /პილატეს/ ცოლმან თვსმან და 

ჰრქუა (მ. 27.19): მიავლინნა მისა ორნი მოწაფენი მისნი და პრქუა: შენ ხარა 
მომავალი იგი ანუ სხუასა მოველოდით (მ. 11,3). კი არ უთხრა, არამედ შეუთვალა. 

იყო კიდევ ერთი გარემოება, რომელიც დამწერს და მთქმელს აცდუნებდა, 
შესაფერის შემთხვევაში ჩვენი ზმნისათვის მი ზმნისწინი დაესვა. ამავე შინაარსის 

შემცველი მეორე ფუძე – თხრობა – მი ზმნისწინით ძალიან ხშირად იხმარებოდა. 

ჩვეულებრივი იყო: მიუთხრობდეს, მიუთხრა, მიუთხრეს, მიუთხრას და სხვ. თვით 

'"მოთხრობასაც“ ძველად მითხრობაი ეწოდებოდა. ასეა თუ ისე, მიურქუა სრულიად 
უჩ ვეულო ფორმაა ძველი ქართულისათვის, მაგრამ ადვილად იხსნება. 

7. შემიძლო: ოდეს შემიძლო შეშინებად ჩემდა, მაშინ გძლო, რამეთუ ჩემ თანა 

არს უფალი ღმერთი ჩემში (კიმ. IL.147,30). მე აქ ირიბ ობიექტად არის წარმოდგენლი, 

პრეფიქსი ი კი სასხვისო ქცევის ნიშანია. აი, კიდევ ორიოდე ტიპური მაგალითი 

ძველი ტექსტებიდან: არცა ტანჯვათა, არცა გუემათა,„ არცა სიყმილმან 

საპყრობილესა შინა. არცა მახვლმან. არცა სიკუდილმან ამათ კორცთა ჩემთამან 

შემიძლოს მე განყენებდდ შენდა, უფალო იესუ ქრისტე (ევსტ. 154,29); არცა 
ცეცხლმან და არცა ჯუარცუმამან და არცა მკეცთა მძვნვარებამან და არცა ასოთა 
დაჭრამან შემიძლლლის მე განშორებად ღმრთისაგან ცხოველისა (ჰარხ. 11672); 

მრავალნი მწიგნობარნი გუივმან ჩუენ აქა, რაითა შეგიძლონ შენ სიტყუის-გებად 

(საკ. წ. II. 33,17). 

ა 8. დამიშთინე: ჰრქუა ესავ მამასა თვსსა: არაი დამიშთინეა მე კურთხევაძ, 
მამაო (დაბ. 27.36). ვნებითისაგან ინ სუფიქსით ნაწარმოები ფორმაა. სხვა 

(სათავისო) ქცევას ეხება. მაგრამ ამგვარი მეორეული წარმოების გარდამავალი ზმნის 

ფორმებია დაიშთინა და დაიდგრინენ: განაბნია, რომელი აქუნდა იგი საფას0 და 
დაიშთინა მცირედი რაძმე (კიმ. II, 345.5): საცხოვარ თუ გედგნენ, ჰღუწოდე მათ; 

იყენენ თუ შენდა სავმარ, დაიდგრინენ იგინი (ზირ. 7,24). დაიდგრინენ ინ სუფიქსის 

დართვით ნაწარმოებია დაადგერ ენებითისაგან. 
9. ზოგ სასხვისო ქცევის ზმნას დროთა ვითარებაში დაეკარგა ქცევის ნიშნები
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(ი და უ) და საარვისოს დაემსგავსა. მაქცევრების დაკარგვის შემდეგ მესამე 

ობიექტურ პირებში აღდგა უფრო ადრე გამქრალი პირის ნიშნები. ამის მაგალითებია: 

მიჭირს მჭირს +- 
გჭირს “– გიჭირს 
სჭირს “- უქირს (+ჰუჭირს) 

დამბნელდეს «– დამიბნელღეს 
წარმვალს “– წარმივალს (შდრ. ახალი: სად წამივა) 
თანა-წარმვალს “– თანა-წარმივალს 

ჰბერა +– (შე)უბერა (“-შეპუბერა) 
ჰკვრდა “– “უკვრდა (+–ჰუკვრდა) 

შეჰრია “– შეურია (+ შეჰურია) 

დაჰფენდეს “– დაუფენდეს (+ დაჰუფენდეს) 
შეპრისხნა “– შეურისხნა (+შეჰურისხნა. შდრ. განურისხნა) 
დასცხრა “– დაუცხრა (–დაპუცხრა) 

შეძლო (ახლი) “ შეუძლო (+–შეპუძლო) 
გარდაჰმატა + გარდაუმატა (+გარდაპუმატა) და ბევრი სხვა”. 
10. ზოგ ზმნას გარეგნულად აქვს ამა თუ იმ ქცევის ფორმა, მაგრამ არ 

მოეპოვება სათანადო შინაარსი. ასე, მაგალითად, უვის ფორმას აქვს ნათლად 
გამოხატული სასხვისო ქცევის ფორმა: მ-ი-ვის, გ“ი-ვის, უ-ვის. მაგრამ სასხვისო 

ქცევის შინაარსი მას არ გააჩნია. 
მეორე მხრივ, ასეთ ზმნებს არ მოეპოვებათ აგრეთვე საპირისპირო ფორმები 

სათავისო და საარვისო ქცევებისათვის. ვერ ვიტყვით: ”ვ-ი-ვი, "ი-ვი, ”ი-ვის 

(სათავისოსთვის) ან “ვ-ვი/ვ-ა-ვი, ”43-ვი/ჰ-ა-ვი, “ვის/ა-ვის (საარვისოსთვის). 

ასეთ ზმნებს სასხვისო ქცევის ფორმა მხოლოდ გარეგნულად, მოჩვენებით თუ 
აქვთ, ნამდვილი ქცევისა მათ არც შინაარსი და არც საპირისპირო ფორმები არ 

მოეპოვებათ, ამგვარ ქცევას” მოჩვენებითი ჰქვია (ა.შანიძე). შესაბამის ზმნებს კი 

უქცეო. აი, კიდევ ამგვარი მოჩვენებითი სასხვისო ქცევის ტიპური მაგალითები: მიც. 
გიც. უც (ძალ-მიც, ძალ-გიც. ძალ-უც). უმზირის (მიმზირის. გიმზირის). უწესს 

(მიწესს, გიწესს); მილხინა (გილხინა, ულხინა. არ არის ამის გვერდით: ვილხინე. 

ილხინე. ვალხინე, ალხინა); შეუძლე (შეუძლო; არ არის: შეაძლო, შეიძლო); უზორო 
(უზოროს), მიჰყრიეს (გიჰყრიეს, უჰყრიეს), მიბრკუმა (გიბრკუმა, უბრკუმა). თვით ასე 
გავრცელებულ თხრობა ზმნასაც (უთხარ, უთხარ, უთხრა, უთხრას) არ გააჩნია 

საპირისპირო ქცევები, სადღაც ათასში ერთხელ თუ შეხვდება კაცი ჩანასახის სახით 

გაჩენილ სათავისოს ფორმებს (ითხრობენ. ითხრობდ). ამიტომ. ვიმეორებთ, ასეთ 

ფორმებს ნამდვილ ქცევას ვერ ვუწოდებთ. 
სპეციალურად უნდა ითქვას გარდამავალი ზმნების | თურმეობითის ფორმებზე. 

ყველა ასეთ ზმნას L თურმეობითში აქვს აშკარად გამოხატული სასხვისო ქცევის 

ფორმა, უკეთ, გარეგნული სახე, მაგალითად: 
და-მ-ი-წერიეს მო-მ-ი-კლავს 

და-გ-ი-წერიეს მო-გ-ი-კლავს 

და- უ-წერიეს მო- უ-კლავს 

2 ა,შანიძე, საფუძვლები. გვ. 177-379; მისივე. ძველი ქართული ენის გრამატიკა. გვ. 80-81. 
უფრო დაწერილებით იხ. ა.ჩიქობავა. ზოგი პრეფიქსული წარმოების ისტორიისათვის, გვ. I51-168.
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აღ-მ-ი-შენებიეს შე-მ-ი-კრებიეს 

აღ-გ-ი-შენებიეს შე-გ“ი-კრებიეს 
აღ- უ-შინებიეს შე- უ-კრებიეს 

აქ ყველგან გარეგნულად სასხვისო ქცევის ფორმებია, მაგრამ სასხვისო 

ქცევის შინაარსი ამათ არ გააჩნიათ. რას ნიშნავს მოუკლავს? ვისი იყო ის, რაც 

მოკლა: თავისი იყო. სხვისი თუ არავის არ ეკუთენოდა? ან ვისთვის იყო ის 

დანიშნული. რაც დაწერეს, ააშენეს, შეკრიბეს? ფორმაში ეს არა ჩანს. ფორმის 
შინაარსი სამ გაგებას შეიგუებს: თავისას (თავისთვის) იწერდა, იშენებდა, იკრებდა 

და –– დაუწერიეს, აღუშძმმნებიეს, შეუკრებიეს; სხვას უწერდა, უშენებდა, უკრებდა და 
– მაინც დაუწერიეს, აღუშმნებიეს, შეუკრებიეს; არვის კუთენილს (არავისთვის 

დანიშნულს) წერდა, აშენებდა, კრებდა და ––- ისევ და ისევ დაუწერიეს, აღუშძნებიეს, 
შეუკრებიეს. ამდენად, ეს ნამდვილი ქცევა არაა, იგი მოჩვენებითია”? ამას უფრო 
თვალნათლივ დავინახაეთ, თუ სამივე ქცევის ფორმებს გვერდიგვერდ დავუყენებთ 
ერთმანეთს სამივე სერიაში: 

აწმყო L თურმეობითი 

და-ვ-ს-წერ და-ვ-წერ-ე და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს. 
და- ს-წერ და-ს-წერ-ე და-გ-ი-წერ-ი-ე-ს 
და- ს-წერ-ს და- წერ-ა და- უ-წერ-ი-ე-ს 

და-ვ-ი-წერ და-ვ-ი-წერ-ე და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს 
და- ი-წერ და- ი-წერ-ე და-გ-ი-წერ-ი-ე-ს 
და- ი-წერ-ს და- ი-წერ-ა და- უ-წერ-ი-ე-ს 

და-უ-წერ და-უ-წერ-ე და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს 
და-უ-წერ და-უ-წერ-ე და-გ“ი-წერ-ი-ე-ს 
და-უ-წერ-ს და-უ-წერ-ა და- უ-წერ-ი-ე-ს 
კიდევ ვიკითხავთ; რომლის გაგრძელებაა დამიწერიეს, დაგიწერიეს, 

დაუწერიეს" კაცი იფიქრებდა, უწერ, უწერ, უწერს ფორმების გაგრძელებაა, მისი 
თურმეობითიაო. მაგრამ არა: იგი წარმოდგენილ ჰარადიგმებში მოყვანილი ყველა 

ს ესანამისი ფორმის გაგრძელება შეიძლება იყოს და არც ერთს, ცალკე აღებულს, არ 

ეკუთენის კერძოდ და მხოლოდ. I და II სერიის სამივე ქცევა I თურმეობითში ერთი 

სახით. ერთი ფორმით გვაქვს. ეს ეხება ყველა გარდამავალ ზმნას. ამიტომ უნდა 

ვთქვათ. რომ გარდამავალ ზმნას ქცევის გაგება მხოლოდ L და II სერიაში აქეს, III 

სერიაში მას ქცევა (ნამდვილი ქცევა) არ გააჩნია. 

11. ბოლოს, ძველი ქართულის კოლორიტის უფრო ცხოვლად ჩვენებისა და 
სასხვისო ქცევის ფორმათა თავისებურებების: უკეთ წარმოსაჩენად დავურთავთ 

დამახასიათებელ ნიმუშებს: 
სხუანი ეშმაკნი ისტუენდეს და უბერვიდეს ქუეშე კერძო ხალენსა მისსა, 

ვითარცა ასპიტნი (კიმ. 1, 225.19); რომელი უკუე ჭურჭერი ცოდვისაი არა 
შეგვმზადა მტერმან, რომელი ღონთ0) დაცემისაი არა აღგვგო (სწავ. 263, 23,24 =რა 

ხერხი არ იხმარა): ვმელი იგი პისარი შექმნა კეთილად და დაუგო (მამ. ცხორ. 84,12 

  

:) კ.შანიძე. საფუძვლები. გე. 435, მისივე. ძეელი ქართული ენის გრამატიკა. გე. 106.
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=მიართვა): უბრძანა ამბა მაკარი მოწაფესა თვსსა, რაითა შეუგბოს მას ოსპნი (იქეე. 
191,32); გული განუწყრა ჯორისათვს და გულისწყრომითა მისითა ჰსცა პირსა 
«ჯორისასა (იქვე. 86.15); რომელსა შეუდგინნეს მათ მიერ დასმულნი კანონნი (დ. 
სჯ. კან. 260.6 =დაურთეს, მიაყოლეს): წმიდაი თეგდორე მიუღგა მათ (საკ. წ. II. 
42.1 =გაჰყვა): მიუდგა ბერწი იგი და შვა ძ0 (მამ. ცხორ. 158.40 =დაორსულდა): 
არავინ უდრტვნვიდა მას (ზირ. 46.32): რომელი მეუფ0 მიუვალნ სხუასა მეუფესა 

ბრძოლად (ლ. 14.31); ალუთქუეს უფალსა, რავღენი-რაი შთაუვრდეს გონებასა 
(ეზრა ზორ. ბ,6 =რაც მოისაზრეს): განკუეთა ადგილი იგი...და მიჩუენა წყლული 

იგი ღუიძლისაი მის, და განწმიდა იგი ველითა თვსითა და დადვა ადგილსავე თვსსა, 
და დამიზილა და ჩუარი შემდვა ნაკუეთსა მას ზედა (ნოვ. II, 257.13): გიბრძანებ 

შენ, რაითა უზორო მათ (მამ. ცხორ. 128.25, ამ ზმნას სხვა ქცევა. გასაგები 

შინაარსის გამო–-კერპებისთვის მსხვერპლის შეწირვა– არ მოეპოვება): თხემთა ზედა 

მთათასა უზორვიდეს და ბორცუთა ზედა უკლვიდეს მუხასა და ვერხუსა ქუეძე და 
ხეთა საგრილთა (ოსე 4,13 =მსხვერპლს სწირავდნეჩ). ამ შინაარსით უკლავს ზმნას 

სხვა ქცევა არც მოეპოვება. აღსანიშნავია, რომ არც ზმნისწინით იხმარება. როცა 

კლვა ჩვეულებრივი მნიშვნელობით არის ნახმარი. მაშინ სხვა ქცევის ფორმებიც 

მოეპოვება და ზმნისწინსაც დაირთავს. მაგალითად: ოდეს ძ0 ესე შენი მოვიდა. 

რომელმან შეჭამა საცხორებელი შენი მეძავთა თანა, დაუკალ მას ზუარაკი ჭამებული 
(ლ. 15.30); იქვე, ცოტა წინ იკითხება: ძმაი შენი მოსრულ არს და მამამან შენმან 

დაკლა ზუარაკი იგი ჭამებული (ლ. 15.27), სათავისო ქცევაც. ჩვეულებრივად 
იხმარება: იტყოდეს ჰურიანი იგი ურთიერთას: ნუუკუე მოიკლავს თავსა თგსსა (ი. 

8,22). სწორედ ამ შეზღუღვებით გამოირჩევა გება, ზორვა და კლვა ზმნები, როცა 

ისინი კერპებისათვის მსხვერპლის შეწირვას აღნიშნავენ. ღმერთი უზრუნა>ვს და 
სცავს და ჰფარავს მათ (სწაე. 300.6, დღეს ვიტყვით: ზრუნავდეს მისთვისო 
/მასზეო/. ძველს თანდებულის დამატება არ სჭჯირდებოდა): წმიდაი ბასილი ... 

უთარგმანებდა ერსა სიტყუასა მას მეორესა (მამ. ცხორ. 224,.40); ხოლო აწ. რამეთუ 

დაუთმე და არა იძლიე, გექმნე შენ მარადის შემწე (იქვე, 16.2 = გაუძელი. აიტანე. 
მოითმინე); ზიარებად წარიყვანნა იგინი კათოლიკე ეკლესიასა და მიუთუალნა იგინი 

ნეტარსა თეოდოსის (იქვე, 82,19 =ჩააბარა. გადასცა. მითუალვა ბევრზე ითქმის): 

რალცა შთაგითხრას ღმერთმან, იგიცა ყავ (დ. სჯ. კან. 530.16 =რასაც ჩაგაგონებს. 
ჩაგინერგავს): ანუ სხუაი ვისი სავაჭროი დაუმალე (საკ. წ. II. 62.41): რეცათუ 

ნამარხევი მოგვღებიეს. დაუმარხნეთ უფალსა სულნი ჩუენნი (მამ. ცხორ. 20.34): 

ვითარ გალობდა ფსალმონსა ანტონი, ეშმაკი იგი უმზირინ და იღრჯენნ მის ზედა 
კბილთა (მამ. ცხორ. 34.41): მიმიზდღეს მე პური ჩემი დღა დაე'ჯედ ჭამად (ტობ. ბ,! C 
=აპოკრ.): რაითა გული აღუმრღვონ კაცთა (ეზეკ. 23.13). 

თუ...იხილიან დედაკაცი ქმნულკეთილი. მიიქციან მისა და აღუმტკმიედ პირნი 
და შეჰხედვედ მას (ეზრა ზორ. დ.18);: კარშიკითა დაუმშჭ-უალნა ღაწუნი მისნი (მამ. 
ცხორ. 22.27): რაჟამს ადგეს. მიუპყრათ დაწერილი ესე (ეზრა ზორ. გ.9): მერმე 
კუალად გამოუტევეს ლომი ძუი (თეკლა 114,224); ორ ძე მესხნეს მე მარჩბივნი. 

რომელნი მირეწვიდეს მე დღისა როჭიკსა, რამეთუ ქურივ ვარ და გლახაკ (კიმ. IL, 
147, 13): გამოუსახა მათ ადგილი, სადა ეკლესიაი აღაშფძნონ (მამ. ცხორ. 152.2): 

განამრავლენ შვილნი უდაბნოისანი და წიგნნი სულიერნი დაუუნჯენ ეკლესიათა 

ჩუენთა (ლიტ. ქრ. 356,3 ): დაუყვენ პირნი მგმობართა მათ ბილწთანი (მოდრ. 

56V,20): რაითა არა თავი ჩუენი გუალმოს დღა სლვა9 ფერვთაი შეგვშალოს, და
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თუალნი განგვწითნეს, და ენისაგან სიტყუაი შეგვშალოს... და გონებაი მიგვღოს 
(სწავ. 25. 26.27,28). განგვწითნეს – (თვალები რომ არ) გაგვიწითლოს. წითელ- 

იდან ნაწარმოებ ფორმას ელ აღარ ახლავს. უკეთ რომ ვთქვათ, ეს წარმოებაც წით 

ფუძეს ეყრდნობა. ისე როგორც წითელი. თვით წით ფუძე ცალკეც გვხვდება ენაში: 
შე-რაი-მწუხრდის. სთქვთ: ყუდრო იყოს, რამეთუ წითს ცა0ძ (მ. 16,2): წით ძირს 

იყენებს ორივე წარმოება დამოუკიდებლად: წით-ელი, გან-გვ-წით-(ე)ნ-ე-ს, შდრ. 
ვრცელი –– უვრცმსი, განვრცნა; ასულნი, რომელნი დაგიშთენ, მახვლითა დაეცნენ 
(ეზეკ. 24,21); წარუძღუანა ყოველი იგი ჭურჭერი და სამსახურებელი ტაძრისაი მის 

(ეზრა ზორ. დ,57); გარდაგუალე და უწამე ერსა მას (გამ. 19,10); ხოლო ამას 

უხეთქნეს მათ ქვითა, და დაეცა (მამ. ცხორ. 121,41); განმიხუენ მე დაკსულნი ბჭენი 

საუნჯეთანი (ეზრა სუთ. გ, 37); დაუვაშ კარი შენი ბოროტთა და მწარეთა გულის- 

სიტყუათა (51ი. 97,189%ხ).
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XI. კონრაქტი 

კონტაქტი ქართული ენის ერთ-ერთი მთავარი დამახასიათებელი ზმნური 

კატეგორიაა. დღევანდელ ენაში იგი ფართოდ არის გავრცელებული: და 
მრავალფეროვნებით გამოირჩევა. მხედველობაში გეაქვს ძირითადად შუალობითი 

კონტაქტის, ანუ კაუზატივის, ფორმები. 

კაუზატივი ძველ ქართულშიც საკმაოდ საინტერესოდ იყო წარმოდგენილი. იქ 
კაუზატივის საწარმოებლად მისი ყოველგვარი სახისათვის პრეფიქსი ა არის 

აუცილებელი პირობა, ის უეჭველად მოეპოვება ყველა გარდამავალ ზმნას. აქ 
შეიძლება დაისვას საკითხი: რა უნდა იყოს ა. ეს აუცილებელი თანმხლები 
შუალობითი კონტაქტის ფორმებისათვის (შე-ა-სუ-ა, ა-ქმნ-ევ-ს, ა-თქუმ-ევ-ს, მო-ა- 
ღებ-ინ-ა...), იგი საარვისო ქცევის ნიშანია თუ ერთი პირის დამამატებელი: 
ერთპირიანი ზმნის ორპირიანად, ორპირიანისა კი სამპირიანად მქცეველი?“ 
საარვისო ქცევას არ სჭირდება და არც უნდა ჰქონდეს სპეციფიკური ნიშანი. უფრო 

უპრიანი იქნებოდა, აქ იგი შუალობითი კონტაქტის ოდინდელ მაწარმოებლად 
ჩაგვეთვალა. 

რაც შეეხება გარდაუვალ ზმნებს. მათ ძველ ქართულში არ ჰქონიათ 

შუალობითი კოტაქტის ფორმები. ისეთი ნიმუშები, როგორიცაა დღევანდელი 

ეკვლევინება, ეთრევინება, ეთელვინება, ეხატვინება. ეცემინება. ექელვინება. 
ელანძღვინება ..., ძველმა ქართულმა არ იცის. ეს გასაგებიცაა: ახალ ქართულში 

კაუზატივის მაწარმოებლად ინ და რთული ევ-06 არის გამოყენებული. ეს სუფიქსები 
ძველ ქართულში თვით გარდამავალ ზმნებსაც არ ჰქონდათ ჩვეულებრივად. ინ 

ახალი ჩასახული იყო ენაში (სულ რაღაც ათიოდე მაგალითია ცნობილი), ხოლო ევ- 

ინ, ბუნებრივია, კიდევ ნაკლებად გვხვდებოდა (ორი-სამი მაგალითი თუ იქნება). 

ამიტომ გარდაუვალი ზმნების კაუზატივზე ქვემოთ, ცხადია, არ გვექნება საუბარი. 

ძვლ ქართულში (გარდამავლ ჭმნებში) შუალობითი კონტაქტის 

მაწარმოებლად გამოყენებულია: 
· რდენ ა პრეფიქსი: შე-ა-სუა, შე-ა-ჭამა. შე-ა-წყნარა... 

„ ა– ექ პრეფიქს-სუფიქსი: ა-ქმნ-ევ-ს. ა-თქუმ-ევ-ს... 

.· ა--ი(2): ა-წერ-ი-ებ-დ-ა, ა-ტვრთე-ი-ეს... 

.· ა–ი6: მო-ა-ღებ-ინ-ა, თაყუანის-ა-ცემ-ინ-ა.. 

. ა– ექ-ი06: ა-თქუმ-ევ-ძნ-ა... 

( აღწერითი წარმოება: მოღებად სცა, მოკლვად სცეს... 
აქედან მეოთხე და მეხუთე სახეობა (ა–ინ, ა--ევ-06), როგორც ითქვა. ძველ 

ქართულში მკრთალი ჩანასახის  მდგომრეობაშია, მაგრამ მაინც არის. სწორედ ესენი 
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ა პრეფიქსის ფუნქცია მონოგრაფიულად აქვს შესწავლილი ბ.ჯორბენაძეს: ზმნის ხმოვან- 
პრეფიქსული წარმოება ქართულში, 1983, გვ. 42-84. იქვეა წარმოდგენილი ამ საკითხის შესახებ 

არსებული ვრცელი სამეცნიერო ლიტერატურის ანალიზი (გე. 5-11).
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გამოდგნენ ყველაზე მეტად სიცოცხლისუნარიანნი, სწორედ ეს ფორმები გავრცელდა 
შემდეგ ფართოდ და დამკვიდრდა ახალ ქართულში. 

ახლა მიმოვიხილოთ მოკლედ თითოეული მათგანი რიგრიგობით. 

ა.ა 

ენ ა პრეფიქსიანი წარმოება ყველაზე მარტივი და ყველაზე ძეელია. 

სწორედ ამის გამოა, რომ კაუზატივის თავისებური შინაარსი ყველა ასეთ ფორმაში 
ნათლად არა ჩანს. ზოგჯერ იგი რამდენადმე დაბნელებულია. 

გასაგები მიზეზების გამო უფრო ხშირად ასეთი ფორმები გვხვდება ჭამა და 
სუმა ზმნებთან. მაგალითად: 

მაჭამებ ჩუენ პურსა ცრემლით და მასუამ ჩუენ ცრემლთა საწყაულითა (ფს. 
79.6): მაშინ მისცეს ქრთამი დიდძალი გრძნეულსა მეწამლესა, რაითა შეასუას მას 

წამალი საკუდინებელი. და მისცეს მას წამალი, რაითა იგიცა შეასუას სასუმლითა 
უცნობელად კათალიკოზისა. და ვითარცა ესე შეჰმზადეს, მისცეს ყრმასა მისსა, 

რომელი ასუამნ სასუმელსა, რაძთა შეასუას მას (ლიმ. 45, 20,21,23). აქ შეასუას 

იქნება: შეასმევინოს, დაალევინოს. ქვევით უშუალო კონტაქტის ფორმაა მოცემული: 
შევსუა იგი წინაშე თქუენ ყოველთასა (46,7). აქ კარგად უპირისპირდება ერთმანეთს 

უშუალო და შუალობითი კონტაქტი: შესუა მან იგი, მაგრამ: შეასუას მან მას იგი. 

თუ დავუმატებთ იმასაც. რომ, რის შესმასაც აძალებენ, საწამლავი იყო, რომლითაც 

შემსმელი უნდა მოეწამლათ და მოეკლათ, მაშინ უფრო ნათელი გახდება შეასუას 
ფორმის შინაარსი. კიდევ ერთი მაგალითი: ეტყოდა იგი არკადის და ონორის, რაითა 

უბრმძანონ მკურნალთა და შეასუან მას სასიკუდინშ. რაითა ადრე განვიდეს იგი 

ცხორებისა ამისგან (საკ. წ. II, 126.34). 

შესუმასს (შეასუა-ს,„ სხეა. მეორე, მნიშენელობაც აქვს, რომელშიც 

კაუზატივის შინაარსი არა ჩანს. ამიტომ ასეთი მაგალითები კაუზატივის ფორმებში 

არ უნდა ავურიოთ. მოვიყვანთ სანიმუშო მაგალითს: შეასუა წმიდამან მან თითი თვსი 

პირსა მისსა და ყურთა მის ქალისათა (კიმ. I, 286,32). აქ შეასუა უფრო "ჩაუდო“ 

(დაადო) იქნება. ვიდრე წაუსვა", “მოუსვა”, როგორც იფიქრებდა კაცი ტექსტის 
შინაარსისა და ზმნის ფუმის გამო (წაუსუა). ქვევით სწერია: შეხებითა თითისაითა 

(286.34). კიდევ ქვევით: დასხნა თითნი მისნი ყურთა მის ყრუითსათა (290,12). 

ამიტომ ზემოთ მოყვანილი შეასუა უნდა იყოს: ჩაუდო (დაადო); სხვა მაგალითი: 
აღიღო სამი მარცუალი ლაკნისა მისგან და შემასუა პირსა ჩემსა მე გლახაკსა (იქვე, 

339.14): ოდეს ჭამდეს, დასდევინ საცოძ პირსა თვსსა, და ნუ აღმოაქუნ პინაკისაგან 
საჭმელი და შეასუამნ პირსა ძმისა თგსისასა (იქვე, 230,9 =ჩაუდებს). 

აჭამებ მათ და ზრდინ (ექუსთ. 98.32); თივასა, ვითარცა ზროხასა, 

აჭამებდეს მას (დან. 5.21); ველითა შენითა მაჭამებდ მე (ზირ. 29,29); თივასა, 

ვითარცა ზროხასა, გაჭამებდენ შენ (დან 4,2); განაღო პირი ჩემი და შემაჭამა. მე 

თავი იგი წიგნისაი მის (ეზეკ. 3,2); მიწაი აღიღე ადგილისა მისგან და შეაჭამე კაცთა 
მაგათ (მოქც. 123.12): შემაჭამიან ... საზრდელი (აგათანგ. 276,21); რაითა 

შევაჭამოთ მათ /საჭმელი ნაგრძნები/ (§51ი. 11. 246V.5 ქვ.). ამ მაგალითებში 

კაუხატივის მნიშვნელობა ისე ხელშესახებად არა ჩანს, როგორც შეასუა-სა და მისი 

ტიპის სხვა ზმნებში, მაგრამ მისი თავდაპირველი კაუზატიური შინაარსი მაინც 

იგრძნობა.
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სხვ ზმნების ნიმუშები პირველად დააჯერეს პილატეს საფასითა 

დიდძალითა, ვიდრემდის დააბეჭდვეს საფლავი იგი და დაცვად სცეს მრავლითა 
ერის-კაცითა (ალექს. კვპრ. ქრონ. 46.26): დააბეჭდვეს აქ იქნება დაახურვინეს. 

დააკეტვინეს. აქ რომ სწორედ კაუზატივთან გვაქ>ვს საქმე. იქიდანაც ჩანს, რომ 

ჩვენთვის საინტერესო ფორმის გვერდით დგას აღწერითი კაუზატივის ცნობილი 
ფორმა დაცვად სცეს (=დააცვევინეს. ამაზე უფრო ვრცლად ქვემოთ). სხვაგან ეგევე 
ფუძე კაუზატივისათვის სხვა ყალიბს (ა-–ივ) იყენებს, მაგრამ ამაზედაც ცოტა ქვემოთ 

გვექნება საუბარი; წყეულ არს უფლისაგან. რომელმან განაწყოს გული. დედასა 
(ხანძთ. 222.8 =გულს მოაყვანინებს): უხეთქნა მკარსა ოღენ ჰაბაშისასა, რაითა 

გული განაწყოს და მოკლას იგი (სინ. 276,252 =რომ გაებრაზებინა. გული 
მოეყვანინებინა); გარდააქცევს ბუნებასა მთავრობისასა და პატივსა მეფობისასა და 

დაამონებს თაგსა თვსსა დედათა (სწავ. I 10.26)”; თავისუფალ ვიყავ ყოველთაგან 

და ყოველთა თავი დავამონე, რაითა მრავალნი შევიძინნე (1 კორ. 9,19): უკუეთუ 

უფლად დავადგინე იგი შენ ზედა და ყოველნი ძმანი მისნი დავამონენ მას.... აწ შენ 
რაი გიყო. შვილო (კურთხ. იაკ. 38,8); ყოველივე დაამორჩილა ქუეშე ფერვთა მისთა 

(1 კორ. 15,27); ამან მშვდობამან დაგამორჩილნეს თქუენ მბრძოლნი ქუეშე ფერვთა 

თქუენთა (სინ. 173.18); აღმითქუ წინაშე ღმრთისა. ვითარმედ. რაიცა გრქუა. 

მერჩდე, და მე გაპოვო იგი ამას ღამესა კიდობანსა შენსა შიდა (მამ. ცხორ. 307.19 

=გაპოვნინებ. გვიანდელ ვარიანტში (16. 17. 312V) სწორედ გაპოენიო იკითხება): 

თანა–მიატანნა სათხარნი და მუშაკნი და შეუქმნა ეკლესიაი სალოცველად ძმათა 
(ასურ. 174.30 L); განუტევა იგი მეფემან და წარაყვანა მის თანა ჭაბუკი ერთი (ისტ. 

ქრ. II, 92.28); თანა–წარმაყვანნა მე მეფემან წინამძლუარნი ძლიერნი და ცტზენები 

(ნეემ. 2.9 0): სხუანი მამასახლისნი უღაბნოისანი თანა–წარაყვანნა მას, რაითამცა 

განაცხადეს მეფისა იგი ბრძანებაი (მამ. ცხორ. 103.13): რაძთა თანა-წარმოგაყოლოს 

და მან ნათელ-გცეს შენ და ყოველთა სახლეულთა შენთა (გარესჯ. 236.30): 

აწადინებედ სიძვასა (5-35, 30L2,9); ნებითა ღმრთისაითა მუნ იყო მამაი გრიგოლ. და 
დედამან ფებრონია შეაწყნარა წმიდასა მას უმანკოი იგი კრავი მწყემსსა მას კეთილსა 

(ხანძთ. 263,233): ესრეთ ღირს იქმნა ნეტარი გრიგოლი მადლსა მოციქულობისასა და 

ერნი აურაცხელნი მოსტაცნა ეშმაკსა და შეაწყნარნა ქრისტესა (კიმ. I. 131.33): 
ვითარცა პირეელად, ესრეთეე აწირეებდა უჟამსა ღა ეზიარებოდა მისგან 
შეუორგულებელად (ნოვ. IL, 9.10.16 =აწირვინებღა): განთიად მოახილვა ყოველი 

სანახები ხანძთისაი (ხანძთ. 255.6 =დაათვალიერებინა). 

ამგვარი წარმოების კაუზატიური ფორმები ძველ ქართულში ბევრია. აქ 

სანიმუშოდ მოყვანილი მაგალითების ჩვენებით დავკმაყოფილდეთ. ეს ძველი მარტივი 
წარმოება შემდეგ და შემდეგ გართულდა: ა პრეფიქსს სუფიქსებიც დაემატა. 

ძეელი, მარტივი (ოდენ ა პრეფიქსიანი) წარმოებიდან ახალ ქართულში 
მეტისმეტად ცოტა შემოგვრჩა (სინ'ჯ-ავ-ს – ა-სინX-ებ-ს, ნახ-ავ-ს -– ა-ნახ-ვ-ებ-ს, ი- 

ვიწყ-ებ-ს –– ა-ვიწყ-ებ-ს ...)“”. 

5” ეს მაგალითი დამოწმებული აქვს ე.გეურქოვაზ: კაუზატივის წარმოება ქართულსა და ზოგ 
იბერიულიკავკასიურ ენაში (მაცნე. 2. 1971. გვ.10+), 

MM ი,ვუშაპიძე, კაუზატივის წარმოების ორი ძირითადი მოდელი ქართულში: თსუ ფილოლოგიის 
ფაკულტეტის XIII სამეცნიერო სესია. 6-I4 აპრილი. 1970. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა 
თეზისები. გე. 2.
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ხ.ა–- ევ 

კაუზატივის მაწარმოებელ სუფიქსთა შორის (ა პრეფიქსთან ერთად) ევ 

ყეელაზე ძველია. მას შემდეგ, რაც ა პრეფიქსი საკმაო აღარ აღმოჩნდა შუალობითი 

კონტაქტის საწარმოებლად და აუცილებელი გახდა ამ მიზნით სუფიქსის დამატება, 

ევ პირველი იყო, რომელიც ფორმას დაერთო და მივიღეთ რთული, პრეფიქს- 

სუფიქსიანი წარმოება – ა–ევ: ა-თქუმ-ევ-ს, ა-ქმნ-ევ-ს... აქ კაუზატივის 

სპეციფიკური შინაარსი უფრო ნათლად ჩანს, რასაც ყოველთვის ვერ ვიტყვით ოდენ 
ა პრეფიქსი წარმოებაზე (შეასუა, შეაჭამა, მოახილვა...), მაგრამ ვერც. ეს 

წარმოება გამოდგა დღეგრძელი, მან მხოლოდ რამდენიმე ზმნაში გაიკაფა გზა და 

დიდად ვერ გავრცელდა. ეს კია, რომ მისი მკაფიო გამოძახილი დღესაც იგრძნობა 

ქართული ენის კილოებში. ყველაზე ცხადად და ფართოდ ხევსურულში, სადაც 
ჩვეულებრივია ისეთი ა– ევ პრეფიქს- სუფიქსიანი კაუზატიური ფორმები, როგ გორიცაა: 

აუნვევდა, დაგაკვლევთ, გადაავდევს, ქურდობას აქნევს (+აქმნევს) და სხვანი” 
ევ სუფიქსი I სერიაში გვაქვს (აქმნევს, აქმნევდა, აქმნევდეს...), II-ში იგი ივ- 

ად იცვლება (როგორც ფუმძედრეკად ზმნებს მოსდის: დრეკს–დრიკა, კრებს-–კრიბა, 

განსწმედს-––განწმიდა...) და ორ ხმოვანს შორის მოხვედრილი ვ იკარგება: ეს ორი 

ხმოვანია: ი––ა (აქმნივა –აქმნია), ი––ე (აქმნივეს–”აქმნიეს), ი––ო (აქმნივოს –»აქმნიოს) 

და ი–-ი (აქმნივის –აქმნიის). აქაც ისეთივე ფონეტიკური მოვლენაა, როგორიც 

დამკვიდრებულია დღეს ევ-იან ფუმედრეკად ზმნებში: ამსხვრევს-–დაამსხვრია 
(–დაამსხვრივა), ათრევს– ათრია, ამტვრევს––ამტვრია, აბნევს-––აბნია, მოაწევს––მოაწია 

და სხვანი. 

ერთი კანონზომიერება ნათლად ჩანს ევ/ი%ვ) სუფიქსების ხმარებაში: 1 სერიის 
ფორმები (ევ-იანი წარმოება) საგრძნობლად ნაკლებია, II სერიისა – ი(ვ)-იანი –– კი 

შეუდარებლად მეტი, ეს გასაგებიცაა: უძველეს ტექსტებში IL სერიის ფორმები 
გაცილებით სჭარბობს (I სერიისას. 

ახლა დავიმოწმოთ სათანადო მაგალითები: 

თქუმევა 

...რომელსაცა სული ათქუმე ბეი (პარხ. 862 =ათქმევინებდა); ვითარცა 
გერარაი სხუაი ათქუმია, მაშინ ჰრქუა მას პატრეაქმან: წარმოდეგ და წირე დღეს 

ჟამი (ლიმ. 67,6 =ათქმევინა); დაადგინა იგი აღმოსავალით, აღპყრობად სცნა კელნი 

მისნი და ათქუმია სამ-გზის: ვიჯმნი შენგან, ეშმაკო, და შეუდგები ქრისტესა (მოქც. 

232,26. საინტერესოა, რომ ძველი კაუზატიური ფორმის გვერდით გვაქვს ამავე 

შინაარსის აღწერითი ფორმა: აღპყრობად სცნა კელნი მისნი = ხელები ააპყრობინა); 

აიძულებდა, რაითამცა აღმოათქუმია გმობალ გინა უმადლობაი ლმრთისა მიმართ 

(5(ი.35,267+2,19); მაშინ დააჯერის მათ და ათქუმიის ესევითარი და მსგავსი ამისი 

მრავალი (სწავ. 46,18): იგი მათ შეაცთუნიან და ათქუმიიან (5. 11, 48,3), 

ა ქმნ 
შენ თანა არს ეშმაკი, რომელი გაქმნევს მაგას (კიმ. I, 145,18 =გაკეთებინებს, 

" ა,შანიძე, საფუძელები, გე. 360-361.
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გაქმნევინებს); რათთა გულისვმა-ყონ ძალი მისი. რომელი აქმნევს მათ ეშმაკი 
ბოროტსა (აპოკრ. 35.33): ვერ შემძლებელ ვარ თხრობად, რავდენნი მრუშებანი და 

მამათ-მავლობანი ვაქმნიენ კაცთა და თავსაცა ჩემსა (პარხ. 771ხ =გავაკეთებინე. 
ჩავადენინე) უბრძანა შემოკრებად გუამი ფებრონიაისი და აქმნია ლუსკუმა9ლ 

ძელთაგან ულპოლველთა?%9 (§Iი. 6, 197V): უბრძანა მეფემან და შეაქნია ლუსკუმა9 

ოქროისაი და ვეცხლისაი (კიმ. I, 165,10); ყოველივე უკეთური საქმე“! აქმნიის 
კაცსა ეშმაკმან (§1ი. 35. 29,ხ); რომელმან-იგი მაქმნიოს მე საქმი კეთილი (ქრისტინ. 

185,21 =პარხ, 719ხ); ნუუკუე გაქმნიოს ბოროტი (იგაე. 3.30). 

კაუზატივის ევ სუფიქსი გვაქვს აგრეთვე მოქმედებითი გვარის მიმღეობაშიც: 
ოდეს არნ ძილი იგი მზრდელი განმყვანებელ და მაქმნეველ. ყოველსა ბუნებასა (უძვ. 
რედ. 171.22). 

C. ა–– ი(3) 

აქ შემოდის ისეთი ფორმები, როგორიცაა: არცხიებდეს. მოადრეკიის. 
ატვრთვიეს, მოვაჭედიე და სხვა მსგავსი. ამ მაგალითებში ა პრეფიქსთან ერთად 

შუალობით კონტაქტს აწარმოებს ი სუფიქსი. ფიქრობენ. რომ სავარაუდებელი 

მომდევნო ვ დაკარგული უნდა იყოს (ა.შანიძე, გ.მაჭავარიანი. ლ.კიკნაძე...). ვ აქ 

ისე იკარგება, როგორც სხვა მსგავს, არაკაუზატიურ, ფორმებში: აბნეგს--აბნია 

(4–აბნივა)... ამ ტიპის ნიმუშებში ვ ზოგჯერ შენარჩუნებულია სალიტერატურო 

ენაშიც ღა, უფრო მეტად. კილოებში (გააბნოივა...), ამისგან განსხვავებით. 

ა.თაყაიშვილი თვლის, რომ სადავოდ გამხდარი ვ უნდა მომდინარეობდეს არა ივ- 

ისაგან, არამედ კაუზატივის მაწარმოებელი მეორე. ინ. სუფიქსისაგან, რომელიც (ინ 

სუფიქსი) "ძველ ქართულში კაუზატივის მოქმედი ელემენტია და ი სუფიქსის 
პარალელურად გვხედება“ “წ. მაგრამ, ჯერ ერთი, ძველ ქართულში ინ სუფიქსი 
სრულებითაც არ არის მოქმედი, ის რაღაც ათიოდე შემთხვევაში გვხვდება, უფრო 
მოგვიანო ხანის ძეგლებში; მეორე: როგორც სამართლიანად შენიშნავენ. “ძველი 

ქართულისათვის ნ-ს დაკარგვა ხმოვნებს შორის დამახასიათებელი არ არის ?7; 

მესამე: როგორც წინა პარაგრაფში ვნახეთ. ძველი ქართულის უძველესი 

ძეგლებისათვის უაღრესად დამახასიათებელია ა პრეფიქსთან ერთად ევ სუფიქსის 

გამოყენება (აქმნევს. ათქუმევს). რომელიც II სერიის ფორმებში ივ-ად იქცევა. 

ხოლო ეს იე ამ შემთხვევაშიც გამარტივებულია (ვ დაკარგულია): მეოთხე: ი(ვ) 
სუფიქსიანი წარმოება ხშირია ძველ ქართულში და იგი არ შეიძლება ჩავთვალოთ 

ისეთი წარმოების შენაცვლებად, რომელიც სრულებით არ არის დამახასიათებელი 
ძველი ქართულისათვის; მეხუთე: ი(ვ) სუფიქსიანი წარმოება დღესაც ძალიან 

გავრცელებულია ქართული ენის კილოებში (მაგ., გურულში. მაგრამ ამაზე ქვემოთ). 
ამგვარად. სამართლიანი უნდა იყოს ა.შანიძის, გ.მაჭავარიანის, ლ.კიკნაძისა და 
სხვათა აზრი, რომ კაუზატივის მაწარმოებელი ი სუფიქსი უფრო ძველი ივ-ისაგან 
უნდა მომდინარეობდეს: არცხიებს «არცხივებს, მოაჭედიებს «მოაჭედივებს. 

  

59 ულპოლველთაი ხ. 
2 ოკეთორი საქმემ ხ. 
#: ა,თაყათშვილი. კაუზატივის წარმოების ზოგი საკითხი ქართულში: ქესს. 4, 1974, გე. 2. 
8) 3,მაჭავართანი. ზეინის ძირითაღი მორფოლოგიური კატეგორიები ქართველურ ენებში. II 

კაუზატივი: თსუ კაეკასიურ ენათა კათედრა. 1954 (ხელნაწერი).
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თაყუანის-ვაცემიე <თაყუანის-ვაცემივე...). 

ახლა წარმოვადგენთ ამგვარი წარმოების ტიპურ მაგალითებს: 

დავაწერიე ქარტა0 და დავაბეჭდიე (მ. ცხ.4230; კმელისა პურისა ჭამაი 
განუწესის მას დღესა. ანუ ასი მუკლი მოაღრეკიის (ი–ე, 61,4 #C =ასჯერ 
მოადრეკინებდა. მოახრევინებდა მუხლს, ჩაამუხლებდა ხოლმე. აღსანიშნავია, რომ 

ამის“ ბადლად 8 ხელნაწერებში მერმინდელი და დლღეს საყოველთაოდ 
გავრცელებული ინ სუფიქსიანი მოადრეკინის ფორმა იკითხება), ყოველთა 

კვრიაკეთა ღამესა ათევიებნ ძმათა მათ ყოველთა ეკლესიათა მწუხრითგან ვიდრე 
განთიადმდე (მამ. ცხორ. 190,3); ზოგნი წყალსა ამსახურებდეს, ზოგნი ლოდათა 

არცხიებდეს და თავსა გარდაასხმიდეს (კიმ. I, 163,16,17); კელი...ცეცხლსა ზედა 

ბომონისასა დაასხმიეს (ხრონ. 238.24); ქმნეს ლასტი და დადვეს მას ზედა და 

ატვრთვიეს პაჰრაკთა და წარიყვანეს (კიმ. 94,3); ეგრეთვე დაღაცათუ თვთ არას 

ოვმარებნ, ძმათა საჭმელი მოაღებიის თავისა წინა და მისიცა გემოი იხილის (ი–-ე, 

70.5): მუნთქუესვე წარფრინდეს ყორანნი იგი მისგან. და თავყანის-ვაცემიე იგი 

პატიოსანსა ჯუარსა (ლიმ. 51.5); ხოლო ვინ მაწერიებდა, მევედრებოდა ფრიად, 
რაძთა რათ მაგას შინა სწერია, იგიაი ოდენ დამიწერეო. აწ იგიაი ოდენ დამიჩხრეკია 
(ა.შანიძე, “ქართული ხელნაწერები გრაცში": ტუმ, 9, 1929, 346,1 ქვ.); ესე მე ადრე 

დავწერე. გარნა არავინ ვპოვე, ვისმცა მოვეც. აწ კ ესდა წარმომიცემიან, ღმერთმან 

მოიწიენ, თუ რას მაწერიებდე, მიხარიან, ეტრატი გიზლო (აღწ. 19,15); ესე 

ოთხთავი ...მოვაჭედიე... თუალითა და მარგალიტითა (წყაროსთავის ოთხთავი: C- 

907). 

ი(ვ,) სუფიქსის შესახებ ა.შანიძე მართებულად შენიშნავს: "ეს სუფიქსი 

მარტივია და ინ-ის ნაცელად დაერთვის ზმნათა დიდ უმეტესობას ზოგ კილოში (მაგ. 
2 384 გურულში)” ““. 

მართლაც. გურული კილოსათეის ჩვეულებრივია ვაწერიებ, დავაწერიე, ახატვიებ, 
დაახატვიე. ათქმიებს. ათქმია, ღამე გამათევიე, თავს არ შეარცხვენიებს... სწორედ ამგვარი და ამისი 
მსგავსი ფორმებია ზემოთ წარმოდგენილი ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი მაგალითების 

(დავაწურდე. ათევიეან. მოვაჭედიე. დაასხმიეს...) შორეული შთამომავალი, რომლებიც გურულმა 
ე შემოინახა. 

ხ.ა -–– ინ 

შუალობითი კონტაქტის მაწარმოებელი ინ სუფიქსი ა პრეფიქსთან ერთად 

ძველ ქართულში ძალზე იშვიათად იხმარება, სულ რაღაც 4-5 ფუძესთან. ამასთანავე 

იგი გვხვდება შესამჩნევად გვიანდელ ძეგლებში ანდა, შედარებით უფრო მეტად, 
ანდერძებსა და მერმინდელ მინაწერებში. უძველეს ძეგლებში იგი არა ჩანს, როგორც 

კაუზატივის მოქმედი და სრულფასოვანი ნიშანი. მაგრამ მერმე და მერმე ინტენ- 

სიურად იკაფავს გზას და დღეს ინ ამ ფუნქციით ერთადერთია. მართალია, ამის 

გვერდით გარკვეულ ფონეტიკურსა და მორფოლოგიურ შემთხვევებში (ა პრეფიქსთან 
ერთად) ევინ სუფიქსიც მოგვეჰოვება, მაგრამ თვით ევინ წარმოშობით რთულია, მისი 

ევ კაუზატივის ძველი მაწარმოებელი სუფიქსია, ხოლო ინ –– მერმე დამატებული, 
როცა ევ-ის ძველი მნიშვნელობა უკვე დაბნელებული იყო და მხოლოდ მას აღარ 
შესწევდა შუალობითი კონტაქტის წარმოების ძალა. და სწორედ ინ სუფიქსი გახდა 

= ა,შანიძე, საფუძვლები. გვ. 36!.
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მრრმო კაუბატივის ასე გავრცელებული და საყოველთაოდ გამოყენებული 
ელი. 

წარმოვადგენთ ჩასახვის პროცესში მყოფი ინიანი კაუზატივის დღესდღეობით 

ცნობილ იშვიათ მაგალითებს; 

ვმელისა პურისა ჭამაი განუწესის მას დღესა, ანუ ასი მუკლი მოადრეკინის 
(ი–ე, 61,4 86. #C ხელნაწერებში უფრო ძველი მოადრეკიის იკითხება. გიორგი 

მთაწმიდელი, როგორც ცნობილია, თავის შრომებში ძალიან ცდილობდა 
განეახლებინა ძველი ქართული ენის ლექსიკა და გრამატიკული ფორმები. მაგრამ 
გაგვიჭირდება, ზემოთ აღნიძნული სიახლე მას მივაწეროთ. უფრო საფიქრებელია. 
ეს ინოვაცია ხელნაწერების გვიანდელი გადამწერების ნახელავად მივიჩნიოთ. ძველი 

და ახალი ფორმები ერთმანეთს უპირისპირდება სხვა შემთხვევებშიც (სხვა ძეგლში 
და სხვა ზმნასთან): მოაღებინა ნაგევთაგან სკორე და მყრალი ძუალები მძორისა9 

(ბალ. 33,6. ასეა ". რედაქციის ხელნაწერთა უმრავლესობაში. 1-ში კი უფრო ძველი 

წაკითხვა გვაქვს: მოაღებია). CL რედაქციაში ეს წინადადება სხვაგვარად არის 
აგებული და კაუზატივის შინაარსს უბრძანა გადმოსცემს, თვით ზმნაც სხვაა 

წარმოდგენილი (უბრძანა შთადებად ძუალები მკუდართათ და ყოველი არაწმიდა0 
სიმყრალე) და აქ აღარ გვჭირდება. 

მეორეგან ეგევე ფუძე და ფორმა ისევ ძველებურ აღწერითს კაუზატივს 
ენაცვლება: მოვიდა ერაკლე მეფე ბაბილოვანს და შეიპყრა ხუასრო მეფე და შემუსრა 
ბაღდადი და ბაბილოანი და მოაღებინა ძელი ცხორებისაი (მოქც. 96.12 ს. უფრო 

ძველ % რედაქციაში გვაქვს ძველებური აღწერითი წარმოება: მოღებად სცა ძელი 
ცხორებისათძ. ინ სუფიქსიანი ფორმის მეორეულობა და სიახლე აქაც აშკარაა. 

მოვიდა მიქაელ და წარმოგადგინა შენ და თაყუანის-გაცემინა შენ ღმერთსა 

(ლიტ. ქრ. 5,21); ოდეს მოუწოდა მიქელ და ყოველთა თაყუანის-გაცემინა (იქვე. 

5,24. შდრ. ამას ძველებური თაყუანის-ვაცემიე, რომელსაც ზემოთ უკვე გავეცანით): 

ბაბილოვნი მარადის კერპთ-მაწუეველ არს და ღონის-მეძიებელ არიან. რაითამცა 

ყოველნი კაცნი თაყუანის-აცემინნეს კერპთა (აბ. ნეკრ. 244,7); აწცა მათ უსჯულოთა 

მისთა სახელ ეგულების, რაითამცა კუალად განაგეს ბადე და შეაყენნეს კაცნი და 

თაყუანის-აცემინნეს ცეცხლსა (იქვე. 244.12): ესე იადგარანი დაჩხრეკილანი 

თეოდორე პალაგრელმან დაყუდებულმან დამაწერინა ცოდვილსა, მე, სვმეონს 
მ(გქალობელსა (აღწ. 109,11). ეს ხელნაწერზე მინაწერია, დამწერი შებოჭილი არაა 

სალიტერატურო ენის მკაცრი ნორმებით და თავს ნებას აძლევს. იხმაროს ხალხური 

ფორმები (დამაწერინა, ე.წ. ანმეტები: იადგარანი. დაჩხრეკილანი...). გაცილებით 

უფრო გვიან კი, როგორც ითქვა. სწორედ დამაწერინა და მისი მსგავსი ინ 

სუფიქსიანი კაუზატივები იქცა ქართული სალიტერატურო ენის ნორმად და კანონად. 

ნ. ა –– ევინ 

ევინ სუფიქსიანი წარმოება ახალ ქართულში ხშირი და გავრცელებულია. იგი, 

როგორც ცნობილია, ახასიათებს ზოგ ი და ავ თემის ნიშნიან ზმნას (ისეთებს, 
რომლებიც ძირისეულ ხმოვანს კარგავენ საწყისში) და ყველა ამ-იან ზმნას. ვშლი
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ვაშლევინებ. ვკლავ––ვაკვლევინებ, ვდგამ––ვადგმევინებ-”. ეს კონფიქსი ძველ 
ქართულში არ გეხვდება. მიზეზი გასაგებია: ევინ ორი სუფიქსის ჯამს წარმოადგენს 
(ევ+ინ). რომელთაგანაც ჰირველი (ევ) ძველ ქართულში კაუზატივის აქტიურად 

მოქმედი საწარმოებელი ნიშანია. იგი არ საჭიროებს სხვა (ისიც ამ მიზნისათვის 

მოგვიანებით გამოყენებული) სუფიქსის დართვას. ეს რთული სუფიქსი, ვიმეორებთ, 

გვიან შეიქმნა. როცა მარტო ეე-ს უჭირდა შუალობითი კონტაქტის ფუნქციის 

შესრულება. დღესდღეობით ცნობილია მხოლოდ ერთი მაგალითი: დაადგინა იგი 
აღმოსავალით. კელწი აპყრობად სცნა ღმრთისა მიერ და ათქუმევინა:?M% სამ-გზის 

(მოქც. 134,18. %). უფრო ძველ L რედაქციაში, რომლის ტექსტიც X საუკუნის 

სამოცდაათიან წლებშია გადაწერილი ცნობილი შატბერდელი მწერლის იოვანე 
ბერას მიერ, როგორც მოსალოდნელი იყო, უფრო ძველი ათქუმია იკითხება. ესაა 
სწორედ ძველი ქართულისათვის ნიშანდობლივი ფორმა, ნორმა. საინტერესოა 
აღინიშნოს. რომ მეორე ზმნის შუალობითი კონტაქტის ფორმა ორივე რედაქციაში 

ძველებურად, აღწერითი სახით არის წარმოდგენილი: აღპყრობად სცნა ველნი მისნი 
§ და კელნი აპყრობად სცნა %, % რედაქციის გვიანდელობაზე მეტყველებს აგრეთვე 
ბევრი სხვა ნიშანი, რაც ათქუმევინა ფორმის მერმინდელობასა და სიახლეზე 

მიგვითითებს. 

L. მოღება. სცა 

შუალობითი კონტაქტის ეს სახეობა, როგორც სათაურში წარმოდგენილი 

მაგალითი უჩვენებს შედგება ორი ელემენტისაგან. ესენია: ა) სათანადო 

(საკაუზატივო) ზმნის საწყისი ვითარებით ბრუნვაში (მოღებად) და ბ) ცემა მეშველი 
ზმნის ამა თუ იმ მწკრივის ჰირიანი ფორმა (ვგსცემ, ვეც, ესცი, ვსცე...). აღწერითი 

კონტაქტის ფორმები გავრცელებული იყო ძველ ქართულში. ის უძველესი პერიოდის 
ძეგლებში ხშირად იხმარება და ყველა ზმნისათვის თანაბრად არის მოსახერხებელი. 

შემდეგში და შემდეგში, როცა სალიტერატურო ენაში მომძლავრდა და ფართო 
გასაქანი მიეცა ა–ინ და ა–ევინ ორგანულ წარმოებას (მოაღებინა, ათქუმევინა...), 

აღწერითი წარმოება თანდათან სუსტდება და გადის ხმარებიდან. დღეს იგი აღარსად 

გვხვდება. 
აღწერითი ზმნის მოქნილობა ცემა ზმნის შესაძლებლობაზეა დამოკიდებული. 

ცემა კი ქართულში. ძველსა და ახალში. ცნობილია ფორმების სიმდიდრითა და 
გრავალფეროევნებით. კაუზატივის შემადგენლობაში იგი გვხედება I და II სერიის 

თითქმის ყველა მწკრივში. ყოველ შემთხევევაში, II სერიის ყველა ძირითად მწკრივში 
(წყვეტილი, II ბრძანებითი, II ხოლმეობითი, IL კავშირებითი) იგი წარმოდგენილია. 

როგორც აღინიშნა, აღწერითი კაუზატივის გამოყენების შემთხვევაში 
საუღლებელი (ძირითადი) ზმნის საწყისი ვითარებითშია დასმული და მას ერთვის 
ცემა ზმნა ამა თუ იმ მწკრივისა და პირის ფორმით (მოლებად სცემდა, დათხრად 

სცის, გარდაგდებად ვსცე...). 

  

“' ა.შანიძე. საფუძვლები, გვ. 408; ა.თავაიშვილი, კაუზატივის წარმოების ზოგი საკითხი, გვ. 
8. 

“" ათქომევინა ხ. 

6-
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ამ, ერთი შეხედვით მარტივ წარმოებას რამდენიმე თავისებურება 
ახასიათებს”. 

1. როგორია რიგი, საწყისი უსწრებს თუ პირიანი ფორმა? როგორც წესი, წინ 

დგას საწყისი. მოჰყვება პირიანი ფორმა: მიწერად გეც. შეჰყრობად ეც. მოღებად 
სცა. ეს წესი ირღვევა მხოლოდ ერთ შემთხვევაში, როცა ნუ ნაწილაკიანი 

ბრძანებითი გვაქვს: ნუ სცემ დარღუევად კიდობნისა მის, რომლისა მოღუაწე შენ 
ხარ (საკ. 84 II, 39,5). 

ცა ცემა ზმნა კაუზატიური ფუნქციით იხმარება. მას არასოდეს ერთვის 

აანისწინი:: მოკლვად სცემ, დადებად სცემდა, მოღებად ვეც, შეპყრობად ეც. 
როცა სათანადო წინადადებაში ნახმარი პირდაპირი ობიექტი (ნარიანი) 

მრავლობითის სახელობითშია, ცემა ზმნაში მისი მრავლობითობაც არის ასახული: 
ორნივე იგი მეფენი შემოყვანებად სცნა (კიმ. II. 204,23); მოკლვად ვსცენ სიძი და 

სძალი (ნოვ. 1, 5,11.23); მობმად ვსცნე იგინი აქა და გამოვაბათ იგი მათ შორის 

(თეკლა 1 17,22); რა0თა იგივე ბრძანებანი მეფეთანი წარკითხვად სცნეს მათ ქალაქთა 

(კიმ. II, 205,16). 
სანამ საუბარს განგაგრძობდეთ, ჯერ მოვიყვანოთ სათანადო მაგალითები. 

I სერია 
ბოროტად ჰზამ რამეთუ მოკლვად სცემ კაცსა ლღმრთისასა პირისაგან 

სიყმილისა (იერ. 38.8 =აკვლევინებ): შეურაცხ-ყოფად სცემს მსახურსა მათსა და 

აყენებს თაყუანის-ცემასა მათსა (კიმ. 1, 195,13); იაკობ ფიცით ბარკალსხვლთა 

თვსთა ზედა დადებად სცემდა კელთა იოსებისთა (იპოლ. 27,104). 

II სერია 

წყვეტილი: განუგებლად ვქმენ, რამეთუ წიგნი არა მიწერად გეც. (ხანძთ. 

274,3 =არ მიგაწერინე): დადგმად ვეც მე სელინი ოქროისა0 და დავჯედ მას ზედა 
ასპარეზსა შინა სამღერელსა (ურთ. 138.30 =დავადგმევინე); მოლებად ვეც ქარტა9 

(იქვე, 142.8 =მოვატანინე); მოიყვანა კელითა თვსითა და ჯუარი დაწერად გუცა 

ჩუენ და სამოსლითა მოწესეთაძთა შემოსა (ხანძთ. 270.34):;: ამან უბადოსა მას იუდას 

მიცემად სცა ქრისტძმ (საკ. წ. L 47.22); მაშინ წარავლინნა ებისკოპოზმან და 

მოღებად სცა სამსახურებელი ჟამის-წირვისაი (51ი. 11. 63.8) დათხრად სცა 

სიღრმძ0 ვითარ ორმეოც კაც (კიმ. II, 197.,26); მაშინ განრისხნა მთავარი იგი და 

მოღებად სცა ნაძვ იგი და დაგზებად ქუეშე მისა ფრიად და შთასხმად სცა ფისი და 

ნავთი და ზეთი (ქრისტინ. 191,21,22): უბრძანა მოღებად წიგნი იგი ... და 

წარკითხვად სცა ეკლესიასა შინა (იქვე, 211,335). ამ მაგალითში აქ აღძრული 

საკითხის თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს აგრეთვე უბრძანა მოღებად. რაც 
არსებითად იმავე მნიშვნელობით არის ნახმარი, როგორითაც მოლებად სცა (ცოტა 

ზემოთ რომ გვქონდა მოყვანილი ამავე ძეგლიდან) და წარკითხვად სცა (აქვე რომ 
იკითხება).. მოღებად სცა არ იხმარეს. ალბათ. ახლო მანძილზე განმეორების 

ასაცილებლად. შდრ. აგრეთვე წინა წინაღადების მოღებად სცა ნაძვ და ღაგზებად, 

სადაც სცა თანაბრად ეკუთვნის მოღებად და დაგზხებად ფორმებს. მაგრამ სწორედ 

5» კაუზატივის აღწერითი ფორმების შესახებ იხ. ვ.იმნაიშვილი, კაუზატიევი ძველ ქართულში 

თსუ სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული. 10. 1970.



470 

ზედიზედ გამეორების თავიდან ასაცილებლად მხოლოდ ერთხელ იხმარეს. შდრ. 

აგრეთვე ზუსტად ასეთივე შემთხვევა მომდევნო წინადადებაში: დაგოზად სცა ზედა 
და გზნებად): ბრძანა აღგზნებაი თორნისაი სამ დლე და შთააგდეს მას შინა, და 

დაგოზად სცა ზედა და გზნებად ხუთ დღე (ქრისტინ. 193,21); ახალსა ეკლესიასა 

მამასახლისად დადგინებად სცა (ეტ. III, 214.31); წიგნი იგი ქმნული შეურაცხ- 

ყოფად სცა და შეჩუენებაი თეოდორმსი ინება (იქვე, 25,27); გარდამოდგინებად სცა 
ყოველი იგი ამბოხი პეტრე (მოც. 9.40): შექმნად სცა ლუსკუმაი ძელთაგან 
ულპოლველთაძთსა (პარხ. 663ე); დამარხვად სცა იგი ხვალის დღე (§5)ი. 62, 46V,1 
ქვ.): დადნობად სცა ბრპენი და შთაასხა თავსა და გორვებად სცა ყოველსა ქალაქსა 

(ქრისტეფ. 196. 26,27); სულნელი ნალსაცხებელი ცხებადღდ სცა და გვრგვნი 

პატიოსანი დადებად სცა ლანკლასა და მისცა იგი მსახურსა მას კერპთასა (იქვე, 

191.39): შეეშინა. ნუუკუე იგიცამცა აღბმად სცა (იქვე, 197,5 8. ##-ში ამის ნაცვლად 

მოაკუდინა იკითხება): ხოლო ბერმან შეიწყნარა იგი სიხარულით და, რაძ-იგი 
აქუნდა განსასუენებელი, მზა-ყოფად სცა (ნოვ. II, 51,3); 

გამოუსახა მათ ეკლესიაი საქმედ, და პირველად მას დადებად სცეს გეგმი 
(5Iი. 11. 346,3 ქვ. =დაადებინეს; დღეს ვიტყვით: შეადგენინეს); წესი იგი 
მოძღურებისაი მის სარწმუნოებისაი ბრძანებად სცეს და სიტყუად ამაღლებისა 
მისისათვს (სინ. 166,31); შეჩუენებად სცეს მას ევტვქისი და დიოსკორ0სი შჯული 

(კიმ. 11.184,1) = შეაჩვენებინეს), პირველად დააჯერეს პილატეს საფასითა 

დიდძალითა. ვიდრემდის დააბეჭდვეს საფლავი იგი და დაცვად სცეს მრავლითა 
ერის-კაცითა (ალექს. კვპრ. ქრონ. 46,26). 

როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, ეს აისახება ზმნის პირიან 

ფორმაშიც: მეფემან ... ორნივე იგი მეფენი შემოყვანებად სცნა კოსტანტინეპოლისა 

(კიმ. II, 204.23); წარავლინა და მობმად სცნა ზუარაკნი იგი (თეკლა 118,1); 

დაადგინა იგი და აღმოსავალით აღპყრობად სცნა ველნი მისნი და ათქუმია (მოქც. 
134.16 CL): ხოლო აღვადგინე ბრძოლათ და დავსთხიე სისხლი მრავალი და მოკლვად 
ვსცენ სიძქ და სძალი (ნოე. I, 5,11,23). 

მათ აღსარებად მცეს და განმძარცუეს სქემაი ჩემი და მიმცეს განკითხვად 

(ლიმ. 113.16). აქ "მიმცეს განკითხვად" არ არის ჩვენთვის ამჟამად საინტერესო 

კაუზატიური ფორმა. ჯერ ერთი, აქ რომ კაუზატივი იგულისხმებოდეს, ორჯერ 

რატომ დაწერდნენ ერთსა და იმავე ზმნას (მცეს, მიმცეს); მერმე: თუ მაინც ორჯერ 

დაწერეს. რატომაა ერთი (პირველი) უზმნისწინოდ (მცეს), ხოლო მეორე – ზმნის- 

წინით (მიმცეს)? აღნიშნული (აღწერითი) სახის კაუზატივი არასოდეს გამოიხატება 

ზმნისწინით (მისცეს და სხე.). ზმნისწინიან ფორმებს სულ სხვა მნიშვნელობა აქვს. 
სწორედ ამიტომაა, რომ, სათქმელი რომ არ აირიოს, კაუზატიემა მხოლოდ 
უზმნისწინო ფორმები გამოიყენა, ამასთან აქ, მეორე (მიმცეს) ზმნასთან, არც 

იგულისხმება კაუზატივის შინაარსი: ტექსტში ნათქვამია: აღსარება მათქმევინეს, 

გამხადეს სქემა და განსაკითხავად მიმცესო ·(გადამცესო, გამგზავნესო...), ერთი 

სიტყვით, აქ წესის დარღვევასთან არა გვაქვს საქმე, მიმცეს განკითხვად 
ჩვეულებრივი ქართული გამოთქმაა: გთქვათ, ისეთი,„ როგორიცაა: მიმცეს 

სასწავლებლად, მიმცეს აღსაზრდელად, მიმცეს დასასჯელად და სხე. 

II ბრძანებითი: წარავლინე ადრე ღა შეპყრობად ეც იგი და მოყვანებად (1 
მეფ. 20.31 =შეაპყრობინე/დააჭერინე და მოაყვანინე). აქ ერთ პირიან ზმნასთან ორი 

საწყისი გვაქვს: შეპყრობად და მოყვანებად. ეც ორივეს ეკუთვნის. საწყისები
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გათიშულია პირიანი ზმნით (ეც), ობიექტითა (იგი) და და კავშირით. სწორედ ამ 
რიგით იყო ზემოთ წარმოდგენილი ასეთივე ორშემადგენლიანი (ორსაწყისიანი) 

კაუზატივი: მოლებად სცა ნაძვ იგი და დაგზებად. აქაც საწყისებს შორის იმავე 
ტიპის სიტყვებია მოქცეული: პირიანი ფორმა (სცა), ობიექტი (“იგი ნაწევრითურთ) 
და იგივე და კავშირი; დაახლოებით ასეა კიდევ ერთ მაგალითში იქვე: დაგოზად სცა 

ზედა და გზნებად. 
IL ხოლმეობითი: მიერითგან ესრძთ დააჯერის და უდებ–-ყოფად სცის თავი 

თვსი (ნოვ. II, 301,4): უკუეთუ ვინმე მოვიდის მისა უცხოი ხუცესი, ჟამი შეწირვად 

სცის ეგუტერსა მას შინა (კიმ. II. 150.31): სადა იპოვის ნედლი ადგილი. დათხრად 

სცის მრავალთა კელთა (იქვე, 197,23); მანვე ეშმაკმან შემაგინებელმან კუალად თავი 
თვსიცა შეურაცხ–ყოფად სცის, რომელნი მას ერჩიან (5Mი. 97.144ჯ2.7). 

IL კავშირებითი: ღმრთითა ამით ჩემითა თქუმად გცე შენ, რამეთუ მომეწყინა 
მე და აწ განვაჩინო შენდა მიმართ სიტყუა0 (51ი. 62. 47+2.,6): უკუეთუ ესე არა იყოს, 
აწვე ამათ დღეთა შინა გარდაგდებად ვსცე ებისკოპოსებასა (კიმ. II. 214,114); 
აღვადგინო სხუაი მეფშ, რომელმან უვარ–ყოფად გცეს ჯუარ-ცუმული (სინ. 242. 

32). 
მიდგან მეღა ორნი ზუარაკნი ხისტნი და სასტიკად ფიცხელნი, მობმად ესცნე 

იგინი აქა, და გამოვაბათ იგი მათ შორის (თეკლა 117.22): რაითა იგივე ბრძანებანი 

მეფეთანი წარკითხვად სცნეს მათ ქალაქთა (კიმ. II, 205.16): მიაქციოს იგი 

მღდელმან დასავალით, ველნი ზე აპყრობად სცნეს და თქუას (აღწ. 113.9). 
როგორც ითქვა, აღწერითი კაუზატივი ყველაზე ხშირად და მრავალფეროვნად 

II სერიის ფორმებითაა გამოხატული. თვით II სერიის მწკრივებში ყველაზე მდიდარი 
წყვეტილია, მას მოჰყვება II კავშირებითი. შემდეგ მოდის II ხოლმეობითი. ხოლო 
ყეელაზე ღარიბია II ბრძანებითი. 1 სერიაში გვხვდება აწმყოსა და უწყვეტლის 
ფორმები. 

აღწერითი კაუზატივის ამგეარი წარმოება დამახასიათებელია აგრეთვე ძველი 
სომხური ენისათვისაც: ხთ ლცხიხ| (მოღებად სცა). ხთ «სხ; (წარღებად სცა)“. 

ამის გამო ნ.მარს ძველ ქართულში ასე გავრცელებული და მრავალფეროვანი 

წარმოება სომხურიდან შეთვისებულად მიაჩნდა. 190| წელს იგი წერდა: “8 

LნV3M9MCM%0CM 3100 CVილი0”2I2 (იგულისხმება აღწერითი კაუზატივი) #6 M 
ი099MVCLMII6CM 8 M2I06M I0MMIXMIM6 00IIC0216IხM0-C0 8ხ(00XCIMIMI# დადებად სცემდა 
(27, 100101,104) 83 CMხICMC დაადებინებდა 3ე0C+X29I(X IIVIII 0070) #I0I10>XILIს 
M0XI0 II0M#XIხ, XIIIსხ 206183016 ხL0 80CCI12LC0C8I8 20M9MILICX0C II0I:IIIIII10C 

სV6MIM6 ხს თზ%ხ. (IL, III, §29, II, 12, გვ. LV III). 

ნ.მარმა იგივე გაიმეორა 2 წლის შემდეგაც: "MI0C 060001 C თს. 

061:CI8III106//6X0. X06C8I6C #80CILIIIC, 8III0C IM3 100. 9ყI0 0. 80CინIIIIXV II3 

20M99CV0L0 I068IMI6--0V3LMICXIIM(LI.Mნელლ. (02XMM0IIXგ 10C8LM6C20X#MIMCXM0-C0 

#3ხIMX2, CII6., 1903, გვ. 271, §322 ნ.მარი იქვე უთითებს თავის ზემოთ 

დამოწმებულ შრომას, ეს აზრი ადრე იქ მქონდა გამოთქმულიო. 
მაგრამ ორ სხვადასხვა ტიპის ენაში მორფოლოგიური კატეგორიის ერთი 

სისტემით გამოხატვა ჯერ კიდევ არ ნიშნავს ერთიდან მეორის მიერ სესხებას: ეს 

4 ე-იმნაიშვილი, კაუზატივი ძველ ქართულში. გვ. 112.
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მსგავსება უმეტესად ზოგადი აზროვნების საფუძველზეა აღმოცენებული. ამავე 
(კაუზატიური) შინაარსის გადმოსაცემად სხვა ენებში გამოყენებულია ბრძანება, 

იძულება (უბრძანა დაწეროს...). რუსულში უფრო ხშირად მიმართავენ 32C+28M+ხ 

ზმნის საჭირო ფორმას (0LM 38C+381Mი 610 იICე+ხ, VII I2+ხ, VI0III(6CXVI). ასევე იქცევა 
გერმნულიც, მას ამ მიზნით გამოყენებული აქვს 125§Cი ზმნის პირიანი ფორმები (6 

VICჩ ხი §-ხიCხთი. 1C§6ი, ხოიძხი), მაგრამ არავის უფიქრია, რომ ერთ-ერთი მათგანი 
მეორის გზით არის ენაში შემოსული. ასეთ მსგავსებებს, ვიმეორებთ, ზოგადი 

აზროვნების კანონები განაგებენ. 

მერმე. ძველ ქართულში, როგორც ვნახეთ, ცემა ზმნის საშუალებით 

გამოხატული კაუზატივი მეტად მრავალფეროვანია, რასაც განაპირობებს ქართული 

ზმნის (ამ შემთხვევაში ცემა-ს) სამპირიანობა. ძველ ქართულში კაუზატივის 

გადმოსაცემად იხმარება ვითარებით ბრუნვაში დასმული საწყისი და ცემა ზმნის ესა 

თუ ის პირიანი ფორმა (ვსცემ...). ხატოვნად რომ ვთქვათ, ამგვარ ფორმებს ”არა 

აქუს რიცხუ”. ამას ვერ ვიტყვით სომხურის შესახებ (თანაც სომხურში ასეთ 

შემთხვევაში თ, (ცემა) ზმნის მხოლოდ საწყისი იხმარება. ვიმეორებთ, უფრო 

სწორი იქნებოდა. ეს მსგავსი მოვლენა ორივე ენაში აზროვნების საერთო კანონების 

გამოხატულებად ჩაგვეთვალა. 
«2. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ რამდენადმე 

კაუზატიურ შინაარსს შეიცავს და შეიძლება შუალობითი კონტაქტის ფორმებად 

განვიხილოთ ისეთი მაგალითები, როგორიცაა: დაარწმუნა, დააჯერა, შეასმინოს, 

დაგუაშინოს, შევაძრწუნე, დაასწავლნა, მოაძულე, დაგამტკიცა (ე.გეურქოვა), 
ადგენს –- ადგინა, აწვენს – აწვინა, აწყენს – აწყინა, წარავლინებს – წარავლინა, 
აღადგინებს –– აღადგინა (ა.თაყაიშვილი). 

მაგრამ ეს აზრი სადავოა. არა ყველა სამჰირიან (მით უმეტეს, ორპირიან) ზმნას 

აქვს კაუზატივის გაგება, არამედ მხოლოდ იმათ, რომლებშიც ნათლად ჩანს შემდეგი 

პირები: 1. სუბიექტი (ხელმძღვანელი), 2. ირიბი ობიექტი (შემსრულებელი) და 3. 

პირდაპირი ობიექტი: დააწერინა პეტრემ პავლეს წერილი. ეს სამი პირი და ზმნით 

გამოხატულ მოქმედებასთან მათი მიმართება უნდა ჩანდეს ფორმაში, რომ ის 

შუალობითი კონტაქტისად მივიჩნიოთ. ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში (და მათ 

მსგავსებში) კი ასეთი შინაარსი არა ჩანს. ზოგ მათგანში მესამე პირიც კი არ არის 

ნაგულისხმევი (ადგენს. აწყენს, აწვენს...). ეს ფორმები რომ კაუზატივის შინაარსს 

არ შეიცავს, ნათლად მტკიცდება იმ გარემოებით. რომ აღწერითი კაუზატივის 

წარმოებისას თვით ამათ საწყისებს ემატებათ ცემა ზმნის პირიანი ფორმები. 

მაგალითად: ხოლო იოანე, საჭურისი მარტვრის მონასტრისაი, ახალსა ეკლესიასა 

მამასახლისასდ დადგინებად სცა წმიდისა მარიამისსა (კიმ. II, 214,31); 

გარდადგინებად სცა ყოველი იგი ამბოხი პეტრე და მუკლნი მოიდრიკნა და 

თაყუანის-სცემდა (მოც. 9,40); ხოლო ურბანოს უბრძანა გარდამოვსნაი” და 

წარდგინებად სცა წინაშე კერპთა (ქრისტინ. 188.32). ეს რალა კაუზატივია, 

რომელსაც სხვა, ნამღვილი, კაუზატივის მაწარმოებლის დართვა ესაჭიროება? 

გამოდის, რომ მანამდე, ამ დართვამდე. არ იყო კაუხატივი. მაგრამ ამ სადავო 

საკითხზე აქ ახლა უფრო ვრცლად ვერ შევჩერდებით. უმჯობესია იგი სპეციალურად 
იქნეს გაჩხრეკილი და აწონილ-დაწონილი.
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2.2.» 

II თურმეობითის მოკლე ფორმათა შესახებ 

ინ სუფიქსთან დაკავშირებით ჩვენს ყურადღებას იქცევს ახალ ქართულში 
ორდინარული II თურმეობითის თავისებური წარმოება ზოგიერთ ზმნაში. საქმე ეხება 

ებ თემის ნიშნიან ზმნებს (ა–ებ ტიპისას), რომელთაც მარტივი ფუძე მარცვლიანი 

აქვთ. ამ მოდელის ყგელა ზმნას დღეს II თურმეობითში ებ-ინ სუფიქსები აქვს: 

ახლ: განეახლ 

ბრძან” ებრძანებინა 

მაღლ: _ აემაღლებინა 
მხად მოემზადებინა 

მტკიც: განემტკიცებინა 
მშვიდ. დაემშვიდებინა 
მწარ  გაემწარებინა 
ნან: შეენანებინა 

ოხრ: მოეოხრებინა 

სრულ: დაესრულებინა 

ტოვ· დაეტოვებინა 
შენ: აეშენებინა 

შორ: განეშორებინა 

ჩვენ: ეჩვენებინა, შეეჩვენებინა 
ცხა განეცხადებინა 
წყნარ: _ შეეწყნარებინა 

თარმოება ეს არის დღევანდელი სალიტერატურო ქართულის წორმა და ერთადერთი 

მის მსგავსი ძველმა ქართულმა არაფერი იცის. იქ ამ შემთხვევაში გვაქვს 
მარტივი წარმოება ებ-თნ სუფიქსების გარეშე: (მას იგი) განეახლა, ებრძანა, 

აღემაღლა... ძველი ქართულის ასეთ ფორმებს მოკლე თურმეობითს ეძახიან. 
წარმოების ეს ძველი წესი ადვილი გასაგებია: გარდამავალი ზმნების II თურმეობითი 

სათანადო ენიანი ვნებითის წყვეტილს ეყრდნობოდა: 

ვნ. განეშორების იგი მასს – განეშორა იგი მას (წყვ.) 

მოქმ. განაშორებს იგი მას მას – განეშორა მას იგი მისგან (II თურმ.) 

რადგანაც ებ (და სხვა) თემის ნიშანი ზმნებს II სერიაში არ გადაჰყვებოდა. 
იგი სამართლიანად არა ჩანს არც ამ II სერიაზე დაყრდნობილ ფორმაშიც. რაც 
შეეხება მეორე, ინ. სუფიქსს. რომელიც წარმოშობით სხვა არაფერია. თუ არა 
კაუზატივის მაწარმოებელი ნიშანი, იგი. ბუნებრივია. არ არის II თურმეობითში იმის 

გამო, რომ საერთოდ არ გვხვდებოდა ძველ ქართულში, როგორც ზემოთ იყო 

ნაჩვენები, ათიოდე მაგალითი. რომლებიც აღნიშნულია სამეცნიერო ლიტერატურაში. 

მხოლოდ გვიანდელ ძეგლებში გვხვდება და უჩვენებს დროს. როცა ის-ის იყო 

იწყებოდა მისი დამკვიდრება. მეორე მხრივ, თვით ის ფაქტი, რომ II თურმეობითის 

უძველეს წარმოებაში ჩვენთვის საინტერესო ინ სუფიქსი არსად ჩანს, იმის ერთ-
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ერთი ყურადსაღები საბუთია, რომ უძველეს ქართულში კაუზატივის ა-–ინ-იანი 

წარმოება არ იყო. 
11 თურმეობითში ებ––ინ-ის გაჩენის (მერმე განმტკიცების) ერთ-ერთი მიზეზი 

ის იყო, რომ ამ მწკრივის ფორმები არ დამთხვეოდა სათანადო ენებითის წყვეტილის 

ფორმებს. მოქმედებითი გვარის II თურმეობითი განესხვავებინა ენიანი ვნებითის 

წყვეტილისაგან. ვთქვათ, ამნაირი სრულიად ერთგვარი ფორმები: 

ვნებ, 
ძველი 

დაებადა დაებადა 

ებრძანა ებრძანა 

მოევლინა მოეელინა 
შეეზავა შეეზავა 

ეკურთხა ეკურთხა 

მოემზადა მოემზადა 

განემტკიცა განემტკიცა 
შეენანა შეენანა 

მოენიჭა მოენიჭა 

დაესრულა დაესრულა 

აღეშძნა აღეშძნა 

ეჩუენა ეჩუენა 
შეეწყნარა შეეწყნარა 

მღქმ, 
ახალი 
დაებადებინა 

ებრძანებინა 

მოეელინებინა 
შეეზავებინა 

ეკურთხებინა 

მოემზადებინა 

განემტკიცებინა 
შეენანებინა 

მოენიჭებინა 

დაესრულებინა 

აეშენებინა 

ეჩვენებინა 
შეეწყნარებინა... 

აქ დამთხვევა მოიშალა და ვნებითსა და მოქმედებითს (წყვ.– II თურმ.) 

თითოეულს საკუთარი ფორმა დაუმკვიდრდა, მაგრამ სხვა ტიპის ფორმებში 

დამთხვევა ისევ დარჩა, რაც მოცემული ფორმის შინაარსის გარკვევაში გეიშლის 

ხელს. აი, ამგვარი თანხვდენილი ფორმების რამდენიმე ნიმუში: 
ენ. წყვ. 

გადაეშალა 

დაეწვა 
დაემალა 
დაეფარა 

ჩაეთვალა 
მიეგო 

გაეთხარა 

დაეთესა 

დაენერგა 
მიეცა 

მიეძღვნა 
შეემუსრა 
გაეჭრა 
გაეზარდა 

გადაეშალა 

დაეწვა 
დაემალა 
დაეფარა 

ჩაეთვალა 

მიეგო 

გაეთხარა 

დაეთესა 

აღეძრა 
შეეწირა 
დაეტანჯა 
დაენერგა 
მიეცა 

მიეძღვნა 
შეემუსრა 
გაეჭრა 
გაეზარდა და ბევრი სხვა. 

II თურმეობითის შესახებ, რომელიც წინათ მოკლე ფორმებით იხმარებოდა,
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დღეს კი ებ–თნ ელემენტით არის გავრცობილი და რომელსაც (ისე როგორც მის 
შთამომავალსაც) კაუზატივთან არაფერი აქვს საერთო, ზემოთ (მწკრივებზე 

საუბრისას, გვ. 248 და შემდ.) უკვე გვქონდა საუბარი და სათანადო მაგალითებიც 
იყო მოყვანილი. აქ სურათის სისრულისათვის და აღძრული საკითხისადმი დიდი 
ინტერესის გამო წარმოვადგენთ ახალ მასალებს სათანადო მოწმობით და ერთი-ორ 
ძველ მაგალითსაც დავურთაგთ. მაგალითები ზმნათა მარტივი ფუძის ანბანის რიგზეა 

დალაგებული: 
1. ალეარა: უკუეთუმცა მენება მსახურება0ძ მათი. არამცა აღლშეარა მე სახელი 

წმიდაი ... ქრისტფშსი (საკ. წ. II, 23.31): დაეტევა მათ ბილწი იგი წვალებაი მათი და 

აღეარა მართალი სარწმუნოებაი (ლიმ. 42.29). 
2. განეახლა: მივიდა სახლსა მას კერპთასა, სადა-იგი მეორედ განეახლა 

აპოლონი (კიმ. I, 14419)“. 
3. დაებადა: ნეტარ თუმცა ჰაერთა შინა მფრინვალედ დავებადე ღმერთსა 

(სწავ. 184,33). 

4. მოებირა: გამოვიდეს კერპთ-მსახურნი იგი. რაითა სიტყუა-უგონ ნაქორს, 

რომელი საგონებელ იყო, ვითარმედ ბალაჰვარ არს, რომელი-იგი ზემო ვავსენეთ. 

რომელიიგი მოებირა რაქისს (ბალ. 112,31 =გადაებირებინა). 

5. დაებრმო: უკუანაისკნელ აღძრა იგი, რომელსა დაებრმო, და სწყევდა 
წმიდასა მას (კიმ. I. 334,36). 

6. ებრძანა: დაღაცათუმცა არა პირველვე მებრძანა შენდა, ჯერ-იყო შენდა 
მორჩილობაი ღმრთისა შენისაი და მიტევებათ ძმისა შენისაი და მიტევებად ძმისა 
შენისა თანა-ნადები იგი (სწავ. 34.6): ბრძანებაი დაწყნარებულებისა შენისაი 
შევიწყნარე, რომელი გებრძანა ყოველთათგს (კიმ. II, 22.23): მცირედ შემდგომად 

ებისტოლენი იგი ნეტარისა იგნანტისნი. რომელ ჩუენ თანა იყენეს. წარმოვსცნეთ 
თქუენდა, ვითარცა გებრძანა (აღწ. L83.12); ვითარცა ებრძანა მისა ღმერთსა (სწავ. 
113,5): ახალსა ამას მოსეს ებრძანა ახლისა ისრაძლისა წინამძლურობაი (ზარზმ. 

334,32); ვითარ ღმერთსა ებრძანა კათალიკოზობაი არსენისი სისრულისა მისისათვს 

(ხანძთ. 288,5). 

7. გარდაეგორვა: იგი ლოდი, რომელი პირველად გარდაეგორვა. საფლავისა 
მისგან, იგი წამებს დღენდელად დღედმდე მდებარ0 (სინ. 165,35). 

8. ედიდნეს: რომელნი მათ ედიდნეს. ადიდნეს (კიმ. IL, 97.8 =ედიდებინათ). 

მ. შეევედრა: მოკუდა ჭაბუკი იგი. რომელი შემოგევედრა ჩემდა (სწავ. 
292,15); პოვა კაცი იგი. მას ჟამსა ოდენ შეევედრა სული თვსი ღმრთისა (კიმ. L. 

23.30 =ჩაებარებინა სული, ე.ი. მომკვდარიყო); ვითარცა შეგუევედრა სული ჩუენი 
სიწმიდით ლირსებასა შენსა. აწცა გევედრებით (ხანძთ. 303,.18). 

10. დაევიწყა: სრულიად დაევიწყა სხეული და არარად შეერაცხნეს 
საშუებელნი სოფლისანი (ასურ. 43.8 =დაევიწყებინა). 

11. მოევლინა: მაშინ მამაი ეპიფანე ძმათა მათ დაუბრკოლდა არა სმენისა 

მისთვს, რომელცა-იგი პირველ მოევლინა კაცი (ხანძთ. 29.29 =გამოეგზაენა): არა 

იყო მუნ ლიკინიოზ, რამეთუ წარევლინა წმიდასა პანსოფის ქალაქად ძმათათვს 
სყიდად საზრდელისა (კიმ. I. 59,22): მონაზონი იგი ამბა მოდისტოს. რომელი 

2 განეახლა =განეახლებინა. ზოგს განეახლა ვნებითი ჰგონია, მაგრამ არა: ამისი ვნებითი 
დონიანია: განახლდა.
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წარევლინა პატრიაქსა შეკრებად ბერძენთა ლაშქრისად (წარტყ. 15,7); გან-რაი- 

თენა. მოიწია ფილიპე ეპისკოპოზი, რომელი წარმოევლინა კრებასა მას 

ეპისკოპოზთასა (ასურ. 21.30): ყოველივე ზედა მიწევნით ცნა კაცთა მათ მიერ, 
რომელნი მას წარევლინნეს (ზარზმ. 333,112). 

12. შეეზავა: იხილეს ესე მათ, რომელთა შეეზავა (ლიმ. 46,9). 

13. ეთხრა: ბერსა ეთხრა მათა (51)ი. 36, 3910,19); რამეთუ არა ეთხრა 
წინამძღურისადა, თუ უვის ვის (ნოვ. L, 13,15.4 =/#-1105). 

14. განეკუთვნა: სიჩჩოითგანვე ღვნოი და კორცი არა შევდა პირსა მისსა, 
ვინაითგან ქრისტძ0სა განეკუთენა სული თვსი სამკვდრებელად (ხანძთ. 249,36): 

15-16. ეკურთხა. ესწავა: ჰქონდა მის თანა ყრმაი თვსი, მისი ნაშობი იყო 

იგი, ათხუთმეტისა წლისაი და მონაზუნად ეკურთხა იგი წმიდასა მას და მას 
განეზარდა იგი სიყრმით მისითგან და ესწავა მისდა პატიოსანი მონაზონებაით (კიმ. I, 
40. 1.2): აგებულებაი თგსი ვერ ესწავა უმადლოთა მათ ნათესავთა და მსგავსებაი 
მთავრობისა თვსისაი ვერ გულისვმა-ეყო (გობრ. 173,16). 

17. აღემაღლა: მივიდოდა წმიდისა მის თანა ამბოხი მრავალი დედებისა და 

მამებისაი, სიმრავლ0 ურიცხვ, რამეთუ უკანა შეუდგეს, კმაი აღემაღლა და 
ტიროღეს (შუშ. 138.21). 

18. დაემღაბლა: ხოლო თეკლას არად შეერაცხა იგი ყოველი, არამედ 

დაემდაბლა თავი და ყოველი გონებათ მისი და ერჩდა სიტყუათა მათ პავლმსთა 
(თეკლა 97.13). 

19. მოემზადა: მოვიდეს საფლავსა მას და მოაქუნდა, რაი-იგი მოემზადა 

სულნელები (ლ. 24,1 =მოემზადებინათ); ჰრქუა მას ყოველი იგი სიტყუაძთ, რომელი 

მოემზადა (ლიმ. 133,23); ვითარცა დაჯდა იგი საჯდომსა მას, რომელი განემზადა 

მისთვს წინაშე კერპისა მის (კიმ. IL, 33.9); დადვეს საფლავსა, რომელი-იგი თვთ 

შეემზადა მას აღმოსავალით საკურთხეველისა (ზარზმ. 342,35); დასხდეს უკუე 
ქუაბსა მას მახლობელად, რომელი შეემზადა ეკლესიად (ასურ. 87.7). 

20. დაემოწაფა: რამეთუ იგი ნეტარსა დედასა ფებრონიას განეზარდა და 

მამისა გრიგოლისდა დაემოწაფა (ხანძთ. 286,19 =დაემოწაფებინა). 

== 21. განემტკიცა: განემტკიცა პირი თვსი აღსლვად იერუსალძმდ (ბოლნ. 

22. დაემშვდა: მოწყალებასა მას მისსა არა დაემშვდა იგი (სინ. 182.21). 

23. განემწარნეს: რომელნი-იგი ეშმაკსა განემწარნეს სიმწარითა თვსითა 

(სწავ. 180,29). 

24, მოენადა: მოენადა სასყიდლით ერი მრავალი ჩემთვს, რაითა შევიშინო 
(ნეემ. 6.13 =დაექირავებინა, მოესყიდა). 

25. შეენელა: რომლისა0ი არღა მინდა გამოცხადებაი მისი წინაშე შენსა, 
რაითამცა მხიარულად შეგენელა საქმე შენი (ბალ. 101.,35). 

26. მოენიჭა: უკუეთუმცა შეძლებაიცა იგი მოენიჭა (51ი. 35, 241Lხ,9 ქე. 

=მოენიჭებინა, მოეცა, ეჩუქებინა). 

_ 27. მოეოვრა: რაძთა განაახლოს ქუეყანაი, რომელი მოეოვრა მაცთურსა (კიმ. 

1. 17.23). 
28. აღესრულა: არა ვჰოვე ღონე, რაძთამცა ნებაი გულისა(ი) აღმესრულა 

(მოქც. 161.24 %): მე უკუე განმზადებულ ვიყავ მწვალებელთა ღუაწლისა მიმართ 

წყობად, რა0თამცა ნეშტი იგი თანა-მდები აღმესრულა თქუენდა (0%MC. 260,4); არა
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ღირს ვიყვენით, დაღაცათუმცა ნებაი მისი ყოველი აღგუესრულა (სინ. 136, 378.16): 
ელიას, მთავარებისკოპოსსა ირუსალფშმისასა, არღა დაესრულა მეორე წელი 
ებისკოპოსებასა (კიმ. II, 179,17): დაღაცათუმცა ცხორებულ იყავ მრავალთა ჟამთა 

და ნებასა შინა ქრისტესსა აღგესრულნეს დღენი შენნი ... მაშინცა არა ჯერ-იყო 

შენდა წარკუეთალ სასოებისაი წყალობისაგან ღმრთისა (სწავ. 1125,6 =კიდეც რომ 
შეგესრულებინა). 

ესწავა ნ. 15-16. 
29. დაეტევა: ამას ნეტარსა ღმრთისათვს დაეტევა ებისკოპოსობაი თვსი და 

მოწევნულ იყო იგი მახლობელად სოფელსა (ლიმ. 44.17); კეთილად წარემატებოდა 
ყოველი საბრძანებელი მისი, რომელი დაეტევა დისა მისისა თეკლაძსა და შვილთა 
მისთადა (ზარზმ. 340,6); არარაი დაეტევა მას საიფქლესა მას შინა (ლიმ. 12.12): 
რომელნი მცველად დაეტევნეს, მათ ეგრევე მისცა დავით ნაწილი (კიმ. 11, 184.21). 

30. ეშ06ა, ალეშც6ნა: ბლუარით კერძო მას თვთ აღეშფნა სენაკი (კიმ. II. 
173,29 =აეშენებინა); რომელი-იგი მათ აღეშენა სახელად წმიდისა პეტრესა (ლიმ. 
94.3); მათთა მოწაფეთაგანსა აღეშენა მონასტერი იგი (ნეკრ. 246,3); რაითამცა მუნ 

გუეშენა უდაბნოი დიდი და მაღალი (ზარზმ. 327,36): დაუდვა მათ კანონი ნეტარმან 

მან, ვითარცა სხუათა მონასტერთა, რომელნი მას ეშინნეს (კიმ. II, 173,37). 

ნაბუქოდოსორს მოეყვანნეს და დაეშენნეს ქუეყანასა მას. გალილეველთასა. და 
პალესტინელთასა (თუალთ. 90,6). 

31. განეშორა: ვითარცა შემწუხრდა. მივიდა მამაი ალექსანდრე, რამეთუ 
მაშინ ოდენ განეშორა ფურცელი იგი (ნოვ. I. 13.2.9 = დაემთავრებინა. 

დაესრულებინა). 

32. ეჩუენა, შეეჩუენა: უკუეთუმცა ერთი ხოლო გზაი ეჩუენა შენდა. 
ნუუკუემცა ჰმიზეზობდი და სთქუ: ვერ შემძლებელ ვარ ამას გზასა მისლვად (სწავ. 
7,295); ხოლო დიდსა დრაკონს მრავალი ბოროტი ეჩუენა ეპიფან0სდა სიტყვთა და 

საქმითა (საკ. წ. II, 121,36); ესენი იყვნეს, რომელთა შეეჩუენა თქუმული 

კრებულისა ქალკიდონისაი (კიმ. II, 180,7); რომელნი მათ განეკუეთნეს და 
შეეჩუენნეს, შეაჩუენნეს (კიმ. I, 97,7). 

33. განეცხადა: უკუეთუმცა ჩემ თანა და-რაი-შთომილ იყო მცირედიცა 

საფასეთა ჩემთაგან წარსაგებელი, არამცა განმეცხადა თავი ჩემი პირველ მისა 

წარგებამდე (საკ. წ. II, 123.17). 
34. განეძვნა: ვმაით ყო ეშმკმან მან, რომელსა სენი იგი მისი ეგოდენ განეძვნა 

(კიმ. I. 270.36 =გაემწვავებინა, გაემძვინვარებინა). 

35. შეეწყნარა: იყო საფლავი ცალიერი ახალი. ახლად გამოკუეთილი 
კლდისაგან... „არავინ სხუაი მკუდარი შეეწყნარა (0VიI!C. L75.9 = შეეწყნარებინა ანუ 

მი · 
ეღო 1I თურმეობითის წარმოების ეს ძველი წესი ღღეს გაღმონაშიის სახით დაცულია ქართული 

ენის მთის დიალექტებში, უფრო მეტად ხევსურულსა და ფშაურში”", აქედან კი. ზოგჯერ 
გადმოსულია პრესასა და მწერლობაში. აი. რამდენიმე მაგალითი: აქაურ მღვდელს. აღნიევს 
დაებეზღა /ვაჟა/ (თ.რაზიკაშვილი, მოთხრობები, L. 1972, გვ. 8 =დაებეზღებინა): მეტი რა ღონე 

იყო. უნდა თავი დაემდაბლა და და-ძმებისთვის ეთხოვა შველა (იქვე. გვ. 134): უნდოდა უფრო 

  

:9 ფშაურის შესახებ იხ. ი.იმნაიშეილი, ვაჟა-ფშაველა და ძველი ქართული ენა. 1968. გვ. 111- 
119.
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დაეშინა ბეკეკა (იქვე. გვ. 177 =დაეშინებინა); გურიისაკენ მე გავემგზავრე,/ ძველი ხსოვნები რომ 
განშეახლა (გრ.ცეცხლაძე, ოთხი მაუზერი, ლექსები, 1935, გვ. 92, შდრ, ძველი ქართულის ზემოთ 
მოყვანილი: სადა-იგი მე განმეახლა აპოლონი /გვ. 475/): ძლივს ასწია მკლავი, რომ თვალებზე 

დაეფარა (გრ.ჩიქოვანი. ამორძალი: მნათობი. 1, 1972, გვ. 61): ღრმად ამოჭრილი მკერდი 

გაპოუჩნდა. არც უფაქრია ხელი დაეფარა (თ.გოდერძიშვილი, კვირადღე: მნათობი, 6, 1965, გვ. 45). 

რა თქმა უნდა, აქ საჭირო იყო დაეფარებინა და არა დაეფარა. ამგეარი მაგალითები სხვაც ბევრი 
მოიპოვება. მაგრამ სანიმუშოდ ესეც საკმარისია: ძველი, ე.წ. მოკლე თურმეობითი უკვალოდ არ 
აეივალი. იგი დღესაც ცოცხლობს კილოებში და აქედან ზოგჯგერ თავს იჩენს სალიტერატურო 

რაც აღინიშნა ს თურმეობითის შესახებ, იგივე ითქმის აგრეთვე III 

კავშირებითის შესახებაც, მაგრამ ახლა აქ ამაზე აღარ განვაგრძობთ საუბარს, მით 

უმეტეს, რომ გარდამავალი ზმნის III კავშირებითი ძველ ქართულში მეტისმეტად 

იშვიათად გვხვდება (სახარების ენში, მაგალითად, ორი-სამი მაგალითი თუ იქნება), 

მეორე მხრივ, ამ ნაკვეთში აღძრული საკითხის ნათელყოფისათვის II თურმეობითის 
ჩვენებაც საკმარისად მიგვაჩნია.
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XII. 3 უძემონაცვლე ჭჯმნები 

ქართულში (ძველსა და ახალში) არის ისეთი ზმნები, რომლებიც საკუთარი 

საშუალებებით ვერ აწარმოებენ ამა თუ იმ კატეგორიის ფორმებს: რიცხვს, მწკრივს 

(მწკრიგებს), გვარს. ამ დანაკლისს ისინი სხვა ფუძის ფორმებით ივსებენ. ეს 
მოვლენა, ბუნებრივია, უფრო მეტად ძველთაძველი წარმოშობის ზმნებს ახასიათებს. 

შენაცვლება, საერთოდ, შეიძლება ზმნის ბევრ კატეგორიაში შევნიშნოთ. 

მაგრამ ქართულში მაინც ის ყველაზე მეტად ზმნის რიცხვსა და მწკრივებს ეხება. 

რამდენადმე აგრეთვე გვარსაც: აღაღო პირი – აღახუნა ბაგენი, იტყვს ჰამბავსა – 
თქუა ჰამბავი, არა ჰნებავს მოსლეათძ აქა – არა ენება მოსლვა9 აქა”?, 

შენაცვლება უმთავრესად ზმნის პირიან ფორმებს ეხება, მაგრამ არაიშვიათად 

იგი ახასიათებს უჰირო ფორმებსაც – საწყისსა და მიმლეობას: შემოღება – 

შემოხუმა, განღებული – განხუმული. 
ფუძემონაცვლე ზმნებში საპირისპიროდ ჩვეულებრივია ორი განსხვავებული 

ფუძე (დასდვა კელი – დაასხნა ველნი. ზის – ჯდა...). მაგრამ მოიპოვება აგრეთვე 

სამი (ხან მეტი) პარალელური ფუძე, რომელნიც ერთმანეთის გვერღიგვერდ დგანან: 

ჰზამთ – იქმთ – ჰყოფთ. განაგდო – განაძო. განასხნა – განყარნა. 

რიცხვთან დაკავშირებით უნდა ითქვას, რომ მრავლობითის ფუძე შეიძლება 

მხოლობითშიც ვიხმაროთ. ეს ხდება ორი მკაცრი პირობის დაცვით: ა) როცა საქმე 
ეხება მხოლოდ და მხოლოდ მესამე პირს; ბ) ეს პირი კრებითი სახელითაა 

გამოხატული, იგი თვით ფუძით გულისხმობს მრავლობითს: მე ვჯედ. შენ სჯედ. 
ჯღდა კაცი და სხდა ერი (სიმრავლე, კრებული, დასი, გუნდი). 

არის შემთხვევა, როცა რიცხვში მონაცვლე ზმნის ერთი და იგივე ფუძე 

ორივე რიცხვში იხმარება (დავარდა იგი – დავარდეს იგინი), მაგრამ ამ 

შემთხვევაშიც უფრო ხშირი და უფრო ბუნებრივია მრავლობითში სხვა. სწორედ 

მრავლობითისთვის დამახასიათებელი. ფუძის გამოყენება: და>ვცვვით (დავცვვენით). 

დასცვვით (დასცვვენით), დაცვვეს (დაცვენეს). 
რატომ ხდება ასე? ამ გარემოებას რამდენიმე მიზეზი განაპირობებს: 

ა) ეს ზმნა (მრ.) სამ მწკრივში თითქმის ერთი ფორმით იხმარება. ეს 

მწკრივებია: აწმყო, წყვეტილი და II ხოლმეობითი. მაგალითად: 
აწმყო: დავცვეით., დასცვვით, დაცვვეიან. 

II სოლმ.: დავცვვით, დასცვვით, დაცვვიან. 
დყვეტ.: დავცვვით, დასცვვით, დაცვეეს. 

ბ) რომ მწკრივები ერთმანეთში არ აირიოს, ორ გზას მიმართავენ: 

მ. ფუძეში შეაქვთ პრეფიქსიანი ვნებითებისათვის დამახასიათებელი ენ(-+6) 

  

”! შენაცვლებას ახალი ქართული ენის მასალის საფუძველზე ვრცლად განიხილავს ა.შანიძე. 
იხ. მისი “ქართული ენის გრამატიკის საფუძელები“. გვ. 500--530,
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სუფიქსი (დავცვვენით. დასცვვენით, დაცვვნეს). 
ხ. მრავლობითშიც მხოლობითის ფუძეს იყენებენ (დავვარდით, დაჰვარდით, 

დავარდეს...). და მაინც. ვიმეორებთ. ქართული ენისათვის მრავლობითში სხვა 

ფუმი“ (დავცვვით. დასცვვთ. დაცვვეს....) გამოყენება უფრო ბუნებრივი და 
გავრცელებულია. ყოველ შემთხვევაში, ძველ ქართულში მრავლობითში ცვვ ფუძე 
გაცილებით უფრო ხშირად გვხვდება, ვიდრე მხოლობითის ვრდომა (დავვარდით, 
დაჰვარდით, დავარდეს). 

აქ აღწერილი მარტივი შემთხვევების გვერდით ძველ ქართულში გვხვდება 
ე.წ. ორმაგი შენაცვლება: ერთი და იგივე ფუძე ერთდროულად შენაცვლებულია 
დიცხვშიც (ჰორიზონტალურად) და მწკრივებშიც/სერიებშიც (ვერტიკალურად). 

გალითად: 

აწმყო ზის სხედან (სხენან) 

დყქეტ. «და სხდეს 

აწმყო მივის მისხენან 
წყვეტ. მესუა მესხნეს 
  

ასეთ შენაცვლებას შეიძლება ორმაგი ან ჯვარედინი შენაცვლება ეწოდოს. 

ამ ტიპის მონაცვლე ზმნები, უნდა ვიფიქროთ, ერთ-ერთი პირველთაგანია, რომლებიც 
ჩვენმა შორეულმა წინაპრებმა შეჟმნეს. 

ახლა კონკრეტულად განვიხილოთ სხვადასხვა ტიპის მონაცვლე ზმნები. 

#. შენაცვლება რიცხვში 

რიცხვში შენაცვლება ეხება მხოლოდ სუბიექტურსა და პირდაპირ ობიექტურ 

პირებს. ირიბ ობიექტურ პირს რიცხეში შენაცვლება არ ახასიათებს, რადგან მას 

ძველ ქართულში მრავლობითი რიცხვის გამოხატვა საერთოდ არ შეუძლია: შესძინა 

მან მას ნაყოფი დიდი – შესძინა მან მათ ნაყოფი დიდი, უყუარს ძმასა დაი თვსი – 

უყუარს ძმათა დაი თვსი. ეჩუენა კაცსა ანგელოზი უფლისაი – ეჩუენა. კაცთა 
ანგელოზი უფლისაძ. 

როდის ხდება შენაცვლება სუბიექტური პირების მიხედვით და როდის – 

ჰირდაპირი ობიექტური პირების მიხედვით?“ 

ა) გარდამავალ ზმნებში შენაცვლება გვაქვს მხოლოდ პირდაპირ ობიექტურ 

პირებში: განაღო კარი – განახუნა კარნი, განაძო ეშმაკი – განასხნა ეშმაკნი, 

დასდვა ველი –– დაასხნა ველნი... 
ბ) გარდაუვალ ზმნებში შენაცვლება ეხება მხოლოდ სუბიექტურ პირებს, 

რადგან ორპირიანობის (გამონაკლის შემთხვევებში – სამპირიანობის) შემთხვევაში 

აქ. სუბიექტის გარდა, შეიძლება იყოს მხოლოდ ირიბი ობიექტი (ობიექტები), ხოლო 

ირიბ ობიექტს, როგორც უკვე ითქვა. ძველ ქართულში მრავლობითი რიცხვის 

აღინიშვნა საერთოდ არ ძალუძს“. უკვე ითქვა, რომ (სუბიექტის რიცხვის 

M რი ცხვში მონაცელე ზმნების შესახებ იხ. ი.ქავთარაძე, რიცხენაკლი ზმნები ძველ 
ქართულში: იკე. 1. 1946, გე. 141–166. 

იზ. გვ. 73. საინტერესოა, რომ ახალ ქართულში გარკვეული ტიპების ირიბი ობიექტები 

ითანხმებ, უნ ზმნებს მრავლობით რიცხვში. შდრ. უყვარს ბავშვს ბებია (ბებიები) –– უყვართ ბავშვებს



ქვ! 

მიხედვით მონაცვლე ზმნებში) მრავლობითის ფუძე შეიძლება ვიხმაროთ 

მხოლობითშიც მხოლოდ მესამე პირში. ამ შემთხვევაში აქ სუბიექტად წარმოდგნილი 

იქნება კრებითი სახელი: ერი სხდა, ფურცელი დაცვვა (ფურცელი დასცვვა ხესა). 
რიცხვში ფუძემონაცვლე ზმნათაგნ ძველ ქართულში ყველაზე 

გავრცელებულია და ძალიან ხშირად იხმარება ღ ძირის შემცველი ფუძეები 
სხვადასხვა ზმნისწინითა და სხვადასხვა მნიშენელობით. მრავლობითში მას 
ენაცვლება ხზუ მარტივი ფუძე (ძირი). ეს მყარი წესი თანაბრად ეხება ორივე გვარის 

– მოქმედებითისა და ვნებითის – ფორმებს. პირველ შემთხვევაში, ცხადია. 
შენაცვლება პირდაპირ ობიექტურ პირებში გვექნება, მეორეში – სუბიექტურებში, 

განვიხილოთ ისინი ამ რიგით. _ 

L. შენაისელება ობიექტის რიცხვის მისეღვით 

1.ლღ– ხუ 

შეიპყრეს იგი კაცთა მათ მის ქალაქისათა და ალმოუხუნეს მას თუალნი 
(აპოკრ. 21,13). ერთ თვალზე ითქმოდა: აღმოუღეს (აღმოჰვადეს) მას თუალი. შდრ. 

სახარების ეს ადგილი: უკუეთუ თუალი შენი გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე იგი და 
განაგდე შენგან (მ. 18,9; მრ. 9.47 06. C-ში ორივეგან "აღმოიკადე” იკითხება). 
ბარემ აქვე აღვნიშნავთ. რომ მაშინაც, როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითში 
იგულისხმება, საწყისიც მრავლობითის ფუძით არის მოცემული: შემდგომად 
თუალთა აღმოხუმისა ასუეს წამალი იგი საცთურებისაი (აპოკრ. 21,14). 

პოვნა სამნი ჯუარნი დაფლულნი, აღმოიხუნა და შეიხუნა იგინი ქალაქად 
(სინ. 242,14). ერთზე იტყოდნენ: აღმოიღო და წარიღო (შეიტანა) ქალაქში; პოვნეს 

ძუალნი იგი ... და აღმოიხუნეს (საკ. წ. II, 91.18): ჰე ღათუ ინებოს ღმერთმან და 

აღმოვიხუნეთ იგინი ადგილისა მისგან (ისტ. ქრ. II. 85,31. ერთი: აღმოვიღოთ): 

მაშინ /ღმერთმან/ აღახუნა პირნი მათ ყრმათანი (სინ. 135.25. შდრ. უკუეთუ გუელი 
იგი ... აღაღებს ჰირსა თვსსა, ვითარ არა უფროძს აღაღო პირი მონისა შენისაი: საკ. 

წ. II, 2,24); აღახუენ, უფალო, თუალნიცა გონებისა ჩემისანი (იქვე, 3.26. თუალი: 

აღაღე): აღვიხუენით ვორცნი იგი წმიდათა მოწამეთანი ჟამობითა და ლოცვითა 

სიხარულით (სინ. 273,34. გუამი: აღვიღეთ). 

რაი უყოთ გრძნეულსა მას, რამეთუ განახუნა კარნი ესე მანქანებითა 

გრძნებისაითა (აპოკრ. 16.15); მაშინ განუხუნა გონებანი მათნი (ლ. 24.45): 

გამოუხუნა ეპიფანე რკინანი იგი ჭაბუკსა მას (საკ. წ. II. 109.2+. რკინაი: გამოუღო): 

გინებსა, რაითა გამოგიხუნე რ კინანი ესე კელთაგან შენთა (იქვე. 109,18). 

ბართლომე და მარიამ გარდამოიხუნეს ვორცნი იგი მისნი (აპოკრ. 13.14. 

გარდამოიღეს გუამი მისი). 
რომლისათვსცა კლიტენი სასუფეველისანი მიიხუნა (სინ. 195,20): ამათ 

მიიხუნეს და ცნეს ჭეშმარიტად (ი. 17.18. შდრ. მიიღეს თითოი დრაჰკანი: მ. 20.9. 

10): კეთილნი იგი, რომელ აღუთქუმან ღმერთსა წმიდათადა. არა მიუხუმან (გამოცხ. 

6,1) თ). უკანასკნელი მაგალითი (მიუხუმან =წაურთმევია) მრავალმხრივ არის 

ბებია (ბებიები). მოსწონს მასწავლებელს ბეჯითი მოწაფე (მოწაფეები) – მოსწონთ მასწავლებ- 
ლებს ბეჯითი მოწაფე (მოწაფეები). პირდაპირი ობიექტი კი ამ შესსძლებლობას მოკლებულია.
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საყურადღებო: ჯერ ერთი, შესამე სერიის (I თურმეობითის) ფორმაა და ამგვარი 
მაგალითები ნაკლებად გვხვდება ძველ ქართულში: მეორე: პირდაპირი ობიექტი 

მრავლობითშია. რაც აქ იშვიათია: მესამე: ამიანი ზმნაა. ამგვარი ფორმა სულ 15–-20- 

მდე თუ იქნება ძველ ქართულში; მეოთხე: ამ თემის ნიშანი აქ ჩვენთვის საინტერესო 
ნხუ ფუძეს ერთეის (ხუამ!). რაც ძველ ქართულში მეტად იშვიათია; დასასრულ, 

განსახილველი ზმნის I თურმეობითის ფორმას გვერდში უდგას აგრეთვე ამიანი და 

ისევ იმავე I თურმეობითში (ისიც ობიექტით მრავლობითში) მდგარი ალუთქუმან. 

მოიხუნა შვდნი იგი პურნი (მრ. 8.6 C. შდრ. მოიღო პური იგი: ი. 21,13); 

მოიხუნეს სულელთა მათ სანთელნი მათნი და არა მოიღეს მათ თანა ზეთი (მ. 25,3. 

მიიხუნეს სანთელნი, მაგრამ: მოიღეს ზეთი!): მოიხუნის რტონი დიდ-დიდნი (მრ. 4, 

32. მაგრამ: რომელი ითხოვნ, მოიღის: მ. 7,8 C); კელთ დებულნი მისგან მოუვუნა 

(სინ. 102.12): ესევითარნი მცნებანი მოგუიხუმან ჩუენ უფლისა ჩუენისაგან იესუ 
ქრისტრშსა (საკ. წ. II, 36.2). 

შეიხუნა იგინი ქალაქად (სინ. 242,14); ნაწილნი იგი მისნი ... შეიხუნეს 

ეკლესიად (საკ. წ. II. 141,32). შდრ. რაჟამს შეიღის მარცუალი სადგურსა (სახ. 

238, 21). საწყისშიც გეაქვს მრავლობითის ფუძე: ერთნი ისი კიდობანნი არა ღირს 

არიან შემოხუმად ტაძარსა შინა შენსა (ბალ. 33,290 ს). შემოხუმად და არა 

შემოღებად. რადგან აქ ანგარიში ეწევა ქვემდებარის (კიდობანნი) რიცხვს. 
მუნ შუვა წარმოიხუნიან სიტყუანი იგი ცხორებისანი (აბო 159,38); წინაშე 

მათსა წარმოვიხუნეთ საქმენი მათნი და აღეძრნეთ მიბაძვებად (სინ. 116,6 

=მაგალითად მოვიყვანოთ). შდრ. მაშინ ეპიფანე წარმოიღო სიტყუა90 საღმრთოთაგან 

წიგნთა და იყო ყოველთა მათ სწავლად აღდგომისათვს: საკ. წ. II, 112,7); მოიწია 

რღუნაძ და წარიხუნა ყოველნი (მ. 24,39 C. მაგრამ: წარიღო ყოველი MC); გუამნი 

თ წისუნენ. ეელოგიად ყოველთა მორწმუნეთა ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა (საკ. 

წ ბოლოს. დავძენთ. რომ გვხვდება II თურმეობითის ჩვენთვის ამჟამად 

საინტერესო იშვიათი ფორმა: იყო ვინმე ავაზაკი ერთი... და მრავალთა ბოროტთა 

იქმოდა და ურიცხუნი სისხლნი დაეთხინეს და ფრიადნი მონაგებნი წარეხუნეს 

კაცთაგან, რომელი სხუასა კაცთაგანსა არავის უქმნიეს ბოროტი სწორად მისა (ლიმ. 

60,23). მხოლობითში გვექნებოდა წარეღო. 

ჩვენი მაგალითები, ბუნებრივია. არსებითად, II სერიის ფორმებს 

წარმოგვიდგენენ. ამიტომ იყო მონაცელე ხუ ფუძის შემღეგ ენ->6 სუფიქსები, 
რომლებიც სახელობითში მდგარი პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას 

გამოხატავს. 

როგორდღაა საქმე, როცა პირდაპირი ობიექტი მიცემითშია, ე.ი. ზმნა L სერიის 

რომელიმე მწკრივში დგას? ფუძე იქაც იცვლება, ენ-+6 სუფიქსები კი არ იხმარება და 
არც შეიძლება გვქონდეს, რადგან, როგორც არაერთხელ გვაქვს აღნიშნული, ძველ 
ქართულში მიცემითში დასმული სახელის მრავლობითობა ზმნაში არ აღინიშნება, 

სულ ერთია, ეს სახელი – ობიექტი –- პირდაპირია თუ ირიბი. ზმნის ფუძე კი, 
ეიმეორებთ, მრავლობითში საერთო წესით იცელება, ე.ი. ხუ იქნება, რომელსაც ამ 

თემის ნიშანიც ემატება. აი, ორიოდე სანიმუშო მაგალითი: 

მე მივიხუამ შენგან გულის-სათქუმელთა თუალთა შენთასა (ეზეკ. 24,16 %); 

რომელი მოიხუამ ფერად-ფერადთა ნაყოფთა (მ. ცხ. 81V); რომელი ბჭეთა ცათასა 

განახუამ (ნოვ. 1, 13.9,3); ხოლო გონიერთათვს ვმაი იგი იოვანძსი ყურთა
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განუხუამს (სინ. 78.7): კუალად სხუათა ღონეთა მოიხუამს (4#-35. 27V): შინაგან 
შეიხუამნ ასოითა შჯულის-დებათა (უდაბ. 51V). 

ღ ძირს ფუძე სუბიექტის რიცხვის მიხედვითაც ეცვლება: 
ვითარ აღგეხუნეს თუალნი შენნი (ი. 9,10 C). 
განეხუნეს ცანი (მ. 13,16); წიგნნი განეხუნეს და სხუალი წიგნი განეღო 

(გამოცხ. 20,12). შესანიშნავი მაგალითია: წიგნნი განეხუნეს, მაგრამ: წიგნი 

განელო. ახლა რამდენიმე ბრძანებითის ფორმაც: ჰრქუა მას: ეფფათა! რომელ არს: 
განგეხუნედ (მრ. 7.34 C); განეხუნედ ბჭენი ცათანი (ისტ. ქრ. II. 94,6. ბჭი: 

განეღენ). 
ვითარცა მე მარტოი დაეშთი, და იგინი მიმეხუნეს ჩემგან, არა დავიმალე, 

არამედ ცხადად განვაცხადე თავი ჩემი (საკ. წ. II, 22,12 =წამერთვა). 

რაი კეთილი უყავ ძმასა შენსა, რამეთუ ასუ მას ღვნო9ი და დაათრვე იგი? 
მოეღო მას ძალი იგი ძლიერებისა მისისაი მისგან, მოეხუნეს მას კელნიცა და 

ფერვნიცა; მოეღო მას სიმვნე იგი ძარღუთაგან მისთა, მოჰვდა წესიერი იგი ფერი 
პირისა მისისაგან, ენაცა მისი მო-ვე-ეღო მისგან (ისტ. ქრ. I, 254.17). ამ ნაწყვეტში 

მოეხუნეს (მრ.) მხოლოდ ერთხელ იკითხება, ხოლო მოეღო (მზ.) – სამჯერ. ორივე 

"წართმევას" ნიშნავს: მთვრალს წაერთვა ხელი და ფეხი, ძალა, გამბედაობა, ენა. 
რაკი ხელი და ფეხი მრავლობითშია (კელნიცა და ფერვნიცა). ამიტომაა. რომ ზმნას 

მრავლობითის ფუძე აქვს გამოყენებული – მოეხუნეს: სხვა სახელები მხოლობითშია 

(ძალი, სიმკნე, ენაი). სწორედ ამიტომ მათთან მხოლობითის ფუძეა წარმოდგენილი-– 
მოეღო, მო-ვე-ეღო. ეს მაგალითიც ნათელ წარმოდგენას გვიქმნის მონაცვლე 
ფუძეთაგან თითოეულის ხმარების არესა და საზღვრებზე. 

2. (და)დუბა ––(და) სხმა 

სხ ძირი მრავლობითში ბევრ ზმნას ენაცვლება. მაგალითად: განაგდო მან იგი. 

მაგრამ: განასხნა იგინი; განაძო იგი–განასხნა იგინი, დასუა იგი–დასხნა იგინი, 

დაჰნერგა იგი–დაასხა ვენავი, დაასხნა ვენავნი (სამოთხენი)... ასეთია აგრეთვე 

დადება ზმნაც. მართალია. სხვადასხვა შემთხვევაში სხ ძირს სხვადასხვა ზმნისწინი 
ერთვის (განასხნა, შესხნა, შთასხნა. გამოასხნა, გარდაასხნა, წარასხნა...). მაგრამ 

უმეტეს შემთხვევაში ასევე სხვადასხვა ზმნისწინი გვაქვს მხოლობითის ფუძეებ- 

თანაც (განაგდო, გამოაგდო, შთააგდო. შეაგდო...). მთავარია, რომ მრავლობითში 

სხვა. სხ ძირიანი, ფუძე გვაქვს. ამ ტიპის შენაცვლება ძველ ქართულში ძალიან 

გავრცელებულია და მრავალნაირი განშტოებაც მოეპოვება, მაგრამ ჩვენ აქ მხოლოდ 
რამდენიმეს, უფრო ტიპურსა და დამახასიათებელს, ვგუჩვენებთ. 

დადება საწყისი შეესაბამება ორპირიან და სამპირიან ფორმებს: 

დავდევ და დავსდევ 
დასდევ დასდევ 
დადვა დასდვა 

ამათ მრავლობითის ფუძეში შესაბამისად აქვთ: 

დავსხენ და დავასხენ 

დაჰსხენ დაასხენ 

დასხნა დაასხნა 

უკანასკელ შემთხვევაში (მრავლობითის ფუძით) ზმნას მრავალი



434 

მნიშვნელობა აქვს (ბევრი რამის დადება, დაყრა, სახელის დარქმევა, თავდასხმა, 

დასხმა. დასმა. დარგვა-დანერგვა. ცხენის, ჯორის. ვირის შეკაზმვა...), მაგრამ 

ფორმა. უღლების წესი ყველგან ერთი და იგივეა. ამიტომ ჩვენც სათანადო 

მაგალითებს ერთად. გაუდიფერენცირებლად მოვიყვანთ. 
იხილა ვინმე ქურივი გლახაკი, რომელმან დადვა ორი მწულილი (ლ. 21.2), 

მაგრამ: მოვიდა ქურივი ერთი გლახაკი და დასხნა ორნი მწულილნი (მრ. 12,42). 

დამდვა მე წყლულებათ (რავახ. 81,35): გამოვიდა ეშმაკი იგი უფლისაგან და 

დასდვა იობს წყლულებაი ბოროტი (იობ 2,7), მაგრამ: შეკრეს იგი, და განითრიეს 

გარეშე ადგილისა მისგან, და წყლულებანი მრავალნი დაასხნეს მას, და დაუტევეს 

იგი შეკრული (აპოკრ. 814,39). 

დამდვას კელი თვსი კეთროვნებასა ამას (4 მეფ. 5,18); რათთამცა ველი 

დასდვა მათ (მ. 19.13). მაგრამ: ჰნერწყუა თუალთა მისთა და დაასხნა ველნი მისნი 

(გრ. 8.23 C): უკუეთუ არა... დავსხნე თითნი ჩემნი ადგილსა მას სამშჭუალთასა და 
დავსდვა ველი ჩემი გუერდსა მისსა, არასადა მრწმენეს (ი. 20,25. აქ ორივე სახეობა 

გვხვდება ერთად: დავასხნე თითნი და დავსდვა ველი); დაასხენით თითნი სახესა 

მას სამშჭუალთასა (სინ. 160.7); დამასხნა ველნი მისნი მკართა ჩემთა (მოქც. 85,7); 

დაასხენ ველნი მოხუცებულთა მათ ერისათა (ლევ. 4.15); გამოარჩიეს ბასილი 

საეპისკოპოსოსა საყდარსა და კელნი დაასხნეს (სვან. 276ხ): იოსებ დაგასხნეს 

კელნი თუალთა შენთა (დაბ. 46,4); დაუსხმან კელნი კელთა კერპთა მათთასა 

მოსპოლვად (ესთ. 4,17); ველნი დაისხენით პირსა (იობ 21,5); რუი გამოიღო ქსნით 

და დასხნა კაცნი მერუვენი (მოქც. 48.21): ცათ მანვე შექმნა და მას შინა მზძ და 

მთოვარუშ და ვგარსკულავნი დასხნა (სვან. 340ხ): /ძუალნი მისნი/ დავსხენით 

ლარნაკსა შინა ახალსა და აღემართეთ მას ზედა ჯუარი (ზარზმ. 181,8); მიილეთ 

წიგნი ესე გამოცხადებისა ჩემისაი და გარდაწერეთ ესე და დასხენით ეკლესიათა 

(სვან. 2561 =დადევით). 

დასხმა იხმარება აგრეთვე ცხენის, ჯორის, ვირის შეკაზმვის გამოსახატა- 

ვად. თუმცა პირდაპირი ობიექტი უშუალოდ არა ჩანს, მაგრამ იგი მრავლობითში 

მდგარ სახელად იგულისხმება. მისი რიცხვის ნიშანი ყველგან კარგად ჩანს (აქ 

მხედველობაში უნდა ჰქონდეთ თოქოთთო, უნაგირი მთელი მისი ნაწილებით, აღვირი 
და სხვ.): არამედ დამისხენ სავედარსა, და მე თვთ წარვიდე (ი–ე, 112,113); ჰრქუა 

ძეთა თვსთა: დამისხენით მე კარაულსა. და დაუსხნეს კარაულსა, და დაჯდა მას 

ზედა (3 მეფ. 13.13). გვხვდება სათავისო ქცევის ფორმაც: დაისხნა კარაულსა 

თვსსა (3 მეფ. 13.23). 

მრავლობითის ფუძე (სხ-ამ) იხმარება | სერიის ფორმებთანაც. ამ 

შემთხვევაში პირდაპირი ობიექტი მიცემით ბრუნვაში დგას და თა სუფიქსითაა 

წარმოდგენილი. ე.წ. კრებით სახელებთან (ან მათთან ახლო მდგომთან) ობიექტი 

შეიძლება მხოლობითშიც იდგეს.. აი, ორიოდე ნიმუში: სხვსა თესლისაგან არს 

კუალად, რომელ-იგი კუერცხსა დაასხამს (უძვ. რედ. 97,28. ლაპრაკია თევზთა და 

მის მაგვართა კვერცხზე-–-ქვირითზე): დაასხმიდა კელთა მათ ზედა (მრ. 10,16); წინა- 

დაგისხამ ასოთა ჩემთა აღრაცხად (სინ. 173,34). 

დასასრულ, სხ იხმარება I და II სერიებში მხოლობითში დასმული პირდაპირი 

ობიექტის აღსანიშნვადაც. აქაც ეს ობიექტი კრებითი სახელია ანდა მისი შინაარსის 

შემცველი (შედგება» მრავალი წვრილ-წვრილი ელემენტისაგან, როგორიცაა: 
საკუმეველი, ნაცარი, ცერცვ, წვრილი ფიჩხები, ქარქუეტი, ვენაკი, შეშა, თვით
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ცეცხლი და სხე.). აი, რამდენიმე მაგალითი: ვენავი დავასხ და ზღუდე გარე-მოვსდევ 
მას (ექუსთ. 57.19): მერმე აიღო საცეცხური და დაასხა საკუმეველი და იწყო 

კუმევად (კიმ. L, 217.16): შეიყვანე იგი სამოთხედ. რომელ დაასხა მარჯუენემან 
შენმან (ეზრა სუთ. ა.6): დაასხთ სამოთხეები და ჭამეთ ნაყოფი მათი (იერ. 29.5). 

თუმცა აქ პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია (სამოთხეები), მაგრამ. რადგანაც 
სახელის მრავლობითობა ებ სუფიქსით აღინიშნება, იგი ზმნაზე ვერ ახდენს 
გავლენას, ვერ ითანხმებს მას რიცხეში (არა გვაქვს: დაასხენით სამოთხეები). 

როგორც ზემოთ ითქვა, ებ სუფიქსს ძველ ქართულში ჯერ კიდევ არა აქვს 
მოპოვებული შეთანხმების ძალა, ეს პროცესი იქ მხოლოდ საწყის ფაზაშია; ითესეს 

ყანები და დაასხეს ვენაკი (ფს. 106,37): გულის-წყრომითა აღივსნეს ეფესელნი და 
აღიღეს ქეები და დაასხეს იოვანეს (სვან. 2232); ხოლო იგი განრისხნეს სიტყუათა 
მისთა ზედა და კუალად დაასხეს მას ქვა0 (იქვე, 223ხ =დააყარეს). საინტერესოა. 
რომ პირდაპირი ობიექტი ერთ შემთხვევაში მრავლობითშია–-ქვები. მეორეში-– 

მხოლობითში: ქვაი. ორივე შემთხვევაში ბევრი წვრილი ქვაა ნაგულისხმევი. 
ამიტომაა სწორედ ლღაასხეს. ძველად ჩვეულებრიე იტყოდნენ ხოლმე: ქვათ 

დაჰკრიბესო. ქვაი იქაც ბევრს გულისხმობს. ამიტომ იყო დაჰკრიბეს და არა 
ესროლეს. დაარტყეს თუ მსგავსი რამ სხვა: არამედ მიწა” ხოლო დაასხიან 

ქუეყანასა ზედა მდებარეთა (პარხ. 9128): მე ვითარ დავასხა ცეცხლსა საკუმეველი 

ესე (სინ. 26,7): დაასხან შეშაი ცეცხლსა მას ზედა (ლევ. 1.7 C. პარალელურ 

ტექსტში სხვა ზმნა პირდაპირ ობიექტს მრავლობითის ფორმით წარმოგვიდგენს: 

რაითა დააწყვნენ შეშანი ცეცხლსა ზედა C): დაასხან ვენავი და სუმიდენ ღვნოსა 
მათსა (ამოს 9,14 0. I-ში ვენაკები იკითხება. ძველ ქართულში. რა თქმა უნდა. 

უფრო ბუნებრივია მხოლობითის ფორმა, როგორც ოშკის ხელნაწერს დაუცავს). 

სულ ბოლოს მოვიყვანთ ერთ მაგალითს, რომელშიც დადება –-დასხმა ფუძე 
დამახსოვრების გაგებით არის გამოყენებული: ყოველთა სიტყუათა რომელთა 
გეტყოდე შენ, დაისხენ გულსა შენსა (ეზეკ. 3,10). შდრ. ამას: მარიამს დაესხნეს 

ყოველნი ესე სიტყუანი და დაედვა გულსა თვსსა (ლ. 2.19). 

3. (გან)გდება – (გან)სხმა 

რიცხვში ფუძეთა შეთანხმებით განსაკუთრებით მდიდარია გდება / სხმა 

ზმნები, ამასთანავე თითოეული მათგანი ფართოდაა წარმოდგენილი სხვადასხვა 

ზმნისწინით. მხოლობითის ფუძით უფრო გავრცელებულია გამოგდება, განგდება. 

გარდაგდება, დაგდება, მიგდება, შეგდება, შთაგდება, წარგდება. 
ამ ფუძის გვერდით ხშირია აგრეთვე მისი სინონიმური მეწყვილენი: გამოძება. 

განძება, მოძება, წარძება. მრავლობითში ყველას ერთნაირად ენაცვლება სხმა ფუძე 

სათანადო ზმნისწინებით, როგორიცაა: გამოსხმა. განსხმა. გარდასხმა, შესხმა. 

შთასხმა. სინონიმური პარალელებით მრავლობითის ფუძე უფრო მდიდარია. 

რომელთაგან უფრო ხშირად გვხვდება თხევა და ყრა სათანადო ზმნისწინებით, 

მაგალითად: გამოთხევა, განთხევა, გარდამოთხევა. დათხევა. მითხევა. შეთხევა. 
შთათხევა. წარმოთხევა... აღმოყრა. აღყრა, გამოყრა, განყრა. გარდაყრა. დაყრა. 
მიყრა, მოყრა, შემოყრა, შეყრა, შთაყრა. 

რა თქმა უნდა, ყველა შემთხვევაში ფორმათა მნიშენელობა ზუსტად ერთნაირი 

არაა. მაგრამ ძირითადად ყველა მათგანი ფართო მნიშვნელობით გდებასა და ყრას
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უკავშირდება, ამ ცნების უმთავრეს შინაარსს შეიცავს. ბუნებრივია ვიფიქროთ, რომ 

ამ ტიპის ზმნები ძველთაძველი წარმოშობისაა, როცა გრამატიკული რიცხვის 

(მრავლობითის) ფორმები ჯერ კიდევ არ იყო ჩამოყალიბებული და მხოლობითსა და 

მრავლობითს ოდენ ფუძეებით ასხვავებდნენ, ამდენად, კიდევ უფრო მეტად 
მნიშვნელოვანია ფუძემონაცვლე ზმნათა წარსულის გაცნობა და შესწავლა. 

ახლა ზემოთ აღნიშნული სქემის მიხედვით წარმოვადგენთ სათანადო ტიპურ 

ნიჭშუშებს: 

C უბრძანა უფალმან ვეშაპსა მას დიდსა და გამოაგდო იონა ვმელად (იონა 2,11); 

ვიხილე ზღვსაგან მოდრეკილი ღელეაძ ვმითა დიდითა, და გამოაგდო იოვანე (აპოკრ. 
53.11). მაგრამ. წარმართნი და ჰურიანი თანა-ექცეოდეს სტრატიოტთა და 

სახლებისაგან და ქუაბებისაგან გამოზიდვიდეს და გამოასხმიდეს ქრისტეანეთა (ისტ. 

· II. 102.12). 

ყე ზოგჯერ პირდაპირი ობიექტი მხოლობითში დგას, ზმნა კი მრავლობითის 

ფუძით არის მოცემული: ხოლო თავადმან გამოასხა ყოველი იგი შფოთი (მრ. 5,40); 

გამოასხა ყოველი ტაძრით (ლიტ. ქრ. 26,2); რაჟამს გამოასხა ერი იგი (მ. 9,25); 

შევიდა იესუ ტაძარსა მას და გამოასხა ყოველი იგი განმსყიდელი (მ. 21,12); 

ყოველი იგი მოფარდული და კერმის მსყიდელი გამოასხა შოლტითა (სინ. 140,20). 

ეს მოვლენა იმით აიხსნება, რომ ობიექტი ან კრებით სახელს გამოხაჯტ<ავს (ერი, 

შფოთი), ანდა მას წინ უძღვის სიმრავლის აღმნიშვნელი ყოველი (ყოველი 

განმსყიდელი, ყოველი მოფარდული). ერთგან პირდაპირ ობიექტად მარტო ყოველი 
გვაქვს (გამოასხა ყოველი). სხვა შემთხვევაში, როცა პირდაპირი ობიექტი ნარიანი 

მრავლობითის ფორმით არის წარმოდგენილი. მრავლობითის ფუძესთან ერთად 

ზმნაში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღმნიშვნელი ენ–6 სუფიქსიც არის 

მოცემული. მაგალითად: რომელნი ქალაქთაგნ და სახლთაგან გამოასხნეს (იობ. 24, 

12); /მან/ მკლავითა მალლითა გამოასხნეს იგინი ქუეყანით მისით (გამ. 6,1), არის 

სათავისო და სასხვისო ქცევის ფორმებიც: ალკვონი...შვდ დღე დაატფობს და 

გამოისხამს მართუეთა (ექუსთ. 98,1); არწივი...ორთა გამოისხამს მართუეთა (იქვე, 

98.16): რომელსამე მახვყვლითა ნაწლეევნი გამოუსხნიან გარე (სინ. 276,6). 

გაცილებით უფრო ხშირია ორივე (მხოლობითისა და მრავლობითის) ფორმის 

გან ზმნისწინით ხმარება. სიტყვის ძირითადი მნიშენელობაც უფრო ხელშესახებად 

სწორედ აქა ჩანს: ნუ განმაგდებ მე, უფალო ღმერთო ჩემო, ნუცა განმეშორები ჩემგან 

(ფს. 37.22): რომელსამე მოღებით მოიღებს გარეშშთ და რომელსამე განგდებით 

განაგდებს შინაგანით (უძვ. რედ. 225.7); განაგდებდა ყოველსა სიმაღლესა, რომელი 

აღმაღლდების უფროის ლღმრთის-მეცნიერებისა (კიმ. I, 16.26); განმაგდე მე 

ცხოვრებისაგან (იობ 30,22): ხოლო მან სრულიად საღმრთოი შიში განაგდო 

ამჰარტავანებისაგან ძლეულმან (ხანძთ. 305,14); განვაგდოთ ჩუენგან უღელი მათი 

(ფს. 2.3); განაგდეთ ეგე ბნელსა მას გარესკნელსა (მ. 22,13). 

უფრო იშვიათად სათავისო და სასხვისო ქცევის ფორმებიც გვხვდება: 

განიყვეს სამოსელი ჩემი მათ შორის და კუართსა ჩემსა ზედა განიგდეს წილი (მ. 

27.35): განუგდო მათ წილი (ისუ ნ. 18,10 C). მაგრამ ამ ზმნას მრავლობითში თხევ 

ფუძე შეესაბამება: შთაუთხინა ... წილნი (იქვე, MI). 

დაახლოებით განგდება-ს მნიშვნელობით იხმარება აგრეთვე განძება-ც, 
ამიტომ ორიოდე მაგალითს ამ ზმნაზეც მოვიყვანთ: არა მე განგაძებ, არამედ უფალი 
ჩუენი იესუ ქრისტე გიბრძანებს. რაითა გამოხვდე დედაკაცისა ამისგან (მამ. ცხორ.
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27 1.38); განაძო ბნელი იგი, რომელი დგა ზედა უფსკრულთა (სინ. 177,10): რომელი 

მოვიდეს ჩემდა, არა განვაძო იგი გარე (ი. 5.37); რა9თა განაძონ სული ესე ჭაბუკისა 

ამისგან (საკ. წ. IL, 109,8). 

როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია. ყველაზე ხშირად გვაქვს სხ 

(განასხა). მერმე თხ (გან სთხინა) და ყარ (განყარნა). თითოეულ მათგანს თავ-თავისი 
ნიუანსი აქვს, ორი უკანასკნელი პირველს ყოველთვის ვერ შეცვლის. მაგრამ 

მხოლობითისა და მრავლობითის ფორმები იქაც კარგად უდგას ერთმანეთს გვერდით. 
აქაც ამავე რიგით მოვიხმობთ სათანადო მაგალითებს. 

ა) უკუეთუ მე ბერზებულითა განვასხამ ეშმაკთ, ძენი თქუენნი რაითა 

განასხმენ (მ. 19.27): ბრალეულთა სინანულად მოაქცევდა და ურჩთა 

სამართლისადა სრულიად განასხმიდა (ხანძთ. 143.33): სნეულთა განჰკურნებდით, 

კეთროვანთა განსწმედდით, ეშმაკთა განასხემდით (მ. 10.8): სახელითა ჩემითა 
განასხმიდეთ ეშმაკთა (ურჰ. 33!.29): მოჰგუარეს მას ეშმაკეულები მრავალი, და 

განასხა სულები იგი უკეთური სიტყვთა (მ. 8.16 ნ. მაგრამ C0-ში ებიანი ფორმა 

ითანხმებს ზმნას მრაელობითში: განასხნა სულები. საინტერესოა, რომ იქვე მეორე 

ასეთი წყვილი სამივე ხელნაწერში შეუთანხმებელია; მოპგუარეს. მას ეშმაკეულები 
მრავალი LC, მოართუეს მას ეშმაკეულებ მრავალ C). ებიანი მრავლობითი 

შეთანხმების ძალას ძალზე იშვიათად ამჟღავნებს. 
ახლა სწორედ რიცხეში შეთანხმებული (ენ--6 სუფიქსიანი) ფორმები ვნახოთ: 

განასხნა უფალმან ამორეველნი (ისუ ნ. 24.18 MI): რომლისათ ჰბრძანე. რაითა 

განადიდენ, განასხენ და დაამდაბლენ (ისტ. ქრ. II. 89,22); ცხოვარი და ზროხა9 

თქუენი განასხთ დღა ვიდოდღეთ (გამ. 12,312): /ძერათა/ ცემითა და ჭენებითა 

განასხნიან იგინი /მართუენი/ ბუდეთაგან (ექუსთ. 98.29): არა განგასხნე იგინი 

წელიწადსა ერთსა (გამ. 23.29): წარვავლინო ბზიკი უწინარ0ს შენსა და განასხნეს 

ამორეველნი იგი და ეველნი, იებოსელნი. ქანანელნი იგი და ქა/ტელნი შენგან (გამ. 

23,28); კრებულისაგან განგასხნენ თქუენ (ი. 16.2 LC; განგვადენ C). 

ბ) სიღრმისაგან უფსკრულისა გამოსთხინა იგინი (სიბრძ. 10.19); /ღმერთმან/ 

მოსლვითა თვსითა სოფლად მიგუაქციენა ჩუენ სამოთხედვე რომლისაგან 

გამოგუთხივნეს მამათა ჩუენთა გარდასლვითა მით პირველისა მცნებისაითა (მამ. 

ცხორ. 262,5): რომელმანცა განმთხიენ ჩუენ და არა გამოხუედ ღმერთი ძალად 

ჩუენდა (ფს. 59.12): განსთხიენ ჩემგან ყოველნი ცოდვანი (ეს. 38.17): ესევითარნი 

არიან მამა-დედანი იგი. მიზეზითა სიმკოდვისაითა განთხინიან ჩჩვლნი (ექუსთ. 

98.23): განგთხინე თქუენ ამის ქუეყანისაგან (იერ. 16,13): განუთხევია ზღუასა 

გუამები იგი კაცთალ მათ ზღუასა დათქმულთათ (საკ. წ. II. 31,2). 

აქაიქ გეხვდება სასხვისო ქცევის ფორმა ცოტა განსხვავებული 
მნიშვნელობით (განუთხინე: გამ. 25.13: განუთხინა: გამ. 40. 16.18). უფრო ხშირია 

ვნებითის ფორმები (ამისთყს. რამეთუ არა დავიმარხეთ, განვითხიენით სამოთხისა 

მისგან: უდაბ. 52Vხ: და უნდა. რაითამცა არა განითხინეს ღმრთისაგან: ევსტ. 
169.3). ამათ ჩვეულებრივი მნიშვნელობა აქ>ვთ (გაგდება. გაძევება. გაყრა), მაგრამ აქ 

ამაზე ვერ შევჩერდებით. 
გ) განჰყარენ ჩემგან ყოველნი ცოდენი ჩემნი (ეს. 38,17 CI): უკუეთუ კრებანი 

განყარნა, ვითარ მოსაკსენებელთა შინა წერილ არიან (კიმ. IL. 74.19): განყარნეს 

ჩაფნი იგი კელთაგან მათთა (მსაჯ. 7.19 MI): განყარნეს ველნი (ზირ. 22.2); ნუ 

კორცთა წმიდათა განგყარნენ შენ უკეთურებანი შენნი (იერ. 11.15); განგიყრიან



ჰ4ავ 

შენგან ისარნი განკითხვისა და შესმენისანი (სწაე. 137,18): მტუერი რომელი 

აღგუეკრა ფერვთა ჩუენთა ქალაქისაგან თქუენისა, განვიყრით თქუენ ზედა (ლ. 10,11 
06: განვიყარეთ C); განიყარეთ მტუერი ფერვთაგან თქუენთა (მ. 10,14). 

დასასრულ. გდება ფუძე ამავე მნიშვნელობით ასევე ხშირად იხმარება შე და 

შთა ზმნისწინებით. ასევე გავრცელებულია ამათ გვერდით სათანადო მრავლობითის 

ფუძეებიც – შესხმა და შთასხმა. მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს. 

1) მყოლობითის ფუძით: ნუ შეაგდებ თავსა შენსა ამბოხსა მას მათსა (ზირ. 
7.7): მიმცა მე უფალმან კელთა ცრუძსათა და უღმრთოთა შემაგდო მე (იობ 16,12); 

ხოლო დიაკონი მარხვასა და მღვძარებასა შეაგდო (სვან. 282ე); გურწამს ჩუენცა, 
რამთუ ელისეს მკუდარსა ზედა მკუდარი სხუაი შეაგდეს, და შეეხო მას და აღდგა 

(სინ. 162.30); გუემასა და ტანჯვასა დიდსა შეგაგდოს შენ (შუშ. 3,25); მათ 

შეგაგდონ შენ საპყრობილესა (მ. 53.25), შემომაგდეს მე სახლსა ამას 

სჯურღმულისასა (დაბ. 40,15). 

შთააგდო იგი საპყრობილესა (მ. 18.3 ნ; შეაგდო 8, შესუა C); შთააგდეს იგი 

კჯურღმულსა მას (დაბ. 37,24): შთამაგდე მე სიღრმესა, გულსა ზღვსასა (იონა 2,4); 
შთააგდის ჯოჯოხეთა და აღმოიყვანოს (1 მეფ. 2,6); აწ მოვედით და მოვკლათ იგი 

და შთავაგდოთ ერთსა ჯურღმულსა (დაბ. 37,20); მოხუცებულთა გულსა შთაუგდის 

შიში ჭაბუკთაი (სწავ. 274.4); ვითარცა სერისა ჟამი იყო, ეშმაკსა შთაეგდო გულსა 
თვსსა. რანთა მისცეს იგი იუდა ... სკარიოტელმან (ი. 13,2 C). 

2) გრგაულობითის ფუძით: შემსხნა ჩუენ საპყრობილესა, ვითარცა მსტუარნი 

ქუეყანისანი (დაბ. 42.30); ჩუენ უკუე შემსხნე საპყრობილესა (სვან. 229ხ); ჯაჭვ 

დასდევით ქედსა მაგათსა და ბორკილნი შეუსხენით ფერკთა და შესხენით ეგენი 

საპყრობილესა (ევგსტ. 146.9.10): ოდეს ჰკითხიან, თუ ვინ შეგისხნა ბორკილნი ეგე, 

მიუგის მან და ჰრქვს: ვის შევსცოდე, მან შემისხნა (ნოე. IL, 3,28,8.9); მათ მოიხუნეს 

და შეუსხნეს ხუნდნი ფერვთა მისთა და სცვიდეს იგინი გარეშე კართა მის 

საპყრობილისათა (საკ. წ. II, 38,26). 

მოიხუნა საწამებელნი იგი და შთასხნა იგინი კიდობანსა მას (გამ. 40,18); 

კიდობანსა მას შთასხნე საწამებელნი იგი, რომელ მოგცნე შენ (გამ. 25,20); 

შთავსხნეთ იგინი ლუსკუმათა რვალისათა (ისტ. ქრ. I, 108,22); შთაასხმიდა 

ნაცარსა საცეცხურთასა პინაკსა თვსსა (კიმ. I, 24,14); შთაასხეს საკუმეველი 

ანგელოზთა მათ მას ზედა (ლიტ. ქრ. 11.36); შთაასხ მას სავსებით საწყაული 

მანანაი (გამ. 16.33); მომართუთ მე სარწყული ახალი და შთაასხთ მას მარილი (4 
მეფ. 2.20); იგი მოვიდეს დღა შთაასხას ნელსაცხებელი მადლისა მისისაი (სვან. 

3782): სხუამან მდოგვ შთაუსხა ცხვრთა (კიმ. I, 207,13). 

4. სუმა – სხმა 

ძველ ქართულში ფართოდ არის გავრცელებული სუმა და სხმა ფუძეების 
შენაცვლება. უზმნისწინოდ ხმარებისას ფუძეებს (განსაკუთრებით მხოლობითისას) 

სხვა მნიშენელობა აქვთ: ისინი ყოლა-ს აღნიშნავენ (ცოლისას, ქმრისას, 

შვილებისას), მრავლობითის სხმა, გარდა ამისა, სხვა მნიშენელობებსაც შეიცავს, 

მაგრამ ამჟამად ეს მნიშე:ენელობანი იმდენად არაა მთავარი: მთავარია, რომ ყველა 

მნიშვნელობით მრავლობითში ფუძე შენცვლებულია. შესატყვისად მხოლობითში 
სხვა ფუძე გვაქვს.
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ზმნისწინთაგან უფრო აქტიურია და. შე. შთა: დასუა, შესუა, შთასუა. დასხა, 
დასხნა, შესხნა. შთასხნა. უკანასკნელნი (დასხნა, შესხნა, შთასხნა), როგორც 

ზემოთ ვნახეთ, მხოლობითის დააგღო, შეაგდო, შთააბგდლო ფორმებს 
ენაცექლებოდნენ, მაგრამ ეს აღვილი ასახსნელია: სხ ძირი მრავლობითში 
მხოლობითის ძალზე ბევრ ფუძეს უწევს მომსახურებას. სულ ერთია, ამ ძირით 
პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობაა გამოხატული თუ სუბიექტისა. ეს წესი 

დღესაც აქტიურად მოქმედებს. შდრ. საქონელი წაასხა, ოფლი ღაასხა, ხოტბა 
შეასხა, ფოთოლი მოისხა, ისინი სხედან და ბევრი სხვა. ამიტომ არც ძველი 

ქართულისათვის უნდა გვიკვირდეს, რომ მხოლობითის სხვადასხვა ფუძეს 
მრავლობითში ერთი სხ ძირი ენაცვლება. მნიშვნელობათა გარკვევისათვის 

რამდენადმე ზმნისწინები გამოგვადგება, ოღონდ არა ყოველთვის. მაგრამ კიღევ 
ვიმეორებთ, აქ ჩვენთვის მთავარია თვით ფაქტი, ლექსიკურ-–გრამატიკული მოვლენა, 
რომ ერთი და იმავე მნიშვნელობის ფორმებს მხოლობითსა და მრავლობითში 

სხვადასხვა ფუძე აქვთ, მხოლობითის ფუძეს მრავლობითში სხვა ფუძე ენაცვლება. 
ახლა ვნახოთ სათანადო საილუსტრაციო მასალა: 

სუმა – სხმა 

მხოლობითი: ისმინე ჩემი...და ნუ ქურივ სუამ ცოლსა შენსა და ობოლ 

შეილთა შენთა (ევგსტ. 154.33); ძენი ცოლიერთანი არა ისუმენ ცოლსა და ძენი 

ქმრიელთანი არა შეეხებიან დედათა (სვან. 47023); ისუა მან თავისა თვსისა ცოლი 
(დან. 13.1 I: მოიყვანა მან ცოლი 0): ისუთ ცოლებ და ისხთ შვილებ, ძეებ და 

ასულებ (იერ. 29.6 I): მსახურსა ვისმე დედაკაცსა დედისა თგსისასა ქმარი უსუა, და 

ბასილი, მამაი ხანძთელი. მისგან იშვა (ხანძთ. 123,5); სხუაი (ცყოლიმცა უსუა 

(თუალთ. 68,23). 

მხოლობითის ფუძე სათანადო შემთხვევებში გვაქეს აგრეთვე საწყისსა და 

მიმღეობაშიც: უკუეთუ ესრეთ არს ბრალი კაცისა9 დედაკაცისა თანა, უმჯობეს არს 
არა სუმაი ცოლისაი (მ. 19,10 C); საულისა სუმულ იყო ხარჭი ერთი (2 მეფ. 3,7). 

მრავლობითი: შვილ ვისხენ და აღვიზარდენ. და მათ მე შეურაცხი-მყვეს (სინ. 

176.18); ისხნაველა დავით მერმე ცოლ და ხარჭ (2 მეფ. 5.13): ვცოდეთ უფლისა 

ღმრთისა ჩუენისა და ვისხენით ჩუენ შვილნი უცხო-თესლთაგან მის ქუეყანისათა (2 

ეზრა 8,89); ისხენით თავისა თქუენისა მეგობარნი (ლ. 16.9): მათ ელოდით თ4ვქუენ..., 

რაითა არა ისხნეთ ქმარ (რუთ 1.13); შემოქმედმან გყსხნა ჩუენ და ჩუენ შეურაცხ- 

უსხენით ძეთა თქუენთა ცოლ (იერ. 29.6 L; ცოლებ 0). 

აღსუმა -- აღსხმა 
მხოლობითი: შეუხვა წყლული იგი...და აღსუა იგი თვსსა კარაულსა (ლ. 10, 

34); აღსუეს იგი კაპრაულსა და წარგზავნეს (სინ. 250.31): უბრძანა მონასა. რაითა 
აღსუან ჰუნესა და მიიყვანონ მის თანა სახიდ თვსა (ბალ. 12.5 %). 

მრავლობითი: აღსხნა იგინი თხემსა ზედა მთისასა (მსაჯ. 16,3 C; აღიხუნა 

M. ესეც მრავლობითის ფუძეა. ოღონდ მხოლობითში მას კორელატად ჩვეულებრივ 
ღ ძირიანი ფორმები აქეს: აღიღო, წარიღო, მიიღო, მოიღო...): აღგსხნეთ თქუენ 
აქლემსა ერთფერად (საკ. წ. II. 100,36); აღგისხენ თქუენ. ვითარცა ორბმან ფრთეთა 
ზედა, და მოგიყვანენ თქუენ თავისა ჩემისა (გამ. 19.4).
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დასუმა – დასხმა 
მხოლობითი: დასუა იგი მარჯუენით თავისა თვსისა (სინ. 169,12); დასუთ 

ნაბუთე მთავრად ერისა (3 მეფ. 21,9): იგი პირველად დასვთ პატივით (საკ. წ. II, 

72.6): შორის მდიდართა დასვს იგი (ზირ. 11.1); ნუ დაისუამ მას მარჯულ შენსა 

(ზირ. 12.12): დაისუა იგი დედამან თვსმან მუკლთა თვსთა ზედა (4 მეფ. 4,20); 

ქალწული წმიდა0ძ მიიყვანიან და დაუსვან მას (სახ. 25.10); დასუას იგი ძლიერთა 
თანა (1 მეფ. 2.8). 

მრავლობითი: ესრძთ ყოველნივე იგი დასხნა სახელით და შემდგომითი 

შემდგომად (საკ. წ. II. 72.9). სხვა მაგალითები დასხმა-·ზე ცოტა სხვა 

მნიშვნელობით ზემოთ იყო ნაჩვენები და აქ აღარ გავიმეორებთ. 

შესუმა – შესხმა 

მხოლობითი: მივიდა და შესუა იგი საპყრობილესა (მ. 18,30 C; შეაგდო L, 

შთააგდო LL): შესუა იგი სახლსა საჰყრობილისასა (2 ნეშტ. 18,26 M); ხოლო თქუენ 

-.. განჰმზადეთ საკედარსა ზედა კუბაი ჩემი და შემსუით მას შინა (51ი. 11, 187V). 
მრავლობითი: შესუმა და შეგდება სინონიმებია, ამიტომ ორივე მათგანს 

მრავლობითში ზიარად აქვს შესხმა. შეგდება-სთან დაკავშირებით მრავლობითის 

ფორმები უკვე დამოწმებული გვაქვს. ახლა აქ მათ აღარ გავიმეორებთ, მაგრამ 
რამდენიმე ახალ ნიმუშს მაინც დავუმატებთ სურათის სისრულისათვის: ბრძანა, 

რაითა ყოველნი .. წინამძლუარნი ქრისტეანეთანი შეიპყრნენ და შესხნენ 

საპყრობილესა (კიმ. LI, 6,16); ფარაო ჰრისხვიდა მონათა თვსთა და შემსხნა ჩუენ 

საპყრობილესა, სახლსა მას მზარაულთმოძღურისასა (დაბ. 41,10); შეიპყრნა იგინი 

და შესხნა საპყრობილესა (ლიტ. ქრ. 260,8); შესხნეს იგინი საპყრობილედ 

დამარხვად ხვალისამდე (მოც. 5.18). 

შთასუმა – შთასხმა 

მხოლობითი: ამის მიზეზისათვს ინება ერმან მან, რაითა შთასუან 

მთავარებისკოპოსი მათი და ... მოწამეი საყდართა მისთა, მაშინ აღდგეს მღდელნი 
იგი ყოველნი და შეჰმოსეს მას სამოსელი საპატრეაქოი და შთასუეს იგი საყდართა 
(ისტ. ქრ. IL, 83.17.20). 

მრავლობითი: რომლისა /საბლისა/ მიერ შთამსხენ ჩუენ (ისუ ნ. 2,18 C; 

ვინალ-იგი გარდამოგუსხენ MI). 

%. შენასელება სუბიექტის რიცხვის მისედეით 

ზოგი ზემოთ განხილული ზმნა „ვნებითის ფორმითაც იხმარება. ამ 

შემთხეევაში ზმნის ფუძე სუბიექტის რიცხვის მიხედვით იცელება. ასე, მაგალითად, 

თუ, ერთი მხრივ, გვაქვს: დადვა მან იგი და დასხნა მან იგინი, მეორე მხრიე, აქვეა: 

(და)იდვა იგი -–– (და)ისხნეს იგინი. ამ მხრივ ყველაზე მეტად მდიდარია ღ/ხუ ძირის 

შემცველი ფუძეები: აღაღო მან პირი –– აღახუნა მან ბაგენი, განაღო მან ბჭც 
განახუნა მან ბჭენი. ასევე თავისუფლად და ხშირად იხმარება ვნებითის ფორმებიც: 

მას ჰირი (ენა0...) – აღეხუნეს მას ბაგენი (თუალნი...), განეღო მას ბჭი0 – 
განეხუნეს მას ბჭენი (თუალნი...). სწორედ ამიტომ იყო, რომ ჩვენ ზემოთ ამ ზმნის 

ობიექტური და სუბიექტური პირების რიცხეში მონაცვლე ფორმები ერთად
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განეიხილეთ (ობიექტ. გვ. 481: სუბიექტ. გე. 483). ამიტომ მათი კვლავ აქ 

წარმოდგენა არაა საჭირო. აქ განიხილება ისეთი ფუძემონაცვლე ზმნები, რომლებიც, 
ჩვეულებრივ, მხოლოდ სუბიექტური პირის მიხედვით ენაცვლებიან ერთმანეთს 

რიცხეში: 

1, ვრდომა–– ცყვნება 

ცვვნება ბევრის დავარდნაზე ითქმის, იგი მუდამ მრავლობითს გულისხმობს 
და არასოდეს არ ითქმის ერთზე. საპირისპირო ვრდომა კი არაიშვიათად მრავლო- 
ბითშიც იხმარება. მაგალითად: ნუმცა შევარდებით მახეთა მათ სიკუდილისათა (საკ. 
წ. II, 6,25); ყოველნი გლოვასა და მწუხარებასა შევარდებოდეს (სინ. 108,1); ხოლო 
მათ ვითარცა იხილეს ვარსკულავი იგი, განიხარეს სიხარულითა დიდითა ფრიად 
·.და დავარდეს და თაყუანის-სცეს მას (მ. 2.11); რაითა არა განვარდენ ერისა 

მისგან (ი. 12,42 C. სLC-ში მოქმედებითი გვარის ზმნაა: რაითა არა კრებულისაგან 

განასხნენ). 
ეს განსაკუთრებით ითქმის ამ ფუძის შე ზმნისწინიან სასხვისო ქცევის 

ფორმებზე (შეუვრდებოდეს. შეუვრდეს, შეუვრდიან, შეუვრდენ). ამათ ცოტა 
გან სხვავებული მნიშვნელობა მიიღეს და უფრო დაჩოქებას (დაუჩოქა...) და ვედრებას 

ნიშნავს. ამიტომ უნდა იყოს, რომ ესენი მრავლობითში შეუზლუდავად და 

შეუნაცვლებლად იხმარება, მათ ამ შემთხვევაში ცვვნება, როგორც წესი. აღარ 
ენაცვლება. მაგალითად: შეგივრდებით. დააყენე ერი ესე, მოსრული დღესასწაულსა 
ამას ვნებისასა (სინ. 55.23): ვედრებითა შეგივრდებით, რაძთთა მეოხებითა შენითა 

ჰყო ლხინებაი შეცოდებათა თქუენთაი (ზარზმ. 182.6): ხოლო ჩუენ ქვათა და ძელთა 
არა შეუვრდებით და არცა თაყუანის-ვსცემთ (ეტ. VIII. 87.31): ვიცი მამისა ჩემისა 

სიმშვდი0, შეიწყალნის ყოველნი, რომელნი შეუვრდებიედ მას (ბოლნ. 37.9): 

ვითარცა მფრინველნი ყოვლით კერძოვე მოფრინვიდეს მისა და შეუვრდებოდეს და 
ლმობიერად ევედრებოდეს (საბა ას. 6.7): ჰურიანი .. შეგიერდებოდიან და 

ითხოვდენ შენგან ნათლის-ღებასა (გამოცხ. 3,9 თ): ხოლო იგინი მოუკდეს და 

შეუვრდეს ფერვთა მისთა და თაყუანის-სცეს მას (მრ. 28,9): სულთა მათ არაწმიდათა 

ოდეს იხლიან იგი, შეურდიან მას (მრ. 3,11 C): უდიდესსა მას ნაშობთა დედათასა 
შეუვრდეთ, ერნო (მოდრ. 74V,8). 

სხვა შემთხვევებში, როგორც ითქვა, მხოლობითის ვრდომას მრავლობითში 

ცვვნება ენაცვლება. ამჯერად სწორედ ამ სახის ფორმებზე გვექნება საუბარი. 
ა) ვრდომა: მაქუს მარგალიტი ფასდაუდებელი. რომლისაი ფასი არა 

დავარდების (სვან. 246ხ): /უფლისა/ თვნიერ არა შევარდების სირი ერთი მახესა 

ქუეყანასა ზედა (პარხ. 10813): დაიწუების ველი ჩემი და წარმვარდების ჩემგან (აღწ. 

192.3): არა გამოჰვარდებოდა პირსა მისსა სახელი მისი (ანტიოქ. 122,16): ვაიმე, 

ვინაი ესე გამოვვარდი, ვითარ დაბნელდა გონებალ ჩემი, ვერ ვცან (ლიტ. ქრ. 
313,24); გარდამოვვარდი ქუეყანად (სვან. 3982); ეგრეცა მე დაგშთი ყოველთა მიერ. 

წარეწყმდი და სახლისაგან განვვარდი (იობ 6.18): ესე ეიხილე და დავვარდი პირსა 
ზედა ჩემსა (ეზეკ. 2.1): ცოდვა0 არა ჰქმენ და წყევასა მას ადამისსა არა შეჰვარდი 

(სვან. 35923); განვარდა მეფ0 ისრაძლისაი (ოსე 10.15): ჩამოვარდა ზედაით 

სახლისაგან სართულისა ქვაძ (მ. ცხ. 1540: დაჰვარდა საპარსველი იგი ველთა 

მისთაგან (ურჰ. 337,12): აღიფხუერ და შთავარდი ზღუად (მრ. 11,23): საშჯელსა
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შევარდინ ამის კადნიერებისათვს (საკ. წ. II. 42,,! =ბრძ.); მრავალ-გზის 

შთავარდის იგი ცეცხლსა და მრავალ-გზის წყალსა (მ. 17,15); ნუუკუე შე-სამე- 

ვეარდე კელთა საულისთა (1 მეფ. 27.1): რომლისა თანა იპოვა ამპარტავანებათ, იგი 

გამოვარდეს მაგას ადგილსა (ლიტ. ქრ. 12.35); რომელსა ედგას ცხოვარი ერთი და 

შთაეარდეს იგი დღესა შაბათსა ჯურღმულსა (მ. 12.11). 

იშვიათად, როგორც ითქვა, ამ ფუძესთან სუბიექტი მრავლობითშიც 

გვხვდება. რაც შენაცვლების წესის მოშლისა და მხოლობითისა და მრავლობითის 
ფუძეთა ნიველირების ნიშანია. აი, ამის ორიოდე ნიმუში: ვეკრძალნეთ თავთა ჩუენთა 

და ნუმცა შევარდებით მახეთა მათ სიკუდილისათა (საკ. წ. II, 6,25): შევვარდით 
ჩუენ კელთა უფლისათა (ზირ. 2,18); მრავალნი ... შესცთეს და შევარდეს დიდსა 

ცოდვასა დედათათვს (ეზრა ზორ. დ,27); ვიტყოდე და არარაი დავარდენ სიტყუანი 
ესე ჩემნი (ივდ. 6.9); /მოგუნი/ დავარდეს და თაყუანის-სცეს მას (მ. 2,11); მუნ 

დაეცნენ ყოველნი მოქმედნი უშჯულოებისანი, განვარდენ და ვერლარა უძლონ 
დადგრომად (ფს. 35,13); განვარდენ სახლთაგან შუებისა მათისათა (მიქ. 2,9 C; 
განცვვენ C). 

ბ) ივენება: ცვე ფუძიან ფორმებს ძველ ქართულში რამდენიმე მნიშვნელოვანი 
თავისებურება ახასიათებს, რომელთაგან აქ აღვნიშნავთ უმთავრესთ: 

!. ცვე ძირი შეიძლება მაშინაც იქნეს გამოყენებული, როცა სათანადო 

სუბიექტური პირი მხოლობითის ფორმით არის წარმოდგენილი. ამ შემთხვევაში 

მტკიცედ უნდა იქნეს დაცული ორი ჰირობა: 2) სათანადო პირი უნდა იყოს კრებითი 

სახელი, რომელიც თავისი ფუძით შინაგანად გულისხმობს ბევრ (წვრილ-წვრილ) 

ერთეულს, ბევრ ელემენტს. მუდმივად ერთად შეყრილ გროვას, გუნდს, ჯგუფს... 
(როგორიცაა: ერი. გუნდი, დასი ... ხის ნაყოფი, ყუავილი, ფურცელი... თრთვილი 

თმალ. ქეცი. მატლი...). იშვიათად გვხვდება ებიან მრავლობითში დასმული 

სახელიც (ძუალები...): ხ) თავისთავად იგულისხმება, რომ პირველ პუნქტში 

აღნიშნული სიტყვები მესამე პირის სახელებია, რადგანაც IL და II სუბიექტური 

პირები ყოველთვის თითოა, ცვვ ძირიანი ფორმები მათთან არასოდეს არ იხმარება; 

აქ საქმე ეხება მხოლოდ III სუბიექტურ პირს. 

· ცვვ ძირიანი ზმნები საშუალი გვარისაა, იხმარება საარვისო და სასხვისო 

ქცევის ფორმებით, მაშასადამე. გვაქვს ერთ- და ორპირიანი ზმნები (დაცვვეს იგინი 

და დასცვვეს იგინი მას, შეცვვეს იგინი და შეუცვვეს იგინი მას). ორივე სახის 

ფორმები გავრცელებულია და. ხშირად გამოიყენება. 
3. მათ აქვთ საკუთარი უპირო ფორმები – საწყისი და მიმღეობა: განცვენება, 

გარდამოცვვნება, დამოცვენება, დაცვვნება, შეცვვნება, შთაცვვნება, წარმოცვვნება 
-. დაცვენებული, გარდამოცვენებული, შეცვენებული, წარმოცვვნებული და სხვ. 

ცვე ძირსა და ებ თემის ნიშანს შორის ყველგან უგამონაკლისოდ არის ნ. ეს ძველი 

ქართულის ნიშანდობლივი თვისებაა. შდრ. მოწევნა –- მოწევნული, დატევნა – 

დაუტევნელი. ჰოვნა –- მომპოვნებელი და სხვ. (ამის შესახებ მსჯელობა უფრო 

დაწვრილებით ქვემოთ, საწყისის წარმოების განხილვისას, გვექნება). 
4. ყველაზე მთავარი მაინც ისაა, რომ ამ ზმნის სამი მწკრივის ფორმები 1 და 

I პირში ერთმანეთს ემთხვევა. ეს მწკრივებია: აწმყო, წყვეტილი და II 
ზხზოლმეობითი. მაგალითად: 

აწმყო: და-ე-ცვვ“ი-თ და-ს-ცვვ-ი-თ და-ცვვ-ი-ან 
ყვეტ.: და-ვ-ცვვ-ი-თ და-ს-ცვვ-ი-თ და-ცვვ-ეს
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II ხ .: და-ვ-ცვვ-ი-თ და-ს-ცყვ-ი-თ და-ცჭვ-ი-ან 
აწმყოსა და II ხოლმეობითის ფორმების დამთხვევა ძველ ქართულში კარგად 

არის ცნობილი (ჩვენს შემთხვევაში ეს მწკრივები სამივე პირში ემთხვევიან 
ერთმანეთს) და რაიმე დავასა და გაუგებრობას არ იწვევს“. მაგრამ მეტად 

თავისებურია ის შემთხვევა, როცა ამათ წყვეტილიც უერთდება. წყვეტილის 
ფორმები, საერთოდ, კარგად განსხვავდება IL ხოლმეობითისა და, მით უმეტეს. 

აწმყოს ფორმებისაგან. მაგრამ ამ შემთხვევაში ჩვენ საქმე უნდა გექონდეს 

ქართულში მწკრიგთა ჩამოყალიბების უძველეს პერიოდთან, როცა წყვეტილსა და II 
ხოლმეობითს შორის ჯერ კიდევ არ იყო მკაცრი საზღვარი და. გარკვეულ (I და II) 
პირებში მაინც, ისინი ერთმანეთს ემთხვეოდნენ. ხოლმეობითიდან კი, როგორც 

ცნობილია, მერმე აწმყოს მწკრივი წარმოიშვა. მაშასადამე. ასეთ ზმნებში მთავარია 

წყვეტილისა და აწმყოს დათხვევა”?!. 
ამ დამთხვევის აცილების ცდა უნდა იყოს, ალბათ, ერთ-ერთი მიზეზი, რომ 

აღნიშნულ (დაცვვეს) ზმნას წყვეტილში (და II სერიის მწკრივებში, საერთოდ) 

უჩნდება ენ--6 სუფიქსი, მორფოლოგიური ფორმანტი, რომელიც ძველ ქართულში II 
სერიის მწკრივებში ერთოდა თავსართიან ვნებითებს. სწორედ ასეთ ვნებითებს ჰგავს 

შინაარსით ჩვენი ზმნაც და ენ–+ნ სუფიქსის დართვა მისთვის არ წარმოადგენს დიდ 
უცნაურობას. აი, ამის ორიოდე ნიმუში წყვეტილისა და II კავშირებითის 

ჰწკრივებისათვის: ეშმაკმან ჰრქუა: სატანა მეფ0 ჩუენი არს: ვერვინ შემძლებელ არს 

ცნობად ნათესავისა ჩუენისა. რამეთუ ზეცით გარდამოვცვვენით ყოველნი მისთანანი 
(პარხ. 6912 =გარდამოვცვვით): ხოლო ვითარ ესე ვიხილეთ, შიშმან და ძწოლამან 

დიდმან შემიპჰყრა ჩუენ. და დავცვვენით პირთა თვსთა ზეღა თაყუანის-ცემად უფლისა 
(სინ, 267.22 =დავცვვით): ვითარ ვერ ვიპოვეთ მიშუებაით განსყიღაღ მათა, 

სამართლად შეევცვვენით ამას განსაცდელსა (კიმ. 1, 306.7 =შე>ვცვვით): 
უკრძალველობითა ჩუენითა შთავცვვენით ზაკუვით შეთხზულთა მათ საბრკეთა 

მტერისათა (ანტიოქ. 68,065 =შთაცვვით); დაუცვნეს იგინი ანგელოზსა მას 

ღმრთისასა და ჰრქუეს (გულანდ. 221.2 #). 

ესევითარისა საეშმაკოითსა მის ქარისაგან შეირყინენ და დაცვენენ (გამოცხ. 
6,13 თ C =დაცვეენ). #8-ში ამ საინტერესო ფორმის მაგივრად გვაქვს სწორედ 

ენიანი ვნებითი, მაგრამ სხეა ზმნისა: დაეცნენ. დაეცნენ და დაცვვნენ შინაარსით 

მსგავსი ფორმებია. ამიტომაა, რომ განსახილველი ზმნა სწორედ იმ თავისებურებას 

იჩენს. რომელიც დაეცნენ ზმნას (და, საერთოდ, ინ-ენიან ვგნებითებს) ახასიათებდა: 

3ვრავლობითში II სერიის მწკრივებში ენ+-ნ სუფიქსს ირთავდა (დავეცენით, 

დაეცენით. დაეცნეს, დავეცნეთ, დაეცნეთ. დაეცნენ) აღნიშნული მოვლენის 
ისტორიის შესწავლისათვის ზემოთ წარმოდგენილ და მათ მსგავს მასალებს მეტად 

=> ა.შანიძე. სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა 
ქართულ ზმნებში, 1920. გვ. 6, შნძ. 2: ა.ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერი- 

ულ-კავკასიურ ენებში, I, 1948, გვ. 73--74, 

“' წყვეტილი (II ხოლმეობითი) და აწმყო სხვა შემთხვევებშიც ემთხვევიან ერთმანეთს (დრ. 
განვპრცხი. განპრცხი, განპჰრცხის – განერცხი, განჰრცხი, განრცხა; ვჰბრძავ. ჰბრძავ, ჰბრძავს –– 
ვჰბრძაგ, ჰირძავ, ჰბრჰო: ვწევ. სწევ. წევს – ვწევ. სწევ. წვა). მაგრამ აქ ახლა ამაზე ვერ 

შევჩერდებით. ამის შესახებ იხ. ი.იმნაიშვილი. იოვანეს გამოცხადებისა და მისი თარგმანების ძველი 
ქართული ვერსია: ძქეკშ. 7. 1961. გვ. 145– 147.
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დიღი მნიშვნელობა აქეს. ეს მოვლენა დიდი ღირებულებისაა აგრეთვე ზოგადი 

თვალსაზრისითაც: იგი გვიჩვენებს გზებს. თუ როგორ, რა საფუძველზე ხდება ზმნის 

ერთი გვარიდან მეორეში გადასვლა. 

ახლა კი ვუჩვენებთ ამ საინტერსო ფუძემონაცვლე ზმნის ტიპურ მაგალითებს. 
აქ თვალშისაცემია ზმნისწინთა მრაგალფეროენებაც: 

ვითარცა ფურცელი გამოცენებული ხესა ზედა ვარჯოვანსა, რომელიმე 
დამოსცვვის და რომელიმე გამოესხმის (ზირ. 14.19); გული უთქუამნ და სწადინ მას 

განძღებად ნაბიჭევისაგან. რომელი გარდამოცვვინ ტაბლისაგან მის მდიდრისაისა 
(ბოლნ. 68.22): გულის-წყრომაი შენი მსგავს არს ფურცლისა განვმელისა, რომელ 
დამოცვვინ ხეთაგან (კიმ. L, 139,33); ოფლი სცვოდა პირთა მათთა (სჰევს. 79,1); 

რომლისაგან გამოსცვოდეს ნაბერწყალნი რისხვისანი მიუახლებელნი (პარხ. 10592); 

რომელნიმე იძლეოდეს და განცვოდეს სარწმუნოებისაგან ჭეშმარიტისა (იქვე); მის 

წინაშე დაცვოდიან ყოველნი (ფს. 21.30 'ს); შემდგომად მცირეთა დღეთა კორცი 
თითთა და ნებთა მისთაი მოსცვვა ვიდრე ძუალადმდე (კიმ. I, 317,23); ყოველი ერი 
იგი განცვვა მისგან და საულ დაშთა მარტოი (1 მეფ. 13,7); ხოლო ეპიფანეს არღარა 

რაი ზრუნვა0 აქუნდა მოღებად ფერვთა შესაცუმელთაი მათ, რომელ-იგი წარსცვვეს 
ფერვთაგან მისთა (საკ. წ. II, 96.34); გარდამოვარდა ვეშაპი იგი დიდი...და 

ანგელოზნი მისნი მის თანა გარდამოუცყვეს (გამოცხ. 12,9. ორივე მონაცვლე ფორმა 

ერთადაა: ვეშაპი გარდამოვარდა, ანგელოზნი გარდამოცვვეს!); წამწამნი თუალთა 

მისთანი მოსცვვეეს ტირილითა მისითა (II6იL. გვ. 31): მეოტნი იგი, რომელ 

შეუცვევეს მეფესა ბაბილონისასა, და ნეშტი იგი ერისაი წარტყუენა ნაბუზარდან 

მატაკარანმან (იერ. 52,15); ოდესღა ვიხილით ელვა0 და გუესმის ქუხილი ძლიერი, 

შევძრწუნდით და დავცვვით პირთა თვსთა ზედა ქუეყანად შიშისაგან (სწავ. 211,18; 

დავეცნით 8): რომელთა ჰნებავს სიმდიდრე, შეცვვიან განსაცდელსა და მახესა 

ეშმაკისასა (კიმ. IL, 243.13): ბრმაი ბრმასა თუ წინა-უძღვნ, შესცთიან და ორნივე 

მთხრებლსა შთაცვვიან (მ. 15.14): ქუეშე-კერძო ძირნი მისნი განვმენ და ზედა-კერძო 

ნაყოფი მისი დასცვვეს (იობ 18.16): წინამძღლღუარნი ერისა ჩემისნი განცვვენ 

სახლთაგან საშუებელისა მათისათა (მიქ. 2.9); ჰაერნი შეიშალნენ და ვარსკულავნი 

დამოცვვენ, ვითარცა ფურცელნი ზეცით (სწავ. 212,3); შთაცვვენ სიღრმესა 

ზღვსასა ცოდვანი ჩუენნი ყოველნი (მიქ. 7,19); თუალნი მათნი წარმოსცვვენ 

ბუდეთაგან მათთა (ზაქ. 14,12; აღმოსცვვენ. ხხ). 

ამ ტიპური საშუალი გვარის ზმნისაგან იშვიათად ნაწარმოებია მოქმედებითი 

გვარის ფორმები, მაგალითად: შთააცვვა /მან მას/ ნავღელი იგი თევზისაი თუალთა 

მისთა (ტობ. ია,11). საინტერესოა, რომ ორივე ვარიანტი, რომლებიც წაკითხვას 

ახლავს. აგრეთვე მოქმედებითი გვარისაა: შთააცრცვა 0, შთააწვეთნა 8. ესენი 

შინაარსითაც ზუსტად იმავეს გამოხატავენ, რასაც ჩააცვეა (ჩააწვეთა, ჩააბნია, 

დააყარა). მეორე მაგალითში სათავისო ქცევის ფორმაა წარმოდგენილი: წარვი- 

ცვენნეთ ველნი, რაითა /არა?/ აქუნდეს კადნიერება0 აპყრობად უფლისა მიმართ 

(პარხ, 38ხ). 
2. ძეს. წევს –– სხენან 

ძე ფუძე მხოლოდ აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითში იხმარება, სხვაგან ის 

არა ჩანს. ჯერჯერობით დადასტურებულია ოთხგვარი ფორმა: ეძე, სძე, ძეს და ძენ. 

მრავლობითში მონაცვლედ გექვს მხოლოდ ერთი – სხენან –– ფორმა III პირისათვის,
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LI და II ჰირისათვის შესატყვისი არ მოიპოვება. 

ძეს და მისთანებში ვ ძველ ქართულში არა გვაქვს. შესაძლებელია იგი მერმე 
წევს ზმნის ანალოგიით გაჩნდა: მათ ხომ თითქმის ერთნაირი მნიშვნელობა აქვთ. 
ესაა, რომ წევს მხოლოდ სულიერზე ითქმის, ძეს კი ადამიანზეც ითქმის და 

ნივთზეც. მაგალითად: და მე ესერა ჯურღმულსა შიდა ვძე, ვითარცა კაცის-მკლველი 
(საკ. წ. II, 61,8); ვმაი კაცისათ მესმის და იგი ვერ ვიხილი, არამედ ვძე მე ბნელსა 

შინა (ტობ. ე,10); რათსა სძე და ხურინავ (იონა 1.6); აჰა ცული ძირთა თანა ხეთასა 

ძეს (მ. 3,10); იხილე ... სადა ძეს წიგნები საკსენებელთაი (ეზრა 3.20); პოვის 

ტბური თიკოვანი, ანუ თუ სადა ბზძ ძენ. ინგორის, ანუ თუ უყსა და ბზესა ზედა 
ინგორის და ზე უკუნწვის (ისტ. ქრ. I, 239.7); ვითარცა ტვრთი რაიმე, რომელი 

გზასა ზედა ძენ (ზირ. 21.19); უწყინ, რათ ძენ ბნელსა (სინ. 178,153). 

ძეს ზმნას მრავლობითში სხენან შეესაბამება. ეს უკანასკნელი ხშირად 

შეესატყვისება წევს ზმნასაც. ამიტომაც სხენან ზმნის ორივე რიგის მაგალითებს 

ცოტა ქვემოთ ერთად მოვიყვანთ. ახლა კი ისევ წევ ფუძეს მივუბრუნდეთ. იგი ბევრ 
რამეში მოგვაგონებს ვრდომა –ცვვნება ფუძეების თავისებურებებს: წევ მრავლო- 
ბითშიც იხმარება (როგორც ვრდომა: განვარდენ...), მას ერთნაირი აქვს აწმყოსა და 
წყვეტილის I-II) პირების ფორმები (მოვიგონოთ: დავცვვით – დავცვვით). 

დამახასიათებელია, რომ ორივე ზმნას ფუძის ბოლოს ვ თანხმოვანი აქვს (ცვვ. წევ). 

არის მესამე (სხვა ტიპის) ზმნაც, რომელსაც ფუძის ბოლოს ვ აქვს და აწმყოსა და 

წყვეტილს ერთნაირად წარმოგვიდგენს: 
აწმყო ვწევ. სწევ (წევს) 

ეწევთ, სწევთ (წვანან) 
წყეეტ.: ეწევ. სწევ (წვა) 

ვწევთ, სწევთ (წვეს) 
შდრ. ამას: 

აწმყო: მე ვჰბრძავ, შენ ჰბრძავ. · (იგი ჰბრძავს) 
ჩუენ ვჰბრძავთ, თქუენ ჰბრძავთ (იგინი ჰბრძვანან) 

წყეეტ.: მე ეჰპბრძა, შენ ჰპბრპძავ (მან ჰბრძო) 

ჩუენ ვჰბრძავთ, თქუენ პბრძავთ (მათ ჰბრძვეს)“-. 

ეს დამთხვევა შემთხვევითი არ უნდა იყოს. აღნიშნავენ, რომ ამ ზმნაში ევ 
სუფიქსია, მაგრამ ჭირს მისი გამოყოფა”. ისიც შენიშნულია. რომ "თუკი ევ 

მართლაც სუფიქსია, იგი, ალბათ. ძალიან ადრე შეუხორცდა ფუძეს. ამაზე 
მეტყველებს ან სუფიქსის დართვაც (წვანან). 

ვწევ IL სერიაში, ჩვეულებრივ, უზმნისწინოდ იხმარება (ვწევ. წვანან, 
წვებოდეს...). სუფიქსიან ფორმებში ფუძე შეკუმშულია –- ე ამოღებულია (ვაძ არს 
მისა, რომელი დაწვების სარეცელსა ზედა რბილსა: სწავ. 249,33) და ასეთ შემ- 

თხვევაში წყვეტილის I და II ჰირებთან დამთხვევაზე ზედმეტია ლაპარაკი. II 

სერიაში თანაბრად იხმარება ზმნისწინიანი და უზმნისწინო ფორმები (ვწევ. და 

დავწევ), თუმცა საფიქრებელია, რომ ზმნისწინიანი ფორმები უფრო დაწვების რიგის 

,.< -- იმნაიშვილი. იოვანეს გამოცხადებისა და მისი თარგმანების ძველი ქართული ვერსია, გვ. 

> ი,ქავთარაძე, ზმნის ძირითაღი კატეგორიების ისტორიისათვის, გვ. 200. 
= რ.ენუქაშვილი. დასახ. ნაშრომი, გვ. (12.
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აწმყოს შესატყვისია. აქ აღძრული საკითხისათვის საინტერესოა უზმნისწინონი 

(ვწევ. სწევ...), ფუმეთა შენაცვლების საჩვენებლად კი ორივე თანაბრად 

გამოგვადგება. 
ახლა წარმოვადგენთ სათანადო მაგალითებს ორივე რიცხვისათვის. 
ა) ნუ დღეს ქუეყანასა სწევ და ხვალე ცხედართა ზედა (აღწ. 229,40); შენ, 

რომელ-ეგე მოყუარე ხარ იესუისი, მით სწევ და ჰკუნესი (ლიტ. ქრ. 27,15); მას 

ღამესა ცოლისა თვსისა თანა ვწევ (საკ. წ. II, 120,13); ხოლო იგი თავადი წვა 

თავით კერძო სასთაულსა ზედა (მრ. 4,38 C): დედაკაცი წვა ფერვთა თანა მისთა 

(რუთ 3.3); დავწევ კუნესით და არა ვპოვე განსუენებაი (იერ. 45,3); შენ დასწევ 
გუერდსა შენსა ზედა მარცხენესა (ეზეკ. 4,4); დაწვა იგი ცხედარსა ზედა (3 მეფ. 
20.4): მიწევ შენ ცხედარსა და მიხეზ-იდგ სნეულებაი (2 მეფ. 13,5 0); ოდეს 

დავწვი, ვთქუ: ოდეს-მე განთენეს (იობ 7,4); რომელსა სწვე შენ გუერდსა შენსა 
ზედა (ეზეკ. 4,9 I); დაწვეს და დაიძინოს (1 ეზრა 3.6). 

ბ) ფრიად არიან თქუენ შორის უძლურ და სნეულ და წვანან მრავალნი (1 

კორ. 11.30): წვებოდესცა ძენი მისნი დედათა მათ თანა (1 მეფ. 2,22); ძოვდენ და 

დაწვებოდიან (სოფ. 3.13 MI): დავწევით სირცხვლითა ჩუენითა (იერ. 3,25); ოდეს 

წვიან, მივიდი და განვაღუიძნი იგინი (საკ. წ. I, 37,31); მოვედ და ვასუათ მამასა 

ჩუენსა ღვნოი და დავწვეთ მის თანა (დაბ. 19,32). 

სხენან 

სხენ ფუძე ძეს ზმნას მრავლობითში ყველგან და ყოველთვის ენაცვლება, 

წევს ზმნას კი ენაცვლება ჩვეულებრივ, მაგრამ არა ყოველთვის (სხენან 
ჩვეულებრივია აგრეთეე ზის ზმნის მონაცვლედ. მაგრამ ამაზე ქვემოთ). ორივეს 

შესაფერის მაგალითებს ერთად მოვიყვანთ და ზოგჯერ იქვე მივუთითებთ, როდის 
გამოხატავს საზიარო სხენან "დებას" (ძევს) და როდის "წოლას" (წევს). 

ქვანი...სხენან პირსა ზედა მის ქუაბისასა (ისტ. ქრ. II, 108,24. ქვათ ძეს); 

მივიდეთ და ვიხილნეთ საყოფელნი მათნი და ვითარ-იგი სხენან ვითარცა მკუდარნი 

ავთა შინა (საკ. წ. II, 54,24. ერთი წევს): სხენან იგინი მაღნართა შინა და 
მზირიან (იობ 38,40 ლაგ.); დავრდომილნი სხენედ, ვითარცა მკუდარნი (სვან. 4768. 
წვანან). 

8. შენაცვლება მწკრივებში (სერიებში) 

ზმნათა ფუძეების მწკრივებში (სერიებში) შენაცვლებაც ძველ ქართულში 

მრავალფეროვანია. ეს მოვლენა ყველაზე მეტად ძველთაძველი მარაგის ზმნების- 
თვისაა დამახასიათებელი. ასეთია, მაგალითად, ვარ–- ვიყავ, იტყვს–-თქუა, ეტყვს 

– ჰრქუა. ზამს–იქმს–ჰყოფს. ერთმანეთს ენაცვლებიან უმთავრესად I და II სერიის 

ფორმები, იშვიათად მონაცვლეობა ხდება ერთი (I) სერიის შიგნითაც (ზამს-–იქმს). 

განვიხილოთ მწკრივში მონაცელე ზმნები ცალ-ცალკე. 

1. ვარ –– ვიყავ 

ვარ ფუძე მხოლოდ აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითში იხმარება, ყავ – II



497 

სერიის მწკრივებში (აქედან III სერიაშიც გადადის). აქედან ერთი ყველაზე უძვე- 

ლესთაგანი არის ვარ. მას დღემდე შემონახული აქვს ხანმეტობა – ხ-არ, ხ-ართ. ესაა 

(უძველესი წარმოშობის) ერთპირიანი ზმნა. რომლის ორპირიანად გადაკეთება არ 

შეიძლება. მას არ მოეპოვება ქცევის ფორმები. მარტო ამ თვისებებითაც კარგად ჩანს 

მისი სიძველე. ასეთივე არქაიზმი ახასიათებს ამ ზმნას რიგ ენებში, მაგრამ ამაზე 

სიტყვას ვერ გავაგრძელებთ. ახლა ვუჩვენოთ სათანადო მაგალითები: 
აწმყო: მე ვარ (მ. 14,27); ვინ ვარ მე (მ. 16.13 C): მე ვარ თქუენ შორის 

ვითარცა მსახური (ლ. 22.27); ნუუკუე მე ჰურია0 ვარა? (ი, 18,353). 

ელი ხარ (ჯათა შინა (მ. 6,9): ვინაი ხარ შენ (ი. 19.9); შენ ხარ მეუფ0 

ჰურიათა0? (ლ. 23.3 C); შენ ხარა სიმონ. ძე იონაიძსი? (ი. 1,42 C). 

ვინ არს იგი ძ0 კაცისაი (ი. 12,34 C): ლეგეონ არს სახელი ჩემი (მრ. 5.9): 

ანუ არა ესე არსა ხუროისა მის ძძ? (მ. 13,55); რომელნი აცილობენ, ვითარმეღ 

აღდგომაი არსო (ლ. 20,27). 

არს ფორმის შეკვეცის პროცესი უძველეს ქართულში დაიწყო და მერმე და 
მერმე თანდათან ღვივდება, ხოლო დღეს (გარკვეულ შემთხვევებში) ჩვეულებრივი 
ნორმა გახდა. ამის კვალი ჩანს სახარების უძველეს რედაქციებში, მაგალითად: 

/ქუეყანაი/ კუარცხლბერკია ფერპვთა მისთაი (მ. 5,35 C): რომელი მადლია თქუენდა 

(ლ. 6.34 C); ესე მათგანივეა (მრ. 14.69 C): რომელი მოსრულა სოფლად (ი. 6.14 C): 

უადვილესა ზომთ საბლისაი კურელსა ნემსისასა განსლვაი (მ. 19,24 C): ყოველივე 
შესაძლებელია მორწმუნისა (მრ. 9,23 L): ჩემი ყოველ შენი არს და შენი ჩემია (ი. 

17.10 C). 
აქა უდაბნოსა ადგილსა ვართ (ლ. 9,12); ჩუენ მოსესნი ვართ მოწაფენი (ი. 

19,28); ნუუკუე ჩუენცა ბრმანი ვართა? (ი. 9,40 6). 

თქუენ ხართ მარილნი ქუეყანისანი (მ. 5.13): მოშიშ ხართ (მრ. 4,40); ნეტარ 

ხართ (ლ. 6, 20,21); აწ თქუენცა უგულისვმოვე ხართა? (მ. 15,16 C). 

შინაგან არიან მგელნი მტაცებელნი (მ. 7.15 C): რომელნი ბოროტსა სენსა 

შინა არიან (ლ. 5.3!); არა ათორმეტნი ჟამნი არიანა დღისანი? (ი. 11.9 წ): 

შემძლებელ არიან-მე ნაშობნი ქორწილისანი ... მარხვად? (მრ. 2,19 C). 

ვარ, ხარ ზმნათა გვერდით ძველ ქართულში გვხვდება ინიანი პარალელური 
ფორმები: ვარ-ი. ზხარ-ი ესენი წარმოშობით ხოლმეობითის ფორმები უნდა 
იყოს”. როგორც ჩანს, ძველ ქართულში გაირჩევა ამ ზმნის ორი სახეობა: ინიანი: 

ვარი, ხარი. არის, ვარით. ხარით. არიან, ერთი მხრივ, და ვარ. ხარ, არს, ვართ. 

ხართ, "არან, მეორე მხრივ. ინიან სახეობასთან ხოლმეობითობა უნდა ყოფილიყო 

დაკავშირებული. მაგრამ ძველ ტექსტებში ისინი ისე ნათლად აღარაა 
ერთმანეთისაგან გარჩეული. ეს კია, რომ ვარი, ხარი ფორმებს გარკვეულ 

გარემოცვაში ვხედავთ”. 
მაგალითისთვის შეიძლება შევნიშნოთ, რომ ეს კონსტრუქცია საკმაოდ 

ხშირად გვხვდება 51ი. 11 ხელნაწერში. რამდენიმე ნიმუში: მხოლოდ-შობილ და 

7 ა.ჩიქობავა. მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართველურ ენებში, ენიმკის მოამბე. 
5-6. 1940. გვ. 23: ი სუფიქსიან ფორმათა ხმარების შესახებ იხ. ი.იმნაიშვილი, ქართული ენის 
ისტორიული. ქრესტომათია, II, 1963. გე. 206--207. 

X ვარი, ხარი ფორმების შესახებ უფრო ვრცლად იხ. გვ. 83-87.



კავ 

გლახაკ ვარი მე (62.11)“'; მონაი ვარი მე ღმრთისა მაღლისალ (39.,4 ქვ.); 

სადგური 
ღმრთისაი ვარი მე (41V, 12): რომლისა შჯულისა0ძ ვარი მე (233L,8 ქვ.); მე ჰურიაი 
ვარი (86.11): ძძ ვარი სოკრატისი, მთავრისა ათენელისაი (179V.11). 

ეს კონსტრუქცია სხვა ხელნაწერებშიც დაახლოებით ასეთივე პირობებში 
იხმარება: ძ0 ღმრთისაძ ვარი მე (მ. 27,43); კაცი ცოდვილი ვარი მე (ლ. 5,8); მეცა 
მიცით და უწყით, ვინაი ვარი (ი. 7.28 C); შენ იტყვ, ვითარმედ მეუფძ ვარი მე (ი. 

18.37 ნ): 90 ღმრთისაი ხარი შენ (მ. 14,33); უკუეთუ მეუფ0 ხარი შენა? (ი. 18,37). 

აწმყოს სოლმეობითი: არა სავმარ არნ (მ.5,13); არნ ეგრეთ (ლ. 11,54); რომ- 
ლისაი არნ სძალი, იგი არნ სიძე) (ი. 3,29); ნათელი არა არნ მას შინა (ი. 11,10 C). 

რომელნი არიედ სახლსა მას შინა (მ. 5,15); არა დამტკიცებულ არიედ ძირნი 

მისნი. არამედ საწუთრო არიედ (მრ. 4,17); რომელნი ბოროტსა სენსა შინა არიედ 

(ლ. 5.31): რომლისანი არა თვსნი არიედ ცხოვარნი (ი. 10,12). 

არნ და არიედ ხოლმეობითის რიგში უნდა იდგეს ზემოთ მოყვანილი ვარი და 
ხარი ტიპის მაგალითები. 

ესაა და ეს. ამ უძველესი (არ, არი) ფუძის მქონე ზმნა ამის იქით არ მიდის 

არც ძველსა და არც ახალ ქართულში, სხვა ფორმები მას არ გააჩნია. მას აქ 
მონაცვლეობას უწევს ყოფა ზმნის სათანადო (ენებითი გვარის) ფორმები: 

უდყვეტელი: გარე უდაბნოთა ადგილთა იყოფვოდა (მრ. 1,45); ყრმაი იგი 

იყოფოდა უდაბნოთა (ლ. 1,80 C); მუნ იყოფოდა მათ თანა (ი. 3,22); მას ფინი- 

კოვანსა შინა იყოფოდეს უმრავლძმსნი მონაზონნი (სინ. 269,24). 

IL სავუირებითი: განაძე ჩემგან არაწმიდაი ესე სული, და ვიყოფოდი შენ თანა 

(საკ. წ. IL. 108.9); რაითა უფლისა ჩემისა თანა ვიყოფოდი (იქეე, 38,13). 

დყვეტილი: შიშუელ ვიყავ და შემმოსეთ მე, სნეულ ვიყავ, ღა მომხედეთ მე, 

საპყრობილეს ვიყავ, და მოხუედით ჩემდა (მ. 25,36); უკუეთუმცა არა იყავ (ი. 

11,21): რომელთა თანა იყო მარიამ მაგდალენელი (მ. 28,56); უკუეთუმცა ვიყვენით 

დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, არამცა ეიყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას წინა- 

წარმეტყუელთასა (მ. 23.30); რომელნი იყვნეს ბეთლემს (მ. 2,16 C). 

II ბრძანებითი: ივლტოდე ეგვპტედ და იყავ მუნ (მ. 2,13); იყავ კელმწიფე 
ათთა ქალაქთა ზედა (ლ. 19.17); წმიდა იყავნ შენი სახელი (მ. 6,9); გიხაროდენ და 

მხიარულ იყვენით (მ. 5.12); მასვე სახლსა შინა იყვენით (ლ. 10,7); ესენი იყვნედ 

მაგასვე ჭალაკსა შინა (საკ. წ. II, 134.35). 

II ხოლმეობითი: ჰნათობნ იგი ყოველთა, რომელნი იყენიან სახლსა შინა (მ. 
5.15 C). 

IL კავშირებითი: ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო (მ. 17,17); იყო შენ 

დადუმებულ და ვერ შემძლებელ სიტყუად (ლ. 1,20); ესე ყოველი იყოს დასაბამი 
სალმობათაი (მ. 24,8 C): იყვნეთ თქუენ მოძულებულ ყოველთაგან (მ. 10,22); მაშინ 

რომელ ჰურიასტანს იყვნენ, იელტოდედ მთად (ლ. 21,21). 

ვარ, ხარ ფუმის ასეთი მონაცვლეობა, როგორც ითქეა, მისი დიდი სიძველით 

აიხსნება. ეს, ალბათ, ერთ-ერთი იმ უპირველეს ზმნათაგანია, რომელიც ჩვენი ენის 

1 « და V რომ ახლავს, ასეთი ადგილები თვით ხელნაწერის მიხედვით არის დამოწმებული, 
დანარჩენი (62.1I. 86.11) გამოცემის მიხედვით: ი.იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული 
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ჩამოყალიბების დასაწყისში შეიქმნა, იმ დროს ზმნის რიცხვისა და მწკრივების 

მწყობრ სისტემაზე ლაპარაკიც ზედმეტია. 

2. იტყვს – თქუა 

ვიტყვ, იტყვ. იტყვს ძეელ ქართულში აწმყოს მწკრივის ფორმებია და 
დღევანდელი ქართულით იქნება: ვამბობ. ამბობ, ამბობს. დღეს ვიტყვი. იტყვი. 

იტყვის მყოფადის მწკრივისაა და მომავალ დროს გამოხატავს. როგორც ვხედავთ, 

აქ შენაცვლება ახლაც გვაქვს, ოღონდ დღეს მონაცვლე ფორმებია ვამბობ -– ვიტყვი, 
ვამბობ და მისი გაგრძელება ძველმა ქართულმა არ იცის. იქ პირველის ადგილზეა 
ვიტყვ. ხოლო მის მონაცელედ გამოდის ვთქუ (სთქუ, თქუა...). ორივე ეს ზმნა 

(ვიტყვ– ვთქუ) ენაში ხშირად იხმარება და შენაცვლებაც, მაშასადამე, ასევე ხშირად 

გვაქვს. ტყუ ძირის შემცველი ფორმები ამ შინაარსით არ მოგვეპოვება II სერიაში, 
თქუ ძირისა კი ხშირად გვხვდება 1 სერიაში (ჩვეულებრივ, ზმნისწინებით): აღმო- 

სთქუამს, შეუთქუამს... იხმარება უზმნისწინოდაც (იგი მე მითქუამს, გითქუამს, 
უთქუამს), მაგრამ ამ შემთხვევაში სხვა მნიშვნელობა აქვს: დამუქრება. მითქუამს: 

მემუქრება ... თქუმა გვაქვს რთულ ზმნაშიც (გული მითქუამს). მაგრამ ზმნის მნი- 

შენელობა აქაც სხვაა: ძალიან მსურს, მენატრება. დავძენთ აქვე. რომ ვიტყვ. იტყვ. 

იტყვს... უსრული ასპექტისაა, ხოლო მისი მონაცელე ვთქუ. სთქუ, თქუა... – სრუ- 
ლისა, სულ ერთია, ექნება მათ ზმნისწინი თუ არა. ვთქუ ზმნამ ეს თვისება დღემდის 
შემოინახა: თქვა ახალ ქართულშიც სრული ასპექტის ფორმაა, თუმცა ზმნისწინი არ 

ახლავს. ერთი სი/ყვით, ამ წყვილი ფორმის სახით მეტად საინტერესო შენაცელება 
გვაქვს. ვნახოთ ამ წყვილის ტიპური ნიმუშები. 

ა) ირყვს: ვითარცა მასწავა მე მამამან, მას ვიტყვ (ი. 8.28): შენ რასა იტყვ 

მისთვს (ი. 9,17); თვთ იგი დავით იტყვს სულითა წმიდითა (მრ. 12.36); რომელი 

ვიცით, ვიტყყთ (ი. 3.11): ვითარ იტყყან მწიგნობარნი იგი (მ. 17.10): ოდეს იტყყნ 

ტყუვილსა, თვსისაგან გულისა იტყყნ (ი. 8.44 =ამბობს ხოლმე): ღაღადებენ და 

იტყყედ (მრ. 3.31) C =ამბობენ ხოლმე). 

ეგევე ფუძეა IL სერიის სხვა მწკრივებშიც. ოღონდ ფუძისეული უ ო-ს წინ 
მოხვედრისას იკარგება: ვიტყოდე გულსა ჩემსა (სინ. 276.1 =გულში ვამბობდი); 

ქადაგებდა და ეტყოდა (მრ. L.7): მოგუნი იტყოდეს (მ. 2.1): მოძღუარ. იტყოდე! (ლ. 

7,40. ბრძ. =თქვი!): ალვაღო პირი ჩემი და ვიტყოდი იგავთა (მ. 13.35 =ვიტყვი): ნუ 

წინაისწარ ჰზრახავთ, რასა იტყოდით (მრ. 13.11 =რას იტყვით). 

ბ) თქუა: განხილულ ზმნას II სერიაში (და III-შიც). როგორც აღინიშნა. თქუ 

ძირიანი ფორმები ენაცვლება. რომლებიც სრულ ასპექტს გამოხატავენ: ესე არს. 

რომლისათგს-იგი ვთქუ (ი. 1.15,30 =ვთქვი): ჭეშმარიტად სთქუ (მრ. 12.32): მოსე 

ესრეთ თქუა (მ. 22.24); არა კეთილად ვთქუთ, ვითარმედ სამარიტელ ხარ (ი. 8.48 

C); თქუენ რაი სთქუთ ჩემთვს (მრ. 8.28): თქუეს მწყემსთა მათ ურთიერთას (ლ. 2. 

15): თქუ, რათთა ქვანი ესე პურ იქმნენ (მ. 4,3 C. ბრძ. =თქვი!): თვთ თავისა 

თგსისათვს თქუნ (ი. 9.21, ბრძ. =თქვას): ესრეთ თქუთ (მ. 28.13 =თქვით!): მაშინ 

თქვს (მ. 12.44 =იტყვის ხოლმე); თქუენ სთქყთ (მ. 15.5 =ამბობთ ხოლმე): რამეთუ 

თქვან და არა ყვიან (მ. 23.3 =ამბობენ ხოლმე ღა არ აკეთებენ): რა0 ვთქუა (ი. 
12.27): ვთქუათ, რაითა ცეცხლი გარდამოვდეს ზეცით (ლ. 9.54); აჰა ესერა მე 

განმიჩინებიეს და მითქუაშს (51ი. 62. 38-1,4); ესე აღმითქუამს ღმრთისა, რა0თა
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წარვიდე მე მუნ (ლიმ. 49,31); აქა დავითს უთქუამს (თუალთ,. 81 ,18); აუწყეს მეფესა 
და პატრიაქსა ყოველივე, რაიცა ეთქუა ნეტარსა მაქსიმეს (კიმ. I, 82,17); 

მუნთქუესვე წარვიდა იგი უფლისა თვსისა, ვითარცა-იგი აღეთქუა (ლიმ. 45,4); 

რაოდენცა ვის ფარულად ექმნის ანუ ეთქუის, ყოველივე ცხად იყო წინაშე მისსა (ქ. 
ცხ. L. 355.2). 

3. ეტყვს –- ჰრქუა 

ეს წყვილი არსებითად იგივეა, რაც ზემოთ განვიხილეთ (იტყვს-–თქუა). მათ 
შორის განსხვავება ისაა. რომ პირველ წყვილში შემავალი ზმნები ორპირიანია: 
იტყვს იგი მას, თქუა მან იგი; შეორე წყვილში შემავალნი კი––სამპირიანი: ეტყვს იგი 

მას მას, ჰრქუა მან მას იგი. წყვილების მეორე წევრები (თქუა და ჰრქუა), ერთი 
შეხედვით, სხვადასხვა ფუძის მქონე გვეგონება, მაგრამ არა: ამათში ძირეულად 

თვლიან ქუ-ს: თ პირველში წარმოშობით პრეფიქსად არის მიჩნეული ისევე, როგორც 

მეორეში რ (ვ.თოფურია, ი.ქავთარაძე), შინაარსით ორივე თქმას აღნიშნავს. 

ჩვენთვის ამჟამად საინტერესო ძირი ორივეს ერთი და იგივე აქვს. აქ სწორედ 
ფუძეების მონაცვლეობაზეა საუბარი. მაშასადამე, ისევ ტყუ I სერიაში და რქუ – II- 

ში. ტყუ ძირი და სათანადო ფორმები (მეტყვ, გეტყვ, ეტყვს...) აქაც აწმყოს 

მწკრივისაა და ახლანდელ დროს გამოხატავს (=მეუბნები, გეუბნები, ეუბნება...), 

როგორც ეს ზემოთ ორპირიანი ზმნების მაგალითზე ვნახეთ. ამიტომ აქ ამაზე 
სიტყვას აღარ გავაგრძელებთ. გავეცნოთ სათანადო მაგალითებს: 

ა) ერყვს: მე გეტყვ შენ (მ. 16,16 =გეუბნები); ამისთვს იგავით ვეტყვ მათ 

(მ.13,13 =ვეუბნები):; რაისა მეტყვ მე სახიერით? (მრ. 10,18 რატომ მიწოდებ 

კეთილს?); ვითარ ეტყვ ძმასა შენსა (მ. 7,4 C =ეუბნები); არარას ეჯტყვან მას (ი. 

7.26). 

მოვიდის მისა და ეტყვნ (ლ. 18,3 =ეტყოდა, ეუბნებოდა ხოლმე); რომელნი 
მოუწოდედ მოყუასთა თვსთა და ეტყვედ მათ (მ. 11.17 L). 

არა გეტყოდეა თქუენ? (დაბ. 42,22); მეტყოდა ჩუენ კაცი იგი (დაბ. 42,30); 

მოივსენეთ, ვითარ-იგი გეტყოდა თქუენ (ლ. 24,6); აღადგინეს იგი და ეტყოდეს (მ. 
8.25): მი-რალ-ხგვდეთ, ქადაგებდით და ეტყოდეთ (მ. 10,7 =ბრძ. –- უთხარით!); 
არღარა მრავალსა გეტყოდი თქუენ (ი. 14,30 C =გეტყვი); ყოველსა რომელსა 

გეტყოდინ თქუენ, დაიმარხეთ და ყავთ (მ. 23,3 =გეტყვიან). 

ახლა ვნახოთ ამათი შესატყვისი ფორმები II სერიაში 

ბ) არყუა: გარქუ შენ (ი. I,50 =გითხარი); არა გარქუ შენ? (ი. 11,40 =არ 

გითხარი შენ?); ვარქუ მოწაფეთა შენთა (მრ. 9,18 C =ვუთხარი); მან მრქუა მე (ი. 

1.33); ჰრქუა მას ერთმან მოწაფეთა მისთაგანმან (მ. 8,21); ანუ სხუათა ვიეთ გრქუეს 

შენ ჩემთვს (ი. 18,34 C); აწ მარქუ ჩუენ (მ. 22,17 =ბრძ.–გვითხარი!); არქუთ 

ასულსა მაგას სიონისასა (მ. 21,5 =უთხარით). 

ვჰრქვ. ამას: წარვედ! და წარვიდის (მ. 8,9; ლ. 7,8 =ვეუბნები ხოლმე); 

მოუწოდის მეგობართა და მოძმეთა და ჰრქვს მათ (ლ. 15,6 0); რომელთა მოხადიან 

მოყუასთა მათთა და ჰრქვან (მ. 11.17 C). 
მას ჟამსა შინა ვჰრქუა მათ (მ. 7.23 =ვეტყვი); რომელმან მრქუას მე (მ. 7,2! 

=მეტყვის); გურქუას ჩუენ (მ. 21,25); უკუეთუ ვინმე გრქუას რაიმე, თქუენ არქუთ 

(გეტყვის. უთხარით): რაი ვპრქუათ შენთვს (ი. 1,22 C); მრქუათ სამე იგავი ესე (ლ. 
4.23 =მეტყვით); მრავალთა მრქუან მე მას დღესა შინა (მ. 7,22)) რომელი რაი
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გრქუან თქუენ ბნელსა შინა (მ. 10,27). 
ამ ზმნებს საწყისებიც თავ-თავისი აქეთ: პირველს – სიტყუა. მეორეს – 

რქუმა. ერთი მხრივ გვექნება: მრავალი მაქუს სიტყუაი თქუენდა (ი. 16,12 C): რაი 
უადვილეს არს სიტყუად (მ. 9,5), მეორე მხრივ: უყუარნ...მოკითხვაძ უბნებსა ზედა 

და რქუმად მათდა კაცთაგან: მოძღუარ! (მ. 23.7 C): თუალს-უყოფდეს მამასა მისსა. 
რაძ-მე უნდეს სახელი რქუმად მას (ლ. 1,62 C). 

ხომ ასე მკაცრადაა განაწილებული ტყუ და რქუ ფუძეების სამოქმედო არე, 
მაინც ხდება ხოლმე ზოგჯერ. როცა ამათგან ერთი მეორის ადგილას იხმარება. ეს 
ბუნებრივია, აიხსნება გასაგები სურვილით, რომ ერთი და იმავე მნიშვნელობის 

გამომხატველი ფუძე ერთი იყოს ორივე სერიაში (როგორც არის კიდევაც უმეტეს 
ზმნაში). აი, ამის გამოხმაურებაა შემდეგი ადგილი: და მან გატყუას შენ (გამ. 4,16). 

გატყუას II კავშირებითია (=გეტყვის) და ჩვეულებრივი "გრქუას”. "გითხრას” 

მნიშვნელობით არის ნახმარი. თბილისურ გამოცემაში სწორედ ეს მეორე შესატყვისი 

უხმარიათ: და მან უთხრას შენგან ერსა მას. არის საწინააღმდეგო შემთხვევებიც. 
როცა II სერიის მკვიდრი იხმარება L სერიაში, მაგრამ ახლა ამაზე სიტყვას აღარ 

გავაგრძელებთ. აქ ჩვენთვის მთავარია, ფუძეთა დაპირისპირება და შენაცვლება 
ვუჩვენოთ. 

C. ორმაგი შენაცვლება – მწკრივებსა და რიცხვში 

აქამდე ჩვენ ვარჩევდით ისეთ შემთხვევებს, როცა ერთ ფუძეს მეორე 
ენაცვლებოდა ან მხოლოდ რიცხეში (განაღო კარი – განახუნა ბჭენი), ანდა მხოლოდ 
მწკრივებში (იტყვს–თქუა, ეტყვს–უთხრა). პირველ შემთხვევაში მწკრივებში 

მდგომარეობა უცვლელი იყო, ე.ი. რიცხვში შენაცვლება აღწერილ პირობებში ისევ 
იმავე წესით ხდებოდა (მან კარნი განახუნა, განახუნის. განახუნეს). მეორეშიც იგივე 

სურათი იყო – მწკრივებში სხვადასხვა ფუძე, რიცხვში კი იგივე, შენაცვლებული 
(ეტყვს–-პრქუა, პრქვს. ჰრქუას) სხვანაირად რომ ვთქვათ ერთდროულად 

შენაცვლება მხოლოდ ერთ კატეგორიას ეხებოდა, ფუძე სხვა მხრივ უცვლელი იყო. 
მაგრამ ძველ ქართულში არის ისეთი ზმნები, რომლებიც ერთდროულად 

ორივე აღნიშნული კატეგორიის მიხედვით ენაცვლებიან ერთმანეთს: რიცხვის 
მიხედვითაც და მწკრივების მიხედვითაც. ამას ორმაგი, ანუ ჯვარედინი, შენაცვლება 

ჰქვია. თუ სათანადო ფუძეებს დავალაგებთ მწკრივების მიხედვით ვერტიკალურად 
და მარჯვნივ (ჰორიზონტალურად) მრავლობითი რიცხვის ფორმებს მივუწერთ, 

შენაცვლება გვექნება ორივე მიმართულებით –- ჯჯვარედინად. 

  

  

ამის მარტივი სქემა ასეთი იქნება: 

აწმყო მას უვის შვილი მას უსხენან შვილნი 

ფყვეტ. მას ესუა შვილი მას ესხნეს შვილნი 

აწმყო იგი ზის იგინი სხედან 

დყვეტ. იგი ჯდა იგინი სხდეს 

სწორედ ეს ორი ზმნაა. ყველაზე ხშირად რომ გვხედება ძველ ქართულში 

ორმაგად (ჯვარედინად) შეცელილი ფუძით. მრავლობითში ყველგან სხ-ენ, სხ-ედ 
ფუძე მეორდება. მას ჩვენ უკვე ვიცნობთ ზმნათა რიცხვში შენაცვლების 

შემთხვევებიდან (განაძო ეშმაკი–განასხნა ეშმაკნი. შეაგდო იგი საპყრობილესა-– 

შესხხნხადი იგინი საპყრობილესა. ძეს იგი--სხენანნ იგინი.... ამიტომ ამაზე
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სპეციალურად არ შევჩერდებით და პირდაპირ მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს. 

1. უვის – უსხენან, ესუა -– ესხნეს 

ა! უწყოდე. რამეთუ არღარა ხილვად გივი კუალად კორცითა და რაისათვს 

ხარ შენ. ასულო. შფოთ და უდებ? (მამ. ცხორ. 167.2 =გყავარ); შენ ხოლო მარტოი 
მივი (ქრისტინ. 13.14 =მყავხარ); უკუეთუ მამაი თქუენი ცოცხალ არს, ანუ გივის 

ძმაი (დაბ. 43.7): არა უვის მას სხუათ შვილი (ტობ. გ, 15); მამათ გვვის ჩუენ 
აბრაჰამი (მ. 3.9): ცხოვარნი, რომელთა არა უვინ მწყემსი (3 მეფ. 22,17). 

ესაა და ეს. ვ ძირს სხვა მწკრივთა ფორმები არ გააჩნია არც IL და არც II 
სერიაში. ამას სუ ძირი ენაცვლება ენიანი ვნებითის ფორმით. ეგევე ე პრეფიქსი 

წარმოჩნდება II სერიის ფორმათა მრავლობითშიც (ესხნეს შვილნი). თუ ამ 

გარემოებასაკც მივიღებთ მხედველობაში, მაშინ უნდა ვთქვათ, რომ ასეთ 

შემთხვევებში სამმაგ შენაცვლებასთან გვექნება საქმე: ფუძეები ენაცვლებიან 
ერთმანეთს რიცხვის, მწკრივებისა და გვარის“ მიხედვით. ვნახოთ მაგალითები: 

ბ) მესუა მისგან ტობია (ტობ. ა,9 =მეყოლა); ნუ გეშინინ, რამეთუ ესეცა ძ0 

გესუა შენ (დაბ. 35,17); არა ესუა მას შვილ (მ. 22,25 C); ესუა მას ცოლი და ესხნეს 

შვილნი (ხანძთ. 136,38). ესაა რიცხვში შენაცვლების საუკეთესო ნიმუში: ცოლი 

ესუა. მაგრამ: შვილნი ესხნეს!); ჩუენ არა გუესუა სოფელსა ჩუენსა გუელი და არა 

თაყუანის-ვსცემდით (ისტ. ქრ. II, 48.39); ქმარი თუ ესუას, ლამით და დღით 

სიტყვთა დაჰგუმერნ (სინ. 214,.17). ამ ფუძეს თავისი საწყისი და მიმღეობაც აქვს: 

არღარა შემძლებელ ვარ მე ქმრისა სუმად (რუთ 1,12); საულისა სუმულ იყო ხარჭი 
ერთი (2 მეფ. 3.7). 

ეს არის მწკრივებში (სერიებში) მონაცვლეობა. მაგრამ ამ ზმნას, როგორც 

ითქვა. ფუძეთა მონაცვლეობა იმავდროულად ახასიათებს აგრეთვე რიცხვის 

მიხედვითაც: მხოლობითში, როგორც ვნახეთ, ვ და სუ ძირები გვაქვს, მრავლო- 

ბითში კი ამას სხენ ფუძე ენაცვლება, სწორედ ის სხ, სხენ ფუძე, რომელიც ბევრი 

სხვა ზმნისათვის არის ერთადერთი შესაძლებელი კორელატი (შდრ. აბს-–ასხს, 

განაგდო––განასხნა, დასდვა–დასხნა, დაადვა-–დაასხნა, წევს, ძეგს––სხენან, ზის–– 

სხედან, სჩენან და სხვ.). ამ ორმაგი (ჯვარედინი) მონაცვლეობის გვერდით II სერიის 

მწკრივებში გამოვლინდება კიდევ ერთი შენაცვლება-–გვარის მიხედვით: ეს საშუალი 
გვარის ზმნა იქ ენიანი ვნებითით არის შენაცვლებული: უვის–უსხენან--ესხნეს. 
ოღონდ ენიანი ვნებითი გვაქვს მხოლოდ II სერიაში, მხოლობითსა და მრავლობითში, 

L სერიაში საშუალი გვარის ფორმებია ორივე რიცხვში (მივის--მისხენან, უვის-- 

უსტენან). მაინც ნიშანდობლივია, რომ ეს (ნაკლული) სამმაგი შენაცვლება (რიცხვში, 

მწკრივებსა და გვარში) სწორედ განსახილველი ზმნისთვისაა დამახასიათებელი. 
ეს ზმნა თავისი შინაარსითაც იქცევს ჩვენს ყურადღებას – იგი მხოლოდ 

ადამიანთან მიმართებით გამოიყენება: მივის, გივის, უვის, მესუა, გესუა, ესუა 

მხოლოდ და მხოლოდ ადამიანის ყოლაზე მიუთითებს. ამ გაგებით სხვა შემთხვევაში 

იხმარებოდა აგრეთვე მაქუს, მქონან, მაქუნდა, მაქუნდეს ფორმები. მაგალითად: კაცი 

არა მაქუს (ი. 3,7); გაქუს თქუენ დასისაგანი (მ. 27,65); იოვანე ყოველთა 

“აქ მედიოპასივისათვის დამახასიათებელი ჩვეულებრივი მონაცელეობა გეაქეს.
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წინაწარმეტყუელად აქუს (მ. 21,26 C); რომელსა აქუს სძალი, სიძ0 არს (ი. 3,29); 
აქუს მსაჯული თვსი (ი. 12,48); მქონან ჩემ ქუეშე ერისაგანნი (მ. 8,9); მქონან მე 

კაცნი (საკ. წ. II, 124,27); ჰქონან მოსე და წინაწარმეტყუელნი (ლ. 16,29); ყოველსა 
წინაწარმეტყუელად აქუნდა იოვანე (ი. 11.32); იყვნეს იგინი დამაშურალ და 

დაცვვნებულ, ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა არა აქუნ მწყემს (მ. 9.36). ასევე არ 
ასხვავებს ადამიანისა და ნივთის ყოლასა და ქონებას რუსული, გერმანული და ბეერი 

სხვა ენაც. ქართულმა შემდეგში აქაც გაატარა განმაზოგადებელი ხაზი: აქვს ფუძე 
ნივთის კატეგორიის საგნებისთვის დატოვა. ხოლო ადამიანთათვის მივის ზმნის 

მემკვიდრედ მყავს დააკანონა. აქ თქმული მხოლოდ მხოლობითის ვ, სუ ფუძეებს 
ეხება, სხ, სხენ ფუძე ორივე კატეგორიის სახელთა მიმართ იხმარებოდა (უსხენან, 

ესხნეს შვილნი და ესხნეს ველნი, ფერვნი) და ასეთადვე დარჩა (სიედან კაცნი, ასხია 

ფურცელი, წაასხა საქონელი...). 
ახლა მოვიყვანთ რამდენიმე უფრო დამახასიათებელ მაგალითს I და II სერიის 

მრავლობითის ფორმებისათვის. 
გ) მე სხუანი მისხენან მეგობარნი (ბალ. 38,28). ვარიანტში მისხენ 

იკითხება. სწორი ფორმაა მისხენან, .რომელშიც სხენ ფუძეა, ხოლო ან – მესამე 

სუბიექტური პირის მრავლობითობის ნიშანი (შდრ. მოვლენან და მოვლენ). 

ვარიანტისეულ ფორმას აკლია ან სუფიქსი. ეს უნდა ხდებოდეს იმის გამო, რომ 
ფუძისეული ენ (მისხენან, მოგლენან) მრავლობითის ნიშნად ესმით და ამიტომ აღარ 

უწერენ ან სუფიქსს. ძველ ქართულში ორივე სახეობა გვხვდება. ქვემოთ. ამ 
გარემოებას აღარ აღვნიშნავთ; არა გისხენ შენ მთავარ, არცაღა მონა (2 მეფ. 19.6): 
რავდენნი გულითადნი მონანი უსხენან ღმერთსა (ლიმ. I7,5. უსხენ 5); მტერნი 

გვსხენ უკეთურნი და მზაკუვარნი ბოროტნი ეშმაკნი (მამ. ცხორ. 21.2). 

დ) ძენი შენნი, რომელნი გესხნეს ეგვპტეს, ჩემნი არიან (დაბ. 48.5): კაცსა 

ვისმე ესხნეს ორ ძე (მ. 21.28); ესხნეს ძეებ და ასულებ მრავლად (მოქც. 1.8); კაცსა 

თუ ესხნიან ორნი შვილნი და იხილნის იგინი ჭირსა შინა, წუხნ იგი და შეიმუსრვინ 

მათ ზედა (წარტყ. 30,29); დაღათუ ბევრ მხარდულ გესხნენ ქრისტეს მიერ, არამედ 

არა მრავალ მამა (1 კორ. 4,15 CC). 

როგორც აღნიშნული გვქონდა, სხენ ფუძის შემცველი. ფორმები ზემოთ 
ნაჩვენებ მწკრივებში ყოველთვის ყოლას კი არ აღნიშნავს, არამედ ნივთის 

კატეგორიის სახელთა ქონასაც. აი, რამდენიმე სათანადო მაგალითი: 

ვითარცა ვის ესხნეს (კოცხალნი კელნი (ისტ. ქრ. II, 11,10); ვიხილე ... 

კაცი ერთი სპილენძისაი, და ტანსა მისსა ჯაჭვ ... და ჩაფხუტი ოქროისა9ი და 
სამკარნი ესხნეს (მოქტ. 92,5). 

2. ზის – სხედან (სხენან), ჯდა – სხდეს 

ა) მე აქა მშვდობით ვზი (კიმ. I, 204,21). ძველად ეს ზმნა არ საჭიროებდა 

მეშველი ზმნის დამატებას: არა გვაქვს ვზივარ, ზიხარ“; ზე ზის იგი ვირსა და 

კიცუსა, ნაშობსა კარაულისასა (მ. 21,5); რომელი თანამეინავედ უზის (სინ. 124,12); 

%ზინ იგი მახლობელად სენაკსა ბერისასა (კიმ. I, 33,13 =იჯდა ხოლმე); ლომი... ზინ 

2? ჯერჯერობით ჩვენთ>3ვის ცნობილია მეშეელზმნიანი ფორმის გამოყენების მხოლოდ ერთი 

მაგალითი: რომელი ბნელსა შინა ეზივარ (ტობ. ე.12 8 =აპოკრ.).
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და სცავნ ლეკუთა მათ (ისტ. ქრ. I, 236.8). 

ეს არის ს-ულ. LI სერიის სხვა მწკრივები ამ ზმნას არ გააჩნია (სხვა სერიების 

ფორმებზე ისედაც ზედმეტია ლაჰარაკი). 

ბ) II სერიაში ამ ფუძეს ჯედ ენაცვლება. მაგალითად: 
დღითი-დღედ თქუენ თანა ტაძარსა შინა ვჯედ და გასწავებდ (მ. 26,55); 

რომელსა ზედა ვჯედი (ნეემ. 2.12 0); კარაული... რომელსა ზედა შჯდი სიჭაბუკით 

შენითგან (რიცხ. 22,30 C): ჯდეს /იგი/ შორის ყოველსავე ადგილსა (2 შჯ. 39,10 

MI): მოჰგუარეს ვირი იგი...და აღჯდა მას (მ. 21,7 C; დაჯდა 0C); ნუ დასჯდები 

პირველსა საინავესა (ლ. 14,8 C); დაჯედ მარჯუენით ჩემსა (მ. 22,44; მრ. 12,36); 

არა-მე პირველად დაჯდესა და აღირაცხოს (ლ. 14,28 C). 

სათანადო საწყისი და მიმღეობა მხოლოდ ამ უკანასკნელ ფუძეს მოეპოვება: 
დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა და მარცხენით არა ჩემი არს მიცემად (მ. 20,23); 

ჯდღდომაი შენი და გამოსლვა9ი და შესლვაი შენ უწყი (4 მეფ. 19,27 0); იხილა იგი 
მკევალმან ვინმე მჯდომარ0 ნათელსა მას (ლ. 22,56); რომელსა კაცი არა 

დაჯდომილ არს (მრ. 11,12; ლ. 19,30). 

მრავლობითში ორივე ფუძეს (ზის, ჯდა) სხედ ენაცვლება, პირველ მათგანს 

(ზის) ამასთან ერთად სხენან ზმნაც. ეს ის ზმნაა, რომელიც ადრე შევს და წევს 
ფორმების მრავლობითის შესატყვისადაც ვნახეთ. აი, ჩვენთვის საინტერესო 
შენაცვლების რამდენიმე ნიმუში: 

გ) ერი ესე, რომელი სხედს მთასა მას (ივდ. 5,3 0); აწ თქუენ რად სდუმით 

და ჰსხედთ (2 მეფ. 19,10); რომელთა შორის თქუენ ჰსხედთ (მსაჯ. 6,10 C); რაისა 
სხედ(თ) და მცავთ მე (აპოკრ. 19,42). 

ესენი სხენან წინაშე ჩუენსა (ექუსთ. 87,10); ხოლო თავადსა კვრიაკესა 

სხენედ იგინი სენაკებსა მათსა (სინ. 266,27); მსგავს არს ყრმათა, რომელნი სხენედ 

უბანთა ზედა და მოუწოდედ მოყუასთა თვსთა (მ. 11,16). 

დ) ერი რომელი სხდა ბნელსა, იხილეს ნათელი დიდი (მ. 4,16); ულოცეთ მას 

და ვსხედით (ხნძთ. 116,235): მიუგო ყოველმან ერმან, რომელნი სხდეს ბჭეთა ზედა 

(რუთ 4.11): თქუენ დასხედით ქალაქსა ამას შინა იერუსალფძმსა (ლ. 24,49); 

ვითარცა-იგი ჩუენ ვსხდით (კხენთა ზედა, ეგრეცა სუფევნ იგი ქართა ზედა (სინ. 

133.7): რომელნიმე სხდიან და დაიყვნიან ყურნი მათნი (სვან. 476მ); კართა ზედა 

კარვისა საწამებელისათა სხდეთ შვდ დღე და ღამე (ლევ. 8,35); დასხდეთ თქუენცა 
ათორმეტთა საყდართა (მ. 19,28). 

ამ ფუმესაც მოეჰოვება თავისი უპირო ფორმები (საწყისი და მიმღეობა): 
სხდომასა მას მათსა ტტაბლასა ზედა (3 მეფ. 13,20); უკუეთუ დასხდომით დასხდეთ 

ქუეყანასა ამას (იერ. 42,10); იყენეს ვინმე მუნ მსხდომარენი მწიგნობართაგანნი (მრ. 

2,6); საყდართა ზედა მოსესთა დასხდომილ არიან მწიგნობარნი და ფარისეველნი (მ. 

23.2 C). 

L. მენაცველება გვარში 

ზმნათა ფუძეების შენაცვლება ხშირია გვარის მიხედვითაც“. უფრო 

გავრცელებულია ისეთი შემთხვევები, როცა საშუალი გვარის ზმნას (უმთავრესად 

" ა.შანიძე, საფუძელები, გვ. 500 და სხვ,
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სერიიდან სერიაში გადასვლისას) ენიანი ვნებითი ენაცვლება (ჰნებავს––ენება, 

ჰშორავს–ეშორა...). ასეთ მდგომარეობაშია აგრეთვე სტატიკური გნებითებიც (ჰგიეს 

–ეგო, ადგს–ედგა...). ეს გასაგებიცაა: საშუალი გვარისა და სტატიკური ვნებითის 
ზმნები მეტად ღარიბია ფორმებით, მათ თავისი, საკუთარი, თითო-ოროლა მწკრივი 

თუ მოეპოვებათ. ამიტომ აღნიშნული მწკრივნაკლი ზმნები დანაკლის ფორმებს ივსე- 

ბენ მოქმედებითი გვარისა და (ენიანი) ვნებითისაგან. კერძოდ, ენიანი ვნებითოსაგან 
სესხულობენ ფორმებს სტატიკური ვნებითები, რომლებიც წარმოშობით ორპირიანი 

ზმნებია, და მდგომარეობის გამომხატველი საშუალი გვარის ორპირიანი ზმნები. 

შდრ. ჰნებავს მას –– ენება იგი მას, თანა-აც იგი მას – თანა-ედვა იგი მას. 

ჩვეულებრივ, ამგვარ ვნებითს საჭირო ფორმები მხოლოდ II სერიაში აქვს და 
ამას ესესხება სტატიკური ვნებითი თუ საშუალი გვარის ზმნა: ენება იგი მას, ედგა 

იგი მას, ძალ-ედვა იგი მას. ამ ვნებითებს არა აქვს | სერიის ფორმები, ვთქვათ. 
ასეთი: ”ენებების. " ედგმების, ”ძალ-ედების... მაგრამ ზოგჯერ ვნებითს მოეპოვება 
IL სერიის ფორმებიც. შდრ. სწორავს – ესწორა. ესწორა ვნებითი გვარის წყვეტი- 
ლია. მისი შესატყვისია 1 სერიაში ესწორების, ესწორებოდა, ესწორებოდეს, ხოლო 

I1 სერიაში – ესწორის, ესწოროს. შენაცვლებისას ასეთი შემთხვევა, როგორც უკვე 

აღვნიშნეთ, იშვიათია. 

ამ რიგის საშუალი გვარის ზმნებსა და სტატიკურ ვნებითებს I სერიიდან, 
ჩვეულებრივ, საკუთარი მოეჰოვებათ მხოლოდ აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითის 

ფორმები, ზოგს, ძალზე იშვიათად, უწყვეტლისაც. I სერიაში ეს ზმნები ამით კმა- 

ყოფილდებიან, ხოლო II სერიის ფორმებს ყოველთვის სესხულობენ, ამასთან -–– თი- 

თქმის ყველა მწკრივისას, 
ახლა ვნახოთ კონკრეტულად სათანადო მაგალითები. 

IL. ჰშორავს –– ეშორა 

მახლობელ ხარ პირსა მათსა და ჰშორავ თირკუმელთა მათთა (იერ. 12,2 

=დაშორებული ხარ); რომელი ჰშორავს ლავრასა ვითარ ოც უტევან (მამ. ცხორ. 

70,42); რომელი ესეზომ შორავს კორციელისა მის შეერთებისაგან, რაზომ ნათელი 

ბნელსა შორავს და სიმყრალ0) სულნელებასა (გამოცხ. 19,9 თ). ჰშორავს ორპირიანი 

ზმნაა. ირიბი ობიექტი მიცემითში უნდა იდგეს და დგას კიდეც (შორავს ... ლავრასა, 

ბნელსა, სულნელებასა), მაგრამ უკანასკნელ მაგალითში ერთგან მიცემითის 

ნაცვლად გან თანდებულიანი ნათესაობითი აულიათ: შეერთებისაგან. ეტყობა, 

შორავს ზმნის ორპირიანობის შეგნება შერყეულია, ზოგჯერ ის ესმით, როგორც 

დაშორებულია": ამას კი სწორედ გან (დღევანდელი დან) თანდებულიანი 
კონსტრუქცია სჭირდება (დავძენთ აქვე, ამ კარგი ფორმის ბედი აქ აღნიშნული გზით 

განვითარდა, იგი შეცვალა დაშორებულია-მ თვითონ კი დატოვა სამოქმედო 

ასპარეზი. შორავს ფორმას ჰ აკლია თავში. ეს ძველი (და ახალი) ქართულის წესია: 

ჰ შ-სთან იკარგება. სხვა მაგალითები: აჰა ესერა ორნი მათგანნი მივიდოდეს მასვე 

დღესა შინა დაბასა, რომელი ხშორავს იერუსალძმსა ას სამეოც უტევან (ლ. 24,13 

X); რომელი შორვან ურვათა (უდაბ. 592). 

რავდენ უკუე შორევდი და გეშორა დღენდელი ესე დღე (სწავ. 256.29). აქ 
პირველი ხა სგასმული ფორმა უწყვეტლისაა, რაც, როგორც ითქვა, ძალზე იშვიათად 
გვხვდება, ხოლო ხოლო მეორე (წყვეტილისა) სწორედ ის ნასესხები ფორმაა,
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რომლის შესახებაც ითქვა ზემოთ. ქვემოთ მოყვანილი ფორმებიც II სერიისაა: 

რომელი ეშოვრა დაბასა მისსა მიტალიკსა ოცით სტადიონით (მამ. ცხორ. 57,22); 

ვიდრე ეშოვრნიან ურთიერთას, არასადა აღედვის ცეცხლი (სახ. 4,4); ძმანო, 

გაქუნდინ ესე საჭურველად უძლეველად, რაითა ეშოროს მონაზონი ხილვად პირსა 
დედათასა (სწავ. 182,6). 

2. ჰსწორავს – ესწორა 

სზუა90 სიყუარული არა სწორავს სიყუარულსა მისსა თანა (ისჯტ. ქრ. II, 1,27 

=ვერ უტოლდება, ვერ უსწორდება, ვერ შეეფარდება); ოდეს შეიმკვის მით მეფე, 
არა სწორავნ იგი ერთსაცა ყუავილსა მთისა თივისასა (სწავ. 191,9). 

ამათ II სერიაში ენიანი ვნებითი ენაცვლება: აწ ვემსგავსე საცხოვართა 

უგულისბხმოთა და ვესწორე მათ (სვან. 399ხ =გავუტოლდი, გავუთანასწორდი); შენ 

ავაზაკსა მას ესწორე სარწმუნოებითა და სამოთხესა განეწესე (აბო 175,31); ნუუკუე 

ახალი იგი არა ესწოროს მას (ზირ. 9,12); თუ მცურვალნი შეკრბენ, ვერ ესწორნენ 

ერთსა ბოლოისა მისისასა (სვან. 313ხ); დიდი იყო იოვანეცა, არამედ რაი სწორება 

უც უფლისა თანა (სინ. 87,21). 

ამ ფუძეს, როგორც ითქვა, ენიანი ვნებითის ფორმები, სხვათაგან 

განსხვავებით, სრული სახით აქვს წარმოდგენილი |L სერიაშიც. მრავალთაგან 

ვგუჩვენებთ მხოლოდ რამდენიმეს: შორის მდიდართა ნუ ესწორები (ხირ. 35,13 0); 

კეთილ იყოს ქადაგი იგი, არამედ რაი ესწორების მეუფესა (სინ. 87,22 =რა 

შეედრება); სხუაი რჩული ვერ ესწორების რჯულსა ქრისტეანეთასა (ევსტ. 146,3); 
არცაღა ესწორებით მთავართა და ძლიერთა (ისტ. ქრ. II, 105, 26); ესწორებიან 

მკლველნი იგი მოწამეთანი ჯუარის-მცუმელთა მათ ქრისტძსთა (სვან. 4562). 

3. ჰგიეს – ეგო 

ძველთაძველი ზმნაა. აღნიშნავს (მუდმივ) ყოფნას, არსებობას, ითქმის 

ადამიანზეც და ნივთზეც | სერიაში სტატიკური ვნებითის ფორმითაა 

წარმოდგენილი, II-ში – ენიანი ვნებითისა, ორივე შემთხვევაში ზმნას ერთი პირის 
გაგება აქვს, თუმცა ფორმა ოროვეგან ორპირიანია. დაკარგულია ადრე არსებული 

ირიბი ობიექტი, მაგრამ მისი ნიშანი შემონახულია (ჰ-გიეს). II სერიაში თვით ე 

გულისხმობს, რომ ფორმა (წარმოშობით მაინც) ორპირიანია. ძველ ქართულში ეს 

ზმნა ძალიან გავრცელებულია, როცა ვინმეს ან რაიმეს მუდმივ არსებობასა თუ 
ყოფნაზე ჩამოვარდება საუბარი, მაშინვე ამ ზმნას მიმართავენ. დამახასიათებელია, 

რომ ძველ ხელნაწერებში ხშირად გვხვდება გადამწერის (თუ სხვათა) მინაწერი: 

კელი მწერლისაი მიწასა შინა ლპების, ხოლო ნაწერი მისი ჰგიეს, ე.ი. სამუდამოდ 

არსებობსო. ჰგიეს ზმნის ორივე სერიის ფორმები ზემოთ (გვ. 374) უკვე გვქონდა 

წარმოდგენილი. ამიტომ აქ მხოლოდ თითო მწკრივის თითო ნიმუშს მოვიყვანთ. 

ა) შენ ჰგიე უკუნისამდე, და ჩუენ წარვწყმდებით უკუნისამდე (ბარ, გ,3); 
თარგმანებაი ამის ასკიათსაი საკორციელოისაი8 ესე არს: ტაბლა9ი, რომელსა ზედა 

ჰგიედ ერთი ხოლო საჭმელი (სწავ. 316.11); 

ბ) ეგო უვნებელად და თუალნი ცოცხლად ეგნეს (მამ. ცხორ. 52,36); ნაყოფი 

იგი თქუენი ეგენ (ი. 15,16 C): არღარა თავს-იდვის შეერთებაი სხვსაი, არამედ ეგის 

უმეუღლოდ (ექუსთ. 98.12 =იყო ხოლმე); ნაყოფი თქუენი ეგოს (ი. 15,16).



507 

ამ ზმნას აქვს საკუთარი საწყისი გებათ და მიმღეობა გებული. ეს ფორმა 
“შუშანიკის წამებაში” გვხვდება: ხოლო მან..,ყოველივე მომიძღუანა და მივართუ 
პიტიახშსა, და მან მიიღო ჩემგან, აღიხილა და იპოვა ყოველი გებულად (ძუშ. 7,39). 

ეს ნიშნავს: ყველაფერი ისე აღმოჩნდა, როგორც თავიდან იყო (არსებობდა). 

4. ადგს, უდგს –– ედგა 

განსახილველ ფორმათა საწყისია დგმა. ეს ზმნაც ფართოდაა გავრცელებული 
ძველ ქართულში. იგი ორპირიანია, იხმარება საარვისო დღა სასხვისო ქცევის 

ფორმებით: მადგს. გადგს, ადგს... მიდგს, გიდგს, უდგს. თავისი ძირითადი 
მნიშვნელობით იგი ყოლასა და ქონას აღნიშნავს: უდგს (ცხოვარი, კარი.. . ადგს პირი. 

ცხვრი... 

ადგ-ს, უდგ-ხ და მსგავს ფორმებში დგ ხშირად ყრუვდება და თქ-ს იძლევა: 
ათქს, გითქს... 

როდის იხმარება (ანიანი) საარვისო, როდის სასხვისო? პირველი ძირითადად 

და უმთავრესად მაშინ, როცა მორფოლოგიური სუბიექტი ადამიანის (ცხოველოს) 

სხეულის რაიმე ნაწილს შეადგენს (ადგს თავი, პირი, ცხვრი, თუალი, ყური, კელი, 
ფერკი მუცელი, რქალის, აგრეთვე მაშინაც, როცა ერთ-ერთი ამათგანის 

(განსაკუთრებით, თავის) საჭიროებისათვის არის დანიშნული (ქუდი, შარავანდი. 
კუნკული...). სხვა გარეშე საგნების ყოლა-ქონა კი სასხვისო ქცევით აღინიშნება 

(უდგს ცოლი, ცხოვარი, კარი, კარაული, ძაღლი, აქლემი, ტაძარი, სახლი, სენაკი, 
კარი. ადგილი... წყალი, ღგნოთ, ხეთი... ). ეს მსჯელობა IL სერიის ფორმებს ეხება. 
II სერიაში ორივე სახეობას ყველგან ენიანი ვნებითი ენაცვლება (ედგა პირი, ცხვრი. 
თუალი... ცხოვარი, ვარი, აქლემი...). ვნახოთ სათანადო ნიმუშები: 

1 სერია 

ა –– 2: ყოვლადვე გულსა მადგს და ვიგონებ. თუ რომელსა ადგილსა წარვიდე 
ვედრებად ღმრთისა (საბა ას. 15,31); პირ ადგს და არა იტყვან (ფს. 113,153 L; : 

ათქს; პარხ. 10512); შინაგან ადგია მას გვრგვნი სულიერი (კიმ. I, 106,17); უფლისა 

მოსლვა9 კართა ზედა გუადგს, და ჩუენ ორგულებთ (საკ. წ. II. 52,28); დედალხა 

მას...არა ადგნ მუცელი, რაითამცა მართუენი იტვრთნა (ისტ. ქრ. IL, 237, 38). 

ი/უ – 2: უკუეთუ გიდგს ღვნოი (კიმ. II, 176,23); ნუუკუე სახლებ არა გითქს 

ჭამად და სუმად (1 კორ. 11,22); წყალი არა გვდქს (მამ. ცხორ. 173,5); მიდგან მეღა 

ორნი ზუარაკნი (თეკლა 117,20); იხილის კაცი გლახაკი, რომელსა კარნი არა უდგან 

და თესლი არა აქუს (00MC. 185.4). 

II სერია 

აქ, როგორც. ითქვა, ორივე ჯგუფი გაერთიანებულია და ერთ ტაფაშია 
მოქცეული, ორივეთ ენიანი ვნებითის ფორმები აქვს მხოლოდ: კელი განვმელ ჰედგა 

(მრ. 3,3 X); უკუეთუ არა მედგას ვარი (სინ. 67,20): რომელსა ედგას ცხოვარი ერთი 

(მ. 12,11);: აჰა ვეშაპი ცეცხლისაი დიდი, რომელსა ედგნეს თავნი შვდნი და რქანი 

ათნი (გამოცხ. 12,3); ცხოვარნი თუ ვისმე ედგნენ მრავლად, არა მოიგნენა მათთვს 

ძაღლნიცა მცველად (ლიტ. ქრ. 82,30. უდგს ცხოვარი – ედგნენ ცხოვარნი!).



5. უც – ედვა 

ცალკე აღებული მიც, გიც და უც ”ქონას” თუ "ქონებას" აღნიშნავს. მას 
მხოლოდ აწმყო და აწმყოს ხოლმეობითი მოეპოვება, II სერიაში ედვა-ს ინაცვლებს 

(მიც – მედვა, გიც – გედვა. უც –– ედვა). ამის დახმარებითაა შექმნილი რთული 
ზმნები: ზედა-აც, თანა-აც, ძალ-უც, რომელთაც ქვემოთ წარმოვადგენთ. როგორც 
ვხედავთ, ჩვენი ზმნაც ორპირიანია (უც იგი მას). როგორც ამ თავში შემოტანილი 

ყველა სხვაც. ჩვეულებრივ ესეც სასხვისო ქცევის ფორმით იხმარება (მიც, გიც, 
უც). თუმცა გამორიცხული არ არის საარვისო ქცევაც. ერთი ასეთი მაგალითი 

დადასტურებულია "სახისა სიტყუაში“: /ვაჰანაკრასა/ სხუათ სამარადისოი სახ0 

(ისტ. ქრ. I, 239,36). ნ.მარი ჩვენთვის საინტერესო სიტყვის აზრს ასე გადმოსცემს: 

V #00 პსს)ბ იიVI0I თ ნI009MMხIX #028. იგულისხმება აქვსო. აც რთულ ზმნებში 
ჩვეულებრივია (ზედა-აც, თანა-აც). 

აზლა ვნაზოთ სათანადო ნიმუშები: 

ა) გულსა შიდა მიც იჭვ (სინ. 243,|6 =მაქვს); რაიცა გიც, განყიდე (მრ. 

10.21 C): უც მამულსა თანა თქუენსა დასა ამას თქუენსა (ხანძთ. 200,295 =ნაწილი 

აქვს, წილი უძევს); უკუეთუ ვისმე ყანაი უცნ უქმარი და უნაყოფოი და ეკლოვანი 
(სინ. 139,111 =აქვს ხოლმე); უწყინ კაცად-კაცადმან, რა0 ვის უცნ თვსსა ვანსა გინა 

თუ სიმდიდრძ0, გინა თუ სიგლახაკძ (ისტ. ქრ. II, 3,12). 

ბ) განყიდა ყოველი, რაიცა ედვა (მ. 13,46 C =რაც ჰქონდა, რაც 

მოეპოვებოდა); ამან ... ყოველივე, რაიცა ედვა, შეწირა (მრ. 12,44); არა თუ 

გლახაკთაი რაიმე ზრუნვაი ედვა მას (ი. 12,6); ბრძანა განსყიდაი...შვილთაი და 

ყოველი, რაძცა ედვა მას (მ. 18,25 C); არა ედვა მას სიზრქძ (მრ. 4,5 C). 

ნიშანდობლივია, რომ ამ მეტად არქაული ლექსიკური და გრამატიკული 
ფორმის მაჩვენებელი 5 მაგალითიდან 4 ადიშის ოთხთავს აქვს დაცული. ადიშის 

ოთხთავი კი. როგორც ცნობილია, სხვა თავისებურებებთან ერთად სწორედ ამ 

არქაიზმითაც ხასიათდება?, 

6. ზედა-აც – ზედა-ედვა 

ა) მემცა ზედა-მაც ეგე ყოველი (საკ. წ. II, 129,25 =დაე მე მმართებდეს, 

მემართოს, ჩემზე იყოს); ამისთვს თითოეულსა ზედა-აც კითხვაი, უკუეთუ 

სარწმუნოებით დაიმარხა და მცნებანი ერთგულად დაიცვნა (მამ. ცხორ. 27,4 

=ევალება, მოვალეა). 
ბ) ამისგან შევარდა იგი საპყრობილესა, რამეთუ ზედა-ედვა მას ასი დრაჰკანი 

(საკ. წ. II, 118,13 =ემართა); ასეთი ენიანი ვნებითი I სერიაშიც მოიპოვება: ნუმცა 

ვერიდებით, რამეთუ სიკუღილი ზედა-ვე-გუედების, მოვწყდეთ უფლისათვს, 
რომლითა ვცხომდეთ ჩუენ სრულიად (სინ. 120,10); აი, აქედან სესხულობს საჭირო 

ფორმებს ზედა-აც და მისი ტიპის სხვა ფორმები. შევნიშნავთ ბარემ, რომ %ედა-აც 

(ზედა-დება) ამ ჯგუფში (უც, ძალ-უც, თანა-აც ...) ყველაზე ღარიბია ფორმებით და 

თითო-ოროლა მაგალითითაა შემორჩენილი. 

X» ი.იმნაიშვილი, ადიშის ოთხთავი რედაქციულად: თუშ. 28. (946, გე. 119--162; 10ხ-31ხ, 

1947, გე. 183-236, სხეა ლიტერატურა ნ. იქეე.
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7. თანა-აც – თანა-ედვა 

თუ ამ ტიპის ფორმებში ზედა-აც ყველაზე ნაკლებად გვხვდება, თანა-აც, 
პირიქით, ყველაზე გავრცელებულია, შინაარსით იგიც_ იმავეს გამოხატავს. – 
მართებს, ევალება, მოვალეა. ასევე ფართოდ იხმარება შემცვლელი ვნებითებიც: 
თანა-ედვა, თანა-ედვას... 

აქ მოვიხმობთ ბევრიდან მხოლოდ რამდენიმეს: 
ა) აწ თანა-მაც მოღუაწებაი შენი სულიერად და კორციელად (ხანძთ. 222.3): 

რაოდენი თანა-გაც უფლისა ჩემისაით (ლ.16,5 =რამდენი გმართებს); უკუთეთუ 

სულიერთა მათთა ხეზიარნეს წარმართნი, თანა-ხაც ვორციელითაცა მსახურებად 

მათა (ჰრომ. 15,27 X); მსგავსად ჩუენისა თანა-აც მაგას სიკუდილი (ი. 19,7 C);: 
შვილითი შვილადმდე თანა-გუაც თქუენი ღუწაი (ხანძთ. 210,24). 

ბ) ორივე პირი უფრო ნათლად ჩანს მონაცვლე ფორმებში. ამის მიზეზია 

ვნებითის ე, რომელიც მხოლოდ ორპირიან ზმნებს აწარმოებს. აი, ამის მაგალითები: 
რაძ-იგი თანა-მედვა ყოფად, ვყავ (საკ. წ. II, 118.4); მონანი უკმარნ ვართ, რომელი 

თანა-გუედვა ყოფად. ვყავთ (ლ. 17,10); მიუტევეთ, რაიცა თანა-ვის-ედვას (მრ. 11, 

25 C); 

ძველ ქართულში ასევე ხშირად იხმარება უკანასკნელი ფორმების 

საფუძველზე შექმნილი მიმღეობანი: თანა-მდები (მოვალე, ვალდებული, ვინც ვალი 
აიღო, ვინც იკისრა) და თანა-ნადები (ვალი, ნაკისრი, ვალდებულება): რომელმან 
მოკლას, თანა-მდებ არს იგი საშჯელისა (მ. 5,2| C); ფრიად თანა-ედვა კაცთა 

ბუნებასა, და თანა-ნადებსა მას მიცემად ვერ ჰპოვებდა (სინ. 42,116). 

8. ახს, მიახს, მოახს – მიეხო, მოეხო 

ახს, მიახს, მოახს ძირითადი მნიშვნელობით ახლო ყოფნას, მიახლოებასა 

და მოახლოებას აღნიშნავს: ახს – ახლოა, მიახს –– უახლოვდება, ახლოა მასთან... 

ა) ნუ განმეშორები ჩემგან, რამეთუ ჭირი მახს მე (ფს. 21,11); რომელი ახს 

ქალაქსა ემეწასა ათორმეტით მილიონით (კიმ. II, 14,38 =ახლოა, დაშორებულია 
მისგან, ჰშორავს მას); აჰა ესერა მე მივახ აღსრულებად (დაბ. 25,32 ლატ.: 

მიახლებულ ვარ 0); შეიძინეთ ძმაძ ვინმე მდებარე, რომელი მიახს სიკუდილად (კიმ. 
1, 300.2 =სიკვდილს მიახლოებულია, სული ამოსდის); ნუმცა ვინ დააკლდების 

სანატრელსა მას სამ კვდრებელსა, რამეთუ ესერა მოახს მოსლვად (ისტ. ქრ. II. 

21,299 =მოახლოებულია); რომელნი მიახან სიკუდილდ (5Iი. 11. 328,1 ქვ.); 
ესევითარსა ღუაწლსა შინა არნ კაცი იგი, რომელი მიახნ სიკუდილსა (სწავ. 227, 
16. ხოლო უფალი ეცინინ მას, წინაისწარ ხედავნ, რამეთუ მოახნ დღე მისი (ფს. 

13). 
გვხვდება ამ ტიპის ზმნებისათვის მეტად იშვიათი უწყვეტელიც: ასისთავისა 

ვისიმე მონაი სნეულ იყო და მიახნდა აღსრულებად (ლ. 7.2). 
გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ან სუფიქსი "დაჩნდება ახს ზმნის ნამყო
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უსრულის ფორმაში”, ვარაუდობენ, რომ “ნ თანხმოვანი აქ ძველი დეტერმინანტი 
ან (+ალ) სუფიქსის ნარჩენია, რედუცირებული სახით". ისეთი მაგალითებიც 

მოიპოვება, როცა ნ არც უწყვეტელში გვაქვს: ვიდრემდის ლოცვაიძ იგი მათი მიახდა 
აღსრულებად (0VVIIC. 207.28); ოდესმე მოახდა დღესასწაული წმიდისა ამაღლებისა90 
(ასურ. 207.37)““. ამიტომ საინტერესოა ამ საკითხის შესახებ გამოთქმული სხვა 

მოსაზრებაც, რომ ნ ბგერა ვითარდება დ-ს წინ””. 

აღნიშნავენ, რომ ჩვენთვის საინტერესო თვალსაზრისით მეჯტად 

საყურადღებოა მიახლნ ფორმა: რომელი მიახლნ „სიკუდილსა (სწავ. 227,23 C). 
შეიძლება კაცმა იფიქროს, რომ აქ ორი მეზობელი ნარიდან ერთმა ლ მოგვცა 

დისიმილაციით, რასაც ახლო-სთან ასოციაციაც შეუწყობდა ხელს, ე.ი. ლ(<–6) ან 

სუფიქსის წარმომადგენელია ზმნაში, აქედან კი დავასკვნათ, რომ ან სუფიქსი 

აწმყოშიც გვქონია. მაგრამ ეს ერთადერთი მაგალითია და, იქნებ, საეჭვოც. ამიტომ 
ამ ზმნაში ან სუფიქსის არსებობის საკითხი ღიად რჩება" 2, ჩვენც ვფიქრობთ, რომ 
ნ-ს წარმომავლობის საკითხი კვლავაც საძიებელია. 

ბ) განსახილველი ზმნის ენიანი ფორმები, ჩვეულებრივ, მოაზლოებასა და 

შეხებას გამოხატავს: მანგალი იგი მუშაკისაი ყოვლადვე არა მიგეხო შენ (სინ. 205, 

2); რაჟამს მოეხო ჟამი ნაყოფისაი (მ. 21,34; მოიწია LC); ბოროჯზი არა მიეხის 

(სწავ. 240,19); ხოლო ხისა მისგან...არა შჭამოთ, არცა მიეხნეთ (სინ. 101,29). 

ჩვეულებრივია ამ ენიანი ვნებითის | სერიის ფორმები: ჰრქუა მას იესუ: ნუ 

მომეხები, რამეთუ არღა აღსრულ ვარ მამისა ჩემისა (ი. 20,17 C; შემომეხები LC); 

სადა-იგი მპარავი არა მიეხების (ლ. 12,33). 

9. ჰმოსიეს – ემოსა 

ესეც თავისებური ზმნაა: სტატიკურს აქვს აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითის 

ფორმები (ჰმოსიეს, ჰმოსიენ, ჰმოსიედ) და ფართოდ არის გავრცელებული, ხოლო 

შემცვლელი ვნებითი (ემოსა) მხოლოდ II სერიაში იხმარება (სწორედ აქ ენაცვლება 

სტატიკურებს), არა აქვს L სერიის ფორმები (ემოსების, ემოსებოდა...). ხშირად 

გამოიყენება პირდაპირი და გადატანითი მნიშვნელობითა და სხვადასხვაგვარი 

ნიუანსებით. მაგალითები: 
ა) ვითარ შემოხუედ აქა, რომელსა არა გმოსიეს სამოსელი საქორწინძ (მ. 

22,12):; რომელთა ჰმოსიეს სამოსლები სპეტაკები (გამოცხ. 7,13); ვითარცა-იგი ვის 

სამოსელი რაი ბრწყინვალი ჰმოსიენ (სინ.9,15); შე-რათ-იმოსიან იგი, ვითარცა 
მოძღურებათ მისი, ჰმოსიედ (მამ. ცხორ. 52,29). 

ბ) თავადსა იოვანეს ემოსა სამოსლად მისა სტევისაგან აქლემისა (მ. 3,4); 

ხატიცა მონაზონებისაი ემოსა, რამეთუ თავისუფალ იყო სიმღერისაგან ყრმათაისა 

(ხანძთ. 100,29). 

  

> მ, სუხიშვილი. სტატიკური ზმნები ქართულში, გე. 214, 
> ი, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის, გე. 195. 

X რ,ენუქაშვილი. საშუალი გვარის ზმნები, გე. 137. 
« მ,ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები ძველ ქართულში, გე. 119. 
სს რ,ენუქაშვილი, იქეე-



(0. ჰნებავს – ენება 

ა) განტევებაი მათი უზმათაი არა მნებავს (მ. 15,32); გნებავსა, რაითა 

მივიდეთ და გამოვარჩიოთ იგი (მ. 13,28); რომელსა პრებავს კუალსა ჩემსა შედგომად 
(მ. I6,24 C); გუნებავს, რაითა რომელი გთხოვოთ, მიყო ჩუენ (მრ. 10.35); მცნებანი 

მისნი ჰნებვან ფრიად (ფს. 1II.I)ა; ღმერთსა არა ხოლო თუ სიტყუანი ჰნებვენ. 

არამედ საქმენი მვედრებელთა მისთანი (სწავ. 5,I 1): ხვდოდი, ვიდრეცა გნებავნ (ი. 

რი იმ) ჰნებვიდა მოციქულთაი სოფელსა ზედა ქადაგებად წარვლინება9 

ბ) შემდგომად სამთა დღეთა, რომელნი დაყვნეს, ენება მათ წარსლვის (კიმ. 
I, 310,I); რავდენცა ენების დაფარვის, ესმინვე საზრახავი მრავალთა მიერ (იქვე. 

L81,11); რაჟამს გენებოს, ველმწიფე ხართ მათა კეთილის-ყოფად (მრ. 14.7 C): 

რომელსა ენებოს თქუენ შორის, რაძთამცა დიდ იყოს, იყავნ იგი თქუენდა მსახურ (9. 

20,26 C). 
ი.ქავთარაძის შენიშვნით, ამ %მნას იშვითად II! სერიამი გადაჰყვება 

სუფიქსისეული ვ”, რომელიც შესაძლებელია თემის ნიშნადაც ჩაითვალოს: 

ენებვა, რაითა წარვიდეს კესარიად (არიმ. 45,42,7); რომლისთვსცა ენებეოს 

ღმერთსა ამათ ორმეოცთა დღეთა აჩუენოს სასწაული (იქვე, 66,87,8). 

დასასრულ, ყურაღღებას. გავამახვილებთ ერთ საინტერესო. მაგალითზე” 
რომელთა-ესე არა ენებეს სმენაი სიტყვსა მის (აჰოკრ. 7.26): თუ კორექტურული 

შეცდომა არაა გაპარული, მაშინ, ტექსტის მიხედვით, ენებეს = ენებოს. ე.ი, 

მწკრივის ნიშნის მონაცელეობასთან გვაქვს საქმე. 

L1. გასმიეს –- გესმა 

ა) მე მასმიეს შენთვს: ვითარ თქვან ჩუენება9, განმარტი იგი (დაბ. 23,153): 

არცა ამას ქალაქსა მასმია და არცა სხუასა, შენ რომელ მძივთა» იტყვ (ლიტ. ქრ. 

26.24); გასმიეს, რაშეთუ ითქუა ჰირველთა მათ მიმართ (მ. 5.2: 27.33); არა გასმია 

ვმაი ათანასე მკურნალისაი (ლიტ. ქრ. 26,3!); საუკუნითგან არავის ასმიეს, თუ აღ- 

ვინმე-უხილნა ბრმისანი (ი. 9,32 C); ხოლო ჩუენ გუასმიეს მისი იგი უძლურება9 
(მამ. ცხორ. 30.22); რომლისათვს მასმიედ ბრალი რაიმე (§5Iი. 35, 294Vხ.7); მასმიან 

მე თქუმულნი უდიაისჩი და ულუკიაისნი (კიმ. I, 195,3); არასადა ასშიან მამასა ჩემსა 

ესევითარნი სიტყუანი (ლიტ. ქრ. 284,118), 

ამ ტიპის ზხმნებს, როგორც ითქვა, | სერიაში, აწმყოსა და აწმყოს 

ხოლმეობითის გარდა „ჩვეულებრივ, სხვა მწკრივები არ გააჩნიათ, ძალზე იშვიათად 

აქა-იქ ამოტივტივდება ხოლმე ამგვარი ძვირად სანახავი ფორმები. განსახილველ 
ზმნასაც მოეპოვება ასეთი იშვიათი ფორმები. მაგალითად: მრავლით ჟამითგან არა 
მეხილვა მამა9ი გრიგოლ, არამედ მასმიოდა, ვითარმედ...(ხანძთ. I31.10): 

რომელთაცა ასმიოდა დიდი ესე საკგრველებათ (ზარზე. 331.8); რამეთ-·უ მრავალ-გზის 

ასმიოღა სახელი საღმრთოისა მის მოქალაქობისა მისისათ (კიმ. I, 66.15). 

  

»" ი,ქპუთარაძე, ღასახ. ნაშრომი, გვ. 1134,
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ა) I სერიაში ვნებითის ფორმები (ესმა, ესმის, ესშეს... «უხვადაა 

წარმოდგენილი, ძალზე ხშირად იხმარება. სწორედ ამას ესესხება სტატიკური მა- 

სმიეს, გასმიეს, ასშიეს და კარგადაც უხამებს და იყენებს თავისი საჭიროებისათვის 

(რა თქ)ა უნდა, ძნელია მტკიცება, II სერიის ფორმები როდისაა მესმის ზმნის 

გაგრძელება და როდის – მასმიეს ზენისა). რადგან ამგვარი ფორმები II სერიაში 

ძალიან ხშირად გვხვდება, აქ მხოლოდ მცირედს მოვიხმობთ: რაძ-იგი მესმა მისგან, 

მას ვიტყვ სოფელსა შინა (ი. 8,26); გესმა, რამეთუ გარქუ თქუენ (ი. I4,28. შდრ. 

გასმიეს, რაშეთუ თქუმულ არს: მ. 5,38); ესმა გარემოთა და ნათესავთა (ლ. 1,58); 

ჩვენ გუესმა მაგისი სიტყუაი (მრ. 14,58); რომელი ყურთა გესმეს თქუენ, ქადაგეთ 

ერდოთას ზედა (მ. 10,27); არცა ესმეს ვის... ვმა9ი მისი (მ. I2,19). 

სიმპტომურია, რომ ასეთ მდიდარ და მრავალფეროვან ფორმებში არა ჩანს II 

ხსოლმშეობითის მაგალითები. წესით II ხოლმეობითის თყორმა ასეთი უნდა ყოფილიყო: 

”მ-ე-სმ-ი-ს, ”"გ-ე-სმ-ი-ს, ”ე-სმ-ი-ს 

შდრ. წყვეტილი და II კავშირებითი: 

მ-ე-სმ-ა, გ-ე-სმ-ა, ე-სმშ-ა 

მ-ე-სშ-ე-ს, გ“ე-სმ-ე-ს, ე-სმ-ე-ს. 

რატომ არ არის II სერიის ამ ერთ-ერთი ძირითადი მწკრივის მაგალითები? 
საქმე ისაა, რომ მესმის, გესმის, ესმის და სხვა მსგავსი «ფორმები ენამ გამოიყენა 

აწმყოს (ახლანდელი დროის) შინაარსის გადმოსაცემად, ისინი მერმე აწმყოში და- 

მკვიდრდნენ, აწმყოს ფორმებად იქცნენ და L სერიის მკვიდრნი გახდნენ. ძველ ქარ- 

თულში შემონახულია ნიქ-ეშები, როცა მესმის ფორმას ჯერ კიდევ ძველი, II ხოლ- 

მეობითისეული, შინაარსი აქვს შემორჩენილი და მასში ხოლმეობითობა ჯერ კიდევ 

ხელშესახებად იგრძნობა. აი, ამის ორიოდე მაგალითი: “ეპიფანე კვეიპრელის ცხოვ- 

რების“ ერთ ადგილას იკითხება: ვმაი იყო მისა /ეჰიფანისა/ მიმართ და თქუა: 

ეიფანე! ხოლო ეპიფანე ჩუეულ იყო, რამეთუ მრავალ-გზის ესმის ესე უმალ, და 
შეუშფოთებელად თქუა (საკ. წ. II, 123,23). აქ ესმის ნიშნავს: ესშოდა ხოლმე, ამ 
გაგებას, სხვათა მორის, ა “იწერებს აგრეთვე ტექსტში "მრავალ-გზის” ზხენს ხედის 

დამატება: ხშირად ესმოდა ხოლმეო. 

მეორე ადგილას, ხოლმეობითის ფორმებით ძალიან მდიდარ წიგნში, 
ეკისთსხულობთ: ოდეს მესმის ცუდი ზღაპრობაი, მხიარულიად ვისმენდი; და ოდეს 

მესმის სინან-ულისათყს, გარე-მივიქციი სასშენელი ჩემი; და ოდეს მესმის კითხეაი 

წიგნისა, მიმერულის, და ოდეს მესმის საშჯელი და ვდომაი, განღვძებულ ვიქენი 

(სწავ. 262,12–-15). აქ მესმის ოთხივე შემთხვევაში იქნება: მესმოდა ხოლმე. ამას 

ადასტურებს მათ გვერდით უწყვეტლის ხოლმეობითისა და II ხოლმეობითის ხმარე- 

ბა: ვისმენდი (უწყ. ხოლმ.); გარე მივიქციი, მიმერულის, ვიქმნი (IL ზოლმ.). აქ 

ყველგან წარსულში მომხდარ განგრძობილ (განმეორებულ) მოქმედებაზეა ლაპარაკი, 

აწმყო შეუთავსებელია. ეს არის II ხოლმეობითის ძველი შინაარსის მაჩვენებელი 

გადმონაშთები. შემდეგ და შემდეგ მესმის, გესმის, ესმის მტკიცედ დამკვიდრდა I 

სერიაში, ხოლო მისი ადგილი 1) სერიაში, მონათესავე ფორმათა შორის (ესმა – 

ესმეს), ცარიელი დარჩა, აი, რატომ არ არის ზემოთ ჩვენს მ„გალითებში წყვეტილისა 

(მესმა, გესმა, ესმა) და II კავშირებითის (მესმეს, გესმეს, ესმეს) გვერდით II 

ხოლშეობითის არც ერთი ნიმუში.



12. ძალ-უც –– ძალ-ეღვა 

ა) ხოლო სახესა მას შობისასა ვერ ძალ-მიც მიწღოლვად (სინ. 15.5 =არ 

შემიძლია მიწედომა); ვერ ძალ-გიც ერთისა თმისა განსპეტაკებად გინა დაშავებად (მ. 

5,306); ძალ-გიცა შეს-უმაღ სასუმელი, რომელ ჩემღა მესუმაღ არს (მ. 20,22; მრ. 

(0.38); „ერთა ოქროისა და ვეცხლისა და ;ვისა და შემისათა... ვერ; ჯა ზელვაღ ძალ-- 

უც. ვერცა სმენად, ვერცა სლვად (გამოცხ. 9,20); უკუეთუ ჰგონებთ. თქუენ. 
ვითარმედ ძალ-რაძმე-უც კერპთა მათ თქუენთა, მაცადეთ მე დამუსრვად მათა (საკ. 

წ. II, 24,7: ვინაი ძალ-გვც აქა განძღებად ... ესოდენი ერი (მრ. 8.4 §). 

ვნახოთ კიდევ ერთი საინტერესო მაგალითი, როცა გრამატიკული სუბიექტი 
ნაროან მრავლობითში დგას და ამ რთულ ხმნაში მისი მრავლობითობა არის ასახული 

ფუმის გამოცვლით (გიც – გისხენ): ორგულნო, ცისა სამე პირი იცით ცნობად. 

ხოლო სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძალ-გისხეჩ გულისვმის-ყოფად (მ. I6.3 C). 0CL-ძი. 

საერთო წესის მიხედვით, ჩვეულებრივი და საყოველთაო ძალ-გიც იკითხება. მაგრი 
კელავ აღვნიშნავთ: ადიშის ოთხთავს ბევრი ულტრაარქსაული ეჩობროვი თავისებუ- 
რება აქვს დაცული. 

ბ) II სერიაში აქაც გვაქვს ენიანი ვნებითის ტრაფარეტული ფორმა ძალ-ედვა 

(შდრ. ზემოთ უკვე განხილული: უც – ედვა, ზედა-აც – ზეღა-ედვა, თანა-აც – თაჩა- 

ედვა. ამიტომ აქ მოკლედ მოვჭრით და მხოლოდ ორიოღე მაგალითს დავუმატებთ): 
არა ძალ-ედვა მას აღდგომად (საკ. წ. II. 93.38 =არ ძეეძლო): აღავსენით ძაძაჩი 
მაგათ კაცთანი სახრდელითა, რავდენ ძალ-ეღვას წარღებად (დაბ. 44.1 =რამდენის 

ხალებაც „ვეეძლებათ); რომელ შენ, წმიღაო ქალწულო, ტვრთვად ვერ ძალ-გედვა 

13. უძლავს – ეძლო 

ა) საქმედ არა მიძლავს, თხოვაღ მრცხუენის (ლ. 16,3 C): გიძლავს შესუმაღ 

სასუმლისა მის, რომელსა მე შევსუმიდე (მ. 20,22 C: ძალ-გიცა 0L); შესულებულ 

არს და მით ვერ უძლავს სიტყუად (კიმ. I, 144,24 =იმიტომ არ შეუძლია ლაპარაკი): 

ვერ გვძლავს ჩუენ მაგისი მოკლვათ (აპოკრ. 37.28). 

ევნიშნავთ, რომ ოთხთავებიდან ასეთი ფორმები ადიშის ხელნაწერისათვის 

არის დამახასიათებელი. სხვებში ამის ბადლად ზემოთ განხილული რთული ხინა 

გვაქვს: შალ-მიც, ძალ-გიც, ძალ-უც... სწორედ ამგეარი წარმოება არის უფრო 

გავრცელებული ძველი ქართული ენის ცნობილ ძეგლებში. 
ე მთაან II სერიაში მიძლავს ზმნას ენიანი ვნებითი ენაცვლება. აი, რამდენიძე 

თგანი: 

ბ) სძე გასუ თქუენ და არა საჭმელი, რამეთუ არა გეძლო. არცალა აწ 
გიძლავს (| კორ. 3,2. აქ ორივე სახის წარმოება ერთად გვაქვს: გიძლავს – 

გეძლო!); არავის ეძლო დაყენებად მისა (ძრ. 5,4); არამცა ეძშლოა ამას...ყოფადღ 
რაძსამე (ი. 11 37): რაოდენცა ეძლოს კელსა მისსა (ეზეკ. 46,111). 

I4. პგონიეს – ეგონა 

ა) ვინ ვაპგონიე. ერსა ამას (ლ. 9.18): თქუენ ვინ გგონიე მე (მ. 16.15; ლ.
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9,20): შენ ღმერთი ძილსა შინა ნუ გგონიეს (შუშ. 13,26); რომელღა-იგი ჰგონიეს, 

ვითარმედ აქუს (ლ. 8,18); ეგრეცა თქუენ გარეშე ჰგონიეთ კაცთა მართალ (მ. 23, 

23); ხოლო ჯუარი ესე ნუ გგონიენ, რომელ-ესე ჩას, ეითარცა შეურაცხი (სინ. 247, 

19); რაჟამს ჰგონიენ მამალსა მას (სახ. 217,35); მეგობარნიცა ჩუენნი და ემწუხარებაი 

მათი ნუგეშინის-ცემა ჩუენდა გუგონიედ (სწავ. 29.15). 

ბ) მეგონა მე, ვითარმედ იგი ჩემდა მოვაქციო (შუშ. 5,8); მათ ეგონა, 

ეითარმედ მძინარებისათვს ძილისა თქუა (ი. 11.13); ესე თუ ძისაი მეგონოს, მამისა9 

ვქადაგო (სინ. 138.9). 

15. უპყრიეს –– ეჰყრა 

აე სტატიკური ფორმის მნიშენელობა არის: აქვს, ჰყავს, უჭირავს, უკავია 

(დაკავებული აქეს); მიაჩნია, თველის...ამდენად, იგი ავსებს ხარეეზებს აქუს და უვის 

'ხენებისას, რომელთაც სტატიკური ფორმები არ მოეპოვებათ. უნდა დავძინოთ ისიც. 

რომ ეს ზმნა მეტად გავრცელებულია ენაში. 

ა) არა ხეთა რტოი მიპჰყრიეს, არცა ქნარი მაქუს, არცა ლამპარნი მიჰყრიან 

აღნთებულნი, არამედ სახიობისა წილ და ქნარისა ქრისტის სახუეველნი მქონან და 

იგი არს ჩემდა ქნარ და იგი არს ჩემდა ლამჰარ (სინ, 12,19,. აქ მიპყრიეს რა მიპყრიან 

ფორმებს გვერდით აქეს სინონიმური პარალელი მაქუს და მქონან. მაშასადამე, 

პირეელნიც ამასვე აღნიშნავენ), რომელი რჩული გიჰყრიეს (ევსტ. 145,3,37); 

ეტყოდეს მას... ვითარმედ: ჩუენი არსო და შენ რაისათვს გიპჰყრია (სინ. 70,7); 

ყოველთა ვითარცა ყინაწარმეტყუელი უჰყრიეს იოეანე (მშ. 21 ,26); ერთი იგი მვეცმან 

შეჭამა მთასა შინა, ხოლო ერთი იგი მას უჰყრია (საკ. წ. II, 73,31); მცირედი რაიმე 

გვჰყრიეს (ზხზანძთ. 112,28); კელთა შინა მისთა უპყრიენ წმიდაი ევანგელ0 ღამე და 

დღე (საკ. წ. II, 119,111). ეს აწმყოს ხოლმეობითია,. აწმყოს ზხოლმეობითია აგრეთვე 

ქვემოთ მოხმობილი დონიანი ფორმებიც: მსგავს არს ეგევითარი იგი კაცსა, რომელსა 

ყანაი უჰყრიედ და ნაყოფი მისი ჭიათა დაუჭამიედ (ნოვ. II, 192,15); თუალთა წინაშე 

უჰყრიედ იგი (იქეე, 307+2,14); მრავალთა წელთა უჰყრიედ წესი და სამართალი და 

მშჯავრი მისი (ბალ. 47,35); მოაჩჩვს მუცელი და ვსნილად უპყრიედ (თუალთ. 6,29). 

ჰუნდა ღათუ მისი მოკლეაი, ჰეშინოდა ერისა მის, რამეთუ ვითარცა 

წინაწარმეტყუელი ჰეჰყრა იგი (მ. 14,5 2); ეპჰყრნეს მას ორნი ბარძიმნი (გულანდ. 

223,6). 

16. ჰკიდავს – ეკიდა 

ა) რაი არს ძუალები ეგე, რომელ გყკიდავს (ბალ. 94,32 %); ვისი არს მაფორი 

ისი სადედოი, რომელი ჰკიდავს (მ. ცხ. 1620); ჩუენ კაცნი ვართ ღმრთის მსახურნი 

და ამისთვს გუკიდავს ძუალები ესე, რაითა ზედალსზედა მოგუავსენებდეს 
სიკუდილსა (ბალ. 94,35 %); გუადრუცი იგი აქუნდა მას, და შთასადებელი იგი მას 

ჰკიდავნ (ი. 12.6; მას აქუნ C). 

ბ) ეკიდა მას თვთ “უარი თვსი (ი. 19,17); იყო შორის მათსა კაცი ერისი, 
რომელსა ეკიდა ძუალები მკუდართაი საბლითა რაითამე ძუელითა (ბალ. 94,30).



17. ჰმარხავს – (ემარხა) 

ა) მოვედ შენ საფლავსა ჩემსა, საღა ე„არხავ (5II. 36. 4913,2 =ლიმ. 81.4 

5); აქა პმარხავს მამაი ჩუენი (მამ. ცხორ. 1410,.5). 

სტატიკური ენებითის იშვიათი ფორმებია. ვჰმარხავ აქ ნიშნავს: ქმარხივარ. 
ღამარხული ეარ; ჰმარხავს – ღამარჩულიას. 

ბ) წ») ისის 91; )ვლელი ეჩიანი ენებითის ორია არ შეგვხვედრია, 

(8. პმატს – ემატა 

ა) არარაით ვინ მმატს სახლსა ამას შინა (ღაბ. 39.9); რაოდენთა სასყიღლოთ- 

ღადგინებულთა მამისა ჩემისათა ჰმატს პური (ლ. 15.17: გარდაერევის C =მეტი. 

ძალიან ბევრი აქვს, ქარბაღ აქვს); რაოდენ ჟამ მკვღრი იგი ყრმაღა არნ, არა პმატი 
მონასა, უფვალ ღათუ არნ ყოვლისა (გალატ. 4,I): იყო ვინმე მთავარი დიდი და 

წარჩინებული ქუეყანასა ამას, რომელი ყოეელთა პმატღა სიმღიდრითა და სიმრაე- 

ლითა ერთა და აგარაკთაითა (ზარზმ. 190.43 ); არა თუ მატდეს სიმართლე თქუენი 
უფროის მწიგნობართასა დღა ფარისეველთასა, არასაღა შეხვდეთ სასუფეველსა 
ცათასა (მ. 5,20 C; აღემატოს ჩL). 

ბ) რომელმან ფრიად მოიღო, აღარა ემატა (2 კორ. 8.15). 

19. პნითეს – (ენთო) 

ა) რომელ აღანთის, მის თანა წარიღის, ღა საღაცა-იგი პნთიენ, ყოვლაღვე 
მუნ არნ (პარხ. 4419); ბრწყინვალებათ მისი ... ვითარცა სანთელი პნთიედ (თუალი. 

11,32). 

ბ) ძველი ქართულის ძეგლებში ენთო არ შეგეხვედრია, 

20. პრთავს –– ერთო 

ა) უფალო, არა კეთილი თესლი ღასთესე აგარაკსა ამას შენსა? აწ ვინაძ 

პრთავს ლუარძლი ესე (მ. 13,27 C =ახლა საიდან ურევია ღეარძლი?); იგი ხოლო 

გურთავს ჩუენ შორის მოწამედ (სინ. 66,30 =გვირევია). 

ბ) არასაღა ვერთე შეკრებასა მას მათსა (სინ. 240.6 =ვერიე): ქრისტეანენი 

რომელ ერთნეს მათ დღეთა შინა, ნაზარეველით ერქუმოლა (იქვე. 218.0): მოვეღ ღა 

გუერთე შუებასა ამას ჩუენსა (ევსტ. 144,106 =შემოგვიერთდი); /ღვნოი/ უკუეთუ 

ძმრიანი არნ ანუ მეტი წყალი ერთის, შემდგომაღ ტრაპეზით ადგომისა დაე- 

უბნის მევაჟინესა (ი–ე, 70,6 =ურევია ხოლმე). 

21. არტყია! –- ერტყა 

ა–ბ) შერტყმული სარტყლითა ოქროისაითა არა წელთა ზედა, ვითარცა-იგი 

  

” ამ ზენის სტატიკური ვნებითის ფორმა მხოლოდ ია ღაბოლოებით. ე.ი. ახლებური 

წარმოებით, არის დადასტურებული.
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სხუათა კაცთა არტყია აღვრ-სასხმელად გულის-თქუმათა,... არამედ მკერდსა ზედა 

ერტყა ძუძუთა თანა (გამოცხ. 1.13. თ); რომელსა იგი ერტყა სარტყელი წელთა 

მისძა (ეზეკ. 9,3 28 LC; რომელსა აქუნდა წელთა მისთა სარტყელი 'ს). 

22. უფლიეს – ეფლო 

ა) უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან თქუა: მიფლიეს გუამი ჩემი დადებად 
/და/ მიფლიეს მერმე აღებად იგი (სახ. 10,1,2); ყოველსა კაცსა არა უფლიეს 

მიახლებად მაგისა (ეზრა ზორ. დ,28); ნუ გიულიეს. შენ ჭამად ურიდად საკლველისა 
მისგან (2 შჯ. 16,5 M): ხოლო სხუასა ნუვის უფლიედ ჩუენ თანა შემოსლვად (შუმ. 

6,3): არა უფლიედ განღებად (ნეექ. 13,19 1). 
ბ) ესე სასწაული მეთლო თხრობად შენდა (ეზრა სუთ. გ. 13). 

23. აცყეს – (ეცუა) 

ა) მომიპჰყარ სამოსელი ჩემი, რომელი გაცყეს შენ, და განჰმარტე (რუთ 3,15 
პარიზ.). ოშკის ბიბლიაში ჩვეულებრივი გმოსიეს იკითხება. 

ბ) მოსალოდნელი ეცუა არ შეგვხეედრია. · 

24. სწადის – (ეწადა) 
ა) ანუ გწადის, ვითარმცა უძვრესნი ტანჯვანი შეგემთხვნეს (კიმ. L, 142.4); 

რამეთუ გუწაღის სმენად ვმისაი მამათ-მთავრისაი ამის (სინ. 110,29); სწადინ 

აღვსებად მუცლისა თყსისა რქისა მისგან, რომელსა ჭამედ ღორნი, და არავინ სცის 

მას (ლ. 15,16 C): დასცხერ, აბა! რომლისათვსცა-იგი გწადოდა, მოგეცა შენ (კიმ. 

I. 137,27); ჰეროდე ვითარცა იხილა იესუ. განიხარა დიდად, რამეთუ მრავლით 

ჟამითგან სწადოდა მისთყს სასწაულის ხილვად მისგან (ლ. 23,8 C); წინაწარ- 

მეტყუელთა და მართალთა ჰსწადოდა ხილვად და ვერ იხილეს (სინ. 207,23; ბოლნ. 

53,24); ნუუკუე აწ გუწადოდამცა მარხვისა მის (უდაბ. 52V2); მოვიდენ დღენი, და 

გწადოდის თქუენ ხილვად დღე ერთი დღეთაგან ძისა კაცისათა და ვერ იხილოთ (ლ. 
L7,22 C; გული-გითქუმიდეს 8.6); არა შევიწყნარო მე შედგომად კუალსა მისსა და 

დღენი კაცთანი მე არა მწადოდიან (სინ. 228,3). 

ბ) I სერიის საგულვებელი ფორმები (ეწადა, ეწადის, ეწადოს...) 

«ჯერჯერობით არაა დადასტურებული. ამ ნაკლულევანებას აქვს ერთგვარი ახსნა: ეს 

ზენა, ზემოთ ჩამოთვლილთა დიდი უმრავლესობისაგან განსხვავებით, მდიდარია LI 
სერიის ფორმებით, მათ შორის, ნორმალურად ეწარმოება უწყვეტელი (სწადოდა, 

ჰსწადოდა) და | კავშირებითი (გწადოდის, მწადოდიან). ეს გარემოება რამდენადმე 

ანელებს მოთხოვნას, შემცელელი ფუძეები ეძებონ II სერიაში, მაგრამ მაინც უნდა 

ვიფიქროთ, რომე ჯერ. გამოუქვეყნებელი. ძველი. ტექსტების გამოცემის. შემდეგ 
შეიძლება აღმოჩნდეს ასეთი მაგალითები. სხვა არა იყოს რა, ვაჟას გახმაურებული 

ლექსის ეწადა (ეწადა ბეჩავს ადგომა, მაგრამ ვაღარა დგებოდა) არ უნდა იყოს 

ჰოეტის მიერ შექმნილი და პირველად გამოყენებული: ეწადა და მსგავსი ფორმები 

ძველი ქართულის სიღრმეებიდან მოდის. თუ დღეს არა ჩანს, ეს ჯერ კიდევ არ 

ნიშნავს, რომ არც ოდესმე არსებულა.
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C. პარალელური (სინონიმური) შენაივლება 

აქ განვიხილაეთ ისეთ შენაცვლებას. რომელშიც სათანაღო ფორმები არც 

რიცხვის მიხედვით ენაცელება ერთმანეთს, არც გქარისა თუ სხვა რომელიმე 

კატეგორიის მიხეღვით ღგანან ერთურთის გვერღით. მხეღველობაში გვაქვს 

უმთავრესაღ უთხრა და პრქუა ზმნები. ძველ. ტექსტებში ისინი ძალიან ხძირად 

გეხვდება ერთსა და იმავე ძეგლებში ერთმანეთის პარალელურად. ამ ზმნებს 

თანაბრად ექხვდებით მხოლობითსა და მრავლობითში (სუბ.): ვარქუ. არქუ, ჰრქუა, 

ვარქუთ, არქუთ, პრქუეს...უთხარ, უთხარ, უთხრა, უთხართ, უთხართ, უთხრეს... 
შეუძლიათ პირდაპირი ობიექტის გამოხატვაც. პირველს–ძნელად. მეორეს – 
ადვილად; II სერიის მწკრივთა ფორმების წარმოების უნარიც თანაბრად მოეპოვებათ: 

ჰრქუა, პრქვს, პრქუას... უთხრა, უთხრის, უთხრას... ესაა, რომ პირველს არ 

მოეპოვება I სერიის მწკრიეები, მეორეს – კი: უთხრობს, უთხრობდა, უთხრობღეს, 

უთხრობდენ. ამ ღანაკლისს პრქუა ინაზღაურებს ეტყვს. ეტყოდა, ეტყოლის 
ფორმების სესხებით ანდა თვით უთხრა-ს I სერიის ფორმების გამოყენებით; 

უთხრობს, უთხრობდა, უთხრობდეს. 

ოროვე განსახილეელი ზმნა სამპირიანია. პირველი ანიანი საარვისო ქცევის 

ფორმებით იხმარება (ვარქუ, არქუ. პრქუა...). მეორე – სასხვისოთი (მითხრა. 

გითხრა, უთხრა... ). სხვა ქცევის ფორმები მათ არ გააჩნიათ. მართალია, აქა-იქ 
გვხელება პირველის სათავისო ქცევის «ფორმებიც. მაგლითალ: ზოლო თქუენ 

პირქუამთ თაეთა თქუენთა მოძღუარს (მ. 21.8 C): მოძღუარს ნუ ირქუამთ თავთა 

თქუენთა (მ. 23,10 C), მაგრამ აქ რქუმა ზმნის მეორე მნიშენელობასთან გვაქეს 

საქმე. ესაა სახელის წოღება, სახელის ლღარქმევა. თხრობის მნიშენელობიის. 

ვიმეორებთ, რქუმა-ს სხეა ქცევის ფორმები არ მოეოვება. 

ებითის ფორმები არც ერთს არ გააჩნია, საჭიროების შემთხვევაში ორივე 

ტყუ ძირის ფორმებს სესხულობს: ეტყვს. ეტყოდა, ეტყოღის. მაგრამ ამ ენიან 
ფორმებს ღიდღი ხანია მოქმედღებითის შინაარსი აქეს მიღებული ღა მათ. ახლა (არც 

ძველ ქართულში) ვნებითად ვერ მივიჩნევთ. განსახილველი ზმნები სისტემატურაღ 
ენაცვლება ერთმანეთს, ერთსა ღა იმავე ძეგლში ერთ ხელნაწერში ერთი რომ იკი- 
თხება (ვთქვათ, უთხრა), მეორეში მეორეს ვხედავთ. (პრქუა). მაგალითად. «რუ 

პარხლის ოთხთავებში ჩვეულებრივ უთხრა, უთხრას... რომ გეხვლება, აღიშის 

ოთხთავი ამათ ნაცელად, ასევე ჩვეულებრივ, პრქუა, პრქუას ფორმებს იყენებს. 

ქეემოთ ჩეენი მიზნებისათვის ამ ორი (0C და C) რედაქციების მონაცემებს 

წარმოვადგენთ. აი, სათანადო მაგალითებიც: 

უკუეთუ ქუეყანისაი გითხარ (გითხრა LC) თქუენ (ი. 3.12 C). 

შღრ. ხოლო საწ ქუეყანისაი ესეღა გარქუ თქუენ: C. 

გითხარ თქუენ, და არა გრწამს (ი. |0,25 0წ). 

შღრ. გარქუ თქუენ, და არა გრწმენა ჩემი: C. 

რომელმან მითხრა მე ყოველი, რაიცა ექმენ (ი. 4,29 086). 

შდრ. რომელან მრქუა მე ყოველიქე: C. 

წარვიდა ქალაქად და უთხრა კაცთა მათ ქალაქისათა (ი. 4,28 06). 
შდრ. შევიდა ქალაქად, პრქუა კაცებსა მას: C. 

მოვიდეს მონანი იგი და უთხრეს სახლისა უფალსა მას (მ. 13.27 ხს). 

შდრ. მოვიდეს მონანი იგი მამასახლისისანი დღა პრქუეს მას: C.



უთხრეს იესუს მისთვს (მრ. 1,30 IL). 

შარ. მუნქუესვე პრქუეს. მას შისთყს: C. 

მითხარ ჩუენ, ოდეს იყოს ესე (მ. 24,3 0) 

შდრ. მარქუ ჩუენ, ოდეს ყოფად არს ესე: C... 
ორიოდე შემთხვევაში რიგი შებრუნებულია: რქ-ემა 0 6-ში გვაქ>ვს, თხრობა 

- C-ში: მოვიდა ფილიპე და პრქუა /უთხრა C/ ანდრიას (ი. 12,22 06CC6). 

შდრ. იხილეს და პრქუეს /უთხრეს C/ (მრ. 6,38 0). 

თუ, მაშასადამე, ასეა და ადიშის ხელნაწერი ჩვეულებრივად და უმთაერესად 

პრქუს ზეხნის ფორმებს იყენებს, როგორღა იქცევა იგი იმ შემთხვევაში, როცა 8 და 

სხვა ხელნაწერები | სერიაში უთხრობდა "ხმნას ხმარობს? I სერიაში კი, როგორც 

ცნობილია, პრქუა და მისთანანი არ იხმარება. გამოსავალი სხვადასხვაა. 

ა) ზოგჯერ ადიშის ოთხთავი ისევ თხრობა ფუძეს მიმართავს, მაგრამ I 

სერიის ნაცვლად ჩასვამს II სერიაში: 

უთხრობდეს მათ, რომელთა-იგი ეხილეა (მრ. 5,16 186) 

შდრ. მიუთხრეს მათ, რომელნი-იგი ხედვიდეს: C. 

უთხრობდეს მოციქულთა ამას (ლ. 24,100 ნწ). 

შღრ. რომელთა უთხრეს ესე მოციქულთა მათ: C 
ბ) აქა-იქ ადიშის ოთხთავი ტყუ ფუძიან მონაცელეს იყენებს: 

ზოლო მათ არა ცნეს, რამეთუ მამასა თვსსა უთხრობდა მათ (ი. ზ8,27 0CL) 

პარ. არა გულისხმა-ყვეს, რამეთუ მამისა თვსისათვს ეტყოდა მათ: C. 

გ) რამდენიმე შემთხვევაში ადიშის ოთხთავი, როგორც სხეა რედაქციები, ამ 

სენის | სერიის კუძეს ტოეებს: 

ჰრქუა მას იესუ: იხილე, ნუვის უთხრობ (მ. 8,4; მრ. 1,44 CLL). 

ნუვის უთხრობთ ხილევასა ამას (მ. 17,9 C6 6). 

უსხრობდთეს მას სხუანი იგი მოწაფენი (ი. 20,25 CI0L). 

იშვიათად შებრუნებული რიგიც არის: L სერიის ფორმა სწორედ ადიშის 

ზელნაწერს აქვს წარმოდგენილი, ხოლო 086 II სერიისას გვიჩვენებს: 

რაითა არაეის უთხრობდენ მისთყს (მრ. 8,30 C); შდრ. უთხრან 886. 

ბოლოს, კელავ უჩდა გავიმეორთ, რომ ამ პარალელური ფუძეების ხმარებაში 

(ადიშისა და სხეა ხელნაწერებში) რაიმე განსხვავებული შინაარსი არ უნდა ჩანდეს, 

ისინი სრულიად ერთი მნიშვნელობისანი არიან, ერთნაირი ნიუანსის ფორმები, და 

ვის რომელი უფრო მოსწონს, უფრო ხშირად იმას ხმარობს. ესენი ბუნრებრივი 

სინონიქური ფუმეებია, რომლებიც შეიძლება სხვადასხვა დიალექტური წრიდან 

მომდინარეობდნენ. ასეთი პარალელური ფორმები, რომლებიც წარამარა ენაცელებიან 

ურთიერთს და შინაარსითაც სრულებით არ განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, სხვაც 

ბევრია ძველ ქართულში (ძალ-მიც, მიძლავს, შემძლებელ ვარ...). აქ ერთ-ერთ ასეთ 

პარალელურ ფორმაზე კიდეე ვიტყეით ორიოდე სიტყეას. 
ეს წყვილია იქმს და ჰყოფს (ქმნა –– ყო), რომლებიც ასევე სისტემატურად 

გვხვდება ერთმანეთის მონაცვლედს. ეს ზმნები, გასაგები მიზეხის გამო, ძალზე 

სშირად იხმარება ყოველ. ენაში და ძეელ. ქართულშიც ასევე ბეერჯერ გხედავთ 

ერისმანეთის გვერდით). 
ვერ ვიტყვით, რო ისინი აბსოლუტურად ერთნაირი მნიშვნელობისა არიან და 

ყველგან ერთნაირი სიხ შირითა და რაოდენობით ენაცვლებიან ერთმანეთს. გარკვეულ 

შემთხვევებში ქისა მეტია ყოფა-ზე, იგი შექმნას, გაჩენას აღნიშნავს. "დაბადებას“
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(ბიბლიას, საერთოდ, და, კერძოდ, მის პირველ წიგნს, სადაც ქვეყნის შექმნასა და 
გაჩენაზეა ლაპარაკი) მეორენაირად ტყუილად არ ჰქვია "შექმნათაი”. შექინა, გაჩენა 

გაცილებით მეტია, ეიღრე უბრალო გაკეთება. 
შეიქის ზიმნიდან გვაქვს ისეთი შინაარსობრივად დატვირთული მიმღეობები, 

როგორიცაა მოქმედი, შემოქმედი, რომელიც შემქძნელის, გამჩენის შინაარსიის 

იხმარება ღა ამ გაგებთ "”ღამბაღებელს” უტოლდება, ე.ი. იგი აქ ღმერიის 
სინონიმია. ყოფა-ს კი ამ ტიპის მიმლეობა (მყოფელი) იშვიათაღ ეწარმოება” და 

მაშინაც უბრალო გამკეთებელს, მქმნელს აღნიშნავს ღა არა შემქმნელსა. ღა 

შემოქმედს, გამჩენსა და დამბადებელს (ძველი გაგებით). აი, ორიოდე ნიმუში: 

იყეენით მყოფელ სიტყვსა მის და ნუ ხოლო მსმენელ (იაკ. I,22. უკვე 
არსებული, სხვის მიერ შექმნილი სიტყვის უბრალო შემსრულებელი იყავიო); არა 
მსმენელნი შჯულისანი განმართლდენ წინაშე ღმრთისა. არამედ მყოფელნი 

შჯულისანი განმართლდენ (ჰრომ. 2,13). 
განსაკუთრებით აღსანიშნავია, რომ ამ ორ ფართოდ გავრცელებულ ზმნას 

გეერდში უდგას კიღევ დაახლოებით ამავე შინარსის მესაძე ფუძე –– ზამ: ვზამ, ზამ, 
ზამს, ვსამთ, ჰზამთ, ზმენ, ზემღ. ვზმიდღეთ. ეს კისა, რომ იგი მხოლოდ I სერიაში 

იხმარება და ისიც იშვიათად (არა ყველა მწკრიეში). 
საინტერესო სურათს გვიჩვენებს სხვადასხვა ხელნაწერში დაცული ერთი ღა 

იმავე ძეგლის მონაცემების შედარება ერთმანეთთან. ხშირად, როცა ერთ ხელნა- 
წერში ყოჟა ზმნის ესა თუ ის ფორმაა წარმოდგენილი (ეთქეათ, ჰყოფდეს), მეორეში 

მას ენაცვლება ქმნა ფუძის სათანადო მაგალითი (იქმოდეს). 
ეგევე უნდა ითქვას ზამ ფუძის შესახებაც: მასაც ერთ შემთხვევაში ქმნა 

ენაცელება,. მეორეში – ყოვა: ჰხამთ – იქმთ. „ხამ – ჰყოფ. მაინც უნღა ითქვას, რომ 

ხის უფრო ხშირად ქისა ენაცელება. ჰხამ – ჰყოვ (ყოვ – ჰზამ) შევარდება 

უფრო იშვიათია. 

ეს დაპირისპირება (ქმნა – ყოფა / ყოფა – ქმნა) დაღასტურებულია 

მოქმეღებითშიც და ენებითშიც, აგრეთეე საწყისსა და მიმღეობებშიც. 

ქართული ოთხთავის ორ ძველ რედაქციაში ამათი ხმარების არე 

სხვადასხვაგვარია: LX უფრო ხშირად ქმნა ფუძეს იყენებს. C – ყოფა-ს. ასეთი 

შენაცვლება გეხვდება 27-ჯერ (ზოგი სადავო მაგალითის გაუთვალისწინებლაღ). 
შებრუნებული რიგი კი (ყოფა CL – ქმნა C) – (4-ჯერ. როგორც ვხედავთ, ადიშის 

ოთხთავს არჩევანი უმთავრესად ყოფა-ზე შეუჩერებია, 0 6-ს კი ქმნა-ზე (იშვიათად 

თითოეულ მათგანს სრულიად სხვა ფუძეც ენაცელება ხოლმე). ზოგჯერ ეს სხვაღა- 
სხვაგვარი ფუძე ერთსა ღა იმავე ადგილას სხვადასხვა მწკრიეში (ხან სერიაში) 

დგას, მაგრამ ეს კი არ არის მთავარი, არამედ ის, რომ ასეთ შემთხვევაშიც 

ხელნაწერებს სხვადასხვა ფუძე აქვთ გამოყენებული, და ჩვენც სწორელ ფუძე 
გეაინტერესებს. 

მეორე ძეგლი, რომელიც ამ თეალსაზრისით შევისწაელეთ, "ეზეკიელის 
წინასწარმეტყველება" იყო), ამ გამოცემაში კარგად არის წარმოდგენილი ორი (L 

ღა ') რედაქციის ტექსტები. ყოფა და ქმნა ფუძეების ხმარების გარკვეული 

კანონზომიერება აქ უფრო ნათლად ჩანს: საერთო 75 შემთხეევიდან ყოფა ს – ქმნა 

> ეზეკიელის წიგნის ძეელი ქართული ვერსიები: ტექსტი გამოს»ცემაღ მოაქხადა, გამოკელეკა 
და ლექსიკონი ღაურთო თ.ც1 ტიშვილს, 1976.
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(ს შეფარდება გაცილებით სჭარბობს შებრუნებულ რიგს: ქმნა L – ყოფა "ს. პირველი 

63 შემთხვევაშია, მეორე – 12-ში. 

თუ ორივე განხილული მეგლის მონაცემებს ერთმანეთს შევუდარებთ, 

ნათლად გამოიკვეთება საერთო დასკენა: რამდენადაც რედაქცია (ხელნაწერი) 

ძველია, იმდენად იგი უპირატესობას ყოფა ფუძეს ანიჭებს, და რამდენადაც იგი 
მოგვიანო ხანისაა, იმდენად ქმნა. ფუძეს. ირჩევს. პირველ ჯგუფს. მიეკუთვნება 
ოთხთავის C რეღაქცია (ადიშის ზელნაწერი) და ეზეკიელის L რედაქცია, მეორეს – 

ოთხთავის 86 (წრუჭ-ჰარხლის) ხელნაწერები და ეზეკიელის 'L (გიორგისეული) 

რადაქცია. რიცხვებით რომ გამოვხატოთ, გვექნება: ყოფა – ქმნა შეფარდება უდრის 

90 : 26, ანუ დაახლოებით 78% : 22%. კიდევ ვიმეორებთ, ყოფა – ქმნა ფუძეთა 

შენაცელებისას ძველ რედაქციებს (ხელნაწერებს) გაცილებით -კეფრო ხშირად ყოფა 

აურჩევიათ (78%), ხოლო უფრო გვიანდელებსა და უფრო ახლებს – ქმნა (22%). ეს 

დასკვნა სხვა შემთხეევაში შეიძლება ზოგი სადავო თარიღის გარკვევაში 

დაგვეხმაროს, 

დასასრულ, ორიოდე სიტყვა ამ პარალელური შენაცელების მესამე, 
ნაკლებად გმოყენებული, წევრის – რამ ფუძის – შესახებ. როგორც აღინიშნა, 
პარალელურ ტექსტებში V-M ხან ყოჟყა-ს უდგას გვერდით, ხან – ქმნა-ს, სხვაგან 

კენტას იხმარება, საერი“ა კი, გბელმეორების, საკლებად გეხედება. აი, უვრო 

ტიპური ნიმუშები: 
გრქუან შენ: რასა-ეგე ჰზამ (ეზეკ. 12,9 LC) –- რაისა ჰყოფ შენ "ს; შენ რასა 

ზამ (და რა0 ძეს შენი აქა (მსა>. 18.3 MI) –– რასა ჰყოფ C; რასა „ხამთ /ზამთ, 0/ და 
აღჰვსნით კიცუსა მაგას (მრ. II,5 I) – რასა იქს C;: ამას არა შიშისათყს 

სიკუდილისა 1 ხამისა. (ბალ. 17,22 ს) – იქმია V.; იხილე, რასა ჰზმენ /ხმენ 86/ 

მოწაფენი შენნი შაბათსა შინა, რომელ არა ჯერ-არს ყოფად (მრ. 2,24 – რასა იქმან 

შაფათსა შინა C. აქ ერთსა და იმავე მაგალითში ორი პარალელური დაპირისპირებაა: 

რასა ჰზმენ – რასა იქმან და რასა პზეენ –. რომელ არა ჯერ-არს ყოფად (ჭ%ამ/ ყოფ/ 

/ქამ!); იხილეა, რასა ესენი ზმენ (ეზეკ. 8,6 L) –– რასა ესენი იქმან !L, 

ეს საინტერესო ზმნა დღესაც შედარებით შებოყჭილად იხმარება, სრულებით 

არა აქეს II და III სერიის მწკრივები, | სერიაში არ მოეპოვება ძეელებური ნულიანი 

საარვისო ქცევის ფორმები (ეზამ, ჰზამ, ზამს...), სამაგიეროდ ხშირია სათავისო 

ქცევის ხმარება: ვიზამ, იზამ, იზამს, ვიზამდი, იზამდი, იზამდა, ეიზამდე, იზამდე, 

იზამდეს. იშვიათად თვით სასხვისო ქცევის ფორმებსაც შეხვდება კაცი: რას უზამ, 

რას უხამდა. 

ძველ ქართულში სხეაც არა ერთი და ორია ფუძემონაცელე ზმნა, მაგრამ აქ 

წარმოდგენილი მასალა ვიკმაროთ და მორიგ საკითხზე გადავიდეთ.
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XIII. რთ'ული ჯგნები 

ძეელ. ქართულ ენაში განსაკუთრებულ ყურაღღებას იქცევს ე.წ. რთული 
“ზმნები, ამ ტერმინით აღენიშნავთ ისეთ ხმნებს, რომლებიც შეღგება ორი ნაწი- 

ლისაგან. ერთი მათგანი (პირველი) სახელია ფართო გაგებით, მეორე კი – ზმნა. 

ესენი შეერთებული და შეღუღებული არიან, ერთ ცნებას გამოხატავენ, ერთი მნიშ- 
ვნელობა აქვთ. როცა, მაგალითად, ძველ ქართულში შეგვხვდება ”კაცმან მან ღაღად- 
ყო”, ეს მხოლოდ ამას ნიშნავს: ხმამაღლა დაიძახა, იყვირაო. ასევე ბრძოლა-სცა 

იქნება: შეებრძოლა, ბაგე-უყო: დასცინა, აღთქუმა-ყო: დაჰპირღა, აღუთქვა. შეუ- 
რაცხ-ყო: არაფრად ჩააგდო (არაფრად მიიჩნია), ჯერ-იჩინა: საჭიროდ მიიჩნია (ჩა- 

თვალა), გზხა-გყვე: გაგყვები, გაგაცილებ და სხვა მრავალი. აქ ცალკე შემადგენელ 
ნაწილებს (სახელებსა და ზმნებს) ზუსტად თავ-თავისი მნიშვნელობა კი არა აქეთ, 

არამედ ორივეს ერთი, ახალი, შინაარსი აქვს შეძენილი, ორივე ერთ მნიშენელობას 

შეიცავს, ერთ ცნებას გამოხატავს. ადამიანთა აზროვნების განვითარების უძველესი 

საფეხურებისათვის სწორედ ესაა დამახასიათებელი: რთულ ცნებებს გამოხატავდნენ 

სათანადო სიტყვების შეერთებით, ცალკე. ერთსიტყვიანი, ტერმინები. ნაკლებაღ 
გვხვდება. ეს მხოლოდ გვიანღელი, განვითარებული, აზროენების ნაყოფია. 

ზემოთ ითქვა, რთული ზმნის პირველი შემაღგენელი ნაწილი ფართოდ 

გაგებული სახელიაო. აქ იგულისხმება, კერძოდ: არსებითი სახელი (არა „აც-პყლია. 

ალგილ-ეც, თავ-უყავ, თავს-იდვა...", ზელსართავი (უძლებ-ქმნა. წმიღა-ეო. 

უდებ-ყო, უგულებელი-ყო, შეურაცხ-ყო...). საწყისი (ზრახვა-ყო, დეენა-უყო, ძიება: 

ყო, ლოცეა-ყავ...). მიმღეობა (სრულ-ყო, უზრუნველ-გყენეთ, კრულ-ყო...). 
სახელადი ნაწილი რთულ ზმნაში ყოველთვის პირყელ აღგილზეა, მისი აქე. 

დან დაძვრა ღა ბოლოში გადატანა შეუძლებელია. ამიტომ ჩვენ არ ეთელით მართე- 

ბულად, როცა შესაძლებლად მიაჩნიათ სახელაღი ნაწილის ბოლოსკენ გადატანა. მა- 

გალითად, ვ.კალანდაძე თავის ერთ შრომაში შენიშნავს: სახელი, როგორც წესი, წინ 

უსწრებს ზმნას". არა როგორც წესი, არამელ ყოველთვის. თუ ეს წესი 

” რთულ ინას ზოგი მკელევარი „ოლსოზიტს, ჯასოზიტ ზუიას უწოდებს, უ-ბაXუამული. 

კომპოზიტი ზმნები ძველ ქართულში (თსუ ასპირანტთა V სამეცნიერო კონფერენცია, მოხსენებათა 

თეზისები, 1951, გე. 21-22); ე.ოზხიძე, “ღალად-ყო” ტიპის ზმნები ძველ ქართულში (იკე, 1. 196. 
გე. 270) და სხვ. ამ ტიის სძნებისათვის ნ.ძარს გამოყეჩებული ჰქონდა ტერმინი “აღწერითი ზქნები” 
(( ნეMM5VIMX2 #იCიIICიVCი2+VიII0-0 ”იV2!!(CXიწ0 M1MIM2. CIIრ. 1925). რღმელიც მოსახერხებ- 
ლად ჩათვალეს და გაიმეორეს სხეებმა (იზ. რ.ენუქაშვილი, აღწერითი ზმნები ახალ ქ“თულში. 
ქართული ენა და ლიტერატურა სკოლაში, 2, 1975, გე. 37-41). ჩვენ ეფაქრობთ. რომ ტერპინი 
რთულ სმნები“ ღამკვიდრდა ენაში და იგი უჩღა ღარჩეს. 

ზოგი მეცნიერი ლ) ტიპის რთულ ჩზინებს (სიტყუას-გიგებთ, ჯუსრს-აცუეს. ჯუარს-ეცუ". 

თაეს-იდებლით...) შეღგენილ შემასმენლაღ თვლის (იზ, ქ.პოწეჩიძე. ემფატიკური ხჰოვანი ძველ 

ქართულში: სახელის ბრუნების ისტორიისათეის ქართველურ ენებში, 1. 1956, გვ. 219). რაც არაა 

სწორი: აქ მხოლოდ რთული ზმნაა და არა შეღგენილი შემასმენელი. 

" ე:კალანლძე, ავალყოფობს ღა შეურაცხყვოუს ტიპის ზმნების. მართლწერისათვის
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დაირღვა, მაშინ აღარ გვექნება რთული ზენა, მაშინ სახელი და ზენა ცალ-ცალკე 

ერთეულები იქნება, თითოეული ცალ-ცალკე შეიცვლება: სახელი –– ბრუნვასა და 
რიცხეში, სენა – ზენურ კატეგორიებში, ასეთი აზრი სხვებსაც გამოუთქვამთ, მაგრამ 

მათ ვერ დავეთანხნებიის. 

მაგრამ რთული ზენის (| შემადგენელ ნაწილად, სახელის გარდა, ხშირად 

გვევლინება აგრეთეე ფორმაუცვლელი სიტყვები, განსაკუთრებით ზმნიზედები, რო- 
გორიცაა: გარე, ზედა, თანა, შინა, შუეა (შოვა), წინა. მაგალითად: 

გარე-მოგადგენ., გარე-მოაკრბიან, გარე-მოვასსხნე, გარე-მიაქცია, გარე-მიიქცა, 

გარე-წარვაქციენით, გარე-წარვდა... 
'ზედა-დაადგინენ, ზედა-მოადგეს, ზედა-მომივალთ, ზედა-მიუვდეს, ზედა- 

მოუვდეს, ზედა-მიეტევნეს, ზედა-დაგერთოს, ზედა-მიაწიე, ზედა-მიიწიე... 

თანა-აღიბაძეა, თანა-წარპელით, თანა-შეეზავა, თანა-ეზიარებით, თანა- 

ემსგავსენით, თანა-წარიტანა, თანა-აღერეეით, თანა-შთაჰყვა, თანა-წარვსცოდავთ, 

თანა-შემრაცხე, თანა-წარიცთუნე, თანა-შეჰრთავს, თანა-შეერთო, თანა-შეეტყუების, 

თანა-შეეწეოდა... 

შინა-განსცემდენ 
წინა-დაუდეა,„ წინა-აღუდგეს, ფწინა-დაგვჰყრის, წინა-დასცვთა, წინა- 

წარუძღუა, წინა-წარუძღუანა, წინა-განეწყობიან... : 

ამ ორი ტიპის რთულ ზმნებს შორის ერთი თეალსაზრისით მკვეთრი 

განსხვავებაა: როცა ! შემადგენელ ნაწილად სახელია, ზმნა ყოველთვის 

უზანისწინოდ იხმარება, თითქოს ზენისწინის ფუნქციებს ეს სახელები ასრულებენო. 

მაგრამ როცა რთული “ხმსის | შემადგენელ ნაწილად ზესიზედებია, ზმნა, 

ჩვეულებრიე, ზენისწინს დაირთავს, მხოლოდ პირველ ნაწილს აღარ ძალუძს ზენის 

გეზის, ორიენტაციისა და სხვა კატეგორიების გამოხატვაში აქტიური მონაწილეობის 

მიღება. ზემოთ თქმული აბსოლუტური ხასიათისა არ არის. თითო-ოროლა 

საწინააღმდეგო შემთხეევა არის მხოლოდ ერთ მხარეს (ზენიზედების დართვისას), 
მაგრამ, როგორც წესი, გარე, ზედა, თანა და მისთანათა დართვისას ზსმნისწინიც 

აქეს ზძნას, სახელებთან კი –- არა. მაგალითები: 

ა) ერთი მხზრიე, გვაქვს: შიშთვილ-იბა, ლაღად-ყო, წილ-იგდეს, თუალი-აგნა, 

სიტყუა-უგო, სახელ-სდეა, ველთ-იგდოს, ველთ-იდეა, თავს-იდვეა, აღვრ-ასხნა, 

გულს-იდგინეთ, ინავ-იდგა, კაც-ჰკლა, სულთ-ითქუნა, მადლ-იჰყრა, ნათელ-იღო, 

ნათელი-სცა, გულად-იღო, თუალ-ახუნის, გულს-ეტყვნ, სათნო-იჩინა, ბრძოლა-სცა, 

გზა-სცა, უმა-სცემდეს, ჯუარს-აცუა, ველ-იწიფა, ამბორ-უყო, ბრძოლა-უყო, დეენა- 
უყო, დრო-უყო, თუალ-უყო, იავარ-ყო, ლოცვა-ყო, გზა-უყო, მზირ-უყო, მიზეზ-უყო, 
პატივ-უყო, სავანე-ყო, სისრა-უყო, სრულ-ყო, უგულებელ-ყო, ღაღად-ყო, შებმა- 
უყო, წამ-უყო, წმიდა-ყო, წყალობა-ყო, წყობა-ყო, ველ-ყო, ვმა-ყო... 

ბ) მეორე მხრივ კი, არის ზმნისყისიანი ფორმები: გარე-მოგადგინენ, გარე- 

მოგადგა, გარე-წარვიდეს, გარე-მოჰვლის, გარე-განიველტოდა, გარე-მოზღუდე, გარე- 

განუთხევდა, გარე-მოაკრბიან, გარე-მომასხის, გარე-მოვასხნე, გარე-მოერთხა, გარე- 

შეერტყა, გარე-წარპფრინეიდეს, გარე-მიაქცევ. გარე-წარვეაქცინეთ, გარე-მოიქცა, 

გარე-უკუნიქცეოდეს.  გარე-მოიცეეს, გარე-მოიცენენ, გარე-წარმცოდე, გარე- 

"ი
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წარმვადე, გარე-განჯადნეს, გარე-წარჰვდა... 
ზედა-დააღგინენ, ზედა-მოაღგეს, ზედა-მომივალთ, ზეღა-მიეტეენეს, ზეღა- 

მოიწიე, ხელა-მოუვეღ, ზედა-შეუყღეს, ზეღა-მიუვლეს... 
თანა-წარჰვალს, თანა-შეეზავა, თანა-ეზიარებით, თანა-წარიტანა, თანა- 

შეერაცხა, თანა-შეირთნენ, თანა-წარეხუნეს, თნნა-წარაყეანნა, თანა-შის ყვა, თანა- 

შეეტყუების, თანა-წარსცა, თანა-წარმცოღა, თანა-შეეწეოღა, თანა-წარჰყდა, თანა- 

წარეჰვედით... 
შინა-განსცემდენ 
წინა-ღაუდეა, წინა-ღაუდღგა, წინა-აღუდგა, წინა-მაუთხრა, წინა-დასცჭთა, 

წინა-წარგიძღუე., წინა-წარუძღუანა, წინა-განეწყობვიან... 
ამ მწყობრი სისტემის გეერდით, როგორც ითქეა, უკანასკნელი ტიჰის რთულ 

ზმნებს ზმნიზედებთან, ისევე როგორც სახელებან, აღარ მოეპოვებათ ზმნისწინები 
და ესენი უფრო ძველ წარმოებას მისდეეენ: 

სელა-ელვა, ზელდა-ჰხედაეს... 

თანა-ექცეოდა, თანა-ზრახვიღეს, თანა-ჰყვა, თანად-იცის, თანა-გეღვა. თანა- 

ეწამები, თანა-უდგა, თანა-უჯდა, თანა-კუნესის, თანა-ელმის, თანა-ემსგავსებონ, 

თანა-ურბიოდა, თანა-უწყოდა, თანა-ექმოღა... 
წინა-უგიეს, წინა-უჰყრობდა (შდრ. წინა-დაგყჰყრის), წინა-უძღოდა... 
რით უნღა აიხსნას ამ უკანასკნელთა შედგენილობაში ზინისწინის 

უქონლობა? ამ ზმნათა დიღ ნაწილს ზინისწინი საერთოდ არ ღაერთვის მაშინაც კი. 
როცა ზმნა ცალკე. ზმნიზეღის გარეშე. იხმარება. მაგალითად: თანა-ზრახვიდეს 

(ელაპარაკებოდნენ): ზრახავს, ზრახვიდა. ზრახვიდეს. ზრახვიდენ. არ ითქმის: 
მიზრახა>ვს, მოხრახავს, ახზრახავს, შეზრახავს. წარზრახავს (განიხრახავს სულ 
სხვაა ღა ზმნისწინითაც იხმარება). ასევე “უნდა ითქვას იცის (იანად-იცის), უწყ" 

(თანა-უწყოდა), ელმის (თანა-ელმის), კუნესის (თანა-კუნესის). უგიეს (წინა-უგიეს) 

და მათ მსგავსთა შესახებაც, რომლებთანაც ძველ ქართულში ზმნისწინი არასოღეს 

არ იხმარებოდა. ეს თვისება მათ გაღმოჰყვათ რთული ხმნების შემაღგენლობაშიც). 

ამგვარაღ, შეიძლება ღავასკენათ: როცა რთული ზეინის პირველ შემადგენელ 

ნაწილს სახელი წარმოადგენს, ზმნა უზმნისწინოდ იხმარება, მას ზმნისწინი არ 

შეიძლება დაერთოს. ხოლო როცა ამ ადგილას ზმნიზედა აღმოჩნდება. ზმნაშიც 

ხმნისწინია წარმოდგენილი: ღრო-მეც. ადგილ-ეც, პატიე-სცა, ნათელ-სცა. გზა-სცა. 
ბრძოლა-სცა, მაგრამ: შინა-განსცემღენ თანა-წარსცა. კიღევ გავიმეორებთს: 

პირველი შემთხვევა, როცა გარკვეულ პირობებში ზმნა მხოლოდ უზმნისწინოდ 
იხმარება, ქართული ენის განვითარების უძველეს პერიოღს ასახავს, როცა ზმნაში 

ზმნისწინი ჯერ კიდეე არ იყო შესული. ზმნები უზმნისწინოდ იხმარებოდა. უკვე 
ვიცით, რომ თვით ძველ ქართულში ზენისწინს ჯერ კიდევ არა აქვს მოპოვებული 

ისეთი ძალა და ბევრი ისეთი თვისება, რითაც ის ახალ ქართულში ხასიათდება. 

ერთი სიტყეით, ზმნისწინი ხმნას გეიან, ძალიან გვიან დაერთო და არცაა გასაკვირი, 
თუ ის ისეთი უძველესი წარმოშობის ფორმებში არ გვხედება, როგორიცაა: ბრძოლა- 

სცა, ადგილ-სცა, თავ-უყო, ღაღად-ყო და მისთანანი. 
ზემოთ ითქვა, რომ რთული ხინები ერთი ცნების გამომხატეელი მყარი 

ფორმებია, მათი გათიშეს ლა გადასმ-გადმოსმა არ შეიძლებაო. ამ. ღებულებას, 
რასაკვირველია, ვერ შეარყევს ის გარემოება, რომ ზოგჯერ რთული ზმნების 

შუაგასაყარზე ჩნდება სიტყვა (სიტყვები), რომელიც სახელადსა და ზმნურ ნაწილს
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შარის თავსდება. ამ მოვლენას განკვეთას (ტმესს) ეძახიან და იგი კარგადაა 

ცნობილი სამეცნიერო ლიტერატურაში. აი, რთულ ზმნებში ტმესის გამოვლენის 

ორიოდე მაგალითი: ველ-მე-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა გლოვად, ვიდრემდის სიძე) იგი 
მათ თანა არს (მ. 9.15); არცა ველ-ვის-ეწიფების შესლვად სახლსა ძლიერისასა (მრ, 

3.27 ჩ); კელ-თუმცა-ეწიფებოდა, გამო-მცა-უსწრო დღედ დროდმდე წესისა თვსისა 

და იხილამცა დედაი -უთლისა9 მოსრულ (სინ. 207, 11); «ერ-თუ-არს ქმრისა 

ცოლისა დატევებად (მრ. 10.2 C). 

მაგრამ აქ წესის არავითარ დარღვევასთან არა გვაქვს საქმე. ეს მოვლენა, 
ტმესი, გვაქვს თვით მარტივ ზმნაშიც. რაღა გასაკვირია ამის შემდეგ, რომ ტმესი 

რთულ ზანაშიც გამოვლინდეს. პირიქით: ასეც უნდა მომხდარიყო, რადგან, როგორი) 
ცნობილია (ი.იმნაიშვილი, ჭ.თევზაძე...), რთულ 'ხენაში პირველი ჩაწილი (სახელი 

ფართო გაგებით), ერთგვარად ზენისწინის როლს ასრ-ელებს. სწორედ ამიტომაა, 

რომ ზმნას ნამდვილი ზმნისწინი არ ერთვის. ტმესი სწორედ სახელადი ნაწილის 

შემდეგ გვაქვს, ჩამატებული სიტყვა ზენისწინს უნდა მოჰყვებოდეს. ერთი სიტყვით, 

ტმესიანი რთული ზმსების მთლიანობა და რიგი ტმესის გამო კი არ ირღვევა, 

პირიქით, მტკიცდება, მყარი ხდება და შეუვალი, 
რთული ზმნების ერთი დიდი ნაწილი მხოლოდ II სერიის მწკრივებში გვხვდე- 

ბა: ღაღად-ყო, ვმა-ყო, შებმა-უყო, ბრძოლა-სცა, ადგილ-სცა, დრო-მეც, გზა-მეც, 

გულად-იღო, მუცლად-იღო, ყურად-იყო... მათ, ჩვეულებრივ, არა აქვთ L და III 

სერიის ფორმები. ეს გარემოებაც სწორედ მათს სიძველეზე მეტყველებს... ქარ- 
თულში ხომ, როგორც ითქვა, ყველაზე უფრო ძველი სწორედ II სერიის ფორმებია, 

| და, განსაკუთრებით, III სერია გაცილებით უფრო გვიან არის ჩამოყალიბებული და 
ამიტომაა, რომ შორეული წარსულის გადმონაშთები უფრო ფართოდ და ხელშესახე- 

ბად II სერიაშია დარჩენილი. 

შემთხვევითი არც ის გარემოებაა, რომ რთული ზმნების უმეტესობა ზმნ-ერ 

ნაწილად ყოფა-ს იყენებს, ერთ-ერთ. უძველეს ზმნას. 

დასასრულ, აქ კიდევ ერთხელ აღვნიშნაგთ ამ საინტერესო ჭმნის ერთ თავი- 

სებურებას: ხომ ასე ხშირად იხმარება იგი რთული ზმნების მეორე, ზმნურ, ნაწილად 

და მთელი ფორმის ნამდვილი ბატონ-პატრონად, მას პირველ შემადგენელ ნაწილად 

აქვს მხოლოდ სახელები და არა ზმნიზედები: გარე, ზედა, თანა, შინა, წინა შმე- 

უძლებელია შეგვხვდეს მასთან"!'?, ამიტომაცაა, რომ თეით მას (ყოფას) რთულ 

ფორმებში ზქენისწინი არასოდეს არ ერთვის: არ არსებობს თუნდაც ერთი მაგალითი, 

სადაც რთულ ზმნაში ყოფა-ს ზმნისწინი დაერთოდა, მაგრამ რაღა მორს მივდივართ. 
ყოფა ზმნას ასეთივე თვისება აქვს მაშინაც, როცა იგი ცალკე, მარტივი ზენის სახით 

იხმარება, მას არც ერთი ზენისწინი არ დაერთვის, ეს ზენა უზმნისწინოდ იხმარება 

ყველან, როცა ის ძველი, პირველადი მნიშვნელობით არის გამოყენებული ––- ესაა 

“კეთება”, ესაა ამ ფუძის უძველესი, პირველადი მნიშვნელობა. ჩვენს მსჯელობაშიც 
ყეელგან სწორედ ეს მნიშვნელობა იგულისხმება. 

მართალია, ამ ფუძეს შემდეგ და შემდეგ ზმნისწინებიც დაერთო და 

თითოეულმა მათგანმა მას სხეადასხვა მნიშვნელობა მიანიჭა: აღყოფა (აღყენა ველნი 

თვსნი ზეცად); გაყოფა, დაყოფა, მიყოფა (მიყენა ველნი), მოყოფა, შეყოფა, შია- 

' თიძრ-როლა გვიანდელი მაგალიიაის, რომედლიძიაც აქა-იქ ეხზედებით. და სხვების ანალოგიით 

უნღა იყოს გაჩენილი, საყრიო სყრათს ოდნავაც გერ შეცელის.
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ყოფა. წარყოფა და სხვანი, მაგრამ, ჯერ ერძი, ეს შეღარებით ახალი შენაძენია. 
როცა ზმნისწინმა მჭიდროდ დაიჭირა თავისი აღგილი ზმნაში ღა ზმნის შინაარსის 
გან სსხღერაში მოთავე გახდა. მეორე: აქ აღნიშნული ზინისწიჩიანი ფორმებიოან არც 

ერთი არ შეიცავს ძეელ მნიშვნელობას – "ყეთებას”, ყველა მათგანს სულ სხვა, სა- 

გრძნობლად განსხვავებული შინაარსი აქვს. 
ამგვარაღ, ეს ზმნისწინიანი ფორმები ერთობ გეიანღელია და ვერც დაგეე- 

ხმარება ღა ვერც ხელს შეგვიძლის ძველი უხინისწინო ყივა-ს პირეანღელი მიი- 

შენელობისა და ხმარების არეალის კვლევაში. კიღევ ვიმეორებთ, სრულებით არ 

არის შემთხვევითი, რომ ძველი, ნამდვილი რთული ზმნების აბსოლუტურად დიღი 
ნაწილი სწორედ ყოფა-ს შეიცავს მეორე (ზმნურ) ნაწილად, 

რ. რთული ჭზმნების უღლებისას სახელაღი ნაწილი უცვლელაღ რჩება, 

უღლების მთელი სიმძიმე ზმნაზეა გადატანილი. ზმნა იცვლება ყველა ზმნური 
კატეგორიის მიხედეით: შეურაცხ-ვყავ. შეურაცხ-ჰეავ, შეურაცხ-ყო, შეურაცხ- 

ეყაეთ, შეურაცხ-ჰყავთ, შეურაცხ-ყვეს, შეურაცხ-ყეის, შეურაცხ-ყვიან, შეურაცხ- 
ქყო, შეურაცხ-ჰყო, შეურაცხ-ყოს, შეურაცხ-ეყოთ... 

პირველი ნაწილი (სახელი) უცვლელია, უღლებაში არ ღებულობს მონა- 
წილეობას, მაგრამ მაინც რა ფორმით არის წარმოდგენილი ეს სახელი? რომელ 

ბრუნვაში გაიყინა იგი? აქაც არის შეუვალად ღაცული ერთი კანონზომიერება: აბ- 
სოლუტურად უმრავლეს შემთხვევაში ეს სახელი ფუძის სახით არის წარმოღეეჩილი 

(ეს ახლანდელი თვალსაზრისით), უფრო ზუსტალ რომ ეთქვათ (უძველესი ბრუჩ- 

ვების გათვ·ალისწინებით), ყეელა ასეთი სახელი (ძველ) წრფელობით ბრუნვაშია 

დასმული. ეს არის ახლანღელი სახელობითის ძველი წინაპარი, რომელიც უძვე- 

ლესსა და თვით ძეელ ქართულში მრავალი ფუნქციით იხმარებოღა, მისი ერთ-ერთი 

მთავარი ფუნქცია იყო სწორედ რთული ზმნების სახელაღი ნაწილის როლის შესრუ- 

ლება. მას რთულ ზმნაში | აღგილი ეჭირა: შეურაცხ-ყო, უგულებელ-ყო. ღაღალ-ყო, 
ბრძოლა-სცა, სახელ-სდვა, გზა-მეც. ვმა-ყო, ღრო-მეც. სათნო-იჩინა, სავანე-ყო... 

ადრე ეს წყვილ-წყვილი სიტყვა სრულყოფილ სინტაქსურ შესიტყვებას წარმოა- 
დგენდა.' სახელისა და ხმნის ნორმალური შეთანხმება იყო და ნიშნავდა: შეურაცხი 

(არაფრად ჩასაგდები, არაფრად მისაჩნევი, არად ჩასათვლელი) გახადა: დაიყვირა. 

ხმამაღლა დაიძახა: შეებრძოლა, ბრძოლა გაუმართა; სახელი დასდვა (დაარქვა). გზა 

მომეცი; ხმა ამოიღო (იყვირა, დაიძახა) დრო მომეცი: მოიწონა. მოსაწონად 

ჩათვალა; ბინა დაიდო და სხვ. ამ მაგალითებში შეურაცხ. უგულებელ, ლღაღაღ. 
ბრძოლა, სახელ, გხა, ყმა, ღრო, სათნო, საეანე არის წმინდა წყლის პირდაპირი 

დამატება, რომელიც უძველეს ქართულში სწორედ წრფელობით ბრუნეაში იდგა. 

სუბიექტად ყველგან მოთხრობითი იგულისხმება: მან ლაღად-ყო. ბრძოლა-სცა. 

სახელ-სდვა, სავანე-ყო. ეს წრფელობითი გვიან სახელობითმა შეცვალა (არა ყველ- 
გან. რომელიც, როგორც ცნობილია, ასრულებს ძველი წრფელობითის 

ფუნქციებს. 

2? იხ. ი.იმნაიშვილი, წრფელობითი ბრუჩვის საკითხისათეის ძველ ქ.რიულში (საკანღიღატო 

დისერტაცია. ხელნაწერი. 1941. გვ. 148- 164). ქ.თუვზაძე. რთული ზანები ძველ. ქართულის. 

პუშკინის სახ. თბილისის პეღინსტიტუტის შრომები, 13. (959. გვ. 197-–409: მისივე. რთული ზენი! 

მიმართება შეღგენილ შემასმენელთაჩ: იქეე, 14, 1959. გვ. 185-– 191; შისივე. რთული ზმნები ძველ. 
ქართულში წარმოქმნის კატეგორიების მიხეღვით»: იქვე. 15. 1960. ბე 190– 20.
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როგორც ითქვა, ძეელ ქართულში ყველაზე დიდი რაოდენობით სწორედ ამ 

ტიპის რთული სიტყვები გვხედება, ე.ი. ისეთები, რომელთაც სახელადი ნაწილი 

ფუძის სახით (ე.ი. ძეელი წრფელობითის ფორმით) აქვთ წარმოდგენილი. ესაა 

ძეელი ქართული ენის ერთ-ერთი გამოკეეთილად დამახასიათებელი თეისება. 

აღნიშნული გექონდა და აქაც გავუსვამთ ხაზს, რომ ღაღად-ყო ტიპის ზმნები 

მხოლოდ II სერიას ფორმებში გვხედება, იგი, ჩვეულებრივ, არა გვაქვს L (და, მით 

უმეტეს. III) სერიის მწკრივებში. 

მოგვიანო ხანაში, როცა 1 სერიის მწკრივები ჩამოყალიბდა, ცადეს, 

აღნიშნული ტიპის სიტყვები იქაც გადაეტანათ. პირველ ხანებში სახელი აქაც ფუძის 

სახით გვქონდა: ნათელ-ილებს, ნათელ-სცემს, ჰატივ-სცემს, ამბორ-უყოფს, 

ბრძოლა-სცემს, ჯერ-იჩინებს... მაგრამ შემდეგ და შემდეგ I სერიის მწკრიეთა 

მოძალებით და ანალოგიით ეს ფუძე მიცემითში ჩასვეს: ნათელს-იღებს, ნათელს- 

სცემს, პატიეს-სცეეს, ამბორს-უყოფს, ბრძოლას-სცემს, ჯერს-იჩინებს... 

ამ უკანასკნელთა გავლენით (ხაზის გასამართავად) ეს უკანონო ს აქა-იქ II 
სერიის ფორმებშიც ამოყოფს თავს: უგულებელს-ყო, ამბორს-უყო. 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ პირველი სახის დარღვევა (ნათელს-სცემს, 

ამბორს-უყოფს, “ჯერს-იჩინებს, წამს-უყოფდა, ჰპატივს-უყოფს, სიტყუას-ჰყოფს...) 

უფრო ძველი დროების გამოხმაურება უნდა იყოს, ხმნებს ასეთ ფორმებში "ისტო- 

რიულად არსებული ფორმაცვალების უნარი შენარჩუნებული აქვთ“ ”)!, ჩვენი 

აზრით, შენარჩუნებული კი არა აქვთ, ანალოგიით შემდეგ აქვთ დამატებული ს. 

მხოლოდ ასეთის დაშვებით შეიძლება აიხსნას იმავე ს-ს გაჩენა II სერიის 

ფორმებთანაც – უგულებელს-ყო, ამბორს-უყო და სხე. 

ადრე IL სერიის ფორმებში ლაღად-ყო და მისთანათა შესატყვისად იხმა- 

რებოდა მარტივი ფორმები, მაგალითად: 
LL სერ. L სერ. 

ღაღად-ყო მაგრამ ღაღადებს 
ზრახვა-ყო ზრახვიდა 

მსირ-უყვეს უმზირდეს 

ბრძოლა-უყო ჰბრძა>ვს, პბრძოდა 

მოხედვა-ყო მოჰხედავს, მოჰხედვიდა 

ლოცევა“ყო ილოცვიდა, ულოცვიდა 
სათნო-იჩინა სთნა_ვს, სთნდა 

წყალობა-ყო შეიწყალებს, შეიწყალებდა 
აღთქუმა-ყო აღუთქუამს, აღუთქუმიდა 
კრჩხიალ-ყო იკრჩხიალებს, იკრჩხიალებდა 

ვმა-ყო, ყმა-უყო ვმობდა, უვმობდა 
ძიება-ყო ეძიებს, ეძიებდა 
ლხინება-ყო ულხინებს, ულხინებდა. 

ღაღად-ყო და შეურაცხ-ყო ტიპის ზმნებში ძველი პირდაპირი დამატება თან- 

დათან მიილია და მიიჩქმალა, რადგან სიტყვის მნიშვნელობის განსაზღერაში აქტიურ 
მონაწილეობას. თხების ესს ზმნა; იგივე, ზინა იცელიოთა ფორმებს, თავის ჩებაზე 

ქ.ხ”.Mბაჯ). რიულ "სუსი ძველო ქართულო ?სა, MVI 29#M



აMიე 

იუღლებოღა. ამიტომ შესაძლებელი გახღა ძველი, მილეული ლდა შემღეგ სულ დაკარ- 
გული პირდაპირი ობიექტის ნაცელაღ ახალი პირდაპირი ობიექტის გაჩენა (როგორ 

შეიძლება გარდამავალი ზძნა IL სერიაში პირდაპირი ობიექტის გარეშე იყოსო!). 
მაგალითად, ძველი "შეურაცხ-ყო“ სუბიექტად მან-ს შეიყყობდა, პირდაპირ ობი- 

ექტალ “შეურაცხ“-ს გულისხმობდა, მაგრამ ამ სახელის მნიშვნელობის ერთგეარი 
ღაბნელების შემდეგ ახალი (პირღაპირი) ობიექტი გაიჩინა, უფრო რეალური ღა 
თ'ვალნათლიევი. და მივიღეთ: რომელმან შეურაცხ-ყო ფიცი «გი (ეზეკ. 17. 16 L. 'L-შძი 
სხვა რთული ზმნაა, მაგრამ კონსტრუქცია იგივეა: რომელმან უმპატიო-ყო ფიცი ჩე- 
მი): ხოლო მან შეურაცხ-ყო სიტყუალ მისი (მამ. ცხორ. 107.7): ყოველივე დიღებაყ 
ამის სოფლისაი შეურაცხ-ყო (ი–ე, 8,2): ვითარცა ვინ შეურაცხ-ყევის სასწორი ერთი 

რვალი (იქვე, 19.5); სიტყუალ უფლისა9 შეურაცხ-ყო (რიცხ. 15. 3! იხ): ეიიარცა 

შენ შემოქმედი შენი უვარ-ჰყა+ვ, ეგრეცა მე შენ შეურაცხ-გყავ (შუძ. 4,27). აქ შეორე 
რთული 'ხმნაც ამავე თვისებას ამჟღავნებს: უქარ-ჰყავ შემო; მელი): რაძთსათ; 'V 

შეურაცხ-მყვენით ჩუენ (2 მეფ. 19,43). აქ პირღაპირი ობიექტი მრავლობით შია, რაც 

ზმნის ფორმაშიც არის ასახული. ასეთოვე მაგალითია კიდეე: შეურაცხ-ყენე უღრცნი 

მათნი (სინ. 269.28); შეურაცხ-ჰყვენ... მტერნი ერისა შენისანი ჯივდ- 13,22) 

გულისხმა-ვყავ საშინელი იგი საშჯელი (ისტ. ქრ. II. 5.31): რომელი 
ეიხილე და რომელი გულისხმა-ეყავ (სინ. 275.5): რაშეთუ არა ამელასხმა ჰეავ ჟამი 
მოხედეისა შენისაი (ლ. 19.44 C); გულისხმა-ყო იესუ ზრახვაძ იგი მათი (მ. 9.4 C: 

0L: იცნოდა); გულისხმა-ჰყავთ. ესე ყოველი (მ. 13.5! 15): გულისზს-ყ1ვ1ეს. სიტყუა 

იგი (ლ. 2.17 6); გულისყმა-ჰყოთ ქეშმარიტებაძ (ი. 8.32 C; 06- სცნათ). 
როცა პირღაპირი ობიექტი მრავლობითშია, იგი ზმნაშიც აჩენს ენნ სუ- 

ფიქსს: ხოლო მან გულისხმა-ყეჩს” ზრახვანი მათნი ღა ჰრქუა (სინ. 1254. 5); რაღ 

არა სი/ტყუანი ჩემნი გულისყმა-ჰყვენით (ი. 8.43 C); არცა გუ“ისხმა-ყენეს, ალაგნი 

მისნი (ბარ. გ,21); აწ გულოსხმა-ყვენ სიტყუანი და ზრახვანი კეთილოსანი და სახი- 

ერებისანი (საკ. წ. II, 9.29): ერთი მაგალითი სამპირიანი ფორმისა: ამან ღღეს 

წერილნი იგი წმიდანი გულისხმა-გვყვნა, ღა სასუფეველი მოგუატყუა (სინ, 75,112). 

პარა უგულებელს-გყო შენ ღმერთმან (4 ძეგ. 212.6): შღღელთა მათ უგუ- 
ლებელს-ყვეს იოვანე და არა ზრახვიდეს მის თანა (აჰოკრ. 82.43): მოწყალემან 

ღმერთმან რომელმან არა უგულებელს-ყვის თხოვალ, რომელნი ითხოვედ მისგან ყოე- 

ლითა გულითა (სინ. 267,2I); თვსი ნათესავისა შენისა0 არა უგულებელს-ჰყო (ეს. 

58,7); უგულებელს-ყოს ძმამან ძმად თვსი (ლევ. 26.37 C). ახლა ენახოთ ისეთი 

მაგალითები, რომლებშიც პირღაპირი ობიექტი მრაელობითში ღგას. აქ–'ც ეს მოვლე- 
ნა ხენის ფორმაშია ასახული: ქართველნი, ქითარცა...უნდონი, უგულებელს-ყენა ღა 

შეამცირნა (ი–ე, 49.33); უფალო იესუ ქრისტე.... უგულებელს-ყვეენ შეცოდებანი 

ჩემნი (სინ. 242,9); არასადა უგულებელს-ყენის უფალმან მოსაენი თვსნი (მაშ. ცხორ. 

14.31). 

ხოლო შენ ქალაქი ერთი ღიღი ... უღდებ-ჰყავ (სინ. 106.15); რომელთა უღებ- 

ყეეს სიმართლი და უფლისაგან განდგეს (სიბრძ. გ.10 L); ვითარცა უღებ-ყო იოსები 

(სინ. 255,8); არა უღებ-ვყოთ ესე (უძვ. რედ. 44.18): მისთყს უდებ-ყენა და მიუტევნა 

იგინი ველთა სიკუღილისათა (სინ. 255.4). 

ა შენ შემოქმეღი შენი უვარ-ყავ, ეგრეცა მე შენ შეურაცხ-გყავ (ძუძ. 
4,27); რომელსა უნდეს ჩემღა შემოდგომად ღა მოსლვად, უქჟარ-ყაენ თავი თვსი ღა 
აღიღენ ჯუარი და შემომიდეგინ მე (მ. 16,24); რომელმან უვარ-მყოს მე წინაშე კაც-



ჯაპ 

თა, უვარ-ვყო, იგი მეცა წინაშე მამისა ჩემისა ზეცათაისა (მ. 10,33); უვარ-ვყენე 

ღმერთნი ჩემნი (ILI-141, 809); უკუეთუ უარ-ვყოთ, მანცა უარ-მყვნეს წუენ (2 ტიქ. 

–.1-). 

კედელი დაარღვა და საფასე ვერ იავარ-ყო (სწავ. 84,25); იავარ-ყვეს იგი 

ყოველია თანა-წარშავალიაა გზისათა (ფს. 88.42); არცა უძლის ვინ შესლვად სახლ- 

სა ძლიერისასა და ჭურჭელი მისი იავარ-ყვის, ვიდრე არა პირველ შეკრას ძლიერი 

იგი და მაშინღა სახლი იგი მისი იავარ-ყოს (მრ. 3,27 C); მონაგებნი, რომელნი 

იავარ-ვყვენით მშჯავრითა, თანა-გუაც გარდავდათ მისი (ბალ. 143,8). 

„ეროდე ჟამსა შობისა მისისასა მზა-უყო ჰური მთავართა მისთა (მრ. 6,21); 

მხა-უყვეს საგზალი და წარემართნეს განსლვად (ტობ. ე,I7 MM); ჰური ჩემი მხა- 

მიყოფიეს (მ. 2,22 026; დამიმზადებიეს C); შვდნი ბომოჩნი მხა-მიყოფიან (რიცხ. 

23.4 C); უბრძანა, რაითა მ8ხა-ყვნენ გზანი, მიმყვანებელნი ადგილსა მას, რომელსაცა 

იყვნეს წმიდანი იგი (ისტ. ქრ. I, I92,23). 

რომელმან უბატიო-ყო ფიცი ჩემი (ესეკ. 17,16 "L); რომელი ჰმწყსიდეს 
არაწმიდებასა, უპატივო-ყოს მამათ (იგავ. 28.7). 

მკსინვარებაი იყო ჩემ შორის და ხუცისა და კრულ-მყო (ლიმ. 103,10); 

რომელი კრულ-ყვეს ბერძენთა მათ (უძვ. რედ. 220,32). 
რამეთუ არცა ვინ იყო ეგევითარი კაცი, რომელმანმცა სრულ-ყო. ნებალ გუ- 

ლისა მათისა0 (ი-–ე, 18,2); /შენ/ სრულ-ჰყო თუ განათეულებაის ყოვლისა ათეულისა 

ნაშრომთა ქუეყანისათაით (2 შჯ. 26,12 C). 

შენ ხარ 00 ჩემი საყუარელი, მენ სათნო-გიყავ (მრ. 1,1); დღი იგი დიდი 

არა სათნო-ვიყავ (ეს. I,13); სათნო-გიყო შენ „კეყფალმან (ისტ. ქრ. II, 93,38); 
სათნო-იყო უფალმან სიონი (ფს. 131,13); ყოველთაგან დაბადებულთა შენთა საცხო- 

ვართა სათნო-იყავ შენდად ერთი საცხოვარი (ეზრა სუთ. გ,26); სათნო-ვიყვნე იგინი, 

ვითარცა სათნო-იყვის მამამან ძ00 თვსი (გალატ. 3,17). 

რომელი-იგი ღმერთმან წმიდა-ყო, შენ იგი ნუ შეგინებულ გიჩნ (მოც. 10,15); 

წმიდა-ყვეს ტაძარი უფლისაი (2 ნეშტ. 29,17); უფალი თავადი წმიდა-ყავთ, და იგი 

იყოს შიშ თქუეიდა (ეს. 8,13). 

ველ-ყვეს გამოცდა მისი (მ. ცხ. 234იო. 

რომელი ვმა-ყო შემდგომად წარკითხვისა (დ. ს“. კან. 265,33); ვშა-ჰყეენ ჩემ 

ზედა სიტყუანი შენნი, რომელნი მესმჩეს (ეზეკ. 35,13 'L). 

არა თუ სხვსათვს რაი კიცუსა მას ზედა ჯერ-იჩინა დაჯღომაი (სინ. 132,9); 

ვინაიცა ვერღარა დავთმეთ, ჯერ-ვიჩინეთ ათინას შინა დაშთომალ მარტოთა (I 

თესალ. 3.1); ხოლო აწ მკევალთაცა არა ჯერ-იჩინიან ეგევითარი საქმ. /როკვაი/ 

ყოფად (ისტ. ქრ. II, 19,23); 

იწყო კითხვად, რაითა ფას-ყვნენ იგინი (ბალ. 33,23). 

ასეთია რთული ზმნების ერთი ჯგუფის გვიანდელი სახე, როცა ჯერ 

მიჩქმალული და შემდეგ სულ გამქრალი პირდაჰირი დამატება აღადგინეს და იქვე, 
გვერდში, მიუწერეს. ამგვარად, თუ ისტორითელი თვალსაზრისით განვიხილავთ ამ 

ფორმებს, ადეილად დავისახავთ, რომ მათში ორი პირდაპირი ობიექტი (დამატება) 

არის წარმოდგენილი. მაგალითად, წინადადებაში "რომელემან შეურაცხ-ყო ფიცი 

იგი“ სუბიექტია რომელმან. შემასმენელია ყო, ოდინდელი პირდაპირი ობიექტია 

(დამატებაა) შეურაცხ (მან შეურაცხ ყო), ზოლო ფიცი არის გვიანდელი, მეორეული, 
პირდაპირი ობიექტი, როცა შეურაცხ უკვე აღარ იყო დამოუკიდებელი წევრი. იგი



უვი 

'ხშიას შეუერთდა ღა ორიეეს ერთი ცნების, ერთი მიიშენელობის გამოხატვა ღაე· 

ვალა: რომელმან შეურაცხყო ფიცი. შეურაცხყო ღღეს ერთად იწერება, ძველ ქარ- 
თ'ულში «ჯერ კიდეე იგრძნობა მისი ორელემენტიანობა, წარმომავლობის გხა. ამიტომ 

ძველი ქართული ტექსტების თანამეღროეე გამოცემებში მას ღეფისით წერენ (შეუ- 
რაცხ-ყო). ეს გზა აქვს გამოვლილი ყველა ჩემოთ ჩამოთელილ ფორმას და მსგავგსი!. 
მაგრამ ეს არის აღნიშნული ტიის რთული ზენების ერთი, უფრო გქიანღელი, ჯგ:ე- 

ფი. ამის გვერღით უფრო მეტი რაოღენობით გვხეღება მეორე ჯგუჟი, უფრო ძველი, 
წარმოშობისღროინდელი, ფორმით, როცა ზინასთან მხოლოდ ერთი, პირვანდელი. 

ობიექტია და შეორე არა ჩანს. ვთქვათ, ისეთები, როგორიცაა: მან ღალად-ყო, მან მას 
ამბორს-უყო, ბრძოლა-სცა, შებმა-უყო და სხვანი. ამათში ღა(/)ულია რთული ხმნების 

პირვანღელი, შეუბღალავი, სახე და გვიანდელი გააზრების კვალი არ ამჩნევია, 
ქვემოთ ზმნის ძირის ანბანის რიგზე ვუჩვენებთ ამ ტიპის ფორმების ნიმუშებსაც: 

/იუღა/ შიშთვილ-იბა ღა მოკუდა (მ. 27,58 0L:; შიშუღილი-იბა C). 

არა შეეშინა,... არამეღ სიტყუა-უგებღა მათ გულითა მწ უხარითა ღა პრქუა 
(სინ. 275,7; ისტ. ქრ. I, 184,39). 

ღალად-გიგდო კანჯარან. და არა გულისხმა-ჰყავ (კიმ. 1, 152.36): ნუუკუე 
ღალადღ-უგღონ გეთელთა, ვითარმედ დავით! ამას იქმს (| მეფ. 27.11). საწყისში ეს 
შევ ჩვეულებისამებრ, ნათესაობითშია: ეიიძულე ლაღაღის-გდებად კეისრისა (მოც. 

განიყვეს სამოსელი ჩემი თავისა მათისა და კუართსა ჩემსა ზედა წილ-იგღეს 
(მ. 27,35 C). 0L-ში აღარაა რთული ხმნა, სახელი და ზმნა ცალ-ცალკე სინტაქსურ 

ერთეულებს წარმოადგენს: განიგღეს წილი. ყურაღღება მიაქციეთ: აქ. ზმნას 
ზმნისწინიც მოეჰოჟება, რაც რთულ ზმნაში დაუშვებელია (შღრ. აგრეთვე მსგა>გსა 

მაგალითი–ლ. 23,34-–ღა კიღევ უკეთესი: განიგღეს მას ზელა წილი: შრ. 15.21 IL). 

არა განვაჰოთ ეგე, არამედ წილ-ვიგდოთ მაგას ხედა (ი. 19,24 C. აქ 0C-ში სახელს 
უკვე გასჩენია გვიან ხანებში დამატებული ს, რომელიც თვითონ 1 სერიის ჩვეუ- 

ლებრივი ფორმების ანალოგიით ღაერთო: წილს-იგღებს – წილს-იგდო. 
მრავალნი...ინავ-იდგმიღენ აბრაჰამის თანა (მ. 8,I1I): კაცაღ-კაცაღ!ა 

თქუენგანსა თითოეულად გივმობღეს და ინავს-უდგმიდღეს მათ ლღასთა მათ თანა 

წმიდათასა (ისტ. ქრ. II, 23,14. ს აქაც შერშეა გაჩენილი ზემოთ მოხსენიებული 
მიხეზების საფუძველზე); ვითარცა შევიდეს უფალი, ინაყ-იდგა (სინ. 211.2); ინაკ- 

იღგეს პურისმტებმან ას-ასმან და ერგასის-ერგასისმან (მრ. 6,40 C): ადრე-აღრე 
წარმოვედ, ინაყ-იღგ (ლ. 17.7 C): /მრავალთა/ ინაყ-იდგან აბრა.Iამის თანა (მ. 8.11 

C); ქრისტესა ინაყ-უდგამს (სინ. 211,110): რაჟამს ინაყ-ედგა მას სახლსა მას შინა, 

მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი მოსრულ იყენეს და ინავ-ეღგა იესუს თანა ღა 
მოწაფეთა მისთა თანა (მ. 9,10 C); ინაკ-უდგთ კაცებსა მაგას (ი. 6.10 C. ჩწ აქაც 
გვერდს უელის (ამ) რთულ ზმნას და სხვა, მარტიე. ზმნას მიმართავს: დასხით კაცე- 
ბი ესე. ზემომოყვანილი მაგალითებიდან ნათლად ჩანს, ამ რთულ ზმნას (ისე როგორც 

სხვებს) ადიშის ხელნაწერი გაცილებით უფრო ხშირად იყენებს. ვიდრე LL. ეს არ- 
ცაა გასაკვირი: ადიშური რეღაქციის ტექსტი, როგორც არაერთხელ აღევნიშნეთ!. 
სწორედ ულტრაარქაული ფორმების სიუხვით ხასიათღება. 

მიზეზ-იდგამ შენ უძლურებასა გუსამისასა (სწავ. ჩა8.2+4). 

ულისხმა-ყო, ვიიარმეღ ქრისტესა სახელ-სდებს (სინ. 59.27; ისტ. ერ. L. 

245.11): უკუეთუ ძედ ღმრთისაღ სახელ-მღებენ, თქეეენ რაისა განრისხნებით (1-6
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150.1); სახლისა მაოხრებელად სახელ-სდებდა (შუშ. 136,31); სიზარ-ეულითა 

ღერთეებისს სამებისაიითა სახელ-სდებდით (სინ. 53,38); მე მაშინ ... ქრისტესა 

სახელ-ვსდევ. (მამ. ცხორ, 29,29); მაშინ სახელ-სდვა ქრისტესა და პრქეა (იქვე, 

240,223). 
იპარვიდეთ და კაც-ჰკლვიდეთ და იმრუშებდეთ და პჰფუცვიდეთ ცილსა (იერ. 

7.9 0. 1-ში გვიანდელი კაცს-ჰკლვიდეთ არის, ეს გასაგებია: იგი საკმაო მანძილით 
"ჰშორავს” ოშკის ხელნაწერს); მცნებანი იცნი: ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ იპარავ (მრ. 10,19; 

ლ. 18.20); გასმიეს, რამეთუ ითქუა პირეელთა მათ მიმართ, ვითარმედ: არა კაც-ჰკლა 

(ქ. 5.2! ; 19.18). 

ვითარცა ესმა, ვითარმედ სნეულ არს, ადგილ-იჰყრა მუნ, სადა იყო, ორ დღე 

(ს. 11,060 C. (2: და-ღა-ადგრა. ადიშის ხელნაწერი აქაც უძველეს ფორმას 

გვისეაზობს, სL-ში სხყა, მარტივი, სხინაა). 

ნუუკუე მადლ-იჰყრას მონისაი მის, რამეთუ ყო ბრძანებაი მისი? არა ვჰგონებ 

(ლ. 17,9 ჩწ. C-ს ტმესიანი ფორმა აქვს დაცული: ნუთუ მადლ-რაი -იპყრას, 
განპრყუენ ქალი ჩემი და უძლებ-ჰქმენ (მამ. ცხორ. 301,15); სვმეონ 

სალოსქან უძლებ-მქმნა (იქვე, 301,13); ვინ უძლებ-გქმნა (იქვე, 301,12). 

შენ რაჟამს ქველს-იქმოდი (მ. 6,3 C); ქველს-თუ-იქმოდი (ხირ. 12,1); ქველ- 

ქმნა მის ზედაცა ქრისტემან და ყო იგი ვითარცა ერთი დიდებულთაგანი (სინ. 240, 

20). უცნაურია, მაგრამ ფაქტია, რომ ქმნა ზმნა ძალიან იშვიათად თუ შეგეხვდება 

რთულ ზმნებში. ამ ზმნის ხვედრითი წონა ძველ ქართულში მცირეა, ვიდრე მისი ასე 

გავრცელებული ყოფა სინონიმისა, ახალ ქართულში იგი გარკვეულ კილოებში (უფ- 
რო დასავლურში) ძალიან ხშირია. 

აქვე წარმოვადგენთ ერთ სრულიად თავისებურ რთულ ზმნას, რომელსაც 

მხოლოდ პირობით თუ შეიძლება ეწოდოს ეს სახელი. საქმე ისაა, რომ სახელადი 

ნაწილი (თუ ასეთად ჩავთვლით) ზმსისწისსა და ზმნას შორის არის ჩართული: 

აღ-თავ-იქცია ტობია და ამბორს-უყო გაბაელს (ტობ. თ,6). შდრ. აღ-თავის- 

იქცია იონათან ტჭაბლისა მისგან (1 მეფ. 20,34); აღ-თავის-იქცინა ლომმან მან ძ-ემან 

... შეიპყრა დათვ და განხეთქა (თეკლა 115,2). 
თუბლ-იღება და ხუკღ-ხუმა ერთი თავისებურებით ხასიათდება: როცა მხო- 

ლობითის ღ მირიანი ფორმები გვაქვს, თუალ მრავლობითში იხმარება (თუალი 

აღებ, თუალთ-აღებდა, თუალთ-ღებით...), ხოლო როცა მრავლობითის ხუ ძირიანი 

ფორმებია მოცემ ელი, მათში თუალ მხოლობითში, ფუძის სახით არის წარმოდგე- 
ნილი (თუალ-ახუნის, თუსღ-ახ-უჩე, თუუბპლი-ახუნის...). მიზეზი გასაგები უნდა იყოს: 

ღ ძირი თავისთავად მრავლობითს ვერ გამოხატავს (გამოსახატავი პირდაპირი ობი- 

ექტი კი ორია), ამიტომ მას (პირდ. ობ.) მრავლობითში სვამს, თ-ს ურთავს, ხუ ძირი 
კი მხოლოდ მრავლობითში იხმარება, ის ისედაც მიუთითებს მრავლობითზე, ამიტომ 

რთულ ზენაში მისი სახელადი ნაწილი ფუძის სახითაა მოცემული?"). რადგანაც 

ჩვენ აქ მხოლოდ ფ-ეძის სახით წარმოდგენილი სახელადი ნაწილი გვაინტერესებს, 

ბუნებრივია, ხუ ძირიან ფორმებს განვიხილავთ (მრაჟლობითში დასმ-ელი სახელები 

სხვა ადგილას, მიცემითში დასმეელ. სახელებთან ერთად, იქნება განხილული. 

M უდრ, ვ.იქმნაიშვილი, შველი ქართული ენის ლექსიკიდან.4. თუალ-- ღება, თუალ- ზუმა: თსუ 

ახალგაზრდა მეცნიერი» საბჭო, შრომები, 7 (ჰუმანიტარულ და სახოგადოებრიე მეცნიერებათა 

სერია), 1981, გე. 48-52. ,
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არა შეიკდიმეა განმწარება9ი სიხარული!ა ჩემისაი შენთვს? ლა არცა თუალ- 

მახზუენ აღძრვად ნაწლევთა ჩემთა ტკივილით შენ ზედა (ბალ. L01,21); არა შეპრ- 

წუნღა ყოელალეე სასტიკებისაგან ჩემისა და არცა პატივის-ცემისაგან ჩემისა თუალ- 
მახუნა (ისტ. ქრ. II, 39,137); რომელმან არა თუბლ-ახუჩის, არცა მიიღის ქრთამი (2 
შჯ. 10,17 იხ); არა თუალ-ახუნე გლახაკსა (ლევ. 19.15): უჯ/უეთუ თუალ-ახუნე ღა 

სიმართლით არა განჰბჭო, კაცის-კლვაძ არს ესე (სწავ. 53,4); არა არს თუალ-ხუმა9 

მის წინაშე (ხირ. 32,15). 
უკუეთუ რაედენნი ქრისტმს მიერ ნათელ-იღებღენ, ქრისტი შეიმოსეს (სინ. 

77.18): ნათელ-იღებდეს მისგან იორდანესა მდინარესა (მრ. I.5); რომელსა მე 

ნათელს-ვილებდე (მ. 20,22 C. მიც. | სერიაში!):; ნათელ-იღო იესუ (მ. 3, 16); ნათელ- 

იღეს ნათლის-ცემითა იოვანესითა (ლ. 7.29); ნათელ-იღე, ნათელ-ილე. იერუსალემი 

(სინ. 76,L15); ნათელ-იღენ წყლითა მით ცხოვრებისაითა (სინ. 227.26); ძალ-გიცა... 

ნათლოს-ღება0, რომელ მე ნათელ-ვიღო, ნათლის-ღებად (მ. 20,22,23): უკუეთუ 

აღადგინო ყრმაი ესე. ჩუენ გურწმენეს და ნათელ-ვიღლოთ (საკ. წ. II. 127.35): 
ნათლოს-ლებაი ... ნათელ-იღოთ (მ. 20.23); რომელთა ქრისტის მიერ ნათელ- 

გიღებიეს, ქრისტძ0 შეგიმოსიეს (სინ. 219,111). 
იშვიათაღ არის შემთხვევა, როცა გვიანდელი ფორმების მოძალებით ზმნა 

ირთავს ზმნისწინს, რასაც მექანიკურად მოსდევს სახელისათვის სახელობითი 

ბრუნვის ი ნიძნის დართვა და რთული ზმნების ძველი მწყობრი სისტემის დაშლა: 
ნათელო მოილო პილატე და ცოლმან მისმან და სიმრაელემან ერისამან (სინ. 61.33): 
ხოლო შენ ნუ მწუხარე ხარ, არამეღ ნ«იელი მოიღეთ დღა ჰყოიფდღით საყსენებელსა 

ჩემსა ყოველსა ჟამსა (სინ. 61.29); რომელთა მუნქუეს ოდენ ნათელი. მოეღო (სინ. 
64,30). ეს უკვე აღარაა რთული ხმნა, აქ თითოეულ წევრს თავისი ფუნქცია აქვს და 
იმას ასრულებს: სახელი ბრუნეის ნიშანს ირთაეს. ხმნა – ხმნისწინს. ნამდვილ 

რთულ ხმნაში ეს გამორიცხულია. აღსანიშნავია ერთი გარემოება: წესის ღარღვეევის 

სამივე დამოწმებული მაგალითი მოყვანილია სინური მრავალთავის ორი ძეგლიდან 
(წამებაი წმიღისა სტეფან0სი, გქ. 58-–62; პოვნა9 წმიდისა სტეფანფშსი, გე. 63-–-69). 

რომლებიც გამოცემაში ერთმანეთის მიყოლებითაა ღაბეჭდილი, ე.ი. შეიძლება ვოვიქ- 

როთ, რომ ეს ფორმები ერთი გადამწერის ნახელავია ღა შეიძლება მხოლოდ მისი 
სტილის თავისებურებად ჩაითვალოს. მაგრამ იგივე თხზულებები სხვა ხელნაწერის 

(#-19, ე.წ. სვანური მრავალთავი) მიხედეითაც არის გამოცემული და იქაც ამ სახით 

გეხვდება: განახლებული და ახლისაკენ გადმოწეული'''. 
სინურ ხელნაწერში აღნიშნული მტკიცე წესი სხვაგან ყველგან დაცულია 

სახელი მხოლოდ ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, ზენას სძნისწინი არსაღ ახლავს. 

ჩვენი აზრით, ეს ღარღეეჟა გაჰბარეია ერთ-ერთ გადამწერს, რომელმაც ეს მცირე 
მონაკვეთი გაღაწერა. სიახლისადმი მისწრაფება ყველგან გეხვღება. ასე რომ არ 

ყოფილიყო, ბევრი ახალი გრამატიკული მოვლენა დიდხანს, ძალიან დიდხანს სინა- 
თლეს ვერ ნახავდა. საბედნიეროდ, ენაში, ტექსტების გადამწერთა ნაშრომებში, 
ხშირად ამოტიეტივდებოდა ესა თუ ის ახალი ლექსიკური ღა გრამატიკული ფორმა, 

რომელთაც შემდეგ ფართო გასაქანი ეძლეოდა. 

ახლა რომ ღავუბრუნდეთ ზემოთ მოყვანილ სადავო მაგალითებს, შეიძლება 

). ი,ოქსაოძვილი, ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. ტ: I, ნაწ. I გე. 246.41: 247.4, 243,114.
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დავსვათ კითხვა: ვთქვათ, სინური მრავალთავის ამ ნაკეეთის გადამწერმა იხმარა 
ახალი ფორმები. საიდანღა გაჩნდა იგი სვანურ მრავალთავში? სწორედ იმ ადგილას, 

სწორედ იგივე მაგალითები, სწორედ ისე განახლებული! შეუძლებელი არაა, რომ 

ორივე ხელნაწერის ამ ადგილების გადამწრებმა დამოუკიდებლად მიმართეს ახალ 

ფორძებს, ორიეემ დამოუკიდებლად შემოიტანა ენაში ისინი, მაგრამ უფრო დასა- 

შვებად მიგვაჩნია ვივარაუდოთ, რომ სათანადო ტექსტი ერთმა გადაწერა მეორიდან, 

ეთქვათ, სვანური მრავალთ»ავის ამ ნაკვეთის გადამწერმა გადმოიღო სინურიდან. 

შეგვეძლო თეორიულად ესეც დაგვეშვა: ორივემ გადმოწერა უფრო ძველი მესამიდან, 
მაგრამ ეს მოსაზრება ნაკლებად არის დასაჯერებელი: სინური მრავალთავი 864 

წელს გადაწერეს, ის დაშვებული მესამე ამაზე ადრე (კარგა დიდი ხნითაც) უნდა 
ყოფილიყო შექმნილი, ამის შესახებ კი ჩვენ «ერ არაფერი ვიცით. თანაც IX 

საუკუნის იქით არც იყო მოსალოდნელი ასეთი სიახლეები. ასეა თუ ისე, ჩეენ ჯერ 

კიდევ სინურ მრავალთავში გვაქეს დადასტურებული რთული ზენების ერთი ჯგუფის 
რღვევის შემთხვევები: რთული ზეინის სახელი წრფელობითის ნაცვლად სახელო- 

ბითში დგას, ზმნას კი ზმნისწინი დაურთავს, -ამ ზმნაში, ყოველ შემთხეევაში, 

რღეევის ისტორია აქედან იწყება. ახლა დავუბრუნდეთ რთული ზანების აღნიშნული 

ტიპის ზენათა გაცნობას. , 

როგორც ის)ქვა, განსახილყელი ტიჰის რთულ ზმნებში (სახელადი ნაწილი 

წრფელობითში რომ აქვთ დასმული და ეს წრფელობითი ოდითგანვე პირდაპირი და- 

მატების როლს რომ ასრულებდა) ყველაზე მეტი და ყეელაზე მრავალფეროვანი 

ფორმები ყოფა ზენასთან არის წარმოდგენილი. გარდამავალ ზენებში მასთან ამ 

მხრიე, რასაკვირველია, ვერც ერთი ზმნა ვერ მოვა. აქ არის ძველი პირდაჰირი 

დამატება, გაქვავებული სახით დაცული, და ახალს ვერ იგუებს (მან ღაღად-ყო, 
თუალ-უყო, დევნა-უყო, ბრძოლა-უყო, შებმა-უყო...), აქ არის ძველ პირდაპირ 

დამატებასთან ახლად გაჩენილი პირდაპირი დამატებაც. (მან იგი შეურაცხ-ყო, 

უგულებელ-ყო, გულისხმა-ყო, იავარ-ყო, სრულ-ყო, მხა-უყო, უდებ-ყო...), აქ არის 
ორპირიანი და სამპირიანი ფორმები, აქ არის სახელი წრფელობითშიც და მიცემით- 

შიც. აქ არის II სერიის მწკრივებთან ერთად IL და III სერიის მწკრიეებიც... და 

ყველაფერი ეს გვაქეს უხეად. 
აი, სათანადო ნიმუშები: 

ამბორსმცა-უყოფ მუკლთა მისთა სიხარულით (საკ. წ. 11, 73.9); მირბიოდა 

იგი და დავარდა ქედსა ზედა მისსა და ამბოვრს-უყოფდა (ლ. 15,20 6); შემდგომად 

ლოცვისა დასხდეს და ამბორს-უყოფდეს თითოეულად ბორკილთა მათ მოყუსისა 

თვსისასა სიხარულით! (საკ. წ. II, 80,8; ამბოვრს-უყოფდეს %); მაშინღა მივიდა, 

შეეხყა და შეიტყბვო და ამბორს-უყო (სინ. 229,34); მიეახლნეს მას და ამბორს-უყვეს 

ყოველთა ასოთა მისთა (ისტ. ქრ. II, 65,8); ამბორს-მიყავ მე ამბორის-ყოფითა 

პირისაითა (სის. 228,14); რომელსა მე ამბორს-უყო, იგი არს, შეიჰყართ იგი (მ. 

26,48). 

ანდეზ-ყო დაეით და აღიხილა ერი იგი თვსი (2 მეფ. 18.1); ანდეზ-ყოს 
მომგებელისა თანა მისისა (ლევ. 25,50 C). ანდეზი «–ანდერძი. 

აღთქუსა-ყო მოქმეთა მათ მიმართ თითოლი სატირი დღისა (მ. 20,2 C 
=აღუიძქვა, დაჰპირდა); პითქუმა-ეყო, პურიათა მათგან (ი. 9,22 C). 

ახილეა-ეყო, ერისა მის (1 შეყყ. 1 1,8); ახილეა-ყო, დავით ერისა თეყსისა (2 

შეთ. 18.1); ახილვეა-ყო, მათ ზედა (იერ. 22.13)



განაახლებს მათ და ახოვან-ჰყოფს (მ. ცხ. 287V). 
ნუუკუე მიმცენ მე ველთა მათთა ღა ბაგეს-მიყოფლენ მე (იერ. 18.19); იხილა 

მან მახყლი და ბაგე-უყენა მას ღა ვეცხლის-მოყუარება9ი შეურაცხ-ყო (ისტ. ერ. II. 

39,233); ნაცილ არიან ქძნულნი ბაგის-საყოფელნი (იერ. 51.18). 

ბრძოლა-ყვეს თქუენდამი (ისუ ნ. 24,11): რაჟამს ესრეთ მძიმედ ბრძოლა- 

გქყეეს (ი–ე,. 118 C,19); შდრ. ბრპძოლის-ყოფაღ იუღაიძს მიმართ (მსაჯ. 10.9 C). 
არა გარეწარ-ვჰყოფთ მოძღურებასა (#-144, 312): ხოლო მე, ღაღაცათუ 

სიტყუა9ძ იგი არა მართალ არს, არავე გარეწარ-ვყო (უძვ. რეღ. 48, 18); რომელმან 

გარეწარ-ყოს სასმშენელი არა სმენად შჯულისა (იგაქ. 28.9). 

ეითარცა შენ გნებავს, გამოგივსნე გელ-ყოფა ესე შენგან დღა გელუყო ძმას» 
მაგას შენსა (კიმ. I, 140, 13,14); გამოჰვსნა გელ-ყოფაი იგი ნეტარისა მისგან ღ» 

გარღაიცუა ღა გელ-უყო მეფესა მას და ღამოჰკიღა იგი აერთა (იქვე. 140.15): 

ვითარცა ღგა გელ-ყოფილი, იხილა მარჯუენით კერმო ანგელოზი ლმრთისაი (იქქე. 

9 ). 

უფალო, სადა გზა-მიყავ მე თხრობაღ, ვიწყო სიტყუაღ შენ წინაშე (ეზრა 
სუთ. გ,50); გზა-უყავ მას ყოველსა შინა ქუეყანასა ქანაანისასა (ისუ ნ. 24.3). 

ეითარცა გულისყმა-ვჰყოფთ კეთილის-ყოფა!ს ღმრთისასა ჩუენდა მომართ 

მეფობითა შენითა (ისტ. ქრ. I, 21!,32); ეგრეცა შენ დღითი-დღედ მწუხრი ღა 

დილეულად კეთილად გულისხმა-ჰყოფდ, ეითარ მოივაჭრე სავაჭროი (ისტ. ქრ. II. 

7.92); რომელი აღმოიკითხვიღეს, გულისემას-ჰყოფღინ (მ. 24.15 C): რამეთუ არ» 
გულოისხმა-ჰყავ ჟამი მოხედვისა შენისაი (ლ. 19.44 LC); ხოლო მან გულისხის-ყკნა 

ზრახვანი მათნი და ჰრქუა»: (სინ. 154.4); არცა გულისხმა-ყვნეს ალაგნი მისნი (ბარ 

გ.21): ეითარ არა გულისხმა-ჰყვით (მრ. 8.21 §): ეითარ უკუე ყოველნი იგავნი 

გულისხმა-ყენეთ (მრ. 4,13 L): ამათი უფალი ვერ გულისხმა-გიყოფიეს (საკ. წ. II. 

34,26); გულისვმა-ეყო. მას, რომელი-იგი იქმნა მის ზედა (მრ. 5.33 C). 

ხშირია სამპირიანი ფორმებიც (სასხვისო ქცევით): გულისხმა-უყავ. და 
ვასწავე მათ (ისტ. ქრ. I, 248.34); ეინ გასწავა ანუ ეიჩ გულისხმა-გიყო, ანუ ვიჩ 

შეგკრიბნა /თქუენ/ (სინ. 142,35); ამან დღეს წერილნი იგი წმიდანი გულისხია- 
გჟყენა (სინ. 75,13); განსწავლი იგი შენითა შჯულითა და გულისხმა-უყვი. შას 
შენითა მეცნიერებითა (ეზრა სუთ. ვ,12). 

/აბრაჰამ/, დეენა-უყო შემდგომად მათსა ვიდრე დანდმდე (დაბ. 14.11): 

სახლით თვსით სივლტოლაი ივჯუმია, ვინაიცა ღევნა-უყეეს. უკუანა მისსა (ისტ. ქრ. 
I, 202,17); დღეჟნა-უყაეთ უკჯუსბნა მათსა (ისუ ნ. 2,5 MI : სღეენიღლეს CI); შეინანონ და 
დევნა-უყონ მათ (სიბრძ. 19,2). 

ხოლო იგი კუალაღცა უბრძანებდა, რაითა ღრო-ყოს, და თვთ მოვალს ჟამი. 

რომელსა იქმნეს მონაზონ (ისტ. ქრ. 1, 201,40); ნუ დრო-უყოფ მისაცემელსა ნაკლუ- 
ლევანისათვს (ხირ. 4,3); ღრო-უყო ფილიქს (მოც. 24.22): ღრო-უყავთ მაგას 

მცირეღთა დღეთა, რა9ითა ასწავოს თავსა თვსსა (საკ. წ- II. 41.22). 

ფარისეველნი იგი გამოვიღეს და ჭზრახვა-ყეეს (მ. 12,194): ზრახვა-ყვეს 

მისთვს, რაითა სიტყქ/თა საფრვ0 უგონ მას (მ. 22,115). 

ღმერთმან თქუა: თაე-უყავ მამასა ღა ღედასა (მ. 15.4 C: მრ, 7.10 C): არა 

თავ-ჰუყოს მამასა თვსსა (მ. 15,6 C): რომელთა არა თავ-უყონ მოწაშეთა, ... 
შეურაცხ-იქმნეს (სინ. 259,27). 

უცელელი ფუძე გაღაღის საწყისშიც: ვითარ ჯერ-არს ერთი-ერთისა მიმარი,
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თაე-ყოფით ფერვთა ბანაი უხუცესთა მწემთა მიშართ (ისტ, ქრ. 1, 48,36). ეს სიტყვა 

სხეა ხელნაწერიდან (აძონ. 11, 77V) სწორედ ამავე ადგილის გადმოცემისას ი. 

აბულაძის ლექსიკონში დამოწმებულია ამ სახით: იავყოფილი (და ახსნილია, 

როგორც მორჩილი“). შეცდომა უნდა იყოს. ჩეენი აზრით, აქ ნუსხურის 40 და 44 

უნდა იყოს აღრეული: ძველ ქართულში თაე-ყოფა, თავ-ყოფად, თავ-ყოფით ძალიან 
ხშირად იხმარება, ხოლო თავყოფილი სხვაგან არსად შეგვხეედრია. მერმე: ამ 

რთული ზმნის მნიშენელობაა პატივისცემა და არა მორჩილება. შემთხვევითი არაა, 

რომ, როცა ადიშის ხელნაწერი თავ-უყავ (მ. 15,4; 19,19; მრ. 7.10; 10,19) ფორმას 

იყენებს, იქვე 06 პატივ-ეც-ს ხმარობს. ასე დაპირისპირებულია აგრეთვე თავ-ჰუყოს 

(მ. 15.6 C) და პატიე-სცეს (0 წ). 

თუალ-ჰყოფდეს თუალითა მათითა (ფს. 34,19). უფრო ზხშირია სასხვისო 

ქცევის ფორმები: თუალ-უყოფდეს მამასა მისსა, რა9-ძი უნდეს სახელის-დებად მის 

(ლ. 1.62). C უფრო ახალ ფორმას გეთავაზობს: თუალს-უყოფდეს; თ.უალთ- 

ჰუყოფდეს 2; თუალ-მიყენა სოფრონი, და წარეედით მიერ (ლიმ. 38,18); თუალ- 

უყენა მას სიმონ-პეტრე (ი. 13,24 C); თუალთ-უყვნეს ნიკოდემოზს სიტყუად მისა 
(ანან. ებრ. 427 =ი.აბულაძის ლექს., გვე. 183). 

მერმე შეიქცა. და...დატყუენნა ყოველნი დიდებულნი საბერძნეთისანი და 
მონაგები მათი იავარ-ყო (ი–ე, 21,7); იავარ-ყვეს იგი ყოველთა თანა-წარმავალთა 

გზისათა (ფს. 83.42); მონაგებნი, რომელნი იავარ-ეყვენით მშ'ჯაერითა, თანა-გუაც 

გარდავდათ მათი (ბალ. 143,8); არცა უძლოს ვინ შესლვად სახლსა ძლიერისასა და 

ჭურჭელი მისი იავარ-ყვის, ვიდრე არა პირველ. შეკრას ძლიერი იგი და მაშინღა 
სახი მისი იავარ-ყოს (შრ, 3,27 C); იავარის-ყოფალ იგი ნაყოფთა თქუენთაი 

სიხარულად შერაცხეთ (ებრ. 10,34 დ). არის სახელის შეკუმშული ფუძეც: იაერის 

ყოფად (გულანდ. 214,230). მაგრამ იქეეა სრული, უკუმშველი ფორმაც: ოიავარ-ყოფად. 

აქ ბუჩებრივია, ფუძე ხელუხლებელი იყოს, რაკი მას ბრუჩვის ის ნიშანი არ ერთვის. 

როგორც ვხედაეთ, აშ რთულ "ხმნაში მეორე, შემდეგ გაჩენილი, პირდაპირი 

ობიექტი (დამატება) ყველგან თან ახლავს ზმნას. უმისოდ არც გვხედება. ამ ნიშნით 

იგი უფრო გვიანდროინდელ ვითარებას ასახავს (ამ მიზეზის გამო ჩვენი მაგალითე- 

ბიდან ზოგი, რომლებიც ზემოთ სხეა საკითხთან დაკავშირებით გექონდა მოყვანილიი, 

გვ. 528, აქ სხვა მიზნით კელავ გავიმეორეთ)). 

მათ კმა-იყოფს და მათ დასჯერდის (ექუსთ. 108,24); სხუანი მწუანვილთა 

კმა-იყოფენ, რომელნი მდგომარე არიან წყალთა შინა (იქვე, 83,22); რაითამცა 
სნეულთა პური და ღყნო9ხ აიღეს, არამედ ძმათა პურსა და, თუ ევმარებინ, კრასო- 

ვულსა მათსა კმა-იყოფდეს (იე, 104,8. =კმარობდნენ, სჯერდებოდნენ); კმა-ყაე 
მტერობაი (ზირ. 28,6); მინდა დუმილი და კმა-ყოფად ქებაი ესე წმიდისათვს ქალწუ- 
ლისა მარიამისა, არამეტ რაჟამს მოვივსენი მე ნაყოფი მუცლისა მისისაი, არა 

მიტევის მე კმა-ყოფად (სინ. 201,20,22). მაგრამ უფრო გავრცელებულია ამ რთული 

ზქნის ენებითის ფორმები (კმა-ეყო, კმა-ეყავნ, კმა-ეყოს...). მათ. ქვემოთ ენებითთა 

დგუფში განეიხილავეთ. 

მკსინეარებაი იყო ჩემ შორის დსა ზუცისა, და კრულ-მყო (ლიმ. 103, 10); შა+:XX6 

თეოფილე კრულლყენა იგინი სამისა წლისა ჟამთა (საკ. წ. 11, 135,116); მაშინ იოვანე 

გავსნნა კრულ-ყოფილნი იგი ორნი ძქანი (იქეე, 135,23). 

გამოვაცხადო, რომელი-იგი კუალ-ყვეს ბრძენთა მათ მეცნიერებისა მისისათყს 

წიგნთა შინა ზედა-მიწეენით (უძვ. რედ. 220,132 =გამოიკელიეს).
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ვითარცა შებნელდის, გამოვიდიან თვსთა სენაკთაგან და ლოცეა-ყვიან (ი–ე. 

52,6): მათ პრქუეს: გიბრძანებიეს, უფალო. ლოცვა-ყავ, ვითარცა გნებავს (კიმ. IL. 
159,29); ლოცვა-ყავთ ჩუენთ;ეს, წმიღაჩო მამანო, ლოცეა-ყ1ვთ (სი6. 282.19); რაითა 

უმეტესაღ ლოცვა-ეყოთ შენთყს (ისტ. ქრ. 1. 150.32), 

დაღგა ფინეზხ და ლხინება-ყო და ღააყენა სრეაით (ფს. 105,30 'L); ოდეს 

რისხვაი გულის-წყრომისა ჩემისაი იყოს, კუIხლაღ ლხინება-ეყო (ეს. 7.4): აწ 
ევედრენით წინაშე ღმრთისა თქუენისასა, დღა ლხინება-ყოს თქუენთეს (მალაქ. 1.9): 

მეორესა დღესა მოიხუნენ ორნი თიკანნი თხათაგან უბიწოთა ცოღვისათვს, ღა ლხი- 

ნება-ყოს სალხინებელისა მისთვს, ვითარმცა ლხინება-მყვეს უბოთთა მით (ეხეკ. 
43,22). 

ნეტარ არს მისა, რომელმან „,მხა-ყო საგზალი გზხისა მისთყს საუკუნოისა 

(სწავ. 250,21); ეღნას, ცოლსა თვსსა, პრქუა, რაითა მხა-ყოს პური ღიღი (ტობ. 

0,19); შემღგომად სამისა დლისა უბრძნა, რაითა მხა-ყენენ გზანი, მიმყვანებელნი 

ადგილსა მას, რომელსაცა იყვნეს წმიდანი იგი (ისტ. ქრ. I, 192,28); პური ჩემი მხა- 

მიყოფიეს (მ. 22,4); შყდნი ბომონნი მზა-მიყოფიან (რიცხ. 23.4); ჰეროდე...მხა-უყო 

ჰური მთავართა მისთა (მრ. 6,21): მხა-უყვეს მას პჰასქაძ იგი (მ. 26, 19); მხა-მიყავ მე, 

რაითა ვისერო (ლ. 17,8); სადა გნებავს, და მხა-გიყოთ შენ ქამად ვნება9 ესე (მ. 

26,17). 

მხირ-უყვეს მას და მიავლინნეს მხირნი ორგულნი (ლ. 20.20); წარვედით და 
მხირ-უყავთ ვენავოვანსა შინა (მსაჯ. 21.20). 

ხოლო თავადმან მიზეზ-ყო უშორესადრე წარსლვად (ლ. 24,28). 

ესრეთ მიყო მე უფალმან დღეთა ამათ, რომელთა მოხედვა-ყო. მოსპოლვად 
ყუედრებათ ჩემი კაცთა შორის (ლ. 1,25 0C; C: მომხელა მე); მოხედეა-ყო ღმერთმან 

ერსა თვსსა (ლ. 1,10 C; 668: მოჰხედა. აქ შებრუნებულადაა მარტივი ღა რთული 

ზმნების განაწილება); მოხედვა-ყოს უფალმან ,.. სამწყსოსა თვსსა (ზაქ. 10,30 0). 

ჩემ თანა ეშმაკი არა არს, არამედ პატივ-უყოფ მამასა ჩემსა, და თქუენ 

მაგინებთ მე (ი. 8,49 C ; პატივ-ესცემ 06): ყოველნი ღაბაღებულნი შემწე არიან მისა 
და მის წილ ჰბრძვანან და პატივ-უყოფენ სიხარულით (სწაე. 169.1); ყოველნი პატი- 

ვსა-უყოფდენ ძესა (ი. 5,23 C). აქ ორი შეცდომაა დაშვებული: ა) ძველი წრფელო- 

ს ნაცელად ახალი ფორმების ანალოგიით (| სერიაში მიცემითია ნახმარი: ბ) მ»ს 
ემფატიკური ა დაერთვის. აქ რაღა დარჩა ძველი რთული ზმნისაგან? მეორე სერიის 

ფორმებში კვლავ ძველებური მდგომარეობაა: ეგრევე სახედ პატიე-უყო ძემან მეფისა- 
შან (ბალ. 30.9); მე თუ ეინმე (მემსახუროს, პატიე-უყოს მას მამამან ჩემმან (ი. 12,26 

C. ს.-ში აქ სხეა რთული ჩმნაა, მაგრა წესი აქაც ძველია დაცული: ატიე 1MXყეს 

მას მამამან ჩემმან). 

ნეტარ არს, რომელი ეალს გზასა მას სიმართლისასა ღა ... სავანეს-ჰყოფს 

დლითი-დღედ კეთილითა სიყუარულითა და სარწმუნოებითა (საკ. წ. II, 4.38); ესენი 
არიან, რომელნი სავანეს-ჰყოფენ (იქეე. 9.40); არამედ დაგებულად ხვდოლი და 

დღითი-დღე სავანეს-ჰყოფდე (იქვე. 9.35); აქაც IL სერიის ფორმებთან სახელადი 

ნაწილი წრფელობითილან მიცემითშია გადასული, II სერიის მწკრივებში  ძველე- 
ბურად წრფელობითი ბატონობს: ვიდრეცა მიეყეის დღ0, მუნცა სავანე-ყვიან (იქვე. 
56,24 ) რაითა ღამესა მას სავანე-ვყოთ სახლსა მისსა (ისტ. ქრ. I. 195,10). 

რომელი მე სათნო-ვიყავ (მ. 3.17; 12,18;: სინ. 191,24);: იხილე, რამეთუ 

სათნო-გიყო შენ უფალმან და ინება მოქცევაი შენი ცთომილებისაგან შენისა (ისტ.
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ქრ. II, 93,33); სათხო-იყო უფალმან სიონი (ფს. 131,123); სათნო-იყავ შენდად ერთი 

ცხოვარი (ეზრა სუთ. გ,26); სათნო-ვიყენე იგინი, ვითარცა სათნო-იყვის მამამან ძე 

თვსი (მალაქ. 3.17). საწყისშიც ძეელი წრფელობითია დაცული: რომელსამე, ვინ 

უწყის, მთავრისაი მის უნდა სათნო-ყოფა0 (სიბრძ. იდ, 19). 

მყის სისრა-უყო მათ, და არა შეიშინეს (ფს. 61,5 L; სისრა-უყვეს V: 8C; 

მყის სისრა-უყონ მას, და არა შეიშინონ: 'ს), სამივე რედაქცია სხვადასხვა 

წაკითხეას იძლევა, მაგრამ ძეელი წესი სამივეში მტკიცედაა დაცული. რთული ზმნის 
სახელადი ნაწილი ყეელგან წრფელობითით არის წარმოდგენილი ... აქ ესაა 

მთავარი; მოავლინნა პირველ მოსლეისა თვსისა, და არა შეიწყნარეს, არამედ სისრა- 

უყეეს ისრითა მათითა (კიძ, I, 177,8). 

არცა ვინ იყო ეგევითარი კაცი, რომელმანცა სრულ-ყო ნებაი გულისა 

მათისა (ი–ე, 16.7); ესრეთ სრულ-ყვეს წესი სამკუსროი (ისტ. ქრ. I, 20!,26); 

სრულ-ჰყო, თუ განათლებულებაი ყოვლისა ათეულისა ნაშრომთა ქუეყანისათაი (2 

შ-ჯ». 26,12 C; უკუეთუ გამოასრულო MI). ძეელი წესია შენარჩუნებული საწყისსა და 

მიმღეობაშიც: უკუეთუ გნებავს სრულ-ყოფაი, წარვედ და რაოღენი გაქუს, განყიდე 
და მიეც გლახათჯ (მრ. 10,21); სრულ-მყოფელი (გამოცხ. IL2,3 თ). 

ამისთვს უგულებელს-ვჰყოფ ნათლის-ღებასა (ლიტ. ქრ. 21.4); ნუ უგულე- 
ბელს-მყოფ და ნუ დამიტევებ ესრეთ (სვან, 296ხ); გულს-ვიდგინე, არა უგულე- 

ბელს-ეყაევ (კიმ. 1, 44,25); ამისთვს უგულებელს-შყო მე ქრისტემან (იპოლ. 4,14); 

არა უგულებელს-გყო შენ ღმერთმან (4. ძეგ. 232,7); ჟამნი იგი უმეცრებისანი 
უგულებელს-ყევნა ღმერთმან (მოც. 17,30); უგულებელს-ეყავთ ჭირი სულისა მისი- 

სა0 (დაბ. 42,21): არასადა უგულებელს-ყენის უფალმან მოსავნი თვსნი (მამ. ცხორ. 
I4,31); ქრისტესა დაუტევებიეთ და უგულებელს-უყოფიეთ (წარტყ. 34,22). ამ 

რთულ ზმნაში ყველგან მერმინდელი სანია დამატებული და გაქვავებული. 

მიისწრფე სახიდ შენდა და ნუ უდებ-ჰყოფ (ხირ. 32,13); რად უდებ-ჰყავ და 

არა ახუედ და უთხარ იოვანე ეპისკოპოსსა (სინ. 65,37); მაშინ უდებ-ყო შჯული იგი 
მაჰმედისი (აბი I185,32); მისთვს უდებ-ყენა და მიუტეენა იგინი ველთა 

სიკუდილისათა (სინ. 155,4); რაჟამს უდებ-ეყავთ ლოცვაი (წარტყ. 12,18): ჟამი 

სინანულისაი უდებ-ყვეს (ლიტ. ქრ. 18,29); რად უდებ-გიყოფიეს, აგრიპა (აპოკრ. 

44.12); უკუეთუმცა არა უდებ-ეყო მცირედ ჟამსა ჭირისა მათისასა, და-მცა-ეფარნეს 

შინაგანნი შუენიერებანი მარტვლთანი (სინ. 255,6). საწყისსა და მიმღეობაშიც 

ასეთსავე ფორმას ვხედავთ: არცა კუალად უტეობდა მათ უდებ-ყოფად ცხორებასა 
სულთა მათთასა (კიმ. 1, 16,8); აწ მე ვევედრები შენთვს...მეცნიერსა და არა უდებ- 
მყოფელსა (ბალ. 56.7). 

ამას ჩუენცა არა უარ-ვჰყოფთ, რომელსა თქუენ აღიარებთ (კიქ. I, 7,20); 

ჰურიანი უარ-ჰყოფდეს უცხოსა მას შობასა (სინ. 31,22. მაგრამ ამავე ხელნაწერში 

სხვაგან ეგევე ფორმა სანის დართვით არის წარმოდგენილი: უეარს-ჰყოფდეს მათ მას 

ჟამსა ნათესაენი მათნი: სინ. 259,6); განმათავისუფლებელსა მათსა უფალსა უვარ- 

ჰყოფდენ (2 ეპისტ. პეტ. 2,1); უკუეთუ ამას იქმ, ეფრემ, მე უარ-მყავ, ეითა არა შენი 

მოძღუარი ვარ (ხანძთ, 130,25); ვარსქენ უვარ-ყო ჭეშმარიტი ღმერთი (შუშ. 2.14); 

რომელსა უნდეს ჩემდა მოსლვად, უვარ-ყაენ თავი თვსი (მ. 16,24; მრ. 8,34); 

არასადა უვარ-გყო შენ (მ. 26,35); უკუეთუ უვარ-ვყოთ, მანცა უვარ-მყენეს ჩუენ (2 
ტიქ. 2,12); უვარ-უყოფიეს მას ნათესაობაი იგი ხეცისაი (სყავ. 106,5). აქ საწყისსა 

და მიმღეობაში უფრო გვიან შესული ნათესაობითი ბრუნვის მარტივი ნიშანია:
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უქარის-ყოფითა (შუშ. 1.24): უვარის-მყოფელი (ხანძთ. 145.20; სვან. 463ხ). 

დაღათუ ესმეს ესე მთავარსა მას, ჩუენ ეარყწმუნოთ და თქუენ უზრუჩველ- 
გყეჩეის (ი. 28.14; სინ. 1რ1,25). ეს რიული ზინა ძალზე იმეიათადღ გეხეღლება ძველ 

ქართულში. 

ნუ უპატიო-ჰყოფ მას (ხირ. 3,15); ძე უპატიო-ჰყოფს მაძასა (მიქ. 7.6 იხ, 

ოშკის ხელნაწერში ძეელ ქართულში ძალიან გავრცელებული შეურაცხ-ჰყოფს 
იკითხება): რომელმან უსტიო-ყო ფიცი ჩემი (ეზეკ. 17.16 "ს. მეორე რეღაქციაში 

აქაც ისევ სხვა ფუძე გვაქვს: შეურაცხ-ყო); რომელი ჰმწყსიღეს არაწმიდებასა. 
უპატივო-ყოს მამაი (იგავ. 28.7), 

ღაღად-ყოფა ერთ-ერთი უძველესი რთული ზმნაა. მას რამდენიმე თავი- 
სებურება ახასიათებს. ამათგან მთავარია ის, რომ მას მეორეული პირდაპირი 

ობიექტი არასოდეს არ უჩნღება, არის: მან ღაღად-ყო, ღაღად-ყვის, ღაღად-ყოს, მათ 
ლღაღალ-ყვეს, ღაღად-ყონ, მაგრამ არასდროს არ შეგვხვდება მან ღაღად-ყო იგი, მათ 
ლალად-ყვეს იგი, რაკი მეორეული პირდაპირი ობიექტი არ ერთვის, ბუნებრივია, არც 
მისი მრავლობითობა იქნება აღნიშნული. ღაღად-ყო-მ ძველი წესები მტკიცეღ 
შეინარჩუნა. შემდეგ: ამ რთულ ზმნას არა აქვს L სერიის ფორმები, რაც ისევ მის 

სიძველეზე მიუთითებს: როცა ენაში ასეთი ფორმები ყალიბდებოდა, მაშინ მხოლოდ 
11 სერიის ძირითადი მწკრივები გექონღა. შემდეგ ჩამოყალიბებული IL სერიის 

ფორმები ჩვენს რთულ ზმნას მარტივად აქვს ნაწარმოები (მეცელილი): ღაღადებს, 
ლალადებდა, ღაღაღებღეს. რაკი თავისი I სერიის მწკრიეები არ გააჩნია, 6) 

იბადება ცდუნება, რომ სახელადი ნაწილის ფუძეს მიცემითის ს ნიშანი დაემატოს. 

შდრ. უგულებელს-ყო, ამბორს-უყო, თუალთ-უყო, პატივს-უყო ... დასასრულ. 

იმასაც აღენიშნავთ, რომ ამ ზმნაში საინტერესო ფონეტიკური ()ელილებები ხდება: 

ჯერ ერთი, დყ-ს შეხვედრისას დღ ყრუვდება და ტ-დ იქცევა: ღაღალ-ყო – ღაღატ ყო. 
ღაღად-ყვეს “> ღაღატ-ყეეს და სხე. მეორე: რთული ზმნის ორივე ნაწილი ის.) 
მტკიცედ არის შეერთებული ღა შერწყმული, რომ ისინი ერთ მთლიან, დაუძლელ 
ერთეულად არის გაგებული ლა ამიტომ ზნის სუბიექტური პრეფიქსები სულ თავი 

გაღმოდის. მაგალითად; ვლაღატ-ყოთ ყრველიბს ერყიობით და ეთქუათ (აპოკრ. 40.10. 

C ხელნაწერში სწორი ღაღად-ვყოთ იკითხება). ზოგან ვ თავში კი გადმოსულა. 
მაგრამ თავის ნამდვილ ადგილზეც მკვიღრად ზის: ვმასა მას ანგელოზისასა ჩუენცა 
შეუდგინოთ ღა ელაღატ-ვყოთ (სინ. 20,25). ბოლოს ღდაეძენთ, რომ ღაღაღ-ყო ზიჩა 

მწკრიეთა ფორმებით საკმაოღ ღარიბია, არ გვხ>ვღება ყველა მწკრივი (ყოველ შე: 
მთხეევაში, ძალიან იშვიათია ბრძანებითი), ობიექტაღ მხოლოდ მესამე პირია ნაგუ- 

ლისხმევი (არ არის I ლა II პირის მაგალითები: ღაღაღ-მყო. ღაღაღ-გყო, ლაღად-გყაე. 

ღაღად-მყაე). ყველაფერი ეს ამ რთული ზმნის დიდ სიძველეზე მიუთითებს. სწორეღ 
ამიტომაა იგი ასე საინტერესო. ახლა ენახოთ მაგალითები ტექსტებიღან: აღეიმაღლე 

უმაი ჩემი და ღაღად-ეყავ (ღაბ. 39.15); მე შენღამი, უფალო, ღაღატ-ვყავ (სინ. 58, 
29): შეეშინა და იწყო დანთქმდ და ღაღად-ყო /ღაღატ-ყო C6/ ღა თქუა: უფალო, მი- 

კსენ მე (მ.14,30); ღალად-ყვეს ყოველთა (ისტ. ქრ. II, 61.20); ღაღაღ-ყავნ ყოველ- 

შან ერმან (ისუ ნ. 6.5 M); სულმან უკეთურმან შეიჰყრის იგი და მეყსეულად ღალად- 

ყეის (ლ. 9,39): ღაღაღ-ეყოთ ღმრთისა მიმართ კმითა სიხარულისაძთა (სინ. 141.21); 

ვმასა მას ანგელოხისასა ჩუენცა შეუდგინოთ ღა ვღაღატ-ეყოთ (იქვე. 20.25). 

შებმა-უყო. სამოსელსა იოსებისსა და ეტყოდა: დაწევ ჩემ თანა (დაბ. 39.12): 

ანგელოზთასა მას შებმა-უყვეს მაღლსა (სინ. 10.17); ვითარცა-იგი მან თყსსა
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უდიღყსსა მარცუაპლსა მას იფქლისასა შებექა-უყეის გულს-მოდგინედ (აბო 157,2I1); 

აღევდე ფინიკსა ამას და შებმა-უყო სიმაღლესა მისსა (ქებ. 7,8 0); გულითა წმიდისა 
შებშა-უყოთ საღმრთოსა გალობასა (სინ. 150,24). 

ნუ შეურაცხ-ჰყოფ სიტყუასა ბრძენთასა (ზირ, 8,9); რომელი შეურაცხ- 

ჰყოფს, შეურაცხ-ჰყოფდინ (ეს. 21,2); ხოლო წმიდა9 საბა არავის შეურაცხ-ჰყოფ- 

და, რომელნი ეყედრებოდეს მას (საბა ას. 19,19); ვითარცა შენ შემოქმედი შენი 

უევარ-ჰყავ, ეგრეცა მე შენ შეურაცხ-გყა>ვ (შუშ. 4,27); რაისათვს შეურაცხ-მყავ მე 

(დაბ. 31.44): შეურაცხ-ჰყვენ ... მტერნი ერისა შენისანი (ივდ. 13,22 0); /თქუენ/ 

შეურაცხ-ჰყავთ. ბრძანებაი ჩემი, და მე შეურაცხ-გყვნე თქუენ (ლიტ. ქრ. 7,46); 
ვითარცა ვინ შეურაცხ-ყვის სასწორი ერთი რეალი, რაითამცა შეიძინა ასი სასწორი 

ოქროთ (მამ. ცხორ, 19.5); ვხედავ, რამეთუ ლოცეა0 უდებ-გიყოფიეს და შჯული და 
კანონი შეურაცხ-გიყოფიეს (წარტყ. 59,21): რომელთანი შეურაცხ-მეყვნეს მამანი 

მათნი (აობ 10,1). 

საწყისში, ჩვეულებრივ, ფუძეა (ძველი წრფელობითი): შეურაცხ-ყოფაი (ლ, 
9,22), ზოგჯერ კი (იშვიათად) – ნათესაობითიც: წყევაი და შეურაცხის-ყოფაი 

ჩუენდამო ესე არს (კურთხ. იაკ. 18,11). ასეთივე სიჭრელეა მიმღეობებშიც, ოღონდ 
აქ ნათესაობითი უფრო ხშირად იხმარება: შეურაცხ-ყოფილი (კურთხ, მოს. 190,1); 
შეურაცხ-საყოფელი (მამ. ცხორ, 25,3), მაგრამ: შეურაცხის-საყოფელი (იქვე, 

25,125; 5Iი. 35, 222); შეურაცხის-მშყოფელი (მოც. 13,41; ეს. 33,!; სოფ. 3,4). 

არამედ შეჩუენებულ-ყეეს იგი და მიუღეს პატივი მთავრობისა მისისათ (სინ. 
65,7). სხვა ზმნ-ერი ფორმა ჯერჯერობით არა ჩანს. 

ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ ძიება-ყო გულს-მოდგინედ და პოვა ადგილი 
კეთილი (ხანძთ. 210,32): უკუეთუ ძიება-ვყო სისხლი მისი, დამესაჯოს 

უსამართლოდ, რამეთუ მე მოვგსწყვდენ იგინი (ბალ. 128,118), 

იგი Vამს-უყოფდა მათ და დაადგრა უტყუად (ლ. I,22): წამს-უყოფდეს, 
რომელნი იყენეს ერთსა მას ნავსა, რაითა მოვიდენ და შეეწინენ მათ (ლ. 5,7. წაძს- 

ჰუყოფდეს 2); წამ-უყენა მას სიმონ-პეტრე, რაითა ჰკითხოს, ვინ არს, რომლისათვს 

იტყვს (ი. 13,24. თუალ-უყენა C); შდრ. წამის-ყოფაი (ისტ. ქრ. 1, 230,32). 

მათთვს მე წმიდა-ვჰყოფ თავსა ჩემსა (ი. 17,9); რომელი-იგი ღმერთმან 

წმიდა-ყო, შენ იგი ნუ შეგინეაულ გიჩს (მოც. 10,15); წმიდა-ყვეს ტაძარი უფლისაი 

(2 ნეშტ. 29.17 MI): წმიდა-ყვენ ესენი ჭეშმარიტებითა, რამეთუ სიტყუაი შენი 
ჭეშმარიტ არს (ი. I7,17); უფალი თავადი წმიდა-ყავთ (ეს. 8.13); შევიდეს მლდელნი 

იგი შინაგან სახლსა ... წმიდა-ყოფად მისა (2 ნეშტ. 29,16). 
წყობა-ეყოთ ქანანელისა მიმართ (მსაჯ. 1,3 C; ეჰპბრძოდით ქანანელსა მას 

M); წარვლო ... წყობის-ყოფად მათდამი (მსაჯ. 11,132 C; წარვიდა ... ბრძოლად 

მათა MI). 

კელ-ეყავ აღვსებად მისგან ჭურჭელისაცა (მ. ცხ. 423V); დადგეს და 
ელოდეს, ხოლო ნომერიანოს ველ-ყო შესლვად ეკლესიად (კიმ. 1, 44,13); მრავალთა 
კელ-ყვეს ზეგარდმო განწესებად თხრობისაი მის (ლ. 1,1 C. შდრ. კელი შეყვეს CL); 
შეწევნითა სალმრთოითა ყელ-ეყოთ შენებად (ისტ. ქრ.I, 193,18); რაჟამს ველ-ყონ 

ველოვანთა მუშაკთა, მაშის იხილოს თუალმან მხილველთამან შუენიერებაი ადგილი- 

საი ამის (იქვე, 193,29); მიბრძანეს ამისი კველ-ყოფაი (ი–ე, 14,I7). 

დღისი ვმა-ეყავ და ღამე წინაშე შენსა (სინ. 158,211); ვმა-ყო იესუ ვმითა 
დიდითა და თქუა (ქ. 26,16,50 C; ლ. 23,46); შეწუხნა ერი იგი და შემფოთსნა და ვმა-
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ყვეს (ისტ. ქრ. II, 82,29); მივეღ ღა ყმა-ყავ წინაშე მეფისა (კიმ. 1. 147.6); საყვრძან 

ვმა-ყვის ჟამსა ბრძოლისასა (სწავ. 17.37); არა ჟყმა-ყოს შენთვს უფულისა მიმარი, (2 
ძჯ. 24,15 C; ნუუკუე ღაღაღებღეს M); ყმა-უყო მახლობელთა თესთა (მამ, (ხორ. 

84,29); ამისა შემდგომაღ ვმა-უყვის მათ, ვითარცა ერისთაემან (ისტ. ქრ. II, 7.31). 

დასრულდა განსახილველი ტიპის (წრფელობითში მღგარი სახელი + ზმნა) 

ყველაზე გაერცელებული და ყეელაზე მრავალფეროვანი ყლეა კომპონენტიანი რთუ- 
ლი ზმნების ნიმუშები. აქ სახელაღ ნაწილში არის მრავალი ფუშმე (ამბორ, ბაგე. 

» გელ. გზა, გულისხმა, ღევნა, დრო, თუალ, ლოცვა, მხა, სათნო, სრულ, 
უგულებელ, უდებ, ღაღად, შებმა, შეურაცხ, წამ, ჯელ, უმა...), ასამდე თუ მეტი. 
რომელთაგან ჩვენ მხოლოღ უმთავრესი ღა უფრო გავრცელებული დავიმოწმეთ; აქ 
არის ისეთი ფორმები, რომლებიც მხოლოდ II სერიაში იხმარება და სხვა სერიებში 

არ გვხვდება (ღაღაღ-ყო, ზრახვა-ყო...), ესაა ძველი ფონდის შემკვიდრეობა; ამათ 
გვერღითაა ისეთებიც, რომლებიც 1 სერიაში ხზშირაღ გეხვღება (უგულებელ/ს/- 
ჰყოფს, შეურაცხ-ჰყოფღეს, ამბორ/ს/-უყოფდა...); აქვეა. რაც. საერთოლ, იშეი- 
ათობას წარმოადგენს, III სერიის ფორმებიც (შეურაცხ-გიყოფიეს., უღებ-გიყოფიეს. 

გულისხმა-გიყოფიეს, მხა-მიყოფიეს, შეურაცხ-მეყენეს): ბოლოს, აქვეა ნიმუშები. 
როცა მეორეული პირღაპჰირიო ობიექტი მრავლობითშია ღა ზმნასაც ეს მოვლენა სათა- 

ნადოდ აქვს ასახული თავის ფორმაში (გულისხმა-ყვნა ზრახეანი მათნი, უგულე- 

ბელს-ყვენ შეცოდებანი. ჩემნი); აქა გვაქვს გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნები 
(სათნო-იყო მან იგი, სათნო-ეყო იგი მას – ამ უკანასკნელის ჯგუფის შესახებ 

ქეემოთ გვექნება საუბარი). ერთი სიტყვით. ყოფა ზინის მეშვეობით ჩვენ გვაქვს 

რთული ზმნების ერთი ტიპის უძველესი, მრავალრიცხოვანი და მრავალფეროვანი 
ფორმები. ამ ფუძეს შემდეგ კელავ ღაგუბრუჩღებით. როცა გარდაუვალ. ზმნებზე 
გქექნება საუბარი. ახლა „ი განვაგრძობთ შეწყექეტოლ მსჯელობას ღა. ეუჩვენერ» 

განსახილველი ტიპის 'სმნების (დარჩენილ) ნიმუშებს: 

იორდანისა წყალთა სათნო-ოჩინე განბანაი. უცოღველო (მოღრ. 74V.18). 
შესნელმან ჩუენმან სათნო-იჩინა დამკვღრებაი საშოსა ყოელად უბიწოისასა (მოღრ. 
30V,21):: ესრე სათნხო-იჩინეს (ბოლნ. 2,16); ხოლო შენ კუალად დაითმინენ აქა 

სხუანი შვდნი დღენი, რათა ჩუენებულ იყოს ყოველი, რომელი სათნო-გიჩინოს 

მაღალმან ჩუენებად შენდა (3 ეზრა იბ.39 8). 

გაუწყო შენ შრომისა მისთვს, რომელსაცა ჯერ-ვიჩინებ თხრობად შენდა 

(ეზრა სუთ. გ.37); ძემან მეფისამან ჯერ-იჩინა შენდობაი ნაქორისი (ბალ. 16.9): 

ჯერ-ვიჩინეთ ათინას შინა დაშთომაი მარტოთა (1 თესალ. 1.1); ჯერ-იჩინეს და თანა- 
მდებცა არიან მათა (ჰრომ. 25,27); ჯერ-იჩინენ /მან/ მეორედღცა ღა მესამედ ჩუენებაღ 

(სინ. 66,5); ხოლო აწ მვევალთაცა არა ჯერ-იჩინიან ეგევითარი საქმი) ყოფად (სინ. 

224,223); უკუეთუ ჯერ-იჩინო, ითხოვე სოფლები სამსახურებელაღ მონასტერთათვს 

(მამ. ცხორ. I 10,27); ჯერ-ჩინებითა შენითა და შეწევნითა საღმრთოითა გელ-ეყოთ 

შინებად (ისტ. ქრ. IL, 193,18): 

იწყეს თხრად ადგილისა მის. ღა ადგილმან არა ადგილ-სცა რალთურთით! 
რკინასა მას, რომლითა თხრიდეს (ისტ. ქრ. II, 86.30): ვითარცა თქუა პავლე: 

ადგილ-ეც რისხეასა (ლიმ. 90,430). თვით ჰავლეს ნათქვამი აქუს: ეცით ადგილ 
(ჰრომ. I2,19 გამოც.), მაგრამ ეს უკვე აღარაა რთული ზმნა. აღსანიშნავია, რომ 

ზოგიერთ ხელნაწერში (ს'L) აღგილ-ეცით ყოფილა. სწორედ ესაა ძეელი ქართულის 
მართებული ფორმა; ღაღადღებღა და იტყოლა: ალგილ-მეცით, რაითა განვიღე (ისტ.
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ქრ. II, 26.33); ადგილ-მცედ აქა ყოველი», რომელნი დგანან ჩემ წინაშე! (საკ. წ. II, 
74,4); რათა აღგილ-სცე რისხვასა და არა წინა-აღუდგე (ლიმ. 90,28); უბრძანა მსარ- 
დულსა, რაითა ადგილ-სცეს და განვიდეს მათგან (ბალ. 30,111). 

ბრძოლა-სცემდა მონასა მას ღმრთისასა (კიმ. 1, 191,29); ბრძოლა-ვსცე მას, 

და ვერ შემოვიდეს სიბორგილე მტერისაი შენ ზედა (ბალ. 120,25); რაჟამს ესრე 

ჰურიათა მათ ბრძოლა-სცე და ... სძლო, მერშე მოვედ გარდამატებულსა მას მაცხოე- 

რისა დიდებასა (სინ. 167,28). 
გზა-ეც სულსა წმიდასა, წრფელ-ყვენ ალაგნი შისნი (ბოლნ. 83,19); გზა- 

მეცით მე, რაითა განვიდე (სწაე. 282,35); გზა-ეცით მას, რომელი-იგი ზის და- 
სავალით (ფს. 67,2); გზა-გუეცით ჩუენ, რაითა წარვიდეთ (მამ. ცხორ. 76,37). 

დროი-მეც კვრიაკედმდე (მ. ცხ. 273V). 

რომელი თაყუანის-გცემს შენ (ეზრა ხორ. ბ,13); ჩუენ თაყუანის-ვსცემთ, 

რომელი ვიცით (ი. 4,22); ახლად მოსრულთაცა ქუე მოდრეკით თაყუანის-სცემნ 

სიტყვთ და საქმით (ი–ე, 68,24); თაყუანის-სცემედ მას (მრ. 15,19); მამანი ჩუენნი 

მთასა ამას თაყუანის-სცემდეს (ი. 4,20); ოდეს ჭეშმარიტნი თაყუანის-მცემელნი 

თაყუანის-სცემდენ მამასა (1. 4,211; უკუეთუ თავყუანის-მცე (თაყუანის-მცე C9I)) შენ 

ჩემ წინაშე, იყოს შენდა (ლ. 4,7). 

გვხვდება ძველი ქართ·ელისათვს მეტად იშვიათი კაუზატივის მაგალითიც: 

ტაძარი კერპთაი განეაღო და თაყუანის-ვაცემინე მას ყოველნი კაცნი (საკ. წ. 1L, 

137,36). 
ჩვეულებრივია საწყისისა და მიმღეობის ფორმები: თაყუანის-ცემაი (მ. 6,5 

C); თაყუანის-მცემელნი (ი. 9,23); თაყუანის-საცემელი (მ. 21,13 C; მრ. 11,I7 C). 

ამ რთულ ზენაში სახელადი ნაწილია წრფელობითში დასმული თავ, ხოლო 
ყანის მისი მსაზღვრელია“, 

მე ნათელ-გცემ /ნათელს-გცემ C/ თქუენ წყლითა (მ. 3,11); რად ნათელ- 

სცემ, უკუეთუ არა ხარ ქრისტი (სინ. 229,21); აჰა იგი ნათელ-სცემს და ყოველნი 

მოვლენან მისა (ი. 3,26); აწ წარვედით და მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი და 

ნათელ-სცემდით მათ (სინ. 197,32); არავის თქუენგანსა ნათელ-ვეც, გარნა კრისპეს 

და გაიოსს (1 კორ. 1.14); მაშინ მომიყვანა დიდმან ილარიონ... და ნათელ-მცა. მე 

(საკ. წ. 11, 29,1 2); მან ნათელ-გცეს /ნათელს-გცეს C/ თქუენ სულითა წმიდითა (მ. 

3.11); შდრ. ნათლის-ცემაი (მ. 21,25; მრ. 11,130). 
წმიდაი ანასტასია მოჰელინ მათ ყოველთა და ჰმსახურებსნ და ნუგეშინის- 

სცებნ (საკ. წ. II, 21,9); ჰურიანი ... ნუგეშინის-სცემდეს მათ (ი. 11,31); ნუგეშინის- 

იცემდეს ურთიერთას და იტყოდეს (სინ. 258,32); ნუგეშინის-იცა ერმან მან სიტყუასა 

მას ზედა (2 ნეშცტ. 32,8); მოავლინენ ღმერთმან წყალობაი მისი და ნუგეშინის-გეცინ 

თქვენ (სინ. 265,2+); რომელი ვიხილი მწუხარედ, ნუგეშის-ესცი (საკ. წ. II, 22,9); 

ვინცა წუართის თყ;ნიერ ყოელისა მისეხისა, ნუგეშინის-სცის და აღაშენის (ი--ე, 68, 

26); ნუგეშინის-ცემაი (ლ. 6,24); ნუგეშინის-მცემელიი (ი. 14,16), ნუგეშინის- 

საცემელი (ი–ე, 37,7). მართალია, ამ უკნასკნელი ფორმის მნიშვნელობა ცოტა სხეაა 

(განმამტკიცებელი, განმაძლიერებელი – სა'ხრჯყო, საჭმელი. +), მაგრამ ფორმა სრუ- 

აე საინტერესო სსტყვის შესახებ იხ. ი.იენაიშვილი, სინური მრავალთავის ზოგიერი») 
დნეტიკურ-ირიოგრა ფიული თავისებურება (თუშ, 93, I960, გე 54-60. ლიტერატურაც იქვეა 

მითითებული.
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ლიად ისეთია, როგორიც ჩვეულებრივი შინაარსის ნუგეშინის-სცა-ს შეეფერება. 
რა არის ამ ზმნაში პირველი, სახელადი ნაწილი? ესაა ნუგეშინის. ნუგეში- 

ნის ისტორიულად პირიანი ზეჩის აწმყოს ნაწილაკლართული ფორმაა: ნუ გეშინის 

(გ-ე-შინ-ი-ს) ღა ნიშნავს: ნუ გე/მინია. ღროთა ვითარებში ნუ გეშინის გაიყინა, MX) 

სახით ღა, როგორც ღამოუკიღებელი ერთეული (მთლიანაღ), რთულ ხმნაში შევიდა 
პირველ. წევრად. ნუგეშინის-სცა პირველ ხანებში ამას ნიშნავდა: ნუ გეშინიაო. 

უთხრა. 

საინტერესოა ამ მეტად საყურაღღებო სიტყყის შემღეგი. ბეღიც. ცალკე 
აღებისას ფორმას მოაკლდა ს. წარმოშობით მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი, და 

მივიღეთ ნუგეშინი. ეს ფორმა ასეც იხმარებოდა კარგა ხანს, მაგრამ, რაღგანაც 
ფორმა ნათელი არ იყო და მისი წარმოშობის ისტორიაც დავიწყებას მიეცა, ბოლო ი 
(ნუგეშინი), რომელიც ისტორიულად ამ ზმნის თემის ნიშანი იყო. სახელობითი 

ბრუნეის ნიშნად გაიგეს და სიტყვას ასე აბრუნებდნენ: ნუგეშინ-ი, ნუგეძინ-მა. 
ნუგეშინ-ს ... შემდეგში ამ გაუგებარ ფუძეს ნ-ც ჩამოსცილღა (ძირეული შინ-ის 
ბოლო ბგერა) და ახლა ახალ ფუძეღ ნუგეში მივიღეთ. ღასასრულ, ძველი ფუშძის ძი- 
რისეული ი კელავ სახელობითი ბრუნვის ნიშნად იქნა გაგებული და სიტყვამ საბო- 

ლოოდ ასეთი სახე მიიღო: ნუგეში. ისტორიის ქარცეცხლში გამოყლილი ამ სიტყეის 

პირველი მარცვალი არის ძველი ნუ უარყოფითი ნაწილაკი: მომდევნო გ არის მეორე 
ობიექტური პირის ნიშანი (ნუ გ-ე-შინ-ი-ს), ე ენებითი გვარის გამომხატველია. იძ 

'ხმნური გაფორმებული ფუძიდან ღღეს მხოლოდ შ შემოგვრჩა. ნუ-ს ხელი არ ახლეს 
იმიტომ, რომ ის ყოველთვის უარყოფით ნაწილაკად ესმოღათ ღა აუცილებელ კომ- 

თოვს მიაჩნდათ. ე, ინ, ი, ს კი სამუდამოდ გაქრა ღა ისტორიის კუთვნილებაღ 
იქცა. 

ს) ზს, სარჯეელაძეს ღაღასტურებული აქვს გამარტივებული ვარიანტები აშ რთუ- 

ლი ზმნისა: ნუგეშის-სცეს (LI-622, 48:,25-26: ნუგეშის-ვსცი (51ი. 11. 96V.4-5): 

ნუგეშის-ვსცემდი (იქვე, 96V,23-24)))), 
სატიე-ვსცემ მამასა ჩემსა, ღა თქუენ მაგინებთ (ი. ჭ.49): ერი ესე ბაგითა 

მათითა პატივ-მცემს მე (მ. 15,8); რაითა ყოველნი პატიე-სცემდენ ძესა, ვითარცა-იგი 

პატიე-სცემენ მამასა, რამეთუ რომელმან პატიე-სცეს ძესა, მან პატივ-სცეს მაძასა. 

რომელმან მოაელინა იგი (ი. 5,223); პატივ-ვსცემდეთ მღდელთა უზეშთაესითა პატი- 
ვითა (სწავ. 67,4); მრავლითა პატივითა ჰპატიე-გუცეს ჩუენ (მოც. 28,10): პატივ- 

სცედ წარმართთა მოწამეთა მისთა (სინ. 259,34); პატივ-გცე შენ (რიცხ. 24,11): 

შღრ. პატიეის-ცემა0 (იგავ. 25.27); პატივ-ცემულ (გამოცხ. 14.14 თ). 

ნუვინ ფერე-მიცემს ძე (ბარ. 4,.I2); ყერესუცეის ტყუეობასა ეფი 

ისრაელისასა (ს. გაბ. 101.30). 

ენაი იონაისი მსაჯულსა მას რიცხუსა მისცემდა სიმართლისასა და 

უნებლიაით ძლევა-სცემდა მსაჯულსა მას ღა საშჯელსა შინა განამართლებდა 
მართლ მსაჯულსა (ისტ. ქრ. IL. 47.11). 

წყობა-სცა ისრაძლსა (რიცხ. I,21). შღრ. ბრძოლა-სცემდა, ბრძოლა-ვსცე. 
ბრძოლა-სცე (გე. 540). 

ვმა-სცემდეს ნესტვთა (1 ნეშტ. 15,28 M): უწოდე წყალთა, ღა ვმა-გცეს 

  

9 %, სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი, გე. 142.
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(სწავ. 66,212). 
აქით დავამთავროთ (ემა კომპონენტიანი რთული ზმნების ასე თუ ისე სრული 

სა. აშ რიგის რთულ ზენებში წინა, სახელად, ნაწილად გვაქეს წრფელობითის ფორ- 

შით წარმოდგენილი სახელები: ადგილ, ბრძოლა, გხა, დრო, თავ/ყანის, ნათელს, ნუ- 

გეშინის, პატივ, ფერვ, ძლეეა, წყობა, ვმა (სია, რა თქმა უნდა, სრული არაა). 

აღსანიშნავია, რომ აე 12 ფუძიდან განსახილველ ზმნას 6 (ნახევარი) ზიარი აქვს 

ყოფა-სთან. შდრ. 

ბრძოლა-ყო (უყო) და ბრძოლა-სცა 

გზა-მიყავ გზა-მეც 
დრო-უყავ დრო-მეც 
პატივ-უყო პატივ-სცა 
წყობა-ყო წყობა-სცა 
ვმა-ყო (უყო) ვმა-სცა, 

ეს შემთხვევითი არ უნდა იყოს: ორიეე ძეელთაძველი ხანებიდან ერთად 

მოქდინარეობს, მათ ერთად აქვთ გამოვლილი გრძელი ისტორიის ქარტეხილები, რო- 

მელთა დაღიც ორივეს აშკარად ემჩნევა. მათ ბეერი რამ აქვთ, საერთო და თითოეულ 

მათგანს – ცალ-ცალკე მკვეთრი თავისებურებაც. ასე, მაგალითად, ყოფა ერთადერთი 

ზენასა ჩვენს ენაში, რომელსაც ოფ) თემის ნიშანი აქვს (სხეა ასეთი ზმნა არ გა- 

გეაჩნია). ასევე, ცემა-ც ერთადერთია, რომელსაც ემ თემის ნიშანი მოეჰოვება (აქაც 

არა გვაქვს მეორე ზმნა, ემ რომ ახლდეს). ცემა კელავ ერთადერთია (?), რომელსაც 

ძირი ე ხმოენით ეწყება: ე-ეც, ეც, ვ-ეც“ი-თ, ეც-ი-თ (აქ იგულისხმება მოქმედებითი 
გქარის ფორმები). 

ყოფა ორპირიანია, მესამე პირისათვის მას სასხეისო ქცევის ნიშანს უმატებენ 

და ზენას სამპირიანად აქცევენ: ვმა-ყო, მაგრამ: ვმა-უყო, ასევე: ბრძოლა-ყო – 

ბრძოლა-უყო, გულისხმა-ყო – გულისხმა-უყო, მზა-ყო – მხა-უყო, ცემა კი თავისი 

ფუძის საშუალებით უჩვენებს მესამე პირსაც, იგი სამპირიანია: (მან მას იგი) ადგილ- 

სცა, თაყუანის-სცა, ნათელ-სცა. ბრძოლა-სცა ... ამიტომაა, რომ მას სასხეისო 

ქცევის ნიშნები არ სჭირდება. ასე გვაქვს რთულ ზმნაშიც: არა ადგილ-უცა, ბრძოლა- 

უცა, პატივ-უცა, არამედ: ადგილ-სცა, ბრძოლა-სცა, პატივ-სცა. ენებითებიც ამის 

კეალობაზეა განაწილებული: ყოყა-ს, ჩვეულებრიე, ინიანი (ერთპირიანი) ენებითი 

აქვს (უფრო ნაკლებად – ენიანიც), ცემა-ს – ენიანი ორპირიანი (მალ'ხე იშვიათად 

ინიანიც). შდრ. იყო (ჯერ-იყო), მაგრამ: მიეცემის, მიეცემოდა, მიეცა, მიეცეს. 

ინიანი ვნებითი, როგორც ითქვა, ძალზე იშეიათად გამოჩნდება ხოლმე, მაგალითად: 

ყოვლისაგან დაბადებულისა თაყუანის-იცემების (სინ. 148,6); პირველ ჯუარისა ეშ- 

მაკი თაყუანის-იცემებოდა (იქვე, 234,2). მაშასადამე, ცემა ზმნას თავისი შინაგანი 

ბუნების გამო (სამპირიანი რომ იყო) არ სჭირდებოდა სასხვისო ქცევის ნიშნები და, 

ჩვეულებრივ, არც ჰქონდა"! ყოფა და ცემა რთული ზმნის ფორმებშიც მაქსიმა- 

ლურად გეიჩეენებს ძირითად სმნურ კატეგორიებს (როგორიცაა: გეხი, ორიენტაცია, 

გეარი, ქცევა)“. 
  

". იშვიათად იხმარება: თუტკარმან (გ-ველმან) უცა (=-ვკბინა), ნ-გვინ ფერა-მიცემს. მე (6. 
ზემოთ). გიმეორების, ეს ყიდი იშვიათობაა, 

. ქ.თეცზაპე. რთული სენები ძველ ქართულში წარმო; სის კატეგორიების მიხედვით, გე. 
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უკანასკნელ, კიდევ ორი ზმნის შესახებ: 

უნდა მოკლეა მისი ღა ვერ კელს-იწიფებღა (მრ. 6,L9 C); რაისა გელ-იწიფა 
ჩემ ზედა ცოლმან ჩემმან ესევითარისა საქმედ (ძუშ. 4,106): ვერღარა ყელ-იწიფის მან 

ქალაქაღ ცხადად შესლვად (მრ. 1,45 C); ვითარ ყელ-ეიწიფო მოღებაღ მისგან, რამე- 

თუ არა ვიცი იგი ღა არცა მან მიცის მე (ტობ. ე.2); სისხლი შენი მიმოდიოღის 

ქუეყანასა ზეღლა, ვითარცა წყალი, გარნა მოკლვაი შენი ვერ ველ-იწიფონ მაი 

(აპოკრ. 30,29). ამ რთულ ზძნას უურო მრავალფეროვანი «ვორმები აქვს ენებითში. 

საღაც წრფელობითით გაღმოცემული სახელი ისტორიულად სუბიექტს აღნიშნავდა. 
მაგრამ ამაზე ქვემოთ, როცა გარდაუვალ ზმნებს განვიხილავთ. | 

პირ-ივსენ და ჭამე რა0 ჭამადი (ეზრა სუთ. გ.18): ჰირ-ივსენ ჩემ თანა (510. 

35, 27562,8): ჯერ-არს მონაზონისა, რაითა არა პირ-იყსნეს უწინარეს ცხრაჟმისა 

(იქვე, 274Vხ,7); რაითა მიზეზითა ჩემითა პირ-ივსნეს ბერმან (ლიმ. 27.29). ეს 

საინტერესო რთული ზმნა უკვე ძველ ქართულში იწყებს დაშლას ღა მისი ნაწილები 

ცალ-ცალკე, დამოუკიდებლად მოქმედებენ, როგორც წინაღაღების წევრები. მაგალი- 
თად: მიმიყმო ერთმან ძმათაგანმან, რაითა პირი ეივსნა მის თანა (მამ. ცხორ. 

176,41); ეეედრა მას, რაითა პჰირი იყსნას მის თანა (იქვე, 263,40). ერთადერთი, რაც 

რთულ ხმნებს ძველთაგან მტკიცეღ გადმო“ყვა, რიგია: ჯერ სახელი, მერმე -–- ზმნა. 
ესაა და ეს. მაგრამ აქ უკვე აღარა გვაქვს რთული ზმნა. არამედ ორი დამოუკიღებელი 

სიტყვაა, რომელთაგანაც თითოეულს თავ-თავისი ფუნქცია აკისრია. 
როგორც ენახეთ, I ტიის რთულ ზინებში სახელაღ ნაწილაღ გამოყენებული 

წრფელობითი ბრუნეის ფორმა (ფუძე) მეტისმეტად ხშირი ღა თომა 
დამახასიათებელი მოელენაა ძველი ქართულისათვის, იგი ამავე ღროს ძეელისძველი 

ღროების ღეიძლი შეილია და ძველ ქართულამღე თითქმის უცელელი სახით მოაღ- 
წია. მართალია, აქა-იქ ეტყობა ცვლილება, ენაში, Iემოვრილ. ახალ ფორმებთან 

შეგუება, ერთგვარი გამარტივება და სისადავე. მაგრამ არსებითად რთული ზმნების 

ეს სახეობა სხვა სახის რთულ ხმნებთან შედარებით დიღი არქაიზმით ხასიათდება. 
სხვა რომ არა იყოს რა, მარტო ის რაღ ღირს. რომ უძველესი ქართულის პირველი 

ბრუნვა –– წრფელობითი -––- აქ, ასე თუ ისე. ხელუხლებლად არის ღაცული ღა სამ'უ- 

ალებას გვაძლეეს, მისი ძველი ფუნქციებიდან ზოგი უფრო ნათლაღ წარმოვადგინოთ 
და განვსაზღვროთ. 

ამდენ ხანს ჩეენ საუბარი გექონდა ისეთი რთული ზმნების შესახებ, რომელთა 

პირველი (სახელადი) ნაწილიც წრფელობითი ბრუჩვის (ფუძის) სახით იყო წარმოღ- 
გეჩილი ღა ეს ფორმა ისტორიულაღ პირდაპირ ობიექტს წარმოადგენდა. სხეანაირად 

რომ გეთქვათ, აქამდე ჩეეჩ განვიხილაყდიი, მხოლიდ გარდამავალ. ზინებს. შაგრ.4 

რთული ზმნის სახელადი ნაწილი წრფელობითში გარდაუვალ ზმნებშიც გვხედება. 

მაგალითად: სათნო-ეყო, ვერ ველ-ეწიფების, ძალ-გიც. ჯერ-მიჩნდა, სახელ-ეღების 
.. აქ რაღაა წრფელობითი ბრუნვის (ფუძის) სახით წარმოდგნილი სახელი? წარ- 

მოშობით, ისტორიულად, ეს სიტყვა სუბიექტია. შემღეგში და შემდეგში, როცა ფუ- 

ძის მნიშვნელობა მიიჩქმალა და მერმე სულ გაქრა, იგი აქაც სახელობითმა შეცვალა: 
სათნო-ეყო იგი ღმერთსა (სულ ძველად: სათნო-ეყო ღმერთსა). მას ველ-ეწიფების 

განწმედაი მისი (ადრე: ველ-ეწიფების მას). ერთი სიტყვით, ამ ტიპის რთულმა 
'სმნამაც ისეთივე გზა გამოიარა და ისეთივე ცელილება განიცაღა, როგორიც გარდა- 
მავალმა რთულმა ზმნებმა. ამიტომ აქ ამაზე სიტყვას აღარ გავაგრძელებთ და მხო- 

ლოდ სათანადო მაგალითების ჩვენებით შემოვიფარგლებით. აი, უმთავრესი მაი!-
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განნი: 

რა0თამცა გზა(ო)-მყვეს ჩუენ შემწეობისათვს მათგან, რომელნი-იგი წინა- 

აოგვდგეს (1 ეზრა 8,52). ი.აბულაძის ლექსიკონში საწყისად ნაჩვენებია გზა-ყოფა 

და გზად-ყოფა. ყოფა აქა არაფერ შუაშია, წაყოლაზეა ლაპარაკი, ამიტომ გზა(დ)- 
ყოლა უნდა ყოფილიყო საწყისად; წარმოსლვასა მისსა გზა-ჰყვეს მამაი თეოდორე და 

მამაი ქრისტეფორე (ლიტ. ქრ. 124,25); შვილო საყუარელო, გზა-ჰყევ წმიდათა ამათ 

(ისტ ქრ. I, 194,1)); გზა-ჰყვიან იგინი მათ (უძვ. რედ. 114,24); არამედ მცირედ 

გხა-გყვე და მერმე მივიქცე ზრუნვად თავისა ჩემისა (უძვ. რედ. 39,4); ლოცვიდეს, 

რა0თა გზა-ჰყვეს მათ ვიდრე ბერისამდე (მ. ცხ. 224»). 

/ერისტე/ ყოვლისაგან დაბადებულისა თაყუანის-ი/ცემების (სინ. 148,6); 

პირველ. ჯუარისა ეშმაკი თაყუანის-იცემებოდა (სინ. 234,2). შდრ. გარდამავალი 

სმხნის ნიმუშები (გვ. 540). 

სათნომცა-გეყოფით შენ, ვითარცა საკუერთხი ვერძთაი (სინ. 120,12); 

სათნო-ეყოფოდენ თანაზიარებაი ჩუენი (კიმ. 1, 198,211); უკუეთუმცა კაცთა სათნო- 

ვეყოფვოდე, ქრისტმს მონამცა არა ვიყავ (გალატ. 1.10); ენუქ სათნო-ეყო უფალსა 
(ჩირ, 44,15); ღმერთსა არა სათნო-ეყვნეს (1 თესალ. 2,15); რაითა მათიცა ნაშრომი 

სათნო-ეყოს ღმერთსა (მაშ. ცხორ. 116,18); ღმერთსა სათნო-ვეყენეთ (სწავ. 304,6). 

შდრ. გარდამ. ზმნა, გე. 535. 

უკ უ სათნო-გიჩს (ისტ. ქრ. II, 53,3); სათნო-უჩნდეს სიჯყუანი ესე 

წინაშე ფარაოისსა (დაბ. 41,37); რაიცა სათნო-გიჩნდეს (1 მეფ. 11.10); უკუეთუ არა 

სათნო-უჩნდეს, არცა ინებოს მამამან მის ქალისამან მიცემად მას იგი ((ოლად (გამ. 

22.17). შდრ. გარდამ. ზმნა, გე. 539. 

ხოლო დღეს “ჯუარისა ქადაგებითა ქრისტე სახელ-იდების (სინ. 234,1); 

რომელთა სახელ-ედების ვარსკულავად (გამოცხ. 1,20 თ); ერთისაცა მათგანისა არა 

სახელ-გედვა შენ ცოლად (ტობ. გ,8); რომელსა სახელ-ედვა მამად მისა (სინ, 38,8). 

შდრ. გარდამ. ზმნა, გე. 529. 

გრწამსა, ვითარმედ ძალ-მიც ესე ყოფად (მ. 9,28); უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც 
განკურნებად ჩემდა (ლ. 5,12); ეს უფრო ძველია, ვიდრე ვითარებითის ნაცვლად 
სახელობითის გამოყენება: ძალ-გიც განწმედაი ჩემი (მ. 8,2); ძალ-უც ღმერთსა 

აღდგინებად ქვათა ამათგან ნაშობად აბრაჰამისა (ლ. 3,8); უკუეთუ ჰგონებთ თქუენ, 
ვითარმედ ძალ-რაიძმე-უც. კერპთა მათ თქუენთა (საკ. წ. 11, 24,7); მათ ჰრქუეს: ძალ- 

გვც (მ. 20,22; მრ. 10,39). მოგვიანო ხანებში ზმნის ფორმაში აისახება მერმე 

დამატებული მორფოლოგიური სუბიექტის მრავლობითობა: ხოლო სასწაულნი ჟამ- 

თანი ვერ ძალ-გისხენ გულისვმის-ყოფად (მ.16,3 C). #306C-სა და ბევრ სხვაში 

ისევ ძველებური ძალ-გიც არის ხელუხლებლად დატოვებული. 
რთული ზმნების რღვევის პროცესს ასახავს აგრეთვე სახელადი ნაწილის 

სახელობითი ბრუნეის ნიშნით გაფორმება: უძლურ არს და ძალი არა უც (ისტ. ქრ. 

(I, 9,139); მას. ძალი არა უე და უხდურ არს (იქვე, 17,199). გარდა ამისა, აქ 

აღსანიშნავია აგრეთვე ის გარემოება, რომ ყოფილი რთული ზმნის ნაწილებს შორის 

არა ნაწილაკიც მოუთავსებიათ (ეს ტმესწ)ი არ უნდა აგვერიოს!). 

IL სერიაში ამ (ყა ბევრ სხვა ამ ტიპის) საშუალი გვარის ზმნას სხვა ფუძე 

(დება) ენაცვლება, იცვლება გვარიც, საშუალის ნაცვლად ენიანი ვნებითი გვაქვს: 

ვერ. ძალ-მედეა მიხედვად (მ. ცხ. 241V); ტვრთვად ვერ ძალ-გედვა (სინ. 10,1); 

ტიროდა მწარედ და არა ძალ-ედვა მას აღდგომად (საკ. წ. IL, 93.38); ვერ ძალ-ედვას
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შეთა ისრაელისათა პირის-პირ დადგომათ (ის-უ ნ. 7.I2 CI). 
ძალ-მიც ფორმა გაღმოვიდ., ა ახალ ქართულში ძველზე უფრო ადრინდელი სა- 

„ა; ძალმიძს. (დღეს ერთად. იწერება), ძალგის, Mლუქს, ძველი ქართ-ელში. 

როგორც ცნობილია, ძ და ს შერწყეიულია და აქედან ც არის მიღებული: ძალ-მიც. 

ძალ-გიც, ძალ-უც. 
ველ-მეწიფების დაღებაღ მისა ღა ყელ-მეწიდების კუალად მოღებაღ მისა (ი. 

10,18): არღარა ყელ-გეწიყების შენ ამიერითგან მნობად (ლ. 16.2): არცა ველ-ვის- 

ეწიფების შესლვად სახლსა ძლიერისასა (მრ. 3,27 12); ველ-მე -ეწიფებისა ძეთა სი- 
ძისათა გლოვად, ვიდრემდის სიძ0 იგი მათ თანა არს (მ. 9,15); ვერ კველ-გუეწიფების 

შთასლვად (დაბ. 44,26); ნუცა ხარკი...ველ-ეწიფებინ მაგათგან მოღებად (ეზრა ზორ, 

0.22); ველ-თუმცა -ეწიფებოდა, გამო-მცა-უსწრო (სინ. 207, !!): არავის მონასა 

ველ-ეწიფის ორთა უფალთა მონებად (ლ. 16,13 6); მოვალს ღამ0), ოდეს ვერვის 

ველ-ეწიფოს საქმედ (ი. 9,4). შდრ. გარდამ. ზმნა, გვ. 593. 
უ ჯერ-არს კაცისა განტევებაი ცოლისა თვსისაი (მ.19,3): ჯერ-არსა 

ხარკისა მიცემათ კეი სარსა ანუ არა (მ. 22,17); ჯერ-თუ -არს ვისამე განტევება9 

ცოლისა თვსისაი ყოვლითა მიხეზითა (მ.I9,3 C); იგინიცა ჯერ-არიან ჩემდა მო- 

ყვანებად (ი. 10,16). 
ჯერ-იყო დადებად შენდა ჩემი სავაჭროსა (მ. 25,27 LL: გიღირდა C): არა 

ჯერ-იყოა შენდაცა, რაითამცა შეიწყალე მოყუასი იგი შენი (მ. 18.33): რაჟამს 

იხილოთ ბილწი იგი მოოვრებისაი მდგომარე, სადა არა ჯერ-იყოს (მრ. I3,14 C). 

ხოლო მე ჯერ-მიჩჩს, რაითა სახე ვიყო მეფიზათ (ბალ. (113,37): კორცთა 

ჩემთა9 ნუ ჯერ-გიჩნს განგდებათ გარე (ისტ. ქრ, I, 147,32); აწ მარქუ ჩუენ, ვითარ 

ჯერ-გიჩს: წეს-არს ხარკისა მიცემაი კეისარსა ანუ არა (მ. 22,17 C): ჯერ-მიჩნღა 

მიწერად თქუენდა (იუდა 1,3); ესრე ჯერ-უჩნღა მოწაფეთა მათ თვსთათ (სიჩ. 225. 

27); ჯერ-გიჩნდინ და ბრძანე, რაძთა მეორედცა და მესამედცა გამომეცხადოს (ისტ. 

ურ. I, 249,34); თუ ჯერ-გიჩნდეს შენ, მეფესა, მოვედ (ესთ. 5.4); აწ უკუეთუ ჯერ- 

უჩნდეს უფალსა ჩუენსა, შეიჰყრნედ მშობელნი მათნი (ისტ. ქრ. II, 107,27). შდრ. 

გარდამ. ზმნა, გვ. 539. 
ს. მეორე ბრუნვა, რომელსაც რთული ზმნების სახელად ნაწილად იყენებ- 

დნენ, არის მიცემითი. ამ შემთხვევაში სახელი არსებითად ადგილის გარემოებად იყო 

გაგებული, მოქმედების ადგილს მიუთითებდა. რა თქმა უნდა. მიცემითი ასეთ შეძ- 
თხვევაში მხოლოდ უძველესი და მარტივი ს ნიშნით იყო წარმოდგენილი და ემფატი- 
„ყური ა არასოდეს ახლდა. სხვანაირაღ შეუძლებელია ვიფიქროთ: ემფატიკური ა გვი- 
ანდელი მოვლნაა, რიული ზმნების ეს სახეობა კი ქართული ენის განვითარების 

უძველეს საფეხურს მიეკუთვნება. 
მეტად ღარიბია იმ სახელთა რიგი, რომლებიც მიცემითში დგანან. აქ უფრო 

გავრცელებული ხუთიოდე ფუძეა (გული, სული, თავი, კუალი, ყელი, ჯუარი...): 

#9 ამგეარი. შემთხვევა სხვაც არაერთია. დავასახელებთ კიღევ ერთს: ვალ. შიეალ, მოვალ 
ფორმების საწყისი ასეიწარმოება: ვალ + ა“ულა, საწყისის სრეფიქსის დამატებით: სვლა. მისვლა. 

მოსელა. ეს პირეანდელი ფორმა შემოინახა ახალმა ქართულმა. ძველ ქართულში კა ხდება ბგერას 

გადასმა და შედეგად გეაქეს: სლეა, მისლეა, მოსლვა „ სწორეღ ეს (მეღრეული) ფორმები არის 

ძველი ქართულის კუთვნილება, დღევანდელი სელა, მისვლა, მოსულა კი, როგორც ითქვა. უფრო 
მორეული ღროის. პირეანდელი წარმოებაა.



546 

რომელთაგანაც ყველაზე ხშირად, ბყნებრივია, გული იხმარება სხეადასხვა ზმნას- 

თან: გულს-დგინება, გულს-დგმა, გულს-დება. ჩვენს მაგალითებშიც მიცემითში 

დასმული სახელი თავიდანვე ადგილს მიუთითებდა, ადგილის გარემოება იყო (მიცე- 

მათს ეს ძველი ფუნქცია დღემდე შემორჩა). რთულ ზენებში მიცემითის ეს ფუნქცია 

უფრო ნათლად ჩანს თავ სახელთან დაკავშირებით, ამიტომ მაგალითების ჩვენებას 

ჩვენც აქედან დავიწყებთ. დავძენთ აქვე, რომ, რადგანაც გარდამავალ და გარდაუვალ 
ენებს შორის ამ მხრივ არსებითი განსხვავება არ არის, მათ, სადაც საჭირო იქნება, 

ერთად ეუჩვენებთ, 
მე თავს-ვიდებ თქუენსა (ეს. 46,4); ჭირი და სიგლახაკე უკორციელიო, 

რომელსა თა>ვს-ვიდებ ურწმუნოთაგან და ამისთვს მდიდარ ხარ სულითა (გამოცხ. 2, 

9 თ); არამედ ჩუენისა ცხორებისათვს ამას ყოველსა თავს-იდებს (კიმ. 1, 12,18); არა 

კაცნი ხოლო თავს-იდებეჩ სიკუდილსა სახელისა შენისათუის (ისტ. ქრ. II, 61,28); 

არა თავს-ვიდებდ მრავალსა მას იძ-ულებასა (საკ. წ. II, 123.13); რომლისა. ამჰარ- 

ტავანებასა ვერ თავს-იდებდეს ანგელოზნი მთავარსა მათსა მიქაელს თანა (გამოცხ. 
12.7 თ); თავს-იდებდით ურთიერთას (კოლას. 3,113); თავს-დებით თავს-იდევით ეგე 

(რუთ 2.16): თავგს-იდვედ ჭეშმარიტებაი ესე (სინ. 259,36); თავს-იდვას კაცმან და 

დაუთმოს მეგობართა თვსთა»ა (საკ. წ. II, 83,19); მონასა შენსა თავს-მიდებიეს ყრმაი 
ეგე მამისაგან (იქვე, 73,35); რომელთა თავს-უდებიეს შენი ეგე უგუნურება (II-341, 

8LII). გვხვდება | თურმეობითის ახლებური (ია დაბოლოებიანი) წარმოებაც: აქამო- 

მდე თავს-მიდებია თქუენი, ვჰგებ მოქცევასა თქუენსა (საკ. წ. II, 78,36). 

როგორც ჩვეულებრივ გარდამავალ ზმნას, შეიძლება განსახილეელ რთულ 

ზმნასაც ობიექტად 1 და 1 პირიც ჰქონდეს. მართალია, რთულ ზმნად ქცევისას ამ 

ტიპის ზმნებს უჭირთ მრავალფეროვანი ფორმების თავისუფლად ფწარმოება??, მაგ- 

რამ არაიშვიათად ისინი ამასაც ახერხებენ. ჩვენს შემთხვევაშიც გვაქვს 1 პირი 

ობიექტად: ვითარცა უგუნური ოდენ იჯეს-მიდევით მე, რაითა მეცა მცირედ რაიმე 

ვიქადო (2 კორ, 1I,16); მან თავადმან თავგს-მიდეას მე და დამიცვას მე ყოველთაგან 

ბოროტთა გუემათა შენთა (ეტ. III, 192,9). აქ რთული თავს-მიდევას და მარტივი 

დამიცეას. დაუბრკოლებლად არის ნახმარი გეერდიგეერდ. 
მეორე მხრივ, ეს პირდაპირი ობიექტი, რომელიც ამ (და სხვა ამ ტიპის) 

ზენასთან დამკვიდრებულია, შეიძლება მრავლობითშიც იყოს წარმოდგენილი. ეს 

მოვლენა აისახება ზმნის ფუძეში, ჯერ ერთი, ფუძე გამოიცვლება (დებს ფუძე- 
მონაცვლე ზმნაა. ნ. ამის შესახებ ზემოთ, გე. 4813): სხამ “სხ, მერმე: IL სერიაში 

ჰირდაპირი ობიექტის მრაელობითობის აღმნიშვნელი ენ-+ნ6 სუფიქსი დაემატება. აი, 

სათანადო მაგალითები: ორთა ბრძოლათა თავს-ისხამ (მ, ცხ. 108V); შენ, რომელ- 

მანცა თავს-ისხენ ქრისტესთვს ურიცხუნი ენებანი (სას. ჰ. 124,96); მან ცოდვანი 

ჩუენნი თავს-ისხნა და უშ-ჯულოებანი ჩუენნი იტვრთნა (კურთხ. იაკ. 20, 12); იესუ 

ცოდვანი სოფლისანი თავს-ისხნა (სინ. 88,32); ცოდვანი მათნი თავს-ისხნეს მან (ეს. 

51,11 ლაგ.). 

ს გეიჩეენებს ამ ზმნის გარდაუვალი ფორმაც: აქუს მისა მიმართ 
სიყუარული, რამეთუ მრავალი შრომას თავგს-უც მართლისა სარწმუნოებისათვს (კიმ. 

I, 81,242), ეგევე ს გვაქვს აგრეთვე საწყისსა და მიმღეობაში. მაგალითად: 

ა ს სსაუზაჰს, რას ევიი 1ენებია ძველ არისა წარმო ყნის კატეგორიების მიხედეით!, · სე ამე ექმაძე, რთუ: ები ძეედა ღ კატეგ ედვით, გე 
(ა0-–>V)1.
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გამოვცადოთ თავს-დებაი განბოროტებისა მისისაი (სიბრძ. ბ.19): მე თავს-მღებ 
გექმნე ქრისტეს მიმართ (ისტ. ქრ. L, 221.24). ' 

აქ. შეიძლებოდა ამ მრავალმხრიე საინტერესო ზმნის შესახებ საუბარი 
ლღაგვემთავრებინა, მაგრამ გესურს კიღევ ორიოდე ღამახასიათებელ. მაგალითზე 
შევაჩეროთ მკითხველის ყურადღება. საქმე ეხება ამ ზმნის ტმესიან ფორმებს. 
მაგალითად: ვითარ ვერ თავს-იღებღა პატივისა ყოფასა მას (კიმ. I, 207,17 L). 

მეორე (C) ხელნაწერში, რომლის ჩვენებაც სქოლიოშია ჩატანილი, იკითხება: ვითარ 

თავს-ვერ -იდებღა დიდებასა და პატივსა ყოველთასა. აქ ვერ ნაწილაკი რთული 
ზმნის სახელად ნაწილსა და ზმნას შორის მოთავსებულა: არს. რომელმან სირცხვ- 

ლისათვს თავს-რაიმე -იოღვის მეგობრისაგან (ზირ. 20.23). ამისა და ამ ტიპის ზმნათა 

შესახებ შენიშნულია: "ამის მიხეღვით არ შეიძლება იიქკას, რომ ეს არაა ერი% 

(თუნდაც რთული) ზმნა, რაკი შესაძლებელია მისი ნაწილების დაცილება ღა შიგ 
სხვა სიტყვის ჩართვაო. ამნაირი მოვლენა ძალიან დამახასიათებელია ძველი ქართუ- 

ლისათვის მარტივ ზმნებშიც. იქ. როგორც ცნობილია, შესაძლებელია ზმნისწინი ღა 

ზენა ღაშორდეს ერთმანეთს და მათ შორის ნაწილაკი, სიტყვა ან სიტყვებიც კი ჩა 

ერთოს, მაგალითად: მო-ვინმე-ვიდა, შე-ხოლო-ვიღეს, შე-ხოლო თუ-ვახო ფესუსა 

სამოსლისა მისისასა (მ. 9,21) და სხე. მაშასადამე, თავს-ღება (და ამ ტიპის ზმნები) 

გქერდში უდგას ჩვეულებრივს მარტივ ზმნებს და იმათს ბეღს იზიარებს ამ მხრიე. აქ 

ისიცაა აღსანიშნავი, რომ რთული ზმნის სახელადღი ნაწილი ხმნ-ერ ნაწილთან ისეა 

შერწყმული და შეხორცებული, როგორც ჩვეულებრივი ზმნისწინი, ის აქ ერთგვარად 
ზესნისწინის როლს თამაძობს. სწორეღ ამიტომაა, რომ ამნაირ რიულ ხინებს არ შეი- 

ძლება რაიმე ზმნისწინი დაერთოს, ყველა ისინი უზმნისწინოა, ეს. როგორც ენახეთ. 

გასაგებიცაა: თუ ჩვენს მაგალითში თაეს “«მნისწინის როლს ასრულებს, რასა, კეირ- 

ველია, აღარაა საჭირო, მას მეორე ზმნისწინი დაერთოს. მაგრამ ამ საკითხს ცალკე 

შესწაელა უნღა. აქ კი იმის აღნიშვნით დაკკმაყოფილდებით, რომ ჩეენ მიერ მოყეა- 

ნილი და ყეელა სხვა შესაძლებელი ფორმა ამ რთული ზმნისა სახელადს ნაწილს მუ- 

დამ მარტივი ნიშნით წარმოგვიღგენს, ს-ს სახით. ამიტომ ათასში ერთხელ შეხვედ- 

რილი ა-დართული ფორმა (როგორც, მაგალითად, ასეთი: რომელსა ძნიად შეუძლეთ 

თავსა-დებად: კიმ. I, 323.5) ხელნაწერის ან გამოცეშის შეცდომა უფროა, ვიდრე 

ცოცხალი ენის სურათის ამსახველი მოვლენა“ 221, 

განმარტებულითა გულითა გულს-ვიდგინე მე ესე ყოველი (1 ნეშტ. 29.17 
M): გულს-იდგინა ნეტარმან თამარ (იპოლ. 2,167); რომელთა-იგი მისთვს გულს- 

იღგინეს (თუალთ. 15,110); საუკუნოისა მის მიმართ ხოლო გულს-იდგინე (94 ძეგ. 201. 

14): გულს-იდგინეთ ამიერითგან ვმისა მისთვს (სვან. 45432); უკუეთუ მოსწრაფედ 

გულს-იდგინო, განგემარჯოს (სწაე. 258.5): რომელსა უყუარდეს შვილი თვსი, 

გულს-იდგინოს გუემაი მისი (ხირ. 30,1); მიცემითის ს შენახულია აგრეთვე მიმღე- 

ობაში: გულს-მოდგინე (მ. 26,41; მრ. 14,38); აქეღან ნაწარმოებ აბსტრაქტულ 

სახელშიც ს შენარჩუნებულია: გულს-მოდგინებითა (წარტყ. 61.16). 

მეცნიერებითა მით მწიგნობრებისა მათისაითა კუალს-ადგინებენ ერსა (ზირ, 

44,4): ვინ ცნა გონებაი უფლისაი, ანუ ვინ თანა-მხრახვალ ეყო მას. რაითამცა 

კუალს-ადგინა იგი (ეს. 40.13); ბრძენთა კაცთა მცირედნიცა სიტყუანი შემძლებელ- 

  

1 ი,იენაიშვილი, სახელთა ბრუჩება ღა ბრუნვათა ფუჩქციები ძველ ქართულში, 1957. გვ. 116
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არიან კუალს-დგინებად და მოქცევად (სინ. 110,27; უდაბ. 56Vხ). 

გულს-მადგს, რამეთუ მათ გიჩინნეს თქუენ (სინ. 260,17; სეან. 466ხ); ხოლო 

ჰეროდიას გულს-ედგა მისი და უნდა მოკლევათ ძისი (მრ. 6,19). 

თქუა...იუდა სიმონისმან, ისკარიოტელმან, რომელსა გულს-ედვა მიცემა მისი 

(ი.12.4 0C; ეგულებოდა C); ესე თქუა, არა თუ გლახაკთა რაი გულს-ედვა მას (ი. 

12.6 C. C-ს ხელნაწერში “გულს-ეგა“ იკითხება, მაგრამ "გულს-ედგა" აქ შეუთავ- 

სებელია, აქ სწორედ ”გულს-ედვა” უნდა. ექვთიმესა და გიორგის ეს ძველი რთული 
ზენა დაუშლიათ, შემადგენელი ნაწილები გადაუსვამთ და დამოუკიდებელ ერთეულე- 
ბად უქცევიათ: არა თუ გლახაკთაი რაიმე ზრუნვაი ედეა გულსა მისსა. ამ შემ- 

თხვევაში ემფატიკური ა-ს დამატებაც აუცილებელი იყო. აქ ისიც უნდა ითქვას, რომ 

ორიოდე მუხლის წინ (ი. 12.4) 0L-ს ტექსტის იგივე თჯორმა (გულს-ედვა) სხვა, მარ- 

ტივი ზენით შეუცელიათ: ეგულებოდა. მაგრამ დიდ ათონელებს აქ ადიშის. ხელნა- 

წერის გადამწერმა დაასწრო, ჰირველად მან შეცვალა ძველი "გულს-ედვა? უფრო 
ახლით (ეგულებოდა). როგორც ცნობილია, ეს ტენდენცია ადიშის ხელნაწერისათეის 

საკმაოდ დამახასიათებელია?” 

უკეთურებისა მის სახისა ქმრისა მისისაისა მარადის გულს-ეტყვნ (შუშ. 1, 

13); გულს-ეტყყედ. მოღებად ხისა მისგან (სვან. 242); ხოლო მამაი გრიგოლ გულს- 

ეტყოდა, ვითარმედ... (ისტ. ქრ. 1, 213,27); რომელნი ცეცხლსა გამოჰქანდაკებდეს 

და გულს-ეტყოდეს (ბარ. გ,18); ესე ყოველი გუავსობნ და გულს-ვეტყოდით სიკუ- 
დილისათვს და სინანულისა (სწავ. 225,29). 

მაგრამ თვით ძველ ქართულში დაწყებულია ამ რთული ზმნის დაშლის პრო- 

ცესი. ამის პირეელი ნიშანია სახელისათვის ემფატიკური ა-ს დამატება, ისიც 

უძველეს ძეგლებში. მაგალითად: გულსა-ეტყოდა პიტიახში იგი სიტყუათა მათთვს 

(შუშ. 13,6); ვიჯარცა ჩუენ ამას გულსა-ვიტყოდეთ, მაშინ ყმაი გუესმა შინაით გამო 

(კიძ. 1, 209,9). 

«ჯუარს-აცუეს იგი და განიყოფდეს სამოსელსა მისსა (მრ. 15,24); Xუარს- 

აცუნეს მის თანა ორნი ავა'ხაკნი (მ. 27,38; მრ. 15,27); მღდელთ-მოძღუარი»ა და 

მსახურთა ღალღად-ყეეს და თქუეს: ჯუარს-აცუ, ჯუარს-აცუ ეგე (ი. 19,6); მიიყვანეთ 

ეგე და ჯუარს-აცუთ (იქვე); მეუფი) თქუენი მე ჯუარს-ვაცუაა (ი, 19,15; ვაცუა C); 
მათგანნი მოსწყყდნეთ და ჯუარს-აცუნეთ. (მ. 23,34). 

სახელადი ნაწილი ენებითმიც მიცემითს გეიჩეენებს უცვლელად: კუალად 
ჯუარს-ეცუმია, უფალო ჩემო? (სინ. 246,25); ქრისტი ჯუარს-ეცუა (სინ. 235,21); 

ხოლო იგინი უმეტეს ღაღადებდეს და იტყოდეს: ჯუარს-ეცუნ (მ. 27,23); რაითა 

ჯუარს-ეცუას (მ. 27,26). 

სახელადი ნაწილი საწყისსა დღა ვნებითი გვარის მიმღეობაში ფუძისა და 

მიცემითი ბრუნვის ფორმით არის წარმოდგენილი (ზოგან ს დაკარგულია), მოქმე- 
დებითი გვარის მიმღეობა კი – ყოველთვის ნათესაობითის ფორმითა: +Xჯუარ-ცუმაი 

თავს-იდვა თქუეით;ს (სყაე. 106,29); ფყლობა-მაქუს ჯუარს-ცუმაი შენი (ი. 19,10 C: 

«უარ-ცუმად. 00L); ჯუარს-ცუმულსა მას ჰმსახურებთ (კურთხ. იაკ. 18, 19); რომელ 

ჯუარს-ცუმულ /ჯუბრცუმულ CI იყვნეს მის თასა (ი. 19,32); «უარის-მცუმელთა 
(სყავ. 103,16)... 

იხ. ი.იქნათ ვილი, ასიშის ოთხიავი რედაქციულად: თუშ. 28%. გე: (19-162; 30ხ-31ხ, გე. 
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დი 

თუ რთული ზმნის სახელაღი ნაწილი არის ყელი, იგი მრაჟლობითში დგას. 

ეს ადვილი ასახსნელია, რაკი აღამიანს ხელი ორი აქვს. ამიტომ მისი მრაუელობითძში 

წასმა, გასპგებია. ადრე, ამგეარი მემიხვევა. თუბლლიან დაკაეშირებით გექონჩლა: 

თუალ-უყო და თუალთ- უყოფდა. იქ ორივე რიცხვის ფორმები გეყინდა ცალცალ, ე. 
აქ მხოლოდ მრავლობითისა გვაქეს. თქმა არ უნდა, მრაელობითის ნიშნაღ აქ მარ- 

ტივი თ გეაქვს და არა ა სავრცობიანი რთული თია. აი, რამდენიმე ნიმუში: 

ადვილად ყელთ-გიგღოს (მ. ცხ. 48ი: უკუეთუ კელთ-იგდოს კაცმან მპარავ- 
მან სული ძმათაგან მისთა (2 შX. 24,7 0C). 

პბრძოდა, კაც-კლა ფრიად და კელთ-იდვა იერუსალშმი ვითარ ოც თუესა 
(მამ. (ყ(ხორ. 161,31); ძნიად ყელთ-იღვის ზოგი ოდენ (ზხირ. 29.7); მიეტევნენ. 
ეითარცა ლომნი და ლეკუნი ლომთანი, და ველთ-იდეას ღა აღიხახოს (კურთხ. მოს. 

184,6): უკუეთუ ველთ-სადამე -იდვას კაცი მპარავმან ძმათაგანი (2 შჯ. 24.7 MI): 
მონადირეთაგან ვერ ეგების ველთ-დებად იგი (სახ. 236.1 1); განმხიარულდეს ველთ- 

დებულნი იგი წმიდანი (94 ძეგ. 191.15). 
როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, ზენა ფუძესაც იცვლის და ობი- 

ექტის სიმრაელესაც გამოხატავს ენ-+ნ სუფიქსით: ველთ-ვისხნეთ ცოცხალნი (4 მეფ. 

ასევე მრაელობითში აქვს ხშირაღ სახელაღი ნაწილი ძველ ქართულში ფრი- 

ად გავრცელებულ სულთ-თქუმა-ს: დეღაკაცო. რაისათვს სულთ-ითქუამ ღა სტირ? 
(ჰ. ღაზ. 138); მაშინ ეტიროდე და სულთ-ვითქუემდ ღმრთისა მიმართ ცთომათა მათ- 

თვს (მოქც. 92,17): ყოვლადვე ვერ იკადრებდა იგი აღმოთქუმაღ სიტყუასა, არამეღ 

სულთ-ითქუმიდა (ბოლნ. 13,9); სულთ-ითქუმედ მართალნი (იგავ. 28,238); ხოლო 
სუსანა სულთ-ითქუნა და თქუა (დან. 13,22); რაჟამს მოიქცე ღა სულთ-ითქუნე. 
მაშინ სცხონღე (ეს. 30.15). მრავლობითობის თ ბოლოსართი საწყისებშიც გეხელება: 
სულთ-თქუმით (იობ 23,2). მაგრამ საწყისებში ერთაღ იყრის თაეს ორი თ. ამიტომაც 
ხშირაღ ერთი მათგანი ოკარგება: სულ-თქუმითა (ფს. 0,7): სულ თქუმანი (სვან. 

4772). მაგრამ მრაელობითობის თ სუფიქსი შენარჩუნებულია მიმღეობაშიც: სულთ- 

მთქუმელი (ეზეკ. 5,15 'L). 

ამით დავასრულოთ იმ რთულ ზმნათა განხილვა, რომელთა სახელაღი ნაწი- 

ლიც მიცემით ბრუნვაში დგას. როგორც ვნახეთ, წრფელობითთან შედარებით რთუ- 

ლი ზმნების წარმოქმნისას მიცემითის როლი მეტად მცირეა, მას მხოლოდ რამღენიმე 

ფუძესთან ეხედებით (და არც თუ ხშირად), მაგრამ სხვა ბრუნეები კიღევ უფრო 
ნაკლებად იხმარება. მაინც საჭიროა, ორიოდე სიტყვით ამათზეც შევჩერდეთ. 

C. ნათესაობითი თითქმის ყველგან მხოლოდ საწყისებში გამოიყენება. ეს 
განსაკუთრებით ითემის 1 ტიპის ზმნებზე, რომლებთანაც სახელად ნაწილაღ წრფე- 
ლობითში მდგარი ფორმა არის წარმოდგენილი, ხოლო მათ შორის უფრო მეტად – 

ყოფა და ცემა ფუძეების შემცველ ფორმებზე. მაგალითად: ამბორ-უყო – ამბორის- 
ყოფაი, გულისხმა-ყო – გულისხმის-ყოფაძ, იავარ-ყო – იავარის-ყოფამ, ლოცეა-ყო 

– ლოცვის-ყოფაი, პატიე-უყო – პატივის-ყოფაი... თაყუანის-სცა – თაყუანის- 
ცემაი, ნათელ-სცა-– ნათლის-ცემა9, ნუგეშინის-სცა – ნუგეშინის-ცეშა0, პატივ-სცა 

– პატივის-ცემაძ... მაგრამ ზოგჯერ აქაც ფუძეა ღატოვებული ხელუხლებლად: 
გელუყო -– გელყოფაი, სათნო-იყო – სათნო-ყოფაი. სრულყო – სრულყოფას, 
უზრუნველ-ყო – უზრუნეელ-ყოფა0, ველყო – ველ-ყოფა0, უღებ-ყო -- უღებ-ყო- 
ფაი. არის შემთხვევები, როცა ერთ ფორმასთან ორივე სახეობა გევხედება ერთ-
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ღროულად. მაგალითად; შეურაცხ-ყოფაი (უფრო ძველი) და შეურაცხის-ყოფაი (უფ- 
რო მოგვიანო). ნათესაობითი კიდევ უყრო ხშირია მიმღეობებში. ზემოთ გვქონდა 

შენიშნული, რომ ჯუარ-ცუმა რთული ზეინის ვნებითი გეარის მიმღეობებში ყოველ- 

თვის ფუძე არის წარმოდგენილი უცვლელად, ხოლო მოქმედებითი გვარის მიმღე- 
ობებში – ნათესაობითი: ჯუარ-ცუმული, მაგრამ: ჯუარის-მცუმელი. რაღას ვაგრ- 

ძელებთ, რთულ ზენებში სახელად ნაწილად ნათესაობითი იხმარება მხოლოდ სა- 

წყისებში, ნაწილობრივ – მოქმედებითი გეარის მიმღეობებში. 

ისმის კითხვა: არ იხმარება ნათესაობითი რთული ზმნის პირიან ფორმებში? 

შეიძლება აქ ეს მაგალითი გამოდგეს: მოიღეს ოც და ათი იგი ვეცხლი, სასყიდელი 
იგი ჰატიოსნისაი, რომელ-იგი სასყიდლის-ყვეს ძეთა ისრაძლისათაა (მ. 27.9 C). 0L- 

შა ამის ნაცელდ იკითხება: რომელი მოიყიდეს ძეთაგან ისრახლისათა. შეიძლება, 

რასაკეირველია, თითო-ოროლა მაგალითი. სხვაც იყოს, მაგრამ მაინც ცხადია, რომ 

ნათესაობითი პირიან ფორმებში ძალზე იშვიათია. 

ხ. კიდევ უფრო ნაკლებად არის გამოყენებული მოქმედებითი. იგი გეხვდება 
დადგინება ზმძსასთან, ხოლო სახელად ნაწილად აქაც იგიეე სასყიდელი გვაქვს, 

რომელსაც ზემოთ ნათესაობითის განხილვისას შევხედით. აი, ორიოდე მა : 

სასყიდლით-დამიდგინა მე (მსაჯ. 18,4 M): სხვა რედაქციაში (C) ამის ბადლად არის 

მომისასყიდლა. მოქმედებითი უცელელად გეხედება მიმღეობაში: სასყიდლით-და- 

დგინებულ ( =დაქირავებული, მოჯამაგირე) არნ და არარაი სჭირნ ცხოვართა მათთყს 

(ი. 10,13 C). 

1. ვითარებითი თავისი ერთ-ერძი ძირითადი მნიშვნელობით ადგილის გარე- 

მოებას აღნიშნავს (ისე როგორც მიცემიძი) ჯა რთულ ხენებშიც არის გამოყენებული, 

იგი აქაც მიმართულებას უჩვენებს, დავასახელებთ რამდენიმე მაგალითს, რომლებშიც 

ვითარებითში დასმულია გულ, მუცელ. და ყურ ფუძეები: 
ღმრთისა მიერ. გულად-ილო საქი0 ესე. რაითა დამდაბლდეს და არა აღ- 

მაღლდეს სიდიდითა წ უერთაძთა (მამ. ცხორ. 69,4). 

და იყო მას ჟამსა შინა, რაჟამს დამაკდებიედ ცხოვარნი და მუცლად-იღებედ, 

დაასხის იაკობ წინაშე ცხოვართა წყლის სასუმელსა მას, რაითა მუცლად-იღონ მათ 

კუერთხებისა მის სახედ (დაბ. 30,4 1); ამისთვს მუცლად-იღო და შეე ძი და უწოდო 

სახელი მისი იესუ (სინ. 4,5). ორივე ტექსტი ეყრდნობა ესაიას წინასწარმე- 

ტყველების ცნობილ აღგილს: აჰა ესერა ქალწულმან მუცლად-იღოს და შეეს ძე და 
უწოდოს სახელი მისი ენშანოელ (ეს. 7,14): რომელი გამოეძიებს უფსკრულსა და 

საუნჯეთა მათთა; რომელი აღწყყავს ზღუასა და მუცლად-ღებასა მისსა (ეზრა სუთ. 

ივ,58); მუცლად-დებუდთა მათ ნუგეშინის-სცეს (ეს. 40,11). ვითარებითის ნიშანი ად 

ზენას გადაჰყვება საწყისსა და მიმღეობაშიც. ეს მის სიძველეს გახაზავს,. 

ყურად-იღე, უფალო, ვედრებისა ჩემისაი (საკ. წ. 11, 62,16); რომელთა-ეგე 

ჯერ-არს სმენად, ყურად-იღეთ (სინ. 247,34); როცა ჰირდაპირი ობიექტი 

მრავლობითშია, როგორც ამ ზმნას შეეფერება, II სერიის ფორმებში ფუძე იცვლება 
(ღ –– ხუ) და ფორმას ენ-ნ სუფიქსი ერთვის: სიტყუანი ჩემნი ყურად-იხუენ, უფალო, 

გულისყმა-ყავ ღაღადება9 ჩემი (ფს, 95,22); ესე ცხად იყაენ თქუენდა და ყურად- 

იხუენით სიტყუანი ჩერნი (მოც. 2,14). ამ რთული ხმნის საწყისი ყურადღება დღეს 

ძალიან გავრცელებული სიტყვაა. 
საერთოდ კი, ამ ტიპის რთული 'ხენებიდან დღევანდელ ენაში გადმონაშთად 

შემოგვრჩა: გულმოდგინე, გულმოდგინება (ს დაიკარგა), თავს იდვა, თავდები, თავ-
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დებობა, კმაყოფილი (აქედან: უკმაყოფილო, დაკმაყოფილება). სრულყო, სრულყო- 
ფილი, უგულებელყო, უგულებელყოფა, უხრუნველყო, უზრუნველყოფა, შეურაცხ- 
ყო, შეურაცხყოფა, ხელყო, ხელყოფა, ძალმიძს, თაყვანი სა, თაყვანისცემა, პატივი 

სცა, პატივისცემა, ნათლისღება, ნათლისცემა, ჯვარს აცეა, ჯვარცმა, ჯვარცრული, 

ხელეწიყება, ხელმწიფე, სახელმწიფო და სხვანი. ამათ თარგზეა გაკეთებ-ელი 

დღევანდელი ფორმები: ნათელყო, ცხადყო, უეჩებელყო, უენებელყოფა, იავარყოყა, 
ამით დასრულდა ძველი ქართულის რთული ზმნების I ტიის მიმოხილეა. 

როგორც დავინახეთ. ძველ ქართულში რთული ზმნების ეს სახეობა ფართოდ არის 

გავრცელებული და მრავალნაირ ფორმას წარმოგვიდგენს. მათი გამომსახველობითი 
ძალაც დიდია და ახალ-ახალი ერთეულების შექმნასაც ხელს უწყობს. ამ რთული 
ზმნების შემადგენლობაში ბევრი სახელი და, განსაკუთრებით, ბევრო ზმნა შეღის. 

მაგრამ ყველაზე მეტად ექსპრესიული ძალისა და მდიდარი ფორმების წარმოების 

თვალსაზრისით გან საკუთრებით ორი გამოირჩევა– ყოფა და ცემა (ორივე უხმნის- 
წინოდ), რომელთა მიერ ნაწარმოებ ფორმებსაც. როგორც ძველად იტყოდნენ, “არა 

აქუს რიცხუ“. ბევრი ამ ძველისძველ ზმნათაგან დღემდისაც შემოგვრჩა და არლაც 
განაგრძობს აქტიურ სიცოცხლეს. აქ იმასაც ღავუმატებდით, რომ ამ საინტერესო 

რთულ სმნათა ანალოგიით დღეს იქმნება ახალი ფორმები, რომლებსაც საგრძნობი 

წილი უძევს ჩვენი ენის ლექსიკისა და გრამატიკული ფორმების გამდიდრებაში, ენის 
გამომსახველობითი ძალის გაძლიერებაში. 

... 

ახლა გავაანალიზოთ რთული ჩინების II ტიზი. ეს, როგორც თავშიც გვქონდა 

აღნიშიული, ისეთი რთული ზმნები», რომელთაც პირველ შემაღგენლად გამოყენე- 

ბული აქვთ არა სახელები, არამედ მეტყველების ფორმაუცვლელი ნაწილები, ზინი- 
ზედები. ესენია: გარე, ზედა, თანა, წინა (ძალიან ხშირად) და შინა და შუვა (ძალზე 

იშვიათად). არ უნდა გვაცთუნოს იმ გარემოებამ, რომ ზედა, თანა, წინა, შინა და 

სხვა ამგვარი ფორმები თანდებულებიცაა. უფრო ადრე ესენი და ყველა სხვა ამ ტი- 

პის დამხმარე სიტყვა ცალკე, დამოუკიდებელი ერთეული იყო. შემდეგ და შემდეგ აღ- 
ნიშნულმა ზმნიხედებმა დაკარგეს დამოუკიდებელი მნიშვნელობა და დამხმარე სი- 
ტყვებად იქცნენ: ზოგი –– თანდებულად (სახელს ერთოღა). ზოგი ზმნიზედად (ხმჩას 

ახლდა მუდამ)... თან(ა), ხელა, წინ(ა) დღეს თანდებულადაც იხმარება (ხესთან, 

სახლის წინ, სახლხე) და ზენიზედადაც): თან გაჰყვა. წინ უდგას, ზედ შეახტა. ეს 

ზინიზედები წინ უძღ3ვის ზინას ღა რიული ბინების I ტიის სახტელის ადგილს იჯე- 

რენ. ისინი, რა თქმა უნდა, ყველგან უცვლელია, მათ აქაც არა აქვთ ფყორმაცეალების 

უნარი. ფრიად საყურადღებოა შეორე გარემოებაც: თვით ზმნებს. | ტიის ფორმებძი 
უზსმნისწინოდ რომ იხმარებოდნენ და ზმნისწინის დართვა არ შეეძლოთ, ახლა თი- 

თქმის ყოველთვის ერთვის იგი. ძღრ. სრულ-ყო. ნათელ-სცა, ნათელ-ილო, მაგრამ; 
გარე-შეაქცია, ზედა-მომივალთ, ზედა-მიეტეენეს, თანა-წარვსცოდეთ, წინა-წარი- 

ქცინეს, წინა-დასცვთა, შინა-განსცემდენ. .. ამას აქ კანონის სახე აქვს. აქედან ისიც 

ნათლად გამოსქვივის, რომ | ტიმი უფრო ძველია, როცა ზმნისწინი ზენაძი ჯერ კა- 

დევ არ იყო შესული, როცა ჯერ კიდევ უხმნისწინო ფორმები იხმარებოდა: II ტისა 

კი შეღარებით გვიანდელია, როცა ზმნისწინი ზმნაში ღამკვიდრდა. სხვა არსებითს 
ნიშნებთან ერთად ეს გარემოებაც გარკქ:ეულადღ მიგვითითებს | და II ტიების
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სიძველე-სიახლის მიხედვით განაწილებაზე. მაშასადამე, | ტიის ზენებში რამ- 

დენადმე სახელი ეხმარება ზმნას, და ეს უკანასკნელი ზმნისწინს არ დაირთავს, 

ხოლო II ტიმის ზიენებში –- ზენიზედები (გარე, ზედა, თანა, წინა...) ამ ეხრივ 

უძლურია და ზმსაც ზმნისწისს იყენებს. ამიტომ ბუნებრივია, თუ მეორე სახეობის 

რთული ზქსები სწორედ ზმსური ნაწილის მრავალგვარობით იქცევენ ყურადღებას, 

გარდამავლობა–გარდა-ეუვლობის მიხედვით საინტერესო ვითარება გვაქვს: 

ბეურია ერთიცა და მეორეც, ურო ჭარბობს გარდაუვალი ფორმები. (კალკე ზენიზე- 

დების ანალიზიც ჭრელ. სურათს გვიხატავს: ჩვენი მასალების მიხედვით, გარე 

ზანიზედით ნაწარშოებია 33 გარდამავალი რთული ზმნა და 17 გარდაუვალი (სულ 

50), ზედა-თი – 6 გარდამ. და 22 გარდაუე. (სულ 28), თანა-თი – 22 გარდამ. და 50 

გარდაუვ. (სულ 72), წინა-თი – 27 გარდამ. და 25 გარადაუვ. (სულ 52), მინა და 
შუვა-თი – მხოლოდ თცო-თიიო გარჯსაშმავალი, სულ: 90 გარდამავალი და 114 გარ- 

დაუვალი. სერთო დასკვნა ასეთია: გარდამავლებში ჭარბობს გარე და წინა, გარ- 

დაუვლებში – თანა და ზედა. ხოლო შინა და შუვა თითო მაგალითით არის წარმო- 

დგენილი მხოლოდ. გარდამავლებში. შეიძლება სხვა, დამატებითმა, მასალებმა ეს 
განაწილება ნაწილობრივ შეცვალოს, მაგრამ ძირითადი დასკვნები სწორი უნდა 

იყოს: ჭარბობს გარდაუვლები. ყველაზე ხშირად თანა იხმარება, ყველაზე ნაკლებად 
– ზედა (თითო ნიექუშით წარმოდგენილი შინა და შუვა ზმნიზედებიანი რთ-ელი 

ზმნების რიცხობრივ მახასიათებლებზე ჯერჯერობით საუბარი არ შეიძლება). 

ახლა გავეცნოთ კონკრეტულად სათანადო ნიმუშებს. ქვემოთ მაგალითები 

დამოწმებული იქნება ზმნიზედათა მიხედვით: ყოველ მათგანთან ჯერ გარდამავალი 

და მერმე – გარდაუვალი ფორმები. 

1. გარე 

ა) გარდამავალი: გარე-განუთხევდა ყრმათა მათთა, რაითამცა არა ცხოვნდეს 

(მოც. 7.19); იავარ-ყვეს მონაგები მაძი და იგი უცხო ქმსულნი გარე-განვადნეს (ეზრა 

ზორ. თ,4); ნ-ე გარე-მიიქცევ ჰირსა შენსა მონისა შენისაგან (ფს. 68,118); დაივიწყნეს 

მცნებანი ჩემნი და გარე-მიიქცინეს სასშენელნი მათხი ვმისაგან მამხილებელისა (ბალ. 

63.14); რომელნი ყოველსა სახლებსა გარე-მიაქცევენ (ტიტ. !,II); არა გარე- 

მიაქცინა იოსია ეტლნი თვსნი (ეზრა ხორ. ა,26); გარე-მიაქციე პირი შენი ცოდვათა 

ჩემთაგან (ფს. 50,111); გარე-მოადგინენ მას ყოველნი მე. ომენი გარემო (ისუ) ნავ. 6,3); 

გარე-მოგადგა შენ ბადი ერთა მრავალთათ და აღმოგიყვანო შენ სამჭედურითა ჩემითა 

(ეზეკ. 32,3 1); გარე-მოვასხნე შენ დედა ბადენი ჩემსი (იქვე, "ზ); გარე-მო- ვლის 

საზღვარი ზღუდედ მიმართ (ისუ ნ. 15,10 C); გარე-მოივლებენ თავისა თვსისა 

ზღუდესა (იგავ. 28,4 იხ); გარე-მოზლუდე იგი და აგამაღლოს შენ (იქეე, 4,8); გარე- 

მოირტყნენ ძაძანი (ეზეკ. 7,8 'L); გარე-მომასხთ მე ვაშლი (ქებ. 2,5); ცნა ტყუვილი 

მათი და გარე-მოაქცინა (გამოცხ. 2,5 თ); გარე-მოვაქციო უმსახურებელობაი შენი 

შენგან (ეზეკ. 21,27 9); გარე-მომიყვანა, მე ოთსხთავე კიდეთა მის ეზოისათა (ეზეკ. 

ძ6.2I 1:); გარე-მოგაშენოს ზღუდე და მოგადგას შენ ლაშქარი (ეზეკ. 26,8); მაშინ 
გამოვიდეს შენავენი იგი ნავისა მისგან და გარე-მოიცვეს ყოველი იგი ქალაქი (საკ. 

წ. II, 141.11); ყოველთა მკვდრძია ქუეყანისათა გარე-მომიცენენ ჩუენ (ისუ ს. 7,9C); 

სიხარ-ულო ჩემო, შივსენ მე მათგან, რომელთა გარე-მოუცავ მე (ფს. 31,7 !%); არავინ 

იყო, რომელმანცა გარე-მოიხილა (ნაუმ 2,8); არამედ გარე-უკუმოგუაქცინეს და პირი



23: 

იგი ზღვსაი მის დასავალით წიაღვლეთ (ისტ. ქრ. 1, 1906.14). 

განხეთქე ძაძაი ჩემი და გარე-შემარტყ მე სირარული (ეს. 29.12 'L); 

ცხორებას სიწმიღისას გარე-შეგირტეა2ს (სიი. 9.!): გარე-შეასქცია იგი ზუარაკიმაჩ 

შან (I ნეძტ. 13,9); არა გარე-შეაქციის იგი (აკ. წ. II. 29.17): გარე-შეიცყიღა 

სღუდეისა მათთა (ისტ. ქრ. II, 10! ,20): გარე-შეიცყა რა0 ქოველი სოფელი (დ. სV. 

კან. 306.4): გარე-შეიცვეს სარაზეჩთა ძალთა (/#-95, (220); გარე-შეყაღნა ძვილნი 

თვსნი ცეცხლსა (4 მეფ. 2I,0 =ცეცხლში გაატარა); მარხვითა და ლოცვითა იგი გა· 

რე-წარაქციეს (იქვე, 34,34); გარე-წარაქციე გულით ჩუენით ყოველი უშჯულოება9 
მამათა ჩუენთა9 (ბარ. გ.7); გარე-წარვაქციო სალმობა9 შენგან (გამ. 23.25): გარ; 

წარაქციოს გულისწყრომაი თვსი მისგან (იგავ. 24,I17); ამისგან სასმენელნი ჩუენნი 

გარე-წარვაქცინეთ (სინ. 43,32); გარე-წარიცავ სასუმელი ესე (ურბნისის ოთხთავი: 
"ქართული ოთხთავის ორი ბოლო რედაქცია”. 1979. გვ. 14, M50): გარე-წარმცოღე 

მე სასუმელი ესე (მრ. 14,36 C): გარე-წარვადე სასუმელი ესე სიმწაროსაი (წარტყ. 
37,28): სრულმან სიყუარულმან გარე-წარმვადის შიში (სინ. I6I.8). 

ბ) გარდაუვალი: იგი გარე-განივლტოდა (საკ. წ. II, 70.5); ველთა ჩემთაგაი 

გარე-განმევლტოდა და დაუტევა ჩემ თანა სამოსელი თვსი (იქვე. 70.6): რომელსა 
უნდეს სესხებად შენგან, ნუ გარე-მიიქცევი (მ. 5.42 ჩCIIIL): არცაღა გარე- 

მიიქცევის სისხლისა მის ღაბღალვითა (სინ. 210,211): ესე რა თქუა, გარე-მიხიქცა 
და იხილა იესუ მღგომარე (ი. 20.14 X): გარე-მიიქეცინ გულის-წყრომაი შენი 

ჩუენგან (ბარ. ბ,13); რაითა გარე-მიიქცეს მტერი ჩემი ჩემგან (საკ. წ. II, 48.11): 

გარე-მიექცა პირი მისი (ი–ე, 53,11); არა გარე-მიგექცეს. შენ პირი ღმრთისაი (ტობ. 

დ.7): ჩუენცა ესერა გარე-მომადგს სიმრავლ0 ურწმოუნოთა9 (სვან. 46–ხ); ფრინველნი 

ცისანი გარე-მოადგებიედ მას (კიმ. 1, 204.7); ყოველი თესლები გარე-მომაღგა მე 

(მამ. ცხორ. 7.25); გარე-მომადგეს მე სალმობანი სიკუღდილისანი (ფს. 119.3): გარე 

მომადგეს მე ლახუროსანნი (იობ I6. 14); აწ უკუე გარე-მოგადგეს შენ საბრკენი (იობ 

22.10); გარე-მოადგენ მას სალმობანი (იობ 18.11); გარე-მოაკრბიან კაცსა. ვითარცა 

ფუეუტკარნი (მ. ცხ. 410V); გარე-მოერთხა მათ ჩედა ტყავი ზეღაკერძო (ეხეკ. 37.8 
'L); გარე-მოგესხნენ საზღვარნი ბღუარით (რიცხ. 34.4 60): ვითარ გარე-მოიქცა იგი 

სიხარულითა დიდითა და მოიწია მუნვე, მოვიდა იგი წმიდისა შუშანიკისა მადლისა 
გარდავდად (მუშ. 11.13); რაითა ესმეს „ამბავი შორით და გარე-მოიქცეს იგი 

რაფით სოფლად თვსა (ეს. 37.7); არამედ, ვითარცა წარმავალისაგან. გარე- 

მოვიქცეთ (მამ. ცხორ. 20.4); გარე-მოიხილა შუნედ მოღუაწემან მან (მოქც. 22.12): 

გარე-მოენხყა სამფსონი ორთ» სუეტთა სახლისათა (მსაჯ. 10.29 C): ყოველნი... 

იცემდეს მკერდსა და გარე-უკუნიქცეოდეს. (ლ. 21.48 C): ამას ვნება აღმოუვდა ღა 
გარე-შეერტყა მას ყელსა მისსა და მოაშთო (საკ. წ. II. 124,21): ოთხკერძოვე მათსა 

გვიდოდეს და არა გარე -შეიქცეოდეს. სლვასა მათსა (ეზეკ. 1.17): ისაკ გარე-შეექცა 

ეპიფანეს და ჰრქუა მას (იქვე, 133,13): აწ ნეტარი იგი მოს0 ლევის აკურთხევს ღა 

სგმეონს გარე- წარჰვალს ( კურთხ. მოს. 154,15); ეჭიფანე ვითარ გარე-წარა; 

ადგილსა მას, ჰრქუა მას ერთმან მან ორთაგანმან (საკ. წ. II. 125.1I): განვლეს 

საზღვარი და გარე-წარვიღეს (ისუ ნ. 18.14); /მტერი/ გარე-წარიქცევინ სარწიე- 

ნოებითა და დაეცემინ ზედაის-ზედა ლოცვითა ანტონისითა (მამ. ცხორ. I2, 12): არა 

გარე-წარჰვდა სიტყუაი ერთი (3 მეფ. 8,56): რაითამცა გარე-არა -წარ„ვდა მათ (მაძ. 

ცხორ. 4I!,14): წინა-აღუდგინის ესე და შეატყუებნ ამათ და გარე-წარკდის უვჩე- 

ბელად (იქვე. 12.27).
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2, ზედა 

ა) გარდამავალი: ზედა-დაადგიჩენ ლევიტელნი კარავსა ზედა (რიცხ. 1,50 
C): რამეთუ ზედა-მიაწიეს იგი (ურთ. 62,6); ზედა-მიიხილოს უფალმან ღმერთმან 

სამწყსოსა მისსა (ზაქ. 10,3 იხ); იხილე, ჟეთალო, და ზედ(ა)-მოიხილე (გოდ. იერ. 

2,20 იხ); რომელსა უფალი ღმერთი ზედა-,ხედავს მას მარადის (2 შჯ. 11,12 C). 
ბ) გარდაუვალი: რომელი-იგი ჩედა-ადგა მომკალთა მათ (რუთ 2,6); ხოლო 

„+. მართა ზედა-მიადგა და პრქუა (ლ. 10,40); ორ კაც ზედა-მოადგეს მათ სამოსლითა 

ელვყარითა (ლ. 24.4); რომლითა საწყაულითა მიუეწყოთ, მოგეწყოს თქუენ და ზედა- 

დაგერთოს თქუენ, რომელთა-ეგე გესმის (შრ, 4,24); უნებელი ზედა-მაც მისლვად და 

ხილვად (ლ. I4,18); მასცა ზედა-აც უუძლურებაძ (ებრ. 3,2); ვადიდოთ ქრისტი, არა 

თუ რავდენ იგი ჩედა-გუაც, არამედ რავდენცა შეუძლოთ (სინ. I40,5); ნუმცა ვერი- 

დებით, რამეთუ სიკუდილი ზედა-ვე -გუედების (სინ. 120,10); ზედა-ედვა მას ასი 

დრაჰკანი (საკ. წ. II, 118,13); აცადეთ, რამეთუ ჩემ ზედა განსდიდნებით და ზედა- 

მომივალთ მე ყუედრებით (იობ 19,5); თითოეული იგი ზედა-მოუვიდოდეს მას თვსი- 

თა ხატითა: ლოში იგი იბრდღუვენნ და ზედა-მიუვალნ, კუროი აღირებნ რქითა, გუე- 

ლი იგი ზედა-მიუძურებინ. და ვერ მისწუთების, მგელი ზედა-მიუვალნ და დაბრკოლ- 
დის (მამ. ცხორ. 15,16-18); შეკრბა დიდძალი ერი წარმართთახ ურიცხვ და ზედა- 

იდეს კოსტანტინეს (სინ. 237,152); ამისთვს ზედა-მიეტევნეს მათ (ისტ. ქრ. 

I, 190,24); ზედა-მიიწიე ბრძანებასა კვროს მეფისასა (ეზრა ზორ. ვ,2!); რაითა ... 
ზედა-მივიწიო შენისა მაგისთვს სიწმიდისა (საკ. წ. II, 143,5); ლელვანი შენნი მე 

ზედა-გარდამკდეს. (ფს. 41,8); იოსია...ზედა-მიუვდა, ფარაოს (ეხრა ზორ, ა,27); 

ზედა-მიუვდეს მას მღდელთ-მოძღუარნი იგი (ლ. 20,1); თუ იხილის შემოსილი, ზე- 

და-მიუვდის (ისტ. ქრ. 1, 238,122); მას ჟამსა უცხო-თესლნი შეკრბეს და ზედა-მოუ- 
ვდეს ისრა0ლსა (იქვე, 149,33); ჭაბუკი იგი მყის ზედა-მოუვდა ანტონის (მამ. ცხორ. 

39,490); აღიხუნეს კრმალნი და ზედა-შეუვდეს (ურთ. 7,8). 

3. თანა 

ა) გარდამავალი: /თქუენმან მთავარეჭისკოპოსმან/ თაჩნა-აღიბაძვა ფლაბიანოს 

ანტიოქელ მთავარეპისკოპოსი (მამ. ცხორ. 91,39 =გადაიბირა, მიიმხრო); ნუ თანა- 

შეითხზავ ცოდვასა (სინ. 125,118); უგჯულებელს-ყვენ შეცოდებანი ჩემნი და თანა- 

შემრაცხე ძმასა ჩემსა სტეფანეს (სინ. 242,10); ლუკა პირველსა მასცა და უკუა- 

ნაისკნელსა თანა-შეჰრთავს და ერთბამად აპრაცხს (სინ. 192,31); მათე და მარკოზ 

არა თანა-შეპრთვენ პირველსა ამას დღესა (სინ. 192,27):; თანა-შეირთენ მოძე0 

მოყუასი თვსი რიცხვსაებრ თავადისა (გაშ. 12,4); არა თანა-შეასწორებს, რამეთუ 

აკლს ჰატივი სიმართლესა მას დარჩილთასა (სინ, 43,4 =არ უთანაბრებს, არ უთა- 

ნასწორებს); თასა-წარპვლით. სახღვართა ძმათა თქუენთასა (2 შჯ. 2,4); /შენ/ თანა- 
წარჰვლო დღეს საზღვარი მოაბელთაი (იქვე, 2,18); აღდგა წმიდა0 და ნეტარი შუმა- 

ნიკ და თანა-წარიტანა ეგანგელუ თვსი (შუშ. 5,295); თანა-წარაყვანა მას ერთი 

მამათაგანი (მაე. ცხორ. 165,19 =გააყოლა); სხუანი მამასახლისნი უდაბნოისანი 
თანა-წარაყვანნა მას (იქვე, 103,13); ყოველთა უდაბნოთა თანა-წარსცა კერეონები 

(ისტ. ქრ. 1, 225,32); თანა-წარიცთუნე უკეთურება9 ვორ/თაგან შენთა (ეკლ. 11,10 

0: განიშორე იხ); ჩუენცა, ძმანო, ნუმცა თანა-წარვსცოდავთ სულთა ჩუენთა ზია-



ა.ა 

რებისა მისგან სულისა წმიდისაისა (სინ. 1813,33); ღმერთმან ჩემმან თანა-წარმცოდა 
სამართალი ჩემი ჩემგან (ეს. 40,28); ურვალ წინა-აღუდგების ყოველსა. დასაბამსა 
საქმისასა, და არავინ არს, რომელმანცა თანა-წარიცოდა იგი (5!V. 8, 58ი. 

ბ) გარდაუვალი: რომელი თანა-განეყოფვოდის მპარავსა, სძულს მას სული 

თვსი (იგავ. 29,24); რომელ-იგი მახლობელად იანა-ღეა ჟამსა “ას სუარ-ცუმისასა 

(კიმ. 1, 188,112); რომელი-იგი თანა-უღგა მას (ირ. 15,39 C; რომელი წინაშე დგა მია 

0I5); პირველსა მას სიტყვს-გებასა ჩემსა არავინ თანა-დღდამიდგა მე (2 ტიმ. 4,6): 
თანა-დაუდგა და განამდიდრა იგი (სიბრძ. ი,1 I): თანა-შიუღგა ქმარსა მას თვსს»ა 

(კიმ. 1, I37,2); დამიკვრდა ჩუენ თანა-ღგომაცი იგი მისი ესრშთ მყის შემოსლვითა 

მისითა ჩუენდა (სინ. I172,5): თანა-ღახულა, ვინმე ერთი მონაზონი ლა შეუდგა მათ 

(ლიმ. 33.23); რომელნი ძანა-დახუღენ და ეწამნენ ძმათა ჩუენთაგანნი (ი–ე, 118 

C.8); მეცა თანა-მაც. რაითა გეზიარო ჭირთა შინა ამის სოფლისათა (ბალ. 15.4); 

უკუეთუ სულიერთა მათ თაჩა-ეხიარნეს წარმართნი, იანა-აც კორციელითაცა მსს- 

ხ-ურებად მათა (პრომ. 15.27); თანა-გ-უაც ურთიერთას მათთეს განკრძალეათ (9-9, 

ცხორ. 2I,26); არარაი თანა-მეღვა ვისი, არცა თანა-ვის რაძმე-ედვა ჩემი (იერ. 15, 

(0); ერთსა თანა-ედვა ხუთასი დრაჰკანი (ლ. 17,411); რომელი თანა-გუედვა ყოფად, 
გყავთ (ლ. 17,I0); მიუტევეთ, რაიცა თაჩა-ვის-ედვას (მრ. II,25 C): ნუ თანა- 

წარმვალთ მონასა თქუენსა (დაბ. 18.3); თანა-წარპვალთ სამართალსა და სიყუ:- 

რულსა ღმრთისასა (ლ. I1,42); რომელნი ადგილთა მათ ნავითა თანა-წარ.)ვლენან 
(ისტ. ქრ. 1, 238.33); ნუ თანა-წარგუვალნს ჩუენ ყუ'ვილი ზაფხ-ულისა9 (სიბრძ. ბ.7); 

ჰრქუეს მათ, რომელნი თანა-წარ. ვიდოდეს. (ფს. 128.8): არცა შურსა ღაღნობილს» 
თანა-უვიდოდე (სიბრძ. ვ,24); ხოლო აბრაამ თანა-უვიდოდა შათ და წარ.გზავნიდა 

(დაბ. IL8.16); თანა-უვიდოლეს მას მოწაფენი მისნი და ერი მრავალი (ლ. 7.!1). 
ანგელოზი უფლისათ თანა-გივიდოღეს თქუენ (ტობ. ე.17): არა თანა-შეეზავა, სარ- 

წმუნოებაი იგი მსმენელთა მათ (ებრ. 4.2): ნუ თანა-ეზიარებით საქმეთა. მათ 
უნაყოფოთა ბნელისათა (ეფეს. 59.11); თანა-გზრახეიდეს ძენ (იგავ. 6,22): ეჩუენნეს 

მათ მოსე და ელია, თანა-სრახვიდეს მათ (მ. 17.13): ესე უწყით, რამეთუ ყოველი 

დაბადებული თანა-კუნესის და თანა-ელმის მოაქამდე (ჰრომ, 8.22): თანა-გელმოდენ 

(მ. ცხ. 229V); ჭაბუკნი მოხუცებულთა თანა-ემსგავსენით (სინ. 122,23); თანა- 

უოხრიდა შეუთქუმელად მტერთა იგი ღაღაღებაი (სიბრძ. «I,I0): შეჰვედრა თავი 
თვსი უფალსა და თანა-შეერაცხა მარტვლთა (სინ. 21 ,21);: იხილი თუ მწარავი, თანა- 

ურბიოდი მას და მეძავთა თანა დასდყი ნაწილი შენი (ფს. 49, 18): ნუ თანა-აღე- 
რევით შეძავთა (I კორ. 5,10): ხოლო მათ ჩათლის-ღებახ არა ინებეს, ზაკუვით თანა- 

აღერინეს ქრისტეანეთა (ისტ. ერ. L. 23.II); რომელმან არა იცოდა საქმე იგი, არც 

თანა-ექმოდა ვინ (სინ. 33,16); მეგობარსა მრისხანესა ნუ თანა-ე,ჭცევი (იგავ. 22.24: 

მეგობრისა თანა გულ-ფიცხელისა ნუ განისუენებ იხ. აქ თანა თანდებულად არის გა- 
მოყენებული); იგი ყოველსა ჟამსა თანა-ე;კჯევის მოსავთა მისთა (ისტ. ქრ. 11, 52.12): 

თანა-ექცეოდა მათ და ამცნებდა (მოც. I.4); ხოლო წარმართნი და ჰურიანი თანა- 
ექცეოდეს სტრატიოტთა (ისტ. ქრ. II, 102.8); ჰკითხვიდა /ღედათა/... თანა-გეყოფ- 

ვის თქუენ ბერი? (მ. ცხ. 194V): ქმარნი ეგრევე მსგავსად თანა-ეყვენით შენდობიი:!. 
ვითარცა უუძლურესსა ჭ-ურსა და დეღათასა მისცემდით „ატივსა (1 პეტ. 3,7 ს); არ- 

ცა თანა-შეერთო შობასა მას (სინ. 13.16); ანგელოზებრსა ქებასა თანა- შევერთნეთ 

და მსგავსად ძალისა თანანადები იგი გონიერად შევწიროთ (სინ. 5.36): სინალ მთას 
არაბიასა თანა-შეეტყუების ამას იერუსალფმსა (გალატ. 4,25): თანა-შეექუსვის
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არაწრიდებალი, (0. ცხ. 119V); იხილა რაი ესე დიდმანცა დრაკუნ, თანა-შეეწეოდა 

იგიცა (საკ. წ. 11, 144,8); თანა-შთაჰყეა იონას ძალი ღმრთისაი (სინ. 163,35); 

მიქელის მიმართ წარემართა...სერაპიოს, რომელსა თანა-ჰყვა ძმაი მცირ0) ჰასაკითა 

(ისტ. ქრ. I, 189,27); არა თანა-შთამოჰყვეს გულის-სიტყუათა (მ. ცხ. 138ი; 3 

სერიაო, თანა-ეწამები ელიას (სინ. 127,149); რაითა თანა-ეწამოს იგი დიდებულსა 

მას სასწაულსა (ისტ. ქრ. 1, 197,11); არა თანა-წარჰვდა სიტყ.ეასა სოლომონ (2 

ნეშტ. 9.2 MI); სხუათა მათ სათნოებათა მისთა გამოწულილვით აღწერასა ნეფსით 

თანა-წარვჰკედით (ი–ე, 27,6); ვითარ თანა-წარჰვდეს მისუნს, შთავიდეს ტროადად 

(მოც. 16,8); თანა-წარმვედინ სასუმელი ესე ჩემგან (ე. 26.39); თანა-წარჰვდეს 

უფალი კარსა მას (გამ. 12,23); თანა-წარვჰკდეთ და მივიდეთ ვიდრე გაბადმდე 

(პსაჯ. I9,12 MI); თანა-იქირვოდე სახარებასა მას ძალითა ღმრთისალთა (2 (ტიმ. 
1.8). 

ეს იყო 11 ტიპის რთულ ზენებში ყველაზე მრავალრიცხოვანი და მრავალ- 

ფეროვანი ჯგუფი. აქ გარდამავალი ფორმებიც ბევრია და გარდაუვალიც, მაგრამ 

უკანასკნელნი ბევრად სჭარბობენ პირველთ. თანა ზმნიზედით ნაწარმოებ რთულ 

ზმნებს კიდევ ერთი მნიშვნელოვანი თავისებურება ახასიათებს, მაგრამ მასზე ქვემოთ 

სპაციალურად გვექნება მსჯელობა. 

4. შინა 

ამ ზმნიზედით ერთადერთი რთული ზმნაა დადასტურებული, რომელიც გარ- 

დამავალია: ნუ ხაკუვით შინა-განსცესი შოყუასსა (სწავ. 73,7); მაშინ დაბრ- 

კოლდებოდიან მრავალნი და ურთიერთას შინა-განსცემდენ (მ. 24,10). გვაქვს მი- 

მღეობაც: აწ თქუენ შინა-განმცემელ. და მკლველ იქმნენით (მოც. 7,52). 

5. შუვა 

აქაც, როგორც წინა შემთხვევაში, მხოლოდ ერთი (გარდამავალი) ზმნის 

ფორმა გვაქვს: ისმინე, კელი მიეყოთ და შუვა-შემოვიღოთ და ვიხილოთ (სინ. 222, 

33): არის საწყისიც: შუვა-წარმოლებად ვერ მივსწუედით (იქვე, 189,29). ხელნა- 

წერში ორივეგან შოვა იკითხება, მაგრამ უ-ს ნაცვლად ო-ს ხმარება და პირიქით ამ 

ხელნაწერის ერთ-ერთი მთავარი ორთოგრაფიული თავისებურებაა, ამიტომ ორივე 

შემთხვევაში ხელნაწერის ო უფრო ნორმალური უ-თი შევცვალეთ. 

6. წინა 

ა) გარდამავალი: გამოუთარგმანებდა /წიგნთა/ და წინა-დაუდებდა მათ (მოც. 
I7,3); ესე სამართალები არს, რომელ წინა-დაუდვა შათ (გამ. 2.1); ხოლო შენ 
უკუეთუ წინა-მიუთხრა უთნოსა გხაი მისი მოქცევად მისსა მისგან, და არა მოიქცეს 

გზისაგან მისისა (ეზეკ. 33,9 '%); ვიდოდა (ტობი ყოვლითა ძალითა თვთ და არავინ 

წინა-უჰყრობდა მას (ტობ. ია,16); კელით-წერილი იგი წინა-დაგვჰყრის ჩ-უენ (სინ. 
42.18); ნეიციი იგი წინა-წარსუინეს (სა წარტყუენნეს ბაბილონს (ეზრა ზორ, 1,53 

აპოკრ; ნემტი იგი წისა-წარიქციეს 0); წინა-გიყოს თქუენ სულისა ჩემისა. თქეუ- 

მულთა (იგავ. 1,23); წინა-გყყოშ ჩუენ შენთა მათ კეთილთა (სინ. I18,3); წინა-
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უყოფდა ყოველთა კეთილთა (ბალ. 20.7): მიმითუალე და წინა-მიყავ პატივი შეუს- 
წორებელად (ბალ, 30,27 '); ხოლო წარმართთა წინა-მიყვეს ჩუენ დიდი კაცთ-მო- 
ყუარებაი (მოც. 28.2): წინა-გიყო თქუენ წინა-ყოუათ (მსაჯ. IL4,12 C): არა წინა-უყო 
უცხოთა ცხოვრება9 შენი (იგავ. 5.9). სერ-არს ჩუენდა, რაფ“იია დაგსთესოთ თესლი 

იგი და წინა-ვიყოთ შემწეობა9 (უძვ. რედ. 198.7): 'უჯუეთუ არა კაცი იყო, იოსებ ვის 

წინა-დასცვთა (საკ. წ. II, !6,29); დღესა შაბათსა წინა-ღასცვიით კაცსა (ი. 7.22 

C); სალმრთოთაგან წიგნთა შეიკრიბე თავისა შენისა სიშღიდრი) და საფას0) გამოუ- 

პარველი და წინა-წარიძლუანე ზეცად (ისტ. ერ. II, 7,33). 

ბ) გარდაუვალი: განმაძნელებელ ჩუენდა არს და წინა-აღმიდგების. საქმეთა 
თა (სიბრძ. 2,1 2); ძალი იგი, რომელი წინა-აღუდების მას, ბნელ არს იგი (უძვ. 

რედ, 32,30); იყო ვინმე პჰურია9 მაცილობელი, რომელი მარადის წინა-ალუდგებოღა 
ქრისტიანეთა (სინ, 72,2): ნებასა მისსა ვერ წინა-აღუდგა (ჰრომ. 9.19); მრავალ- 

გზის წინა-აღუდეგით მწვალებელთა (სინ. 49,33); წინა-აღუდგეს მბრძოლთა და 

მტერთა ერეოდეს (სიბრძ. ია,3); ვინ წინა-აღმიღგეს მე უკეთურთა ზედა (ფს. 93.16): 
ლხინება9 მოიღო და წინა-დაუდგა გულის-წყრომასა (სიბრძ. ი0.21): დათმენით 

დაუთმე, რომელ-რაი წინა-გიც (კიმ. 1, 137,6): წინა-უც კაცთა ერთ-გზის სიკუღილი 
(ებრ. 9.27); რომელი-ესე წინა-გვც,. მას მივისწრაფდეთ (სინ. 75,7); ვითარმცა ვის 

ესხნეს ცოცხალნი ველნი და ფერუნი დღა წინა-ელვა მას ჭამადი მრავალი (იქვე. II. 
11); აღდგა და აჰა წინა-გიძღვს თქუენ გალილეად (მ. 28.7); მეზუერენი და შეძავნი 

წინა-გიძღვან თქუენ სასუფეველსა ღმრთისასა (ძ. 21.2| C): ბრმაი ბრძასა თუუ წინ.- 

უძღენ, შესცთიან და ორნივე მთხრებლსა შთაცვვიან (9.15.14); რომელნი წიჩა- 

შიძლოდიან ჩუენ (გამ. 32.1): თვსთა მათ ცხოვართა უწესნ სახელით და გამოისხჩის 
იგინი და წინა-წარუძლუს მათ (ი. 10.4 C): შემღგომაღ აღდგომისა ჩემისა წინა- 

წარგიძღუე. თქუენ გალილეად (მ. 26,32); რაითა წინა-წარუძღუენ. მას წიაღკერძო 
ზღუასა მას ბეთსაიდად (მრ. 6,45); კანონებრივთა ეჰისკოჰოსთა წინა-გაჩეწყობვიან 
(დ. სXჯ. კან. 262.2); შეუძღებელ არს, რათამცა ბრძანებასა საღმრთოსა წიჩა- 

განვეწყვენით. (ისტ. ქრ. 1, 193,20); წინა-განგეწყენეს. თქუენ (ისუ ნ. 24.8). 
ს თ სათანადო ადგილას ითქვა. რომ II ტიის რაული ზმნების პირველი 

ნაწილი, წარმოშობით ზმნიზედები, ყოველთვის ხელუხლებელია, უცვლელადაა 
დაცული. ამ მყარი წესის დარღვევად არ ჩაითელება ორიოდე მაგალითი, როცა თანა 
ვითარებითი ბრუნვის ღ ნიშნით არის გაფორმებული, მაგალითად: უკუეთუ ცოდღოს 

კაცმან და ესმეს უმაი ფიცისათ და ესე წამებდეს, გინა თუ იხილა, გინა თუ თანად- 

იცის, და უკუეთუ არა უთხრა, მოიღო მან ცოდეა9 მისი (ლევ. 5.I): ეგზებოდის 

ვითარცა ცეცხლი, უმჯულოებახ და ვითარცა კლერტი ძეიქამოს ცეცხლი!ოგან დღა 

აღატყდებოდის მაღნართა შინა ტყესა და თანად-შეჭამოს გარემოთს ბორცუთა 
ყოველი (ეს. 9,18 I). პირველ. შემთხვევაში თანად-იცის C-ში სხვა ფუძით არის 

წარმოდგენილი: თანა-უწყოდა, რომელიც სადავო. ღ-ს არ. გამოავლენს; თანაღ- 
შეჭამოს მხოლოდ ამ სახითაა დაცული ოშკისა და იერუსალიმ-ურ ხელნაწერებში. 

ეჭვი არაა, ეს დ მერმინდელი დანამაჯტია და შინაარსის გასაახრიანებლაღ უნდა იყოს 

დართული. ეს უფრო კარგად ჩანს მეორე მაგალითში, საღაც ნათქვამია: უშჯჯულო- 
ებაი, ვითარცა კლერტი, შეიქამოსო, და ამას მოჰყვება: ღა მანდო აგრეთვე ბორ. 
ცვების გარშემო (მდებარე) ყველაფერიო. დ აქ უდრის (ს-ს ან აგრეთვე-ს. ამ დ-ს 

ზრს ასე გავიგებთ თუ ისე, იგი გვიანდელი წარმოშობისა ღა უფრო ადრინდელი 
ძეგლების ასეულ მაგალითში არ გეჩვდება, იგი მეორეული მოელენაა. აღსანიშნავია.



ჯავ 

რომ დ-დართული ორივე ფორმა თანა ზმენიზედას უკავშირდება. ეს არ უნდა იყოს 

შემთხეევითი, როგორც ზემოთ ვნახეთ, რთული ზმნების II პირის თანა ზენიზედიანი 

ფორმები ყველაზე მრავალრიცხოვანი და მრავალფეროვანია. ამიტომ ბუნებრივია, 

თუ სხვებზე მეტ თავისებურებებს სწორედ აქ წავაწყდებით. 

ახლა გავეცნოთ კიდევ ერთ ახალ თავისებურებას, რომელიც კელავ თანა-ს 

მონაწილეობით ხორციელდება და სხვა ზმნიზედებისათვის უცხოა. 

როცა რთულ ზმნებზე ვლაპარაკობთ, ჩვეულებრივ, ვგულისხმობთ ორ გრამა- 

ტიკულ ფორმას, რომელთაგანაც ერთი (პირველი) სახელია ან ზმნიზედა, ხოლო მეო- 

რე – ზენა. 

ე მაგრამ არის იშვიათი შემთხვევები, როცა რთულ ზენაში შესამე ელემენტიც 

გამოჩნდება ხოლმე. ეს ხდება მაშინ, როცა მის პირველ შემადგენელ ნაწილად 

გეხვდება თანა ზმნიზედა, დანარჩენი ორი (მეორე და შესამე) ნაწილი ჩვეულებრივი 

რთული ზმნაა. არ არსებობს სამფუძიანი რთული ზმნა, რომლის პირველი ნაწილიც 

თანა არ იყოს, მის ადგილზე რომელიმე სხვა გრამატიკული ფორმა იდგეს. ეს პირ- 

ველობა თანა-მ 1I ტიპის რთული ზმნებიდან აქაც, სამფუეძიან რთულ ზმნებშიც, გად- 

მოიტანა. ერთობ მცირეა ამ ტიჰის რთული ზმნების რაოდენობა, მაგრამ სწორედ ამი- 

ტომ მეტად დიდია მათი მნიშვნელობა. 

ეს რთული ზმნებია: 

თანა-გზა -მყვეს 

თანა-სათნო -ეყო 

თანა-სათნო -იჩინე 

თანა-ჯერ -იჩინა 

ეს საინტერესო სამფუძიანი რთული ზმნები თანა-ს გარეშე უფრო ხშირად 
და უფრო მისახვედრადაც იხმარება (როგორც ორფუძიანნი), მაგალითად: 

გზა-ჰყევ, გზა-გყვე, გზა-ჰყვიან... 
სათნო-იყო, სათნო- 

სათნო- -უჩ ბანდა, სათნო- -გიჩნდინ, სათხო- -გიჩნდეს... 

სათნოა იჩინა, სათნო იჩიჩოს.. 

ჯერ-იჩინა, ჯერ-იჩინენ, ჯერ-იჩინო... 

ჯერ-ჩინებითა, ჯერ(ის)-მჩინებელი 

წინ თანა-ს დამატებას გარკვეული ნიუანსი შეაქვს სიტყვის მნიშვნელობის 
დადგენაში: ფორმას ემატება მოზიარე: მასთან ერთად მეც, შენც, ისიცო. ერთი სი- 

ტყეით, თანა გარკვეულ მინაარსობრიგ-ემოციურ იერს აძლევს (უმატებს) სამფუძიან 

რთულ ზმნას. აი, რამდენიმე ნიმუში: 

ხოლო გარბანელმან „ებრძანა ძესა თვსსა, რაითა თანა-გზა -მყვეს ვიდრე 

პირადმდე მდინარისა (ისტ. ქრ. 1, I97,14); ეწამებით სამე და თანა-სათნო -ეყოფით 

საქმეთა მამათა თქუენთასა (ლ. 11,48); რომელნიც თანა-სათნო -იჩენდენ მათ, ექქნეთ 

მათ საკდემელთა შანა (3 ეზრა ივ,70); არა ძალ-გიც ამის სიტყვსა, არამედ თანა- 

სათნო-იჩინე განზრახვისა ჩემისა (იქვე, ი,20); სავლე იყო თანა-ჯერ -მჩინებელ 

მოკლვასა მას მისსა (მოც. 8,1 L. თანა-ჯერის -მჩინებელ. 1). ამ სიტყვებში თანა-ს 

შემდეგ სულ რაღაც სამი ფუძე გვხვდება: გზა, სათნო, ფერ. მომავალში, იმედია, ეს 

და ზემოთ მოყვანილი სხეა სიები თანდათან შეივსება.



ჯა 

XIV, სადყისი 

“საწყისი ჰქვია ხსენის უუღლებელ უფღორმას, რომელიც ხზინის ლექსიკური მშიი· 

შენელობის მატარებელია უღლების კატეგორიათაგან განყენებულად“. 
საწყისი ჩვენს ენაში ფართოდაა გავრცელებული. მასში ჰარმონითულაღდაა შე- 

ერთებული და ბუნებრივად შერწყმული ზმნისა და სახელისათვის ნიშანდობლივი 
თვისებები. დროთა ვითარებაში რიგმა საწყისმა შეიცვალა მნიშვნელობა და აღარ 
ხდება მათი საწყისად გააზრება – ისინი ლამის ჩვეულებრივ არსებით სახელებად 

იქცნენ და, თუ არა ენის ისტორიის მოშველიებით, ვერც კი წარმოვიდგენდით, რომ 
ისინი წარმოშობით საწყისებია. ასეთებია, მაგალითად: სიყვარული, სიხარული, სი- 

ნანული, სიტყვა, სიცილი, სიკვღილი, სიმლერა, სახიობა, სახარება, საქმე. სიმძილი 

(შიმშილი), სირცხვილი. სიძულვილი, სურვილი, წაღილი, ქუხილი, რწმენა. კრე- 
ბა, ბრძოლა, სირბილი, შიში, შრომა, ტკივილი, ტყუილი. ღვაწლი, მარხვა, ცხო- 

ნება, აღორძინება და ბევრი სხვა. 

საწყისს ზიარი (საერთო) კატეგორიები აქვს როგორც ზმნასთან, ისე 
სახელთან. ზმნასთან, რომლისგანაც იგი მომდინარეობს, მთაყარი შინაარსის გარდა 

(აღნიშნოს საგნის მოქმედება თუ მდგომარეობა). მას ზიარი აქვს რიცივი 

(თავისებური გაგებით), გეხი, ორიენტაცია, ასპექტი. კონტაქტი. გვარი. ეს 

კატეგორიები მას ზმნისაგან აქეს. გაღმოყოლილი ღა მეტად თუ ნაკლებად 

შენარჩუნებული. ხოლო შემღეგ. სახელთან დაახლოების გამო. შეძენილი, აქცს 
სახელის ორივე ძირითადი კატეგორია –- ბრუნვა და რიცხვი (ჩვეულებრივი გაგებით). 

შევჩერღეთ მოკლედ თითოეულ მათგაჩზე. 

დ ტერმინი საწყისი ახალია. იგი ა.შანიძემ შემოილო. ამგვარი სი/ყეების ალსანიშნავაღ 
სახელზუნა იხმარებოღა. პირველაღ იგი ანტონი 1-მა შემოიტანა (ქართული გრამმატიკა. მედგენილი 

ანტონ I-ის მიერ, გამოცემული ალექსანღრე ებჭისკოპოსის ს-ფასით, თბილისი. 1885, გამოსცა 
რ.ერისთაემა). მას ამ საკითხისათვის სეციალური თავი აქვს მიძღვნილი: “თვს სახელ-ზმსისა“ 

(დასახ. ნაშრომი, გვ. 197). ანტონი სახელხმნას ყველგან ხმარობს მხოლოდ და მხოლოდ დღევან- 

დელი საწყისის მნიშენელობით. შემდეგში სახელზმნის მნიშენელობა გაფართოედა და დღეს მასში 
საწყისთან ერთად მიმლეობაც ოგულისხმება, მაგრამ სახელზმნის ასეთი ფართო გაგება ანტონის არ 

ქონია (ა.შანიძე. ქართული გრამატიკის საფუძელები, გე. 975). 

სახელზმნას ძველებური(ანტონისებური) გაგებით ხმარობდნენ აგრეთვე "ლატონ იოსელია: 

ნი (ჩლ. იოსელიანი, პირუელ-ღაწყებითნი კანონნი ქართულისა ღრამმატიკისა. ტფილისი. 1864. გვ 

40) და თეღო ჟორდანიაც (თ.ჟორდანია, ქართული გრამმატიკა. ტფილისი, (889, გე. 52,§4 და სხე.) 
შესამე ტერმინი, რომელიც საწყისის მნიშვნელობით უხმარიათ, არის არაბული წარმომ «- 

ბის მასღარი. მას ზოგი ახლ. იყეჩებს. მაგრამ არაა საჭირო ტერმინია ეს სიჭრელე. როღეს-%) 

გვაქვს ურპელმხრიე გამართული და. გამართლებული. საწყისი, რომელსაც. ღღეს. უმეტესიბა
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ო. საყისის სენური კატეგორიები 

L. რიცხეი 

საწყისის რიცხვზე რომ ვლაპარაკობთ, რა თქმა უნდა, მხედველობაში არა 

გვაქვს ზმნათა მრავლობითობის ჩვეულებრივი წარმოება თ, ენ, ან, ნ, ეს, ედ 

სუფიქსების საშუალებით. ჩვენ აქ ვგულისხმობთ ქართული (და არა მარტო ქართ-ე- 

ლი) ზახების თავისებურებას, როცა მხოლობითი რიცხვი სხვა ფუძით არის გამოხა- 

ტული და მრავლობითი –სხვით. ასეთ ზმნებს რიცხვში ფუძემონაცვლე ზმნებს უწო- 

დებეს (ნ. ამის შესახეა ზემოთ, გვ. 479 და შემდ.). ეს თანაბრად ეხება როგორ() 

სუბიექტის, ისე ობიე,ზის რიცხყის გამოხატეას. ამიტომ მათ აქ ერთად გან- 

ვიხლავთ. 

1. (აღ)ლება – (აღ) ხუმა 

ყველაზე ხშირად გვხვდება ღ და ხუ ძირების მონაცვლეობა. ღ მხოლობითში 
გვაქვს, ხუ – მრავლობითში: აღაღო ჰირი, მაგრამ: აღახუნა ბაგენი, განაღო კარი 

= გიახუჩა ბჭენი... აღეღო თუალი –– აღეხუნეს თუალნი, გასეღო ბჭ0) –– განეხუნეს 
ა; ი. 

ფუძის მონაცვლეობა რიცხვის მიხედვით სწორედ ასეთი შეფარდებით (ღ 
მხოლობითში, ხუ მრაელობითში) გვაქვს აგრეთვე საწყისებშიც, მაგალითად: 

ა) მხოლობითის ფუმე: მაშინ იხილო აღმოღებად წუელი თუალისაგან ძმისა 

შენისა (მ. 7,5; ლ. 6,42); ნუ გარდამოვალნ აღლებად (ალებად LI) რაისამე 

სახლისაგან თვსისა (ემ. 24,117 C):; აღ ზმნისწინის დართვისას ზოგჯერ მიჯრით 

მიყოლილი ორი ღ-დაჩ ერთ-ერთი დაკარგულია; არღარა სავმარ არნ მიერითგან, 

არამედ აღებად და განგდებად გარე და დათრგუნვად კაცთა მიერ (მ. 5,13); ნუ 

გარდამოვალნ სახიდ, ნუცა შევალნ აღებად რაიძსამე სახლისაგან თვსისა (მრ. 13,15 

C0C6). ახლა სხვა ზმნისწინიანი ფორმები ვნახოთ: რომელსა უნდეს სამშჯელად 

შენდა და მიღებად კუართი შენი, მიუტევე მას სამოსელიცა შენი (მ. 5,40); არა 

კეთილ არს მოღებაი ჰპურისაი შვილთაგან და დაგებად ძალლთა (მ. 15,26 C); 

რომელთაგან ესავთ. კუალად მოღებასა (ლ. 6,341). 

ბ) მრავლობითის ფუმე: შეიპყრიან და ალღლმოუხ-ონიან თუალნი, ხოლო 

თუალთა აღმოხუმისა შემდგომად წამალი ასვან (აპოკრ. 21,9); მაშინ უბრძანა 

კიდობანთა მათ ახუმაი (ბალ. 33,36 ML); ხოლო ახუმაი ბაგეთა0 და დაწებვაი მსგავს 

არს ძრვასა მას თითთასა ვურელთა ზედა სტყრთასა გამოყვანებასა ვმისასა (უძვ. 

რედ. 159,111); მაშინ ბრძანა ორთა მათ კიდობანთა ოქრო-შეძერწელთა განხუმაი 

(ბალ. 33,36 -); მოსწრაფე იყვის შთამოხუმად კელთა ქუე (მ. ცხ. 305V); ერთნი იგი 

კიდობანნი არა ღირს არიან შემოხუმად ტაძარსა შენსა (ბალ. 33,29 %). 

2. (გან)გდება –– (გან)სხმა 

ასევე ხჩხმირის გდება. (დსა სხმა ფუძეების შეჩაცვლებაც. ერთიცა და მეორეც 

სხვადასხვა ზესისწინით გეხვდება: განგდება, გარდაგდება, დაგდება, შეგდება, 

შთაგდება – განსხმა, გამოსხმა. დასხმა, შესხმა, შთასხმა. ამას გარდა, გდება-ს 

მხოლობითში მეორე ფუძეც უჯსგას გვერდში -– განძება. ასევეა მრაელობითშიც: სხმა
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ფუძეს გვერდით უდგას თხევა და ყრა ფუძეები. ესენი შიჩაარსის სხვადასხვა ნთუ- 

ანსს უჩვენებენ. 
ა) კეთილ უვროსს მისა განგღება (ეკლ. 6.2. ის): მოივსენა ღღეჩნი ... 

განგდებისა მისისანი (გოდ. 1.7); გარდაგდებად ესცე ებისკოპოსებასა (მამ. ცხორ, 

121,5); ბრძანა შეგდებაი მისი მათა /მკეცთა/: (კიმ. I, 10.15); რამეთუ ეგულებოდა 

უმეტ0სს» სატანჯველსა შეგღებადღ იგი (წამ. პეტრ. 724,183): ეიდრე ორთა თუალთა 

სხმასა და შთაგდებად გე-ენიასა (მრ. 9,47); მაშინ ვითარცა იხილა უმჯულომან მან 

მძლავრმან კადნიერებაი იგი და შეურაცხებით განძებაით წმიდისა ბაბილაძთს მიერ, 
აღოვსო იგი გულის-წყრომითა (კიმ. 1, 6,6); რომელსა-იგი მიიყვანნიან მეფენო მათნი 

შემდგომად განძარცუვისა და განძებისა მათისა (ბალ. 41,29); მოსრულ ხარ გან- 

ძებად ჩემდა საყოფლისაგან ჩემისა (მამ. ცხორ. 27I,36). 

ბ) ვითარ კელ-ეწიფების ეშმაკსა ეშმაკისა განსხმად (მრ. 3.23). ამის დამწერი 
აქ ბევრ ეშმაკს გულისხმობს: ეშმაკთა, როგორც გვაქვს სხვაგან, ამიტომ იხმარა 

მრავლობითის ფუძე – განსხმაი. ბერძნულსა და სხვა ენათა თარგმანებშიც მხოლო- 

ბითია. უფრო სწორი ფორმა აქვს არჩეული ადიშის ხელნაწერს: ვითარ შემძლებელ 

არს ეშმაკი ეშმაკისა განკდად (იქვე, C). სწორედ ასე უნდა: ეშმაკისა განჯდად. 
მაგრამ: ეშმაკთა განსხმაი; ხოლო განსხმაი ეშმაკთა მაცხოვროსათ არს (მამ. ცხორ. 
28,38 ეშმაკთა გაყრა მაცხოვრის საქმეაო); აქუნდეს მათ კელმწიფება9 განსხმად 

ეშმაკთა (მრ. 3,15); ოროგინელთა გამოსხმისათვს ნეა-ლავრით (მამ. ცხორ. 55,312): 
იწყო გამოსხმად, რომელნი ჰყიდდეს ტრედებსა (ლ. 19.45): უკუეთუ კულა ნაყრო- 

ვანებით ვინ იქმნ, ზოგჯერ გარე განთხევა9 უბრძანის და ზოგჯერ საეროსა. სა- 

ქმელსა თანა შთასხმაი (ი–ე, 82,5); ღკნოი ახალი თხიერთა ახალთა ჯერ-არს 

შთასხმად, და ორნივე დაიმარხნიან (ლ. 5,38). 
განყრით გაჩყარნეს იგინი (ნაუმ 2,2 0); შტერი არაოდეს ღასცხრების 

შემოყრად სახლსა შენსა ყოველსავე უშუერებასა (მ. ცხ. 2968): ბრძანა შეყრაძ მათი 

სახლსა შინა ერთსა (ურთ. I120,34); ნუ ისწრაფი ფურცელთა გარდაყრასა და 

გარდათუალვასა ოდენ (სწავ. 2!,11); მოვიწიენით ტვრად, რამეთუ მუნ გარდაყრად 

იყო ნავისა მის ტვრთი (მოც. 21.3). 

3. დადება – დასხმა –– დათხევა 

აქ მხოლობითში არსებითად ერთი ფუძე გვაქვს – დება, რომელიც სზვა- 
დასხვა ზმნისწინით გეხეღება (აღდება, დადება, მიმოდება, შთადება...), ხძირია 

აგრეთვე რთულ ჩმნებში (თაგს-დება), მრავლობითში კი აქსც იგივე სხმა ღა თხევა 

ბატონობს სხვადასხვა ხმნისწინით (დასხმა, შესხმა, შთასხმა, დათხევა, შეთხევა, 

შთათხევა...). ზოგან რთული ზმნის საწყისი არაა გამოვლენილი (თავს-სხმა), მაგ- 

რამ მისი ფარდი პირიანი ფორმები (თავს-ისხამ, თაეს-ისხნა...) საძიებელ თეორიულ 

ფორმას აღგვადგენინებს. საწყისის უქონლობისას ზოგჯერ ამ მიზნით (მის აღსა- 

დგენად) სათანადო მიმღეობასაც ვიყენებთ. ახლა მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს 

იმავე რიგით, როგორც ზემოთ გვქონდა გაწყობილი. 
ა) არა უნდა მას აღდებად აღვრი (სინ. (134.9): არა კეთილ არს მოღებად „ური 

შვილთაგან და დადებად ძაღლთა (მ. I5,26 CC): იწყო ქადაგებად და მიმოდადებად 
სიტყვსა მის (მრ. I.45); ვცნათ სახიერება90 მისი და გამოვცადოთ თავს-დება9 

განბოროტებისა მისისაი (სიბრძ. ბ,I9): თავს-ღებით თავს-იღევით ეგე (რუთ 2.Iი
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M0); სიკუდილი უადვილეს არს კაცსა ზედა ფუფუნეულსა, ვიდრეღა თავს-დებად 
ცხორებაი ესე (ბალ. 15,1); ვინებე და ვასწავე მათ მისლვად და წარმოღებად ჩემისა 

თავს-დებებითა და მიღებად ჩემსა მას აგარაკსა (სინ. 64,31). აქ და მსგავს 

შემთხვევებში ორი ებ საჭირო არაა, ერთი კმარა, მაგრამ ძალიან გავრცელებულია 
ძველ ძეგლებში და ამიტომ აღარ გასწორების. 

მიმღეობები: დადებულ (ლ. 2,531); გარე-მოსადებელად (რიცხ. 16,39); 

შთადებულ (კურთხ. მოს. 118.8); შთასადებელი (ი. 12,6); თავს-მდებ (ხანძთ. 223, 
24: ლიმ. 75,26; იგავ. 6,1 იხ). ეს მიძღეობა ძეელ ქართულში არღვევს ჩვეულებრივ 

წესს: ერთი მხრივ, უმართებულოდ უმატებს ელ სუფიქსს (მოქმედებითი გვარის ამ 

ტიმის მიმღეობათათვის მხოლოდ მ პრეფიქსია საკმარისი) და ვღებულობთ უკანონო 

ფორმას: თავს-მდებელ (მ. ცხ. 277ი. 

საყურადღებოა კიდევ ერთი გარემოება: თავს-მდებ მიმღეობისაგან ნაწარ- 

მოებია აბსტრაქტული სახელი – თავს-მდებება (ლიმ. 75,26; ზირ. 19,24 0). 

როგორც ჩანს, ებ-ებ ეხამუშებოდათ და უცდიათ, მეორე ებ ობ-ად გადაეკეთებინათ, 
მაგალითად: თავს-მდებობასა (მ. ცხ. 310L; იგავ. 22,26 დხ). 

ბ) უნდა შღდელთ-მოძღუართა მათ და მწიგნობრთა დასხმად ველთა მათთა 

(ლ. 20,19); უბრძანა შეკრვაი მისი და ბორკილთა შესხმაი ფერვთა მისთა (შუშ. 
136,32); ბრძანა შესხმაი მათი საპყრობილესა (საკ. წ. 1L, 67,39. ერთი შესუა, 

დასუა); ღვსოი ახალი თხიერთა ახალთა ჯერ-არს შთასხმად (ლ. 5,38); დათხევაი 
სისხლისალ არნ ლალვასა ამპარტავანისასა (ზირ. 27,16 0); თვნიერ სისხლისა 
დათხევისა არა იყო მოტევება0 (ებრ, 9,22); განვიდის გარე დათხევად წყლისა (#- 
მე, 10პ3ი: კაცნი იგი, რომელთა9 „ჰბრძანე ზღუასა მთათხევაით, ყოველნივე გან- 

რომილ არიან (საკ. წ. II, 3I,3). 

ახლა ენახოთ მიმღეობანი: დასხეულ (ისტ. ქრ. II, 85,16); დასხეულსა (უძვ. 

რედ. 53,29); დასხმულები (რიცხ. 33,562 იხ); დამსხმელი (უდაბ. 6949V:2); 

(კიქ. I, 51,18); დათხეული (მ. 23,35); დამთხეველი (ჰარხ. 6122; 

ეზეკ. 18,10); შეთხეულნი (სარზმ. 189,24); შთასათხეველად (საკ. წ. II, 30,15). 

4. ვ, სუმა – დასხმა 

უკვე აღნიშნული გვქონდა, რომ ვ და მისი მონაცვლე სუ ძველ ქართულში 

მხოლოდ ადამიანის ყოლას აღნიშნავენ (მივის მამაი, არა გივის ქმარ, გესუა ძმა0, 
ესუა ცოლი...). ამ შინაარსის გამომხატველი მეორე ზმნა ქონება – ერთნაირად 
გამოხატავს როგორც ნივთის ქონებას, ისე ადამიანის ყოლასაც: მაქუს (გაქუს, აქუს, 

მაქუჩდა, მქონან,..) ჰური, წყალი, წიგნი, სახლნი, მაგრამ აგრეთვე: მამაი, დედაი, 
ძმაი, დაი, ცოლი, ქმარი, ძმანი, დანი... 

ვ მხოლოდ აწმყოში იყო გამოყენებული, 1I სერიაში მას სუ ენაცვლებოდა 

როგორც გარდაუვალ, ისე გარდამავალ ფორმებში. ეს მხოლოდ მხოლობითში 

ხდებოდა. აქ საწყისად ორივესთვის სუმა იხმარებოდა. მრავლობითში კი ორივეს 

სხმა ენაცვლებოდა, რადგანაც, როგორც ითქვა, ვ-ს თავისი საკუთარი საწყისი არა 
აქვს", აქ სათანადო მაგალითებს სუმა საწყისისათვის დავიმოწმებთ. 

'' ვ შესაძლებელია სუ:ში შედიოდეს და ს-ს შემდეგ უმარცვლო უ-დ იყოს ქცეული, მაგრამ 
ასოა ამაზე ვრცლაღ ვერ შმევჩერდების«". უვის ბის შესახებ იხ. გვ. 504,



აიპ 

მხოლობითის საერთო საწყისი (და მიმღეობა) სწორედ ამ ფუძეს იყენებს: უკუეთუ 

ესრეთ არს ბრალი კაცისა9ი დედაკაცისა თანა, უმჯობეს არს სუმაი ცოლისაი (მ. 

19.10 C); დავბერდი და არღარა შემძლებელ. ვარ მე ქმრისა სუმად (რუთ I.12): 
სა.ულისა სუმულ იყო ხარქჭი ერთი (2 მეფ. 1,7). 

მაგრამ მრავლობითში, როგორც ითქვა. სამივე ჯგუფს ერთი სხ ფუძე ენა- 

ქცვლება, საწყისიც ერთადერთი აქვს-–სხმა; უმჯობეს არს შენდა ერთითა თ.უალითა 
შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა, ვიდრე ორთა თუალთა სხისსა და შთაგღებაღ 
გეენიასა (მრ. 9,47); შვნა რათ სამნი ესე ნაშობნი და განიხარა შვილთ-სხმისაგან 

(ლიტ. ქრ. 87,L2). 

5. ღგია – სხმა 

ზემოთ უკვე იყო მსჯელობა იმის თაობაზე, რომ დგმა ფუძე ქონებისა ღა 

ყოლის შინაარსით ზშირად გვხვდება ძველ ქართულში. სხვადასვა ქცევის ნჩიძნით 
მას განსხვავებული ნიუანსი აქცს. 

როცა გრამატიკული სუბიექტი მრაელობითშია, ჩვეულებრივ, ფუძე იცვლება. 
დგმა-ს სხმა ენაცვლება. რაც შეეხება საწყისს, იგი ორივე ფუმპძის სახითაა 
წარმოდგენილი. მაგალითად, ოთხთავში გვაქვს დგმასა (სამჯერ, ყველა C-ში); 
სხმასა (ხუთჯერ. ხ6-ში – სამჯერ, C-ში – ორჯერ). მათ ყველგან თანიან მრავ- 

ლობითში დასმული სახელი უძღვის წინ: ორთა თუალთა, ორთა ფერვთა, ორთა 
ველთა (სხმასა, დგმასა). უფრო სწორი ღა გავრცელებული, რა თქმა „უნდა. სხძა 

არის, დგმასა ჩვენი მაგალითებიდან მხოლოდ ადიძის ოთხთავს მოეპოვება, სხძა კი 

– ორივეს. ამგვარი დარღვევის თითო-ოროლა შემთხვევა ჩვენ ზემოთ პირიან ფორ- 

მებშიც ვნახეთ (ცხოვარნი თუ ვისმე ედგნენ, მიდგან მეღა ორნი ზუარაკნი, ედგნეს 

თავნი შვდნი...). როგორც ვხედავთ, უმეტეს შემთხვევაში (რვიდაიჩ ხუთში) მრაკ- 

ლობითში მაინც სხვა, მრავლობითისთვის შესაფერი, ფუძეა წარმოდგენილი. ახლა 

ვნახოთ ეს მაგალითები უკლებლივ: უმჯობეს არს შენღა ერთ-თუალისა9 შესლვად 
()ხორებასსა, ვიდრე ორთა თუალთა სხმასა ღა შთავრდომად გეჰენიასა (მ. 18.9 

0CC): უმჯობეს არს შენდა შესლვად ცხორებასა, ვიდრე ორთა ველთა სხმასა 

(დგმასა C) და შესლვად გე.ენიასა (მრ. 9.43):..,ვიდრე ორთა თუალთა სხმასა (მრ, 

9,47 C086); ვიდრე არა ორთა ველთა ანუ ორთა ფერვთა დგმასა (მ. 18.8 C. C-ძი 

ჰირიანი ფორმაა: თუ გესხნენ); ვიდრეღა არა ორთა ფერვთა დგმასა (მრ. 9,45 C. 

LC: ორითა ფერვითა შესლვად). შემდეგ ექვთიმემ და გიორგიმ თავიანთ რედა/„- 

ციებში უფრო გავრცელებული სხმასა აირჩიეს და დგმასა არსად არ გამოუყენებიათ. 

მაშასადამე, მხოლობითისა და მრავლობითის ფუძეთა ძველი მონაცვლეობა აქც 

ხელუხლებელი დარჩა. 

6. ვრდომა – ცყვნება 

ძველ ქართულში დავარდა, შევარდა, გარღამოვარდა. და მსგავს პირიან 
ფორმებს საწყისად (და მიმღეობად) დავარღნა, შევარდნა, გარდამოვარდნა (ღა- 
ვარდნილი, შევრდნილი, გარდამოვარდნილი) კი არ მოეპოვებოდათ, როგორც ღღეს 
გვაქვს, არამედ მხოლოდ ომ სუფიქსიანი ფორმები: დავრდომა, შევრდომა, გარდა-
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შოვრდომა, (სათანადოდ: დავრდომილი, შევრდომილი, გარდამოვრდომილი) 1. აქე- 

დან შემოგვრჩა დღევანდელ ენაში დავრდომილი, და ქვეშევრდომი. მაგალითები: 

ა) აწ უკუე ურიათა განერდომაი და წარმართთა შემოყვანებაით ადვილად 

გუაუწყა (სინ. 14,24): გამოირჩია მშივრდომაი სახლსა ღმრთისასა (მამ. ცხორ 

57,29); არამედ საშინელ არს შეერდომაი ველთა ღმრთისა ცხოველისათაა (სინ. 197, 

21); არა უბრძანოს მას უფსკრული» შთავრდომაი (ლ. 8,3(1); გარდამოვრდომასა მას 

შის ზატისასა დაამკუა მას ზედა სუეტებიცა იგი (კიმ. I, 145.1); ვირჩიე მ 

მავრდომად სახლსა ღმრთისასა (ფს. 83,111); არამედ ყოველნივე საქმენი მისნი 

ღელეასა და მიმოვრდომასა. და შეცვალებასა არიან (4 ძეგ. 12,112); ხოლო იოსებ 

მავიდოდა, ვითარცა კრავი უმანკოი , შევრდომად. კელთა მკეცთა ბოროტთასა (საკ. 

წ. II. 60.7); უმჯობეს არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა შენთაგანი, ვიდრე 

არა ყოველი გუამი შენი მთავრდომად. გეჰენიასა ცეცხლისასა (მ. 5,29შ). 

მიმღეობა: განერდომილ (გალატ. 5,4); შევრდოშილ (ი. 3,24); შთავგრდომილ 

ხლ. 17,2); გარდამოერდომილი (სინ. 250,24); დავრდომილი (გამ. 23,5); მივ- 

რდოშილი (2 მეფ. 13,8). 

ბ) პრავლობითში ცვვნება. გვექნება: დაცვვნებათ  ვარსკულავთაი. არს 
(გამოცხ. 6,13 თ); მ ძმანო, განვიღვძოთ პირველ ვარსკულავთა დამოცვვნებადმდე 
(სფავ. 251.9). 

ვითარებითი ბრუნვის სამუალებით არის ნაწარმოები ცნობილი ტიპის სახე- 

ლები: მოწევნად –– მოწევნადი, ყოფად – ყოფადი, ჭამად –– ჭამადი, დრეკად -- 
დრეკადი, შობად -- შობადი, განქარვებად –– განქარვებდი, მოსიკუდიდ –- მოსი- 
კუდიდი. ასეთია აგრეთვე: დაცვენებად – დაცვენებადი: არა თაგს-ვიდებთ პატივსა 

– უპატიოვებისა დედასა, ფასი მომცე აქა დამდომადი და დიდება90 ყუავილებრ 

დაცვვნებადი (სინ. I113,6). 

7. ჯდომა – სხდომა 

ჯდომა „ეფრო ხშირად II სერიაში იხმარება (ეჯედ, სჯედ, ჯდა...), 1-ში კი 
ამის გვერდით გვაქვს ზი ფუძეზე დაყრდნობილი პირიანი ფორმები: ვ-ზი, ჰ-ზი, ზი- 

ს, ზი-ნ. ამ უკანასკნელს სხვა მწკრივები არცა აქვს. საწყისად ესეც ჯდომა-ს იყე- 

ნებს. მრავლობითში კი ორივეს სხდომა ენაცვლება. ამრიგად, ესეც ორმაგად ფუძე- 

მონაცვლე ზიმნაა: ა) მწკრივებში (ზის – ჯდა) და რიცხეში: ზის –– ჯდა –– სხდა (ერი), 

სხდეს. 

' ა) ჯღომაი შენი ღა გამოსლვაი და შესლვაი უწყი (4 მეფ. 19,27 0); 
დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა და მარცხენით არა ჩემი არს მიცემად (მ. 20,23; ერ. 

10,40); რომელთა ჰნებავს... ზემოჯდომაი კრებულსა შორის და პირველ ინავით- 

ჯდომაი ჰურისა ჭამასა (მრ. 12,39); ნუ განიშორებ მას ნუცა სლვასა და ნუცა 
ჯდომასა (სწავ. 62,13); და იყო ინაკით-ჯდომასა მას მისსა მათ თანა, მოიღო პური 

MM. აბულაძეს სავის ლექსიკირში ვრთოის საყწყისი.ან მოყვანილი აქვს სირიანი აჯორმა ვარდა 

(მკესარი უკას ვარა: გეს 161). რესაქტი რები სქილიოშს შეჩიმსავეს: "ერდომასსას“ დაV- 

მებულია მაგალითი "ვარდნაზე”. ეს შეცდომა 'ხოგ რესისწინიან ფორმასთანაც მეორდება (რედ.)“. 
სყირეთ ისე უნრა იყას. როგორც ავტორს (ი.აბულაძეს) აქვს, ეს შეცდომა კი არა, ერთადერთი 

მ.რიახებულ აჯ რმას #4. რენაქტ-რების მეი ჰესას.
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(ლ. 24,30); შეკრბა მისა ერი მრავალი ვიდრე შესლვადმდე მისა და დაჯდომაღ ნავსა 

შინა (მ. 13,2); მართლმსავჯული განკითხვად ღაჯღომად არს (წარტყ. 25.15). 

ბ) უბრძანა ერსა მას დასხდომაი თივასა ზედა (0. 14.19); ინავით-დასხღომსი 

(ერ. 6,139 C; 8,6 C); სხლომას» მას მათსა ტაბლასა ზედა (3 მე. 13.20); უკუეძაუ 

დასხდომით დასხდეთ ქუეყანასა მას (იერ. 42.0). 

". გესი 

ძველი ქართულის საწყისებში კარგაღ არის გამოხატული გეხი ღა ორიენ- 
ტაცია. გეზი – მიუმართავი და მიმართული– გარჩეულია ზმნისწინთა ღართვა-დაუ- 

რთველობით: უზმნისწინოდ მოცემული ფორმა მიუმართავია (სლვა, ცემა, წერა, ქცე- 
ვა...), ხოლო ხმნისწინებით წარმოდგენილი -– მიმართული (მისლვა, განსლვა, გარ- 

დასლვა, მოსლვა, შესლვა, შთასლვა,... დაწერა, მიწერა, მოწერა, შთაწერა. მი- 

ქცევა, მოქცევა...). ჩვენ სანიმუშოდ სლვა ზმნას ავიღებთ, რადგან მასში უფრო 

ნათლად ჩანს გეზისა და ორიენტაციისათეის დამახასიათებელი თვისებები, უფრო 

მიუმართავი გეზის მრავალფეროვანი ფორმები (მათ შორის განსაკუთრებით საყრ- 

დენად გამოყენებული პირიანი ზმნების ნიმუშები). დღევანდელ ქართულში სწორედ 
ასეთი ფორმები არა გვაქვს: დღეს, ჩვეულებრივ, არ იხმარება: ვედ. ხველღ. ვიდა. 

ვიდე. ხვიდე. ვიდეს. ვალ, ხვალ, ვალს, ვალთ, ხვალთ... გარღა ამისა, გეზსა ღა 
ორიენტაციას ყველაზე ნათლად ყველგან ეს ზმნა გამოხატავს, 

ა) მიუმართავი გეხი: რომელთა ჰნებავს სამკაულითა სლვაი (მრ. 12.28); 

იურვოდეს სლვასა მას ნავისასა (მრ. 6.43); რაი არიან სიტყუანი ეგე. რომელთა 

იცილობთ ურთიერთას სლვასა შინა (ლ. 24,17): ხოლო იესუ. მაშურალი გზისა 
სლვისა მისგან, ლაჯდა წყაროსა მას ზედა (ი. 4,0); მოვიდა მისსა იესუ. სლვიი 

ზღუასა ზედა (მრ. I4,25); ვითარცა კაცსაღა ეგულებიან გზად სლვად (მ. 25,I4 C). 

ბ) მიმართული გეზი: მიმართულ გეხს ზმნისწინიანი ფორმა აღნიძნავს. 

ამასთან მნიშენელობა არა აქვს, როგორია ეს ზმნისწინი: აქეთა რიგისა (მოვიდა, 

მოიყვანა) თუ იქითასი (მივიდა. მიიყვანა), მარტივი (წარვიდა, წაროყვანა) თუ 
რთული (წარმოვიდა, წარმოიყვანა). უკანასკნელი ტისის ზმნისწინებს აღნიშნ-ელის 

გარდა კიდევ სხვა ფუნქცია აქვთ დაკისრებული -–- გამოხატონ მოქმედების ორიენ- 
ტაცია, მაგრამ ამაზე ცოტა ქვემოთ. აქ კი ვუჩვენოთ მიმართული გეხის რამდენიძე 
მაგალითი: ჯერ-არს მისი იერუსალ0მღ აღსლვაი (მ. 16,21); აიძულა მოწაფეთა 

თვსთა აღსლეად ნავსა (მრ. 6.45); უაღვილესა ზომთ საბლისათ კურელსა ნემსისასა 
განსლეათ, ვიდრე მღდიღრისა9 შესლვად სასუფეველსა ღირთისასა (ი. I9,24 C: ირ. 

10,25 C); ნუ ვის უფლიეს გარღასლვად (2 ეზრა 6.12): მხემან ცნა ჟამი დასლვისა 

თვსისა90 (ფს. I01,19); მისლვასა მას მისსა ერი იგი შეკრბებოღა მას (ლ. 8.4-): 

შეეშინა მუნ მისლვად (მ. 2,22): ეგრეთ იყოს მოსლვაი ძისა კაცისა0ი (მ. 24.27. 

37,39); რომელსა უნდეს ჩემდა შემოდგომად და მოსლვად (მ. I6,24); არა უვმს მათ 

წარსლვაი (მ. 14,16); მოიღო ბრძანებაი ჩუენებით ანგელოხისაგან წარსლვად გალი- 

ლეად (მ. 2,22). აქ ეს ვიკმაროთ. სხვა ნიმუშები უფრო ვრცლად ქვემოთ იქნება 

მოყვანილი ორიენტაციასთან დაკავშირებით.
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ს. ორიენტაიია 

ორიენტაციას, როგორც ცნობილია! , მხოლოდ ზენისწინიანი ზმნები გამო- 

სატავს, უზინისწინოებს ამ კატეგორიის გამოხატვა არ შეუძლიათ. დაპირის.ი- 

რებულია აქეთა რიგისა (მაახლოებელი) და იქითა რიგის (მაშორებელი) ორიენტაცია, 

ჰარველს აღნიშნავენ მარტივი მო. ზმნისწინიანნი (მოვიდა, მოიყვანა, მოიტანა...), 

აგრეთვე ისევ ამ შო-თი შედგენილი რთული ზენისწინების მქონე ფორმები (აღმო- 

ვიდა, გამოვიდა, გარდამოვიდა, დამოვიდა, შემოვიდა, შთამოვიდა, წარმოვიდა). 

ერთი სიტყვით, სადაც მო ზქსისწინი გვაქვს, ყველგან მაახლოებელი ორიენტაციაა, 

ხოლო. სადაც მო ზმნისწინი არაა, ყველგან მაშორებელ ორიენ/ზაციასთან გვაქვს 

საქმე. 

ჰე ზემოთ, როცა გეზის შესახებ გვქონდა საუბარი, ჩვენ დაგეჭირდა უზმენისწისო 

(მიუმართავი) და ზმნისწინიანი (მიმართული) გეზის (ორივე სახის) მაგალითები. აქ, 

ორიენტაციაზე საუბრისას, კი გვჭირდება მხოლოდ და მხოლოდ ზმნისწინიანი ფორ- 

მები. ამასთან აქ ეს მაგალითები დაპირისპირებული იქნება იმის მიხედვით, ფორმაში 

მო ზქნისწინი შედის თუ არა. ამიტომ ერთ მხარეს (მაახლოებელი ორიენჯტაციისას) 

მო ზმნისწინიანი ფორმები იქნება, მეორე მხარეს (მაშორებელი ორიენტაციისას) კი 
ისეთები, რომლებშიც 8: მო ზმნისწინი არ არის, მაგალითად: 

მოვიდა – მივიდა 
აღმოვიდა – აღვიდა 
გამოვიდა – განყიდა 
გარდამოვიდა – გარდავიდა 

შემოვიდა – შევიდა 

შთამოვიდა – შთავიდა 

წარმოვიდა წარვიდა. 

ამ ტიპის მაგალითების ერთი (მცირედი) ნაწილი მიმართულ გეზთან და- 
კავშირებით ზემოთ მოვიყეანეთ. სხვებს ორიენ ტაციის ორივე სახის საილუსტრა- 

ციოდ (უფრო ვრცლად) აქ წარმოვადგენთ. აქვე დავძენთ, რომ მაშორებელი ორი- 

ენტაციის მაგალითები გაცილებით მეტია, მაახლოებელისა კი ბევრად უფრო ნა- 
კლები. ეს გასაგებიცაა: მაშორებელი ორიენტაცია მესამე პირს ეხება, ხოლო 

მაახლოებელი, პირველს. ძეელ. ტექსტებში, კი საუბარი, მსჯელობა თუ ამბების 

გადმოცემა ჩვეულებრივად და უმეტესად მესამე პირების საშუალებით ხდება. პირ- 
ველი ჰირი აქა-იქ ჩაერთვის საუბარში და ამიტომაა, რომ აღმოსლვა0ძ, გამოსლვაი, 
წარმოსლვათ და მსგავსი ყორშები შეუდარებლად უფრო ნაკლებია, ვიდრე აღსლვა0ძ, 

განსლვაი, წარსლვაიძ და მსგავსნი მათნი. მაგალითებსაც ამ რიგით წარმოვადგენთ. 

ა) ეაასლოებელი: ელიაისი «ჯერ-არს პირველად მოსლვაი (მ. 17,10; მრ. 

9,111); შერმესა მას მოსლვასა ... დასხდეთ თქუენცა ათორმეტთა საყდართა (მ. 19, 

28); რომელი მოსლვად არს (მ. !I,14); რაი არს სასწაული შენისა მის მოსლყისაი 
(მ. 24,3); არამედ რავდენი ესმეს, იტყოდის და მოსლვათა0 მათ გითხრას თქუენ (ი. 

16,13 C). აქ მაახლოებელი ორიენტაციის გამომხატველი მო ზენისწინი მარტო 
დგას და სათანადო მაგალითებიც ბევრია. სხვა შემთხეევებში მო სხვა (მაშორებელ) 

ძ- 

საა. ა.მანიძუ. ჭ4რაული ენის გრამატიკის საფუძელები, გვ- 218 ღა სხე.
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სმნისწინებთან ერთად იხმარება. ახლა ამათაც ვუჩვენებთ: 

ალღმოსლვასა მისსა მიერ წყლით იხილნა ცანი განხუმულნი (მრ. 1.10); 

ხვალისაგან, ვითარ უნდა გამოსლვაღ გალილეად, ჰპოვა ფილი?ე (ი. 1.43 C); მუნ 
დაადგერით ვიდრე გამოსლვადმდე მიერ (მ. 10.11; მრ. 6,10); გარდამოსლვასა “ას 

მათსა მიერ მთით მიეგებვოდა მას ერი მრავალი (ლ. 9.37): დამოსლვა (საწყისი) არ 
შეგვხვედრია. პირიანი ფორმები კი საკმაოდ მოოოვება, მაგალიიბღ: ნუ დამოვალი 

თქუენ ზედა ცუარი ცისკრისათი (2 მეფ. 1,21)... 

განვედ გზათა ზედა და ფოლოცთა და აიძულე შემოსლვათ, რაძთა აღივსოს 
სახლი ესე ჩემი (ლ. I4,.23 C; შემოსლვაღ LL); ჯერ-არს უკუე ზხანად-ხანად თანა- 

შემოსლვეათ ძმათაით (მ. ცხ. 2320: წარმოსლევით წარმოვიდე მენ თანა (მსაჯ. 4.9 C): 
რაშეთუ მიერ წარმოსლვად იყო (ი. 19.4), 

ბ) ეაუორებელი: უნდა აღსლვაძთ მისი ნაგსა ძშას (ი. 6.2I C); აღლსლვასა მათსა 

იერუსალფმდ (ლ. 2,342 C); თავადმან დაამტკიცა პირი თვსი აღსლვად იერუსალშმდ 
(ლ. 9,51); შეკრბა მისა ერი მრავალი ვიდრე აღსლვადმდე მისა ნავსა მას (მრ. 4,1): 

რომელნი იტყოდეს განსლვასა მას მისსა (ლ. 9,3!); უადვილესა ზომთ საბლისაი 

ელსა ნემსისასა განსლვეაი, ვიდრე მდიღრისაი შესლვად. სასუფეველსა ღმრთი- 
სასა (მ. 19,24 C; მრ. 10,25); შემდგომად გარდღასლვისა ბრძოლისა მის (ურთ. 

76,II); გარდასლვისათვს თქუენისა მცნებასა (ისუ ნ. 23,16 C); გარდასლვით 

გარდავჰვედით და არა დავიმარხეთ შჯული შენი (ნეეძმ. 1.7); არა გარდასლვად და 
მოანგაპრებად საქმესა ძმისა თვსისასა (1 თესალ. 4.6); მოკუდა ღასლვასა ოდენ 

მხისასა (2 ნეშტ. 18.34); მხემან ცნა ჟამი დასლვისა თვსისაი (ფს. I103.19). 
იყო მისლვასა მას მისსა იერუსალიძშდ (ლ. 17.I1): მიბრძანე პირველად 

მისლვად და დაფლვად მამისა (მ. 8,21; ლ. 9,59 C): წარსლვასა მას მათსა დაში» 

იესუ ყრმაი იერუსალფშიმს (ლ. 2.43); ვიღრე წარსლვამდე ცისა ღა ქუეყანისა იოტა 
ერთი ანუ სასწაული არა წარვდეს (მ. 5,18 C): ვერვის კელ-ეწიფებოდა წარსლვად 
მიერ გზით (მ. 8,28): მეყსეულად აიძულა მოწაფეთა შესლვაი ნავსა (მ. 14,22 C); 
შესლვასა ოდენ თქუენსა ქალაქაღ შეგემთხვოს თქუენ კაცი (ლ. 22.10); განრისინა 

და არა უნდა შესლვის (ლ. 15,23 C); ვის ველ-ეწიფების სახლსა ძლიერისასა შე- 

სლვად (მ. I2,29); რაითა არა უბრძანოს მათ უფსკრ-ელთა შთასლვაი (ლ. 8,3!). 

ასე გამოხატავს გეხსა და ორიენტაციას აგრეთვე ბევრი სხვა ზმნაც, მაგრამ 

აქ სანიმუშოდ ერთ-ერთი მათგანის ჩვენებით შემოვიფარგლებით. ეს კია, რომ ჩვენ 

მიერ. სამაგალითოდ აღებული ხმნა შინარსითაც (მრავალსახოვან. მოძრაობას. აღ- 

ნიშნავს) და ფორმითაც (მეტად მრავალფეროვანი და ენაში გავრცელებულია) კარგათ 
გამოხატავს ქართული ხმნის გეხისა და ორიენტაციის მთავარ თავისებურებებს. 

შბ. ბეარი 

გვარის მიხედვით გარჩეული საწყისები დღევანდელ. ქართულში. ძალიან 
ცოტაა, სულ რაღაც ათიოდე თუ იქნება (ტეხა/ტყდომა, წყვეტა/წყდომა. ხეთქL/ 

/ სქდომა და სხე.“''), ძველ ქართულში კი გაცილებით მეტი იყო. რამდენადაც შორს 
შევდივართ ენის წარსულში, გვარის მიჩეღვით გარჩეულ საწყისებს უფრო და უფრო 

  

”“ ა„შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძელები, გე. 529.
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მრავლად ვხვდებით. ეს განსხვავება შემდეგ და შემდეგ თანდათან წაიშალა. ვნებითმა 

იწყო მოქმედებითის საწყისის გამოყენება და საკუთარი საწყისები დავიწყებას მისცა. 
ახლა, როგორც ითქვა, გადარჩენილია სულ რაღაც ათიოდე. 

ჩვენ აქ ვუჩვენებთ გვარის მიხედვით განსხვავებული საწყისების ძირითად 
საწილს. ჯერ მოქქედებითის საწყისებს წარმოვადგენთ, ქვევით. მივაყოლებთ 
შესატყვის ვნებითებს. სხვადასხვა ზმენისწინიანი შესატყვისი ხან მოქმედებითს აქვს 

და ვნებითს აკლია, ხან კი – პირიქით. აქვს“, "არა აქვს“ რომ ვამბობთ, ეს იმას არ 

ნიშნავს, რომ საერთოდ არ მოეჰოვებოდეს. არა: არა გვაქვს ჩვენს ხელთ არსებულ 

მაგალითებში. ისე, რა თქმა უნდა, შეიძლება მერმე დაემატოს. 

L. (და)დგინება – (და)დგომა 

მოქმ.: რომელსა უნდა სიტყესა ადგინებაი (განგებაი LLC) მონათა თვსთა თანა 

(ე. 18,23 C): შემპჰშლებელ არს ღმერთი ქვათა ამათგან აღდგინებად შვილად 
აბრაამისა (მ. 3,9; 1,8). 

ვნ.: რომელნი აცილობენ, ვითარმედ, აღდგომაი არა არსო (ლ. 20,27); აწ 

უკუე აღდგომასა მკუედართასა ვისა მათგანისა იყოს (კოლ (ლ. 20,33); შემდგომად 
აღდგომისა ჩემისა წინა-წარგიძლუე თქუენ გალილეად (მ. 26,32; მრ. 14.28); ჯერ- 

არს მისი ... მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგომად (მ. 16,21; ლ. 9,22). 

მოქმ.: სადა-იგი ეგულებოდა, უკუეთუმცა ვითარ შეუძლეს, განდგინებაი 
ნავისაი მის (მოც. 27,39). 

ენ.: განდგომით ვცოდეთ წინაშე უფლისა (ისუ ნ. 22,22 M); განდგომით 

განდგა უფლისაგან (2 ნეშტ. 28,19). 

მოქმ.: აღესრულა რაი უკუე ორი წელი, იქმნა გარდადგინებაი მთავრისაი 

(აპოკრ. ა0,29); ესე ნეტარი ეფივმის გარდადგინებასა არა შეერთო (კიქ. I, 

179,18). 

ვნ.: ხოლო იგინი გულის-წყრომითა დიდითა აღიძრნეს და ეგულებოდა მათ 
გარდადგომად კარი იგი სენაკისაი (საკ. წ. 11, 100, 15). 

მოქქე.: შეწუხნა იგი მისთვს ფრიად და ბრძანა სხვსაი დადგინებაი ადგილსა 

მისსა ღვნოსა მას ზედა (სინ. 250,34); რომელი განვიდა განთიად დადგინებად 

მუშაკთა ვენავსა თვსსა (მ. 20,I). 

ვნ.: ვერ უძლოს დადგომად. მეუფებამან მან (მრ. 8,2 C). 

მოქმ.: მოსრულ ვარ აქა საქმედ და მოდგინებად მუშაკობისა (ტობ. ე.5). შდრ. 

მოადგინეს. მათ ნავები (ი. 6,24). 

ვნ.: მოდგომით მომადგეს შე და მომიცვეს შე, და სახელითა ფფლისაითა 

ვერეოდე მათ (ფს. I I7,11). 

მიდგომა-ს ძველ. ქართულში ორი მნიშვნელობა აქვს: გვერდით (უკან) გა- 

ყოლა (მიდევნება) და დაორს-ყლება, პირიანი ფორმებიც ერთნაირად ეწარმოებათ და 

საწყისებიც. ეს უკანასკნელი იშვიათად გეხვდება. 

მიდგომა, პირეელი. მნიმენელობით; წმიდალ თევდორე მიუდგა მათ და ასწა- 

ვებდა მათ გზასა მას ცხორებისასა (საკ. წ. II, 42,L =გაჰყვა მათ). 

მიდგომა მეორე მნიშვნელობით: მიუდგა დედაკაცი იგი და შვა ძ0 (4 მეკ. 

4.17). ამას აქვს საწყისიც და მიმღეობაც: მეექუსესა თუესა მიდგომასა ელი- 

საბედისსა ნაზარეთა მივიდა გაბრიელ, იხილა და მოიკითხა (სინ. 28,3); მექქნამცა



აცს 

დედაი ჩემი სამარე ჩემდა და საშო მიდგომის საუ,ჯუჩო (იერ. 20.17): ვიდრე შერ- 

თვადმდე მათა იპოვა იგი მიდგომილ (მ. I,18 =აღმოჩნდა ორსული); ვა0 მიდგო- 

მილთა და რომელნი აწოებდეჩნ მათ დღეთა შინა (მ. 24.19; მრ. I3.I7). 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობები ჯერ არ არის დადასტურებული. 

მოქი.: შევიდა ერისა ნავსა. რომელ იყო სიმონისოი, და უბრძანა შე-რე: 

დგინება9 მცირედ დღა დაჯდა და ასწავებდა ნავით გამო ერსა (ას (ლ. 5.3 C: შე-რე- 

დგინებად მცირედ I21:). 

.: მინდობა9 თავისს თესისაა· ლა თვსსა” განზრახვას” შმეღგომა9ი 

წარმწყმედელ არს სულისათძ (ი-–ე, 47,3); რომელსა უნდეს შემოდგომაი ჩემდა (სწავ. 

11,33); ერი ესე სცთების შედგომითა იესუ ჯუარ-ცუმულისათვს (სინ. 36.10): 

რომელსა ჰნებავს კუალსა ჩემსა შედგომად (მ. 16,24 C: შემოდგომად L) წ). 

მოქმ.: ბრძანა წარმოდგინებაი მეორისაი მის (დან. 13.56 0): აწ განმზადებულ 

არს თქუენ ყოველთა წარდგინებაღ მამისა (სინ. 170,%). 

: ენ.: დეკანოხი ოღეს აწუევნ...წიგნის- კითხვასა, გინა წარღგომასა (იე. 

4,1I2). 

2. დადგრინება – დადგრომა 

მოქმ.: იყვნენ თუ შენდა სავმარ, დაიდგრინენ იგინი (ხირ. 7,24). თბილისურ 

გამოცემაში სტატიკური გჩებითია ნახმარი: რათა ეგოს შენდა. ჩვენს მაგალითში მო- 

ქმედებითია, თანაც ძალიან იშვიათი ფორმა ძველი ქართულისათვის, სადაც ეს ხმნა. 

ჩვეულებრივ, ჰასივის ფორმით იხმარება (ღავადგრები, დავადგერ, დაალგრა...). მით 
უფრო მეტი ღირებულება აქვთ ასეთ იშეიათ ფორმებს. გეხეღება საწყისიც: ჩუენ თა- 

ნა დადგრინებისა მისთოის (5Lი. 35, 3309). 
გნ.: ვნებითის ფორმები ბევრია და მრავალფეროვანი: უნდა სიწმიდით და- 

დგრომათ მათი და ღმრთის-მსახურებით ცხორებაი მათი (წამ. პეტრ. 716,115); რომე- 

ლიმე სიმდიდრისათვს სიცოცხლისა და რომელიმე დადგრომისათვს შობისა და ღამ- 

ტკიცებძსათვს ნათესავობისა (უძვ. რედ. 212,115); უკუეთუ დადგრომითლა დამიდგეს 
გული ძენი (ეზეკ. 22.14): შევიდა დადგრომად მათ თანა (ლ. 24,29 ს; დგრომად წ). 

3. (მო)დრეკა – (მო)დრკომა 

მოქი.: ამას წელსა მოჰკუღე. რამეთუ განდრეკასა. იტყოდე უფლისა მიმართ 
(იერ. 28,I0); არა შეეძინო კრებულისა სიმრავლესა განჯრეკად. რაითა გარდააქციონ 

საშჯელი (გამ. 23,2); ღაღრეკასა მისსა და თავყუანის-ცემასა მე თავყუანის-ვსცე (4 

მეფ. 5.17): იწყო დღემან მან მიდრეკად (ლ. 9.12); და ღათუ სიკუდილსა მიეცა. არა 
თუ ბუნებისა მოკლებითა, არამედ სწავლისა და ურვისათვს ელიათსისა და მოდრე- 
კისათყს სიფიცხლისაგან გულისაისა და შეწყალებისათვს (სინ. | 27,24). 

რაც შეეხება ვნებითს, მისი პირიანი ფორმები ძალიან ხძირად გვხვდება ძველ 

ქართულში (შევდრკები, შესდრკები, შედრკების, მივდერკ, მისდერკ. მიღრკა, მი- 
ვგდრკე...), მაგრამ სათანადო საწყისი –– მიდრკომა, შეღრკომა – არ შეგვხვედრია,
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4. განვრცობა – განერცომა 

მოქმ.: ვიდრე სიკუდილადმდე ჯერ-არს განვერცობაი სინანულისაი (დ. ს+. 

კან. 475,115); უმეტეს ზომისა იქმნების განვრცობაი (#-689, 209-); არა უვმს მათ 
განერცობად ურთიერთას მოსარჩლეობათა (იქვე, 51C). 

ვხ.: არასადა თავს-იდვას წიაღკერძო აფრიკეთისა განერცომაი (დ. სჯ. კან. 

363.17): განერცომისათვის სიყუარულისა ითქუმის (#-689, 99). 

5. განკრთობა => განკრთომა 

მოქმედებითი გეარის საწყისი (განკრთობა) ჯერ არ არის დადას/ტურებეული, 
თუმცა ობ თემის ნიშსიანი ყორმები 1 სერიისა სა კმაოდ მოიპოვება, ატომ საწყისის 

აღდგენაც ადვილი საქმეა: რაკი არის განაკრთობს, ცხადია, მისი საწყისი იქნება 

განკრთობა. მიმღეობაც, როგორი) წესია, ობ თემისნიშნიან წარმოებას ეყრდნობა: 
განსაკრთობელ (უძვ. რედ. 133,27). 

ვნებითებში ყველფერი რიგზეა, საწყისები უხვად მოიპოვება: იყო მათ ზედა 
განკრთომა (2 ნეშტ. 14,14); ვერ დაითმინა ელისაბე/ტ შვილისა თვსისა კრთომაი 
(სინ, 29,112); თგსსა დედასა კრთომისა მისგან აუწყებდა (იქვე, 29,10); განგდრი, კოს 

შენ დღესა მას განკრთომისასა (ზირ. 11,30); განკრთომით გასჰკრთენ და ქუეყანასა 

დასხდენ და შეშინდენ წარწყმედისათვს შენისა (ეზეკ. 26,16); ისმინე; რაითა 
შეკრთომითა მით გუერდისაითა იელტოდის (სინ. 128,20); განკრთომათა შეუჰყრიე 

მე. და სიტყუა0 ჩემი მოუთუალველ არს თქუენ წინაშე (ისტ. ერ. II, 113,33). 

6. მოკუდისება, – (მო)სიკუდილი 

მოქქ.: ნუ გეშინინ, რამეთუ არა მოკუდინებად შენდა მოვედ (გამოცხ. 1,182 

თ); მოკუდისებაი– მათი განაწესეს (CL. I2, 8V); წესი იყო ესე ძუელთა მათ მო- 
ღუაწეთაი სახედ მოკუდინებისა კორცთაისა (იქვე, 123»). 

ჰირიან ფორმებში მოკუდინებას ზოგჯერ მოკლვა ენაცვლება: მღდელთ-მო- 

ძღუარნი იგი და ყოველი კრებული ეძიებდეს ცრუსა წამებასა იესუისთვს, რაითამცა 

მოაკუდინეს იგი (მ. 26,59 C). ხწ-ში იკითხება: რაითამცა მოკლეს იგი. მერმე ეს 

უკანასკნელი წაკითხვა დაამკვიდრეს ექვთიმემ და გიორგიმ. მიმღეობებში დაცულია 

ინ–ებ აფიქსებიანი წარმოება: მომაკუდინებელი (უდაბ. 53V); მოღებად ცოდვასა 
მომაკუდინებელსა (რიცხ. 13,22 იხ). 

ენ.: აქაც ორნაირი ფორმა გვაქვს: მოკუდომა (იშვიათად) და საყოველთაოდ 

გავრცელებული. საწყისი სიკუდილი, მოსიკუდილი: შჯობს სიკუდილი ვიდრეღა 

არა თხოყასა (ხირ. 40,29); ვრქეა რაი მე უშჯწულოსა სიკუდილით მოკუდომაი 

(ეზეკ. 3,8 'L): მათ (იღეთა შინა... სუროდის მოკუდომად, და იელტოდის მათგან 
სიკუჯილი (გამოცხ. 9,6); სიკუდილიღა თუ შემხუდეს შენ თანა, არავე უარ-გყო შენ 

(მ. 26,135 C); ხოლო რავდენ გინდა შენ მოსიკუჯილი შენისა უფლისაი (საკ. წ. 1წ, 
94.4); მაშიჩ ბრძანა მათ. ყოველთახ შიშუელთახ აერთა ქუეშე... ნეფხეითა მოსი- 

კულილი (სინ. 1I8,40); სიკუდილსა არა მიმცა მე (კიმ. I, 156,18); სიკუდილითა 

მოსიკუდიდ ვართ (ლიტ. ქრ. 3,11); ყოველნი მოსიკუდიდ ვართ (სწავ. 224,14); მე 
შენ თანა მზა ვარ. საპყრობილედ და მოსიკუსილდ. (ლ. 22,13 C); შეწ უხებულე არს
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სული ჩემი ვიდრე სიკუდილდმდე. (მრ. 14.34). 
მოსიკუდიდ /ვითარ, ბრ./ ფორმისაგან მერმე ნაწარმოებია ახალი მოსი- 

კულილლი: არცა უდებ იქინა, არცა მცონარ, არამედ ესრეის იყო, ქიისარცა ლლღაMIMI- 

დღედ მოსიკუდიდი (ლიტ. ქრ. 317,2 =მომაკვდავი, მოსაკლავი), 

7. რგება – რგომა 

მოქმ.: უძლურ არიან და ვერ კელ-ეწიფების დაბადებად და რგებადღ (ბალ. 
145,9); რომლისა მიერ რგებადღ ანუ ვნებად ვიეთდამე შემძლებელ იყვნეს (დ. სჯ კან. 

264,27). 

ენ.: უკუეთუ ვისმე არა უნდეს რგომის, არა ბრალეულ არს მხე (ბალ. 46,2ს); 

რამეთუ ეზიარა მკუდართა მწუხარებითა და სიხარულითა და უღონოებითა და ვერ 

რგომითა თავსა თვსსა და ვერ გულისვმის-ყოფითა კეთილთა ღმრთისათა (იქვე. 57. 

გ): ვერას შემძლებელ იყენეს შეწევნად და რგომად (§<Iი4. 36, 650,10 ქვ-). 

8. განრინება –- განრომა 

მოქმ.: რომელსა უნდეს თავისა თვსისა განრინებათ (ლ. 17,323); ესრ0თ 

შეუძლებდა განრინებად. შეურვებულსა მას ქალაქსა მრავლისა მისგან ურვისა (სინ, 
108,4). 

ენ.: მათ გასწაონ შენ, ვითარ ჯერ-არს განრომაი საფრვეთა მტერისათა (§II. 
36, 33ხ,8); ვინ-მე შემძლებელ არს განრომად კელთა მათთაგან (ასურ. 64.11 C). 

9, (გან)ტეხა – (გან)ტყღომა 

მოქმ.: იყო აღტეხაი მათ შორის (ეზეკ. 30,9): განტეხაი განტეხისა წილ 

(ლევ. 24,20): რომელი დაებნია ასურთა მათ აღტეხასა მას მათსა (4 მეფ. 7.15): 
ვითარ-იგი გამოეცხადა მათ განტეხასა მას ჰურისასა (ლ. 24.36). 

ვნებითის საწყისი (აღტყდომა, განტყდომა)... არ შეგვხვედრია, თუმცა 
პირიანი ფორმები მრავლად მოი+ოვება. 

10. ღაშთინება – დაშთომა 

მოქმ. : მოქმედებითის საწყისი–დაშთინება–- ჯერჯერობით დადასტურებული 

არაა, მაგრამ შემონახულია იშვიათი პირიანი ფორმები, რომელთაც სათანადო სა- 

წყისი ეყრდნობა. ვუჩვენებთ რამდენიმე მათგანს: ერი იგი ქუეყანისა9 დაა მთიჩებდა 

პელთა კრებულისა მის პურიასტანისასა (2 ეზრა 4.4 1); არაი დამიშთინეა მე კურ- 
თხევაი, მამაო (დაბ. 27,36); განაბნია, რომელი აქუნდა იგი საფას0 და დაიშთინა 

მცირედი რაძმე (კიმ. II, 45,5). რაკი არის დააშთინებდა (უწყე.). მის საწყისად უნდა 
იყოს დაშთინება. დაშთინება-ს იშვიათად უფრო ძველი დონიანი ფორმა ენცვლება: 

დაშდუნება. დაქ ხმოვანიც შეცვლილია: ი-ს ნაცვლად უ გვაქეს): მრავალნი დედანი 
განაშორნეს ქმართა თგსთა, და მრავალნი ქალწულნი დაამდუჩნეს უქმროდ (აო კრ. 
5.34). 

ენ.: და უნდა ღმერთსა შენი კორცითა დაშთომაი (კიმ. I. 23.19): რომელნი
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დაშთომად არიან ცხოველნი მოსლვასა მას მისსა და მამისასა (სინ, 154,29). 

1I. დამრეტა – დაშრტომა 

მოქე.: უარძანა დაშრეტაი ცეცხლისაი მის (პარხ. 6602); რაითა შეუძლო 

ყოველძია მათ ისართა ეშმაკისათა განვურვებულთა დაშრეტად. (აბო 189,18). 

ვნებითის ფორმები ძველ. ქართულში ერთობ ბევრი და მრავალფეროვანია, 

მაგრამ მათი შესატყვისი დაშრტომა არსად შეგვხვედრია, "ვეფხისტყაოსნის“ სიქ- 

ფონიასა და ლექსიკონში და-ცა-შრტების, დაშრტეს ფორმებისათვის საწყისად მი- 

თითებულია "დაშრტომა“, თუმცა პოემაში დაშრტომა არსად არის ნახმარი. ჩვენც 

უყოყმანოდ მიგვაჩნია დაშრტომა "დაშრტა", "დამრტეს”" და მსგავს ფორმათა შესა- 

ძლებელ. საწყისად და ვიყენებთ. მას. იმედი გვაქვს, რომ იგი სადღაც, რომელიმე 

ძველ ძეგლში, უეჭველად აღმოჩნდება. 

L2. დაშურობა – დაშურომა 

მოქმედებითში საწყისი არ არის დადასტურებული, მაგრამ ის, რასაც საწყისი 

უნდა ეყრდნობოდეს – სათანადო პირიანი ყორძები – ხიირა/ს გეხედება. მაგალითად: 

ნუცა დააშრობ სტუანვითა თუალთა ნაკლულევანთასა (ხირ, 4,1). რაკი აწმყოში 

არის დააშრობ, ცხადია, მისი საწყისი უსდა იყოს დაშრობა. 
ენ.: დაიყვიის სრთენი და თვსავე შეიკრიბნის (ხაშურომისაგან (სახ. 7,1 1); 

ვითარცა სახედ დამაერალი ვინ მრავლითა დაშურომითა აღდგეს განსუენებად 

ცხედართა ზედა, რაითა მაშურალობაი0 იგი განიშოროს განსუენებითა მით (იჰოლ. 

27.12); კიდითგან ქუეყანისაით. შენდამი ღაღად-ვყავ ვიდრე დაშურომადმდე გულისა 
ჩემისა (ფს. 60,3); მოწყვდნა უცხო-თესლნი იგი ვიდრე დაშრომადედე ველისა 

მისისა (2 მეფ. 21,10). 

ეს ფუძე მო. ზენისწისითაც იხმარება (მოაშრომებ, მოშურები...), მაგრამ 

ყეელაზე ხმირია უზმნისწინოდ (სხვადასხვა მნიშვნელობით: შრომა, ლვაწლი, 

ტანჯვა, წვალება... შდრ. რუს. «იV)IL და +/)VIIIხII). მათ შესახებ საუბარს აღარ 
გამოვუდგებით, ჩვენი მთავარი დებულებისთვის (ორ გვარს ორნაირი საწყისი აქვს) 

მოყვანილი მაგალითებიც საკმარისია, 

13. ცთუნება – ცთომა 

მოქქ.; შენ ჭაბუკ ხარ და გნებავს ცთუნებათ ბერთა0 და ბრძენთა ეფესელთა90 

(ისტ. ქრ. II, 113,22); ცთუჩებითა ეშმაკისაითა დაეცემოდის იგი სიძვითა (მ. ცხ. 

101V); „ყოფდენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა და ნიშებსა, ვითარცა (ყთუნებად, უკუე- 

თუმცა შეუძლეს, რჩეულთა მათცა (მ. 24,24); გაი ჩემგან ბერისა ამისგან მედგრისა, 

რამეთუ ვერ შეუძლე ჟამსაცა ერთსა მოცთუნებად. მისა ლოცვისაგან (სინ. 270,21). 

ვნ.: მოკლის შეციომაი იგი (ს. გაბ. 93,32); ცთომასა ჩუენსა სხუათა 

ვუმიზეზობდით. და ვაბრალობდით (სწავ. 161 ,26); რაი'ა მოაქციოს იგი ცთომისაგან 

და დაამტკიცოს იგი ჭეშმარიტებასა ზედა (საკ. წ. II, 77,10); გერა...ციომით სციაა 

შესაჩუენებელისა მისგან (ის-ე ს, 22,2ს MI).
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LI ღაცხრობა – ღაცხრომა 

მოქმედებითის საწყისი (გაჩნცხრობა, ღაცხრობა) ისერჯერობით. არა ჩანს. 

მაგრამ გვაქვს | სერიის ობ თემისნიშნიანი პირიანი ფორმები, აგრეთვე სათანაღო მიძ- 

ღეობა, ნიმუშად თითო-თითო მაგალითს მოვიყვანთ: აწ ხედავა, ეითარ სიმდაბლით! 

დააცხრობს ყოველთა მათ ამაღლებულთა (სინ, 112.17): არა თუ მე ვიყავ დამა- 

ცხრობელი მათი და გამქარვებელი, არამედ უვალი (მამ. ცხორ. 29.4I). 

ენ.: აუგ არს მონახონისა განცხრომა, სიცილი და მხიარულება9ი (სწაქ. 

167,39); არა არს განცხრომალ ჩუენი უძღებებით (სვან, 1092); ხოლო დაცხრომა9 

თქუენგან არა არს (იობ 2I1,34); არა მიუჰყყრნეთ სასმენელნი ჩუენნი ფანდურთა 

განცხრომასა და სტვრისა ვმა-ტკბილობასა (5Iი. 36,2462,14): ვითარცა-იგი ტრედი 

მაშინ ახარებდა ნოვეს დაცხრომასა მას წყალთასა (სვან. 366ხ): მოვიდოდიან არა 

თუ თაყუანის-ცემისათვს, არამედ ზუაობისათვს და განცხრომისა (სვან. 475ხ): 
ესმოდა ვმაი სიხარულისაი და განცხრომისაი (ლ. 15.25): მოცხრომით შეურაცხ- 

ყვნეს სულნი განრყუნად ტყუენვითა (ეზეკ. 16,5); მოხუედ აქა მოცხრომად სიტყყთა 
მაგითა (საკ. წ. II, 133,17); ვმითა წყალთა მრავალთათა საკვრველ არიან გან- 
ცხრომანი 'სღვსანი (ფს. 92,4); იგიჩი განყენებულ და განშორებულ. არიან ყოველ- 

თაგან აღძრვათა და განცხრომათა (სინ. 10IL,13). 

15. განძღება -– განძღომა 

მოქმ.: ვინაი ძალ-გგც აქა განძღებად ესოდენი ერი უდაბნოსა ხედა (მრ. 8.4): 

გული ეტყოდა განძღებაღ ნაბიჭევისა შისგან გარღამოცვვნებულისა ტაბლისაგან მის 
მდიდრისა (ლ. 16,2! ჩL; განძლომად C); მისგან მე გუებ-ულ ვარ ნების-ყოფაღ ღა 

განძლებად ცხადაღ გინა იდუმალ სიკეთისა მის იოსებისა და ფრიად შუენიერებისა- 
გან მისისა (საკ. წ. II, 67.17). აქ უფრო შეეფერებოდა განძღომად, მაგრამ ამ ორ 

საწყისს ხშირად ერთიმეორის ადგილას იყენებენ. 

.: /წურბელმან/ არა იცის განძლომათ (#-92, 327); სწადინ განძღომად 
ნაბიჭევისა მისგან (ლ. 16.21 C. ეს უფრო შესაფერისი ფორმაა, ვიდრე 0LC-ს გან- 

ძღებად); ვსუემდით ვიდრე განძლომამდე ჩუენდა (§1ი. 6, 173-,1 ქვ.). 

16. (წარ)ძლუანება. / წარძღუანვა. -–– (წარ)ძღომა 

მოქძ.: უჯერო მიჩნს მოძღუანება9 პყრობილისა0 (მოც. 25.27): უზხრუნვიღეს 

მას მიძღუანებად პურისა (მამ. ცხორ. 34.7); აიძულა მოწაფეთა თვსთა აღსლვად 

ნავსა და წარძღუანვად ბეთსაიდად (მრ. 6,45 C); ერთი წინა ფრინავნ ჟამ რაოდენმე 
და მერმე ზეუკუნ იქცის და სხუასა მისცის წინა-ძლუანვაი იგი (უძვ. რედ. 114,.20): 

იცვალებოდიან იგინი წინა-ძღუანვასა (იქვე, 114,18); უკუეთუ სიტყუაძ ესე ჰყო ... 
შეუძლო წინა-ძღუანვად (გამ. 18.23); აიძულა მოწაფეთა შესლვად ნავსა და წინა- 
წარძღუანვად მისა მიერ კერძო (მ. 14,22). 

ენ.: დაგვტეობიეს გზაი ჭეშმაროიტებისაი და ძლომათ წმიღათათ (მ. ცხ. 50X): 
წინა-ძღლომით სხუათა მიერ შევიდა ჰავლე დამასკედ (სწავ. 87,153): ნებითა ღმრთი-· 

საითა კუალად დაგვმკვდრა აღგილი ჩუენი და საყოფელი წინა-ძღომითა და მოღუ»- 
წებითა გრიგოლისითა და არსენისითა (ი–ე. 118ხ,2 ქევ.).
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17. (და)წვენა – (დაქ)წოლა 

მოქმედებითი გვარის პირიანი ფორმები ბევრია (დააწვინა, დაიწვინაბ”', და- 

აწვინნა, დავაწვინენ, შემოაწვინა, შთააწვინა, მიაწვინა, მიიწვინა...), მაგრამ ჯერ 

არა ჩანს საწყისი, თუმცა მის არსებობაზე რამდენადმე მიგვითითებს სათანადო 

მიქღეობა, მაგალითად: პჰოეს... ყრმაი იგი, შთაწვენილი ბაგასა (ლ. 2,16 C). 

ვნ.: არა აგრძნა დაწოლაი მისი და ალდგომაი (დაბ. 19,33); არამედ 
დაწოლით დაწვეს საწოლსა ხედა (გამ. 2I,18); მიწოლით დაიძინა ვითარცა ლომმან 

და ვითარცა ლეკუმან ლოშისამან (სინ. 156,13); არა ერჩდა იოსებ დაწოლად მის 

თანა (დაბ. 19,110). 

Iვ. (მი)წუდა /მიწუდენა – (მი)წდომა. /(მი)წდოლევა 

მოქმედებითის საწყისი აქაც არა ჩანს ჯერჯერობით, სათანადო პირიანი 

ფორები კი შრავლად არის. ექვი არა, ამათ მიხედვით საწყისი უნდა იყოს განწუდა, 

აღმოწუდა, მიწუდა (თუ მიწუდენა). ამის გამო აქ ვაჩვენებთ პირიანი ფორმების 

მაგალითებს: გაჩვიწუდი ფერვთა ჩემთა (მ. ცხ. 2050; მაშინ აღმოსწუადა აქლემქან 
მან ფერკი და წარვიდა მწრაფლ უფალთა მისთასა (ისტ. ქრ. II, 95,24).” 

ვნ.: მიწდომილ მიწდომასა მაღლისასა (რიცხ. 24,16 C); ვიხილოთ, უკუეთუ 

შე-ძი ვითა(რ)-უძლონ გამოწულილვით მიწდომად განყოფასა მას ჟამისასა (ექუსთ. 

70,9); ხოლო სახესა მას შობისასა ვერ ძალ-მიც მიწდოლევად (სინ. 31,5). 

19. მოწყუედა –– მოწყდომა 

მოქმ.: იყოს ძრვა ადგიდ-ადგიდ და სიყმილი და წყუედაი (მრ. 13,8 C); 

მაცთურ არს განშორებაი სოფლისაი ... და უძიროდ აწყუედაი კაცისაი (ბალ. 93, 

35); დასასრული ჰყო სიყუეარ-ელისა ჩემისაი და განწყუედაი იმედისა შენისაი დღეს 

და შემდგომადცა ჟამთა (ბალ. 20,18); განამრავლეს...მოწყუედაი ყოველთა ქრის- 

ტეანეთალ (ბალ. 18,4); აწყუედასა ჭაბუკთასა უწყალოდ ურთიერთას მახვლითა 
(გამოცხ.-ანდერძი, 2100); შეკრიბენ იგინი დღესა მას დაწყუედისა მათისა (იერ. 

12,3); და იყვნეჩ სიყმილნი და წყუედანი და ძრვანი ადგიდ-ადგიდ (მ. 24,7 C). 

ვნებითის შესაფერისი საწყისი – მოწყდომა – ჯერ არაა მიგნებული, თუმცა 

პირიანი. ფორმები ძალზე ბევრია (მოვსწყდებით, მოწყდებიან, მოწყდებოდედ, 
მოსწყდა, დასწყდენ, მოეწყდეთ... ს ზოგან არის, ზოგან – არა). გვაქვს მიმღეობა: 

მომწყუდარი (სინ. 11,37; სწავ. 188,25) და მომწყდარი (მსაჯ. 16,30). 

20. დაქნობა – დაქნომა 

მოეე.: გვრგვნი დავიდგათ ვარდისა რტოთაი ვიდრე დაქნობადედე. (სიბრძ. 

ბ,ზი). ამას ემყარება ახალი წარმოება: იელტოდე სო'ყლიძ!, რამეთუ ყუავილი არს 

ეს ფორმა იშვიათად ენებითის მსიშვნელობითაც იხმარება, მაგალითად: რომელი საყდართა 
ზაუყა აღმალდვებუეოსა და აღმატებულისბა მუყხომარ() არს, ბაგასა შისა და«ყვინა უე“ შეუხებელი 

იგი დჰ წრფელი და უსხეული) (ი,აბულა4ე. მრავალსავი: ესიჭკის მიამბე, I4, 9.4, გე. 281.3).
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მწუხრი დაქნობადი, და ნუმცა გაცთუნჩებს შენ (სწავ. 258.394). 

ენებითში სათანადო საწყისი (დაქნომა) აქაც არა ჩანს, მაგრამ მისი არსებობა 

დასტურდება შესაფერისი მიმღეობით: დაუ„ქნომელი (ისტ. ქრ. II, 12,35; | ჰეტ- 95.4: 

კიმ, I, 158,13; უდაბ. 84ჯ2), 

21. განხეთქა – განსთქღომა 

მოქმ.: დიოსპოლისს იყო განხეთქა9მ. და განეფინნენ წყალნი (ეზეკ. 30.16 LL): 

ასს ესერა უფალმან ამცნოს და ღასცეს სახლი იგი დიდი წყლითა და სახლი მცირე 
განხეთქითა (ამოს 6,1 1); ესე კუალად საუნჯესა შინა განხეთქალ წინაძე ჩემსა დგას 

(საკ. წ. II, 63,39). 

ა უხმნისწინო საწყისებში ხშირია ნ-ებ აფიქსებით ნაწარმოები ფორმები: არა 

ინება კაცმან მან ხეთქნებად მისა (3 მეფ. 20,35): რაითა აღიყრნენ მახვლნი მათნი 

ზხეთქნებად მისა (ლიმ. 7,15); აღიჰყრა ლახუარი თვსი ხეთქებად ჩემდა და მოკლვად 

(იქვე, 8,2); ხეთქჩებად მისა გერ შეუძლო (ანტიოქ. 368,14). მაგრამ ამ შემთხვევაში 

შინაარსიც სხვა უნდა იყოს: დარტყმა, დაკვრა, პირველ. შემთხვევაში კი არის: გ»- 

ხეთქა, გახევა, გაგლეჯა... 
ამის ვნებითად დონიანი განსთქდომა ივარაუდება: განხ(ე)თქდა–განჰთქდა-+ 

განსთქდა. ამ უკანასკნელისაგან ახალ ქართულში გასკდა მივილეთ1#, სათანადო 

საწყისი და მიმღეობა ჯერჯერობით არაა მიგნებული, პირიანი ფორმები კი ბევრია, 
რომელთგან მცირედს აქ ვუჩვენებთ: არა განხთქდა ბად0 იგი (ი. 2I,I1 V): გამო- 

სთქდა ლოდი მთისა მისგან თვნიერ ველისა (დან. 2.34); განსთქდებოდეს ბადენი 

მათნი (ლ. 5.6); ვითარცა ესმა ესე, განსთქღდებოდეს გულითა მათითა და იღრჭენდეს 

მის ზედა კბილთა მათთა (მოც. 7.54 ჟ.გარითის გამოცემა. ი.აბულაძის გამოცემაში 

იკითხება: განიხერხებოდეს). ამ მდიდარ ფორმებს, რომლებიც უძველესი დროიდან 

შემოგვრჩა, თავისი საკუთარი საწყისი უნდა ჰქონოდა, მაგრამ ჯერ მიგნებული არაა. 

22. განვღლა – განუდომა 

ყველაზე მდიდარი და მრავალფეროვანი ფორმები მაინც ვად და ვედ ფუძის 
საწყისებს აქვს. აქ ხშირია უზხმნისწინო მაგალითები (ჰკდებით, უვდების, 

მივდებოდა, უჯდებოდა, უჯდებოდეს, ვდომაი, ვდომით...), აგრეთვე ყველა 
ზემნისწინის საშუალებით ნაწარმოები ფორმები (აღმოვდა – აღმოვდომა, აღვდა – 

აღვდომა, გამოვდა –– გამოვდომა, განვღა –– განკდომა, გარდამოჯდა –– გარდამოჯდომა, 
მოუდა –– მოვდომა...). 

ამ წყვილ-წყვილი ფორმებიდაჩ პირველნი (აღჯდა, განჯღა...) მოქმედებითად 
არის მიჩნეული, მეორენი კი (აღჯდომა, განვდომა...) – ვნებითად. ვ.თოფურიას 

სპეციალური გამოკვლევა აქვს მიძღვნილი ამ ტიპის შმნებისათვის, რომელშიც სა- 
განგებოდ ჩერდება გად და ვედ ფუძიან ზმნებზე ღა უკანასკნელი ფორბის ე (კედ) 
ვნებითის ნიშნად მიაჩნია”. სხვანი ამათ უნიშნო ვნებითს ეძახიან. ამ საკითხზე 

  

ა.შანიძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში, ტუმ. I. 1919-1210. გე. 89. 
ა ავანთე, ნა მესამე ტიის ენებითის წარმოება ქართულშძი: სძაშ, ტ. III. M9, 1942. გვ. 9ში5- 

974.
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ვსებისი გვარის ზმნების განხილვასთან და, კავშირებით გექონდა საუბარი და ახლა 

აღარ დავუბრუნდებით. მთავარია, რომ, ორივე შეხედულებით, ვად ფუძიანები მოქ- 

მედებითია, ვედ ფუძიანები კი -– ვნებითი, ამათი დაპირის,ირება აქაც ისეთი მკაფიო 

და ნათელია, როგორიც სხვა ტიპის ვნებითებსა და სათანადო მოქმედებითებს შორის. 

იგივე უნდა ითქვას შესატყვის საწყისებსა და მიმღეობებზე: მოქმედებითის საწყი- 
სებს ყველგან ა სუფიქსი აწარმოებს, ხოლო ვნებითისას –– ომ-ა: განვკდ-ა –– განვდ- 

ომ-ა, მოვდ-ა – მოვდ-ოქ-ა, წარკდ-ა – წარუდ-ომ-ა ... ჩვენთვის აქ სწორედ ეს 
გარემოებაა აღსანიშნავი: აქაც მოქმედებითსა და ვნებითს თავ-თავისი საწყისები (და 

მიქღეობები) მოეპოვებათ. 

აქ დამახასიათებელ პირიან ფორმებს აღარ მოვიყვანთ, ვუჩვენებთ მხოლოდ 

სათანადო. საწყისებს (იშვიათად – მიმღეობებსაც). შევნიშნავთ ბარემ აქვე, რომ 

საწყისი მოქმედებითი გვარისათვის აქვს, ჩვეულებრივ, ზმნისწინიან ფორმებს, 

ხოლო ენებითი გვარისათვის – ასევე ჩვეულებრივ – უზმნისწინოებს. 

მოქმ.: უბრძანა ... ალმოვდაი თუალთაი (LI-341,5); არა კმისაგან დაცემისა 

შენისა აღმოვდასა შინა მახვლისასა შეიძრნენ ჭალაკნი (ეზეკ. 26,15 'L); მახვლო, 

მახვლო, აღმოვდილო კლვად და აღმოვდილო მოსრულებად, აღდეგ (ეზეკ. 21,33). 

შენ ჰყავ პირველისა მის კაცისა გამოვდაი სამოთხით (აპოკრ. 31,35); 

ვითარცა თქვენ ჩუენთვს კუერცხისა დადებითა და მართვსა გამოვდითა “დაშუერიი 

და განგუზარდენით, ეგრეცა ჩუენ მას სახესა მიგაგებთ (სახ. I1,20). 

ჩუენ რად ვერ შეუძლეთ განვდად მისა (მ. 17,19); ვითარ-მე შემძლებელ არს 

ეშქაკი ეშმაკისა განვდად. (მრ. 3,23 C). 

და ვითარ არარაი აქუნდა გარდავდად, ბრძანა მისი უფალმან მან მისმან 

განსყიდაი ცოლისა მისისაი, შვილთაი და ყოველი (მ. 18,25 C); ხოლო მან პრქუა 
მათ: გარდაჰვადენით ტვრთნი თქუენნი, რაითა აღვიხილო. და მათ ისწრაფეს გარ- 

დაკდად კარაულთაგან ტვრთისა მის (საკ. წ. II, 72,30); მოივლინა რაფაელ ანგე- 

ლოზი განკურნებად ორთავე: ტობის გარდაკდად თეთრი თუალთაგან; და სარა, ასუ- 

ლი პრაგუელისი – მიცემად ტობიას, ძესა ტობისსა, (ყოლად (,(ტხობ. გ, 17). 

არა სტირ სირცხვლისა მის გარდარეულებასა, საქმესა მას «ერკუალსა და 

სასყიდლისასა მას აღთქუმასა და მივდასა (სინ. 209,35); მიკდით მიგკადოს უფალმან 

ღმერთმან შენმან (2 შ«ჯ. 23,21) M). 
მოვდად უსამართლოებაი (მსაჯ. 9,24); რომელსა ზრახვიდეს იოვანე ხარკის- 

მომკდელი და ნეტარი საბა (მამ. ცხორ. I109,17). 

ვგნ.: მეუწყა მე თქუენთვს, ძმანო..., ვითარმედ კვდომა რაიმე არიან თქუენ 
შორის (I კორ. 1,1); სადა შური და ვდომაი, მენ არს შფოთი და ყოველი ჯერ- 

კუალი საქმი (იაკ. 3,16); კდომით ვიდრემე კდებოდეს სამნი იგი მეფენი (4 მეფ. 

3,283); კდომით მვდომ ვექქნე (3 მეფ. I I,34 0). 

8. საზყისის სასელური კატეგორიები 

საწყისს სახელთან საერთო აქვს ორივე სახელური კატეგორია – ბრუნება და 

რიცხვი (ჩვეულებრივი გაგებით: ბრძოლა – ბრძოლანი), ამასთან ორივე კატეგორია 

უფრო მეტადაა დამახასიათებელი საწყისისათვის, ვიდრე სმხასთან საზიარონი. ეს 

გასაგებიცაა: საწყისი დიდი ხანია ხმნას თანდათან დასცილდა და სახელს შეუერთ- 

და. ეს მათი სიახლოვე და დიდხანს ერთად ფეხდაფეხ სიარული ზოგ მემთხვევაში
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იმით დამთავრდა, რომ ბევრი საწყისი მთლიანად არსებით სახელად იქცა და ღღეს 
მხოლოდ ჩაკეირვებული მიებითა ღა ჩხრეჯთ შეიძლება მათს ისტორიულ სათავეს 

მიჟაგნოთ დღა მათი საწყისობა დავადგინოთ. შდრ. სიტყვა. ბრძოლა, სიკვდილი, 

სიხარული, საქმე, სირცხვილი, კრება, აღსარება, სიძღერა, მივლინება, წარმატება, 
შრომა, ელვა. ღეაწლი და სხვა ბევრი (ნ, ქვემოთ). განვიხილოთ მოკლედ, როგორ 

გამოვლინდება საწყისებში აღნიშნული კატეგორიები. 
L. ბრუნედი 

საწყისი ძველ ქართულში ისე იბრუნვის, როგორც სათანადო არსებითი 

სახელი. მას იქ ყველა ბრუნვა მოეპოვება, როგორც არსებით სახელს. ამათგან ზოგი 

ძალიან ხშირად იხმარება (სახელობითი, ვითარებითი, მოქმედებითი), ზოგი ნაკლებ 

წწრფელობითი, წოდებითი), მაგრამ, ვიმეორებთ. საწყისი, საერთოდ, ყველა 

დროს მათი ფუნქციების შესწავლაც იქნება. მივყვეთ მათ რიგრიგობით. 

L. დრფელობითი. ბრუნეა 

წრთფელობითი ყველაზე ძველი ბრ'ეჩვაას, ის პირველი სახელობითოას. სახე: 

ლობითის ჩამოყალიბებამღე წრფელობითი ასრულებდა მის ფუნქციებს. ამ მოვლენის 

გადმონაშთები შემონახულია ძველ ქართულში. ასეთი წრფელობითი აქ. ჩვეუ- 

ლებრივ,(გარღაუვალ ზმნებთან) ქვემდებარის ფუნქციით იხმარება, იშვიათად 
(გარდამავალ ზმნებთან) პირღასირ ღამატებას აღნიშნავს. სააშისო ნიბუშძებია: 

ა) საზყისი ქეეეღებარედ: 
ხოლო თავადი ალდგა და შე.რისხნა ქარსა მას და ღელეასა წყალთასა; ღა 
ღასცხრეს, ღა იყო ღაყუზება დიდ (მ. ზ,24 C. 6I:-მში. როგორც უფრო გვიანდელ 

ძეგლებში, ახალი ფორმებია: დაყუდება დიდი, სამაგიეროდ სინურ მრავალთავმი. 

როგორც მოსალოდნელი იყო, C-ს მსგავსი ძველებური წარმოება გვაქვს: და იქმნა 

დაყუდება დიდ (სინ. 163,21): და იყო გამოძიება მოწაფეთა მათ იოვანესთა «ურიათა 
მიმართ განწმედისათვს (ი. 3,295 C. ნL-ძი კვლავ უფრო ახალი გამოძიებაი იკი- 

თხება); დღა იყო წვალება შორის ერსა მას მისთვს (ი. 7,43 C. 0 და C ახლა ერთ- 

მაჩეთს ღასცილდნედ/: 1: ამ შემთხვევაში C-ს ემხტრობა: იყო განწვალება, ხოლო ს 
აქაც უფრო ახალ ფორმას გვთავაზობს: იყო განწვალებათ): ლხინებამცა არს შენდა, 

უფალო, და ნუმცა იყოფინ (მ. 16,22 C. C-ს ახლა დანარჩენი შატბერდული ხელნა- 

წერებიც მიჰყვება: შენდობა იყავნ შენდა 06); იყოს შენდა სიხარულ და მხია- 
რულება (ლ. 1.14 CCC, ოღონდ 0-ს გადამწერს მხიარულება. აქსც გვიანდელი სახე- 
ლობითის ფორმით დაუწერია: მხიარულება9); ფლობა მაქუს ჯუარს-ცუმაი შენი (ი, 

19,10 C; კელმწიფებაი მაქუს 0L6C): ძრვა იყო დიდი ზღუსა მას ზედა (მ. 8.24 06. 

C-ს საწყისი სახელობითის ფორმით წარმოუდგენია, მაგრამ მსახლვრელი ძველე- 
ბურად წრფელობითში დაუტოვებია: ძრვაძ იყო დიდ): დიდი იყო იოვანეცა. არაშეს 

რა9 სწორება უც უფლისა თანა (სინ. 87,2!); არა არს მონება, არცა აზნაურება, არს 

არს რჩევა მამაკაცისა, არცა დედაკაცისა, რამეთუ თქუენ ყოველნი ერთ ხ.რთ 

ქრისტე იესუის მიერ (გალატ. 3.28).
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ა) სახაისი უ0რლღაა:ირ ლაეპრებისVა: 

შთაუგდის მანცა მწუხარებაი, უპეცრებითა სავსე, რომელთა ვიეთმე ურვა 
პრქუ/ი/ან (ნოე. II, 240,18); შეკრიბა თავები საღმრთოთა მათ სასწაულთალ და 

აღწერილსა მას უწოდა სახარება სახელად თავისა თვსისა (კიუ. 1, 105,12); შვილენო 

ჩემსო საყუარელნო,...წმიდისა ნებისა მისისა აღმსრულებელსო, რომელმანცა 

ბრძანებათა თვსთა სახარება უწოდა (ხანძთ. 148,17). 

ა) სას:0სი შელღგენილი უეეჯსეეილის სახელად ნაზილაღ: 

სიტყუანი თქუენნი ტყუვილ არიან (ეზეკ. 13,8 !.); /მეფენი/...იყენეს... 

ჭეშმარიტთა ქრისტიანეთა სიქადულ და მოწამეთა სიხარულ (ხანძთ. 146,39); იყოს 

სიტყუაი შენი ჩემდა სიხარულ (იერ. 15,16). 

გარდა ამისა, წრფელობითში დასმული საწყისები გვხედება რთული ზენების 

( შემადგეჩელ ნაწილად (დაფად-ყო, მოხედეა-ყო, შებმსა-უყო, ბრძოლა-სცა, ლოცვა- 

ყო...), მაგრამ აქ ახლა ამაზე არაფერს ვიტყვით. აშის თაობახე იხ. ხეძოთ, გვ. 22! 

და შემდ. 
2. სასელობითი ბრუნეა 

საწყისი ძველ ქართულში ყველაზე ხშირად სახელობითში იხმარება, სახე- 
ლობითში დასმულ საწყისს ორი ძირითადი ფუნქცია აქვს: ა) იგი გამოყენებულია 

ქვემდებარედ (იქქნა ბრძანებაი შენი: ლ. 14,32) და ბ) პირდაპირ დამატებად (უბრძანა 

ერსა მას დასხდომათ თივასა ზედა: მ. 14,19); ამ ორი შემთხვევიდან გაცილებით 
(დაახლოებით ორჯერ) უფრო ხშირია პირველი. 

ა) სახელობითი  ქეეეღეგარელ: 

გამოიყოფა რამდენიმე «გუფი იმის მიხედვით, თუ როგორ იწარმოება 

საწყისი. განვიხილოთ ისინი რიგრიგობით). 

1) ერთთემიან (უეთემისნიშნო) ზენათა საწყისები: 

თქუენცა თანა-გაც ურთიერთას დაბანაი ფერჯთაი (ი. 13,14 C); უბანელითა კელითა 

ჭამაძ არა შეაგისებს კაცსა (მ. 15,20); აწ თხოვაიცა იგი არა თუ ლიქსისაი არს (სინ, 

139,4); რომელმან მკუდარნი აღადგინნა, გინდა მკუდრად შერაცხათ მისი (სინ. 

238,36); იყოს აღტეხაი მათ შორის (ეზეკ. 10,9 !:); უნდა განხეთქაი მისი (იქვე, 

60,6); შუენის მონაზონსა თვსაგან ყოფა0 ... და ტკივილი და ტირილი და გლოვაი 

(ნოვ. 1, 3,29,3); რომელ არს გემოის-ხილვაი, ხედვა0 და სმენაი, შეხებაი და ყნოსაი 
(უძვ. რედ. 16I.,11). 

2) ფუძედრეკაც ზმნათა საწყისები: ძალ-გიც განწმედაი ჩემი (მ. 8,2); მუნ 
იყოს (ტირილი და ღრჭენაი კბილთაი (მ. 8.12); რომელსა შინა შვდეული იგი დღეთა 

მოქცევაი იქმნების (გამოცხ. 1,4 თ); ურვისა რალსაგანმე შეემთხვა ესოდენი გან- 

ლევაი გუამისა მისისაი (ბალ. 90,27); მის გამო იქმნა ძრვაი ველისაი და მიმოდრეკა9ხ 
თავისაი (უძე. რედ. 223,19); ჰხუდა მას საკუმეველისა კუშევათ (ლ. 1,9 C); შე'ხა- 

ვებაი არა თუ სხუა9 რაიმე არს, არამედ შერევაი სტყქისთაი (უძვ. რედ. 211,31); 

შექყლემაი იგი გულისა9, რომელი საგონებელ არს მისთვს, არა გულისათ არს (იქვე, 

L65,3); წინადაცუეთაი იგი პირველი დავსნდების თვნიერ ველთა (სინ, 75,24), 

3) ავ თემისნიშნიან ზმნათა საწყისები: ახალ ქართულში “შზსოგი ავ 

თემისნიშნიანი 1 ზენის საწყისში, რომელთაც ფუძის ბოლოს აქვთ რ, ლ, ნ სონორები,
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ხოლო ამათ წინ – ბაგისმიერი და უკანაეჩისმიერი თანხმოვნები, საწყისის მაწარ- 

მოებელი ა სუფიქსის დართვის შემდეგ (რომელიც ფუძისეულ ხმოვანს ამოაგდებს 

ხოლმე) ხდება გადასმა, მარტოდ დარჩენილი ვ წინ გადმოდის და რ, ლ. ნ თან- 

ხმოვნებს უდგება წინ: დაფლვა– დაფელა, შენიშნეა- შენიშენა, მოკლვა“ მო კვლა. 

ხნვა-+ ხვნა, ხრვა-+ ხვრა და სხვ. ძველ ქართულში ეს წესი არ მოქმედებდა, იქ 

თემის ნიშნისეული ვ ყველა შემთხვევაში ფუძის ბოლოს იდგა ხელუხლებლად: და- 
ფლვა, შენიძნვა, შეკრვა, მოკლვა, ვჩვა და სხვ. ყველა ავიაჩი ზმნა ერთნაირად 

იწარმოებოდა: ყოველი (ცოღვა9თ და გმობაი მიეტევოს კაცთა (მ. 12.31): რომლისა 

თანა ზაკუვათ არა არს (ი. 1„47); უყუარნ ., უბანთა ზედა დგომას და ლოცქვათ (მ. 6. 
5); სთნდა ჰეროდეს როკვაი მისი (მ. 14,6); ხზრუჩვაი ამისი და გამოკითხვაი თანა- 
მაც (ისტ. ქრ. II, 03,306); მოწევნად არს შენ ჩეღა ტაჩჯვაი (სინ. 67,8): განქ»რღეს 

მსახზურება9თ ღმერთთათ და ზორვაძ მათი (იქვე, 58,30); დაცვათ სამოსლოსაძ კეთილ- 

თა 'წხედა მოსწრაფებათძ არს (გამოცხ. 16,|6 თ): ცეცხლითა ვერ ეგებოდა დაბურვა9 
მისი (უძე. რედ. 32.1); ფრიადი კრძალვაი უვმს (ნოვ. I, 1.6,2): დაესრულა ლეწეა9 

(იერ. 8.20); ამას ესუა ასული მხოლოდ-შობილი, და უნდა ამისი შერთვაი ეპიფანისა 

(საკ. წ. II, 94,35); იყო დრტვნვაი მისთვს ერსა შორის (ი. 7.12): შუენის მონაზონსა 

თვსაგან ყოფათძ ..., თავისა თვსისა განკითხვათ (ნოვ. I, 3.29.5): წარწყმდა ხილვა9 
(ეხეკ. 12.34). 

ავიანი ზმნების საწყისებთან დაკავშირებით კიღევ ერთ საწყისს უნღა 

შევეხოთ. ესაა ვალ ფუძის შემცველი ფართოდ გავრცელებული ზმნა: მი-ვალ, მო- 
ვალ... ამისი საწყისი ნორმალურად (თეორიულად) უნდა ყოფილიყო სელა (+ "ს-ვალ- 
ა). შეიძლება დავუშვათ, რომ აქ საწყისის მაწარმოებელი ა-ს დართვის შედეგად 

ძირის შეკუმშვის შემღეგ ფუძისეული ვ (ვალ) ავ თემის ნიშნის შეკუმშულ ნაწილაღ 
ოქნა გაგებული და საწყისის მაწარმოებელი ა სუფიქსის წინ გადატანილი, როგორც 

გვაქვს ლ-ზე ფუძედამთავრებულ ავიან ზმნებში: კლ-ავ-- კლვა, ფლ-ავ-> ფლვა, წყლ- 
ავგ-+ მო-წყლვა (ასეა აგრეთვე რ-სა და ნ-ს შემთხვევაშიც: კრ-აგ– შეკრვა, ძრ-ავგ-- და- 
ძრვა, ვნ-ავ+ უნვა...). სწორედ ამიტომაა ძველ ქართულში ყველგან და ყოველთვის: 

სლვა, წარსლვა, მისლვა, მოსლვა, შესლვა, გარდამოსლვა, მიმოსლვა და სხვანი. 

ორიოდე ნიმუში: უადვილესა ზომთ-საბლისაი კურელსა ნემსისასა განსლვაი, ვიდრე 

მდიდრისაი შესლვაღ სასუფეველსა ღმრთისასა (მ. 19,24 C); ელიაისი ჯერ-არს 

პირველად მოსლეათ (მ. 17,110): ვერ ეძლო წარსლვაი ქუეყანად თვსა (სინ. 277,29): 

ვპოვეთ მხაი ნავი, რომელსა უნდა წიაღსლვაი ალექსანდრიად (საკ. წ. II, 110,360). 

ახალ ქართულში როგორღა დამკვიდრდა თეორიულად სავარაუდებელი უფ- 
რო ძველი სელა, მისვლა, მოსვლა, წასელა და მათი მსგავსი ფორმები? – იმავე 

მცდარი გაანალიზების საფუძველზე: ახალ ქართულშიც იყო დაშვებული, რომ ესეც 
ავ თემის ნიშნიანი ზმნაა, რომელსაც ფუძის ბოლოს ლ აქვს (ვალ). თემისნიშ- 

ნისეული ვკი ახალ ქართულში, როგორც ითქვა, წინ გადმოდის: მოკლვა– მოკვლა. 

დაფლვა– დაფვლა. ასევეა რ და ნ თანხმოვნიანი მაგალითები: დაკრვა– დაკვრა, 
დახნვა–> დახევნა... ამგვარად, მისვლა, მოსელა, წასელა... ზმნის ფორმანტთა (ლ§%) 

მცდარი კვალიფიკაციის. საფუძველზე გვაქვს სწორედ უცნაური რიგი: უძველესი 
ახალში და უახლესი ძველში. 

# გ-ახვლელიანო, სოგაღდი ფონეტიკის საფუძელები, 1910. გვ. 207.
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4. ამ თემისნიშნიან ზენათა საწყისები: უნდა შეღებაი მისი და დაღგმაი წინაშე 

მასა (ლ. 3.13); განსრულდა გულის-თქუმაი მისი (ისტ. ქრ. II, 98,7); იელტის 

თქუენგან ვნებათ და სალმობალ. და სულ-თქუმაი (საკ. წ. II, 128,30); რომელსა 

აღემტკმო პირი და ეგულებოდა შითანთქმაი მისი (ბალ. 37,5); რომელ არს კორცთა 

შესხმაი (გამოცხ. 13,6 თ); ხოლო ახუმაი ბაგეთა0 და დაწებეაი მსგავს არს ძრვასა 

მას თითთასა (უძ. რედ. 159,111); განხუმა–” ცათალ მოსლუისა მისისა ხილვასა 

მოასწავებს (გამოცხ. (9,12 თ); ფლობა მაქუს ჯუარს-ცუმაი შენი (ი. 19, (0 C). 

5. ებ თემისნიშნიან ზენათა საწყისები: ებ თემის ნიშანი ყველაზე აქტიურია 

ქართულში, ძველსა და ახალში”, ამიტომაც ებიანი ზმნების საწყისები ძველადაც 

ბლომად გვქონდა. ვნახოთ ზოგიერთი მათგანი: გამოვდა ბრძანებაი აგვსტოს კეის- 

რისაგან (ლ. 2,1); რომელსა უნდეს თავისა თვსისა განრინებაი, წარიწყმიდოს იგი 
(ლ. 17,133); რომელშან თქუას გმობას სულისა წმიდისათყს, არა აქეს მიტევებაი (0რ. 

3.29); ესე არს ცხოვნებაი ყოველთა კაცთა0ი (გამოცხ. 19,18 თ); არა კეთილ არს 

მოლღებაი პურისა9ი შვილთაგან და დადებად ძაღლთა (მ. 15,26 C); ვერ კელ-ეწიფების 

სოფელსა ამას მოძულება0 თქუენი (ი. 7,7 C); ღაღადებაი იყო ყოველსა ქუეყანასა 
ეგვატისასა (საკ. წ. 113,29); არა ჯერ-არს შენდა ცოლებაი მაგისი (მ. 14,4 C); 

დაცვვნებათ ვარსკულავთაი არს (გამოცხ. 6,13 თ); დინებაი წყალთაი არს ბრძა- 

ნებითა ღმრთისაითა (უძვ. რედ. 56,9); და იყოს შეძრწუნებაი ეთიოჰიას (ეზეკ. 30.4); 

ბრძოლისა კუეთება0. იყო ველსა რედა (სინ. 241 ,5); ვითარ ვამს დაყუდებაი (ნოვ. IL, 
2.2! 1); კეძილ არს შენებაი ქალაქისა0 ქუეყანათაი და მოლებაი საშუებელთა მის- 

თაძ, და მაცთურ არს განშორებაი სოფლისაი და ნებსით მოკუდინებაი თავისა თვსი- 
საი და უძიროდ აწყუედაი (ბალ. 94,32,34,35); შმჯულის -დებაი სოთყლად შემოვდა 

მოსძფს მიერ (სიჩ. | 20,22). 

ძველ ქართულში არის რამდენიმე ზმნა, რომლებიც ებ თემის ნიშნით იხმარე- 

ბოდა, ახლა კი ან სრულებით არა აქვს თემის ნიშანი (დაადგინებს––დაადგენს, წა- 

რიყყანებს––წაიყვანს, მოაწყინებს––ეოაწყენს, გამოაჩინებს–-გამოაჩენს. ..), ანდა სხვა 

თემას ნიშანი მოეპოვება (შეატყუებს– შეატყობს, შესცვალებს––შეცვლის, მოაცალებს 
–მოაცლის,დააცადებს–დააცდის, განპმარტებს-–განმარტავს, აღ.მართებს––აღმარ- 

თავს...). ქვემოთ ვუჩვენებთ რამდენიმე ამათგანის ძველებ-ერ საწყისებსაც: გამო- 
ჩინებათ იგი სიყუარულისა თქუენისაი და ჩუენისა სიქადული თქუენთვს მათა 

მიმართ აჩუენეთ წინაშე პირთა ეკლესიათასა (2 კორ. 8,24); ბრძანა წარმოდგინებაი 
მეორისაი მის (დან. 13,56 0); საჩინო არს სათნოებისა მისისა წარმართებაი და 

წინაწარსწრობაი და განმარტებაი გულისა მისისაი ღმრთისა მიმართ (კიმ, IL, 143, 

21,22); იწროებისათვს ადგილისა მნებავს სიტყვსა ამის დაცადებაი (სინ. 37,29); 

ჯერ-არს მარადის მათდა ლოცვა0 და არა მოწყინებაით ლოცვასა შინა (ლ. 1.18 C); 

დიდად უმჯობეს არს შეტყუებაით (ზირ. 20,1); რავდენი შეცვალებაი იყო კაცთა 

ნათესავთა შორის (სინ. 244, 14); ბრძანა...სენაკსა ერთსა შეყვანებაი და კრძალულად 

დაცვაი მისი (შუშ. 6,27). რაც შეეხება დამკუება-ს (დაამკუებს, დაამვუებდა, 

"მოქმედებითი გვარის ახლად შექმსილ რმსათა აბსოლუტური უმეტესობა ებ თემის ნიშსიიაა 

ნაწარმოები (გავააქტიურებ. გაადრექტორებს, გავასს-რტ სმენებ, გაამინისტრებს...). ასე იყო 

ძველადაც ბიილოს, ყუ მხეხველობაში მივიღებთ, რიმ სასახელარი ზმესების აქტიური ფორმები 

უმსავრესად ებ თემის ნიუსის იწარმოება (აბყრებს, ამიწებს, ამხეცებს, ახევებს, აჰემებს, აქვავებს, 

ამყარებს, აფუყძსებს. .), გასაგები იენება ამ ტიზის ზმნათა ასეთი პროდუქტულობა და სიხშირე.
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დაამვუა, დაამკუას), მის პარალელურად ძეელსავე ქართულში დამყობა-ცა. ღა და- 
მყოლვა-ც. გეივდება, ამიტომ ასეთ. საზიარო საწყისებს აქ აღარ ვუჩვენებთ. 

6. ევ თემისნიშნიან ზმნათა საწყისები: კურთხევაი ძესა დავითისსა (მ. 

2!.15); სადა იყო პლევა9 შენი, ჯაოოჯოხეთო (სინ. 88,25); შენი არს ძლევა9 (რიფს. 

L09,25). 

7. ემ თემისნიშნიან ზმნათა საწყისები): ასეთი ქართულში (ძველსა ღა ახალი») 

ერთაღერთია -- ცემა. მართალია, მას ბეერი მნიშენელობა აქვს (მიცემა, გაცემა. 

დაცემა, თავდასხმა, საყვირის დაცემა, კბენა გეელისა ან მორიელის მიერ, კარვის, 

ბანაკის აღმართვა და სხვ.), მაგრამ ფორმები, კერძოდ, საწყისი. ყველგან 
ერთნაირია, ენაში ერთნაირადვე გამოიყენება და ძალიან ხშირადაც. გვხვდება. 
ვნახოთ რამდენიმე მათგანი: იყო ღაცემაი სახლისაი მის დიდ (ლ. 6.49); უკუეთუ 
თქუენ უკეთურთა იცით ნიჭისა კეთილისა მიცემაი ძვილთა თქუენთა (მ. 7,1I C). 
ჯერ-არსა ხარკისაა მიცემა კეისარსა ანუ არა? (მ. 22,I7); რომლისაგან-იგი 

გამომავალ არიან ყოველნი მოცემანი მადლთანი (მ. ცხ. 428V); ბრძანა პროარდაგისა 
განცემათ (ურთ. 90,I1). 

ცემა გვაქვს რთულ ზმნათა საწყისებშიც: უყუარნ მათ შორის შესაკრებელთა 

და ურაკპარაკთა თაყუანის-ცემათ (მ. 6,5 C): ნათლის-ცემაი იოვანესი ვინაი იყო: 

ზეცით იყო ანუ კაცთაგან (მ. 21,25); ვა9 თქუენდა, მდიდარნო, რაშეთუ მიგიღებიეს 

ნუგეშინის-ცემაი თქუენი (ლ. 6,24); “ატივის-ცემათ სიტყუათა დიდებულთაი ღირს 
(იგავ. 25,27 0). 

ზ. ი თემისნიშნიან ზმნათა საწყისები: გუნებავს პატივითა წარმოგზავნაი 

თქუენი ქუეყანადვე თქუენდა (ურთ. 98.15); წარვღა მკაი და დაესრ-ოულა ლეწვა? 

(იერ. 8.20); შვა მან ძი წული, რომელსა ეგულების მწყსი ყოველთა წარმართთა9 

(გამოცხ. 12.5); იყო ღაწყება9 შეხუდომისა მათისაC ნატრაი მათი (უძვ. რედ. 204.8): 

რომელსა ჰნებავს განრყუნაით შვილისა შენისაი (სინ. 66.33): იყო მეყსეულად ზეცით 

ოხრაი, ვითარცა ქარისა სასტიკისაი (სიჩ. 87.26); განრცხაი სასუუმელებისაი და 

სტამჩებისახ და ქუაბებისაი და ცხეღრებისას (მრ. 7.4); ქერ-შემცა. კმა-ეყრა, მას 

წუთადი“ ესე სწავლათ აქათ (სინ. 215,3); იყოს სწრაფაი ჩუენი ჟამისა მისთვს 

მომავალისა (უძვ. რედ. 127,14); ხოლო ენათა ცოხნაი ... სალმობათა სახ0 არს 

(გამოცხ. 16,I1I თ); ფიცხელ არს შძენდა წიხნაი დეხსა (სინ. 134,194): ღმრთისა 
მიმართ ხოლო იყო წურთაი მისი და ცხორებათ (საკ. წ. II, 4,21): შევიდა ერთ-გზის 

სიწმიდესა მას და საუჯუნ0 გამოვსნათ ჰპოვა (ებრ, 9.12). 
9. ობ თემისნიშნიან ზმნათა საწყისები: ეგერა აწ გესმა ბასრობა9 იგი მისი (მ. 

26,05 C); იგალობა ისრაძლმან გალობათ ესე ჯურღმელსა ზედა (რიცხ. 2I.17); 
შესმა გმობაი მრავალთათ (იერ. 20,2!); განიკურნოს ძე შენი ღა 9ჯული შენი ღა 
მეფობათ შენი (ბალ. IL29,8); ენება შესყრობაი მისი (სწავ. 310.35); წარვიღეს 

პალატად და ყვეს სერობაით დიდი (ბალ. 148,195); აქუჩდეს ფლობაი განსიმაღ 

ეშმაკთა (მრ. 3.15 C);: იესუ ქრისტეს შობაი ესრეთ ოყო (მ. 1.18); იყო ცილობაძცა 

მათ შორის (ლ. 22.24): ესმოდა საბინ0სგაჩ წყალობაი დავრდომილისა მისთვს (საკ. 

წ. II, 13I,9); ამით ეგულების განუმობაი წყალთაი და დაკლება9 მათი ყოვლადვე 
(უძვ. რედ. 49,223). 

10. ღფ თემისნიშნიან ზმნათა საწყისები: ოფ თემის ნიშანიც (როგორც ემ) 
ერთადერთ ხძმნასთან იხმარება: ყოფა (+ყ-ოფ-ა + "ყვ-ოფ-ა «–“ყავ-ოფ-ა). გვხვდება 
ცალკეც და ზმნისწინებითაც. ცალკე (უხმნისწინოდ აღებული) იგი ნიშნავს: კეთება.



ჯაი 

უჯნა. ხოლო ზენასწინების დართვისას სხვადასხვაგვარ შინაარსს გამოხატავს: 

განყოფა – გაყოფა, დანაწილება, დაყოფა – დახურვა, დაკეტვა, გარკვეული დროით 

დარჩენა (დროის, ხანის გატარება), ხელის შეყოფა – წამოწყება, შთაყოფა – ჩაყოფა, 

ჩადება და სხვ. იგი ხშირად გეხედება აგრეთვე რთული ზმნების (მეორე) შემადგენელ 
ნაწილად. ვნახოთ რამდენიმე მაგალითი: რა0 თქვან ჩემთვს კაცთა, ძისა კაცისაი 

ყოფაი? (მ. 16,13); რაი ჯერ-არს შაბათსა: კეთილისა საქე0 ანუ ბოროტისა ყოფაი 

(ლ. 6,9). აქ ერთად ნახმარი ზმნები – საქე0 და ყოფაი – სინონიმებია, რომლებიც 
ხშირად გვხვდება ერთმანეთის გვერდით; ესე არს განყოფაი, რომელი განუნაწილა 

მოსემან ძეთა ისრაელისათა (ასუ ნ. 13,I4 M); ესე განყოფათ უჟამისაი შმეუდგს 
სიორძილსა მზისასა და განაგებს ცხორებასა ჩუენსა (უძვ. რედ. 89,24). 

რომელსა ესმოდა მისი გულისხმის-ყოფა0 იგი (ლ. 2,47); რამეთ-უ თვნიერ მათ 
ორისასა ვერ ეგების სრულიყოყახ (სინ, 84,28). 

ბ) სახელობითი. აპაირღავირ ღამატებად 

სახელობითში დასმული საწყისი პირდაჰირ დამატებად, ბუნებრივია, 

გვხვდება მხოლოდ და მხოლოდ გარდამავალ ზმნებთან. სუბიექტი ასეთ ზმნებთან 
მოთხრობითშია და იმას ქვემოთ ცალკე განვიხილავთ, 

ზენები, რომლებთანაც სახელობითში დასმული საწყისი გვხვდება, ბევრია, 

მაგრამ განსაკუთრებით ხშირად იხმარება ბრძანება სხვადასხვა ფორმით. ამათგან 

ყველაზე ხშირია ბრძანა და ებრძანა, შემდეგ მოდის ხილვა, ყოფა (ცალკე და 

რთულ ზმნებში), ღება, მიცემა (მოცემა), ცოდნა (იცის, იცოდა...), ჰოვნა, ქნა და 

სხვანი. თვით სახელობითში დასმული საწყისები კი ენაში მრავლად მოიჰოვება. 
ვნახოთ ტიპური ნიქუშები: 

მოსე გულ-ფიცხელობისა თქუენისათვს გიბრძანა განტევება9ი /დატევება9 C/ 

ცოლთა თქუენთაი (მ. 19,8); „უბრძანა მათ ინაკით-დასხდომაი მწუანვილსა ზედა (მრ. 

6.39); ბრძანა შესხმაი მათი საპყრობილესა (საკ. წ. 11, 67,39); რომელმან ყო 

ზაკუვაი (საკ. წ. II, 131,29); ისმინე და გულისხმა-ყავ უწუიმროებისა იგი გან- 

გრძობაი (სინ. 127,37); მე წამებაი კაცთაგან არა მოვიღო (ი. 5,34); რომელმან... 

მოგუცა ცნობაი ღმრთეებისათ ... და სიძულილი წარდევნა (სინ. 146,31 ,32); ისმინე 

ლოცვა9 მონისა შენისაი და მოეც თხოვაით მვედრებელსა შენსა (სინ. 73,12,13); არცა 

სიყუარულისა დამარხვაი იცის, არცა მზახობისა შეზავებაი (სინ. 214,22,23); გან- 

ვედ გზათა ზედა და ფოლოცთა და აიძულე შემოსლვაი (ლ. 14.23 C); აწ უკუე ჰუ- 
რიათა განერდო“სი და წარმართთა შემოყვანებაი ადვილად გუაუწყა (სინ. 14,24); 

საჯეს მისი ქვითა განტყნვაი (სინ. 240,13); ლალვეაი აღადგინეს ჩუენ ზედა (სინ. 

65,26); /მარხვამან/ კელთა ასწავის გლახაკთა ღუწოლაით და ფერთა ასწავის სლვაი 

და ხილვაი სნეულთაი (სინ. 113,17,18); ანუ რაი წინა-წარვიძღუანეთ ზეცად...გინა 

ლოცვაი ცრემლითურთ, გინა მღვძარებაი წმიდაი ანუ ფსალეუნებაი ტირილით, ანუ 

მარხვაით სიმდაბლით, ანუ თუ ჯმხსაი საქმეთაგან ამის სოფლისათა, გინა თუ სიყუ»- 
რული შეუორგულებელი სრული ქრისტის მიმართ (ისტ. ქრ. II, 3,1 88-20); თავს-იდეა 

გინებაი, და ყუედრებას, პირსა. ცემაც, ბასრობას,. ძმარი და ნავღელი, ჯუარისა 

დასჯაი და სიკუდილი (ას-ეურ. 136,18-20).



3. ეოთხრო?ითი  2რ 

საწყისი მოთხრობითში ძალიან იშვიათაღ იხმარება. აქ მას, როგორც ყოველ 
არსებითს, ერთადერთი ფუნქცია აქვს: აღნიშნოს ქქემდებარე. უცნაური ისაა, როი 

მეტად იშვიათ ფორმებში მრავლობითის 3 მაგალითიც გამოერია. მრავლობითის 
ნიმუშები კი სხვა ბრუნვებისთვისაც (მიც., მოქძ., ვით.) იშვიათია, შედარებით მეტი» 
ნათესაობითში. მაგრამ ამაზე ბოლოს ცალკე გვექნება საუბარი. ახლა კი გავეცნოთ 

სათანადო ნიმუშებს: 

ურვამან დიდმან შემიჰყყრა ღა ძრწოლამან საქმისა საშინელისა შესაწუ- 
ხებელისამან (ბალ. 91,22); ანუ თუ მკურეალებამან ერთმან, გინა გუერდისა 

ტკივილმან, ანუ თუ ფირტვსამან, აღიტაცის იგი კაცთაგან და წარვიდის (უძვ. რედ. 
05,3!); მუნთქუესვე შეიპყრა იგი ვურვებამან (ნოვ. II, 413,20); სოტყუაძან 

საშინელმან შეაძრწუნის გ-ული კაცისა მართლისა0, სახარებამან კეთილმან ახარის 

მას (იგავ. 12,25); ლგნომან და სახიობამან ახარიან გულსა (ხირ. 49.20); ურვამან 

შემიჰყრა მე ცოდვილიამან (ფს. | 18.53); სიემილშან ვერ შეუძლის მას, ვითარმცა 

სულმოკლე იქმნა (ისტ. ქრ. II, 15,25); ვინ განმაშოვრნეს ჩუენ სიყუარულსა მას 

ქრისტძსსა: ქირმან ანუ იწროებამან, ღევნამან ანუ სოყმილმან, შიშულობამან აჩ·უ 

ურვამან ანუ მახვლმან (რომ. 8,135). 

ჰპრომაელთა მიმართ ჰავლეს ე)ისტოლის ეს აღგილი გადმოტანილია ”ევსტა- 
თის მარტვილობის“ ტექსტში მცირე ცვლილებით, საყურაღღებოა, რომ ჩვენს ხელთ 
არსებული მრავლობითის სამი მაგალითიდან ორი სწორედ აქ გვხეღება: ამიერითგან 

ვერვინ განმაშოროს მე სიყუარულსა შენსა და სარწმუნოებასა და სურვილსა. 
ვითარცა წერილ არს: არცა ტანჯვათა. არცა გუემათა, არცა სიყმილმან საპჰყრო- 
ბილესა შინა, არცა მახვლმან, არცა სიკუდილმან. ამათ ვორცთა ჩემთაშან შემიძლოს 

მე განყენებად შენდა, უფალო იესუ ქრისტე (ევსტ. 154, 28-29). ამას ემატება კიღევ 
თი მაგალითი ოთხთავიდან: ზრუჩვათა ამის სოფლისათა და საცთურმან სიომღიდ- 

რისამან შეაშთვის სიტყუაი იგი (მრ. 4,19 C). ეგევე ადგილი მათეს თავში მხოლო- 
ბითის ფორმით არის გადმოცემული: ზრუჩვამან აიის სოფყლისამან და საცთური 

სიმდიდრისამან შეაშთვის სიტყუა9 ოგი (მ. 13.22). ასევეა ბერძნულსა და სხვა ენების 

თარგმანებშიც: მათეს თავში –- მხოლობითი, მარკოხისაში -–– მრავლობითი. ასე რომ. 

ქელ. მთარგმნელს ორივე შემთხვევაში ზუსტად აქვს გადმოცემული ორიგიჩა- 

ლის რიცხვის ფორმა. 

4. IMMMXVX)_ ბრ 

ხშირად გვხვდება მიცემით ბრუჩვაში დასმული საწყისიც. აქ ის სხვადასხვა 

ფუნქციით იხმარება. სხვებზე ხშირადაა გამოყენებული ჰირდა“ირ დამატებად. ირიბი 
დამატება სამპირიან ხმნებს ახლავს I და II სერიაში. მაგრამ ასეთ ზმნებთან უფრო 
ხშირდ ტექსტში წარმოდგენილია პირდაპირი დამატება, რადგან ირიბი. 
ჩვეულებრივ, ადამიანს გულისხმობს და უფრო მეტად რეალურად არა ჩანს. 

ორპირიან გარდაუვალ ზმნებთან მიცემითში დასმული საწყისი ყოველთვის 

ირიბი დამატებაა (ეკრძალენით ქველის-საქმესა თქუენსა: მ. 6,1), 

ხშირად მიცემითში მდგარი საწყისი სხვადასხვა გარემოებას გამოხატავს. 

მიცემითში დასმული საწყისი რაოდენობრივადაც ბევრია და სინტაქსური ძიჩაარ-
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სითაც მრავალფეროვანი. 
ახლა ამ რიგით ვნახოთ სათანადო მაგალითები მო კლედ. 
ა) სადყისი პირჯააირ ღაქარებად: ესე გმობასა იტყვს (მრ. 2,7); რაისათვს 

მოწაფენი იოვანესხი ... ვედრებასა ჰყოფენ (ლ. 5,33); რასა შესმენას მოიღებთ 

კაცსა ამას ზედა (ი. 18.29); კურნებასა. აღვასრულებ დღეს და ხვალე (ლ. 13,32 C); 
ფწამებასა ჩუენსა არა შეიწყნარებთ (ი. 3,11); მრავალთა ბრმათა მიჰმადლებდა ხედ- 

ვასა (ლ. 7,2! C); ნუვის უთხრობთ ხილვასა ამას (სინ. 197,24); წარმოადგინებს 

ამას კუალად წიგნი დუძილითა და აღბაძვებასა უჩუენებს (სინ, I116,4); თავს-ვიდებთ 
ჩუენ ურმის თუალისა დაკრვასა და ზუეტასა და განხერხვასა (სინ. 118,30); დაამ- 
ტკიცებდა შეჩუენებას» და განკუეთასა არიოსისსა (ისტ. ქრ, II, 78,10); კაცნი 

დაირწმუნებენ მათ გამო დავსნასა შჯულისასა (საკ. წ. II, 77,22); აჰა ესერა შენ 

ჰხედავ სიბორგილსა ამის დედაკაცისასა (იქვე, 66,17); ყოვლად ბრძენსა მას ღმრთაი- 

სა მაშუებასა იტყვს (გამოცხ. 6,4 თ); რაჟამს მოვიშთო წყუერილით"აა და ვსუა ამის- 

გან, ფრიადსა სალმობასა მემიქმს (ასურ. 183,25); ზრახვენ ზრახვასა ბოროტსა 

(ეზეკ. 11,2 LC); რომელნი ჰხედვიდეს ტყუვილსა და იმისნიდეს მისნობასა (იქვე, 

13,6). 

ბ) საწყისი ირიბ დაეატებად: რომელნი მოელოდეს ვსნსა მას ისრამლისასა 

(ღლ. 2,38 C); ვითარ-იგი არა დაემორჩილებოდეს ზენასა მას, სხიად სახედ 

მანქანებად იქცა (სინ. I 17,39); ნუუკუე სიცონილსა და უდებებასა მისცე თავი თვსი 

(ისტ. ქრ. II. 7,22); წამის-ყოფასა ხოლო ელიან (საკ. წ. II, 9,3); ნუ იყოფინ ესე 

ჩუენდა, რამთამცა მივაქციეთ სიცბილსა მას და სილირწესა (ლიმ. I 17,27); თანა- 

წარჰკდეს მშვდობით აღტეხასა ღელვათასა (ბალ. I62,27); კუპლად-ვაქციოთ სი- 

ტყუაი დაშთომილსა მას თარგმანებასა (უძვ. რედ. 44,29); შეყოფილ არს სიორ- 

ძილსა ვარსკულავთასა (იქვე, 83,21); პრქუა მას ეშმაკმან: შეეყავ ვსენებასა და 

ზრუჩვასა, სავმართასსა და სიყუარულსა ამის სოფლისასა (სოვ. 1, 6,12,16); მაგას 

სალმობასა ოთხი სახ0) აქუს (სოვ. IL, 168,5); რომელმან ქმნეს წინა-აღდგომა98 და 

გარდაჰკდეს აღთქუმასა (ეზეკ. 17,115). 

გ) საზყისი უბრალო დავატებაღ: ცთომასა მას შინა იყო მეფე იგი (ბალ. 

9,1 2); შეიყვანოს იგი წყეჟყასა ქუეშე (ეზეკ. 17,131); ცოდვასა შინა შობილ ხარ შენ 

ყოვლად (ი, 9,34); უკუეთუ დაადგრე გან'ხრახვასა მაგას ზედა (ისტ. ქრ. II, 58,409); 

რომელი შევალნ წყობასა და შეიჭურნის ვორცნი იგი თვსნი ყოვლად (იქვე, 11,20); 

რომელნი ურვასა შინა არიედ (საკ. წ. II, 129,16); მრავალნი შთავარდებიან 
დაცემასა და წარწყმედასა. (ლიმ. 140, 34); მესმა, რამეთ-ე დიდი ღუაწლი აღასრულე 

ბრძოლასა ზედა ეშმაკთასა (ბალ. I 19,311); მათ ოდენ სავმარ არს ცეცხლი, ვითარცა 

ქსლის-ქსოვასა და ხუროვებასა და ქედასა და ქუეყანის-საქმესა (უძვ. რედ. 45, 

3,314). 
ლ) საზაისი დროის გარეერეგად: დაყოვნებასა მას მის სიძისასა მიერ-ელა 

ყოველითა (მ. 25,6); იურეოდეს სლეასა მას ნავისასა (მ. 13,4; მრ. 4,4); მერმესა მას 

მოსლვასა... დასხდეთ თქუენცა ათორმეტთა საყდართა (მ. 19,28); მოკლებასა ღვნი- 

სასა პრქუა დედამან იესუს (ი. 2,3 C);; ნუუკუე მომარგლასა (შეკრებასა 0L) მას 

ღუარძლისასა აღმოფხურათ მის თანა იფქლიცა (მ. 13,29 C); შეყვანებასა. მას მამა- 

დედისა მიერ ... მოიქუა იგი მკლავთა ზედა (ლ. 2,27); მრავალთა შობასა მისსა 

განიხარონ (ლ. 1,4); წმიდაძ მისი ბეჭედი გუაქუნდინ –– ჯუარი აღდგომასა და და- 
ძყხომასა, გარე განსლვასა. და შინა შემოსლვასა, ანუ თუ დაძინებასა, ანუ განღვ-
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ძებასა, ანუ ქამასა, ანუ სუმასა, ანუ თუე ზრახვასა (სინ. 53,25.26); ღაიწერა 

საბერძნეთს ოვყრებასა გლახაკთასა და აწყუელასა ქაბუკთასა (გამოცხ. 2I0წ=ან- 

ღერძი); ნუუკუე „.. მობერვასა. თანა. ქარია ცეცხლისასა განემეს? (ეზეკ. 17.10); 

ყოველი ჰასაკი და ყოველი მოწეს0 გვჩინა კურთხევასა მას და გალობასა. უფალმან 
(სინ. I42,15). 

5. ე ბრუნეა 

ნათესაობითი მრავალი ფუნქციით იხმარება ენაში, ასევე მრავალფეროვანი 

შინაარსის შემცველია ამ ბრუნვაში დასმული საწყისიც. 
ნათესაობითში საწყისები იხმარება თანდებულიანად და უთანდებულოდ. ხში- 

რია ერთიცა და მეორეც. ღავიწყოთ თანდებულიანი ფორმებიდან. ყველაზე ხშირია 

ბი და თვს თანდებულების გამოყენება, უფრო ნაკლებად გვხვდება ებრ, თვნიერ. 

“ 2) ან თანღებულიანი_ საზყისები. 

1. ყველაზე ხშირად გან თანდებულიანი საწყისი უბრალო დამატების როლს 
ასრულებს: ვითარცა დასცხრა ლოცევისაგან (ლ. II, CV); /იესუ/ აღდგა 

სერობისაგან (ი. 13,4 L. L-ში ნაწევრიანი საწყისია: სერობოსა მისგან, ხოლო C-ში 

არსებითი სახელი: სერისა მისგან); უფალო, ივსენ სული ჩუენი სიკუდილისაგან... 

ღა ფერვნი ჩუენნი ბრკომისაგან (სინ, 231,9,10); ვიდრემდე არღა პრწმენა მათ 
სიხარულისა მისგან და საკყრველებისა (ლ. 24.41. აქ “სიხარულისა. მისგაჩ” 

შეიძლება ასეც გავიგოთ: სიხარულით, მაგრამ ესეც არსებოთაღ იმავეს ნიშნავს, 

რასაც სიხარულისაგან); რაითა თქუენ მიერ განვერნეთ ჩუენ დლესა მას საშინელსა 

განკითხვისა ჩუენისა ტირილისაგან ი„ჟუალთახსა ღა ღრქენისაგან კბილთა!» (სინ. 

280.2!); განარინა იგი დათქმისაგან (საკ. წ. II. 30.22); რომელი-იგი ძრვისაგან 

დაცემულ იყო (ლიმ. |15,19); რომლისა მიერ განსუენებასა მოველით ურვათაგან 

(ბალ. I7,1I). 

2: გან თანდებულიანი საწყისი მიხეზის გარემოებას გამოხატავს: არა 

დაჰმარხეს იგი შრავლისა მისგან პასუხობისა (საკ. წ. II. 141.33): ემსგავსის იგი 

ცხენთა მათ დამაშ-ურალთა სრბისაგან (უძვ. რედ. 169,15). 

ხ) თეს თანღებულიანი _საწყისები. 

თვს თანდებულიანი საწყისი სხვადასხვა დანიშნულებას ასრულებს. აქ მივუთითებთ 

სამ მათგანზე. რომლებიც "უფრო ხშირად გვხ>ვღება. 

L. თვს თანდებულიანი საწყისი გამოხატავს მიზეხის გარემოებას, თყს თანღებული, 

ჩვეულებრივ, სათანადო საწყისს ერთვის. ზოგჯერ, თუ ასეთ საწყისს ნაწევარი ან 
სხვა რომელიმე მსაზღვრელი ახლავს, ამ უკანასკნელებზე გადადის: რომელი-იგი 

აღძრვევისათვს რაისმე ქალაქსა შინა და კაცის-კლვისათვს შეყენებულ. იყო 
საპყრობილესა შინა (ლ. 23,19,25 C); განმრავლებისათეს უსჯულოებისაძთსა განვშეს 

სიყუარული მრავალთათ (მ. 24, 12 C. 06: განძრაელებითა. „ესეც მიზეხს აღნიძნავს): 

არცა შეეშინა თქუმისა მისთვს (სინ. 117.5); არღარა ინება ეჰიფანე ყოფა9 

ადგილსა მას განსმენისა მისთვს მოგზაურთა მათ მიერ (საკ. წ. II. 98.9). 

2. თვს თანდებულიანი საწყისი გამოხატავს მიზნის გარემოებას, როგორც 

დღეს გვაქვს: ხალხის განთავისუფლებისათვის იბრძოდა, მხად არის თესვისათეის... 
ეს უმველესი დროებიდან განუხრელად მოდის დღემდე. ვნახოთ საამისო ნიმუძები:
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ნუვის რას უთხრობ, არამედ მივედ და უჩუენე თავი შენი მღდელსა და შეწირე გან- 

ფმედისა შენისათყს (მრ. 1,419; ლ. 5,124); რომელმან წარიწყმიდოს თავი თვსი 

ჩემთვს გინა სახარებისათვს /სახარებისა ამისთვს C/, მან აცხოვნოს იგი (მრ. 8,35 

ნI); მეძიებდით შე არა თუ სასწაულისა ხილვისათვს, არამედ რამეთუ ჰჭაშეთ პუ- 

რისა მისგან და განსძეღით (ი. 6,26 C); წამებაი იგი ღმრთისაი კეთილისათვს არა თუ 

თუალთა მიხედვისა შენდობისათვს ოდენ არს, არამედ სარგებელისათვს, რომელსა 

მიიწიო მისგან უკუანაისკნელ (უძე. რედ. 38,11). · 
3. თვს შინაარსით არის დღევანდელი შესახებ”, რომელსაც ვხმარობთ ასეთ 

შემთხვევებში: საკითხის შესახებ, ამ საქმის შესახებ, წესის შესახებ და სხვ. აი, 

ორიოდე მაგალითი ძველი ქართულიდან: ხოლო აღდგომისათვს მკუდართათსა არა 

აღმოგიკითხავსა თქუმული იგი ღმრთისა მიერ (მ. 22,31); იყო გამოძიებაი მოწა- 

ფეთაგან იოვანესთა ჰურიათა თანა განწმედისათვს. (ი. 3,235); ხოლო იესუ თქუა 

სიკუდილისა მისისათვს, და მათ ეგონა, ვითარმედ მძინარებისათყს ძილისა თქუა 
(ი. 11.13). 

C) «ორის თანღებულიანი საწყისი უბრალო დამატებაა, ყოველ შემთხვევაში, 

ამ მაგალითში: ხოლო ესე ებრაელი შორის ქენებისა და თქუმისა დავადგინე და 
ვჰოვე ორკერძოვე განრინებული (ისტ. ქრ. II, 39,32). 

ძ) თრ თაიღე;ული სახყისი)ან მსგავსებას აღნიშნავს და გამოყენებულია 

ვითარების გარემოებად: მაშინ პილატე საჯა თხოვისაებრ მათისა (ლ. 23,24); იყვნენ 

მუნ სარწყულნი ქვისანი, მდგომარენი ექუსნი, მსგავსად განწმედისა მისებრ 

ჰურიათათსა (ი. 2,6), აქ ებრ თანდებულს მეტი სიზუსტისათვის ეხმარება მსგავსად, 
რომელიც აგრეთვე ვითარების გამოსახატავად იხმარება. C-ს აქვს განსაწმედელად 

(მომავლის მიქღეობა ვითარებითმი), რომელიც აგრეთვე ვითარების გარემოებას 

გადმოსცემს. 
ეს იყო თანდებულიანი ნათესაობითი. მაგრამ, რა თქმა უნდა, უფრო მეტია 

უთანდებულო ფორმები. ამ შემთხვევაში ნათესაობითში დასმული საწყისი არის 
განსაზღვრება, მსაზღვრელი. ნათესაობითის მთავარი ფუნქცია სწორედ ესაა. 

ა) საზეისი ცალეაბგი ბრუნებისას 

განიზრახა საქმედ გინებისა (საკ. წ. 11, 65,31); და ყოველთა დასაჯეს იგი: 
ყვეს თანა-მდებ სიკუდილისა. (მრ. I4,64. C); უწინარეს ყოფისა ჩემისა სოფელსა 

ამას (ი. 17,5); ხოლო აღმართებით ამით და ცხებითა აღშენებისა დიდებასა 

აჩუენებდა (სინ. 195,252); რათა შევიერთნეთ ერთითა სულითა ღუაწლისა მის 

დათმენად და წამებისა აღსრულებად სახელისა შენისათვს (საკ. წ. II, 22,23); 

განხუმაი ცათაი მოსლეის. მისისა ხილვასა მოასწავებს (გამოცხ. ILI,12); 

მიიყვანნიან მეფენი მათნი შემდგომად განძარცუვისა და გინებისა მათისა (ბალ. 

41,29); დაფარის უბეთა შინა ანგაპრებისა თვსისათა უსუსური (უძე. რედ. 99,10); 

ასუ არა ტყუვილისა. სიტყუაი იხილეთ (ეზეკ. 13,7), 
ბ) სადჯაისი ორეაგი ბრუნებისას 
რაი არს სასწაული შენისა მის მოსლვისაი (მ. 24,3); ესმა ვმაი სახიობისაი 

და ჰარით მემღერთაი (ლ. 15,235 C); ემაი პრამაით ისმა გოდებისაი და ტირილისაი 

და ღაღადებისაი მრავალი (მ, 2,18 C); რაჟამს გესმოდის თქუენ ბრძოლაი და ვმაი 
წყყობისაი, ნუ აღტყდებით (მრ. 13.7 C); მოვიდა რისხვა0 და ჟამი მკუდართა შ'ჯისაი 
(გამოცხ. 11,18); წვმაი რღუნისაი იყოს რისხვითა ჩემითა (ეზეკ. 13,131); არნ 

სულის-ღებაი იგი მწრაფლ ზედაისზედა მაღლად კუეთით ჟამსა ვურვებისასა. (უძე.
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რედ. 225.26); რაითამცა უბნობდით ჩუენ ცუდსა საუბნარსა ლაღლღობისა და გან- 

ცხრომისასა (ნოვ. I, 1 1,16.8); ყოველთა ერთბამად თქვან სახელი თვსი და აღგილსა 
მას ღუაწლისასა მიდგიან (სინ. 117,23); ვიხილე შვეცი ერთი აღმომავალი ზღგთ. 
რომელსა აქუნდა ათნი რქანი და შყღნი თავნი...ღა თავისა ზედა მისთა სახელნი 

გმობისანი (გამოცხ. 13,I); ელისამეთისნი აღივსნეს დღენი შობისანი, და შვა ძ0 (ლ. 

1,57 C). 
გ) ხემოთ განხილული შემთხვევების გარდა, ძველ ქართულში კიდევ არის 

ერთი სპეციფიკური შემთხვევა, როცა ნათესაობითში დასმული საწყისი სხვა, ახა- 

ლი, ფუნქციით არის გამოყენებული, იგი იხმარება უცხო ენების ინფინიტივის გად- 

როგორც ცნობილია, ამ მიხნით ძველ ქართულში მიმართავდნენ იმავე. სა- 

წყისს, ოღონდ ვითარებით ბრუნვაში დასმულს!“: იწყო მან სიტყუად (დაიწყო ლა- 
პარაკი), ვის ველ-ეწიფების მიტევებად ცოდვათა, რომელსა უნდეს საშჯელად შენდა 
და მიღებად კუართი შენი, ნუ გეშინინ მიყვანებად მარიამისა, შესძინა მივლინებად 
სხუაი მონაი, მიბრძანე პირველად მისლვად და დაფლვად მამისა ჩემისა და მრავალი 
სხვა. ეს არის ძველი ქართულის მტკიცე ნორმა, როცა უცხო ენების ინფინიტივის 
გადმოტანა სურთ. 

მაგრამ ძველ ქართულში იყო სხვა ცდაც, რომ ასეთი ინფინიტივი ნათე- 

საობითის ფორმით გადმოეღოთ. ამ შემთხვევაში ისევ საწყისს მიმართავდნენ: 

რომელსა უნდეს სესხების შენგან, ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა მისგან (მ. 5.42). 

უფრო ადრე საწყისი აქ ვითარებითში იყო მხოლოდ, როგორც გვაქვს კიდეც ზემოთ 

მოყვანილ ადგილას ადიშის ოთხთავში: რომელსა უნდეს გასხებად შენგან. ეს მეორე 

გზა, ეტყობა, აშკარად ხელოვნური იყო და ენაში გზა ვერ გაიკაფა, მალე ჩაკვდა: 
გარდა ამ ხელოენურობისა, მას ქონღა კიღევ ერთი დიდი ნაკლი: იხმარებოღა 

მხოლოდ რამდენიმე (დღესდღეობით დადგენილ 12) ზმნასთან, სხვა ზმნებთან ის არ 

გვხვდება. . 
ინფინიტივის გადმოსაღებად აღებული საწყისი მხოლოდ და მბოლოდ 

მარტივი ის ნიშნით იხმარებოდა, ემფატიკურ ა-ს არ ირთავდა. ასეთია ზემოთ 

მოყვანილი მაგალითი სესხების და სხვებიც: არა დაცვის უნდა, არა უნდა სუმის. 

რამეთუ ლაღობის ეგონა მას და სხვ. ბუნებრივია, ამდენი შეხლუდვით შებოჭილი 

გრამატიკული კატეგორია კონკურენციას ვერ გაუწევდა ენაში დიდი ხნით დანერგილ 
და შეუზღუდველად ხმარებულ ვითარებითში დასმულ საწყისს და სწორედ ამ უკა: 
ნასკნელმა გაიმარჯვა. მაგრამ ეს გამარჯვება საბოლოო არ ყოფილა: ახალ ქართულ- 

ში აღნიშიული მიზნით დღეს ვიყენებთ იმავე საწყისს, მხოლოდ სახელობითში და- 

სმულს: უნდა სესხება, წასელა, მისვლა, დაწერა, ქაშა და სხვ. მაგრამ ამასთან 

დაკავშირებით ქვემოთ გვექნება საუბარი. აქ კი ვნახოთ უფრო დამახასიათებელი 

ნიმუშები ნათესაობითისა: 
ხოლო მას ყოველსა ზედა არა პრწმენა ფილოსოფოსსა მას ეჰიფანისი იგი 

სიტყუა9, რამეთუ ლაღობის ეგონა (საკ. წ. II, 109,15). 

უფალო, რაი არს, რამეთუ ჩუენდა გეგულების გამოცხადების და არა 

სოფელსა (ი. I4,22 C); ეგულებოდა სწავლის (მრავ. 256,19; პარხ. I42). 

> დ,ჩხუბიანიშვილი. ინფინიტივის საკითხისათვის ძველ ქართულში, 1972. გე. 3595 ღა შეძღ.
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ოდეს ეშმაკსა შანქანასა და მზაკუვარსა ბოროტის და ვნების გული-უთქეამ6 

კაცისა მიქართ (5. 35,190Vხ). 

გულსავეღა რაისა მოგივდა ღშერთ ყოფის (5I1ი. 97, 167Vხ). 

მინებს უცხოების (510. 35, 288Vე,6 ქვ.); უკუეთუ გინებს ცხორების (ნოე. 1, 

10.10,17); ოდეს უნეან გარდამოსლეის და აღშინების (§5Iი.35, |0+ხ). 

მნებავს სლვის ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩემისათა და მისლვის, სადა ცა9 
დასრულდეს (ეტ. II, 50,14); მნებავს სწავლის მეცა (სვან. 2460); გნებავსა 

სწავლის, რავდენ მარხვაი სოფლისათვს მცველ არს (ჰარხ, 444ხ). 

რომელსა ენებოს სესხების შენგან, ნუ მიიქცევი მისგან (სწავ. 298,10). 

მინდა დადუმების (უდაბ. 176(ხ); არა მო-ვინმე-უკდა მამასა სისოის თებელსა 

და უნდა მონაზონ-ყოფის (ნოე. I, 10,3); გულისხმა-ყო იესუ, რამეთუ უნდა კითხვის, 
და ჰრქუა მათ (ი. 16,19. C: კითხვად); უკუეთუ გინდეს შენ მთავრობის, 

(უდაბ. 8502); თუ ჩემისა სახელისა და უღირსებისაი გინდეს ცნობის (მ. 11,27; ლ 
10,22 C); უკუეთუ ვისმე არა უნდეს ... საქმის, ნუცაღა ჭამნ (2 თესალ. 3,10); 
უკუეთუ გვნდეს შუების, ვიშუებდეთ (მრავ. 295,111; სვან. 60ხ). 

ამისთვს რაი-მე ვთქუათ, რაითა გულისხმა-ვყოთ, უკუეთუ კიცხევის რაიმე 

ღარს «ჯუარი? (მამ. ცხორ. 45,8). 

ნუ წუნობის გიჩს თქუენ იგი და ნუმცა ხართ გულს-მოდგინე (სწავ. 271,16); 

ცხადად შეძინების უჩნს (სწავ. 52,29); განკიცხების უჩნდა მისგან განტევებაი სამთაი 

მათ მონაზონთაი (ლიქ. 36,27). 

ხოლო მას ვერ ეძლო მიგების ნაგუემისა მისგან (5. 6,196V,12). 
ხოლო მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მამათ-მსთCავართა სწადოდა ზილეის, 

რომელსა-ესე თქუენ ხედავთ (ბოლნ. 58,24); ნუუკუე აწ გუწადოდამცა მარხვისა მის 

(უდაბ. 52Vე). ემფატიკური ა საწყისს იმიტომ აქვს, რომ განსაზღვრული ნაწევარი 

ახლაეს: ეს ნაწევარი რომ არა, უეჭეელად იქნებოდა მარხვის, როგორც გვაქვს 
კიდევაც აშავე ზმსასთან. აქვე, ზემოსა: სყწადოდა ზილეის. 

ხოლო რომელთა-იგი ესმა, პრქუეს: და ვის-მე ველ-ეწიფების ცხორების? (ლ, 
18,26 C). ს-ში კვლავ ჩვეულებრივი წარმოებაა, საწყისი ვითარებითში დგას: 
ხორ · 

ს ლს ის მაგალითები, რომელებიც ჩვენს ხელთ იყო. ახლა შეიძლება შევა- 

«ამოთ ზოგიერთი შედეგი. 

უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს, რომ მოვლენა, რომელზეც საუბარია 

აქ, იშვიათია: ერთგან რომ იჩენს თავს, მეორე, სრულიად ისეთსავე შემთხვევაში, ის 

არ გვხვდება, იქ მას ცვლის ძველი ქართულისათვის კარგად ცნობილი ფორმა: იგივე 
საწყისი ვითარებითში. მაგალითად: არა უნდა სუმის (მ. 27,34 სC) – სუმად C; 

რამეთუ უნდა კითხვის (ი. 16,19 LCL6) –– კითხვად C; ვისაცა უნდეს ძესა გამოცხა- 

დების (ლ. 10,22 C) – გამოცხადებად 0C; სწადოდა ხილვის (ბოლნ. 58,24) – სწა- 

დოდა ხილვად (ბოლნ. 78,1) და სხვ. 

უფრო იშვიათად ამნაირ ნათესაობითს სახელობითი ენაცვლება: რომელსა 

უნდეს დიდ ყოფის (სწავ. 206,24 #) – დიდ ყოფაძ (იქვე, 13C); რომელსა უნდეს 
თქუენ შორის დიდ ყოფაი (მრ. 10,43 IL) და სხვ. 

ხანდახან ერთ ზმნასთან წარმოდგენილი ორი საწყისიდან ერთი ნათესა- 

ობითშია, მეორე –– ვითარებითში: უნდა ხილვის და სმენად (ლ. 10,24 C). 

ეს საპირისპირო ადგილები აღებულია სხვადასხვა ხელნაწერებიდან,



ჯაჯა 

რომლებშიც ერთი და იგივე ადგილია გაღმოცებული, მაგრამ მსგავსი შემთხვევები 

ერთსა და იმავე ხელნაწერშიც გვხვდება, მაგალითად: არა უნდა განყენების. (იზოლ. 
25,23). მაგრამ: არა უნდა განყენებათ. (იქვე, 23.45). 

აღსანიშნავია, რომ ზმნები, რომლებთანაც ასეთი კონსტრუქცია გვხვდება, 
ეტად მცირერიცზოვანია. ესენია. (ვუჩვენებთ. ყველა. ფორმას, რომლებიც. კი 
რაკოპრი ნათესაობითში ღასმულ საწყისთან): 

L. გონ(ება): ეგონა, ეგონოს. 

· გულება: გეგულების, ეგულებოდა. 
გულის-თქუმა: გული-უთქუამნ, გული-მითქუმიდა, გული-უთქუმიდა, 

გული-უთქუმიდეს, გულმან- უთქუა: 

ს
ა
ა
.
 

4. გულსა მოჯდომა: გულსაველა ... მოგიკდ 
5. ნება: მინებს, გინებს, გინებსა, გინებნ. უნებნ, გვნებნ. 
6. ნებ-ავ: შხებავს, გნებავს. გნებავსა; ვნ.: ენება, ენების, ენებოს. 
7. ნდომა: მინდა, უნდა, გინდეს, უნდეს, გვნდეს. 
8. ლირ(ება): ღირს, ღირსა. 

9. ჩენა: გიჩს, უჩნ, უჩნდა. 

10. ძლება: ეძლო. 
11. წადილი: სწადოდა, გუწადოდამცა. 
12. კელ-წიფება: ველ-ეწიფების. 
ადვილი შესამჩნევია, რომ აქ ჩამოთვლილი ზმნები, არსებითად რომ ვთქვათ, 

სურვილს გამოხატავს. მართლაც, ერთი ხელნაწერი რომ ერთ ამათგანს ხმარობს, 
მეორეში იგი სხვა ზმნითაა შეცვლილი: უნდა ხილვის (ლ. 10.24 C) – სწადოდა 

ხილვის (ბოლნ. 58,24). ამათგან ცოტა დაცილებულია მნიშეჩელობით გულება ღა 

ჩენა. მაგრამ მათი დაახლოება ძირითადს ჯგუფთან ძნელი არა (ეგულებოდა. – 

აპირებდა, სურდა, ფიქრობდა და სხვ.). ამათ ეგონა-ც ადვილად. მიეკედლება 
(ფიქრობდა). 

დარჩენილი სამი ზმნის ამათთან მოყვანა გაძნელდება, მაგრამ ორი მათგაჩი 

ერთმანეთთან კი ახლოს დგას: უძლავს და ჯელ-ეწიფების (ეძლო და ველ-ეწიფა) 
ცნობილი სინონიმებია და ხძირადაც იხმარება ერთმანეთის ნაცვლად. სურვილი და 

შეძლება (შესაძლებლობა) -– აი, ამ მთავარ მნიშვნელობებს შეიცავს ამ საინტერესო 
ზენების ორივე ჯგუფი. აქედანაც კარგად ჩანს, რომ განსახილველი ნათესაობითის 

ფორმები საწყისისა მე/ტზაღ იშვიათად, განსაზღვრულ შემთხვევებში იხმარება. ზმნე- 

ბი, რომლებთანაც ამგვარი ნათესაობითი გვხვდება, მეტად მცირერიცხოვანია. თუ 

ამას იმ გარემოებასაც დავუმატებთ, რომ სოგიერთ ამ ზმნასთან მხოლოდ თიი»უ- 

ოროლა მაგალითი გვაქვს (ეგონა, გულსა მოგივდა, უჩნდა, ეძლო, სწადოდა, კელ- 
ეწიფების...), შეიძლება დავასკვნათ, რომ ამ ფორმების გამოყენება ხელოვნურ 
ხასიათს ატარებს. 

აღნიშნული ფორმების შეზღუდულად ხმარებას კიდევ ერთი გარემოება ამ- 

ტკიცებს. ესაა ის, რომ ნათესაობითში წარმოდგენილი სიტყვა თითქმის ყოველთვის 

საწყისია. 

თ საწყისების მოთხოვნის აუცილებლობამ მიიყვანა ენა იქამდე, რომ ისეთი 

ხელოვნური ფორმები შეექმნა (საწყისებად), როგოროცაა: ეპისკოჰოსობის, მიე- 

რობის, წუნობის და სხე. 

ბოლოს, ინტერესმოკლებული არ. იქნება. აღვნიშნოთ, რომ · ნაჩვენები



59% 

კონსტრუქცია უმთავრესად (თუ არ ვიტყოდით, თითქმის ყოველთვისო) ნათარგმნ 

ტექსტებში გვხვდება, ორიგინალური ლიტერატურის ენაში კანტიკუნტად თუ გამო- 
ჩსდება. ყველა ზემოთ თქქულიდას ირკვევა, რომ. ამე კონსტრუქციის სახით საქმე 

გვაქვს ენაში შექქნილ ხელოვნურ ფორმასთან, რომლის გავრცელების არეც მეტად 

ვიწრო და შეზღუდულია. კარგად არის ცნობილი, რომ ქართულ ენას ინფინიტიკვი არ 

მოეპოვება, ისიც ცნობილია, რომ ძველ ქართულში იყო ერთი ცდა, ეს ხარვეზი 

ვითარებითში დასმული საწყისით შეევსოთ: იწყო მან სიტყუად, არცა ვის კელ- 

ეყწიფების მოტაცებად და სხე. მაგრამ ეს ცდა საბოლოოდ უშედეგოდ დამთავრდა, 
უცხო ენების ინფინიტივისათვის შესაფერ საშუალებათა გამონახვის მეორე ცდას 

წარმოადგენს სწორედ ჩვენი შემთხვევა (მას არა უნდა ნუგეშინის-ცექის). მაგრამ იგი 

უფრო უდღეური გამოდგა, ესამ მას ზურგი შეაქცია და უკუაგდო, როგორც შეუფე- 
რებელი ჩვენი ენის ბუნებისა და მისი შინაგანი კანონებისათვის. ორივე ამ ცდის 

ჩაშლის შემდეგ, როგორც გაკვრით თავშივე გვაქვს აღნიშნული, ენაში თანდათან 

გაიკაფა გზა სახელობითში დასმულმა საწყისმა (უკუეთუ გინდეს სრულ-ყოფაი), 
რომელსაც ენა ძველადაც მიმართავდა. ეს ფორმა უფრო შესაფერი აღმოჩნდა უცხო 

ენათა ინფინიტივის გადმოსაცემადაც. სახელობითში დასმული საწყისი მტკიცედ 
დამკვიდრდა ახალ ქართულში და მას სრული დატვირთვით იყენებს ენა მრავალნაირი 
საჭიროებისათვის)! · 

6. ეოქეედეგითი ბრუნეა 

საწყისი მოქმედებითში ხშირად გვხედება სხეადასხვა ფუნქციით. იგი აქ 

ყველაზე მეტად გამოყენებულია ვითარების გარემოების აღსანიშნავად (გალობით, 
ტირილით, მარხვით, ლოცვით...), ასევე გავრცელებულია ე.წ. პარონომაზიულ გა- 
მოთქმებში (თრევით მოგითრიო, სმენით გესმოდის, სიკუდილით მოკუედინ...), უფრო 

ნაკლებად აღნიშნავს დროის გარემოებას (აღღებით, შობითგან...) და სხვ. ყველა ამ 

შემთხვევაში საწყისი მოქმედებითი ბრუნვის მარტივი ით ნიშნით არის წარმო- 

დგენილი და სწორედ ამით უპირისპირდება რთული ით-ა ბრუნვის ნიშნით მოცემულ 

საწყისებს (გუემითა შეჰყრობილთა, შეწეენითა, გარე-მოქცევითა...), რომელთაც 
სზვადასხვა ფუნქცია აკისრიათ. ამრიგად, ემფატიკური ა-ს დართვა-დაურთველობას 

საწყისის ფუნქციის დადგენისათვის გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს. 

2) საწყისი ქითარების გარეეოებად 

აღნიშნული ფუნქციის შესრულებისას საწყისი შეიძლება წარმოდგენილი 
იყოს ზქმნისწინითაც და უზმნისწინოდაც (კითხვით, გამოკითხვით, მო კითხვით, 

კრძალვით, განკრძალვით, შეკრძალეით). ვუჩეენებთ სათანადო მაგალითებს და 

წამოჭრილ კითხვებს გზადაგზა ვუპასუხებთ: გალობით გამოვიდეს მთასა მას ზეთის- 

ხილთასა (მ. 26,30 C); ჰკითხა ერთმან მან მათგანმან შჯულის-მდებელმან გამოცდით 

(მ. 22,35 C); ჰკითხვიდეს მას ზაკუვით და პრქუეს (მრ. I2,14); ლოცვით და 

მარხვით აღვასრულეთ დღი) იგი (არხ. 866ხ); სიცილით იქმს უგუნური ბოროტსა 

"უფრო ერცლად იხ. ი.იმსაიძვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

ქართულში, 1927, გე. !74-!81.



ამ) 

(იგავ. 10,22); რომელ თქუა მოსწავებით (ი. 18,32 C): მეყსეულად სიხარულით 

ჩიიღის იგი (მ. (3,20); ყოველი განგებაძი მათი არს...სიყუარულით (საკ. წ. 11. 

87.27): მოილო ბრძანება9 ჩუენებით. ანგელოხზისაგან წარსლეაღ გალილეჯდ (ი. 2.22): 

ჯერ-არს თქუენდა დუმილით განყენებაი მათა მსახურებისაგან (საკ. წ. 11, 24.18). 
მაგრამ: წარმოადგინებს ამას კუალად წიგნი ღუმილითა და აღბაძვებასა უჩუენებს 

(სინ. 116,4). ეს უკვე ამ კონსტრუქციის რღვევის პროცესია. თვით ერთი და იგივე 

ხელნაწერი (თანაც პირველი თარიღიანი, 864 წლისა!) წერს: დუმილით (32,38) და 

დუმილითა (1 I6,4). და ეს ხდება სრულიად ერთნაირ პირობებში – ვითარების გარე- 
მოების აღსანოშნავად! ძველი, ით ნიშნიანი წარმოება ნელ-ნელა მიდიოდა და ქრე- 

ბოდა, ახალი, ემფატიკურხმოვნიანი ფორმები ასევე ნელ-ნელა შემოდიოდა, პირვე- 

ლის ადგილს იჭერდა, ხდებოდა ყველა ენაში ასე გავრცელებული უნიფიკაცია. 
და იყო შენ სულ-თქუმით და ურვით (ეხეკ. 5.15 LL). მაგრამ: ეძიებდა მას სამ 

დღე ურვითა გულისათძთა (სინ. 98,13). რატომ არის ერთ შემთხვევაში ურვით, ხო- 

ლო მეორეში – ურვითა? აქაც ზემოთ განხილული ლუმილით და ღუმილითა-ს შესა- 
ხებ ნათქვამი უნდა გავიმეოროთ? აქსაც ძველი წესის რღვევასთან გვაქვს საქმე? არა, 

აქ სხვა წესი მოქმედებს, სახელდობრ: აქ განსახილველ სიტყვას (საწყისს) აზლავს 

განსაზღვრება – ურვითა გულისა9თა, ხოლო როცა ბრუნებად სიტყვას (ამ შემთხეე- 

ვაში საწყისს) ახლავს რაიმე სახის განსაზლვრება, მათ მორის ნაწევარი. იგი 

უეჭველად ემფატიკური ა-თი უჩღა იყოს გავრცობილი, ამის გარეშე იგი არ შეიძ- 
ლება იყოს არც ერთ სავრცობიან ბრუნვაძში (მიც., ნათ., მოქმ.). აი, ამ ტისის კიღევ 

რამდენიმე მაგალითი: მაშინლა დიდითა სიხარულითა და წადილითა წარაელინა დე- 
დაი თვსი აღმოსავალად კერძო გამოძიებად ჯუარისა ქრისტესისა ღა აღძინებად 
ადგილთა მათ (სინ. 238,106); რახის მტერი» მათ ჩუენთა იხილონ ესე სასწაული დია 

დიდისა შიშისა და ძწოლიის იელტოდიან ჩვენგან (1«M. 53,224). 

მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ ენაში ნამდვილი დარღვევა არ გვქონდეს. 

რომ ემფატიკური ა აღნიშნული მიხეხების გარემე (როცა სათანადო საწყისს რაიმე 

სახის განსაზღვრება არ ერთვის) არ იხმარებოდა. არა, ასეთი დარღვევებიც გვაქ>ვს: 

საწყისს არ ახლავს მსაზღვრელი, ნაწევარი, ემფატიკური ა კი მაინც ერთვის. ეს 

გვიანდელი მოვლენაა, შერმე და მერმე უფრო გავრცელდა და ამ ორგვარი ფორმების 
გათანაბრება გამოიწვია. 

ვითარების გარემოებად შეიძლება მოგვევლინოს რთული ზმსების საწყი- 
სებიც. ესენი სრულიად უცვლელად იმეორებენ მარტივი საწყისების ყველა. დამა- 
ხასიათებელ თვისებას. რამდენიმე ამგვარ მაგალითსაც დავიმოწმებთ: 

დავაწესო შენ ზედა რისხვა და შეჩუენებათ ჩემი გულის-წყრომით. (ბალ. 
133,117); რომელიმე იმარხავნ დღე-გამოლებით და რომელიმე იმარხავნ ყოველთა 

დღეთა (ჰპრომ. 14,5); ზედა-გარდასლვით ზედა-გარდაახლდიან (1 მეფ. 5.5 ლაგ.): 
მიერითგანტცა გულისხმა-ყო ზედა-მიწევნით (სინ. 105,133); დათვ მას მორჩილ ექმნა 

... თავ-დადრეკით და მყუდროებით წარვიდა (ლიტ. ქრ. 159,2); ნუ ჰშჯით თუალთ- 

ღებით (თუალთ-ხუმით C), არამედ მართალი საშჯელი საჯეთ (ი. 7,24): თქუენ 

ჰხედავთ ერთმანერთსა და თუალ-ყოფით ჰბრძანებთ (უძვ. რედ. 110,2); მარადის 

მუკლ-დადგმით დგან და ილოცავნ ღმრთისა მიმართ მოტევებისათვს ყოვლისა ერისა 
(სინ. 55,13): მოეგება წმიდასა იოვანეს და დაეცა პირ-დაქცევით ფერკთა თანა ღა 

გოდებდა (სწავ. 293,12): და იყო შენ სულ-თქუმით და ურვით წარმართთა შორის 

(ეზეკ. 5,15 L): ვევედრებით ქუე-დავრღომით სახიერებასა შეჩსა ყოვლაღ კეთილსა
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(ხანძთ.193,14); რომელსა მოგუთა თაყუანის-სცეს ვარსკულავთა წინა-ძღომიი» 
(სინ. 203,35)''?. 

გვაქვს შებრუნებული წყობის რთული ზენები, რომლებშიც მოქმედებითში 
დასმული საწყისი რთული ზანის პირველი შემადგესელი ნაწილია. მაგალითად: 

შეიყუარა სარწმუნოებაი, ქადაგებული მოციქულთაი, ღუაწლით-შემოსილმან. ჰაბო 
(სას. ჰ. 133.53); რომელი-ესე ღუაწლით-შემოსილთა მოწამეთა თანა დაუთხეველად 

სისხლთა გვრგვნოსან ჰყოფს კაცსა (ზარზმ. 175,26); მხიარულებით რაი მოითმინნა 

და ძლევით-შემოსილი იდიდა ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა (ხანძთ. 109,14). 

ხ) საწყისი აარონოეაჭიულ გაეოთყეებუი 

პარონომაზიულ. გამოთქმებში, ჩვეულებრივ, გვაქვს ხსენის წყვილი ფორმა, 
რომელთაგან ერთი საწყისია, მეორე – პირიანი ზმნა. მაგალითად: ხედვით 

ჰხედვიდენ, მისლვით მივიდეს, სმენით გესმოდის, თრევით მოგითრიო და სხვ.2) 

ეს ფორმები ზოგჯერ ერთგვარ რიტორიკულ ხერხს წარმოადგენს, რომელიც განსა- 

კუთრებული ენერგიული ტონითა და კატეგორიული კილოთი ხასიათდება. სხვა შემ- 
თხვევაში (უფრო ხშირად) ის გამოხატავს მოქმედების აუცილებლობას, კატეგო- 
როულობას, ინტენსიობას და სხე. 

ჩვენ პირველ რიგში გვაინტერესებს პარონომაზიის ერთი მხარე, საზელდობრ 

ის, რომ მისი ერთი წევრი (ჩვეულებრივ პირველი) საწყისია და ყოველთვის დგას 
მოქმედებით ბრუნვაში, რომელსაც ბრუნვის ნიშნად აქეს მარტივი ით. 

პარონომაზიული წყვილის ორივე ცალი, ჩვეულებრივ, ერთი და იმავე ძირის 
ფორმებია. მაგალითად: წარწყმედით წარწყმდენ (ივდ. 6,4); გან6კაფით განიკაფნეს 
(ზირ. 28,1): სიტყყთ იტყოდე (ეზრა სუთ. 4,138); ჭამით არა იჭამოს (ლევ. 7, ი 
არა მოვკლათ იგი მოკლვით (დაბ. 37,21); განმართლეებით არავე 

(იერ. 49,112); დაწოლით დაწვეს საწოლსა ზედა (გამ. 21.18) და ; სხვ. ესაა მეტაღ 

გავრცელებული და ჩვეულებრივი სახე აღნიშნული გამოთქმისა, 
ამის გვერდით არის შემთხვევები, როდესაც პარონომაზიული წყვილის 

თითოეული ცალი სხვადასხვა ძირის ფორმაა, რომელთაც ერთი შინაარსი ან 

დაახლოებით ერთი შინაარსი აქვთ. ესაა ე.წ. სინონიმური წყვილები, რომლებიც 

ერთიმეორის გვერდით სხვა შემთხვევაშიც ხშირად იხმარება, აი, რამდენიმე ამგვარი 

ნიმუში: რამეთუ განთხევით განმიშორენ ჩუენ (გოდ. 5,22); მოწყვდოს... მოსრვითა 

დიდითა (2 მეფ. 17,9); განგსწავლო შენ განკითხვით და უბრალოებით უბრალო გყო 
შენ (იერ. 46,28); გულის- სიტყვთ გული- მითქუმიდა. პასქასა ამას ჭამად თქუენ 

თანა ვიდრე ვნებადმდე ჩემდა. (ლ. “22,15); აღმოცენებით აღმოჰვედ  ძირთაგან 
იესესთა სიწმიდით (სას. ჰ. 44,235); წარვიდა და უთქუმიდა მრავალსა შინებით 

(ასურ. 204,7). 

აქ მოყვანილი მაგალითების წყვილი ფორმები –– განთხევა (მრავალზე ითქმის) 
და განშორება, მოწყუედა და მოსრვა, აღმოცენება და აღმოვდომა, გულის-თქუმა და 
გულის-სიტყუა, თქუმა და შინება -- კარგად ცნობილი სინონიმებია და ხშირადაც 

  

'“ უჟრო ვრცლად იხ. ი,იქნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 199-201. 
9) ჰარნიქაზის შესახებ იხ. ს წემუაულ, სარასომა ხა ჭარსულ .M: იკე, 6, 1954, გვ- 46!- 

კიი
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იხმარება ძველ ქართულში ერთმანეთის გვერდით არა მარტო „არონომასიულ წყვი- 
ლებად, არამედ სხეა შემთხვე>ვებშიც და სხვადასხვანაირი ფორმებით. 

ზოგ ჯერ პარონომაზიული გ ამოთ:· ქმების წ ყეილები წარმოშობით ერთ ძირხეა 

აღმოცენებ“ ული, მაგრაშ სხვადასხვა ფუქის სახით არის წარმოდგენილი. მაგალითად: 
ესე ცხორებით არა ცხონდეს (ეზეკ. I8.13); ჭაბუკნი თქუენნი ხილვით პხედვიდენ 

(იოველ 2,28); აღუღგომით აღადგინო შენ მიერ დაბადებული (3 ეხრა, 5,56); უკუეთუ 
დალგრომითღა დამიდგეს გული შენი (ეზეკ. 22,14); გოიხრა, თუ არა სიკუღილით 

მომაკუდინო მე (იერ. 33,15); ხედა-გარდასლვით ზედა-გარდაახლდიან (I მეფ. 5.5 
აგ.). 

== როგორც აღვნიშნეთ, პარონომაზიის მეორე წევრი, ჩვეულებრივ. ზმნის 

პირიანი ფორმაა, მაგრამ ორიოდე შემთხვევაში. როგორც იშვიათი გამონაკლისი. 

აქაც საწყისია ნახმარი, რომელიც სახელობითში დგას: უბრძანა შეკრვათ მათი და 

თრევით მითრევაი საპყრობილედ (პარხ. 425); ვრქუა /ასეა!/ რაი მე უმჯულოსა 

სიკუდილით მოკუდომაი (ეზეკ. 3,18 'L. L რედაქციაში ძველი, სწორი, პირიაჩი 
ფორმაა: რაჟამს ვარქუა მე უშ-ჯულოსა მას: სიკუდილით მოჰკუდე). 

პარონომაზიული წყვილის ორივე წევრი ჩვეულებრივ ერთნაირდ ირთავს 
სმნისწინს ან ერთნაირად უხმნისწინოდაა წარმოდგენილი. მაგრამ ზოგჯერ ეს წესი 

ირღვევა. ეს ხდება ტექსტის ავტორის (მთარგმნელის თუ გადამწერის) სურვილით, 
რომ ზმნის ჰიროან ფორმაში მეტი კონკრეტულობა შეიტანოს, რის გამოც მას ურთავს 

ამა თუ იმ კონკრეტული შემთხვევისათვის საჭირო ზმნისწინს, ხოლო მოქმედებითძში 
დასმული საწყისი რჩება უზენისწინოდ. მაგალითად: უთმინოძთსა ბაგითა ბრკუმით 
შეუბრკუმეს (იგავ. (0,8); ნადირობით მომნადირეს მე. ვითარცა სირი, მტერთა 

ჩემთა ცუდად (გოდ, 3,52. ნ.კ. აღწ. 96,1; სას. ). 274,25: 3112.120. ამ ძეგლებში 
არის ნადორებით); რჩეულნი ფქვით დაოფქენეს (იქვე, 5.13): თხრობით მიუთხრნეთ 

მეფესა ყოველნი სიტყუანი ესე (იერ. 36.16): მ უფალო, ანუ ტყუვილით. შე-მე- 
იტყუე ერი ესე და იერუსალშმი (იქვე, 4,10. შდრ. ტყუვილით ტყუოდის: იქვე. 
9,4); მოგიპარეს შენ რეცა თუ პარვით ძმათა მაგათ შენთა (2 მეფ. 19.41); უკუეთუ 

შევარდეს იგი ერთსა ქალაქთაგანსა, წილით განიწილონ იგი (იქეე.. 17.13); 
სწავლით განმსწავლა მე უფალმან და სიკუდილსა არა მიმცა (კიმ. 1. 156.17): 
უკუეთუმცა ვინმე წონით აღწონნა რისხვანი ჩემნი (იობ. 6,2): ყოველი მთაი ვნვით 
მოივნას (ეს. 7,25): წყალობით შეგიწყალო ძენ ვმისაებრ ღაღადებოსა შენისა (ეს. 

30,L9): კრწნით განიკრწსე შენ უთმინოებითა (გამ. 18,138): სიხარულსა ყოვლისა 

ქუეყანისასა მოგაოურო შენ ოვრებითა (ეზეკ. 35,16); კსენებოთ მოვივსენენ ესენი 

(გოდ. 3,20); არა დადგის ფერვი ხღურბლთა ხედა, არამედ ბიჯებით გარდააბიჯიან 

ვიდრე მოაქაჟამადმდე (1 მეფ. 5.5). 
ზმნისწინების დართვა პირიანი ფორმებისათვის ბუნებრივიც არის: სწორედ 

ესენია, რომ ამა თუ იმ მოქმედების კონკრეტულ მიმართულებასა თუ ხასიათს 

გამოხატავენ. საწყისი ასეთ შემთხვევაში უძლურია, რიცხვში ფუძემონაცვლე ზმნა 
ღება/ ხუმა ორჯერ შეგვხვდა პარონომაზიულ გამოთქმაში. აღსანიშნავია, რომ 

ორივეჯერ საწყისი მხოლობითის ფუძით არის მოცემული, ხოლო პირიანი ფორმები 

– მრავლობითის ფუძით: აღებით აღიხუჩნიან იგინი, რამეთუ ვერ ვლეჩეღ 

(იერ.10,5); განლებით განეხუნენ ბეენი ქუეყანისა მის შენისანი (ნაუმ. 3.13). 

მოსალოდნელი იყო: აღხუმით აღიხუნიან და განხუმით განეხუნენ. 

როგორია პარონომაზიული გამოთქმის რიგი? ჩვეულებრივი რიგი ასეთია:
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პირველად არის საწყისი, მას მოსდევს ზენის პირიანი ფორმა: მოღებით მოვილო 

მშვლდი ჩემი (ნაუქ 3.9). ესაა წესი, პირითადი ნორმა. მაგრამ ზოგჯერ გვხვდება 

შეარუნებული რიგიც, როცა პირეელად ზენის პირიანი ფორმაა წარმოდგენილი და 

მას მოჰყვება საწყისი: უწყი უწყებით (იერ, 40,194). 

ხომ არ შეიცავს განსხვავებული რიგი განსხვავებულ შინაარსს? როგორც 

მაგალითებზე დაკვირვება გვიჩვენებს, სხვადასხვა წყობისას სხვადასხვა შინაარსი 

არ უნდა იყოს გადმოცემული, ე.ი. რიგი თავისუფალია, მაგრამ მხოლოდ ნაწილობ- 

რიე: შემთხვევათა აბსოლუტურ უმრავლესობაში პირველ ადგილზე საწყისია, მეო- 
რეზე–ზმნის პირიანი ფორმა. ამის მიუხედავად, შეგვეძლო გვეთქვა, პირიანი ფორმა 

თავში უმეტეს შემთხვევაში მაშინ დგას, როცა ბრძანებითი ან კავშირებითი კილოა 

გადმოსაცემი. ეს, რა თქმა უნდა, იმას არ ნიშნავს, რომ სხვა შემთხვევებში წინ არ 
იდგეს ჰირიანი ფორმა ან კიდევ ბრძანებითი და კავშირებითი კილოს გადმოცემისას 

აუცილებლად წინ იყოს იგი. აქ ლაპარაკია მხოლოდ უფრო გავრცელებულ შემთხვე- 
ვებზე. 

ზოგჯერ შეიძლება ისიც იყოს მნიშვნელოვანი, რომ ავტორი (მთარგმნელი, 

გადამწერი) ორი ზედიზედ მიყოლებული პარონომაზიული წყვილის გადმოცემისას 
სტილის ერთფეროვნების თავიდან ასაცილებლად ერთ შემთხვევაში ცვლის რიგს, 
ხოლო მეორემი ჩვეულებრივს რიგს ტოვებს, მაგალითად: განგსწავლო 'შენ განკი- 
თხვით (მებრ. წყობა) და უბრალოებით არავე უბრალო გყო შენ (ჩვე-ელ. წყობა): 
იერ. 46,28; მო-ნუ-იქცისა მოქცევით (შებრ. წყობა) მერმე მისავე და შეგინებით 

შეიგინოს. დედაკაცი იგი (ჩვეულ. წყობა): იქვე, 3, |. 
დავასახელოთ შებრუნებული წყობის სხვა მაგალითებიც, როქლებშიც 

მხოლოდ თითო წყვილი ნიმუშებია: შეჭამდეთ ჭამით და განსძლეთ (იოველ 2,26); 
უწყებულ. იყავნ უწყებით, რამეთუ მოჰკუდე (3 მეფ. 3,4); არს თუ რაძმე ჩემ თანა 
უკეთურება, მომაკუდინე მე სიკუჯილით (2 მეფ. I4,32); არა თავს-იდვა დედოფ- 

ლისაიძ მის, რაითამცა განრყუნილ იქმნა განრყუნით (იჰოლ., 2,179); დაჰფლეს იგი 

ქუაბსა მას მრჩობლსა, რომელ-იგი მოიგო აბრაჰამ მოგებით (დაბ. 50,113). 

პჰპარონომაზიული წყვილები ერთ ცნებას შეიცავს, შინაარსით ერთი ერთე- 

ულია. ამიტომ ბუნებრივია, თუ ისინი ერთად გვხვდება, ერთმანეთის მიყოლებით, 
სულ ერთია, რომელი უსწრებს რომელს, მაგრამ ზოგჯერ გვხვდება გათიშული წყვი- 
ლები, როცა მათ შორის სიტყვა ან სიტყვებია მოთავსებული. ყველაზე ხშირად ასეთ 

შემთხვევაში გამთიშველად ვხვდებით ნაწილაკებს, კავშირებს ან ნაცვალსახელებს, 

უფრო ნაკლებად სხვა სიტყვებსაც. მაგალითად: დღისი აკოცით ალიხისაებრ აგვო- 
ცოს შენ მას დღესა შინა (მიქ. 7,11 ლაგ.); ფლვით ვირებრ დაიფლას (იერ. 22,19); 

მოკლვით ნუ მოკლაა ეზეკია მეფემან და ყოველმან იუდამან (იერ. 26,19); კსნით ვერ 

იკსნეს იგინი ჟამთა მათ ჭირისა მათისათა (იერ. I1,12); ყოფით თუ ჰყოთ 

სამართალი (იერ. 9,4). 

როგორც აღინიშნა, პარონომაზიულ გამოთქმაში ერთ-ერთი (ჩვეულებრივ -–- 

პირველი) წევრი, საწყისი, მოქმედებითში დგას ყოველთვის და ეს მოქმედებითი 
ასევე. ყოველთვის მარტივი ით ნიშნით არის წარმოდგენილი. აღნიშნული წესი 

იმდენად მკვიდრია, რომ ასეულ მაგალითში მხოლოდ ხუთიოდე შემთხვევა შეგვხვდა, 
როცა მოქმედებითს ემფატიკური ა-ც ახლავს. მაგრამ ხუთივე შემთხვევა მარტივად 

იხსნება: ყველა მათგანში საწყისს ერთვის განსაზღვრება ("დიდი” ხუთიდან ოთხ 

შემთხვევაში), ხოლო ეს განსაზღვრება სხვანაირად არ შეიძლება დაუკავშირდეს



უი 

სახღვრულს, თუ არა ამ ემფატიკური ა-ს მეშვეობით. აი, ეს მაგალითებიც: 
ეტყებდეს მას ტყებითა დიდითა (დაბ. 50.10); ტიროდეს ტირილითა დიდითა (მსაჯ. 

21.2); მოწყვღოს ერისა მაგისგან ... მოსრეითა ღიღითა ( 2 მეი. 17.9); დაეცჩეს 

დაცემითა დიდითა წინაშე მტერთა მათთა (ივდ. 8.19); გაყკურთხოს შენ კურთხე- 

ვითა ზეცისაითა ზეგარდამო (დაბ, 49,25). ასე რომ, ეს “გამონაკლისიც” გარკვეულ 

წესს ემორჩილება და ამის მიხედვით საერთო დებულების დარღვევაზე ლასარაკი არ 
წ) ება, 

უხლია ს შეიძლება დავსვათ კითხვა:,რამდენად ქართულია ეს მოვლენა? რამ- 
დენად დამახასიათებელია იგი ქართული ენისათვის? ძეგლის სხვა ენიდან თარ- 

გმნისას ხომ არ არის ის გადმოყოლილი? სხვა ენიდან მექანიკურად გადმოტანაზე, 
რასაკვირველია, არ შეიძლება აქ სერიოზულაღ ლა“სარაკი: შეუძლებელია ესა თუ ის 

ენობრივი მოვლენა ასე ფართოდ დამკვიდრდეს ენაში, თუ მას ამ ენაძი არა აქვს 

გარკვეული მშობლიური საფუძველი. არაფერს ამბობს ის გარემოება, რომ ზოგ ნა- 

თარგმნ ძეგლში (მაგალითად ბიბლიაში), ის უფრო ხშირად გვხვდება, ზოგში – ნაკ- 

ლებად, ბიბლიის მიხედვით ამ საკითხზე სპეციალურად მუშაობდა კ.წერეთელი. მას 
ასეთი საგულისხმო დასკვნა აქვს გამოტანილი: "ქართულ პარონომაზიას ზოგჯერ 

ებრაულ ტექსტში შეესატყვისება ზმნის მხოლოდ ერთი ფორმა. აღსანიშნავია, რომ 

უკანასკნელ შემთხვევაში სხვა ბიბლიები (სომხური, სირიული, ბერძნული) ჩვე- 

ულებრივ ებრაულ ტექსტს მისდევენ“'', მაშასადამე, ზოგჯერ არც ებრაულ, არც 
სომხურ, არც სირიულ. არც ბერძნულ ტე:სტში არაა –არონომაზია, ქართულში კი 
არის! ეს იმას ნიშნავს, რომ ქართული პარონომაზია ყოველთვის არაა დამო- 

კიდებული სხვა ენაზე, ეს მისი თვისებაცაა. ეს მოვლენა რომ ქართულისთვისაც იყო 

დამახასიათებელი, იქიდანაც ჩანს, რომ იგი გვხვდება ორიგინალურ ძეგლებშიც. 

გავიხსენოთ, მაგალითად: "შუშანიკის მ-რტვილობის” თრევით მოგითრიო (235.27). 

თრევით მოითრია (137,41), “მოქცევაი ქართლისაის” სმენით გუესშინა (159.16 1:) 

ანდა: არა ნებით ვინებო სიკუდილი (იოანე ბოლნ. 57,16) და სხვ.“ 

C) საწყისი ღროის ბარეერებალ 

საწყისი დროის გარემოებადაც გამოიყენება. აქაც იგულისხმება, რომ ბრუნვის 

ნიშნად მხოლოდ გაუვრცობელი ით გვაქვს და არა სავრცობიანი ით-ა. ჩვეულებრივია 

გან თანდებულიანი ფორმები, თუმცა იშვიათად უთანდებულოდაც გვხვდება: 
მოუწოდეთ მოწაფესა ჩემსა, რამეთუ აღებით არარაისა გემოი უხილაეს (კიმ. 

L, 166,13 =აღებიღან, აღებიდან მოყოლებული, აღების შემდეგ). 
და იყო იგი უზყვ და ყრულ მშობითგან მისით (კიმ. 1, 3I0.1I); ხოლო 

აღვსებითგან ვიდრე ახალ-კვრიაკემდე ჭირისა კანონი არა თქვან (ხანძთ. LI3,22 

=აღდგომიდან); წელსა ოც და მეოთხესა დაყუდებითგან მისით (კიმ. 1, 23.9). 

  

» კ-წერუთელი, ჰარონომაზია ძველ ქართულძი: საქ. მეცნ. აკაღემ. ენათმეცნიერების 

ინსტიტუტის IV სესია. 1947, მოხსენებათა თეხიოსები, გე. I4. 

2 უფრო ვრცლად იხ. ი.იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება. გე. 334-344,



ძი) საყეინი უბრალო ღაეატებად 

ასეთ შემთხვევაში საწყისი სრული ბრუნვის ნიშნით (ით-ა) არის წარმო- 

დგენილი და სწორედ ამით განსხვავდება იგი ზემოთ განხილული შემთხვევებისაგან, 

რომლებშიც საწყისი ყველგან მარტივი ით ნიშსით იყო მო 

საწყისით გამოხატული უბრალო დამატების ნიმუშებია: მოართუმიდეს მას 
ყოველსა სნეულებსა პირად-პირადითა სენითა და გუემითა შეჰყრობილთა (მ, 4,24 

C); მოტევებითა ცოდვათა ჩუენთაითა (ლ. 1,77. C-მი იგივე საწყისი ვითარებითში 

დგას: მიტევებად. ცოდვათა მათთა); რომლისა ფარვითა სულმან წმიდამან ძედ და 
მკვდრად გვწოდა (სინ. 10,8); მერმე შეთქუმითა... და ეშმაკისა მათისა შეწევნითა 

ეძიებდეს ესენი მისლვად ეჰიფანლ0სა (საკ. წ. II, 131,21,22); გული მისი იხარებდა 

აღსარებითა (ისტ. ქრ. II, 115,16); მიეცა მას კელმწიფებაი ... მოსრვად მათდა 

მახვლითა და სიყმილითა (გამოცხ. 6,8). 

7. ეითარებითი_ ბრუნეა 

საწყისი ვითარებითში მრავალი ფუნქციით გვხვდება. იგი აქ გამოხატავს 

მიზნის გარემოებას, დროის გარემოებას, უბრალო დამატებას; ფართოდაა გამო- 

ყენებული უცხო ენათა ინფინიტივის გადმოსაცემად, აგრეთვე მომავალი დროისა და 
კაუზატივის გამოსახატავად, (ზენასთან ერთად) ახალი ფუძეების საწარმოებლად. 

ზოგი ამათგანის გადმოსაცემად საწყისი ძალიან ხშირად იხმარება, ზოგისა – 

ნაკლებად. მაგრამ, საერთოდ, ვითარებით ბრუნვაში დასმული საწყისის როლი ჩვენს 

ენაში მეტად დიდია, განსაკუთრებით ძველ ქართულში, რამდენადმე ახალშიც (შდრ. 

ტერმინები: ბრუნებადი, უღლებადი, დრეკადი, მყოფადი, მსხვრევადი, თხევადი, 
ფეთქებადი, კრებადი, დნობადი...). 

ე) საზეყისი ეისხიის გარეეოეგაღ 

ებითში დასმული საწყისის ერთი ყველაზე გავრცელებული ფუნქციაა, 
აღნიშნოს მიზნის გარემოება. დღევანდელ ენაში ეგევე მიზანი გართულებული სა- 
მუალებებით (უფრო გრძელი მიმღეობით და არსებითი სახელებით გადმოიცემა: გა- 

სახარებლად, მოსასვლელად, დასაკმაყოფილებლად, წასასვლელად და სხვ. ძველად 

უფრო მარტივი წარმოება გვქონდა: 
მისცენ იგი წარმართთა კიცხევად და ტანჯვად და ჯუარ-ცუმად და მესამესა 

დღესა აღდგეს (მ. 20,19); ა-ს ესერა შემოიყვანე მონაი ესე ებრაელი გინებად ჩემდა 

და კიცხევად ჩემ თანა (საკ. წ. 11, 67,25); ვითარცა განუტევა ერი იგი, აღვიდა მთასა 

ლოცვად თვსაგან (მ.14.21; ლ. 9,28); მიუგო იუდა, რომელ მიცემად ვიდოდა მას (მ. 

26,25 C; ი. 13,II C); მახვლი და სიყმილი და მპკეცი ბოროტი და სიკუდილი მოვა- 

ვლინო იერუსალშმსა ზედა მოსპოლვად ('L: მოსრულებად) მისგან კაცი და საცხო- 

ქარი (ეზეკ. 4,2! V-); დასხდეს სუჰად, და წარმოვდეს მროკვალნი როკევად და 

მახიობელნი იგი ს ყმასა ზედა საქიქელსა ხილვად (სინ. 206,14,15); სიკიცხევად 

დგეს (სინ. 188,16); რაითა აღაღოს პირი მისი აღსაარებად ღმრთეებისა მისისათვს 

(ისტ. ერ. II, 1,14); ბრძანა მოსხმად ადგილი იგი ოქრო-სეფითა (იქვე, 116,6). 

მიზნის გარემოების ასეთი ფართოდ გავრცელებული საშუალებისგან დღეს
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სალიტერატურო ენაში აღარაფერი დარჩა. ამ ხარვეზს ახალი ქართული, როგორც 

გაკვრით ვთქვით, ავსებს სხვადასხვა სახის მიმღეობებითა და დანიძნულების სახე- 
ლებით. მიზნის გარემოების ძველებური წარმოების გადმონაშთები ღღეს მთის ,L- 

ლოებშიას შემორჩენილი: განსაკუთრებით ნათლად ჩანს ხევსურულშიბ”, 

მოხეურში, ფმაურში““!, 

ხ) საწყისი უისო ენათა ინფინიტიეის ბაღეოსაცეეალ 

უცხო ენათა ინფინიტივის გადმოსაცემად”” უძველესი დროებიდანვე იყე- 
ნებდნენ ვითარებით ბრუნვაში დასმულ საწყისს: იწყო სიტყუად, ვერ ეძლო აღღგო- 
მად, რომელსა უნებს მიღებად... ეს არის ძველი ქართულის ძირითადი ნორმა. ამ 

მიზნით ვითარებითში დაისმის ყველა ზმნის საწყისი, რომელთაც კი მოეპოვებათ იგი. 

ზოგს (ძალიან ცოტას) საწყისი არ გააჩნია და ამიტომ იძულებულია, სხვა, მონა- 

თესავე ზმნის, საწყისი გამოიყენოს (ვარ, ხარ, არს – ყოფა; ვზი, ხი, ზის – 

ჯდომა; ვძე. სძე, ძეს –– წოლა, ჯდომა...). 
მერმე, როგორც აღნიშნული გვქონდა, ამათ გვერდით გაჩნდა საწყისი 

ნათესაობითში, მაგრამ ძალიან შეხლუღულად. დასასრულ, ახალ ქართულში ამავე 
მიზნით ფართოდ არის გამოყენებული იგივე საწყისი სახელობით ბრუნვაში: სწავლა 

მინდა, დაიწყო ხელნაწერის გადაწერა, დაავიწყდა გახეთის მოტანა, გადაწყვიტა 
სამკურნალოდ წასელა და სხვ. ყველა ამ ცდას ერთი საერთო დამახასიათებელი 
თვისება ახლავს – ყველა ამოსავლად იყენებს საწყისს: ზოგი – ვითარებითში, ზოგი 

ნათესაობითში, ზოგი (ახალი ქართული) – სახ ში. 

რომელ ზმნებთან იხმარება ასეთი საწყისი? არჩევანი ძალიან დიდია, მაგრამ 

ყველაზე ხშირაღ. მაინც გვხვღება: წყება (ვიწყე, იწყე, იწყო... იწყეს), (ძე)ძლება 
(უძლო, უძლეს, შემძლებელ ვიყავ, იყავ, იყო... იყვნეს), ჯერ-არს, ჰნებავს, უჩებს 
(ენება, ენებოს), უნდა, კელ-ეწიფებოს, ძალ-უც, ბრძანა, შეეშინა, ვერ ეგების. და 
სხე. ჩვენ მიერ მოპოვებულ ჩიმუმებში წყება ზინასთან 77 მაგალითია ღალას- 

ტ' ურებული, მეძლ; ება- სინ –– 73, ჯერ-არს -იაჩ – 24, «ნებავს/უნდა-სსან –I4, ველი 

ეწიფების-თან – I3, ძალ-უც-თან – 11, ბრძანა-სთან –- 10 და ა.შ. 

ვნახოთ ზოგიერთი მათგანი შერჩევით: იწყო დაბანად /ბანად C/ ფერვთა 

მოწაფეთა მათ თვსთა (ი. 13,5); არა კეთილ არს მოღებად ჰური შვილთაგან ღა 

დაგებად /დაღებაღდ CსC/ ძალლთა (მ. 15,26 ს); გუაიძულებ ჩუენ განშორებად 
ღმრთისაგან ჩუენისა ცხოველისა და გებად ეშმაკთა (საკ. წ. II, 83,14,15): იწყო 

დასულებად და ურვად (მრ. L4,33); ვერ ძალ-გიც ერთისა თმისა განსპეტაკებად 
გინა დაშავებად (მ. 5,36); მოსე ბრძანა წიგნი განსატევებელი დაწერად და გან- 
ტევებად (მრ. 10,14 C); რომელი თანა-გუედვა ყოფად, ეყავთ (ლ. I17,10); რომელსა 

უნდეს ვასხებად /სესხების 0L/ შენგან, ნუ გარე-მიიქცევ ჰირსა (მ. 5.42 C); საქმედ 

არა ძალ-მიც, თხოვად მრცხუენის (ლ. 16,3); განიზრახა ... საქმედ გინებისა (საკ. 

წ.II, 65,31); მითხრობად სიძვნისა მისისა ღირსად ვერვინ შემძლებელ არს (საკ. წ. 

3) ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960. გე. 59. 
+ ს ა.ჭინვარული. ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი. 1969. “ნადორობა“. გე. 2II. 

“ი ძველ ქართულში ინფინიტიეის საკითხს სეციალური მონოგრაფია მიუძღენა 

ღ.ჩხუბიანიშვილმა: ინფინიტივის საკითხისათვის ძველ ქართულში, I972.
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II, 32,235); ხუდა მას კუმევად საკუმეველისა (ლ. 1,9 C); ბრძანეს დამარხვად ჭაბუკი 

იგი (ისტ. ქრ. II, 112,32); რაისა ვერ ძალ-მიც მე მიდევნებად შენდა (ი. 13,36); 

შეეშინა მუნ მისლვად (ქ. 2,22); არცა ვის კელ-ეწიფების მიტაცებად. მათა ველი- 
საგან მამისა ჩემისა (ი. 10,19); არა იპოვნეს მოქცევად და დიდებისა მიცემად 
ღმრთისა (ლ. 17.18 C). 

C) საწეისი ლროის გარეეოებალ 

ვითარებით ბრუჩვაში დასმ-ელი საწყისი გამოხატავს დროის გარემოებასაც. 

ამ შემთხვევაში მას უეჭეელად (გამონაკლისის გარეშე) ერთვის მდე თანდებული. 

მდე თანდებულიან საწყისს, როგორც წესი, წინ უძღვის ვიდრე: ვიდრე ვმობადმდე, 
ვიდრე ყოფადმდე... არის შემთხვევები, როცა ვიდრე არ არის წარმოდგენილი, 
მაგრამ ამ შემთხვევაში მას ცვლის დროის გამომხატველი სიტყვები და გამოთქმები: 

წინაისწარ, წინავე, პირველ, მცირედ, ოთხისა თგსა ჟამთა... ძალზე იშ 

შეიძლება შეგვხვდეს შემთხვევა, როცა მდე თანდებულიან სახელს წინ არ უძღვის 
არც ეს აუცილებელი ვიდრე ან მისი შემცვლელი სხვა რამ საშუალება. მაგალითად: 

უკუეთუ მიხდეს, რაითა დგეს ეგე ჩემდა მოსლვადმდე, შენდა რაი? შენ მომდევდ მე 
ი. 21,22 C). · 

ვნახოთ რამდენიმე ტიპური ნიმუში: ვიდრე ქათმის ყივიდმდე სამ-გზის უვარ- 

მყო მე (მ. 26,34 C; მრ. 14,30 C); უწოდეს სახელი მისი იესუ, რომელ-იგი ეწოდა 

ანგელოზისა მისგან ვიდრე ყოფადმდე მისა მუცელსა დედისასა (ლ. 2,2); იქმნა 

მორჩილ ვიდრე სიკუდიდედე (სინ. 194,36); ვიდრე შეახლებამდე ჩუენდა გონებასა 
წერილისასა, ვისწრაფოთ დავსნად სიტყვსა (უძვ. რედ. 42,335); ვიდრე ოხრადმდე 

ქუეყანისა და ვიდრე გამობრწყინებადმდე. ვარსკულავთა და ვიდრე დამყარებადმდე 
საფუძველისა სამოთხისაისა (ეზრა სუთ. დ,2). 

რომელ მაქუნდა წინალსწარ შესაქმედმდე სოფლისა შენგან (ი. 17,5); ნეტარ 

იყუნენ, რომელთა საქმენი მათნი შეამკვნენ პირველ აგზებამდე ცეცხლისა (ნოვ. II, 

286,118); იქმნის იგი თივა განსრულებითა სიორძილისაითა მცირე-მცირედ 

მიწეენადმდე თესლისა გამოღებისა (უძვ. რედ. 63,14); ოთხისა თვსა ჟამთა 
გარდასლვადმდე ეკლესია0 დგა ქურივად შენისა ძიებისათვს (საკ. წ. II, 143,25). 

ძ) საწყისი უბრალო ლაეატებადღ 

ძველ ქართულში ჟითარებითში დასმული საწყისი უბრალო დამატებად ძალზე 

იშვიათად გვხვდება, სადაც კი ამ ფუნქციით არის წარმოდგენილი, ეტყობა, არსებით 
სახელად ქცევის გზაზეა დამდგარი. შემთხვევითი არაა, რომ ამგვარი საწყისები 

პრეფიქს-სუფიქსებიძთ არის ნაწარმოები (სინანული, სიქადული, სიყმილი, 
სიყვარული, სიძულილი, სიხარული...). საწყისებიდან პირველად სწორედ ამ ტიპის 
წარმოებამ იწყო გაარსებითება. დღეს ყველა ესენი ნამდვილ არსებითებად არის 

ქცეული, პროცესის სათავე კი, როგორც ითქვა, თვით ძველ ქართულში ძევს. შემდეგ 

და შემდეგ ამ გაარსებითების გზას სხვა საწყისებიც დაადგნენ და დღეს მაძი რიცხვი 

ასეულობით აღირიცხება, მაგრამ ამაზე ქვემოთ ცალკე გვექნება საუბარი. ახლა კი 

გნახოთ საწყისის უბრალო დამატებად გამოყენების რამდენიმე ნიმუში: 

გიხაროდენ განმაქარვებელო ყუედრებისაო და. წყევისა მის. პირველისა



ვს 

კურთხევად“ შემცვგალებელო ილ. 160.20), რაითა შეერაცხოს აბრაამს» 

მოთმინებაი სიქადულად (საკ. წ. II, 60,20); გუაქუჩდეს წმიდაი იგი ჯუარი 
ქრისტმსი სიქადულაღ, სიხარულად, ქ საქურველად, ფარაღ და მცველად სულთა და 
კორცთა ჩუენთა (სინ. 236, I4): ცხოვრებაი მისი შეგუერაცხა სიცბილად (სიბრძ. 

5.3): აწ უკუე ნუ სიყუარულსა მას სიძულილად გარღააქცევთ. (პარხ. 424ხ): 
გარდავაქციო გლოვათ მათი სიხარულად (იერ. 3113); სიცილი თქუენი გლოვად 
გარდაიქეცინ და სიხარული თქუენი მწუხარებად (იაკ. 4.9 LI). 

C) საწყისი ეოეავალი ღროის საზარეოებლალ 

ძველ ქართულში მომავალ დროს ჩვეულებრივი წესით 1 და II კავშირებითი 
გამოხატავდა?“?, მაგრამ ამის გვერდით, როგორც აღნიშნული გვქონდა, იყო. მომა- 
ვალი დროის გამოხატვის მეორე საშუალება, ე.წ. აღწერითი წარმოება: ვითარე- 
ბითში დასმულ საწყისს ერთოდა ყოფა მეშველი ზმნის ფორმები, უმთავრესად 
აწმყოს სახით: მოსლვად არს, მოწევნად არს, შეყუარებად არს. მაგრამ ასეთ 
წარმოებას პირველისაგან მკვეთრად განსხვავებული ნიუანსი აქვს: იგი გამოხატავს 

მოქმედების აუცილებლობას, უეჭველობას. ასე, მაგალითად, | სახის მოვიდოდის, 
მოვიდეს დღევანდელი ქართულით იენება: _ მღვა. ხოლო II სახის მოსლეად. არს 
იქნება: უეჭველად მოვა. აუცილე 

განსახილველ შემთხვევაში  ვითარებითში დასმულ საწყისს ემატება ყოფა 
მეშველი ზმნის აწმყოს ყველა ფორმა (ვარ, ხარ...არიან), მაგრამ ყველაზე ხშირად 

მაინც შესამე პირის მხოლობითის ფორმა. არს (მოსლვად არს) გამოოჟენება, იშვიათად 

– წყვეტილიც (რომელი შემთხუევად იყო). 
როცა ორპირიანი ზმნის შინაარსის გადმოცემაა საჭირო, აღნიძნულ 

ერთჰირიან ფორმებს ორპირიანი ზმნები ენაცვლება: გამონახვად უც (მიც, გიც). 

უსხენ, უსხენან. 
რადგანაც ამ საკითხზე უფრო ვრცლად ზემოთ გვაქვს მსჯელობა მომავალი 

დროის წარმოებასთან დაკავშირებით (გვ. 398-40!), რ ნიმუშებს. შეხზლუდულად 

მოვიყვანთ: მე აქა არღარა მოქცევად ვარ რვსტ. 147,231 =უეჭველად. ვეღარ 
დავბრუნდები); მომეც რიცხვ სამნოისა შენისაი, რამეთუ არღარა ყოფად ხარ ჩეძდა 
ეზოძს-მოძღუარ (ლ. 16,2 C =ჩემი მოურავი აღარ იქნები); მოწევნად არს ძენ ზედა 

ტანჯეაი (სინ. 67,8); არა ეშინინ თხრობად, უკუეთუ კბილი აღმოფხურად არნ (ისტ. 

ქრ. II, 4ი,I 1); სიძესა მას ნათლისასა მიგებებად ვართ (სინ, 78,2!): რომელნი 

წარვდეს და წარსლვად არიან, და მათგან, რომელნი დღამშთომად არიან ცხოველნი 

მოსლვასა მას მისსა (სინ. 154.29); უფალმან აუწყა მათ, რაძი-იგი ყოფად იყო (უძვ. 

რედ. 203,28); აწ ოდეს არა იყო სამოთხესა შინა მეუღლება9ი და არცა ()ნობა90 

საწოლისაი და არცა შობაი და არა იძულებით შესცთეს, არა ვიდრემე ყოფად იყენეს 
ნათესავნი (უძვ. რედ. 181.6). 

დიდძალი ნაყოფი მოღებად უც (ს. მეს. 27.26): უწყებ-ულ იყო მისა. ვითარმეღ 
ფრიად შეყუარებად უც მას კეთილი სარწმუჩოებაი ქრისტეს ღმრთისა” და 
მოძულებად უსხენ კერჰნი კელით ქმნულნი (ეტ. VIII, L23.20); გამოცხადებად 

>? კვრთხევაღ ხ. 
ი იხ, ამის შესახებ უურო ერცლაღ გე. 396-198.



6სი 

უსხენ ყოველნი საქმენი შენნი (50. 36, 110ხ,3). 

ჩ საყყისი უუალობით»ია სკონტაქტის საწარეოებლალდ 

შუალობითი კონტაქტის გამოსახატავად ჩვენს ენას სხვადასხვა საშუალება 

აქვს: ორგანული და აღწერითი. ორგანული წარმოება სხვადასხვა სუფიქსს იყენებს, 
აღწერიძი კი ორ ერთეულს ეყრდნობა: ვითარებითში დასმულ საწყისსა და ცემა 
ზქნის პირიან ფორმებს (I და II სერ.). ძველად ორივე წარმოება გვქონდა ერთმანეთის 

გვერდით (მართალია, პირველი – ჩანასახის სახით), დღეს კი სწორედ ის ჰირველი, 

ორგანული, წარმოება დაგვრჩა მხოლოდ, აღწერითი წარმოება კი გაქრა და სალი- 
ტერატურო ენაში მისი ნაშძიც კი არა გვაქვს. 

აღწერითი წარმოება ჰირიან ყორმად იყენებს ერთადერთ ცემა ზენას (მიცემის 

გაგებით), იმასაც ყველგან უზმნისწინოდ. ვითარებით ბრუნვაში დასმული საწყისი, 

რომელიც ჩვენ ახლა საგანგებოდ გვაინტერესებს, ყველა ამ შემთხვევაში უცვლელი 
და ხელშეუხებელია, მაგრამ ამ საკითხზე ზემოთ სპეციალურად გვაქვს მსჯელობა 
საერთოდ კონტაქტთან დაკავშირებით (გვ. 468) და აქ ახლა აღარ შევჩერდებით. საი- 

ლუსტრაციოდ დავურთავთ მხოლოდ რამდენიმე დამახასიათებელ ნიმუშს: განუგებ- 
ლად ვქმენ, რამეთუ წიგნი არა მიწერად გეც (ხანძთ. 119,16); ნუ სცემ დარღუევად 
კიდობნისა მის, რომლისა მოღუაწე შენ ხარ (საკ. წ. II, 39,5); მაშინ განრისხნა 

მთავარი იგი და მოღებად. სცა ნაძვ იგი და დაგზებად ქუეშე მისა ფრიად და შთა- 
სხმად სცა ფისი და ნავთი (ქრისტინ. 191,21,22); შეჩუენებად სცეს მას ევტვქისი 

და დიოსკორმსი შჯული (კიმ. II, 184,111); ხოლო აღვადგინე ბრძოლაი და დავსთხიე 

სისხლი მრავალი და მოკლვად ვსცენ სიძე და სძალი (ნოვ. I, 5,1 1,23); წარავლინნა 

და მობმად სცნა ზუარაკნი იგი (თეკლა I18,1); წარავლინე ადრე და შეპყრობად ეც 

იგი და მოყვანებად (I მეფ. 20,31. აქ ეც ორივე საწყისს ეკუთენის: შეჰყრობად ეც 

და ეც მოყვანებად. ორ საწყისთან ზმსის ერთსა და იმავე ფორმას არ იშეორებენ); 

უკუეთუ ვინმე მოვიდის მისა ხუცესი, ჟამი შეწირვად სცის ეგუტერსა მას შინა (კიმ. 
II, 150,31); აწვე ამათ დღეთა შინა გარდაგდებად ვსცე ეპისკოპოსებასა (კიმ. II, 

214,194); მობმად ვსცნე იგინი აქა, და გამოვაბათ იგი მათ შორის (თეკლა | I7,22); 

აღვადგინო სხუაძ მეფ0, რომელმან უვარ-ყოფად გცეს ჯუარ-ცუმული და ჩემსა ნება- 
სა იქმოდის (სინ, 242,32); რაითა იგივე ბრძანებანი მეფეთანი /მან/ წარკითხვად 
სცნეს მათ ქალაქთა (კიმ. II, 205,16). 

8) საწყისი ახალი ფუძეების საზარეოებლაღ 

ვითარებითში დასმული საწყისი ფართოდ იყო გამოყენებული ახალი ფუძე- 
ების საწარმოებლად. ასეთ წარმოებასთან ხშირად ახალი გრამატიკული მნიშესე- 

ლობაც იყო დაკავშირებული: იგი ასრ-ელებდა მიმღეობის როლს, რომელსაც მომა- 

ვალი დროის გაგება ჰქონდა და ერთგვარ აუცილებლობას გამოხატავდა. ასე, მაგა- 

ლითად, ძველი ქართულის განკრწნადი არის ის, რაც აუცილებლად უნდა გაიხრწნას 

(წახდეს, გაფუჭდეს), რაც აუცილებლად გაიხრწნება, ყოფადი-–-რაც აუცილებლად 
უნდა იქნეს (იქნება), დადნობადი– რაც აუცილებლად უნდა დადნეს (დადნება), 
კლვადი, დაკლვადი– რაც აუცილებლად უნდა დაიკლას (დაიკვლება, უნდა დაკლან) 
და სხვ.
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აღნიშნული ფორმების მნიშვნელობა კარგად ჩანს ისეთ შემთხეევებში, როცა 
მოცემულია დაჰირისპირება ჩვენთვის საინტერესო ფორმისა და წარსული დროის 

მიმღეობისა. მაგალითად: წარსრული და წარსლვადი, დაცემული და დაცემადი. 
მოწევნული და მოწევნადი, შობილი და შობადი, ყოფილი და ყოფადი და სხვ. 
ამგვარი დაპირისპირება ხიმირად გვხვდება ძველ ტექსტებში. მაგალითად: რომელ 

წარსრულ არიან ჟამნი იგი, უფროის არიანა, ანუ წარსლვადნი (ეხრა სუთ. ბ.45 

წასული უფრო მეტია თუ წასასვლელიო, რაც მომავალში უნდა წავიდესო); რამეთუ 
წარსრულნი უწყნი, ხოლო წარსლვადნი არა უწყნი (იქვე. 4.46); დაემორჩილენით 
ბრძანებასა მეფეთასა და განსთავისუფლდეთ სატანჯველთა ამათგან მოწევნულთა 
და მოწევნადთა (პარხ. 1079). 

ამ ტიჰის წარმოება, როგორც ითქვა, ძველ ქართულში ხშირად გვხვდება. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ სათანადო ნიმუშებს ერთგვარი შერჩევით. 

განყრწნადმან კორცმან დაამძიმოს სული (სიბრძ. 9,15); ყოველივე დალ- 
პოლვადსა მოაკლდეს და მოქმედიცა იგი თანავე წარწყმდეს (ხირ. 14.20 =რაც უჩღა 

დალჰეს აუცილებლად); მიიყვანებოღის ჭენებით ღა ყურიმლის-ცემით. განკითხვაღ 
.. ვითარცა კრავი დაკლვადი (სწავ. 180,I1); შეურაცხ-ვყოთ მყინვარო ესე და- 

დნობადო და კაცნი მოიძულნეთ (ქილ-ეტრ. 109); რომელ არიან პირველ წამებულთა 

მოწამეთა კრებულნი და უკუანაძსკნელ წამებადთაგანი (გამოცხ. 7, 10 თ); არა თავს- 

ვიდებთ პატივსა-––უ“ბატივოებისა დედასა; ფასი მომცე აქა ღაშღომადი. და დიღებაი 
ყუავილებრ დაცვვნებადი (სინ. I18,6); ერი დაბაღებადი აქებდი უფალსა (ფს. 101. 
17); დამწყსენით ცხოვარნი იგი კლვადნი (ხაქ. 11,4 0): რომელ-იგი იგავი იყო 

ჟამისა მის მოწევნადისაი (ებრ. 9,9); არღა დიდებულ არს დიდებადი იგი ჟჯერითა (2 
კორ. 1,10); შ ძმანო, აღორძინებადნო და წარმატებადნო (#-484, 313); მათ საძე 
რაითა განხრწნადღნი გვრგვნი მოიღონ, ხოლო ჩუენ – უხრწნელი (I კორ, 9.25): 

ეგრეცა ღმერთმან დასხნა სარბიელად აერჩი არა დაძუელებადნი (სინ. 133. I3): 

რაძთა გამოცდილება9თ ეგე სარწმუნოებისა თქუენისა უპატიოსნეს ოქროისა მის 

წარწყმედადისა და ცეცხლისაგან გამოცდილისა იპოოს საგებელად (I ჰეტ. 1.7 %): 
მაძღარ და სავსე არიედ ჭამადითა (სინ. 51.13). : 

უკანასკნელ მაგალითში დადასტურებული ჭამადი. (ჭამ-ად-ი) ძველ. ქარ- 
თულში, საერთოდ, საჭმელს აღნიშნავს –– ყველაფერს, რაც იქმევა, ჰური იქნება იგი 

თუ ყველი, ხორცი... მერმე თანდათანობით სიტყვაც გამარტივდა ( ქამადი ->ჭადი) და 

შინაარსიც შეიცვალა: საქართველოში (უპირატესად დასავლ. საქ.) უფრო გავრცე- 
ლებულ და მთავარ საჭმელს დაერქვა (ქადი). ზოგან მერმე თავში მ დაემატა (მჭადი). 
ადრე ეს მ არ ჩანდა. ძველი ქაშაღ-ის აღსანიშნავად კი საქმელი (+–სა-ჭამ-ელ-ი) იქჩა 

მიღებული. ეგევე უნდა ითქვას მჯვაღ-ის შესახებაც: წუადი ნიშნავდა იმას, რაც 
იწვება, რაც შეიწვება, რაც შეიძლება შეიწვას. მერმე კი ჭად-ის ანალოგიით წუადი 
მხოლოდ შემწვარ ზორცს ეწოდა. მშ, როგორც ჭად-ში, აქაც მერმეა დამატებული. 
ზოგ დიალექტში (მაგ., გურულში) ამ ცნებას დღესაც წვადით აღნიძნავენ”''. 

ასეთი პერსპექტივიანი გამოდგა საწყისთაგან ახალი სიტყვების წარმოების ეს 
წესი. ნიმუშების მიხედვით ჩანს, რომ ამ ტიპის წარმოქმნილი სიტყვები, ძველ 

  

27% ამის შესახებ იზ. ი.იმნაიშძვოლი, მქადისა და მშყვპდის ეტიმოლოგიისათვის: ორიონი, 1967. 

გე. |65-172.



6ს2 

ქართულშიც კარგა ბლომად გვქონია"! 

საწყისი წოდებითში, ისევე როგორც მოთხრობითში, ძალზე იშვიათად იხმარება. 

მხოლოდ რამდენიმე ნიმუშია ჩვენს ხელთ: სიხარულო ჩემო, მიკსენ მე. მათგან, 

რომელთა გარე-მოუცავ მე (ფს. 31.7 'L). პარალელურ L (უფრო ძველ) ტექსტში 

სახარულო იკითხება; ესე შენ მაუწყე და გამიცხადე, სიტყუაო ცხორებისაო (წამ, 
პეტრ. 722.10). მართალია, სიტყუა აქ ღმერთს (ქრისტეს) ნიშნავს, მაგრამ მაინც 

საწყისია წარმოშობითა და აგებულებით და ენაც მას ამ შემთხვევაშიც ჩვეულებრი- 

ვად ეპყრობა; სადა ხარ, წმიდაო კვრიკე, სიქადულო მოწამეთაო (ლიტ. ქრ. 19,12); 

გიხაროდენ, წინაისწარმეტყუელთა სიქადულო (იქვე, 15,9); 9 უძლურთა მკურნალო, 
მონაზონთა რჩეულებაო, მამათა სიქადულო, ქრისტძის მიერ მოქადულთაო (ქებ. წმ. 

სტეფ. 714.4); "სადა არს, სიკუდილო, ძლევაი შენი? ანუ, ჯოჯოხეთო, საწერტელი 
შენი? (სინ. 164,18). შდრ. ოსე 13,14 M: სადა არს ძლევაი შენი, სიკუდილო? სადა 

არს საწერტელი შენი, ჯოჯოხეთო? 

%. ერაექლობითი რიცხვი 

საწყისს მრავლობითი რიცხვიც აქვს. ის ამითაც უდგება გვერდში არსებით 

სახელებს. რასაკვირველია, მრავლობითი აქ მხოლოდ ნ და თა სუფიქსებით არის 

გამოხატული, ებიანი მრავლობითის ერთი მაგალითიც კი არ შეგვხვედრია. 

ბრუნვათა შორის აქაც (როგორც მხოლობითში) ყველაზე ხშირია სახელობი- 

თი, მერმე – ნათესაობითი, შემდეგ – მიცემითი. მოქმედებითი და ვითარებითი თვით 

არსებით სახელებშიც შედარებით იშვიათია. აქ, საწყისებში, კი მათი ხმარების არც 

ერთი შემთხვევა არ დასტურდება. 
დასასრულ, აღვნიშნავთ,რომ საწყისებში გვაქვს ორმაგი ბრუნების ჩ3ვე-ელებ- 

რივი. სისტემა, რომლის ნიმუშებსაც. ქვემოთ. ვიძლევით. დამოწმებისას ერთად 
მოგეყავს სიტყუანი და გულის-სიტყუანი, ზრახვანი და გულის-ზრახვანი, სხვები – 
ანბანის რიგზე. 

'V დღეს ამ ძველი წარმოების წყალობაა მეცნიერების სხვადასხვა დარგში დამკვიდრებული და 
გაერცელებული ისეთი სპეციალური ტერმინები და ცნებები, როგორიცაა: დნობადი, ქკსობადი, 
ფუჭებადი, მალეფუჭებადი, ცნობადი, შყუცსობადი, გრძსობადი, ფეთქებადი, პობადღი, ლჰობადი, 
ბრუნებადი, უღლებადი, კვეცადი, კრებადი, მსხვრევადი, თხევადი, რხეეადი, ტევაღი, შრომა- 
ტეუადი, ეღერადი, დრეკადი, ფუძედრეკადი, შექცევადი, ხსნადი და ბევრი სხვა. ენის ამგვარი 
სიმდიდრის შექმნაში საწყისს გვერდში უდგას არსებითი სახელიც. პირველად სწორედ არსები- 

თებში უნღა დაწყებულიყო ამგავრი. წარმოება, არსებითებსაც. ძველთაგანვე მოჰყეებოდათ. ამ 
წარმოების ისეძი სახელები, როგორიცაა: გულადი, სულადი, პურადი, ფერაღი, ფერადღ-ფერაღი, 
პირადი, პირად-პირადი, კაცად-კაცადი, თავადი, თვალადი, წიგნადი და სხვ. ესენი და ამათი მსგავსი 
საე 7 ულები საგრძსობლად უწყობს ხელს ქართული ენის ლექსიკური მარაგის 
გამდიდრებას,
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IL. სსხელობითი 

შეაერთნა იესუ ორნივე იგი აღთქუმანი (საკ. წ. II, 14,10); მოწევნად არიან 

სიყმილნი, ძრვანი და საშინელებანი და აღძრვანი წარმართთანი (საკ. წ. II, 8.31, 

34); რაჟამს დაასრულნა იესე ბრძანებანი ესე (მ. 1I,1); გესმოდიან ბრძოლანი ღა 

ჰამბავნი ბრძოლათანი (მ. 24,1); აღესრულნეს ჩუენებათა მათ გამოთქუმანი ორთანი- 

ვე (საკ. წ. II, 68,29); ეჩუენნეს მათ განყოფანი ენათანი (სინ. 87,27): გულისკმა- 
ყენა იესუ გულის-ზრახვანი მათნი (ლ. 5,22); ზრახვანი გულისა თქუენისანი მე ვიც- 

ნი (ეზეკ. L1,5 'L); გულისაგან გამოვლენ გულის-სიტყუანი ბოროტნი, კაცის-კლვა- 
ნი, მრუშებანი, სიძვანი, პარვანი, ცილის-წამებანი, გმობანი (მ. 15,19; მრ. 7,22; 

+ზაკუვანი, ბილწებანი: მრ. 7,22 C); ყოველივე მიეტეოს ძეთა კაცთა შეცოდებანი 

და გმობანი (მრ. 3,28 C); წამებანი იგი სარწმუნო ვყენეთ (სინ. 155,23); ქუხილნი 

შეაშინებდენ და ელვანი შეაძრწუნებდენ (ისტ. ქრ. 11, 4,38); ნუ გეშინინ, ზაქარია, 

რამეთუ შეესმნეს ვედრებანი შენნი (ლ. 1,13); ზრუნვანი ამის სოფლისანი და საც- 

თური სიმდიდრისაი შეუვდის (მრ, 4,19); მრავალნი კურნებანი ეყენეს (სინ. 269,138); 

ნუ იქმნებიან თქუენ შორის ლალვანი (ასურ.133,30); არა ხილვაი ცრუი იხილეთა და 
მისნობანი ამაონი სთქუენით (ეზეკ. 13,7 ს); არა არიან ჩუენ შორის მოხუეჭანი 

სიტყუათანი და მეძიებელნი სიკეთესა უმათასა (უძვ. რედ. 79.19); დაჰვსნნა 
სალმობანი ჩუენნი დღითი-დღედნი (სინ,. 47,26); ვინ-მე იტვრთნეს ეგოდესნი იგი 

სირცხვლნი და მრავალნი ყუედრებანი (საკ. წ. 11, 53,22); უჩუენნა მას ყოველნი 

სუფევყანი სოფლისანი და დიდებაი მათი (მ. 4,8; ლ. 4,5); ღელეანი იგი აღტეხილნი 

უმჯულოებისანი დააყუდნეს (სინ. 218,13); უკუეთუ მიუტეევნეთ. თქუენ. კაცთა 
შეცოდებანი მათნი (მ. 6,I4); ესე იოვანძ0ს ხლდოქანი (სინ. 25,10). 

2. იოთხრობითი 

მოთხრობითში ჯერჯერობით მხოლოდ ერთი მაგალითია | დადასატურებული: 
ზრუნვათა ამის სოფლისათა და საცთურმან სიმდიდრისამან ელ შეერინიან, შეა- 

შთვიან სიტყუაი იგი, და უნაყოფო იქმნის (მრ. 4,I9 C). იხილე მათ. ამ ზმნასთან 

შეწყობილი მეორე სახელიც მოთხრობითშია: საცთურმან სიმდიდრისამან, 06-ში ეს 

საწყისი სახელობითში დგას, რადგან იქ მასთან უახლოესად გარდაუვალი ზმნაა შე- 

წყობილი: ზრუნვანი ამის სოფლისანი და საცთური სიმდიდრისა0 შეუვდის და შეა- 

შთვიან სიტყუაი იგი. მართალია, შეაშთვიან აქაც არის, მაგრამ მას მეორე ადგილი 

უჭირავს. 

3. ეიცეეითი 

მრავლობით რიცხეში მდგომი საწყისი მიცემითში ხშირად გვხვდება. ეს 
მიცემითი ხან ჰირდაპირ დამატებად წარმოგვიდგება, ხან – ირიბად, ხანაც – უბრა- 

ლოდ. ბუნებრივია, პირველ ორ შემთხეევაში იგი უთანდებულოა, მესამეში – თანდე- 
ბულიანი. უთანდებულოები უფრო ხშირია, ვნახოთ ორივე სახეობის ნიმუშები: 

აჰა ესერა მე განვასხამ ეშმაკთა და კურნებათა აღვასრულებ (ლ. 13,22. C-ში 

მზოლობითია: კურნებასა); იყო ნიავქარი ქარისა დიდისაი და გარდაასხმიდა ღელვა- 

თა ნავსა მას (მრ. 4,37 C. ახლა 06-შია მხოლობითი: ღელვასა); მწყექსნი იყვნეს 

მასვე ადგილსა გარემყოფნი, რომელნი კუმილდეს /კუმილვიდეს 06/ კუმილვათა ღა- 
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მისათა სამწყსოთა თვსთა (ლ. 2,8 C. ხLC-ში აქაც მხოლობითია: ვუმილვასა ღამი- 

სასა): კლდედ უწოდა ეკლესიათა, რომელმან დაუთშის კუეთებათა. მათ ღელვისათა 
და არა შეირყიის (სინ. 223,5); განკრთომათა შეუჰყრიე მე (ისტ. ქრ. II, 113,33): 

იგინი არიან მღდელნი და მკურნალნი სათნონი, რომელნი ჰკურნებენ ლოცვითა მათი- 
თა სალმობათა (საკ. წ. 11, 955,34); ტირილითა და სულ-თქუმითა აღასრულებდა 
მვდთავე ლოცვათა მისთა (ბალ. 90.12): ამისთვს ტყუილით ხილვაი იხილოთ და 
მისნობათა არა იმისნებდეთ მერმე (ეზეკ. 13,223 'L); 

აღიქუა იგი ღელვათა თვსთა ზედა (ისტ. ქრ. II, 60,13); ცოდვათა შინა თქუენთა 
მოსწედეთ (ი. 8,21.24). 

4. ნათესაობითი 

საწყისი ნათესაობითში უმთავრესად თანდებულებით ოხმარება (გან, თვს, 

მიერ, მიმართ, ებრ...). ყველაზე ხშირად მაინც გან თანდებულს ირთავს. უთანდებუ- 

ლოდ მაშინ არის, როცა იგი (საწყისი) მსახღვრელად არის გამოყენებული. ვნახოთ 
რღროვე რიგის მაგალითები: 

რომელთა ისმინიან სიტყუაი და ზრუნვათაგან და სიმდიდრისა და გემოთაგან 
ამის სოფლისათა ვლენედ (ლ. 8.14); მან ივსნეს ერი თვსი (ჯოდვათა მათთაგან (მ. 

1.21): იგინი განყენებულ და განშორებულ არიან ყოველთაგან ალძრეათა და გან- 
ცხრომათა ამის სოფლისათა (სინ. 101,113); მოვკლათ ეგე და განვერნეთ ჩუენებათა- 

გან მაგისთა (საკ. წ. IL, 58,14); რომლისა მიერ განსუენებასა მოველით ურვათაგან 

(ბალ. 17.11); არა არს აღძრვაი ესე ზღვსაი ამის ჩუეულებათაებრ და აღძრვათა 
პირველთა (სინ. 105.34): არამედ წყალობოსა და სახიერებისა უფსკრულმან ოხათა 

მიერ და ვედრებათა ღმერთშემოსილისა მამისა იოანესთა წარიოტნა და განუადნა ად- 
გილისა მისგან...ეშმაკნი (ასურ. 29.4); ესე არიან შავნებელნი და წინააღმდგომნი 

ნებისა ჩემისანი შუებათა და განცხრომათა მიმართ (ბალ. 9,8). 

პელმწიფებაძ აქუს ძესა კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდეათა (მ. 
9.6; ლ. 5.24); ხოლო ენათა (ყოხნათ გარდამატებულთა მათ ჭირთა და 
სახე არს (გამოცხ. 16,1I თ); აღესრულნეს ჩუენებათა მათ გამოთქუმანი ორთანივე 

(საკ. წ. II, 68,29). 

მრავლობითში დასმული საწყისი გამოყენებულია ჩვეულებრივი ორმაგი 
ბრუნებისათვის, როგორც ეს არსებით სახელებში გვაქვს. მაგალითად: ესე იყოს 

დასაბაშ სალმობათა: მრ, I3.8 C (ნათესაობით––წრფელობითი): ესე ყოველი დასაბამი 

სალშობათაი არს: მ. 24,8 (ნათესაობით-– სახელობითი); ოდეს გესმოდიან ბრძოლანი 

და ჰამბავნი ბრძოლათანი: მ. 24,6; მრ. 13,7 (ნათესაობით-–სახელობითი, ოღონდ აქ 

საზღვრულიცა და მსაზღვრელიც) ოროვე მრავლობითშძია). 

ამრიგად, როგორც ზემოთ წარმოდგენილი ნარკვევიდან ჩანს, ძველი ქართული 
საწყისები გაცილებით უფრო ახლოს დგას სახელებთან, ვიდრე ზმნებთან; ზმნებს 

იგი დიდი ხანია ჩამოსცილდა და სახელებს შეეკედლა. ამიტომაა, რომ საწყისი ასე 

ფართოდ იხიარებს არსებით სახელთა ძირითად თვისებებს: იბრუნება ისე, როგორც 

არსებითი სახელი, აქვს მრავლობითი რიცხვი, როგორც არსებით სახელს, ახასია- 

თებს ორმაგი ბრუნება, როგორც არსებითი სახელს, და, რაც აგრეთვე მთავარია, ას- 

რულებს იმავე ფუნქციებს, რომელთა შესრულებაც მხოლოდ არსე-ბით სახელებს 
აქვს დაკისრებული; აწარმოებს ახალ ფუძეებს, როგორც არსებითი, ამ თვალსა'ზრი-
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სით ზოგიერთ შემთხვევაში აჭარბებს კიდეც არსებითებს. არსებით სახელებთან ამ 

მჭიდრო სიახლოვის გამო ბევრი საწყისი არსებითთა რიგში მოექცა (სიხარული, 

სიკვდილი ,„ სიყვარული, ბრძოლა, სიტყვა, საქმე, ღვაწლი, ძილი, მივლინება, 
ელვა...). 

C. საწყისის წარმოება 

საწყისი იწარმოება აწმყოს ფუძისაგან. აწმყოს სუფთა ფუძეს ემატება საწყი- 
სის სპეცკიალური მაწარმოებლები?'. ამნაირი მაწარმოებლები ძველ ქართულში 
ბევრი იყო, ახალში კი შემოგვრჩა ერთადერთი მათგანი – ა სუფიქსი: ყოველგვარ 

საწყისს, მათ შორის ახლად შექმნილი ზმნებისასაც, დღეს ა-თი ვაწარმოებთ: წერა, 

ხატვა, ჭამა, სმა, დაცინვა, დაოსტატება... 

საწყისის მაწარმოებლად ა სუფიქსი ძველ ქართულშიც ყველაზე გავრცელე- 
ბული იყო, მაგრამ იქ მის გვერდით გვქონდა სხვაგვარი პრეფიქსული, სუფიქსური 
და პრევიქსულ-სუფიქსური წარმოებაც ასეთი სქემის მიხედვით: 

-ა: ბანა, დრეკა, ქება, დაბმა, ცემა... 

“ილ: კივილი, წუხილი, ყივილი... 

ს-ა: სლვა, სრბა, სუფევა... 
5. სა –– ა: აღსაარება, სალმობა, სახარება 

6. საე: საქმე, აღსაქმე, შესაქმე 
7. სა ულ: სახარული 

8. სი –– ა: სივლტოლა, სიქღერა, სიტყუა... 

9. სი – ე: სიბორგილე, სიურვილე, სიცბილე... 

10. სი–– ილ–: სიკუდილი, სიყმილი, სიცონილი... 
I. ს––- ულ_· სიქადული, სიყუარული, სიხარული... 

ი
ა
ა
 

ს. -ა სუუიეჟსიანი საწყისები 

როგორც ითქვა, ძეელ ქართულში საწყისის საწარმოებელ აფიქსთა შორის 

ყველჰზე გავრცელებული იყო ა სუფიქსი. ამ ჯგუფში შემოდიოდა: 

1. უთეეისნიუნო_ (ერთთეეიანი)_ ჭენები 

ამ ზენებში აწმყოს სუფთა ფუძეს ბოლოს ერთვის საწყისის საწარმოებელი 

სუფიქსი ა და სიტყვის ორივე ნაწილი ხელუხლებელი რჩება: ი-ბან-ს, ფუძეა ბან, 
ბან +ა– ბანა. მაგალითები?!; 

”" საწყისის წარმოებას საგანგებო გამოკვლევა უძღვნა ლ.ბარამოძემ; საწყისი პველ ქართულში 

ძქეკუ, |9, (976. გვ. 19-76. 

”» საწყისზე მაგალითების მოყვანისას ზოგჯერ ჯერ წარმოდგენილია სანიმუშო პირიანი 

ფორმები, როგორც ამოსავალი სათანადო საწყისისათვის, მერმე – თვით საწყისი, ხოლო ბოლოს – 

თითო-ოროლა მაგალიძი შესაფერისი მიძღეობისაც. შეიძლება რომელიმე პირიანი ფორმის საწყისი
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ბანა: პირველად არა იბანა ვიდრე სურისა ქამადმდე (ლ. 11.38). აქედან 

ნაწარმებია საწყისი: ბანილსა მას არა უვმს ბანა, გარნა ფერკთა ხოლო ბანათ (ი. 
11.I0 C): სხზუაიცა მრავალი არს, რომელი უსწავიეს მარხვად: განბანაი სასუმელთაი 

და სტამნათაი და ქუაბთაი და ცხედართაი (მრ. 7,4 C); თქუენცა თანა-გაც ურთიერ- 
თას დაბანათ ფერჯთაძ (ი. 13.14 C): არა თუ კორცთაი იგი მწიკული რა0 ენება 
განბანად. არამედ რაითამცა ურვილი იგი სული განასპეტაკეს (სინ, 77,111). 

თხოვა: პილატე განაჩინა თხოვათ იგი მათი (ლ. 23,24 C; მაშინ პილატე საჯა 

თხოვისაებრ მათისა 06); საქმედ არა ძალ-მიც, თხოვად მრცხუენის (ლ. (16,132); 

-ყო ერმან მან გამოთხოვად მისა (მრ. 15,8). 

ტეხა” ამისთვს დიღი აღტეხაი იყო ღა შფოთი ყოველსა მას. ქალაქსა 
(საკ. წ. II, 144,3); იყო აღტეხათ მათ შორის (ეხეკ. 30,9); განტეხაით განტეხისა 

წილ, თუალი თუალისა წილ, კბილი კბილისა წილ (ლევ. 24,20); მოავლინე მეხის- 
ტეხაი ანუ სხუაი რაი ქირი (მ. ცხ. 1020; ნუუკუე მეხის-ტეხისა ცეცხლი 
გარდამოკდეს ზეცით და დამწუას მე (სწავ. 260,26). 

იმავე მარტივ ფუძეს ემყარება აგრეთვე სათანადო მიმღეობებიც: ესე უწყი, 
რამეთუ მძვნვარ და ძლიერ არს ლოში, განმტეხელ. და წარმწყმედელ (სინ. 108,20); 
განტეხიოლი /ნავი/ (სინ. 277,19). 

წერა: ამან იცოდა უელოვნება––წერათ (51ი. 6, I146V): ესე აღწერათ პირველ იყო 
მთავრობასა ასურეთს კვრინშსსა (ლ. 2.26); ყოველივე წერით კელითა უფლისაითა 
მისცა დავით (1 ნეშტ. 28.10): აღმოვიდა იოსებცა გალილეაიმთ...აღწერაღ მარიამის 
თანა (ლ. 1.5: მშთაწერად C): მოსე ბრძანა წიგნი განსატევებელი დაწერად და 

განტევებად (მრ. 10,4 C); იგივე მიწერად თქუენდა ჩემდა არა სიცონილ არს (ფილი). 
3.L). 

ქამა: მოუწოდეს ცოლსა ჯოჯიკისსა და ინებეს ერთად პურისა ქამაი (შუშ. 
6.5): რომელთაი არა ჯერ-იყო ქამად (მ. 12,4); იწყოს...ქამად და სუმად და დათრო- 

ბად (ლ. 12.45): ვიდრე უკუდავთა მათ მატლთა შექმასა უმჯობის იყავნ ამათ 
მოკუდავთა შექმა აქავე ამას ცხორებასა (შუშ. 141,24,25). 

ღნიშნული ხმნა და მისი საწყისი ძველ ქართულში ორი მხრივ იქცევს ჩვენს 

ლებას: 
ა) ვნებითის ფორმები I სერიის მწკრივებში არ იკუმშება და გვაქვს: ვითარცა- 

იგი იჭამების ქურციკი და ირემი (2 შჯ. 12,22 პარიხ.); შევიქამებით ურთიერთას 

(სწავ. 266,27); საწუთროისანი ამისთვს მკდომ არიან ურთიერთას და შეიქამებიან 

ღა იკბინებიან ვითარ(ჯა ძაღლნი (ბალ. 8.14); მისცის თევზი და არა იქამებინ (პარხ. 

766ხ); შეიქაშებინ ცეცხლისა მისგან (§)ი. 35, 289L2); შევიქამებოდით ურთიერთას 

ცილის-წამებითა და განკითხვითა (სწავ. 268,21)7“. 
ბ) ძველ ქართულში ჭამ ძირის ა ხმოვანი საწყისში, როგორც წესი, დაცულია 

მაშინაც. როცა საწყისი უზმნისწინოა (ჭამა) და მაშინაც. როცა მას რომელიმე 

ჯერჯერობით დადასტურებული არ იყოს ამა თუ იმ ძეგლის ფურცლებზე, ჩვენ მაინც მოგეყავს 
ასეთი ჰორიანი ფლრმები (და მიმღეობები) იმის იმედით, რომ შესატყვისი საწყისები ჯერ გამო- 

უქვეყჩებელი ძეგლების გამოთხეურებით უსათუოდ საღმე გამოჩნდება. 
"ამ თავში განვიხილავთ უმთავრესად მოქმედებითი გვარის ზმნის საყყისს, 
ა ი.ომსაოშვილი. ენებითი გვაროს ზმნათა თავისებურებანი ძველ ქართულში: ძქეკშ. !1. 1968. 

გვ. 5!.
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ზენისწინი ახლავს: შეჭამა, მოჭამა, დაჭამა, ვითარებითში: შეჭამად, მოჭამად. 

დაჭამად. ჯერ ვნახოთ მაგალითები: 
ხოლო იგი განრისხებული და მწუხარ0) მიამსგავსებნ რისხვასა ცეცხლისასა 

და მატლისა შეჭამასა (უდაბ. 2IVმ. მაგრამ: შექჭმასა: შუშ. 14! ,24); ოდეს მოასრუ- 

ლოს მოქჭამად თივათ ქუეყანისაი (ამოს 7,2 I); სხენან ზედა ზღუდეთა 
მაგათა სკორე თვსი (4 მეფ. 18,27 0. მაგრამ: შეჭმად M); მოხებასა ჩემ ზედა უკე- 

თურთასა შეჭამად კორცთა ჩემთა...იგინი მოუძლურდეს და დაეცნეს (ფს. 26,2. 

მაგრამ: შექმად 'L); ვერ უძლებდენ ცხოვარსა შეჭამად (გამ. |2,4 ლაგ.). 
შეუკუმშავი ფუძეა მიმღეობებშიც: შემჭამელი (ეზეკ. 36,13; არიმ. 29,10,7): 

შემჭამელსა. (ასურ. 37,19); შემჭამელნი (იერ. 30,16); შეჭამული (დან. 13/14/,12): 

ქამულსა (უძვ. რედ. 126,8); ჭამულთა (მრ. 7,19 C). 
ამ შემთხვევაში ახალ ქართ-ელში ა ამოღებულია ფუძიდან და გვაქვს: შეყმა, 

მოქმა, დაჭმა, გადაჭმა, წაჭმა...შეჭმული, შემჭმელი... ა-ს ამოღების პროცესი, 

როგორც ვნახეთ, თვით ძველ ქართულშია დაწყებული, იქ პარალელურად გვხვდება 
შეჭამასა და შეჭმასა, შეჭამად და შეჭმად, შეჭამული და შეჭმული... არ შეიძლება 
ვიფიქროთ, ამის მიზეზი იყოს ის გარემოება, რომ ა ხმოვნის შენარჩუნებისას ერთმა- 

ნეთს ემთხვევა საწყისი და წყვეტილის ფორმა (მხოლე, III პირში: შეჭამა – შეჭამა) 

და მათი გარჩევის სურვილით ა-ს იღებენ, მაშინ რატომ უზმნისწინო ჭამა-ში დატო- 

ვეს ეს ა ხელ-ეეხლებლად? აქაც ხომ ხდება დამთხვევა (ჭამა – ჭამა)? ამას გარდა, 

ასეთი დამთხვევა სხვა ერთთემიან ზმნებშიც ხდება, მაგრამ ამის გამო ფუძისეულ 

ხმოვანს არ იღებენ: ბანა – ბანა, ტეხა – ტეხა, წერა – წერა, 
შეიძლება კაცმა იფიქროს, რომ განსახილველი ზმნის ფუძისეული ამ ამ თემის 

ნიშანს აგონებდათ, ამ თემისნიშნიან ზმნებში კი თემის ნიშნისეული ა ამოღებულია» 

ყველგან (მათ შორის მარტივ, უზმნისწინო, ფუმძეშიც): დაბმა, გაბმა, მიბმა, შებმა, 

გადაბმა... დადგმა, გადგმა, გადადგმა, შედგმა...შთანთქმა, გართხმა, დარტვმა, 

დასხმა, სმა, შესმა, მოსმა, დასმა, ჩაცმა, აღქმა, შერწყმა. ჭამა ამიან ზმნად განსაკუ- 

თრებით იმიტომ შეიძლებოდა მოსჩვენებოდათ, რომ თავისი შინაარსის გამო იგი 

ძალიან ხშირად იხმარება სმა (ნამდვილ ამ თემისნიშნიან) ზმნასთან; შეჭმა და შესმა, 
შეჭამა და შესვა, ჭამდა და სვამდა... ერთი სიტყვით, ძველ ქართულში ჭამა ზენის 

საწყისის ზმნისწინიან ფორმებში ფუძისეული ა ხმოვანი უმეტესად ხელუხლებელია, 
ახალში კი ყოველთვის და ყველგან ამოღებულია. ამ ზმნის საწყისის ხმარებაში 

სწორედ ესაა ძველი და ახალი ქართულის ძირითადი განსხვავება. 

2. ჯუყედრეყალი_ (სეევქანეოსაცელე) ფენები 

ამ «გუფის ზმნებს | სერიაში ე ხმოვანი აქვთ, II სერიაში – ი: აბნევს 

–აბნი(ვ)ა, დრეკს –– დრიკა, გლეჯს –– გლიჯა, წარსწყმედს -–– წარწყმიდა , იკუძევს 
– ივუმი(ვ)ა. სხვა მხრივ ესენი კვალდაკვალ მისდევენ ერთთემიანებს. საწყისის 

მაწარმოებელია ა სუფიქსი: 
ბნეჟა: სასტიკი განბნეყაი იქმნა (ურთ. 88,1); არა ჯერ-არს დაბნევაი სავმარ- 

თაი (მ. ცხ. 46V); „უბრძანა შებნევაი ყოველთა მათ მღდელთა და დიაკონთა ქალაქისა- 

თა (II-34I , 727); ბრძანა დუქსმან მან შეკრებაით ძუალთა მათთაი და შთაბნევაი მათი 

მდინარესა მას (საკ. წ. 11, 91 ,9); განვთესნე იგინი განბნევით (იერ. |5,7); იწყეს 
ევად. ბაიასა მისსა (მ. ცხ. 189V).
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მიმღეობებშიც 1 სერიის ფუძეა: განმბნეველი (ლ. 16,1 C); განბნეულნი (ი. 
LI.52). 

გლეჯა: უკუეთუ რაძმე მოჰვდის მტერთა მიერ...წუერთა დაგლეჯაძთ გინა 
მიმთხუევაი (ი–ე, 15.33); ვერ ძალ-მიც უცხოთა ეკალთა გლეჯად ველითა ჩემითა (მ. 
ცხ. პ6ზი. მიმღეობაშიც ენიანი ფუძეა დაცული: გაგლეჯილი (ქ. ცხ. I174,9); 

დრეკა: განდრეკასა იტყოდე უფლისა მიმართ (იერ. 28.16): და ღათუ სიკუდი- 
ლსა მიეცა არა თუ ბუნებისა მოკლებითა, არამედ...მოდრეკისათვს სიფიცხლისაგან 

გულისათსა და შეწყალებისათვს (სინ. 127,24); მათ ცემულთა შემდგომად ცემისა 
მუკლ-მოდრეკით თაყუანის-სციან (ი–-ე, 36, 19); რომლისა არა ღირს ვარ მე დადრე- 

კად და განუსნად საბელთა ვამლთა მისთასა (მრ. 1,7 C); ვითარცა იწყო დღემან 

მიღრეკად (ლ. 9.12). მიმღეობის ფუძეში, როგორც ყველგან, ე გვაქვს: დადრეკილ 
(2 ეზრა 9.5 0); მიდრეკილ (ლ. 24,29; საკ. წ. II, 8,27). 

თხევა: დათხევაი სისხლისაი არნ ლალვასა ამპარტავანისასა (ზირ. 27,16); 

თვნიერ სისხლისა დათხევისა არა იყო მოტევებაით (ებრ. 9,22); მოსწრაფე არიან 

ფერუნი მათნი დათხევად სისხლისა უბრალოისა (ეს. 59.7); განვიდის გარე დათხე- 

ვად წყლისა (#-92, 108). ამ ზძნის სხვა ზმნისწინიანი საწყისები ჯერჯერობით არ 

არის დადასტურებული, ამავე ზმნისწინით გვხვდება მიმღეობაც: დათხეულ (სირ. 
25.31): დათხეული (მ. 23.35). 

კრება: კრება და ამბოხი განმრავლდებოდა (რიფს. 169,37); არს ჩუეულთა მათ 

დღესასწაულთათ კრება9ი ესე (სინ. 100,6); რაოდენ გზის ვინებე შეკრებაი შვილთა 

შენთაი (მ. 23,37); ნუუკუე შეკრებასა მას ღუარძლისასა აღმოჰფხურათ იფქლიცა (მ. 

13,29); უბრძანო ქვისა დაკრებაი (სინ. 60.17); გეძიებდეს შენ ქვისა დაკრებად (ი. 
(1.8). მიმლეობა: შეკრებულ (მ. 27.11). 

რლუევა: ვითარ ქრისტეს ეკლესიათა დაეცა დარღუევათ (წარტყ. 2.20); 
რამეთუ ყოვლითურთ სავსე იყო უღმრთოებითა და განკრძალულ ქალაქთა დარლუე- 
ვასა და ეკლესიათა მოოვრებასა (იქვე, 8.25); დარღუევით დაარღგნე და შემუსრვით 
შე.-მუსრნე ძეგლნი იგი მათნი (გამ. 23.24): თუ უბრძანის...დარღუევად. დაარღვიან 

(ეხზრა ზორ. 4,9). მიმლეობა: დარღუეული (ხირ. 21,2!); დაურლუეველად (წარტე. 
2I,24). 

რყევა: უკუანაისკნელი მისი მიმორყევა ბოროტ (ეკლ. 10,13); არა სცეს 

შერყევაი უკუნისამდე მართალსა (ფს. 54,23); რომელი სახრეათ გრძნეულთაი 

შემძლებელ არს შერყევად მისა (უძვ. რედ. 94,I7). მიმღეობა: შერყეულისა: (მ. 
11.7). 

რჩევა: ვერ. შემძლებელ არს ბრმაი გამორჩევად ფერებისა ურთიერთისაგან 

(სწავ. 193,28); ესე არს განრჩევაი შჯულისაი (რიცხ. 19,2); განრჩევად კეთილისა 

და ბოროტისა (ებრ. 5.14). მიმღ.: გამორჩეულ (1 ნეშტ. 16.41); განსარჩეველად 

( .· 10.(|0 C). 

“მა ფენა: ჯერ-იჩინა განფენაი მადლთაი (მრავ. 296,28); მოფენასა მხისასა 

შეკრბიან (ფს. 101,22); ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოვედ მიფენად მშვდობისა ქუეყანა- 

სა ზედა; არა მოვედ მიფენად მშვდობისა, არამედ მახვლისა (მ. 10,34). 

ქცევა: დაქცევათ მსგავსად ნიავქარისა მოვიდეს (იგავ. 1,270); მოქცევამან 

დამნთქა მე (ფს. 68.3); მიქცევასა მას იესუისსა მუნვე შეიწყალა იგი ერმან მან (ლ. 

8.40): მოქცევასა მას მის მეფისასა იყო მშვდობა დიდ (კიმ. I. 156,3); არა შოვედ 
წოდებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა, მოქცევად მათა (მ. 9.13); შეიყუარა მან
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ყოველი სიტყუაი დაქცევისაი (ფს. 51,6), მიმღ.: მოქცეულ (დაბ. 43.10). 
შრეტა: უბრძანა დაშრეტად ცეცხლისაი მის (ჰარხ. 6602); აწ მოსპოლვა9 

ეგულების და დაშრეტაი ნაბერწყალისა მის დაშთომილისაი (2 მეფ. 14,7); წყალხსი 

მრავალნი ვერ შემძლებელ არიან დაშრეტად სიყუარულისა (ქებ. 8,7). 
დაჩხრეკა: შემინდევთ, წმიდანო ღმრთისანო, უცბად ჩხრეკისათვს (5ი. !1, 

3600; ჰავად ჩხრეკისათვს...შემინდევით (პალეოგრ. 50); მჩხრეკალი მისი იოვანე- 

ზოსიმე (იქვე). 

წუევა (იძულება, ძალის დატანება): სულისა მიერ წმიდისა წუევითა იტყოდეს 
წმიდანი ღმრთისა კაცნი (2 პეტ. 1,21); წუევითა ვერ მოსცალდებოდა (მამ, ცხორ., 

105,5); მაწუეველ (საკ. წ. II, 77,3). 

ფარწყმედა: რომელთა აღსასრულ წარწყმედა არს (ფილი). 8,19); წარწეყმე- 
დაი ყოველითა ბრძენთა ბაბილონისათა90 (დან. 2,2 0); წარწყმედით წარსწყმდეთ 

ქუეყანისაგან (2 შჯ. 4,26 C); მოძიებად ვალს ჰეროდე და წარწყმედად ყრმასა მაგას 

(მ. 2,13); არავინ მათგანი წარწყმდა, გარნა ძე იგი წარწყმედისაი (ი. 17,12); წარ- 

მწყმედელ (საკ. წ. II, 77,32); წარწყმედული (ლ. 15.6). 
ხუევა: ჯერ-არს მკუდარსა ზედა სახუეველითა შეხუევაი და დადება0 

საფლავსა (უძვ. რედ. 207,4); წყლულებაი არს შეხუევაით (ზირ, 27,22); შეხუეული 

(სწავ. 106,26). 
ვუმევა: ამათი სხუაი რაიმე არს კუმევაი და მსაჯულ არს თივის-მოქმედი 

(სიბრძ. იე,7); კუმევაი იგი თესლთაი ჩუენთვს განსაზღვრებულ არს (ექუსთ. 50,30); 

რამეთუ მათთავე მათ სიტყუათა ვიიძულები ვუმევად (იქვე, 72,4). ზოგჯერ ძირი- 
სეული უ იკარგება: გერწმუნა საქმი, რომელსა ვერ შეუძლებდ ვმევად (აპოკრ. 59, 
8); მუუმეველად (ექუსთ. 56,29). 

3. ებ თეეისიხიჯნიანი  %ენები 

ბრძანება: მოიღეს ბრძანებაი ჩუენებით ანგელოზისაგან (მ. 2,12,22); ვერ 

გარდაჰვდის ბრძანებასა მისსა (| ეზრა 4,3); განმლიერდა ბრძანებითა თვსითძა 

მოძლ-ერისაითა (ხანძთ, 142,15); რაჟამს დაასრ-ულნა იესუ ბრძანებანი ესე (ქ. II, I); 
ბრძანებულ (ლ. 2,26 C). 

კადრება: რომელთა-ეგე ჰურიათა კადრებაი გესმოდა და უშჯულოებაძ იგი მა- 
თი (სინ. 155,7); კადრებული. (ხანძთ. L42,35). 

: ანიანი საარვისო ქცევა სამი პირის გაგებით იხმარება (დაამძიმა 

მან მას იგი). ესაა ამ ზმნის ერთ-ერთი თავისებურება. ჩვეულებრივია სასხვისო ქცე- 

ვის ფორმებიც. ამ შემთხვევაში მისი სამპირიანობა ბუნებრივია. აქ ჩვენ. ანიანი 

ფორმები გვაინტერესებს. მაგალითები: ნუ მე დამამძიმებთ. (საკ. წ. IL, 129,8); არა- 

ეე-რაი ვის თქუენგანსა დავამძიმე (2 კორ. 1 1,8); არა დაამძიმო მას შრომითა (ლევ. 

25,43 იხ); არავის დაამძიმოს ამისთვს (მამ. ცხორ. 34.15); რაითა არავის დავამძი- 

მოთ თქეუეენგანსა (1 თესალ. 2,9 #8. C0-ში დაუმძიშოთ იკითხება, მაგრამ აქ მიცემი- 

თი ისედაც გასაგებია); მე არა მნებავს შენდა დამძიმებაი (საკ. წ. 11, 122,15); 
დამამძიმებელი (სინ. 134,21); დაუმძიმებელად. (მამ. ცხორ. 34,16). 

ოტება: რომელთა მიერ ღმერთმან ყვის ოტებაი ვნებათაი (ბალ. 44,40); 

შიშისაგან ვერ გამოხუედ, ვიდრემდის სცან ოტება მტერთა ჩუენთა მიერ (ბალ. 
121,6); ოტებულ (ექუსთ. 2,10). 
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ფუცება: მაშინ იწყო ფუცებად ჩუენდა და მეტყოდა (ლიმ. 69,!1). 
ქორწინება (საერთოდ: შერთვა, შეერთება; კერძოდ: ცოლის მოყვანა, განქორ- 

წინება––გათხოვება, შემოქორწინება– ცოლის მოყვანა, ცოლის შერთვა): უმჯობეს 
არს ქორწინებაი, ვიდრე განჯურვებაი (1 კორ. 7,9): უკუეთუ ესოდენ ბრალი არს 
კაცისა9 დედაკაცისა თანა, არა შეჰგავს ქორწინებაი (მ. 19,10); რაითამცა განიცადეს 
ქურწინებაი იგი უგუნურებისა მათისაი (სინ. 208, | 5); ქორწინებული (1 კორ. 7,124); 
უქჭორწინებელსა. (სინ. 28,10). 

განძორება 1. გაშორება, მოცილება; 2. დამთავრება, დასრულება: გ. 
ბათ ბოროტისაგან არს მეცნიერებაი (იობ 28,27): განშორებასა მას მათსა მისგან 

პრქუა ჰეტრე იესუს (ლ. 9.33); მაშინ პრქუა ღმერთმან აბრაჰამს შემდგომად განშო- 
რებისა მის ლოტისა მისგან (დაბ. 13.14); შენ გეწამე ჩუენ და გუარქუ განშორებად 

მთასა ამას და წმიდა ყოფად (დაბ. 19,23); განშორებულ (მ. 15,8); განუშორებელ 

(ხანძთ. 152,18). 
შუება: იყო აბესალომ შუება დიდ მსგავსად (ტაძრობისა მის სამეუფოისა (2 

დფ. 13.27 0); მოვედ შენ...შუებად, რომელი მხა გიყო ხვალე (ესთ. 5,4); შუებანი 

სოფლისანი სიკუდილსა შობენ C (სწავ. 189,13); სიყუარული შუებათა 
შენთა (ქებ. 7,6 M); შუებული (სწავ. 291,13). 

წამება (დადასტურება, დამოწმება): ჭეშმარიტ არს წამებათ მისი (ი. 5,32); 

წამებასა ჩუენსა არა შეიწყნარებთ (ი. 3.11); წამებით მიწამებდა ჩუენ კაცი იგი და 
თქუა: ვერ იხილოთ პირი ჩემი (დაბ. 43,3); მრავალთა პრწმენა იგი სიტყვთა და 

ამშებითა (ი. 1,7 C): აწ ისმინე აღდგომისათვს, და ყწამებანი იგი სარწმუნო ქყენეთ 

(სინ. 155.23): საწამებელად (სინ. 157,32); წამებული (სინ. 75,3!). 
წვალება. (განყოფა, განცალკევება, განხეთქილება, ერესი): იყო. წვალება 

შორის ერსა მას მისთვს (ი. 7,43 C); მერმე წვალებათ იყო შორის ჰ+ურიათა მათ 

სიტყუათა ამათთვს (ი. 10,19 C); დაიცვეს კაცმან სარწმუნოებაი უბიწოებით წვალე- 
ბისაგან (სწავ. 208,22); არა არს განწვალებაით პურიაისა და წარმართისა (პროე. 
10,12 =არ არის განსხვავება); ნუუკუე იყვნენ თქუენ შორის: წვალებანი, ცუნდრუ- 

კებანი, განლაღებანი (2 კორ. L2,20); განწვალებულ (ბალ. 71,36); განუწეალებელ- 
სა (ათონ. 1 I, 128V). 

ქენება (ბიძგება, კვრა): იწროვებისა მისგან ოდესმე გამოვიდის მწრაფლ 
გამოჭენებითა და განივრცის ადგილთა შინა ვრცელთა (უძვ. რედ. 165,1). 

4. იე თეეისნიუნიანი “ენები 

კურთხევა: საუკუნომცა არს სავსენებელი და კურთხევათ მათი (ი-––ე, II 8ხ,16; 

118ძ,11,13); კურთხევამან მამისამან დაამტკიცნის სახლნი შვილთანი (კიმ. I, 

143,24); კურთხევასა მას იესუისსა მათა მიმართ განეშორა მათგან (ლ. 24,5!); 

კურთხევით გაკურთხო შენ (ებრ. 6,I14); მაკურთხეველნი მისნი კურთხეულ არიან 
(სინ. 142,I0). 

ძლევა: სადა არს, სიკუდილო, ძლევათ შენი (სინ. 164, 19); დათრგუნა ყოველი 

ძლიერება9 ცოდვისაი და ბრწყინვალ0 დაიდგა ძლევისა გვრგვნი (საკ. წ. 11, 58,18); 
განეიდა ძლევითა (გამოცხ. 6,2): შემძლებელ არს ძლევად მისა (სინ. 2213,25); მპლე 

(| ეხრა 3.10); ძლეული (სინ. 12.9).
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5. ეე თეეისნიუნიანინი_ %ჭენა 

ემ თემის ნიშანი ქართულში (ძველსა და ახალში) ერთადერთ ძირს ერთვის, ეს 
არის სც. ცემ ფორმას ძველ ქართულში რამდენიმე, ერთმანეთისგან მკვეთრად გან- 

სხვავებული, მნიშვნელობა აქვს: 

IL. ცემა (მიცემა): უბრძანა მათ ცემად მისა პური (მრ. 5,43 C); უკუეთუ თქუენ 
უკეთურთა იცით ნიჭისა კეთილისა მიცემაი შეილთა თქუენთა (მ. 17,I | C); აღუთქუა 

მას მიცემად, რაიცა ითხოვოს (მ. 14,7) 

2. ცემა (დარტყმა): მონამან, რომელმან არა უწყინ ნებაი უფლისა თვსისაი და 

არა ყოს ბრძანებაი მისი, მიიღენ ცემაი (სინ. 103,30); ცემითა და გუემითა ... 

შეიწრებულნი დიდსა ურვასა შინა ვიყვენით (ი–ე, 32,8); ცემად მას გაღირე და 

შეგონა, რეცათუ ვეც (მამ. ცხორ. 29,30); ცემულთა შემდგომად ცემისა მუკლმოდრე- 

კით თაყუანის-სციან (ი–ე, 36,119). 

3. ცემა (გაცემა, ღალატი): ამას ეგულებოდა მიცეშაი მისი (ი. 6,71); რომელსა 

გულს-ედვა მიცემათ მისი (ი. 12,4); რომელ მიცემად ვიდოდა მას (მ. 26,25 C); 
მიმცემელი (მ. 26,46). 

4. ცემა (კბენა): ცემამან გუელისამან ყვის წყლულებაი (ზირ. 28,21 0); და 

იყოს დან ვითარცა გუელი დადარანებული გზასა ზედა ცექმად ტერფთა პუნეთასა 
(ყურთხ. იაკ. 90,6). 

5. ცემა (მუსიკალურ ინსტრუმენტზე დაკვრა): სცემდეს. ათძალთა (გამოცხ. 
14,2); ანგელოზთა მათ, რომელთა აქუნდეს შვდნი იგი საყვრნი, გან,მზადნეს თავნი 

თვსნი ცემად (2 ნეშტ. 8,6). 

6. ცემა (სროლა, მოხვედრება, მორტყმა): სცეს ისრითა გუერდსა მისსა (ურთ. 

122,27); ისარნი შენნი მეცნეს მე (ფს. 37,3 CL); რომელსა ცემულ არნ ისარი ტყირბსა 

(იგავ. 7.23). 

7. ცემა (დაჯახება, შეხეთქება, კვეთება): გარდამოვდა წვმა0, და აღდგეს 
მდინარენი, და ქრიოდეს ქარნი, და ეცნეს სახლსა მას, და დაეცა (მ. 7,27 C). ცემა 
ზმნის ამ მნიშვნელობისათვის საწყისი ჯერჯერობით დადასტურებული არ არის. 

8. ცემა (დაცემა): და იყო დაცემაი იგი მისი დიდ ფრიად (მ. 7,27); კორცნი 

მისნი დაცემისაგან ივსნნა (იობ 13,17 0); ესე დგას დაცემად და აღდგინებად 

მრავალთა (ლ. 2,34); ქალაქი ესე დაცემად არს (კიმ. 1, 253,2); დაცემულ (მ. 8,6). 

6. ობ ი)ეეისნიულიანი_ ყენები 

გბობა, გბოლვა: შეაგბობდეს მას ქოთნითა (რიცხ. I1,8 C); მაშინ არა ეგბო, 
სხუაი შევაგბე და მივართვ, რამეთუ მრავალთა დღეთა არარაძსა გემოთი ეხილვა 
(ხანძთ. 155,40); ამ ზმნის საწყისი (ჯალკე არ შეგვხვედრია, მხოლოდ ერთ გვიან- 

დროინდელ ძეგლშია დადასტურებული კაუზატივის ფორმაში სახელად ნაწილად: 
რაითა შეგბობად-სცეს მათთვს ცერცვ და მხალი (#-689, 207”). მიქღეობები კი 
ხშირია: მგბარი (გამ. |12,9); უქმგბარი (მ. ცხ. 211); მგბოლველი (გამ. 30,335); 

უგბოლველი (კიმ. I, 64,4). 
გმობა: ყოველი ცოდვაი და გმობა მიუტევოს კაცთა, ხოლო სულისა წმიდი- 

სა გმობაი არა მიეტევოს კაცთა (მ. L2,31); ესე გმობასა იტყვს (მრ. 2,7); კეთილისა 

საქმისათვს ქვასა არა დაგკრებთ შენ, არამედ გმობისათვის (ი. 10,33); ნუუკუე
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მყვალებელთაგან ვინმე გაცთუნოს გმობად აღდგომისა (სინ. 165,10); ყოველი მიე- 
ტევოს ძეთა კაცთა ცოდვანი და გმობანი, რაოდენსაცა ჰგმობდენ (მრ. 3.28); მგმო- 

ბარი (სინ. 217,10). 

დნობა: ვითარ ესმა ესე, ბრძანა შე)მნაი ტაფაკისა დიდისაი და განდნობად მას 
შინა ტყუივი და შთაგდება9 წმიდისათ მის მას შინა (ისტ. ქრ. II, 59,30); რაითა იყოს 

თუ რათმე სარგებელი მათ შინა, დაიმარხონ იგი სავსენებელად, და მოსწრაფედ 

წურთისა მიერ, ვითარცა დადნობისა, აღმოცოხნისა სარგებელსა მოელოდინ (ექუსთ. 
39.37); დამდნარ (სწავ. 168,25); დადნობილი (ფს. 21 ,15); გამოდნობილნი (რიცხ. 

33.52 0). 

შობა, გამოშობა. ფრიად გავრცელებული ზმნაა ძველსა და ახალ ქართულში, 
განსაკუთრებით ძველში. ახალში ძირითადი მნიშვნელობით შობა-სთან ერთად დაბა- 

დება-ც იხმარება. ძველად კი დაბადება, საერთოდ, გაჩენის, შექმნის (C0+ს0/I1!+L) 
მნიშვნელობით იხმარებოდა (დაჰბადა სოფელი, ქუეყანაი, მხ0,, მთოვარ0, წყალი...). 

მეორე მხრივ, ეს ზმნა ძველად ზმნისწინითაც იხმარებოდა – ეს იყო რთული 
გამო: გამოშობს, გამოშვა, გამოიშვების, გამოშობათ. ამ შემთხვევაში მას გაფართოე- 

ბული მნიშვნელობა ჰქონდა და დაახლოებით დღევანდელი წარმოშობის ბადალი 
იყო. რომელი გაგებითაც ვიგულისხმებთ, ამ ზმნის ძირითადი აზრისათვის გამო გა- 

ცილებით უფრო შესაფერისია, ვიდრე წარმო. | 
თვით საწყისი შობა უხსოვარი დროიდან | სერიის თემას უნდა ეყრდნობოდეს: 

შევ-ობ"-- შვობ"-> შობ-> შობა??, 

იესუ ქრისტეს შობათ ესრეთ იყო (მ. 1,18); მრავალთა შობასა მისსა განი- 

ხარონ (ლ. 1,14); იყვნეს დღენი შობისა პეროდესნი (მ. 14,6); ნამკეცავი არა 

მიქამიეს შობით ჩემითგან ვიდრე აქამომდე (ეზეკ. 4,15); სადა შობად არს ქრისტე (მ. 

2.4); ესრმთ იქმნის გამოშობაი იგი ბოროტისაი წარდევნითა კეთილისაითა (უძვ. 
რედ. 167,17); უმჯობეს არს...მოვსენებად გამოშობისა მისისა (კურთხ. მოს. 116, 

17): 9 სანატრელთა მათ წყვილთაი სანატრელისა მის სიტყვსა შემძლებელ გამო- 

შობად, რომელსა-იგი მამაი გულით გამოშობს (იჰოლ. 27,108). 

მიმღ.: მმობელნი (ლ. 2.4! C); შობილ (ი. 9.34); ნაშობი (ლ. 19.9). 

ცნობა: ცნობაი იცის ვმისაი (სიბრძ. 1,7); მოიყვანა ცნობასა ჭეშმარიტებისასა 

(ათონ. 57, 294); დასაბამ ცნობისა – სიბრძნე და სწავლულებაი უღმრთოთა 

შეურაცხ-ყვიან (იგავ. 1,7 M); თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმლოი სასუფე- 

ველისა ცათაისა0 (მ. 13,111); გამოცნობაი ცოდვისათ (პრომ. 2,20); მცნობელი (ბარ. 

3.31); ცნობილი (მრავ. 297,29). 
წყობა (ბრძოლა, მეომართა საბრძოლოდ დაწყობა, შებმა): მსგავსად ყო, 

ვითარცა-იგი წყობასა შინა: უკუეთუ ვინმე წინაისაი განწყობილისაი დაეცის, 
მეყსეულად ადგილსა მისსა სხუა0 დადგის (სინ. 121,117); მეყსეულად გამოიყვანეს 

იგი ყრმათა მისთა წყობისაგან /ბრძოლისა მისგან: L/ (ეზრა ჭზორ. ა,28 8); ყოვლითა 

განწყობითა მისითა, მახვლითა დაეცნეს (ეზეკ. 17,21 L); რომელნი განვიდეს 

წყობად (I ნეშტ. 5.18 M); განწყობილი (იოველ 2.5). 
დაჭნობა: ეგრეცა მდიდარი სლვასა შინა თვსსა დაქნეს (იაკ. 1.11); გვრგვნი 

დავიდგათ ვარდისა რტოთაი ვიდრე დაქნობადმდე (სიბრძ. 2,8); დაქნობილ (არხ. 

  

” ე.თოჟურია უშველეს თემის ნიშნად აბ-ს უშვებდა: შეე +აბ-+: შვაბ-+ შობ: ფუძედრეკად ზმნათა 

სუფიქსაციისათვის.!: თუძ. 1. 1936, ბე. 228.



I264ხ); დაუქნობელი (სინ. 201,20; სვან. 187ხ). 

7. ოფ თეეისნიჯნიანი ჭენები 

ყოფა. ეს არის ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული ზმნა ქართულში, ძველსა 
და ახალში (ძველში განსაკუთრებით). ამავე დროს იგი ერთადერთია ჩვენს ენაში, 
რომელსაც ოფ, თემის ნიშანი აქვს. ამ ზენის ძირია ყავ. თემის ნიშნის დამატების 

შემდეგ ხდება ფონეტიკური ცვლილებები: ოფ სუფიქსის ო ხმოვანი ამოიღებს ძირი- 
სეულ ა-ს, ხოლო შემდეგ ო-სთან დარჩენილი ვ-ც იკარგება: ყავ-ოფ?-> ყვიოფშ ყოფ, 
აქედან საწყისის ა-ს დამატებით მილებულია ყოფა. ეს ზმნა უფრო ხშირად უზქენის- 
წინოდ იხმარება, მაგრამ არაიშვიათად ზმნისწინებსაც დაირთავს და განსხვავებული 

მნიშენელობით გამოიყენება: განჰყოფს, განყოფა; დაჰყოფს, დაყოფა: მი-ყოის, 
მიყოფა; შეჰყოფს, შეყოფა; შთაჰყოფს, შთაყოფა... მდიდარია საწყისებითა და 

მიმღეობებითს, 
კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი (მ. 17,4); რომელი მაქუნდა მე წინაშე შენსა 

უწინარეს ყოფისა ჩემისა სოფელსა ამას (ი. 17,5); ყოფით ვყო შენ ზედა წყალობაი 

(2 მეფ. 9,7); ოდეს ყოფად არს ესე (მ. 24,3 C); შევიდა დაყოფად მათ თანა (ლ. 
24,29); მოვედ განყოფად კაცი მამისაგან (მ. 10,35); ქყოფნი (ლ. 2,8 C); განმყოფე- 

ლად (ლ. 12,I4); ყოფილი (მრ. 13,29). 

8. ი თეეისნიანიანი_ ჭენები 

აქამდე ისეთ საწყისებს ვიხილავდით, სადაც საწყისის მაწარმოებელი ა 

სუფიქსის დართვა ზმნაში რაიმე ფონეტიკურ ცვლილებას არ იწვევდა, ზმნის ფუძეცა 
და თემის ნიშანიც ხელუხლებელი იყო: ბრძან-ებ +ა-> ბრძანება, კურთხ-ევ +ა-- კურ- 

თხევა, (ც-ემ+ა–> ცემა, მიცემა, წყ-ობ+ა–- წყობა. თუ სადმე ფუძე შეკუმშულია, ეს 
ა-ს დართვამდე ხდებოდა, თემის ნიშნის მიერ იყო გამოწვეული: ჭენ+ობ->. ჭნობ, 
ცან +ობ-> ცნობ. 

სულ სხვა სურათი გვაქვს ი, ავ, აშ თემისნიშნიან ზმნებში: აქ ა სუფიქსის 

დართვა იწვევს თემის ნიშანთა ხმოვნების (ი-სა და ა-ს) ამოღებას, რის გამოც ი 

თემისნიშნიან საწყისებში სულ გამქრალია თემის ნიშანი, ხოლო ავიანსა და ამიანებ- 

ში ა-ს დაკარგვის შემდეგ დარჩენილია მხოლოდ თემის ნიშნის თანხმოენითი ნაწი- 

ლები ვ და მ: გამოსცდ-ი– გამოცდა, ჰფარ-ავ-> ფარვა, სდგ-ამ-- დგმა, დადგმა. გარდა 
ამისა, ავიან ზმნებს ახალ ქართულში სხვა, ახალი, (კვლილებაც დაემატა, მაგრამ 

ამაზე ქვევით, თვით ავიანი ზმნების განხილვისას. ახლა კი ვნახოთ ი თემისნიშნიან 

ზმნათა საწყისების ნიმუშები. 
გვა: უბრძანეს მას გამოგვაით ღუემლისაი (ლიმ. 43,12). 

გზავნა: მაშინ წარმოუთხრა ყოველივე საქიმ0 წმიდისაი მის და გზავნაი მათი 

და ვითარ-იგი განარინნა სამნი იგი კაცნი (ისტ. ქრ. 11, 71,195); ყოველი გზავნაი 

თქუენი ცხად არს წინაშე ჩემსა (ქამ. ცხორ. 269,28); ესევითარსა კეთილსა გან- 
ზრახვასა და გზავნასა მისსა ჰოვნა მოყუასნი კეთილნი (ხანძთ, 102,27); ინება 

გაგზავნად მის თანა სავმარსა მისსა (მ. ცხ. 195V); გუნებავს პატივითა წარმოგზავ- 

ნაი თქუენი (ურთ. 98,153). 

ზრდა (ჭმევა, კვება): მოიკსენე სულიერი ზრდაი (რიფს. 172,27); მუნ უბრ-
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ძანო ყორანსა გამოზრდაი შენი (სინ. 128,6); ვითარ შეუძლო გამოზრდად და შემო- 

სად ასულისა შენისა (მ. ცხ. 132V): მხარდელო (მ. ცხ. 3280; მხარდული (დაბ. 

35.8 0; ბალ. 10.23): მხრდელი (სწავ. 190,23); გაპოხზრდოლსა (სწავ. 190,21). 

თხრა: ითხოვს ჩუენგან, რაითა თავს-ვიდებდეთ დათხრასა (ექუსთ. 57,132); 
ხვალისაგან მსთუად მივკრბეთ თხრად ბორცუსა მას ოდენ (სინ. 68,211); სადა იპოვის 

ადგილი ნედლი, დათხრად სცის მრავალთა ველითა (კიშ. II, 197,22); მოთხრილ 

(ექუსთ. 58.2). 
მწვსა (მოვლა, პატრონობა): რომელსა ეგულების მწყსაი ყოველთა წარმართ- 

თამ კუერთხითა რკინისაძთა (გამოცხ. 12.5); მწყსით გმწყსიდენ თქუენ მეცნიერებით 
(იერ. 3.15): ვერ შემძლებელ იყო მწყსად სამწყსოსა მისსა განსუენებად. (სინ. 
266.1 1): დამწყსილ (იაკ. 3,7). 

ოხრა (დიდი ხმაური): მას შინა ოხრიან ვმანი შემავალნი (უძვ. რედ. 164.2); 

ოხრიდა ყოველი იგი ქალაქი მათ ზედა (რუთ |,19); ვითარცა ნესტვ ოხრიდეს (იერ. 
43.36): ვითარცა ზღუაი ოხრიდენ (ეს. 47,12); სადა არს ნესტვ ანუ უმა9 ანუ ოხრაი 

მისი (კოჰ. 1. (34.12); მეყსეულად შეძრწუნდეს უფსკრულნი დიდძალითა ოხრითა 
წყლისათთა (ფს. 76,18); იყოს...ქუეყანასა ზედა შეკრებაი თესლებისაი განკვრვებითა 
ოხრისაიხთა, ვითარცა ზღვსაგან და ძრეისა (ლ. 21.25). 

ფრდა: რომელი განპფრდინ ნათესავთა სიძვისათა (ნაუმ. 3,4); ჟამსა თქუენ 

გამოიფრდით (დან. 2,8): რომელნი ძნიად ფრდიდენ იფქლსა (იგავ. 11,26); განვი- 

ფრდენით მე და ერი ჩემი. წარწყმედულად (ესთ. 7.4 M); ძენი თუდათსნი და 
ისრაცლი––ესენი ვაჭარ შენდა იფქლისა ფრდითა (ეზეკ. 27,17 CL; იფქლისა ფრდასა 
მინა: იქვე, 'L): განფრდილ (წარტყ. 4,28); მოფარდულთა (ი. 2,16 LL). ამ ფუძის 

ძირითადი მნიშვნელობაა გაყიდვა. აქედან არის მიღებული დღევანდელი შეფარდება 

(საქონლისა და ფასის მიმართება), ფარდული – პატარა გასაყიდი დუქანი, ფარდი 
– ტოლი, თანაბარი (აქ: ღირებულებით). 

ფხურა: უკუეთუ კბილი აღმოფხურად არს (ისტ. ქრ. II, 40.11); იწყო .. 
მოფხურად თმათა მისთა და (ტყებად (მ. ცხ. 207V); იქმნნენ იგინი ვითარცა თივათ 

ერდოთაძ, რომელი მოფხურადმდევე  განვმის (ფს. 128,6 L; მოფხურამდე „M). 

ყრა: მისი გამოყრაი არს და შენი განყრაით (მ. ცხ. 2969); განყრათ და აღყრაი 

და გამოსხმაი და გულისა შეძრწუნება9ძ და მუკლთა დავჯსნაძ და სალმობანი ყოველთა 
წელთანი (ნაუმ 2,10/1 1/ C); უბრძანა ძმასა მას...მოყრათ ორმეოცდაათოსა მუკლისა90 

(მ. ცხ. 135ი);; ბრძანა შეყრაი მათი სახლსა შინა ერთსა (ურთ. 120,34); ნუ ისწრაფი 

ფურცელთა გარდაყრასა და გარდათუალვასა ოდენ (სწავ. 21.11); ყრასა 
ცხრილისასა დაშთის ნაცხრენი (ხირ, 27,4 0); მიყრასა მას მარჯუენისა ფერვისა 

მისისასა წარჰვარდა მუკლის თავითგან ფერჯი (კიმ. 1, 149,7); მტერი არა ოდეს 
დასცხრების შემოყრად სახლსა შენსა ყოველსავე უშუერებასა (მ. ცხ. 296ი. 

ცდა: ჰკითხა ერთმან მათგანმან შჯულის მდებელმან გამოცდით (მ. 22,35 C); 

რომელი-იგი განცადეს გამოცდითა (კურთხ. მოს. 142,20); მაშინ იესუ ალოყვანა 

სულისა მისგან უდაბნოდ გამოცდად ეშმაკისაგან (მ. 4,! C); ვერ შემძლებელ ვარ 

განცდად მომავლისა მის ჭირისა ამაოსა ამას სოფელსა (საკ. წ. II, 52,2!); გამოძ- 
ცდელი (მ. 4,3): გამოცდილ (ქ. ცხ. 44.10). 

ჭრა: იქმნა აღქრაი ეკლესიათაი (უდაბ. 32V): ეჰამების..,დაჭრაით ასოთა 
თვსთაი (მ. ცხ. 47); მიცემად მათა სიკუდილსა და აღჭრასა ყოვლისა ქუეყანისასა 
(ივდ. 2.6); დაჭრილ (ეს. L5,2); აღსაჭრელად (იერ. I5,13); დამჭრელნი (ისუ ნ.
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10,20 C). 
კრწნა / განხრწნა: უკუეთუ მზე ესე, რომელი განხრწნასა ქუეშე არს, ესრეთ 

შუენიერ არს (უძვ. რედ. 78,I4); რაი უმჯობეს არს: «ჯუარისა აღსაარებაი ან'უ 

მრუშებაი და ყრმათა განერწნისა შეხებაი (უდაბ. 29V); არაწმიდებისათვს განივრ- 

წნენით განკრწნით (მიქ. 2,10); კრწნით განიკრწნე შენ უთმინოებითა (გამ. 18,138). 

ვსნა: ყო ვსნაი ერისა თვსისაი (ლ. 1,68); გამოვსნაი მტერთაგან ჩუენთა (ლ. 
1,7!); მეფემან შექმნა წიგნი და წარმოსცა, რომელსა წერილ იყო განკსნა9ი ექსორიო- 

ბისა ჩუენისაი (სვან. 2592); მუკლთა დავსნაი და სალმობანი ყოველთა წელთანი 
(ნაუმ 2,10/11/); რომელი-იგი მარადის ეშურების დავსნასა ჩუენსა (წარტყ. 7.7); 

როქლისა ვერ ღირს ვარ განვსნად საბელთა მისთა (მრ. I ,7); დაკსნოლი (სინ. 92,8); 

დამვსნელ (კიმ. I, 189,38). 
ჯიესა: პირეელად მიბრძანე ჯმნად სახლე-ულთა ჩემთაგან (ლ. 9,61); აწ 

გამცნებ თქუენ შემდგომად ჯმხისა ჩემისა კორცთაგან, მშვდობა0 თქუენი დაამკვდ- 
რეთ სახლსა მას სტაქვსსა (აპოკრ. 10,22); იწყო თითოეულმან ყოველმან ჯმნად 

(ლ. 14,I8); ჯXენულ (მაქ. ცხორ. 52,20); უჯმნელად (სის. 43,9). 

9. ეეისნიუნიანი  ჭენები 

როგორც ზემოთ ითქვა, ავ (აგრეთვე აქ) თემისნიშნიან ზმნებში საწყისის 
მაწარმოებელი ა სუფიქსის დართვისას იკარგება თემისნიშნისეული ა ხმოვანი და 
რჩება მხოლოდ ვ (და მ) თანხმოვანი: ბარ-ავ-+ ბარვა, თეს-ავ–+ თესვა, ზრუნ-ავ-- 

ზრუნვა, მარხ-ავ–> მარხვა, წირ-ავ-» წირვა და სხვ. ძველ ქართულში ამ მყარ წესს 
ებოდა ყველა ავიანი ზმნა გამოუკლებლად. ახალ ქართულში ძირითადად ეს 

წესი დარჩა, მაგრამ ავიანი ზენების ერთ გარკვეულ Xგუფში ახალმა ფონეტიკურმა 

მოვლენამ იჩინა თავი: თემისნიშნისეული ა ხმოვნის ამოღების შემდეგ მოხდა ვ-ს 

გადასმა და მივიღეთ: კლ-ავ-ა-> კლვა– კვლა, კრ-ავ-ა-> კრვა-» კვრა, ფლ-ავ-ა–- ფლვა– 
დაფვლა, მუსრ-ავ-ა-” მუსრვა-> მუსვრა, ვნ-ავ-ა-» ვნვა-» ხვნა და სხვ. ამგვარად, ძველი 
ქართულიდან მომდინარე ავიანი ზმნების საწყისები ახალში ორ Xგუფად გაიყო: 

ერთში ვ დარჩა თავის ძველ ადგილზე (ბარვა, ხატვა, ზრუნვა), ხოლო მეორეში 
გადმოისვა წინ და მივიღეთ: მოკვლა, ხენა, დაკვრა, შემუსვრა და სხვანი. 

როდის ხდება ეს გადმოსმა? რა ფონეტიკურ პირობებში ვერ ძლებს ვ თავის 
შველ ადგილზე და გადმოდის წინ? სამეცნიერო ლიტერატურაში ამაზე მოცემულია 
სუსტი პასუხი: ”"დადგენლია ქართულისათვის ვ-ს გადასმის კანონზომიერება გარკვე- 

ულ შემთხვევებში, სახელდობრ: 

სონორული თანხმოვნების რ-ლ-ნ-ს მომდევნო ვ გადმოისმება რეგრესულად, 

როცა ამ სონორულ თანხმოვნებს წინ უძღვის ბაგისმიერი, წინაენისმიერი ან უკანა- 

ენისმიერი ჩქამიერი თანხმოვანი, მაგ.: 
დაფლვა > დაფელა, გასაპნვა > გასაჰვნა, (აეთრვამეტი > თვრამეტი, 

დათრვა > დათვრა, ნატრვა > ნატვრა, შენიშნვა > შენიშვნა, შეკრეა > შეკვრა, 

მოკლვა > მოკვლა, ჩაგრვა > ჩაგერა, ხნვა > ხენა, ხრვა > ხვრა და სხვა” 17%, 

ამის გამო სათანადო მაგალითებს წარმოვადგენთ ორ ჯგუფად: პირველი (/") 

”“ გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საჯუძელები, გვ. 207.
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ჯგუფის საწყისებში ვ ახალ ქართულში თავის ძველ ადგილზეა, ხოლო მეორე (8) 
ჯგუფისაში გადმოსულია წინ; აქაც საწყისებთან ერთად ნაჩვენები ოქნება მისი 

ახლობელი გარემო –- პირიანი ფორმები (აქა-იქ) და შესაფერი მიშღეობები. 
#: 

სრუნვა: არარაი ზრუნვათ გიც ვისთვსვე (მრ, 12,14); ზრუნეაშან ამის სოფ- 

ლისამან ...შეაშთვის სიტყუა9 იგი (მ. I13,22); ნუუკუე დამძიმდენ გულნი თქუენნი 

ზრუნვითა ამის სოფლისაითა (ლ. 21.39); მათ იწყეს ზრუნვად და სიტყუად მისა 

თითოეულმან (მრ. (4.19 C); ზრუნვანი ამის სოფლისანი და საცთური სიმდიდროსა9 

შეუუვდის (მრ. 4.19); ზრუნვათაგან და სიმდიდრისა და გემოთაგან ამის სოფლისათა 
ვლენედ და შეაშთვიან (ლ. 8,14); მხრუნველნი (LI-622, 36); უზრუნველ (მ. 28,14). 

თესვა: აჰა ესერა გამოვიდა მთესვარი თესვად, და თესვასა მას მისსა 

ლიმე დავარდა გხასა ზედა (მ. 13,3,4); მთესველი (ი. 4,36 C); დათესილი (მ. 13,19 

C); განთესულთა (ი. 7,35). 

დათრგუნვა: ერსა ჩემსა ზედა უბრძანო ტყუენვა9 და ავრობაი და დათრგუნვაი 
ქალაქთათ (ეს. 10.6); დღ0 შეძრწუნებისაი და წარწყმედისაი და დათრგუნვისაი. და 
ცთუნებისაი უფლისა მიერ საბაოთოისა (ეს. 22,5); არღარა სავმარ არნ მიერითგან, 

არამედ აღებად და განგდებად გარე და დათრგუნვად კაცთა მიერ (მ. 5,13); დამ- 
დე გუნველზი (ფს. 56,4); დასათრგუნველად (მიქ. 7,10); დათრგუნეილ (სინ. 

(შე)თხზვა (დაწვნა, დაგრეხა): რომელ-ესე არს არა გარეშმთა მით განთხზი- 

თა თმისათთა და ოქროისა შესხმითა (I პეტ. 3,3 L); მნებავს შეთხზვად შენდა 

გვრგვნი (ლიმ. 1,24); შეთხზული (ბალ. 83,20). 
კითხვა: კითხვაი არქუთ ყოველთა წინამძლუართა თქუენთა (ებრ. 13,24); 

წმიდათა წერილთა აღმოკითხვაი (მ. ცხ. 14); ესმა ელისაბედს მოკითხვათ მარია- 

მისი (ლ. I.41); ემინოდა კითხვად მისა (მრ. 9,32); მრავალი მაქუს თქუენდა სი- 

ტყუად და განკითხვად (ი. 8,26): ნუ გცონინ მეორედ და მესამედ და უფროისა მისა 
ქცევად და კუალად წარკითხვად (სწავ. 21.14); მკითხველთა (კურთხ. იაკ. 56.9); 
საკითხავსა (2 კორ. 3.14): აღმოკითხულ (იქვე, 3.2), 

ლოცვა: უყუარნ შესაკრებელთა შორის და უბანთა ზედა დგომაი და ლოცვაი 
(მ. 6.5); იყო ლოცვასა მას მისსა ხილეაი პირისა მისისაი სხუა (ლ. 9,29); ვითარცა 
დასცხრა ლოცვისაგან (ლ. 11,I C6); მარხვითა და ლოცვითა ჰმსახურებდა დღე და 
ღამე (ლ. 2.37 C); აღვიდა მთასა ლოცვად (მ. 14,23); სასმენელ იქმნეს ლოცვანი 
შენნი (ლ. 1.13 C); მლოცავი (მ. ცხ. 303); მლოცველნი (გოდ. 4,7); 

(მ. 21.3). ძველსავე ქართულში გვხვდება შე ზმნისწინიანი ფორმა, რომელსაც სხვა 

მნიშვნელობა აქვს, მაგრამ ზმნის ფორმა და საწყისი სრულიად ისევე ეწარმოება, 

როგორც საერთოდ გავრცელებულ უზმნისწინო ლოცვა-ს: იყო...დედაკაცი ერთი მი 
სანი, მშეულოცვიდა იგი და დაუწერდა, დაწერილსა მკერდსა მოჰკიდებდა (მამ. 
ცხორ. 308.3); ვაი არს მათა, რომელნი შელოცვით კურნებასა ეძიებენ (სწავ. 47,24); 

არა მივიდა იგი კითხვად და კურნებად მისანთა და გრძნეულთა, და არცა შეშლოც- 
ველთა (სწავ. 47,2!). 

(და)მარხვა: იყვნეს მოწაფენი იოვანესნი და ფარისეველნი მარხვასა შინა ა 

2.18): ესე ნათესავი ვერარაით შესაძლებელ არს განსლვად, გარნა 
მარხვითა (მრ. 9,29); ვერ კელ-ეწიფების ძეთა სიძისათა...მარხვად (მრ. 2, (9; 

ასწავებდით მათ დამარხვად ყოვლისა, რაოდენი გამცენ თქუენ (მ. 28,20 C); მიგეც
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თქუენ დამარხვაი ყოველთა დასაბამთა ჩემთაი (რიცხ. 18,8 C): მქარხეელ (მ. 6,125 

C): დამარხულ (ისტ. ქრ. L, 255, 12). 

როკვა: სთნდა ჰეროდეს როკვაი მისი (1. 14,6): არა უწყიან, ვითარმედ... 
როკვისაი არს სწავლაი (უძვ. რედ. 53,125); იწყო როკვად (ლიმ. 130,2); დასხდეს 

სუმად, და წარმოვდეს მროკვალნი როკვად და მახიობელნი იგი სუმასა ზედა სა- 
ქიქელსა ხილვად (სინ. 206,14). 

ტანჯვა: ტანჯვაი ცხენსა და დეზი ვირსა (იგავ. 26,2); იყო რაი იგი ტ-X- 
+Xვასა შინა (ლ. I!6,23); რომელმან...ქენეს ღირსი რაიმე ტანჯვისაი, იგუემოს 
მცირედ (ლ. 12,48); წყალი შენი ჭირით და ტანჯვით სუ (ეზეკ. 12,28 0); მოხუედ 

აქა უწინარ0ს ჟამისა ტანჯვად ჩუენდა (მ. 8,29); გწადის, ვითარმცა უძვრესნი 
ტანჯვანი შეგემთხვნეს (კიმ. I, 142,4); მტანჯეელთასა (მ. 18,34 6); ტანჯული (მ. 

8.6 C); უ/ტანჯველნი (სინ, 209,27). 
განძარცუვა: არცა პირველად ეგებოდა მკეცისა მის განძარცუვად. და მაშინღა 

ვკორცთა შენთაგან განძღებად (საკ. წ. II, 64,19); არა გვნებს განძარცუვად (2 კორ, 

5,4); ბაგინთ-მძარცუველ (საკ. წ. II, 36,18); განძარცულსა (ფილიპ, 7,6). 

წირვა: მას უჟამსა...არღარა არს სინანული და არცა შეწირვაით ცრემლთაი 
(წარტყ. 34,I1); აღასრულებს ჟამის-წირვასა სამ ჟამს (ლიმ. 11,5); გარადამოვდა 

შემდგომად შეწირვისა მის მსხუერპლისა (ლევ. 9,22); რომელნი თავ-განწირვით 
ვლენან ზღუასა შინა და ვმელსა ქუეყანასა შორთა გზათა (სწავ. 156,8); შეკრბეს... 
შეწირვად მსხუერპლისა დიდისა (მსაჯ. 16,232 M); შემწირველნი (ზაქ. 14,2); 

შესაწირავი (დან. 2,46); შეწირულ (კიმ. 1, 217,1). 
ხედვა: მრავალთა ბრმათა მიჰმადლა ხედვაი (ლ. 7,21); მოხედვაი მათ ორთაი- 

ვე ყოს უფალმან (იგავ. 29,13 0); არა გულისხმა-ყავ ჟამი მოხედვისა შენისა0 (ლ. 

19,44); რაითა ხედვით ჰხედვიდენ და არა იხილონ (მრ. 4,I2); იწყეს ხედვად (ეზრა 

ზორ. დ,33); შეაბილწნენ მიხედვანი ჩემნი (ეზეკ. 7,22); მხედვარი (მრავ. 297,26); 

მხედველთა (ეზეკ. 28,!8). 

ხილვა: უნდა ხილვაი მისი (ლ. 9,9); აღხილვაი იგი მათი და რიცხვ იგი მათი 
(რიცხ. 3,22 იხ); ნუვის უთხრობთ ხილვასა ამას (მ. 17,9); მეძიებდით მე არა თ.ე 

სასწაულთა ხილვისათვს (ი. 6,26 C); მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მეფეთა უჩნ- 

და ხილვის და სმენად (ლ. 10,24); იყო ყრმაი იგი შუენიერ ხილვითა (ესთ. 2,7 M1): 

რაისა გამოხუედით ხილვად (მ. 11, 8,9); განხილვად მათთვს განსასუენებელისა 

(რიცხ. 10,33 იხ); მხილეელო (ამოს 7,I2); ხილულთა და უხილავთა (შუშ. 3,10); 

სახილავი (სწავ. 22,235); სახილველად (მ. 23,3). 
დავსვა, დავშვა: ბრძანა უფალმან დაკშვაი საშოითსა მისისაი (I მეფ. IL,5); 

ჰპურიათაგან დავშვასა მას იტყვს (სინ. 157,116); დაკსვისათვს ძუძუთა საცხოვარ- 

თაისა და სძისა არა გამოსლვისა (მამ. ცხორ. 55,5); დაავიწყდა დავშვად კარი სარ- 

კუმლისაი (კიმ. 1, 24,12); ისწრაფეთ და იღუაწეთ კარისა მის დავშვადმდე (წარტყ. 
29,24); ' დავშულ (ლ. I4,7). 

· ჯგუფში, როგორც აღნიშნული გვქონდა, შემოდის ისეთი ავიანი ზმნები, 
რომელთა საწყისებშიც გარკვეულ ფონეტიკურ პირობებში დღეს ვ გადმოსმულია: 
შეჰკრავს– შეკრვა-+> შეკვრა, აღსძრავს-+ აღძრვა-> აღძვრა და მსგავსნი. ენახოთ 

საილუსტრაციო მაგალითები ზემოთ მიღებული რიგით: 
კლვა: არა ქმნა კლვაი სახლსა შინა (2 შჯ. 22,8 C); ეგულებოდა მოკლვა9
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შენი უფალსა (2 ნეშტ. 25,116): ადგილი იგი მოკლვისა მათისაი (ურთ. I9,5): არა 
მოვკლათ იგი მოკლეით (დაბ. 17.21): ოდეს ღირდა ჰასქახ იგი დაკლვად (ლ. 22.7); 

სულსა ვერ კელ-ეწიფების მოკლვად (მ. 10,28); მკლველნი (სინ. 213,37); მოკლულ 

(კურთხ. მოს. 196.20); საკლველები (დაბ. 43.16). დღეს გვექნება: მოკელა, 

მოკვლით... 
კრვა: მწრაფლ უბრძანა გუემა9 მისი და შეკრვაი (ისტ. ქრ. 1, 245,12); ვერცა 

ჯაჭვთა ვერღარავინ უძლის შეკრვად მისა (შრ, 5,3 C); კრულ (9. 16,19): შეკრულ 

(სინ. 100.20.2!): საკრველოთა (იქვე). დღეს: შეკვრა... 

მუსრვა: პირი უგუნურისაი შემუსრვა არნ მისდავე (იგავ. 18,7 0); შეიქმნა 

მუსრვათ დიდი ერსა შორის მას დღესა (2 მეფ. 18,7 0); შემუსრვითა დიდითა 
შეიმუსრა (იერ. 14,17); მოწაფეთა მისთა შეემშია და იწყეს მუსრვად თავსა ვუვი- 
ლისასა (მ. 12,1); შემუსრვილ (საკ. წ. II, 90,4). დღეს: მუსერა, შემუსვრა... 

მონათლვა: არცა აქუს კელმწიფებაი მონათლვად მონისა (LL-622, 36V). დღეს: 

ვლა. 

(შე)ნოიშნვა: შენიშნვაი არს (ლევ. 13,6 0); ესე არს შჯული ყოველსა ზედა... 

ბრძვლსა და შენიშნვასა და აელვებასა (ლევ. 14,56). დღეს: შენიშვნა. 
(მო)სრვა: მოსრვაი ცოდვილთაი იხილო ფვფს. 36,34); აქუნდა ჭურჭერი მოსრ- 

ვისაი ველსა მისსა (ეზეკ. 9,1 0); უკუეთუ მოსრვით მოსრნეს უფალმან...წარმართნი 

იგი (2 შჯ. 19,I); მოწყვდოს ერისა მაგისგან შენისაი მოსრვითა დიდითა (2 მეფ. 
17,9); არღარა შესძინოს უფალმან ნათესავი ესე მოსრვად (ისუ ნ. 23,13 ჯხ). მომ- 

სრველი (გამ. I2,23); მოსრულნი (რიცხ. 25,9). დღეს ეს ზმნა აღარ იხმარება. 

მოსვრას სხვა მნიშვნელობა აქვს. 

ფლვა: ვითარცა არს ჩუეულება9ი პურიათაი დაფლვასა (ი. 19,40); მივსცნე 

უკეთურნი დაფლვისა მისისა წილ (სინ. 156,11); ფლვით ვირებრ დაეფლას (იერ, 
22.19): თუ ვინმე თავი მოიკლას ქრისტმ0ს მათისათვს, მოიჰარიან გუამი მისი, პატივ- 

სციან მას დაფლვითა (აბო 172,3); მიბრძანე პირველად მისლვად და დაფლვად 

მამისა ჩემისა (მ. 8,211); საფლავ და დამფლველ (უდაბ. 402); დაუფლველად (პარხ. 
120723). 

ძრვა: ძრვათ იყო დიდი ზღუასა შინა (მ. 8,24): ალძრვაი ზღვსაი ყოფად არს 
დიდი (საკ. წ. II, 140, 18); შეშინოდის ჩუენ ძრვასა ქუეყანისასა (ფს. 45,3 L); ბრძანა 

უფალმან შეძრვაით ქუეყანისაი, და იგინი არცაღა შეძრვისა მისთვს ქუეყანისა დაე- 
მორჩილნეს უფალსა (სინ. 150,12,13): ძრვით იძრას ადგილი იგი, რომელსა შენ 

სდგა (ივდ. 6.14); ვერ ეძლო ასოთა მისთა განძრვად ცხედარსა ზედა (5Iი. 11, 

329V); და იქმნნეს ძრვანი დიდ-დიდნი და საშინელნი (აპოკრ. 7.38); აღძრული (ურთ. 

42.3). დღეს: ალძვრა, დაძვრა, მიწისძვრა. 

კნვა: არა იყოს ვნვა, არცა ლეწვა (დაბ. 45.6); ყოველი მთაი ვნეით მოივნას 

(ეს. 7.25): მკნველი (ლ. 17,7); დაკნულ (2 შჯ. 21,4 ჩხ); უუნავსა (მ. ცხ. 218ი. 

დღეს; ხვნა, მხვნელი. 

10. სნიუნიანი რწჯენები 

ამიანი ზმნებიც, როგორც ავიანნი, საწყისის მაწარმოებელი ა სუფიქსის 
დართვისას კარგავენ თემისნიშნისეულ ა-ს და საწყისში მხოლოდ მ რჩება: აბამ 
–დაბმა, აღუთქუამ–აღთქუმა, სუამ–შესუმა, დაასხამ--დასხმა...
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ამიანი ზენები ძალიან ძველი წარმოშობისაა, მათ ბევრი ძველი თვისება და 

თავისებურება აქვთ შენარჩუნებული. უპირველეს ყოვლისა, ამ თემისნიშნიანი ზანა 

ცოტაა, მათი რაოდენობა ოცამდე ვერ აღწევს. ჩვენ საუბარი გვექნება. თითქმის 
ყველა მათგანზე. 

ამ თემის ნიშანი, ძველი მარაგის გარდა, არც ერთ ახალ ზმნას არა აქვს (შდრ. 

ზოგიერთი თემის ნიშნის ხშირი გამოყენება ახალი ზმნების საწარმოებლად: დაპრო- 

ექტება, დაკონკრეტება, გაკონტროლება...მოკალვა, დაპრესვა, დატბორვა, მოქრთამ- 
ვა...). ის კი არა, ერთი ამიანი ზმნა ახალ ქართულში ავიანად გადაკეთდა. ძველად 

იყო: ნთქამს, დაჰნთქამს, შთაჰნთქამს, შთაჰნთქმიდა... ახლა კი არის: ნთქავს, შთა- 

ნთქავს, შთანთქავდა, შთანთქავდეს. ეს კია, რომ საწყისებსა და მიმღეობებში 

დღესაც ძველი, ამ სუფიქსიანი, ფორმები დარჩა ხელუხლებლად. ძველისა და ახლის 
ბეენებრივი შერწყმით აიხსნება ეს უცნაური ამბავი: სესის პირიან ყორმებშია ავ თემის 

ნიშანია (ახლის მოძალებით), ხოლო საწყისსა და მიმღეობებში კვლავ ძველებური 

ამ დარჩა: დანთქავს, მაგრამ: დანთქმა, დანთქმული, შთანთქავს, მაგრამ: შთანთქმა, 

შთანთქმული! მიღებული სქემის მიხედვით ვნახოთ ამიანთა საწყისები. 

ბმა: 1, აბმა, აღბმა (ხეზე) ჩამოკიდება: ბრძანა დიაკონისა9 მის ძელსა აბმა9 

(5'ი. 8, 358V); არარაი კელ-ეწიფების, არცა აღბმაი ძელსა, არცა პყრობილებაი 

( .· 145,I8). 

ეესტ 2. გაბმა, გამობმა, დაბმა, : სამოსელსა მათსა განაბმიდეს საბლებითა 

(ამოს 2,8); დაიბნენ ძირნი ქუე კერძო (ეს. 37,31 0); გამოაბას ვენავსა კიცვ მისი 

(დაბ. 49,11); შეწევნითა ქრისტმსითა მე, ფარნავაზ, და აზარუხტ შეხუაბთ ესე კარი 

სალოცველად სულთა ჩუენთათვს (ისტ. ქრ. I, 14). 

3. შებმა: შეაბა მეფემან როჭიკი სამარადისოი ტაბლისაგან სამეუფოისა და 

ღუინოი, მეფისა სასუმელი (დან. 1,5 ლატ. =დაუნიშნა, შეაწერა); რომელნი-იჯი 

მამად გამოჩინებულ, რომელნი მახვლსა ბარკალ-სხვლთა შებმად შემძლებელ არიან 
(იჰოლ. 27,83 = CXსე+IIIხC# /ნ,მარი/); მოსე შემობმით იტყვს (კურთხ. მოს. 190,112 

=მიყოლებით, დართვით, დამატებით). 
4. მობმა, წარბმა თოკმობმული (საქონლის) მოყვანა, წაყვანა: ვისცა უნდეს, 

შევალს და აჰვსნის კარაულსა და წარიბამს (ნოვ. 1, 4,1,15); მოიბნა ათნი აქლემნი 

სააქლემოით უფლისა თვსისაით (დაბ. 24,10 პარიზ. ლექც.). 

5. დაბმა დაწყება: ოდეს აღესრულა (თ)თუმ იგი გორპიოსი, მაშინ დააბა 

მიდგომაი ელისაბედ (მრავ. 272,27; სვან. 32მ). აქედან: დასაბამი – დასაწყისი: 

დასაბამი სოფლისაი არს წყალი, დასაბამი სახარებისაი იორდანთძ არს (სინ. 85,16. 

თავის მხრივ, აქედან: დასაბამითგანი – თავდაპირველი, პირველადი; დასაწყისში, 

თავიდანვე, იმთავითვე არსებ-ული: ნათესავი კაცთა0 კუალად მიიღებს დასაბამითგან- 
სა მას პატივსა (სინ. 9,4); აქედანვეა დაუსაბამო. – უსაზღვრო, უსასრულო (სი- 

ტყვასიტყვით: რასაც არა აქვს დასაწყისი, დასაბამი). 
დასასრულ, დავძენთ, რომ განსახილველი ზენის საწყისი – შებმა –- ხშირად 

იხმარება რთული ზმნების პირველ შემადგენელ ნაწილად, მაგალითად: შებმას- 
უყოფდა თითოეულად კაცი მოყუასსა თვსსა (2 მეფ. 2,16); შებმა-უყავ მას. და 

შმეიჰყარ ეგე (ტობ. 6,4); დიდითა «ძალითა შებმა-უყო. სამოსელსა ჩემსა (იობ 30,18); 
მირბიოდა მეყსეულად. და შებმა-უყო შეფესა მას (კიქ. 1, 154,28); საულ. შებმა-უყო 

სამოსელსა მისსა, რაითამცა დააყენა იგი მის თანა (I მეთ. 15,27 =ხელი,სტაცა, 

მოქაჩა მისი ტანისამოსი, რომ გაეჩერებინა მასთან); განუჯტევნეს მის ზედა ორნი იგი
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ლომნი, მყის შესთქრეს მას ორკერძო9ითვე თითოეული და შებმა-უყვეს წმიდასა მას 
ყელსა მისსა და მოაშთვეს იგი (აღწ. 182.10 =ეცნენ ყელში და მოახრჩვეს). 

ეს ფუძე რთულ სძნაში მო ზმნისწინითაც იხმარება: მობმა-უყო რქათა მათ 

საკურთხეველისათა (3 მეფ. 2,28 =ჩაეჭიდა). 
დგმა: უნდა შეღებაი მისი და დღადგმაი წინაშე მისა (ლ. 5.18); წარდღგშაი 

ფერკისაი უთხრობნ მას (ხირ. 19,27 0): უმჯობე არნ შენდა ... ორია კელთა ანუ 
ორთა ფერვთა დგმასა (მ. 18,8 C); დღესასწაული კარვის დგმისათ (ზაქ. 14.16 იხ): 
უნდა შეღებაი მისი და დადგმად წინაშე მისა (ლ. 5,18 0): არცა მეფემან, არცა 

სხუამან მძლავრმან თუალთ-მიდგმად უძლოს შენდა (სიბრძ. 12.14); იქმნა სამისნოი 

იერუსალშმსა ზედა მოდგმაღ პატნეზი...და” ამაღლებად ჯმათ ყივილსა თანა ნესტვ- 
სასა, მოდგმად პატნეზი ბქეთა ზედა მისთა (ეხეკ. 2! ,27 'L); ვერ შემძლებელ იყენეს 

თუალთა შედგმად ძენი ისრაძლისანი ჰირსა მოს0სსა დიდებითა მით პირისა მისი- 

საითა (2 კორ. 3,7); დადგმული (იერ. 5.27 0); დასადგმელნი (გამ. 37,17). 
თქუმა: შეფისა თქუმათ მსგავს არს ბრდღუენასა ლომისასა (იგავ. 19,12); მე 

მოგივლინო თქუენ ალთქუმაი იგი მამისა ჩემისაი (ლ. 24,49); შემუსრის თქუმამან 

გული გონიერისათძ (იგავ. 17,100); მოჰხედე თქუმასა ამას მათსა ზედა (მოც. 4,29); 

ესე არს სისხლი ჩემი ახლისა აღთქუმისაი (მ. 26,28); თქუმულ (მ. 5,2! C); ალნა- 

თქუემსა (ისტ. ქრ. 1, 47.18). 

(და)ნთქმა: ვაჭრობათა თანა დანთქმათ /იპოებოს/ (LI-225 1 ,29C): ძვრისზრახვა9ი 

ტვფონისი და კრონიდშსი სიველტოლათძ და შვილთა შთანთქმათ და მამისა კლვისა 
ზლაპრობათძ (მამ. ცხორ. 44,25); იყო ძრვასა მას ოდენ და დანთქმასა საკერპოითსასა 

„..საშინელება დიდ ყოველსა მას კაცებსა ზედა (კიმ. 1, 157,22); დააყენა წყალი არა 

შესლვად ნავსა და განარინა იგი დათქმისაგან (საკ. წ. II, 30,22); შეეშინა და იწყო 

დანთქმად (მ. 14.30); მიერითგან არღარა უტეოს შთანთქმად საშინელისა მისგან 

ქეშპისა (სინ. 88.28); დამთქმელ (გამოცხ. I2,1 თ); დანთქმულ (კურთხ. მოს. I|84, 

13); შთანთქმული (სინ. 163.30). 

(მიერთუმა: დაპვედრი მირთუმაი წყლისაი (მ. ცხ. 183); მოართუა მას თესლი 

ყებედული შეჭდითა საღმრთოითა მირთმად ადამისა (ლიტ. ქრ. 6,5); მომრთუმელ- 

რთსხმა: განყო კელი თვსი მარჯუენე ისრამლმან და დასდვა თავსა ზედა 
ეფრემისსა, მრწემისა ძმისასა, და მარცხენე თავსა ზედა მანასესსა, ველნი ერთიერ- 

თსა ზედა გარდართხმით აკურთხნა იგინი (კურთხ. იაკ. 46,6); მომრთხმელნი (ფს. 
77,%); მორთხიულ (ეს. 5,28); განრთხმული (ეზეკ. 2.9 I): გარდართხიმული (ეჭუსთ. 

4I.15). 

(მოს)რტყმა: მოუწოდა უფალმან საბაოთ მას დღესა შინა ტირილსა და ტყებასა 
და პარსვასა მორტყმასა ძაძისასა (ეს. 22.12); სარტელის-შემრტყმელსა (4 მეფ. 

3.2! 0); გარე-მოსარტყმელი (იერ. 13,1 იხ); პმორტყმულ (ლ. 12.35 C). 

რქუმა: ეს ზმნა (უხმნისწინოდ) თხრობის სინონიმია. ამ შემთხვევაში აქვს 

მხოლოდ II სერიის ფორმები და საგულვებელი საწყისი (რქუმა). მი ზმნისწინით 

”შეთვლას“ აღნიშნავს, ხოლო და ზმნისწინით “დახურვას”, სათავისო ქცევით სახე- 
ლის დარქმევას, წოდებას გამოხატავს. ამ შემთხვევაში | სერიის ფორმებიც აქვს. 

პირითადი ფორმები და საწყისი ყველგან ერთნაირია: ვითარ ჯელ-გეწიფების რქუმად 
ძმისა შენისა (ლ. 6,42): ვერ შემძლებელ ვარ რქუმად მისა (ლიმ. 1 16,2); დარქუმითა 

მის მყინვარისაითა კორცნი მათნი დაიბძარვოდეს (სბსტ. 135.9 8).
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შერწყუმა / შერწყუვა. ამ თემის ნიშანს ზოგჯერ ავ ენაცვლება, მაგრამ 

საწყისებსა და მიმღეობებში, ჩვეულებრივ, ამიანი ფორმები გვაქვს, უმარცვლო უ-ც 
ხშირად დაკარგულია, რაკი მას მ ან ვ მოსდევს. მაგრამ უფრო ხშირად ამ (მ) გვაქვს 

და უ-ც გადარჩენილია (ახალ ქართულში ამ დამკვიდრდა: შერწყმა): მიუთხრეს დარ- 
წყუმაი მახისაი (ფს. 63,6 L; დარწყმაი L; დარწყვაი 8C0; დარწყუად 6); ამისი 
გერ ეძლო ურთიერთას შერწყუმაი და ერთ წიგნად შეკრებაი (კიმ. I, I04,32); შესაძ- 

ლებელ არს...ზაკუვით სიტყუაი სწორებად საფრვისა დარწყუმასა (სწავ. 143,23); 
შეერთო ბუნებასა ჩუენსა მიწისაგანსა მოწყალებით, არათუ შერწყვით, არამედ შეზა- 

ვებით (სას. 3, 88,357); დარწყულ (იობ 18,L0); შეურწყმელი (მოდრ. 19V,11.32). 
სუმა: სუმა-ს ბევრი მნიშვნელობა აქვს: 1) სმა, დალევა; 2) დასმა, დადება; 3) 

წასმა; 4) ცოლის შერთვა; 5) შვილების გაჩენა-შეძენა და სხვ. საწყისი, რაც ჩვენ აქ 

გვაინტერესებს, ყველგან ერთნაირია, სუმა ყველგან მეორდება, ამიტომ. შეიძლება 
ყველა ერთად მიმოვიხილოთ, დაუნაწევრებლად, 

ნუუკუე...განამრავლოთ სუმაი ღვნისაი (წარტყ. 27,!8); იყო სუმქაი დიდი 

ყოველთა მონათა მისთაი (დაბ. 40, 20); უკუეთუ ესრეთ არს ბრალი კაცისა0 დედაკა- 
ცისა თანა, უმჯობეს არს არა სუმაი ცოლისაი (მ. 19,I0 C); წმიდაი მისი ბეჭედი 

გაქუნდინ...ანუ თუ ჭამასა, ანუ სუმასა (სინ. 53,26); მეგულების საყდართა მამისა 

შენისათა დასუმათ (პარხ, 6412); არა უნდა სუქის (მ. 27,34); დაჰვსნნა სალმობანია 
ჩუენნი დღითი-დღედნი სუმითა მით სისხლისა ქრისტძ0სითა (სინ. 47,26); ვერ ეძლო 
სუმად წყალი მდინარისა მისგან (გამ. 7,24); ძალ-გიცა შესუქად სასუმელი, რომელი 
ჩემდა შესუმად არს (მ. 20,22); ქსუმელნი (სწავ. 15,2); დასუმულ (კურთხ. იაკ. 

98.8); სუმულ (2 მეფ. 3,3). 
სხმა: ფუძემონაცვლე ზმნაა, იხმარება მხოლოდ მრავლობითში. თვით ისეთი 

გამოთქმებიც კი, როგორიცაა: წყალი დაასხა, ვენავი დაასხა, დაისხა ნაცარი თავსა 

ზედა... მრავლობითს გულისხმობს: ბევრი ცალი ვაზი ჩაყარა (ესეც ფუმემონაცვლეა: 

ერთი ჩარგო), ბევრი წვეთი წყალი გადაასხა, ბევრი წვრილ-წვრილი ცალი ნაცარი 
გადაიყარა(!) თავზე. ერთი სიტყვით, სხმა ყველა ზმნისწინით მხოლოდ მრავლობი- 
თისათვის არის დანიშნული. საწყისებშიც, ცხადია, იგივე შინაარსი ჩანს, ასევე 

მიმღეობებშიც: უბრძანა განსხმაი ჰურიათაი (სინ. 243,5); უბრძანა დასხმაი /შეკაზ- 
მვა/ კაპრაულთა მონასტრისათაი (კიმ. II, 158,41); ვბრძანო მოსხმაი ზროხათაი 

(საკ. წ. II, 82,35); შესხმაი ძმისა თვსისაი დიდისა ბასილისი (ი-–ე, 29,20); ზოგჯერ 

გარე განთხევაი უბრძანის და ზოგჯერ საეროსა საჭმელსა თანა ჩასხმაი (იქვე, 
40,27); იწყო გამოსხქად განმსყიდელთა და მომსყიდელთა მიერ ტაძრით (მრ. 1I,13); 

აქუნდეს მათ ველმწიფებაი განსხმად ეშმაკთა (ქრ. 3, 15); უნდა მღდელთ-მოძღუართა 
მათ და მწიგნობართა დასხმად ველთა მათთა (ლ. 20,19); უბრძანა მოსხმად ნათხარი 

იგი მიწაი ვიდრე ყელადმდე (კიმ. I, 156,4); ღვნოი ახალი თხიერთა ახალთა ჯერ- 
არს შთასხეად (ლ. 5,38); დაქსხმელი (I კორ. 3,7); განსხმულ (ლ. 8,38). 

საწყისები რთულ ზენებშიც არის წარმოდგენილი: ბრძანთა აღვრ-სხმაი ჰირთა 

მათთაი (ურთ. 50,12); შემძლებელ არს იგი აღვრ-სხმად ყოველსავე გუამსა მისსა 
(იაკ. 3,2). 

ქუმა. საკმაოდ ძველი ზენაა. ფორმებით არ არის მდიდარი. ჯერჯერობით არ 
არის დადასტურებული | სერიის ფორმები, საწყისიც ერთხელ შეგვხედა, შედარებით, 

ხშირია II სერიის ფორმები და მიმღეობანი, რომლებშიც ამ თემის ნიშნისეული მ 

მტკიცედ დგას თავის ადგილზე. ეჭვი არაა, ახალი ტექსტების გამოქვეყნებით არა-
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ერთგან გამოვლინდება აღნიშნული ნაკლული ფორმები: 
რომლისა მიქუმად წიაღთა შენთა ღირს იქმენ (#Mს-162, 76V). 
აღმქუმელთანი . (კიმ. 1, 142,27):; ალმომქუმელნი (დ. სჯ. კან. 39.26): 

აღმოქუმულთა. (იქვე); აქუმული (მც. სჯ. კან. 97.9); მიქუმული (სინ. 92,12). ეგევე 

მიძღეობა გვაქვს "ორსულის” გამომხატველ ძველ ქართულ ტერმინში "მუცელქუმუ- 
ლი” (ოსე 14.1: ლ. 21.23). 

(მთა)ცუმა: ძაძასა შთააცუმიდა (სინ. 108.3); ამოაცუსა გრკალი ნიჩურსა მისსა 

(იობ 40.21 0); განგაცუ საყური და გრკალი ყურთა შენთა (ეზეკ. L6,I2 V); და 

თუმცა არა იყო წყობა სამარადისო, არამცა საჭ-ურველისა შთაცუმა9ი უბრძანა ჰავლე 

ნეტარმან (სვან. 4672); გარდაცუმული. (ოსე 7,16 0); განსაცუმელად (გამ. 25,26). 

ხუმა: ფუძშემონაცვლე ზმნაა. ეს ფუძე მხოლოდ მრავლობითისათვის იხმარება. 
მხოლობითში მას ღება ენაცვლება სხვადასხვა ზმნისწინით. ვრცლად ამაზე ზემოთ 
(გვ. 481) საგანგებოდ არის მსჯელობა. ვნახოთ ნიმუშები: განხუმათ (ჯათაი მოსლ- 

ვისა მისისა ხილვასა მოასწავებს (გამოცხ. 19,12 თ); იტყოდა ცათა განხუმასა 

(თუალთ. 34.1): მოსწრაფე იყვის შთამოხუმად კელთა ქუე (მ. ცხ. 305V); ეგე; 

ფუძეა შესული რთული ზმნის საწყისშიც: არა არს თუალთ-ხუმაი მის წინაშე (ხირ. 

32.15); რამეთუ მართალი კაცი ხარ და თუალთ-ხუმით არარას იქმ (ისტ. ქრ. I, 

242.27): განხუმულ (იერ. 32.19); ახუმულად (მ. ცხ. 94V); წარხუმულ (ისტ. ქრ. 
II. 87.25). 

%. -ილ სუფშიყსიანი საწყისები 

საწყისის მაწარმოებელი მეორე სუფიქსია -ილ. იგი უმთავრესად გარდაუვალ 

ზმნებს მოეპოვებათ : დუმ-ილ-ი, დუღ-ილ-ი, წუხ-ილ-ი, ქუხ-ილ-ი, ტირ-ილი-ი, ტკივ- 
ილიი, ქად-ილ-ი, ხად-ილ-ი და სხვ. იგივე ილ სუფიქსი გვაქვს აგრეთვე სი პრეფიქს- 
თან ერთად: სი-ბორგ-ილ-ი. სი-კუდ-ილ-ი, სი-ყმ-ილ-ი, სი-ცბ-ილ-ი, სი-ცონ-ილ-ი, 
სი-#ულ-ილი-ი და სხვანი. 

ზოგი მკვლევარი ილ სუფიქსს შლის, ი ზმნის ფუძის ნაწილად მი-ჩნია,ხოლო 

ლ-ს საწყისის (მასდარის) მაწარმოებლად თვლის”, მაგრამ არის მოელი რიგი 
ხხნები, რომელთა ფუძეში ეს სადავო ი არ არის, მაგრამ მათს საწყისებში ი 

ელუხლებლად არის დაცული: დუღ-ს, დულ-ილ-ი, ქუხ-ს, ქუხ-ილ-ი, წუხ-ს, წუხ- 
ილ-ი. ამათ შესახებ შენიშნავენ, რომ ადრე ამათაც უნდა ჰქონოდათ ფუძეში ი, 

«სგრაე შერძე დაეკარგათლ, ქერაფერი მატ. იM/M%ა, უფრო მარი”: ებ, წო M1 ი;ჩებ ად, 

გვეთქვა, რომ ადრე სხვებსაც არა ჰქონდათ ეს ი, მაგრამ მერმე და მერმე დაერთოო. 
რომ ეს უფრო მართებული დაშვებაა, იქიდანაც ჩანს, რომ უფრო გვიან და გვიან 
თანდათან მატულობს ი-დართული ფორმები: ტირ-ი-ს, კივ-ი-ს, ტყუ-ი-ს, ყივ-ი-ს, 

ყუავ-ი-ს, სწყურ-ი-ს / სწყურ-ი-ა... 
ამ ტიპის ზოგ ზმნას მარტივი აწმყო სულ არა აქვს, მაგრამ საწყისი მაინც ილ 

სუფიქსით ეწარმოება: სი-კუდ-ილ-ი, სი-ყმ-ილ-ი... 

" ა,ნჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, 1942, გე. 65, 222- 

= ამ აზრს იზიარებენ აგრეთვე ო.ქაეთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტრრიისათვის 

ძველ ქართულში. 1954, გე. 83. და ბ.გიოგინეიშვილი, მასდარი ძეელ ქართულში: სტუღენტთა 
სამეცნიერო შრომების კრებული, 7. თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 1955. გვ (99-201.
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აპეტორები საწყისის მაწარმოებელ შეორ ' =, ს , სა ამ არა , ან 

და ახლა უყყე უ პიაჩნიათ ფუძის კუთვნილებად, მარამ უფრი ნათლად ჩანს. რამ 
უ ად : ში, არ ი მით უმეტეს, ახალ ფსათას ადო ფუძეთა შემადგენლობა ც სადმე ძველში, არც, 

« სრ-ელი ილ და ულ სუფიქსები მიაჩნიათ საწყისთა მაწარმოებლად ა.შანი- 

ძეს. , გ.დეეტერსს“', ლ.კიკნაძეს!, ლ.,ბარამიძეს-), რომელიც საწყისებზე 
სა-განგებოდ მ-ეშაობდა, და სხეებს. ამიტომ აქ ამ საკითხზე დამატებით არაფერს 
ვიტყვით, ჩვენც გვგონია, რომ საწყისების ილ და ულ სუფიქსები ერთიანი მორფო- 
ლოგიური ოდენობაა და თითოეული მათგანი მთლიანი და დაუშლელია, ილ რიგ შექ- 

თხვევაში მარტოა და მხოლოდ ამ სუფიქსით გამოიხატება საწყისი, მეორე შექ- 
თხვევაში იგი (როგორც აგრეთვე ულ სუფიქსი) მარტო უძლურია საწყისის საწარ- 
მოებლად. ამ მიზნით ისინი სი პრეფიქსის დახმარებას საჭიროებენ: სი-ყმ-ილ-ი, სი- 

კუდ-ილ-ი, სი-ცბ-ილ-ი, სი-ცონ-ილ-იი... სი-ქად-ულიი, სი-ყუარ-ულიი, სი-ნან-ული, 

სი-ხარ-ულ-ი. ჯერჯერობით ერთადერთ შემთხვევაში ულ სუფიქსს მეწყვილედ სა 
პრეფიქსი ჰყავს: სა-ხარ-ულ-ი (=სიხარული). 

ახლა შევუდგეთ ილ სუფიქსიანი საწყისების განხილვას. აქაც, როგორც 
ზემოთ გვქონდა მიღებული, საწყისებთან ერთად ზოგჯერ თითო-ოროლა დამახასია- 
თებელ პირიან ფორმასაც წარმოვადგენთ, რომ უფრო ნათლად ჩანდეს საწყისის 

გარემო, საიდანაც ის წარმოშობილია, და მისი სპეციფიკური შინაარსი. 
1. დუმ-ილ-ი: იყო ყოვლითურთ დუმილი (კურთხ. იაკ. 38,6); მაშინ განრისხნა 

მისთვს მაქსიმიოს, დუმილისა მისთვს ელიანოსისა (კიმ. II, 34,20); მეშინის მე, 

ძმანო, ნუუკუე ვმოძღურიდე თქუენ ზედა სიტყუათა წესიერთა დუმილისათვს (აღწ. 
71,6 ქუ.); აწ დუმილით თანა-წარვჰკდე ამას ადგილსა (თუალთ. 79,194); დუმილითა 

და მარხვითა მოაუძლურებდა იგი კორცთა მათ სიჭაბუკისა თვსისათა (აბო 189,16). 

2. დუღ-ილ-ი: ფრიადი იყო ძრვაი, და დუღილი ქუეყანისაი აუწყებდა მოსპო- 
ლვასა მკვდრთა მისთასა (ანტიოქ. 129,3); ესე რაი თქუა იოვანე, კუალად დუღილი 

იქნა დიდი, და აღდგეს მეყსეულად ყოველნივე, რომელნი-იგი მომკუდარ იყვე! 
(სვან. 2250); არავის ძალ-უც დათმესად ბრძოლათა» მტერისათა, არამედ არცალა სეი! 

დუღილსა ბუნებისასა (მ. ცხ. I31V). 
3, ზახ-ილ-ი. ზახ ფუძე ორი საწყისით გვხედება ძველ ქართულში: ზახება დ. 

'სახილი. პირველი, ჩვეულებრივ, გარდამავალთათვს არის განკუთვნილი, ჩვენ ა, 

მეორე შემთხვევა გვაინტერესებს, როცა საწყისად ზახილი არის წარმოდგენილი: 

იყო ზახილი მისი საშინელ ფრიად და სავსე რისხვითა (კიმ. I, 277, 1); /ლომმან/ 

მრავალნი ცხოველთაგანნი, წარმატებულნი მისნი სიმაღლითა, ზახილითა ოდენ 
თვსითა მოინადირნის (ექუსთ. I06,I13); იწყო ზახილად, რამეთუ უნდა, რაითამცა 

შესუა სისხლი მისი (კიმ. 1, 303,5); მოვიდა ჩუენ ზედა სიმრავლი ზახილთაი და 

  

» გ, ფანთე; ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, გე. 5631-–565; მისივე, ძველი ქართული 

ენის გრამატიკა, გე. 136-–-17. 

+! C.0CCIC-5. 0215 MM0ILVCII5CM VCხსო, LCI01Iჯ. 1930, გე. 217. აქ ავტორს მოჰყავს ქარი. 
ილის მეგრული შესატყვისი ირი (=ირ): კირთხირი... 

»ა ლ.კიკნაძე, ძირეული და ნასახელარი “აქნები ქართულში. IL: გორის ჰპედინსტიტუტის 

შრომები, 2, 1947, გე. 124, 140– 142, 
XI ლ,ბარამიძე, საწყისი ძველ ქართულში: ძქეკშ, 19, 1976, გე. 66.
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მახვლთაი (ის. ქრ. 1, 234,111). 
4. ჟივ-ილ-ი: ყრმანი ჩ-ვლნი ჟიოდეს და ეძიებდეს მშობელთა თვსთა (II-341, 

643): აღიესო ქალაქი სპარსთა ლაშქრითა და შეიქმნა ზარო და ჟივილი, კლეათ, და 

სისხლი ფროად დოოდა (მოქც. 140,3 %.). C-ში ჟივილს ორი სინონიმური ფორმა 

ეჩაცვლება: შეიქმნეს ზარის-აღსავდელნი ზრინვანი და ყივილნი; და იყო ყრმათა 
ჩჩვლთა ჟივილი, ვიდრემდის მთანიცა ჯმა-სცემდეს (იქვე, 151,24 ს). ჟიეილს ახლა 
უკვე ბ-ძი უდგას სინონიმური წყვილი: ტირილი და ჟრინვათ მიიწეოდა ცამდე. 

მაშასადამ ე, ჟივილი, ყივილი, ტირილი და ზრინვაი შინაარსეულად ერთ ხაზზე 
ეე · 

5. ჟუვ-ილ:ი. ჟუვილი და ჟივილი ფონეტიკური ვარიანტები უნდა იყოს, რო- 
გორც ყივილი და ყუვილი, ქივილი და ჭუვილი და სხვ. მნიშვნელოვანია შინაარ- 
სეული გადაზი გადახრაც: ჟუვილი ბევრის არევ-დარევას, დახვევას ნიშნავს, 

ჰირიანი ფორმის მაგალითია: ძუალი იგი დაშავებულ, ვითარცა ნავშირი, და 

მატლი დიდძალი, ვითარცა სიმრავლე ფუტკართაი, ჟუოდა ჯუელთა ზედა მისთა, და 
სიმყრალესა მისსა ვერეინ დაუთმობდა (კიმ. I, 317,26). (ცხადია, ამისი საწყისი უჩ- 

და იყოს ჟუვილი, მაგრამ ჯერ დადასტურებული არაა. 
6. ჟლავ-ილი-ი: მოვიდეს სახლსა მას შესაკრებელთ მთავრისასა, დღა იხილა 

უჟღავილი და მტირალნი და მევობარნი ფრიად (მრ. 5,38 C; შფოთი 6L); ესმა ერისა 
ულავილი (LI-341, 514); სადა არა არს უღავილი და ანბოხებათ (ათონ. 17, 3270; 
სადა არს მშედობა9ძ და ყუდროებაძ დიდი, სადა-იგი არა არს ყჟღავილი დამაბრკოლე- 

ბელი ცრემლთაი, არცაღა კუალად სიმრავლი დამყდუნებელი ტირილისათ (საკ. წ. 
II. 50.3): ესე სიტყუა9 მსგავს არს ულავილსა მყუართასა და ჩხიკუთასა (უძვ. რედ. 

215.8); მოვიდიან მფრინველნი ცისანი ... გარე მომადგიან უღავილით და ვმობედ 
ჩემდა შომართ მრავალფერად (მოქც. 123 .28). 

7. (ჰ)რულ-ილ-ი: არა ვსცე ძილ თუალსა ჩემსა, არცა რულილ წამთა ჩემთა, 
არცა განსუენება0 კორცთა ჩემთა, ვიდრემდე ვპოვო მე ადგილი უფლისათ (ფს, 13I,4 
L), 'L-ძი გამარტივებული (საწარმოებელი სახელის ფუძე) პრული იკითხება, იმავე 
(ჰპრულ) ფუმეს იყენებს მი ზმნისწინიანი ვნებითიც: ჩუენ ყოველთა, ვითარცა მთრვ- 

ალთა, მიგუერულებოდა. (სინ. 69.20); უკუეთუ მიერულოს, ანუ უდებ იქმნეს, გან- 
პრყუნიან საცხოვარნი (ბალ. 61,II). ამათი საწყისიც (მიარულილი ი; · 

დასასრულ, დავძენთ, რომ ეგევე პრულ ფუძე უძევს საწარმოებელ საფუძვლად აგრე- 
თვე ერთი ტიპის ოვ სუფიქსიან საშუალი გვარის ზმნას: იგინი გამოერჩევიან, და 
ჩუენ გურულოის (აკ. წ. II, 52,25 '1). ძორითადს ტექსტში ჩვეულებრიეი წარმოების 
გურულღას ი, კითხება; პრულოოდა და იძინა, შეეშინა და ოფლი გამოეცა (იქვე, 12, 

12): გრისხანებითა შენითა...4რულოოდა მათ, რომელნი-იგი ზე-სხდეს ჰუნებსა (ფს. 

85.7): არა ჰშიოდის, არცა დაშურენ, არცა პრულოოდის, არცა დაიძინონ, არცა 
განივსნენ სარტყელნი წელთა მათთაგან (იურ. 5,27). ამის საწყისია ჰრულოვა და არა 

პრულილი. შდრ. ამ ტიპის წარმოების საწყისები: მაღლოვა, პეროვა, სას/ტტოვა, 

ფურცლოვა. ცისკროვა, ცრემლოვა. 
8. სურვ-ილ-ი: ყოლადვე სურვილი და წრაფა9 აქუნდა მონაზონებისათვს 

(უდაბ. 20V); მაქუნდა რაი უკუე სურვილი ესე (მ. ცხ. 61V); რაჟამს იხილვიდე მას, 

  

“ ორი უკანასკნელი მაგალითი დამოწმებული აქეს თავის შრომაში ლ.ბარამიძეს: საწყისი ძველ 

ქართულში, გვ. 64
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დაიდგინებდე მის მიერ სურვილსა ძისა შენისასა (კიმ. L, 51,25); უფროისღა შესძინა 

სურვილით ხილვაი ბერისაი (იქვე, 26,12); მაშინ შიშითა და სურვილითა შეზავებუ- 

ლითა მიეახლა წმიდაი კვრილე (იქეე, 113,22). 

9. ტირ-ილ-ი: და იყო ტირილი და ცრემლოვაძ მათ შორის ფრიადი (5ი. 11, 

200,6 ქე.); ვმათ პრამაით ისმა ტირილისაი და გოდებისაი (მ. 2,18); კაცი ერთი 
სპარსი მოვიდა და შევიდა იგი წინაშე ნეტარისა შუშანიკისა და ტირილით იტყოდა 

(შუშ. !34,43); იწყო ტირილდ და ღაღადებად (სინ. 276,22); და იწყო ტირიდ (მრ. 

I4,72); მტირალთა (სინ. 265,3!). 

10. ტკიე-ილ-ი: არა შეაწევს გულად ტკივილი მუსმრისაი, ვითარცა-იგი შეა- 
წევს ტკივილი შურისაი (სწავ. 8,30); ტკივილმან შემიპყრა მე სასჯტიკმან (მ. ცხ. 

233V); გუერდისა ტკივილმან ანუ თუ ფირტვსამან აღიტაცის იგი კაცთაგან და 
წარეიდის (უეძვ. რედ. 65,31); მაშინ ტკივილის, ცრემლითა აღივსნეს ღმრთის 

მსახ-ურისა მის ველმწიფისა დაცემისათყს (ხანძთ. III ,41); რომელმან წყლოულთა 

ტკივილნი შეგაგონნეს, არა უგებ შეს ღმერთთა (აღწ. I75,29); ხილვად შრომათა და 

ტკივილთა (იერ. 20. 18 MI). 

1I. ტყუვ-ილ-ი. აქვს გარდამავალი და გარდაუვალი ფორმები, გარდამავალი 
– უმთავრესად (შე) ზმნისწინით ხმარებისას. ამ შემთხვევაში პირიან ფორმებში, 
ჩვეულებრივ, არის პირდაჰირი ობიექტის მრავლობითობის ენ-–-ნ სუფიქსი (უმეცარნი 

შეიტყუვნა). ილ სუფიქსი კი, რომელიც ამჟამად გვაინტერესებს, საწყისებში ორიკე 
სახეობას თანაბრად და „უკლებლად აქვს დაცული (ტყუვ-ილ-ი, შეტყუვ-ილ-ი): 

სიტყუანი თქუენნი ტყუვილ არიან (ეზეკ. 13,8); აღაგზნას ტყუვილი მოწამე- 
მან ცრუმან (იგავ. 6,18); ოდეს იტყვნ ტყუყილსა, თვგსისაგან გულისა იტყვნ (ი. 

8,44); ტყუვილით მოიტაცნის იგინი (სახ. 18,3); ყოველი ძმაი ტყუვილით ცტცყუექვო- 

დის (იერ. 9,4). 

მაგით სახით ეგულებოდა შეტყუვილი შენი (შუშ. 13,294); მან განადიდა ჩემ 
ზედა შეტყუვილი (ფს. 40,10); არცა შეტყუვილმან სიმდიდრისამან...განგუაყენნეს 

ჩუენ სიყუარულსა მას ქრისტესსა (რიფს. 170,149); ყო ესე შეტყუვილით (4 მეაყ. 

10,19); შეტყუილდ შენდა შემოვიდა იგი (2 მეფ. 3,25). 

12. ფუუვ-ილ-ი. ვითარცა ვმობედ რაი მყუარნი და ვითარცა ფუიედ “+ინ- 
ჭველნი, ეგრეთ შერაცხილ არიან სიტყუანი მათნი (0XIIMC. 123,(3); და თყოდა 

მატლი ვორცთა მათთა და გარდამოსცვოდა ქუეყანად და დაიელითვოდა ერთი-ერთსა 
ზედა (4 ძეგ. 21I.21). საწყისი ჯერჯერობით არაა ნახული, მაგრამ იგი სწორედ 

ფუვილი უნდა იყოს, როგორც აქვს კიდეც გამოყენებული ი.აბულაძეს (ლექსიკ.). 
მდრ, ტყუვის––ტყუვილი, ჭუვის-–ჭუვილი, დუმის--დუმილი, სწყურის– წყურილი, 
პრულის–რულილი და სხვ. 

13. ქად-ილ-ი. ქად ძველ ქართულში სხვადასხვა მნიშვნელობით იხმარება. 
ესაა მუქარა, დაპირება, ამაყობა, კვეხნა. პირველ ორს საწყისად უფრო ქადება 

(ქადა) შეეფერება, ორ უკანასკნელს კი –– ქადილი. აქ ჩვენ მეორე რიგის ფორმები 
გვაინტერესებს. ნიმუშები: ნუ იქადით, ნუცა იტყვთ მაღალსა გარდარეულად (1 მეფ. 
2,3 0); ნუ იქ-დინ ბრძენი სიბრძნითა თვსითა (იერ. 9,23); სახელითა მისითა 

იქადოდიან (ზაქ. I10,12 0). 

ქადილი ძველი ქართულის ძეგლებიდან ჯერჯერობით არაა გამოვლინებული, 
მაგრამ მას იყენებს რუსთველი: ძალი შესწევდეს ქადტილსა (6|1,2). ძველ ქართ.ელ- 

შიც მოსალოდნელია ამსაირი საწყისი.
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14. ქაუ-ილ-ი: სათანადო ჰირიანი ფორმები აშჟამად ხელთ არა გვაქვს. ერთგან 
არის აქაედეს: აქაედეს და შეძრწუნდეს წყალნი მათნი (ფს. 45.4 I:), 'L-ყძი ამის 

ფარდად გეაქვს ოხრიდეს. აქ ორივე დიდ ხმაურს ნიშნავს. ამავე ინიძგნელობით 

იხმარება იგი აგრეთვე ისევ ფსალმუნში: შეძრწუნდეს უფსკრულნი დიღძალითა 
ქავილითა წყლისაითა (ფს. 76,18 L. საინტერესოა, რომ IL-ში აქაც იგივე ფუძე 

ენაცვლება: დიდძალითა ოხრითა წყალთაითა). 
მეორე მნიშვნელობით, რომელიც დღემღის შემოგვენახა, შემდეგს წინადადე- 

ბებში იხმარება: რამეთუ იყოს ჟამი, ოდეს სიცოცხლისა ამის მოძღურებასა არა 

თავს-იდებდენ, არამედ გულის-თქუმისაებრ თვსისა თავისა თვსისასა შეიკრებდენ 

მოძღურებასა ქავილითა ყურთაძთა (2 ტიმ. 4.3). აქედან ეს ადგილი გადატანილი 
აქვს თავის თხსულებაში იოვანე საბანისძეს (აბო, 49,26)M!; აცთუნებენ ვიეთმე 

ქავილითა ყურთა მათთა9თთა (დ. სჯ. კან. 311,6). აქ ყურის ქავილხეა ლა„არაკი. 

დღეს უ უყრო გავრცელებულია ”ენის ქავილი”. ორივე შემთხვევაში სიტყვა გადატანი- 
მნიძვნელობით იხმარება. დღეს პირდაპირი გაგებითაც გაიგონებთ ამ ზმნის 

ებს. 
15. ქუხ-ილ-ი: სახელს-გდებთ, ნეტარო, ძედ ქუხილისა, ღირსო ბასილი, 
ცა-იგი იოვანე ღმრთისმეტყუელსა, რამეთუ ჰქუხდი, ბრძენო, ვმასა მსისა 

უბრწყინვალესსა ნესტვთა ენისაითა (სას, პჰ, 97.,198.199); ერი იგი რომელ დგა, 

ესმოდა და იტყოდეს: ქუხილ არს (ი. I2,29 C); იყო ქუხილი ზეცით და წვმაი 
სასტიკი (4 ძეგ. 227,27): ქუხილოსა წინ ისწრაფის ელვამან (ხირ. 35.13); დასდვა 
მათ სახელები ბანერეგეს, რომელ არს: ძენი ქუხილისანი (მრ. 3,117). 

16. ღიმ-ილ-ი. ძველ ქართულში ძალზე იშვიათად გვხვდება ამ ზმნის როგორც 
ზარიანი, ისე უწირო ფორშმები. მაგალითად: კაცი ბრძენი მღუმრიად ილიმობი (აძულოჩ, 

17, 289V); ვითარცა ოხილნა იგინი მეფემან, მოწლედ მოიკითხა და ამბორს-უყო 

ლიმილით (მოქც. 85.9). 

უფრო მეტია გან ზმნისწინიანი ფორმები: განიღიმა და პრქუა მოძღუარსა მას 
ადგილისასა (ლიტ. ერ. 314.3); ნიად და მშვდად განიღიმის (ხირ, 2! ,.21); მაგრამ 

ამგვარ წარმოებას თავისი საკუთარი, ებ თემისნიშნიანი, საწყისი აქვს: საცილი მისი 

არასადა გვპჰოვნიეს და არცა ყოვლადვე განლღიმებაი (სწავ. 133,15). 

17. ყივ-ილ-ი (ყივილი, კივილი, ყვირილი, ღრიალი): ნუ ჰყივით. და ნუცა 
გეშინის (სინ. 274,15); ვითარცა მკეცი მძვნვარ0, ყიოდა და იხახდა, ვითარცა ცოფი 

(ძუშ. 6,7): და მეყსეულად ქათამი ყივა ხოლო (მ. 26,74; ლ. 22,60 =წყვეტ.: 

იყივლა); ღაღად-ყავ და დაიყიელე (ეზეკ. 21.12). 
მასვე ჟამსა ისმა ვმაი, ვითარცა ყავილი, ერისა მრავლისა9 (ი–ე, 56,8); არა 

უწყით, ოდეს უფალი იგი სახლისაძ მის მოვიდეს: მწუხრი ანუ შუვა ღამეს ანუ 
ქათმის ყივილს ანუ განთიად (მრ. 13.35 C); მათ იწყეს ყივილად (მაქ. ცხორ, 

297.29): ვიდრე ქათმის ყივილამდე სამ-გზის უვარ-მყო მე (მ. 26,75 C); ვიდრე 
ქსთმის ყივიდმდე (მ. 26.34 C). 

18. ყუავ-ილ-ი. ყუავილს. ძველ ქართულში ორი მნიშვნელობა აქეს: I) ყვავი- 
ლი ჩვეულებრივი გაგებით (0სC+0X) და 2) აყვავება, აყვავილება. იგი პირველ 
შემთხვევაში არსებითია, მეორეში – საწყისი. ჩვენ სწორედ ეს მეორე მნიშვნელობა 

  

“ ლ,ბარაშიძე, საწყისი ძეელ ქართულში, გე. 64.
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გვაინტერესებს. ამ გაგებით ყვავილი იშვიათად, მაგრამ მაინც გვხვდება, ერ 
ჰირიანი ფორმის რამდენიმე მაგალითი ვსახოთ: ვითარცა ყუავილი ველისაი ეგრე 

ყუავინ (ფს. 102,15); ჰყუაოდე შენ, ვითარცა შროშანი ზედა მთასა სიონს (ეტ. VIII. 
38,15); მართალი ვითარცა ფინიკი ყუავოდის (სინ. 94,22); აღჰყუავდი ვითარცა 
მცენარეი ღმრთის მეცნიერებისაი, ღირსო (სას. ჰ. 117,955). 

სიწრფოებით უყუარდა იოსები ყუავილითა მით სათნოებისალთა და შუენიერად 
სლვითა მარადის სიახლითგან ჰასაკით მისით (საკ. წ. II, 59,34). ამ მაგალითში 

ყუ: ს ქსინი საწყისის შინაარსით იხმარება. 

ალეა სეა ფალი. ვ-სა და მ-ს ურთიერთშენაცვლება ქართულში ხში- 

რია, შდრ, ქმრივი+ ქურივი–-ქვრივი#შ, ვარსკულავი–> მა(რუსკულავი, ვითომ-- მი- 

თომ, ავსება ამსება, კიდევ-> კიდემ, კიდომ' და სხვ. ამნაირი. შენაცვლებაა 
(-+მეტათეზისი) ჩვენს მაგალითშიც. პირიანი ფორმაა: მგელ იქენა და მახლობელად 

დგა და ყუოდა (5II. 11, 325V). ყუოდა «<ყუვოდა, 

” საწყისის მაგალითია: ხოლო მგელი იგი ერჩდა ბრძანებასა მას ბერისასა ... 

განთიად აღიმსთვს და ბორცუსა ზედა მდგომარე ყუვილით უვმობნ განსლვად კარაუ- 
ლებსა (ასურ. 115,29), აქ ყუვილით ნიშნავს: "ყმუილით“. 

20. ყვრ-ილ-ი: ლეკუნი ლომთანი ყვრიედ ტაცებად (ფს. 103,21); დაჰბერეთ 
ნესტუსა საფუძველთა ქყეყანისათა, ყვროდეთ მთანი და ბორცუნი ყოვლითურთ მაღ- 

ნარით, რამეთუ ივსნა ღმერთმან იაკობი (ეს. 44,23). 

ისმინიან ყვრილი მონადირეთა მათ, მოვიდიან და მოკლიან იგი (ისტ. ქრ. I, 
236,19); ავაზნი იგი აღ-რაი-დგის ძილისაგან სადგურით თვსით მესამესა დღესა, 
ყჭვრილ-ყვის ვმითა ღაღადებისაითა, და ყვრილსა მას მისსა გამოსცის სული საკუმე- 

ველთაი პირსა მისსა (იქვე, 239,24); იღრჯენდა კბილთა მისთა ყვრილითა მძვნვრე- 
ბისა მისისაითა (LI-341, 412); ყვრიდ იწყის, რამეთუ განრინებაი პნებავნ და. ვერ 
ველ-ეწიფების (ისტ. ქრ. 1, 236,17). 

2 ს სარმა მელიც საწყისია: "ძინ-ილ-ი-> ძილი (მ-ძინ-ავ-ს), შდრ. “სი- 
ცინ-ილ-ი“ სიცილი (ვ-ი-ცინ-ი)%: არა ვსცე ძილ თუალსა ჩემსა (ფს. I131,4); 
ტკბილ არს ძილი მონისა (ეკლეს. 5,11); განიღვძა იოსე.ე ძილისაგან (მ. 1,24 C), 

22. წად-ილი-ი: მწადის განს-ჟენებას შენი (50. 15, 18100); სწადინ განძღომად 
ნაბიჭევისა მისგან (ლ. 16,2! C). ხუცესმან აღავსე წადილი თქუენი (შუშ. 17,!14); 

ძელისა მისთვს «უარისა აღესრულა ჩემი წადილი (სინ. 243, 13). 

23. წუხ-ილ-ი: ნუ სწუხ, ძმაო (ასურ. 106,1); უკუეთუ საქმლისათვს ძმაი იგი 

შენი წუხდეს (ჰრომ. I4,15). ობოლ და მწირ იქმნებოდეს იგინი დედოფლისა მათისა- 

გან, და დიდი წუხილიი და ჭირი იქენებოდა სახლსა მას შინა მისსა (თეკლა, 97,! 1); 

ურვასა დიდსა და წ უხილსა შეცვვეს და იტყოდეს (სვან. 228); წუხილით შევაწუ: 
ხენით ჩუენ (#-71, 42ი. 

24. წყუერ-ილ-ი: რაითა სუა მათგან და განიგრილო წყურილი იგი, რომელი 
ეგზების შენ თანა (სწავ. 74,3I); წყურილსა ჩემსა მასუეს მე ძმარი (ფს. 68,22); 
მოვკუდები წყურილითა (მსაჯ. 15,18 M1). 

25. ჭივ-ილ-ი (ჩხავილი): ვითარ შუვა-დღე თავთა თვსთაისა უმაღლეს არიან 

X გ-აზვლელიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები, გვ. 208. 
” ს.,ვღესტი, ქართული ენის ფონეტიკა, 1956, გე. 2138 
MM ა,შსანიპე. საჟუძვლები, გე. 364.
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უვმითა ყნოსითა მით პჰაერისაითა, რომელი-იგი ნესტუთა მათგან მკრდისათა განწვა- 

ლებითა კორვისაითა მრავალსახედ აღმოუტევის და ჭუვინ (ექუსთ. 100.3!); რაი 

არს განცხრომა9 იგი ქჭივჭივისაი? და ვითარ შუვა-დლესა უმაღლეს არს ვმაი მისი, 

რაჟამს იყნოსის მან ჰაერი სიცხოსაი და აღმოუტევის მკრდისაგან თვსისა ქივილი 

იგი (უძშვ. რედ. 119,26). ზემოთ ნახსენები ქივქჭივი უნდა იყოს ფრინველი, რომელიც 

ჭივინ. ეს სახელი აქვე მეორედაცაა ნახსენები: რამეთუ არა თუ ქჭიექივნი ოდენ 

გამოვლენ წვმისაგან (იქვე, 12431). ეს ჭივჭივი დღევანდელი ჭივჭავი უნდა იყოს. 
შდრ. რიჟ-რაჟი, ზირ-ხარი (დისიმილაციით ხირ #9 და სხე. 

26. ჭუვაილი (წუხილი): ვქუვი. მე თქუენთვს (ლიტ. ქრ. 9.28); გულმან 
გითქუა და სჭუვი მისთვს (იქვე, 7,28); რაისათვს გჭუვის გული შენი (I მეფ. 1,8); 

ქუოდეს ადამ და ევა რაოდენ ჟამ (იქვე, 7,14). 
ესე მეორე ჭუვილი, გლოვაიძ _ და ჭირი შეიქმნების სახლსა ჩემსა (თეკლა 

112,21); ნაცვალად მხიარულებისა შემარტყ მე ქუვილი (სწავ. 119,25); რაითა 

დასცხრე ჭუვილისაგან შენისა (ლიტ. ქრ. 7,31); ამას თვთ მოციქული ზრუნვით და 

ქუვილით იტყვს (სინ. 103,37); ვინმცა არა ლმობიერ იქმნა გლოათა და ქ-უილთა 

მათთა (#-92, 21!). 

27. ხად-ილ-ი. ხად ფუძით სხვადასხვა მნიშვნელობის ზმნები იწარმოება. 
ერთი მათგანია სახელის დარქმევა, წოდება, შეორე – მოწვევა, მოხმობა, მო“ატი- 

ჟება. პირველს უმთავრესად საწყისად აქვს ხადა, მეორეს –– ხადილი. ეს –– უმთავრე- 
საღ. ზოგჯერ ზუსტად არაა დაცული სათანადო საწყისის არჩევა და ერთის ნაც- 
ელად მეორეა წარმოდგენილი. ეგევე უნდა ითქვას პირიანი ფორმების შესახებაც. ამ 

გათანაბრების ცდას აქვს ერთგვარი საფუძველი: სახელის დარქმევა, წოდება და 

მოხმობა, მოწოდება დაახლოებით ერთნაირი მნიშვნელობის ზმნებია და საწყისთა და 

პირიან ფორმათა მონაცელეობასაც ეს იწვევს. ჩვენ, ცხადია, ამჟამად ხადილი გვაინ- 
ტერესებს (პირიანი ფორმების ნაირგვარობის გამო მათ აქ არ ვუჩვენებთ): ვიდრე 

არღა ეცნას ყრმასა მას ხადილი სახელი მამისაი გინათუ დედისაი, არა დაემორჩი- 

ლოს ბოროტსა, არამედ გამოირჩიოს კეთილი (კურთ. იაკ. 83,5); ვითარ ჯერ-იყოს, 

ღირს-იქმნეს ხადილსა მას ზეცისა სიძისასა (მამ. ცხორ. 139.9); ნუცა დასწყუედ 

ლოცვასა შენსა და ხადილსა ღმრთისა მიმართ (II-622, I IV); რაჟამს მოიწიოს სული 

სიძვისაი, იწყე ხადილად ძალსა ქრისტძსსა (აღწ. 47,11 ქვ.); განემხადე ხადიდ 

ღმრთისა შენისა (ამოს, 4,12). 

28. ვჯ-ობ-ა, უვვ-ილ-ი. ამ წყვილიდან პირველი გადატანით უფრო ადამიანებზე 
იხმარება და ნიშნავს კივილს, ყვირილს; მეორე ცხენებზე ითქმის და ნიშნავს ქი- 
ხვინს, ხვიხვინს. როგორც ვხედავთ, აქაც პარალელური საწყისი გვაქვს. შდრ. 

ზახება და ზახილი, ქადება და ქადილი, ხადა და ხადილი. 

ა) ვითარ იძლია, კვობდით (იერ. 48,39 I. 0-ში ვნებითის ფორმაა: იკვუებო- 

დის); მოაბსა ზედა ვვობდით (იერ. 48,311). ღა აჰა უვობა და ღალადება დიდ იქენა 

ქალაქსა მას (კიმ. 1, 158,22); მას ჟამსა ღაღადებად დგა დევი იგი კუიობითა და თქუა 
(ისტ. ქრ. II. 88.13). 

ა შე შემდგომად ჟამთა ეჩუენა ეშმაკი მსგავსად ცხენისა ბოროტისა და მწიხნა- 
რისა და მკბენარისა, და ჯუიოდა ძლიერად (ისტ. ერ. II, 96,16). არა მოაკლო მორ- 

  

“% ა.შანიძე ქართული ეჩის გრამატიკის საფუძელები. გე. 151: ლ. ბარამიძე, საწყისი ძეელ 

ქარი ულში, გვ. 05
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ბედმან სრბისაგან თვსისა, ვითარცა ცხენშან ოფლიერმან ვვეილსა შინა მისსა (იერ. 
8,6); კმაი დანით ისმეს, სიმალის, ჰუნეთაი მისთაი და ვმისაგან ვყეილის»· და 
დამწყსისა სავედართაისა შეიძრა ყოველი ქუეყანაი (კურთხ. მოს. 184.1); მუნთქვეს- 

ვე ამბოხი ვველისაი /ზახილისაი ჩ8/ შეიქმსა, რამეთუ განაძვნებდეს მკეცთა მათ 
(თეკლა II3,16). 

ვვვ. ფუძე გამოყენებულია რთულ ზენებში შემადგენელ ნაწილად, ითქმის 
ადამიანზე და კივილს, ყვირილს ნიშნავს, მაგალითად: მას ვითარცა ესმა, დაიშო 
სამოსელი თვსი და (ტიროდა მწარედ, ვვე-ყო და თქუა (4 ძეგ, 200,17): ტროფიმე 

დედოფალი დგა კართა მის თეატრონისათა, ვვე-ყო მეყსეულად ვმითა მაღლითა და 
დავარდა პირსა თვსსა, რამეთუ ჰგონებდა სიკუდილსა თეკლაისსა (თეკლა ! 18,119), 

ს. სV+ არეფიყსიალი სათღისები 

მხოლოდ პრეფიქსიანი წარმოება შეიძლება ერთადერთ ფორმაში იყოს დაცუ- 
ლი: ”სი-შინ-ი– სი-შ-ი, შდრ. ზემოთ ნახსენები “ძინ-ილ-ი– ძილი, “სი-ცინ-ილ-ი-- 

სიცილი, ხოლო სიშ-იდან ადვილად აიხსნება შიშ-ის მიღება (რეგრესული ასიმილა- 

ცია)”. მართალია, ძველ ქართულში არ გვხვდება მხოლოდ შ-ზე დაყრდნობილი 
პირიანი ფორმები, მაგრამ ეს ამ დაშვების საწინააღმდეგოდ არ გამოდგება: გვაქვს 

საწყისში შემონახული (ცალკე შ ბგერა (სი-შ-ი). მეორე მხრივ, ძველ ქართულში არა, 

მაგრამ "ვეფხისტყაოსანში“ დაცულია მხოლოდ შ ძირიანი ფორმები: სხვად არად 

გიზამ, ნუ გეშის (234,4); ნუ გეშის, ღმერთი უხვია (932,3); ავთანდილ უთხრა: ნ-უ 

გეშის (121 I,1; 1361 ,1). თვით შიში კი ხშირად გვხედება ძველ ქართულში: რომელ- 

სა არცა ჭირი ეხილვა, არცა შიში, არცა მახვლი, არცა ჰყრობილება9 ქრისტისთვს 

(შუშ. 1,19); შიშმან შეიპყრას პრამაი, ქალაქი იგი საულისი (ეს. LI0,29); სული ჩემი 

მიიწია შიშსა (ეს. 21,4); არავინ განცხადებულად იტყოდა მისთვს შიშისათვს 

ჰურიათაისა (ი. 7,13); ჰმონეთ უფალსა შიშით და უგალობდით მას ძრწოლით (ფს. 

2,11); იგინი წარვიდეს ... შიშითა და სიხარულითა (მ. 28,8). 

8. უარეფიჟს -სუჟვიქსიანი საფისები 

ამ ჯგუფში პრეფიქსად ყველგან არის ს თანხმოვანი ან მარტო (ს-ლე-ა), ან ა- 

სა და ი-ს თანხლებით (სა-ლმ-ობ-ა, სა-ქმ-ე, სა-ხარ-ულ-ი, სი-ტყუ-ა, სი-ურვ-ილ-ე, 

სი-ყმ-ილ-ი, სი-ქად-ულიი ). 
განვიხილოთ ეს საწყისები ზემოთ წარმოდგენილი რიგის მიხედვით. 

I ს–ა 

1. ს-ლვ-ა. ჰირველ რიგში უნდა მოვიხსენიოთ ძველსა და ახალ ქართულში 

ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული ზძნა სლვა (სვლა). იგი ნაწარმოებია ვალ ფუძი- 
საგან: "ს-ვალ-ა- სელა-» სლვა. ვინის გადასმა ა-ს წინ, უნდა ვიყიქროთ, მოხდა 

ავიანი ზენების ანალოგიით: კლ-ავ-ს-- კლვა, ვნავს–+ ვნვა, დაჰკრავს-+ დაკრგა, 

”” გ.ახვლელიანი, როგაღი ფონეტიკის სჟუძვლები, გვ. 200: მისივე, ზოგადი ფონეტიკის 
შესავალი, 1936, გე. I6+.
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დაფლავს-+ დაფლვა; აღსმრავს-+ აღძრვა... ძველად მხოლოდ ამნაირი (გ-გადაუსმე- 

ლი) საწყისები იყო. დღეს ყველა ასეთ შემთხვევაში გ. გაღმოსმულია რ, ლ, ნ 
ისნზხმოვნების წინ: კელა. ხვნა, დაფვლა, აღძერა... და უცნაურია, რომ განსახილ- 

ველ ზინაშიც იმავე ანალოგიის მიხედვით ფუძისეული ვ-ც არის უკან გადმოსმული: 
სელა, მოსვლა, გასვლა, წასვლა... სწორედ ისე, როგორც უნდა ყოფილიყო თავი- 
დან?”!. 

სლვა ზმნა ძველ ქართულში ძალიან ხშირად იხმარებოდა უხმნისწინოდ, 

რასაც ვერ ვიტყვით ახალ ქართულზე. ამიტომ ძველი კოლორიტის წარმოსადგენად 
აქ ვუჩვენებთ რამდენიმე სათანადო ნიმუშს აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითის 
ფორმებისას, რომელთაც ეყრდნობა საწყისი: 

ვიცი, ვინაი მოსრულ ვარ და ვიდრე ვალ (ი. 8,14); ხართ ვითარცა საფლავნი 
უჩინონი, და კაცნი ზედა ვლენ (ლ. 1I,44 C); არა უწყი, ვინაი მოვალნ და ვიდრე 

ეალნ (ი. 3,8 C): გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლენედ (ლ. 8,14). 

ახლა საწყისები ვნახოთ: მე შეუძლო მოცალედ გზასა ზედა სლვაი (დაბ. 
33.14); ნუ განიშორებ მას ნუცა სლვასა და ნუცა ჯდომასა (სწავ. 62,13); მა 

გზისა სლვოსა მისგან (ი. 4,6); მოვიდა მათა იესუ სლეით ზღუასა ზედა (მ. I4,25), 
ეს–უზმნისწინოები. მაგრამ სლვა ყველა ზმნისწინით იხმარება, თანაც 
ხშირად. აი, თითო-ოროლა მაგალითი: ჯერ-არს მისი იერუსალშმდ აღსლეათ (მ. 
16.21); აიძულა მოწაფეთა თვსთა აღსლვად ნავსა (მრ. 6,45 C); აღლმოსლვასა მისსა 
მიერ წყლით იხილნა ცანი განხუმულნი (მრ. 1,10); ხვალისაგან, ვითარ უნდა გამო- 

სლვად გალილეად, პოვა ფილიპე (ი. 1,43 C); მუნ დაადგერით ვიდრე გამოსლვად- 
მდე მიერ (მ. 10,II); განსლვასა მას ეშმაკისასა იტყოდა ყრულ იგი (ლ. I11,14); 

თანამდებ არს იგი კრებულისაგან განსლვად (მ. 5,22): გარდამოსლვასა მას მათსა 

მიერ მთით ამცნო მათ (მრ. 9,9 C): დასლვასა ოდენ მზისასა ყოველთა რაოდენთა 

–„ქონდეს უძლურნი,... მოოყვანეს მისა (ლ. 4,40); მისლვასა მას მისსა ერი იგი 

შეკრბებოდა მას (ლ. 8,42); შეეძინა მუნ მისლვად (მ. 2,22); ელიაისიო ჯერ-არს 
პირველად მოსლვათძ (მ. 17,10); რაითა დგეს ეგე ჩემდა მოსლვადმდე (ი. 21,22 C); 
ვითარცა იყო შესლვაი ჩუენი ნავსა, განვეშორენით (მოც. 21,1); განრისხნა და არა 
უნდა შესლვის (ლ. 15,28 C); განვედ გზათა ზედა და ფოლოცთა და აიძულე შემო- 

სლვაი (ლ. I4,23 C); ვერვის კელ-ეწიფებოდა წარსლვაი მიერ გხით (მ. 8,28); 

ნუუკუე თქუენცა გნებავს წარსლვის (ი. 6,67): უკუეთუ გნებავს სასუმელი ესე თანა- 
წარსლვად ჩემგან,...ნებათ შენი იყავნ (ლ. 22,42); რამეთუ მიერ წარმოსლვად იყო 

(ლ. 19.4). 

- 2. ს-რბ-ა (სირბილი, რბენა; მიმდინარეობა; სწრაფვა, ჩქარი სიარული, 

მოძრაობა; მოღვაწეობა, ცხოვრება, სიცოცხლე): ნუუკუე ცუდად ვრბიოდე გინა 
ერბი (გალატ. 2.2). 

რაისა გივმს შენ, შვილო, სრბაი (2 მეფ. 18,22); უკუეთუ გეძინოს, გინა 

გეღვძოს, ღამე სრბასა მისსა არა დააცადებს, დაღათუ მოსწრაფე იყო, გინა უდებ, 

ღღე სრბისა მისისაგან არა დასცხრების (სწავ. 257,20,21); ბრძანებამან შენმან 

”" ლ.ყიკნამძე, ძირეული და ნასახელარი ზმნები ქართულში: თუშ, 28. 1946, გე. 176; ა.შანოძე, 
სინური მრავალთავი 864 წლისა და მისი მნიძენელობა ქართული ენის ისტორიისათვის: სინური 

მრავალთავი 864 წლისა, სასტამბოდ მოამხაღეს კათეღრის წევრებმა ა.შანიძის რეღაქციით, 
წინასოტყეაობით და გამოკელევით, 1959. გე. 311.
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დააყენა შზ0 სრბისაგან (მოდრ. 105,22); მაშინ სრბით გამოვიდა მოწაფლ მისი (სინ. 
272,6); იწყო სრბად მკყრცხლ მოსლვად, და ყოვლისა ერისა სიმრავლი მის თანა 

(მოქც. 24,115); ხოლო მოსე...ბუნებითთა მათ სრბათა დააცადებდა (მოდრ. 15.2). 

3. ს-უფევ-ა. ამ ფუძის ამოსავალი ძირი უფ უნდა იყოს. ეს უფ გვაქვს აქედან 
ნაწარმოებ ფორმებში, როგორიც არის: უფ-ალი, მე-უფ-ე, უფ-როისი, უფ-ლება, უფ- 
ლებს. შეიძლება უფრო ადრეულ საფეხურზე მარტო ფ დარჩეს და უ გამოიყოს. საწ- 
ყისის მაწარმოებელი ს პრეფიქსი ჰირიან ფორმებშია გადასული: სუფევს, სუფევდა, 

სუფევდეს. შდრ. სყიდა და განისყიდების, მსყიდველი, განსყიდული, სასყიდელი, 
აგრეთვე ზოგიერთი საწყისისათვის ნიშანდობლივი ნ სუფიქსი: პოვნა და: ჰოვნის 
(მან იგი); უჰოვნიეს, ნაპოვნი და სხვ. 

სუფევა-ს პირიანი ფორმები იშვიათად იხმარება. აი, უფრო დამახასიათებელი 
ორიოდე ნიქ-ყში: ქრისტეს თანა «სუყევ მარადის (სას. 4. 120,137); რამეთ-ე სუყე- 

ვდა სიკუდილი მოსისამდე (სინ, 12,7); ჰსუფევდე მენ უკუნისამდე (5. 6, 218V). 

სუფევა შენი სუფევა არს ყოველთა ზედა უკუნისამდე და უფლებაი შენი 
ყოველსა შორის თესლსა და თესლსა (სინ. 138,I2); სუფევასა უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტმსსა...შევისწავეთ მარტვლობაი წმიდისა და ნეტარისა ამის მოწამისა... 

ჰაბოისი (აბო 189,28); და მესამედ სუფევისა ჩემისა ჰმთავრობდე (დან. 5,6); არა 

ეგრეთ, არამედ სუფევად განემზადები (ლიტ. ქრ. 168.3); უჩუენნა მას ყოველნი სუ- 
ფევანი სოფლისანი და დიდებაი მათი (მ. 4,8). 

4. ს-ყიდ-ა. საწყისის ს ყველაზე მეტად ამ ზმნის პირიან ფორმებსა და, განსა- 

კუთრებით, მიმღეობებშია გავრცელებული: ანუ არა ორი სირი ერთის დანგის განის- 

ყიდების (მ. 10,29 ; განიყიდის C); მეტად განისყიდენით (ეს. 52,3 C); მოგესყიდოს 

შენ (ლევ. 25,39 C; მოგაყიდოს თავი მისი შენ დხ); სანი არის თითქქის ყველა სახის 

მიმღეობაში: კერმის მსყიდელთა! (ი, 2,123); განისყიდელთა და მომსყიდელთა (მრ. 

1I,15); სყიდულ (აბო I78,14); სყიდულნი (დაბ. 17,23); სასყიდელი (მ. 27,9 C), 

მიმღეობებში დამკვიდრებული ს მერმე სავსებით შეუხორცდა ფუძეს და დაუბრკო- 
ლებლად გადავიდა აქედან ნაწარმოებ სხვადასხვა ტიჰის სახელებში: უსასყილოდ 

მიგიღებიეს, უსასყიდლოდცა მისცემდით (მ. 10,8); აქუნდეს ქარტანი, რომელთა 
ჰპრქვან სყიდულებაი ჩუენი (სვან. 222ხ). 

მაგრამ ისე არ "ენდა გავიგოთ, თითქოს ძველ ქართულში უსანო პირიანი 

ფორმები არა გვქონდეს. არა, ასეთი ნიმ-ეშებიც არაიშვიათია. მაგალითად: ჰყიდდა 

ყოველთა ეგვპტელთა (დაბ. 4I,56); იყიდდეს და განჰყიდდღეს (ლ. 17 28). ძენ. ძესა 

იუდაისნი და ძენი ისრაძლისანი მიჰყიდენით ძეთა იონთასა (იოველ 3,6); ქუეყანაი 

არა განჰყიდოთ სრულიად (ლევ. 25,23 დიხ) და სხვ. ჩვენ აქ ძირითადს, დამახასიათე- 

ბელ ხაზზე ვლაპარაკობთ. 

ახლა ვნახოთ თვით საწყისები: ესე კულა სყიდაი გინა ღვნისაი გინა თევზისა9ი 

ყოვლადვე არა ვსენებულ არს მონასტერსა შინა თვნიერ ზეთისა (ი–ე, 8,1); -ეარძანა 

უფალმან მისმან გასსყიდაი ცოლისაი და შვილთა მისთაი (მ. 18,25); ცუდად იწამე- 

ბენ განსყიდასა ზედა და მოსყიდასა კონისა ერთისა მხლისასა (სწავ. 161 ,7); მათი 

საუბნარი განსყიდისათყს არს და მოსყიდისა (მ. (კხ. 2IV); უკუეთუ მისცე სყიდით 

მოყუასსა შენსა (ლევ. 25,I4 C); ხოლო ნათესავსა უცხოსა ვერ კელ-ეწიფების 

მისყიდად მისა, ვითარმცა შეურაცხ-ყო იგი (გამ. 21,8). 

ამ ჯგუფში განიხილავენ აგრეთვე სწავლა და (ს)წრაფა ზმნებსაც, მაგრამ აქ 

ს საწყისის ნიშანი არ უნდა იყოს. ამას გარდა, ს სწრაფა-ში ხშირად საწყისშიც არ



63- 

არის წარმოდგენილი, არის წრაფით, და რამდენადაც ძველია ძეგლი, სადაც ასეთი 

ფორმები გვხვდება, იმდენად იშვიათია მათში ს. ამიტომ ამათ სლევასა და მისთანათ 

ვერ გავუთანაბრებთ. სულ სხვა საკითხია, თუ რა წარმომავლობისაა სყავლა და 

სწრაფა და მათი კუთვნილი ს. 

I. ს-ა 

1. სა-არ-ებ-ა (ტანჯვა, წვალება, წამება, უბედურება). ეს საკმაოდ იშვიათი 
ზმნა პირიანი ფორმებით ღარიბია და ნაკლებად მოგვეპოვება, უფრო მეტია საწყისი 

და ლიი ამოტომ ვუჩვენებთ თითქმის ყველა ნიმუშს, რომლებიც ჩვენს განკარ- 

· Xა, 
ბა- მიზდეოს და ქარისიოს, მუგდონია და ტერტია დიდად აარნეს, რალთამცა 

დაიმორჩილნეს იგინი (აპოკრ. 20,3); შემიწყალე მე და მოავლინე ლახარე, რაძთა 

დააწოს წუერი თითისა მისისაი წყალსა და განაგროლოს ენასა ჩემსა, რამეთუ 
ვიარები ალსა მას შინა (ლ. 16,24 C. ასეა აგრეთვე ლატალის ხელნაწერშიც. CI:-ს 

ჩვეულებრივი ვიტანჯები აქვს); აწ ესერა ესე აქა ნუგეშინის-ცემულ არს და ძენ 
მანდა იარები (ლ. 16,25 C; იტანჯები CC). ლუკას თავის ამ ადგილის თარგმანება 

დაცულია იოანე ბოლნელის ცნობილ შრომაში. იქაც ეგევე ფორმებია გამოყენებული. 
მაგალითად: აღიხილნა თუალნი თვსნი, რამეთუ იყო იგი (ტანჯვასა შინა დიდსა და 
იარებოდა იგი საკუმილსა მას შინა (ბოლნ. 71.15). აქ (ტანჯვასა და იარებოდა 

ვერდაა ნახმარი; რამეთუ ვიარები მე ალსა ამას შინა (იქვე, 71,21); აწ ესე 

აქა ნუგეშინის-ცემულ არს და შენ მანდა იარები (იქვე, 72,12). რამდენიმე ასეთი 

ფორმა სხვა ძველი ძეგლებიდანაც: დიდისა ჭირისა ჩემისაგან ვიარები უდაბნოსა 

ამას (მამ. ცხორ. 207,7); რომელნი-იგი მუნ იტანჯებიან და იარებიან (§Lხი. 35, 67V2), 

კელავ ერთმანეთის გვერდითაა იტანჯებიან. და იარებიან, 
რამეთუ არა ღირს ხარ, არამედ საარებაი გელის შენ, მიგვადოს შენ ღმერთმან 

სულები კაცთაი, რომელ წარსწყმიდე (კიმ. 1, 45,28); უსამართლობაი და საარებაი 
მოისჰეთ (ეზეკ. 45,9 'L; უბადრუკებაი L); საარებასა შინა მოვწყდეთ, ცხორებით 

ვცხონდეთ (II-341 , 739): გულისხმა-ყავნ დამტკიცებაი ამის საარებისაგან მკსნელისა 
ჩუენისა9 (საკ. წ. II, 16,2!); არა უწყია, რამეთუ შენ უძვრესადღა საარებად ზარ 

ჩემსა (51ი. 62, 4IVხ); იწყე ჩემდაცა საარებად და იძულებად, რაითა თაყუანის ვსცე 
ცეცხლსა მას (წარტყ. 41.10): მიეცემოდიან ყოველნი ბრალეულნი გუემათა და სა- 
არებათა, ხოლო მართალნი მათთვს იგლოედენ (ხანძთ. 7,10). მიმღეობა: საარებული 
(ბოლნ. 68 2V. 

2. აღ-სა-არ-ებ-ა (სიმართლის თემა, აღიარება; (ცნობა; გამოტყდომა). იხმარება 
სათავისო და სასხვისო ქცევის ფორმით. 

აღგიარებ /აგიარებ C/ შენ, მამაო, უფალო ცისა და ქუეყანისაო (ლ. I10,21); 

მან აღიარა და არა უვარ-ყო (ი. 1,20); ალუვარებდეს /აუვარებდეს C/ (ყოდვათა 
მათთა (მ. 3.6); მან თვთ აღუვარა მამასა ანტონის აღსრულებად მის ზედა სიტყუასა 

მას ფსალმუნთასა (გამოცხ. 12,9 თ). 
მიეცით ალსაარებაი უფალსა ღმერთსა მამათა ჩუენთასა (1 ეზრა 9,8); ვწამე 

მისი ალსაარებაი /ალსარებაი // (გამოცხ. 1.2 თ); რომელთა წარიწირნეს თავნი 

მათნი ალსაარებისათვს სამებისა წმიდისა (ბალ. I8.10): გული მისი იხარებდა 
აღსარებითა (ისტ. ქრ. IL. 115.16); რომელ მოგიძღუანე თქუენ აღსაარებად სახლსა
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შინა უფლისასა (ბარ. ა,14 I); აღქსაარებელი. (საკ. წ. II, 76,|12); აღსაარებული 

(მამ. ცხორ. 32,19). 

3. სა-ლმ-ობ-ა (ტკენა, ტკივილი; გადატ. მწუხარება, ავადმყოფობა, უბედურე- 
ბა). უფრო ნაკლებად იხმარება მოქმედებითად, ხშირია ვნებითის ფორმები. აქედანაა 

ლმობიერი: ძველად: მტკივანი (ფერვი ლმობიერი, გული ლმობიერი); ახლა: ვისაც 
კიეთვის გული შესტკივა -–– შემბრალებელი, შემწყნარებელი, გულჩვილი, სათნო: 

' გული გუალმე ჩუენ ერთითა ყელის-საბმელითა მძივისა შენისაძთა (ქებ. 4.9); 

თავი ალშვის შეტევებითა ღვნისაითა და სლვანი ფერჯთანი შეურღვნის და უქცევნ 
წრფელად ხედვასა გუგათასა (სინ. 113,5); ილმო დედაკაცმან ერთსა შინა დღესა 

(ეს. 066,8 იხ). 

ე გული ჩემი მელმის (საკ. წ. II, 49,32); ფრიად შეელმის, ვითარცა ელმინ რაი 
კაცსა შვილისა თვსისათვს, რაჟამს შეამთობს მას ეშმაკი (ბალ. 49,24); მოვიდეს 

წყლულებანი ბოროტნი მაშინ, და გულსა მათსა ელმოდის დიდად სალმობითა მწა- 

რითა (გამოცხ. 16,2 თ). 

მიეც განდევნად მათგან ყოველი სალმობაი (პარხ. 605ხ); სალმობამან შეიჰყ- 

რნეს იგინი რისხვისაგან (იობ 21 ,17); არამედ აქ სნეულთაგან განსდევნიდა სალმობა- 

სა (სვან. 153ხ); სალმობითა აღსავსე გული ჩემი (კიმ. 1, 136,9); არამედ კაცი იშვე- 

ბის სალმობად (იობ 5,7); რომელმან დაჰკსნნა სალმობანი ჩუენნი დღითი-დღეჯხნი 

(სინ. 47,25); ჰკითხვიდა სალმობათა მათთვს (შუშ. 16,6). 
4. სა-ნქრ-ეე-ა (ძლიერი ქროლვა, ქარიშხალი, გრიგალი). იხმარება უზქენისწი- 

ნოდაც (ანქრევდა, ანქრჟეედეს...) და გან 'სინისწინითაც (განაქრინეს, განაქრიოს...1, 

საწყისებიც შესაბამისად ორგვარი აქვს: ჰირველი რიგისათვის – სა-ნქრ-ევ-ა (სა 
პრეფიქსიანი წარმოება) და მეორე რიგისათვის – ჩვეულებრივი გა/ნ/ქრევა (ბრძანა 

... განქრევათ ნიჩბითა წინაშე ქარსა ნაცარი იგი ძუალთა მისთა წმიდათაი (5Mი. 11, 

3660), მაგრამ აქ მნიშვნელობაც სხვაა: გაფანტვა, გაბნევა, ქარსგატანება. მაგრამ 

მაინც ორგვარი საწყისი რეალობაა. შდრ. ზახება და ზახილი, ხადა და ხადილი და 

სხვ. ჩვენ ამჟამად ანქრევს და სანქრევა ტიპის ფორმები გვაინჯტერესებს. 

ნუ ანქრევ ყოვლითა ქარითა (ზირ. 5,111); ქარი ანქრევდა (სიბრძ. I7,17); 

ანქრევდეს მათ ზედა ქარნი და განკმენ (ეს. 40,24; მოჰბერა მათ და განვმეს 0); 

ღუელფი სავუმილისაი, რომელი-იგი ანქრია ზეცად მოსე (#-92, 306). 

ნუ დამფარავნ მე დამაბნელებელი იგი სანქრევაი, და ნუცა კუამლი მისი 

დაეხუევინ ხატსა სულისა ჩემისასა (აპოკრ. 12,42). მოიპოვება სათანადო მიმღეობაც: 

განიქრიის სანქრეველითა. (ამოს 9,9). 

5. სა-ხარ-ებ-ა (კარგი, გასახარებელი ამბავი; კარგი ამბის ხარება, ცნობება, 

მიტანა): მას ეგრე ეგონა, ვითარცა რეცა სახარებასა რას მახარებდა (2 შეფ). 4,10); 

ეხარა სახარებაი მარიამს და სიტყუაი კორციელი შეა, ცხორებისა საუკუნოისა 

ჩუყენდა მომატყვებელი (სინ. 38,24; სვაჩ 52ე), 

ხოლო ესე ყოველი, რომელი ჩას, სახარება არს მათთვს (სიი. 259,2>); 

დაჯედ და დაჭარ ეტრატი ესე და წმიდად დაწერე მას შინა სახარება0 ესე (სვან. 
261 ხ); სახარებაიცა კეთილი მოაქუნდეს (2 მეფ. 18,27); არცა სახარებამან, სადაგად 
თქუეა (მრავ. 268,2); აღივსო სიხარულითა სახარებისა მისთვს (ისტ. ქრ. I, 252.4): 

რაი9-შე იყოს აღსასრული ურჩთა მათ სახარებისა ღმრთისათაი (1 ჰე. 4,7); იწყო 

სახარებად (ურთ. 144,23); სიტყუაი სახარებისა მიართუა მოყუასთა მათ (რი»ჟს.
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I74.2). 

სა პრეფიქსიანთა გვერდით გვხვდება უპრეფიქსო ფორმებიც: ვითარცა-იგი 
ჯუარს-ცუმისა მისისათვს სმენაი მწუხარებით იყო, ეგრეცა აღდგომისა ხარებათ 
(სინ. 155,10); მე ვარ გაბრიელ, წინაშე მდგომელი ჰირსა ღმრთისასა და მოვივლინე 
სიტყუად შენდა და ხარებად ამას (ლ. 1,19). მიმღეობები: მახარებელად (ლ. 4,8); 
ხარებულ (მ. 115)... 

6. სა-ხი-ობ-ა (სიმღერა. გალობა, მუსიკა). შედარებით იშვიათია პირიანი 

ფორმები, ხშირია საწყისი, რამდენადმე მიმღეობებიც. პირიან ფორმებში გადმოსუ- 

ლია საწყისისეული სა პრეფიქსი (მდრ. განისყიდების, სუფევს, მიპოვნიეს...), 

თუმცა ძველი, უპრეფიქსო წარმოებაც გვაქვს. დღევანდელი მსახიობი ამ ფუძიდან 
არის მიღებული და გაფართოებული მნიშენელობით იხმარება (იგი არა მარტო მო- 

მღერალია). სა აქ, რა თქმა უნდა, დიდი ხნიდან არის ძირს შეხორცებული. 

ზღვს ქალნი...ზღუასა შინა არიან და სახიობენ სახიობასა ვმითა ტკბილითა 

(საზ. 16,3); მოიღე ქნარი,...კეთილად ებნიდ, ფრიად სახიობდ, რაითა სავსენებელი 

შენდა იყოს (ეს. 23,16), მეორე ტიჰის (უსანო) მაგალითია: ახიობდეს ქებასა (2 

ნეშტ. 23,13 M). ახიობდეს და არა სახიობდეს, როგორც პირველი ტიპის ნიმუშების 

მიხედვით იყო მოსალოდნელი. მაგრამ ახიობდეს უფრო ძველია, ვიდრე სახიობენ, 
სახიობდ (თუმცა მთლად გამორიცხული არაა, რომ ამ ფორმაში გადამწერს ს გამორ- 

ჩა). 

საწყისებს კი მათი ძველი მაწარმოებელი ყველგან აქვთ დაცული: უმიოთ 
უფალსა ჩუენსა კაცი ერთი, რომელმან იცოდის სახიობაი, გალობაი უფლისათა9 
ქნარითა (1 მეფ. 16,16); ღვნომან და სახიობამან ახარიან გულსა (ზირ. 40,20); 

კეთილად გალობდა სახოობასა უფლისასა მეცნიერებით (1 მეფ. 16,18); სახიობით 

სრულ ჰყოფს გალობასა შემოქმედისასა (ექუსთ. 39,I17); ფერად-ფერადთა სახიო- 

ბათა განცხრომაი დაგებულ იყო ნესტვსა და სტვრისაი, წინწილისა და ებნისაი (კიმ. 

1, 223,32); დადუმნეს ვმანი იგი სახიობათანი (მოდრ. 95V,I4). 

სახიობას აქვს მოქმედებითი და ვნებითი გვარის მიმღეობანი: მახიობელი 

(ზირ. 9,4 0; სინ. 206,15; უძვ. რედ. 157,15) და სახიობელი (რიფს. 171,34; ეზეკ. 

26,13 28L). 

II. სა–ე 

ამ პრეფიქს-სუფიქსით ჯერჯერობით მხოლოდ ერთი ზმნის საწყისია ()ნობი- 

ლი: სა-ქმ-ე (=კეთება)”. მისი პირიანი ფორმებია: ვიქმ... იქინ... ვიქმოდე... 

ვქმენ...). ამის პარალელურად იშვიათად, უფრო გვიანდელ ძეგლებში, ქმნა-ც იხმა- 
რება: ამისი ქმნაძ შეუძლებელ იყო (ი-–ე, 20,22); დაცვად და ქმნად ყოველთა წერილ- 
თა (ისუ ნ. 23,6 C; დამარხვად და ყოფად M). 

ჰირიან ფორმებში ამ ზმნას ბევრი ზმნისწინი ერთვის: აღმოჰქმნენ, გამოქძნა, 
განუქმნიეს. გარდაქმნა, მოქმნა, შექმნა. სათანადო ზმნისწინებით კი საწყისები შედა- 

რებით ნაკლებად გვხვდება. ყველაზე ხშირია უხმნისწინო საქმე, შერმე აღ და შე 
ზეინისწინიანნი: აღსაქმე. შესაქმე. 

'” ა.ჩიქობავას. საქმე მიმღერბაღ მიაჩნდა: სახელის ფუძის უძეელესი აგებულება ქართეელურ 
ენებში, 1942, გე. 62, 61, 84.
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ერთ საქმე ვქმენ, და გიკვრს ამისთვს (ი, 7,2! C); «ჯერ-არს შაბათსა შინა 

კეთილისა საქმი. (მ. 12,12); ჩემდა ჯერ-არს საქმედ საქმესა მომავლინებელისა 
ჩემისასა (ი. 9,4); რაისა მკითხავ მე კეთილისა საქმისათვს (მ. 19,17); რაისა კელ- 

იწიფა ... ესევითარისა საქმედ (შუშ. 4.16). 
ახლა ზენისწინიანი საწყისები ენახოთ: რომელი-იგი ეტყოდე მოსეს აღსაქმედ 

მისა (მოც. 7,449); შესაქი0 კაცისაი მარტოდ ოდენ დამტკიცებით შექმნა დამბადებელ- 
მან ყოველთამან (უძვ, რედ. 148,19); შესაქმესა კაცისასა განზრახვაი წინა უსწრებს, 
ვითარ გამოსახოს შექმნული (უძე. რედ. 148,3); წინაისწარვე ვიდრე შესაქმედმდე 

შენდა მუცელსა შინა გიცან შენ (იერ. 1,5); ესევე ჟამი არს სოფლისა შესაქმისაი 

(სინ. 159,117). 

IV, ს – ულ 

სახარულო ჩემო, მიკსენ მე მათგან, რომელთა მოუცავ მე (ფს. 31,7 ნ"). აქ 

სახარულ უფრო გავრცელებული სიხარულის პარალელური ფორმაა. საინტერესოა, 
რომ ეს სა–– ულ კონფიქსიანი წარმოება უფრო ძველ, C და ს, რედაქციებშია დაცუ- 
ლი. გიორგის სი– ულ წარმოების სიხარულო აურჩევია. ბერძნულშიც სიხარულის 
აღმნიშვნელი სიტყვაა: 10 VთM#2LთIC ის. სახარულ სხვა ძეგლშიც გვხვდება: 
სახარულ ვექმენ მტერთა (მ. ცხ. I43ი, შდრ. აგრეთვე: ვითარცა დედა9, შეილთა 

მიერ სახარულევანი (ფს. 112,9 LM.; სახარულევანად: 5). რაკი სა ––ულ კონფიქსი- 
ანი წარმოება ახლა უკვე სამივე რედაქციაში ერთნაირადაა, შეიძლება იგი რეალურ 

წარმოებად (და არა შემთხვევითს მოვლენად) ჩავთვალოთ და შევიტანოთ პრეფიქს- 

სუფიქსიან საწყისთა სიაში)”. 

V. სი–.ა 

I. სი-ვლე-ოლ-ა (გაქცევა თავის გადარჩენის მიზნით, ვინმე რომ გაექცევა 
რაიმე უბედურებას; მოძრაობა; ბრუნვა). იხმარება უზმნისწინოდ და აენისწინები- 

თაც: მივივლტი, მოვივლტი, განელტვის, შეილტვის, წარივლტოდა. ზმნა ვნებითი 
გვარისაა, მაშასადამე, ოდ სავრცობიანი. აქვს ინიანი და ენიანი ვნებითის ფორმები, 

სი პრეფიქსი, ჩვეულებრივ, უზმნისწინო ფორმებს გულისხმობს, სხვებს (ზენისწინი- 

ანებს) აქვთ თავ-თავისი ზენისწინიანი საწყისები (სი პრეფიქსის გარეშე). მაგალი- 

თად: აჰა ესერა ქალაქი ახლოს არს მიელტოლვად ჩემდა მუნ, არს მცირ0 და განვე- 

რე (დაბ. 19,20); იწყეს კუალად შელტოლვად სიცივისაგან ადგილთა ყუდროთძა (ს. 

მეს. 68,22). ჩეენ ამჟამად მხოლოდ უზმნისწინო ფორმები და მაძი (სი პრეფიქსიანი) 

საწყისები გვაინტერესებს: ვიდრე ივლტი, მ კაცო (სინ. 104,10); ვითარცა-იგი რა9 

იექლტინ კუამლი წინაშე ქარსა (ისტ. ქრ. 11, 96,30); ერთბამად ყოველნი ივლტოდეს, 

მათ მიერ ოტებულნი (წარტყ. 15,I3). 

ფრიად წუხდა გული მისი და განიზრახა ფარულად სიელტოლაი თვსის 

ქუეყანით საღმრთოითა წოდებითა (ხანძთ, 205,18); და პჰხედვიდა...ჰურიათა განლი- 

გებ-ულთა და ეშმაკისა მწუხარებით სივლტოლასა (სინ, 76,2); ხოლო იყო შემდგო- 

ააა. სახარულ საწყისად (მასდარად) მიაჩნია ა.ჩიქობავასაც: სახელის «უმის უძველესი აგებუ: 
ლება, გე. 227.
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მად სიყლლტოლისა მის ნერს0სისა ქართლით (აბო 165,42); კელისაგან მისისა სი- 

ელტოლით ივლტოდის (იობ 27.22): დაღუმნა ხოლო და სიელტოლად იწყო სწრა- 
ფით (ძუძ. I383,14). . 

დღეს სივლტოლა ალარ იხმარება, გვაქვს მცირედ შეცვლილი სახით (ელტო- 
ლა) ლტოლეა. მაგრამ მას რამდენადმე სხყა მნიშვნელობა აქვს: მისწრაფება, 
სწრაფვა რაშესკენ ან ვინშესკენ. გვაქვს აქედან ნაწარმოები მიმღეობა: ლტოლვილი 

(გამოცხ. 20.1!). ეს ფორმა სწორედ ძველი მნიშვნელობით შემოგვენახა დღემდე: 

ლტოლვილი – გაქცეული, გადახვეწილი. 
2. სი-კიცხ-ევ-ა (დაცინვა, მასხრად აგდება, შეგინება, შეურაცხყოფა). 
ეს საწყისი იხმარება მარტო ე პრეფიქსიანი ზმნებისათვის (ეკიცხევს, 

ეკიცხევდა...). აქვს მხოლოდ I სერიის მწკრივები და (ასევე მხოლოდ) უხმნისწინო 

ფორმები. აქაც ორგვარი საწყისი მოგვეოვება: უფრო მარტივი და შედარებით ახა- 

ლი კიცხევა და უფრო ძველი სი პრეფიქსიანი სიკიცხევა (შდრ. ვლტოლა და სივ- 
ლტოლა, მღერა და სიმღერა, ხარება და სახარება... სახება და ზახილი...). ესენი 

ერთმანეთის გვერდით იხმარებიან. პირიანი ფორმები მათ აბსოლუტურად ერთნაირი 

აქვთ. ამიტომ ორივე სახეობას ერთად ვუჩვენებთ: არავის ვეკიცხევ. არამედ 

უფროძსად ვიგლოვ ცხორებასა ჩემსა, რომელ აქამომდე დავიმარხე ხილვად ესე- 
ვითართა საქმეთა (კიმ. I, 70.17): ჰბასრობნ მდაბალთა და ეკიცხეენ სულ-გრძელთა 

(ას. 16. 286ს); ხოლო იგინი ეკიცხევდეს მას (მ. 9,24); მეტყოდიან ჩუენ და 

შეკიცხევდენ. (ნოე. II, 21.26). 
ამ საერთო პირიანი ფორმების შესაბამისად ძველ ქართულში, როგორც ითქვა, 

გეხვდება უფრო ძველი სი პრეფიქსიანი საწყისი (სი-კიცხ-ევ-ა) და უფრო გვიანდელი 
'უპრეფიკსო (კიცხ-ევ-ა). 

2) თუ აღმოკჯდეს სიტყუაი უშუერი და სიკიცხევათ ამავოთ პირისაგან და 
გონებათა ჩუენთაგან, შევიდეს მკვდრად მკდომი (სახ. 31.24); ესემცა პირველად 

უწყით, რამეთუ მოიწივნენ უკუანაისკნელთა დღეთა სიკიცხევით შეკიცხეველნი, 
გულის-თქუბისაებრ თვსისა მავალნი (2 პეტ. 3,3 +X); პბასრობდეს მათ როსჰიკნი 
სიკიცხევით და უსახურ ოქმნნეს (სვან. 4652; სინ. 259.13: კიცხევით); ხოლო იგინი 

ეკიცხევდეს. მათ და იტყოდეს, ვითარმედ: ტკბილითა განსავსე არიან ესე. ჭეშმა- 
რიტსა ღათუ იტყოდეს, არამედ სიკიცხევად”” დგეს (სინ. 188,16),; შემოვიდა 

ჩემდა მონაი ესე ებრაელი, რომელი შემოიყვანე სიკიცხევად” ჩემდა, და მრქუა მე 
(დაბ. 19.17). 

ხ) მრავალი შრომა0 დაითმინა და საპყრობილედ შეწყუდევაძ და კიცხევაი და 
ბასრობაი (ი-–ე, 52,30): რომელნი-იგი უფროი/ს/ თავს-მდებელ არიან (ჩყუვილსა და 

კიცხევასა (ბალ. 1 14,28): უკუეთუ კიცხევის რაიმე ღირს ჯუარი (მამ. ცხორ. 45,8); 
აწ კიცხევის-მე რაი ღირსა ესე (იქვე, 46,5); ჰპბასრობდეს მათ როსპიკნი კიცხევით 

და უსახურ ოქმნნეს (სინ. 259,113); მისცენ იგი წარმართთა კიცხევად და ტანჯვად 

და ჟჯუარ-ცუმად (მ. 20,19). 

სათანადო მიმღეობებიც ხშირია: მოქმედებითი გვარისა შეკიცხველი. (2 ჰეტ. 
3,3 L) და ვნებითისა საკიცხელი (ფს, 78,4; მიქ. 1,10). დღეს მოქმედებითის საწყი- 

  

'! სქოლიოში არის შენიშენა, ასეაო. სწორედ ასე უნდა ყოფილიყო, ეს უფრო ძველია, გიღრე 
კოცხევად. რომელსაც აქ ელოღნენ. _ · 

” გამოცემაში გასწორებულია: კიცხევაღ. "სიკიცხევად” სქღლიოშია ჩატანილი.
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სად განკიცხვა იხმარება ცოტა სხვა მნიშვნელობით: გაკილვა, გაკიცხვა. 
3. სი-მღერ-ა. ამ ფუძეს მრავალი მნიშვნელობა აქვს. ესენია: მღერა; თამაში 

(შეთამაშება–– შეძვრა ბავშვისა დედის მუცელში), ხტუნვა, კუნტრუში (ცხენისა, კვი- 
ცისა); დაცინვა, მასხრად აგდება; ხუმრობა. საწყისად აქაც ორივე სახეობა გვაქვს, 

ლი (სიქღერა) და გვიანდელი (მღერა). ეს კია, რომ ძველი, სი. პრეფიქსიანი, 
სახეობა გაცილებით უფრო ხშირად გამოიყენება, ვიდრე მარტივი მღერა. ამასთან 
მკაცრად განსაზღვრული არ არის, თუ როდის იხმარება საწყისად სიმღერა და 
როდის მღერა. უჩვეულო აქ არაფერია: ასეთი ორგვარი საწყისი არც ისე იშვიათად 

გვხვდება ერთსა და იმავე ზმნებთან, სიმღერა და მღერა-ც ამ ხაზზე დგას. 
ე) ესრძთ დაუცხრომელ იყო სიმღერაი იგი პირუტყუთაი მათ და წიხჩაი 

(უდაბ. 32Vხ); გარეშე მემღერი იგი სიმღერასა მას ბრძოლისასა განაძლიერებნ. და 
ვაი არს მათა, რომელსი იმდერიან მას სიმღერასა (სვან. 4762); თ. ავისუყალ იყო იგი 

სიმღერისაგან ყრმათაისა და ყოვლისაგან აღრევისა კაცთაისა (ისტ. ქრ. I 201,13); 

ამაოითა მით სიმღერითა მტერობაი შეიძინეს ურთიერთას (სვან. 476ხ); იწყეს 
ცხენთა მათ სიმღერად, ვითარცა ჩუეულ იყვნეს, ურთიერთას (მამ. ცხორ. 49,38); 

ჰხედვიდეს რათ ამას, ესმა მუნით გამო ვმაი სიმღერისაი (ბალ, 50,15). 
ხ) საკიცხელ არს გონიერთა კაცთა კენჭებითა მღერაი (#-92, 727); მღერასა 

შინა გარდაიჭრა ჭენებ-ელი სხვსა მიერ კლდესა კარაული კონონისი და მოკუდა 

(ასურ. 116,19); იწყის შლერად და ჰპბრძავნ პრაკთა მათ (სახ. 236,16). მიქლეობაა 

სამღერელი (მამ. ცხორ. 22,28) –– დასაცინი. 
4. სი-სრ-ა (სროლა). პირიანი ფორმები ინიანი და ენიანი ვნებითით იყო 

წარმოდგენილი, უფრო გავრცელებული იყო ეჩიანი ფორმები. საწყისად თითის 

ყველგას სისრა-ს იყენებდნენ, ძალზე იშვიათად უფრო ახალი წარმოების სროლა: 
საც. დღეს ძველ ქართულში ასე გავრცელებული სისრაი აღარ გვაქვს, მისი ადგილი 
ყეელგან სროლა-ე · 

იწყეს რომელთამე მათგანთა ქვითა სისრა9ი მთავრისა და ერისა მისისა9 (კიქ. 

II, 32,125); ეზოი კრეტსაბმელისაი მის დავგბძარი სისრითა სარკუმელისა მისგან 

(რავახ. 81 ,26); იწყეს სისრად ქვითა ხატსა მეფისასა (კიმ. II, 56,26); ეგევე საწყისი 

გვაქვს რთულ ზმნაშიც: მყის სისრა-უყო მათ, და შეიშინეს (ფს. 63,5 L): არა შეი- 

წყნარეს, არამედ სისრა-უყვეს ისრითა მათითა (კიმ. I, 177,8). 

ერთ ადგილას სისრა ნახმარია გამარტივებულად, სწორედ საწყისის ძველი 
მაწარმოებელი სი პრეფიქსის გარეშე: შევიდა ეკლესიად უჟამის-წირვასა და იწყო 

სრად კანდელებისა, მოპლეწდა (მამ. ცხორ. 297,33). 

ამ უძველესი საწყისის გვერდით მხოლოდ ერთხელ შეგვხვდა უფრო ახალი 
სროლა: იწყეს კაცთა მათ სროლად და ტყორცებად ისართა (ანტიოქ. 140,222). ამ 

უკანასკნელისაგანაა ნაწარმოები მიმღეობა სა-სროლ-ი: აგოს /ზღუდესა/ მას ზედა 

ფილაკავანთა სიმრავლი სასროლად ქალაქისა (5-1 I41, 51). 

5. სი-ტყუ-ა, სიტყუა (სიტყვა) დიდი ხანია, რაც არსებით სახელადაა ქცეული 
(X6Vი0C, 0, ი)Iსსი), ძველ. ქართ-ელში კი უმთავრესად საწყისი იყო ისეთი ტისა, 

როგორიცვა: სი; კლტოლა, სიკიცხევა, სიმღერა, სისრა, და თქმას, ლაპარაკს აღნიშ- 
ნავდა (16VCIV, CIIXCIV, ი0ს0ი!!ს, CL332”Xხ). მას ძველად მრავალფეროვანი პირიანი 
ფორმები ჰქონდა. დღეს იმ ძველი გაგებით, როგორ ითქვა, ლაპარაკი, თხრობა 

იხმარება. აე საწყისის არსებით სახელად ქცევის პრი ოცესი თვით ძველ ქართუ '„" 

არის უკვე დაწყებული. ამიტომაა, რომ მას წარამარა ვხვდებით ყველა ბრუნვის
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უოორმით!. აგრეთვე მრავლობითში (სიტყუანი, სიტყუათი...). შერმე და შერმე იგი 

მთლიანად გადავიდა არსებითი სახელების რიგებში, ყველა ზმნური ნიშანი ჩამოეცა- 
ლა და ტიპურ არსებით სახელად იქცა. მის ადგილას კი, როგორც იიIქეა, თქმა, 

ლასარაკი, თხრობა დამკვიდრდა. 

მრავალი მაქუს თქუენთვს სიტყუაი და სასჯელი (ი. 8,26 C); ყვის სიტყუაი 

“ს თანა (ისტ. ქრ. II, 54.4 =ელაპარაკებოდა. ესაუბრებოდა ხოლმე); ჩუენ ამას 

სიტყუასა. შინა ვიყვენით (ძუშ. 4,1); მთავარნი დადუმნეს სიტევსაგან და ველი 
დაიდვეს ჰიორთა მათთა (იობ 29,9). სიტყვა ამ გაგებით ყველაზე ხშირად ვითარებით 

ბრუნვაში გვხვდება––ვითარებითში დასმული საწყისი ხომ უცხო ენათა ინფინიტივის 

მაგივრობას წევდა: მიერითგან იწყო იესუ ქადაგებად და სიტყუად (მ. 4.17); 
დასცხრა მიერითგან სიტყუად მისა (რუთ 1,118); არა უტევებდა სიტყუად ეშმაკთა 
მათ (მრ. 1,34); შესძინა აბრაჰამ მერმე სიტყუად (დაბ. 18,29); სხუათ ვერღარა 
სცალდა სოტყუად (შუშ. 10,14). ასეთ შემთხეევებში სიტყუა» სხვაზე მეტად დაწყება 
ზეინის ჰირიან ფორმებთან იხმარება. სათანადო მიმღეობებოც აწმყოს იმავე ტყუ 
ფუმიდანაა ნაწარმოები: მეტყუელი (მ. 10,20); უტყვ (მრ. 7.32 C). 

6. სი-ლოდ-ა. ძველ ქართულში ჯერჯერობით არც ერთი პირიანი ფორმა არ 

არის დადასტურებული, გვაქვს მხოლოდ საწყისი სიღოდა სხვადასხვა ბრუნვისა და 
რიცხვის ფორმით, აგრეთვე მიმღეობა მეღოდარი. მისი ძველი მნიშვნელობა უნდა 

ყოფილიყო: გალობა, სიმღერა, მუსიკალური ხმიანობა, მოგვიანებით მას მნიშვნელო- 
ბა შეუცვლია და აღუნიშნავს “უწესო სიმღერა სიმთვრალეში”, საერთოდ, უწესობა 
სიმთვრალეში, აყალმაყალი?”, 

იმღერდეს...ნესტვთა, ქნარითა, ბობღნითა, და ჰინითა და პირად-პირადითა 
სილოდითა მემღერთათთა (2 მეფ. 6,5); კაენის მკულელებრი ცნობაი, სეითის ძეთა 

ლირწებაი, გმირთა სიღოდით მავალობაი (ლიტ. ქრ. 374,.13); ცხად არიან საქმენი 

კორცთანი; რომელ არიან:...ლირწობანი, მთრვალობანი...სიღოდანი და მსგავსნი 
ამათნი (გალატ. 5.21); სილოდათა იქმოდეს (მ. ცხ. 399V). 

ანუ ვმისა სშენათ თუ სხ-უაი ვიცი მელოდართაი (2 მეფ. 19.35). 
7. სი:ძე-ა (გარყვნილება, მრუშობა). ძირი, რომლისაგანაც ნაწარმოებია სიძვა, 

ძავ უნდა იყოს, რომელიც დაცულია მეძავ-ში. განსახილველი ზმნა მდიდარია 
პირიანი ფორმებითაც და საწყისებითაც, ამასთან, ძალზე ხძირად იხმარება ძველ 

ძეგლებში. 
უკუეთუ გარეშე გუამი შენი დაიცვე სიძვისაგან და შინაგან გულის-სიტყვთა 

ისიძვიდე. გისიძავს გულის-თქუმითა შენითა (სწავ. 312,25-26); ისიძვა თამარ, 
სძალმან შენმან (დაბ. 38.24). რაისათვს ისმის თქუენ შორის სიძვაი (სინ. 209,11); 

ქორწინებასა მას ქებაი აქუს..., სიძვასა––ვნებათ და ტანჯვაი (სვან. 1292); რომელმან 
დაუტევოს ცოლი თვსი თვნიერად სიტყვსა სიძვისა, მან ამრუშა იგი (მ. 5,32); ურბი- 
ლოს სიძვით იშვა (კიმ. 1, 54.4); განსაცდელი მიუელინა მას ეშმაკმან–ფიცხელი 
გულის-თქუმათ სიძვისა (კიმ. II, 172,28); ა განმრავლდეს სიძვანი იგი იაზაბელი- 
სნი (4 მეფ. 9,22). მიმღეობა: მსიძავი (სწავ. 51,22; 261,18). 

_ეე- 

'. მს.შანიძე, სოღოდა და მეღოღარი ძეელ ქართულში: მაცნე, 5, 1964, გვ. 25!, 254.
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VI. სი–ილ 

ძველ ქართულში საწყისთა სი– ილ პრეფიქს-სუფიქსიანი წარმოება ერთ-ერძი 

გავრცელებული სახეობაა. ისეთი ფორმები. როგორიცაა სიბორგილი, სოყმილი. 

სიცბილი, სირცხვლი, სიმშილი, სი-ელილი და მსგავსნი, ფართოდ იხმარება ენაში, 

ბევრი ამათგანი | დღეს უკეე არსებით სახელადაა ქცეული. 
1. სი-ბორგ-ილ-ი, სი-ბორგ-ილ-ე (სიგიჟე, სიშმაგე, სიცოფე, ჭკუაზე შეცდენა, 

გადარევა; (ს)თუნება). გვაქვს პირიანი ფორმები (ბორგის, ბორგდა, აღბორგდლა, 
გასბორგნა), მიმღეობები (აღბორგებული, განბორგებული), სხგაგვარი წარმოებაც 

(ბორგნეული) და, ცხადია, ფართოდ ხმარებული საწყისებიც, ამასთან, ორნაირად: 

სი-ბორგ-ილი-ი და სი-ბორგ -ილ-ე. ორ უკანასკნელ ფორმას აბსოლუტურად ერთნაირი 

მნიშვნელობა აქვს, ამიტომ მათი დაცილება და სხეადასხვა ადგილას განხილვა არ 

იქნება გამართლებ-ელი, მაგრამ არც ის ფორმობრივი გათანაბრებაა მართებული, 

როცა მათ ერთ საწყისად განიხილავენ: სიბორგილ-თან შეაქვთ სიბორგილი), სიბორ- 

გილესა, სიბორგილენი, სიბორგილეთა, ხოლო სიბორგილე-სთან–სიბორგილი, 

სიბორგილმან, სიბორგილსა, სიბორგილნი, სიბორგილთა. ესენი ერთი მნიშვნელობის 

სხვადასხვა ფორმებია, ამიტომ ისინი სხვადასხვა საწყისთან უნდა იქნენ შეტანილი: 
ერძMი (სიბორგილსა, სიბორგილთა) სიბორგილ-თან, მეორენი (სიბორგილესა, სი- 

ბორგილეთა)– სიბორგილე- სთან, აქ დგება ერთი საჭირბოროტო საკითხი; რომელ სა 

წყისს მივაკუთვნოთ ნათესაობითისა და მოქმედებითის ფორმები––-სიბორგილისა და 

სიბორგილითა, ესენი ხომ ერთნაირი უფლებით შეიძლება ჩავთვალოთ ორივეს კუ- 
თვნილებად?–თეორიულად ისინი ორივეს შეიძლება მივაკუთვნოთ, მაგრამ რადგასაც 

იმ ორგვარი საწყისიდან (სიბორგილი, სიბორგილე) ჩვენს ენას ისტორიულად უფრო 

შეეფერება პირველი (სიბორგილი) და გაცილებით უფრო გავრცელებულია ენაში 
(მდჯრ. სი-კუდ-ილ-ი, სი-მშ-ილ-ი, სი-ყმ-ილ-ი, სი-ცბ-ილ-ი, სი-რცხუ-ილ-ი, სი-მდვ- 
ილ-ი, სი-/)-ილ-ი, სი-ცონ-ილ-ი, სი-ძულ-ილ-ი), სადავო ფორმები (სი-ბორგ-ილ-ისა, 

სი-ბორგ-ილ-ითა) ჰირველს უნდა მიეკუთვნოს, სიბორგილე-ს კი მხოლოდ ორი 

საწყისი ამოუდგება გვერდით: სიორძილი. – სიორძილე, სიცბილი – სიცბილე. 
მაგრამ ესენი მეტად იშვიათად გვხვდება ენაში. მართალია, სი–ილ-ე პრეფიქს- 

სუფიქსებით ნაწარმოებია კიდევ ერთი საწყისი სიურვილე, მაგრამ ამას ჰარალე 
ლური ფორმა არ გააჩნია 

2) არა ვბორგი, მეფე, არამედ მრაჟალთა სიბორგილეთაგან აწღა გ-ულისეშის- 

ყოფასა მივიწიე (4 ძეგ. 199,21,22); ნუ -ბორგით თქუენცა სიბორგილისა მაგისისა 

მსგავსად (კიმ. I, I43,28); განრისხნა და ბორგდა ფრიად ნინოისთვს და ნანა დედოფ- 

ლისა (ლიტ. ქრ. 224,36). ამნაირ პირიან ფორმებს სიბორგილ-ის გვერდით იშვიათად 

უფრო. მარტივი საწყისი აქვს: მღერად და ბორგად აღიძრნეს (LI-2251, 279V). ეს 

ზმნა ალ და გან ზენისწინებს დაირთავს: კარაული იგი ზნოანი აღბორგდა (საკ. წ. 

93,36); განბორგნენ ჰირისაგან მახვლისა (იერ. 25,16). 

ხ) უღმრთოთა დედათა მკეცებრ სიბორგილი (სინ. 212,29); სიბორგილი 

სახლსა ღმრთისასა დადგეს (ოსე 9,8 0; სიბორგილე 1); მრავალი სიბორგილე იყო 

წარმართთაი (II-341,766); ვერ შემოვიდეს სიბორგილე მტერისაი შენ ზედა (ბალ. 

L20,26). 

ხოლო მაქსიმიანოს. ,,განკრძალულ იყო სიბორგილსა ზედა (ისტ. ქრ. II, 50. 
14); აწ უკუე ესოდენსა სიბორგილსა ვინ-მე შევარდეს (51ი. 35, 217იხ ); იყენეს
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ყოველნივე დიდსა სიბორგილესა. შინა (კიმ. 1, 190,36); სარწმუნოებითა და მოთმინე- 
ბითა სძლო მათსა მას სიბორგილესა (ლიტ. ქრ. 67.23). მაგრამ: აწ (ყოლიცა მისი 
შეიგრძნო შემწედ სიბორგილისა მისისა (II-341, 456); მისცა იგი ერმან მან შსაჯულ- 
სა მას სიბორგილითა თვსითა (უდაბ. LI 1Lხ). 

სიბორგილად (კიმ. 1. 190,4), მაგრამ: სიბორგილედ (ანტიოქ. 10I,17); 

სიბორგილთა (სვან. 394ხ), მაგრამ: სიბორგილეთა (მ. ცხ. 48V). 

2. სი-კუდ-ილ-ი. ეს სიტყვა ძველ ქართულშიც თითქმის მთლიანად არსებითად 

არის ჩრლა ამიტომაცაა, რომ ფართოდ არის გავრცელებული მისი ორმაგი ბრუნე- 

ბის ფორმები. უხმნისწინო ფორმები იშვიათია, იხმარება უმთავრესად მო ზმნისწი- 

დ , 

ნაცვლად უძველესი საწყისი სიკუდილი იხმარება, მოქმედებითის საწყისად მას 
მოკუდინება. და მოკლვა ენაცვლება: სიკუდილი არა თუ სხუაი რაი არს, გარნა მოკ- 
ლებაძ სულისაით (უძვ. რედ, 218,L9); რავდენ გინდა შენ მოსიკუდილი შენისა უფლი- 
სათ (საკ. წ. II, 94.4); ვიცი, რამეთუ სიკუდილმან შემმუსროს მე (იობ 30,223); 

სიკუდილსა ვხადე მამად ჩემდა (იობ 17,24); რომელი შეეხოს კაცსა ამას და ცოლსა 

მისსა, სიკუდილისა თანა-მდებ იყოს (დაბ. 26,1 1); რომელმან უგოს კერპსა, სიკუდი- 

ლით მოკუედინ (გამ. 22,20); განაჩინეს იგი სიკუდიდ (დან. 13,41): დღეს სიკუდი- 

ლით მოსიკუდიდ არს ადონა (3 მეფ. 2.24): მოიწინენ დღენი ამისა ჩემისა სიკუდი- 

ლისანი (დაბ. 27,41). ამ ზმნის მიმღეობაა მკუდარი (მრ. 9,26). 

3. სი-მძ-ილ-ი, ში-მშ-ილ-ი. ამ ორი სახეობიდან მეორე პირველისგანაა მიღე- 

ბული ასიმილაციის ნიადაგზე?”, 
ნეტარ ხართ, რომელთა გმმიის აწ, რამეთუ განსძღეთ (ლ. 6,21 L): სხვა 

ხელნაწერებში პირველადი გმშიის ფორმის ნაცვლად გვხვდება ბგერებდაკარგული 
ვარიანტები: გმძის ხ, გშიის CLIIL, გშის LI; მათ ჰმშიის და სხუათა ზრდიან (მრავ 

285,26). სინურ მრავალთავში ხაზგასმული ექვსასოიანი ფორმის ნაცვლად უკანას- 

კნელ საზლერამდე გამარტივებული შის იკითხება (36,16); იმშიე, რაითა განსძღე 

(სწავ. 289,!6); ამ ტიპის ფორმები II სერიაში იშვიათია, შდრ. მის გვერდით მოცემ- 

ული ინიანი ვნებითის ფორმები: იწყურე, რაითა ჰსუა, ფრიად საწუნელ ოქმენ, რაითა 

პატივ-ცემულ იქმნე, იგინე. რაითა იქო (იქვე, 289, 16,17). ამათ გვერდით გვაქვს 

ენიანი ვნებითის ზმნისწინიანი და უზმნისწინო ფორმებიც, ამასთან, ჰირველიო მათ- 

გაი წევეტილში' შეემშია. ვისმე ძმასა (მ. ცხ. 1220); ჰურითა არღარა გუეწმეოღის 
(იერ. , · 

იცის მაძღრობაი და სიმშილი (მამ. ცხორ. 105,14); შემინდვეთ, მამანო, 

რამეთუ ჩუენ ვერცა სიმშილსა დაუთმობთ, ვერცა სიმაძღრესა (მამ. ცხორ. 109,1!); 

მრავალნი მათგანნი მომკუდარ იყვნეს მუნ შინა, რომელნიმე სიბნელითა და რომელ- 

ნიმე მიმძილითა (წარტყ. 18.23): შემყმა მე სიმშილითა (1 მეფ. 30,13); სიმშილი და 

სიყმილი სინონიმური ცნებებია. ამიტომ სავსებით ბუნებრივია გამოთქმა შემყმა 

სიმძილითა. ეს ორი სიტყვა სხვაგანაც გვხვდება პარალელურად: იყო 

ძრიელი სოფელსა მას (ლ. 15,14 პარიზ. ლექც.), მაგრამ CLCIC-სა და სხვაგან ამ 

ადგილას სიყმილი იკითხება; ყოველთა მიმართ და ყოველსა შინა შეზხმნულ ვარ: 

? ა,შანოძე, საფუძვლები, გე. 22.
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განძღებად და სიმშილდ, აღმატებად და დაკლებად (ფილი, 4,12. #8 რედაქციაში 

პარალელურად იკითხება: შიქმიდ 8, შიძშილად "I. შიმშიდ არის აგრეთვე C90 რე- 
დაქციის ყველა ხელნაწერში). აქ ვითარებითს ბრუნვაში ამ ტიის სახელების ბრეუნე- 

ბის მთელი ისტორიაა გადაშლილი, 
4. სი-ღრძ-ოლ-ი, სი-ორძ-ილ-ე საერთოდ, (გა)ზრდა, გამრავლება; მცენარის 

(ამო)ზრდა და გახარება; მოძრაობა. ესეც სიბორგილი / სიბორგილე-ს მსგავსი ფორ- 

მაა, ამასაც ორგვარი საწყისი აქვს. უფრო ძველი და გავრცელებულია სი–-- ილ 
წარმოების ტიპისა (სი-ორძ-ილ-ი), შედარებით გვიან განვითარებული – სი –ილ-ე 

ნიმუშისა (სი-ორძ-ილ-ე). სიორძილი შედარებით ღარიბია პირიანი ფორმებით. არც 

საწყისები გვხვდება ხშირად. 
ყოველი გუამი...ორძის სიორძილსა მას ღმრთისასა (კოლას. 2,19; სიორძი- 

ლესა ML); ვითარცა ნერგნი ედემისანი ორძიან საღშრთოითთა ცუარითა, ყუავიან ად- 

გილსა მას მწუანვილოვანსა და ფშვან საღმრთოსა სურნელებასა (სას. ჰ. 243,87); 

მით იზარდებიან და ორძინ შეერთებითა ორთა მათ ძალთა წულილადთაინთა, რომელ 

არს ტვნი (უძვ. რედ. 226,32); ვითარცა-იგი ძალი წყლისაი უკუეთუ არა მისწუდის 

ხეთა, არა ორძიედ (51ი. 35, 48Vხ); ყრმაი იგი ორძსდებოდა და განძლიერდებოდა 

სულითა (ლ. IL,80 C). 
საზრდელისა მისგან არნ ფურცელი და მწუერვალნი და რტონი, და მისცის 

სიორძილი ნაყოფსა (უძვ. რედ. 7-I,5); რამეთუ სიორძილე0 მწ უერვალთა ფიცხლი- 

საი, ვითარცა მწუერვალთა ხეთა მათთაისა დიდად უშუერება არს (თუალთ. 86,141); 
ვითარ მიიღო წინდი, ჰგებდა სიორძილსა მის ქალისასა, რამეთუ ყრმაღა იყო ფრიად, 
ვითარ ხუთის წლის ოდენ, ოდეს მიიღო წინდი იგი (პარხ. 12272); მიიღებს სიორ- 

ძილსა მსგავსად ჩჩყვლთა საშოსა შინა ქალწ'ელისასა (კიმ. I, 185,37); იგი შიიღებს 

სიორძილესა კორცთასა საშოსა შინა (კიმ. I, 182,22, მაგრამ იმავე ხელნაწერში იქვე 

სიორძილსა იკითხება: 185,37); ესრეთ მცირედ-მცირედ სიორძილითა თესლთა 

სრულებისა ჰასაკად აღვლენ (ექუესთ. 50.2). 
5. სი-რბ-ილ-ი რბენა, სირბილი; გადატ. სიცოცხლის მსელელობა, მოღვაწე- 

ობა. ამ ზმნის პირიანი ფორმები ადრე სრბა საწყისთან განვიხილეთ. აქაც იგივე 

ფორმები იგულისხმება და განმეორებით აღარ მოვიყვანთ. დავძენთ აქვე, როქ 
გადატანითი მნიშვნელობით სრბა-ც (ადამიანის) სიცოცხლეს, (ცხოვრებას, მოღვაწ- 

ეობას აღნიშნავდა. კიდევ მოვაგონებთ მკითხველს ცნობილ გამოთქმას, რომელსაც 

ჩვენი განათლებული წინაპრები სიცოცხლის მიწურულში ჩუმი სევდით, მაგრამ 
მაინც კმაყოფილნი იტყოდნენ ხოლმე: ღუაწლი კეთილი მომიღუაწებიეს, სრბაი აღ- 
მისრულებიეს, სარწმუნოებაი დამიჭქარხავს, ძილი ტკბილი დამიძინებიეს. ეს სრბა9ი 

და მისი პარალელური სირბილი უფრო ხშირად ჩვეულებრივი გაგებით (რბენა, სირ- 

ბილი) იხმარებოდა. ვნახოთ რამდენიმე მაგალითი: გულისხმა-ყავ ქართაი იგი 
სირბილი (სინ. 123,19); სირბილსა მას შინა მათსა დაჰვარდა მათგან ერთი ლეღვ (მ. 
ცხ. 880; მონაზონი იგი მოუძლურებულ იყო სირბილისაგან (პარხ. 868ხ); შეწუხნა 
იგი ფრიად...და წარვიდა სირბილით ნეტარისა ბერისა (კიმ. II, 177,28); სირბილით 
მივიდა და პირსა თვსსა ზედა დავარდა საფლავსა თანა რაქელის, დედისა თვსისასა 
(საკ. წ. II, 62,20). 

საინტერესოა ამ ფუძიდან ნაწარმოები მიმღეობა სა-რბ-ი-ელ-ი, რომ ლ 

ადრე სარბენ ადგილს, სარბენ მოედანს აღნიშნავდა... ზოგჯერ იგი სპეციალურად 

ცხენსა და აქლემზეც ითქმოდა, რომლებიც ხალხის სასწრაფოდ გადაყვანისა და
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ტვირთის საჩქაროდ გადატანისათვის იყო დანიშნული. როცა სარბიელი ცხენების 

ჟეჯიბრების ადგილს გულისხმობდა, მას სპეციალურად ”ცხენთ-სარბიელი” ეწოდე- 
ბოდა (დღევანდელი იპოდრომი). სარბიელი, როგორც სრბა და სირბილი, ადამიანის 
მოღვაწეობის ასპარეზსაც აღნიშნავდა. ამის კარგი ნიმუშია ”მამათა ცხორების“ 
შემდეგი ადგილი: გვღოირს...სარბიელსა მას მოღუაწებისასა გამოწულილვით სირ- 
ბოლი (მ. ცხ. 86V). ამ გაგებით ეს მიმღეობა დღემდე შემოგვრჩა. ორიოდე ნიმუში 
სარბიელის შესახებ: სარბიელი სოტყვსა ჩუენისა98 (ლიტ. ერ. 257.7); მაშინ 

ჭაბუკმან მან დიდითა დაწყნარებულებითა და განგებითა ორითავე ნებითა აოქუა 
ეპიფანე და დასუა იგი სარბიელსა აქლემსა (საკ. წ. II, 10I,2);: ზედვიდა თავსა 

თვსსა, ვითარმცა ჯდა ცხენთ-სარბიელსა მას ქალაქისასა, რომელსა ეწოდების 
ისჰოდროში (II-341.83). 

6. სი-რრცხუ-ილ-ი -> სი-რცხვლ-ი 

სირცხვლ მამისა – შვილი უგუნური (იგავ. 19.13); დედათაგან სირცხვლი, 

გინება0 და ცოდვა0 დაიმკვდრეს (თუალთ. 67,22); სირცხვლმან შეიპყრნეს მოქმედნი 
სელისა მის პებით-სთულისანი (ეს. 19.9); ღელვანი ზღვსანი განძვნებულნი, რომე- 

ლნი პერად აღაფრქუევენ თავისა თვსისათგს სირცხვლსა (იუდა 1,13); ესე იქმნა 
ვითარცა ქვათ უსულოძ კელთა შინა მისთა შიშისაგან და სირცხვლისა (ლიტ. ქრ. 

3!6,2); მაძინ იწყო სირცხვლით უკუანაისკნელისა ადგილსა დაჰყრობად (ლ. (4,9); 

რამეთუ იყოს თქუენდა დაფარვაი იგი ფარაოიძსი სირცხვლად, და რომელნი ესვენ 
ეგვპტელთა -> ყუედრებად (ეს, 30,3). 

7- სი-ყმ-ოილ-ი “სიმშილის” სინონიმური მნიშვნელობის მქონე საწყისია, ისინი 

ხშირად იხმარებიან გვერდიგვერდ. სიყმილ-ს სათანადო საკუთარი პირიანი ფორმები 
თითქმის არ მოეპოვება. იშვიათად იხმარება და, მო, შე ზმნისწინებით. როგორც 

ჩანს, იგი პირიან ფორმებად გულისხმობს თუ იგუებს (სესხულობს) სიმშილის კუთვ- 

ნილ წარმოებას (მმშიის, ჰმშიოდის...). ამით უნდა აიხსნებოდეს, რომ ამ ორი 
სინონიმური ზმნის ფორმები ხშირად ერთმანეთის გვერდით და ერთმანეთის დასახმა- 
რებლად გვხვდება. მაგალითად: მომაყმე მე შიმშილითა (მ. ცხ. 199V); შემყმა მე 

(1 შეფ. 30,13). ა "ჩიქობავას სიყმილის პირიან ფორმად დაშვებული აქეს 

”ი-ყმ-ი-ს?, მაგრამ ამნაირი ფორმა ძველ ქართულში ჯერ არაა დადასტურებული, 
თვით საწყისი სიყმილი კი ძალიან ხშირად იხმარება. ჩვენ აქ სწორედ ეს საწყისი 

გვაინტერესებს. 
უწყოდეს, რამეთუ მოვყმებით. (4 მეფ. 7.12); იაკობს...არცაღა თუ იფქლი 

ედვა... არამედ დაყმებოდა (ათონ. 57, 235V); მეხუთესა წელსა მის სოყმილოსასა. ,.. 

გლახაკნი წმიდისა ქალაქისანი დაყმებოდეს წყლისა თხოვითა (მამ. ცხორ, 100,19); 

მიიქცენ მწუხრი, დაყმებოდიან და მოადგენ ქალაქსა (ფს, 58,7), 
მოიწიოს თქუენ ზედა ფიცხელი სიყმილი და...გმშიოდის (ეს. 8,2!); აქ საწყი- 

სად ერთი ფუძეა გამოყენებული (სიყმილი), ხოლო პირიან ფორმად (იმავე მნიშვნე- 
ლობით) – მეორე, სინონიმური: გმშიოდის. სხვა შემთხვევებშიც ასეთი შეფარდება 
იგულისხმება; აღვოცოს სიყმილმან ქუეყანათ (დაბ. 41 ,30); მიკვრს მე შენთვს,...თუ 

ვითარლა ცოცხალ ხარ...შემდგომად ესევითარისა სიყმილისა (აღწ. 18I,11); 
არღარა საცნაურ იყოს ნაყოფიერება9თ ქუეყანასა ზედა სიყმოლისაგან (დაბ. 41.31); 

> ა,ჩიოქობავა. სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, გე. 228.
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დაადგინნა მცველნი მას ზედა და ამცნო მათ, რაითა სიყმილითა მოკლან იგი (შუშ. 
9,29). 

სიყმილი ძეელსავე ქართ-ელში თითქქის გაარსებითებულია. ამიტომაა, რომ 

ასე ზშირად იხმარება იგი სწორედ არსებითი სახელის მნიშვნელობით, ხშირადაა 

მრავლობითშიც და ორმაგი ბრუნების ფორმებშიც. მაგალითად: და იყენენ სიყმილნი 
და სრვანი და ძრვანი ადგილდ-ადგილდ (მ. 24,7); ტყავი ჩუენი ვითარცა თორნე 

დაგვ შავნა, შეიოჭა პირისაგან ნიავქარისა სიყმილისაისა (გოდ. 3,10); მოიწიჩენ 

შვდნი წელნი სიყმილისანი შემდგომად მისა (დაბ. 41 ,30); იწყეს შვდთა მათ წელთა 

სიყმილისათა მოსლვად (დაბ. 41,594). გვაქვს სხვადასხვაგვარი მიმღეობა: მომყმარ 

(მ. ცხ. | 170); შეყმედილ (გოდ. 2,19); მერმე უკმოიქცა შიმშილითა დამყმარი (სვან. 
27! ხ). მიაქციეთ ყურადღება: სიმშილითა და დამყმარი! აქ ერთქანეთის შესატყვი- 
სად გვაქვს ამ სინონიმუყრი წყვილის საწყისი (სიმშილითა) და მიქლეობა (დაშყმარი). 

8. სი-შდე-ილ-ი – სი-მთვ-ილ-ი. უმთავრესად ორი მნიშვნელობით იხმარება, 
რომელთაგან პირველია დახრჩობა, ჩამოხრჩობა (გადატ. შიშის ზარის დაცემა, მოკვ- 

დომა), ხოლო მეორე–დასახრჩობი თოკი; სახრჩობელა. როგორც სიტყვის აგებულება 

უჩვენებს (საწყისების ერთი ჯგუფის ტიპური პრეფიქს-სუფიქსი სი––ილ), პირველადი 
და მთავარი შინაარსი “დახრჩობა” უნდა ყოფილიყო, მეორე მნიშვნელობა მეორეუ- 

ლია, მერმეა პირველიდან განვითარებული. გარკვეულ შემთხვევებში შეიძლება კაცმა 
ორივე მნიშვნელობა ჩათვალოს დასაშვებად, სხვაგან კი– მხოლოდ ერთ-ერთი მას- 

განი. ასე, მაგალითად, წინადადებებში: აქტიობელ...შიშთვილ-იბა და მოკუდა (2 

მეფ. 17,23); დააბნია ვეცხლი იგი ტაძარსა მას შინა და განეშორა და წარვი.და, 

შიმთვილ-იბა /შიშ-უდილ-იბა C/ და მოკუდა (მ. 27,5), უფრო მეორე უნდა იგ.ულას- 

ხმებოდეს–დასახრჩობი თოკი მოიბა და თავი ჩამოიხრჩოო. ამ რთულ ზმნაში იბა 

(ტყუილად არაა შეტანილი და არც მოკუდა უნდა იყოს ზედმეტი. 
შიმდვილ-ის (შიშთვილ-ის) დასაყრდენ საკუთარ ჰირიან ფორმად სამეცნიერო 

ლიტერატურაში თეორიულად დაშვებულია ი-შდვ-ი-ს”, მაგრამ ასეთი. ფორმა 
ძველ ქართულში ჯერ დამოწმებული არაა, სინამდვილეში იშვიათად გვხვდება ებ-ი 
სუფიქსით გართულებული ფუძე: კაცი იგი იშთვებინ შიშისა და ჭირისა მათისაგან 

(სწავ. 140,I1). უფრო ხშირია იმავე ძირის შემცველი და, მო, შე ზმნისწინიანი 
ფორმები: აწ უკუე ნუ შეიშთვებით ზრუნვითა (სწავ. 189,26); მიჰმართა ყოველმან 

კოლტმან კბოდესა მას ზღუად და დაიშდენეს (ლ. 8,33 L ქსნის ოთხთ.; დაიშთვნეს 

4#8C6CLC); მოიშთვის იგი მას შინა (სწავ. 46,31). რაც შეეხება და, მო, შე ზმნისწი- 
ნიან ჰირიან ფორმებს, ძველ ქართულში ისინი ძალიან ბევრია. მათ, როგორც საქმის 

ნამდვილ ვითარებას შეეფერება, თავისი საკუთარი, გარდამავალ ზენათათვის დამახა- 

სიათებელი, საწყისები აქვთ: მოიღეს საბელი მშვლდისაი, რაითა მოშთობისა მიერ 

განიყვანონ ამის ცხორებისაგან (ლიტ. ქრ. 4I13,39); ამათ დიდადი ჭირი შეამთხვეს 

მთავარეპისკოჰოსსა ფლაბიანოსს, ვიდრე შეშთობამდე (მამ. ცხორ. 94,39); შეწუხნა 

ფრიად, ვიდრე მოშთობადმდე თავისაცა (ტობ. გ,10), მაგრამ ეს სხვა საკითხია. 

ახლა ვნახოთ ჩეენთვის საჭირო საწყისები: ოც და ათისა ვეცხლისათყს განყი- 

და ქრისტე, უფალი თვსი, და მოიგო სასყიდლად მისა შიშთვილი (კიმ. 1, 243,10); 

შიმთვილსა თავთა თვსთა შეიმთხუევენ (კურთხ. მოს. 148,14); დგა ეგრეთ დამოკი- 

» ა,ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, გე. 238; ამასვე იმეორებს ბ.გიგინეიშვი- 

ლიც: მასდარი ძველ ქართულში, გე. 20!.
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დებული შიმთვილსა შინა (ათონ. 11, ზში; ესევე შური შეუვდა იუდას, მიმცემელსა 

მას, რომელმან-იგი მიიყვანა უკუანაისკნელ სიშდვილად (უდაბ. 93Vხ). 

პირიანი ფორმების შესატყეისად სხვადასხვაგვარი მიმლეობა გეხვდება: 
დამაშთობელ (სწავ. |189,25); მომაშთობელოსა (იქვე, 189,22); დამშდერისა (სვან. 
56ხ); პომმთუარნი (#-I44, 116); შეშთობილნი (წარტყ. 33,29). 

ბევრი ნიუანსური მნიშვნელობა აქვს, ყველა უარყოფითად 
დამახასიათებელი შეიძლება მათი გაყოფა ორ ჯგუფად: 2) ცბიერება, ვერაგობა, ეძ- 
მაკობა, შეცდენა (ცდუნება); მოტყუება; ხ) სიგიჟე, გადარევა, გაცოფება, გახელება, 
გაშმაგება. პირიანი ფორმებით ღარიბია, საწყისი კი ფართოდ არის გავრცელებული, 

უგუნურო, რომელი უცხო ხარ საიდუმლოთა ღმრთისათა და არცა გ/რ/წამს 
იგი გულითა შენითა, არამედ ჰგმობ და სცბი მისთვს წვალებით (კიმ. 1, 322,10); ჩემ 
თანა მსგავს ხარ შენ ხატითა კაცსა და დიდებითა მეფესა, ხოლო სახითა და სიცბი- 
ლითა მელსა, რომელი ცბინ კუდითა და ძმაცავნ (აღწ. 181,20); იხარებ(ე)დ რაი, 
ცბიედ ანუ წინაწარმეტყუელებედ ნაცილსა (სიბრძ. 14,28); მოვლენან ჟამნი, არა 
ცბოდიან კაცნი (მ. (ცხ. 232ი). 

ესოდენ კადნიერ იქმნენითა, ვიდრემდის ჰყავთ ბრძანებაი მეფისაი სიცოფე და 
სიცბოილ (კიმ. II, 22,10); რაითამცა მივაქციეთ სიცბილსა მას და სილირწესა, 
წარმწყმედელსა სულთა ჩუენთასა (ლიმ. I I7,27); ხოლო მეფე მიენდო სიტყუათა 

სიცბილისა მისისათა (გარემოც. 48,12); მანქანებისა მისისა ვერაგობითა აღავსო 

ქუეყანაი ჩუენი სიოცბილითა და სიტყვთა ტყუვილისაითა (საბა ას. 20,15); მაშინ 
ღიდითა შრომითა და სიცბილითა უღმრთოებისა მათისაითა და "აკე.ულებითა 

დაადგინეს მამასახლისი მწვალებელი (კიმ. II, 216,10); რამეთუ სიცბილად და 
სიბორგილედ უწოდდა საღმრთოთა მათ სწავლათა მისთა და მცნებათა (ანტიოქ. 

101,17); პბორგი, პავლე. რამეთუ მრავალნი წიგნნი სიცბილად მიგაქცევენ შენ (მოც. 
26.24); ბორგის და ცბის აგრეთვე ცნობილი სინონიმებია. შდრ. ეშმაკეულ არს და 

ცბის (ი. 10,20 ნL) და: ეშმაკი არს მის თანა და ბორგის (იქვე C). ასეთი სინონიმუ- 

რი ჰარალელებით დგინდება მათი ზუსტი მნიშვნელობა; ან კიდევ: აჰა გუესმა და 

შევრაცხეთ იგი სიცბილად და განეგშეთ და განვბასრეთ ბრძანებაი იგი ცოფი უღმრ 
თოთსა მეფისა შენისა მაქსიმიანოსისი (კიმ. II, 22.5). აქ გამოჩნდა ახალი სინონიმი 

ცოფი; ყოველნი სიცბილნი მათნი დაუტევნეს (სწავ. 42,35). 

ე ამიერითგან სიცბილი ეგე, რომელსა შინა განფრდილ ხარ (რავახ. 

86,17 # =ათონ. 57). 8 ხელნაწერში (§5Iი. 62, 2C,15) ამ ადგილას სიცბილე 
იკითხება. ამრიგად, სიბორგილე/სიბორგილი, სიორპძილე/სიორძილი კიდევ ერთი 

წყვილით გამდიდრდება: სიცბილე/სიცბილი. 
10. სი-ც-ილ-ი (+ ”სი-ცინ-ილ-ი)?, იხმარება ორი ძირითადი მნიშვნელობით: 

სიცილი (იცინის) და დაცინვა (ეცინის ). მდიდარია პირიანი ფორმებით (იცინის, 

ეცინის...), ხშირად გამოიყენება საწყისიც: სიცილი თქუენი გლოვად გარდაიქეცინ 
და სიხარული თქუენი–მწუხარებად (იაკ. 4,9); სიცილსა ვარქუ: მიმოგანყოფილ 

სიხარულსა რასა-ეგე ჰხზამ (ეკლ. 2,2); რაითა მოვიპოოთ (ტირილი უფროის სიცილი- 
სა (ნარტყ. 4,28): ხოლო პურია იგი შეუდგა მას სიცილით და ბასრობით (სინ. 

72,29); ჰირნი ჭეშმარიტნი აღავსნეს სიცილითა (იობ 8,2|); სიცილდ იწყო და თქუა 

“ი ა.შანიძე. საფუძვლები, გე. 564.
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(ქრისტეფ. |93,5); სასუმელი დისა შენისაი სუ, ღრმად და ვრცელად იყოს სიცილად 
და საბასრობელად. (ეზეკ. 23,32 "L). 

LL. ლ-ი დაზარება, სიზარმაცე. ხშირად იხმარება ქართულში, 

განსაკუთრ ებით ბერ- -მონაზონთა ცხოვრების ამსახველ ძეგლებში. მისი შემცვლელი 

ზარმაცი (+ზარ-მაც) იშვიათია და სხვა შინაარსობრივი ელფერი აქეს (შიშსაც 

გამოხატავს. შდრ. ზარი, თავს ზარი დაეცჯა...). უხმნისწინო ფორმების (მცონის, 
გცონის, სცონის...) გვერდით ხშირია და ზმნისწინიანი ფორმებიც, გარდამავალნიც 

(დავიცონებ, დავიცონე) და გარდაუვალნიც, დონიანი ვნებითი (დაგუცონდების). 
მოქმედებითი გვარის საწყისია გვიანდელი ხანის ჩვეულებრივი წესით ნაწარმოები 
დაცონება (და არა დაცონა, როგორც ზოგიერთი ძეგლის ლექსიკონში ვხვდებით). 

იგივე მიწერად თქუენდა ჩემდა არა სიცონილ არს (ფილია. 3,1); ვითარ 
გყღირს ჩუენ სიცონილი, რომელთა-ესე საღმრთოისა მისთვს და საუკუნოისა გული- 

გვთქუამს (მრავ. 308,9; სვან. 790); ვათ მათა, რომელნი შეცვვენ“' ძილსა. და 

სიცონილსა (51ი. 35, 145V2); მღვძარებამან#? განაფრთხვის სიცონილისაგან გუ- 
ლითა მძიე0 იგი (იქვე, 98.6); სიცონილითა დამდაბლდეს სართ-ელნი და უქჰებითა 

ველთაითა წუთოდის სახლი (ეკლ. 10, 19); თავი წარწყმედისაი არს ძლევაი იგი 

სიცონილისაი (ისტ. ქრ. II, 7,23); საზრდელი სიცონილისაი არს ჭამა (იგავ. 
3I,27). 

საინტერესოა ცონ ზენური ფუიდან ნაწარმოები მიმღეობა და ფჭონლობას 

სახელი: მცონარი (§IV. 35, 262Vმ; სწავ. 242,30); უცონოდ (51ი. 33, 24(ხ). 
12. სი-ძულ-ილ-ი თითქმის არსებით სახელად არის ქცეული. პირიანი ფორ- 

მები გვხედება მარტივი ფუძით (ს-ძ-ელ-ს); ობ თემის ნიშნით (მძ-ელობს), სათავისო 

ქცევით (იძულებდენ, იძულობდენ, მოიძულა...), ენიანი ვნებითით (ეძულებოდეს). 
ნ: პღ აქ. საშუალი და ვნებითი გვარის ფორმები გვაინტერესებს, სწორედ მათი 

აყVყი 
რომელსა მე ვსძულდე, მამაიცა ჩემი სძულს (ი. 15,23 C); გლახაკი ვიჩმე 

მძულობს და მე მიყუარს (ათონ. I2, წ 12V); რომელნი ეპმულებოდეს სოფელსა ამას 

(ბალ. 26,27 =რომლებსაც სძ-ელდათ ეს ქვეყანა). 

დიდი სიძულილი და მტერობაი9 აქუნდა ქრისტეანეთა მიმართ (ურ.. 317,26); 

ვერ ეგების...არცა სიყუარული სიხარბისა0 და არცა სიძულილი შეურაცხისაი (უძვ. 
რედ. 185,29); სიპულილსა და (ყუვილსა იწურთიდეს მარადის (წარტყ. 6,!2): 

მოიძულა იგი ამნონ სიპულილითა დიდითა ფრიად (2 მეფ. 13,15); უკუეთუ გბრძო- 

დის თქუენ სიძულილითა, ჰბრძოდეთ თქუენ სიყუარულითა (სწავ. 272,9). ორმაგი 

ბრუნების ფორმებიც არაიშვიათია: ჟამი არის სიყუარულისაძ და ჟამი – სიმულილი- 

საი (ეკლ. 3,8); სიტყვთა სიძულილისაითა მომიცვეს მე (ფს. 108,3 M%), 

VII. სი –ილ -ე 

  

I. ბი: ბორგ-ილ-ე. განხილულია ზემოთ სი-ბორგ-ილ-თან ერთად (გე. 639). 
2. სი-ორ-ძილ-ე. განხილულია ზემოთ სი·ორძ-ილ-თან ერთად (გვ. 641). 

წ. სი-ცბილე, იხ, სი-ცბ-ილ-ი (ჯვ. 649). 

“' შეცვიეენ ხ. 
” მდღყიძარებაქმან ხ
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4. სი-ურვ-ილ-ე. ჯერჯერობით ნაპოვნია ერთადერთი მაგალითი: განამტყუვნე 

სასოებაი ჩემი და მახარე სიურვილე თავისა შენისა9 სმენითა ქადაგთაგან სიცრუისა- 

თა(ბალ. 101.5). წინა სამი საწყისისაგან განსხვავებით სიურვილეს არ მოერვება 

სათანაღო პარალელი– სიურვილი. ძღრ. სი-ბორგ-ილ-ე – სი-ბორგ-ილ-ი, სი-ორძ- 
ილ-ე – სი-ორძ-ილ-ი, სი-ცბ-ილ-ე – სი-ცბ-ილ-ი, 

ამ საწყისს ჰირიან ფორმებად შეეფერება: ვთურვი. იურვი, იურვის, იურვოდა, 
ეურვებიან... მაგალითად: ნუ იურვი, რამეთუ ესე ეშმაკმან ყო (ნოვ. IL, 58,16); 
თუალთა ჩუენთა ეურვების და არა დასცხრენ (გოდ. 3,49 M); შეწ უხნა იონა მწუხა- 
რებოთა დიდითა და იურვოდა (იონა 4,1). ასეთი ფორმებისათვის ძველ ქართულში 

არის ჩვეულებრივი საწყისიც– ურვა: იყო ურვა დიდი და ცრემლოვა0 ძმათაი მათ 
(საკ. წ. II, 132,6); რომელნი ურვასა შინა არიედ (იქვე, 129,16); გამოსლვა9 ურვი- 

საი და გულის-წყრომისაი (უძვ. რედ. 163,.15). 
ამგვარი ორნაირი საწყისის არსებობა ხელს არ უშლის ჩვენს დაშვებას, რომ 

სი-ურვ-ილ-ე (და სი-ბორგ-ილ-ე, სი-ორძ-ილ-ე, სი-ცბ-ილ-ე) ცალკე ტიპის საწყისად 
გამოიყოს. შდრ. ძახილი და ძახება, ხადილი და ხადა და სხვ. ნიმუშების სიმცირე არ 

არის დაბრკოლება: დღეს არა ჩანს, ხვალ აღმოჩნდება. 

VIII. სი – ულ 

1. სი-არ-ულ-ი. ამ საწყისის პირიანი ფორმებია არ ძირისაგან შემდგარი ვ-ი- 
არ-ებ-ი, ი-არ-ებ-ი, თ-არ-ებ-ი-ს, ი-არ-ებ-ოდ-ა, ი-არ-ებ-ოდ-ეს და სხვ. მისი 
მნიშვნელობაა: გაჭირვებით. ცუდ პირობებში სელა, უგზო-უკვლოდ ხეჯტიალი. აქე- 
დან შემდეგ მისი მნიშვნელობა ორი გზით განვითარდა: 1) გაჭირვება, წვალება, ტან- 
«ვა. ამან საწყისად საარება (სა-არ-ებ-ა) გაიჩინა. ამის შესაფერი მაგალითები ჩვენ 

უკვე განვიხილეთ ზემოთ სა –ა ტიპის წარმოების ანალიხისას (გვ. 632): 2) ჩვეუ- 

ლებრივი სიარული ღღევანდელი გაგებით. ამას საწყისად უძველესივე სიარული შე- 
მორჩა. ამ მეორე შემთხვევაში მას ხოგჯერ ძველსა და ახალ ქართულში ძალზე გავ- 

რცელებული სლვა ენცვლება. ამ გაგებით პირიანი ფორმები უფრო ხშირია, საწყისი 
(სიარული) კი – მეტისმეტად იშვიათი. აი, სათანადო ნიმუშები: 

აქა ურგებად იარები (ლიმ. 33 ,34); ნუმცა იარების გონებაი შენი გარეშე გხზისა 

მისგან იწროისა...ნუ ხზუალ გხასა მას იერიქოისასა (სწავ. 291,3,5). აქ იარების და 

ხუალ ერთი მნიშვნელობით იხმარება, ორივე სვლას აღნიშნავს (დადის, დადიხარ); 

მთავიდეს ყოველნი, რაძი»ა წიაღყდეჩ, გარნა უქმ იყო სლვა9 მათი, რამეთუ დღე 

ყოველ იარებოდეს. მდინარესა მას შინა და ვერ უძლებდეს განსლვასა ამიერ (ასურ. 
206.14). აქაც იარებოდის (შედიოდნენ მდინარეში) და სლვათ, განსლვასა ერთი 

მნიშვნელობისაა: ყოველ დღე (მთელ დღეს) შედიოდნენ მდინარეში, მაგრამ უქმი იყო 
მათი შესვლა, რადგან გაღმა ნაპირზე გასვლას ვერ ახერხებდნენო. ამგვარად, 

სიარულის ფარდი პირიანი ფორმები გვაქვს ძველ ქართულში. ამიტომ სრულიად ბუ- 
ნებრივია, თუ დასახელებული საწყისიც (ცოტა გადახრილი მნიშვნელობით, რომელ- 

ზეც ზემოთ გვქონდა საუბარი) გვხვდება. მაგალითად: ვიდრე არა დამდაბლდეს 
გული, არა დასცხრების სიარულისაგან (სწავ. 297,27). გულის სიარული მი 
მოძრაობა და ფეთქვაა. 

2. სი-ნან-ულ-ი. იხმარება ჩვეულებრივი (დღევანდელი) მნიშვნელობით. 
ერთობ მდიდარია საწყისის ფორმებით: სინანული მშობელი არს სიყუარულისაძ,



647 

რამეთუ რომელსა თანა არა არს სინანული, მის თანა არცა სიყუარული არს (სწავ. 
167,26,27); სინანულმან შემიპყრას მე უფროისღა (იქვე, 23,16); აწ ვეძიებ სინანუ- 

ლსა, შემიწყალე, მკსნელო (აღწ. 163,252); აღდეგ სინანულისაგან მაგის შენისა 
(ლიტ. ქრ. 11,235); იუდა მერმე სინანულითა და მოთმინებითა სძლო გულის-თქუმათა 

(თუალთ. 68,6); არავისი ჰნებავს წარწყმედაი, არამედ ყოველთა სინანულად მოსლ- 
ვაი (2 პეტ. 3,9). ხშირია ორმაგი ბრუნების ფორმებიც, როგორც ეს არსებითებს 
ახასიათებს ხოლმე: იგი -ეცოდველ არს და ჩუენთვს შეიწყნარა ნათლის-ღებაი სინა- 
ნ-ელისაი (კიმ, I, 8,31); ნათელსა აღმომიყვანე მე სინანულისასა (ჭილ-ეტრ. 7,1; 

სადა არიან მცნებანი სინანულისანი (ლიტ. ქრ. 5,2). 

მიმღეობა: მონანული (ბალ. 113,28; 143,5). 

3, ს0-ქად-ულ-ი. სიქადული. ამ ტიპის ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული 
საწყისია. ძველ ქართულში იგი სამი ძირითადი მნიშვნელობით იხმარება. 2) ამაყობა, 

თავის მოწონება, თავის ქება, კვეხნა; ხ) დაპირება, აღთქმა; C) დამუქრება, მუქარა. 
პირველი ყველაზე ხშირია. ამ შემთხვევაში სათანადო ჰირიანი ფორმა სათავისო 

ქცევით იხმარება (ი უობ.): ვიქადი, იქადი, იქადის, იქადიან. ამ შემთხვევაში ერთად- 

ერთი საწყისი სიქადული არის, მის გვერდით სხვა ფორმა (ქადება) არ გვხვდება, 
სიქადული მეორე მნიშვნელობით ნაკლებად გვხვდება. აქ მისი პირიანი 

ფორმები სასხვისო ქცევით არის წარმოდგენილი: უქადებს (მიქადებს, გიქადებს), 
უქადებდა, უქადა, უქადოს. საწყისად სიქადულის. გვერდით გვაქვს ჩვეულებრივი 
წარმოების ქადება (ქადებითა კეთილთაითა). 

სიქადული მესამე მნიშვნელობით პირიან ფორმებს წარმოგვიდგენს მოქმედე- 
ბითისა და ენიანი ვნებითის სახით (მაქადებ, აქადებს, მაქადე, მექადის, გუექადიან), 

ხოლო „საწყისად სიქადულის გვერდით აქაც გვხვდება ქადება. 
ძველსავე ქართულში იწყებს გაარსებითებას, იძენს არსებითი 

სახელის ძირითადს თავისებურებებს: ხშირად გვხვდება ყველა ბრუნვაში, მათ 

შორის წრფელობითშიც, აგრეთვე მრავლობითშიც (სიქადულთა, სიქადულთაგან), 

ორმაგ ბრუჩვებში (სიქადულისაი, სიქადულისაითა, სიქადულისანი), ერთი სიტყვით, 
ეს საინტერესო საწყისი მრავალი მხრივ იქცევს ჩვენს ყურადღებას. ვნახოთ სათანა- 

დო მაგალითები ცალკე მნიშვნელობათა მიხედვით. 

მ) ამაყობა; აჰა ესერა სიქადულითაცა ვიქადი არა ხოლო სახელითა ნაზორე- 
ველისაითა, არამედ ჯ«უარითცა მითცა (უდაბ. 133(ხ); ხოლო აწ იქადით სილაღითსა 

თქუენითა (იაკ. 4,16); კაცთა დაკლვასა სიქადულით იქადიან (პარხ. 1175ხ); ნუ 

იქატინ ბრძენი სიბრძნითა თვსითა (იერ, 9,23); რომელნიმე იქადიედ პირველი» 

მეფეთა ცხორებასა თხრობად (სწავ. 19,4); შეაჩუენეს...უგუნური და ცოფი ბერი, 

რომელმან იქადა ესევითარსა მას წვალებასა შინა აღდგინებაი მკუდრისაი (კიმ. I, 

96,32). 

ყოველივე სიქადული ესევითარი ბოროტ არს (იაკ. 4,16); სიქადული. ძალისა 
მათისაი შენ ხარ (ფს. 88,18); გრცხუენოდენ სიქადულისაგან თქუენისა (იერ. I2,13 
1); სიქ.დულითცა ვიქადი (უდაბ. 133(ხ); გუაქუნდეს იგი ჯუარი ქრისტშსი სიქადუ- 
ლად (0VLVIC. 18,26); შენ, სიქადულო, ქრისტმს მიერ მოქალაქეთაო (ქებ. წმ. სტეფ. 
714,4); განგაცუ საყური და გრკალი ყურსა შენსა და გვრგვნი სიქადულისაი თავსა 

შენსა (ეზეკ. 16, 12); მისცემდეს გვრგვნსა სიქადულისასა. (ეზეკ. 23,42). 

ხ) აღთქმა, დაპირება: გვქადებს სხუათაცა ვაებათა (გამოცხ, 9,12 თ); უქადებ- 
და მათ საფასესა დიდსა და კეთილად ჰყრობასა (ევსტ. 146,22); მე მრაელითა
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ვედრებითა ვარქუ მცველსა მას და უქადე ჭურჭერი ერთი სამისოი (მუშ. 10.7). 

უკუეთუ მხემან სინათლე გვქადა და არა ყო იგი საქმით, სიქადული ხოლო 
შისი ვერ განანათლებს სოფელსა, არამედ საქმენი (სწავ. 255,12); ყოვლით კერძოვე 

მიგვზიდავს მისა მიმართ ღმერთი, რომელსა ჰნებავს ცხორებაი ჩუენი ქადებითა 
კეთილთანთა და ბოროტთაინთაცა (გამოცხ. 21.8 თ); ვერ შინებითა და (ტანჯვითა ღა 
ვერცა კეთილისა ქადებითა არწმუნა მამული რჩული ჰყრობად (ეესტ. 154.40). 

C) დამუქრება: ანუ ვითარ მაქადებ სატანჯველთა, და ძირი რისხვისა შენისა9 
ესე არს ჩემ ზედა (ბალ. 105,I1); მიშისათვს დაუსრულებელთა სატანჯეელთაითსა, 

რომელ მაქადე (ბალ. 1I4,14); მესმა, რამეთუ ასკლიპიდიანოს კელიწიუე მექს+დის 

(ისტ. ქრ. II. 90.3!).- 

ოდესმე ლიქნითა და ოდესმე ქადებითა. სატანჯველთაძთა და სიკუდილითა 
ჰბრძოდა იგი მას (ურთ. 127.2!); ხოლო აწ ვითარცა დამჯერებელი ქადებით უთქუამ 

(დ. სჯ. კან. 505,28). 

ხოლო სიქადული შენი, უკუეთუ საქმით აღასრულო ჩემდამო, ვესავ ღმერთსა, 
რათა შევერთო რიცხუსა მას წმიდათა მოწამეთასა (ბალ. 104,17); ხოლო სავლე... 

აღსძრვიდა ყოველსა ერსა სიქადულით. შინებად და მოკლვად მოწაფეთა უფლისათა 
(არიმ. 58,3); ფრიად უთქუმიდეს მას სიქადულითა (ჰარხ. 881ხ); აგინა და იწყო გმო- 

ბად და სიქადულად მისა (ბალ. 102,36); ჩუენ ქრისტეანენი ვართ და სიქადულთა და 

სატანჯველთა შენთაგან არა მეშინის (კიმ. II, 21,36). 

პიმღეობები: მოქადული (სწავ. 271,12): საქადულ (ბალ. 105.9). 

ლ-ი. ძალიან ხშირად იხმარება. აქვს მრავალნაირი პირიანი 

ფორმ. სიყუარული ძ ველ ქართულში უკვე გაარსებითებულიცაა და არსებითის ყვე- 
ლა თვისებას ავლენს. > ამგვარად, იგი აქ საწყისიცაა (XI0C6IICხ) და არსებითიც 
(XI+060სს). ნიმუშები: სიყუარული დაჰფარავს მრავალთა ცოდვათა (510. 36, 228ხ); 
სიყუარულმან არა უწყის სირცხვლი (#-35, 1640); სიყუარულსა. არა0 შ-ურნ (ბოლნ. 

60.7): ეგნეთ სიყუარულსა ჩემსა, ვითარცა მე ვჰგიე სიყუარულსა მისსა (ი. 15,10); 

აწ სიყუარულისა შენისათვს გაუწყე ესე (საბა ას. 9,10); ჟამი არს სიყუარულისალ 
და ჟამი სიშულილისათ (ეკლ. 3,8). 

5. სი-ხარ-ულ-ი, პარალელურად აქვს სა– ულ პრეფიქს-სუფიქსიანი წარმოება 

(სა-ხარ-ულ-ი), რასაც უკვე გავეცანით ზემოთ (გვ. 635), მაგრამ ასეთი საწყისები 

ოშვიათია, ჩვეულებრივი და ძალიან გავრცელებულია სი-ხარ-ულ-ი, რომელიც სხვა- 

დასხვა სახის პირიანი ფორმებისთვის არის გამოყენებული 

ი) (საშ.) მე მიხარის თქუენთვს. რაითა გრწმეჩეს ჩემი (ი. 11.15); სიხარუ- 

ლით უხარის ვმითა სიძისაიძთა (ი. 3.29 LC): უკუეთ'უმცა გიყუარდი მე. გიხაროდამცა 

(ი. 14,23): სტიროდით და პგოდებდეთ თქუენ, ხოლო სოფელსა უხაროდის 
(ი.16.20). 

ხ) (ი უობ.) სიხარულით იხარებნ უმასა მის სიძისასა (ი. 3,29 C); მას ჟამსა 

შინა იხარებდა სულითა წმიდითა (ლ. 10,21):,განისუუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ (ლ. 

12.19); მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანი და დაკალთ და ეჭამოთ და ვიხარებდეთ (ლ. 
15,23); მე არასადა მომეც თიკანი ერთი, რა9თამცა მეგობართა ჩემთა თანა ვიხარე 
(ლ. 15.29). 

C) (ვნ.) ყრუთა ესმის, მკუდარნი აღდგებიან, და ქჭირვეულთა ეხარების (მ. 

I 1,5 C): მიერითგან სასუფეველი ღმრთისაი ეხარების და ყოველი ვინვე მისა მიმართ 

იიძულების (ლ. 16.16).
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იყოს სიტყუაი შენი ჩემდა სიხარულ და მხიარულება გულისა ჩემისა (იერ. 

L5,16); იწყეს მისა ვედრებად, თუ რაისათვს არს სიხარული მისი? (საბა ას. 11,37); 

პური ყო ჰეროდე მეყემან შობისა სიხარულსა მას ჰეროდოესსა (სინ. 206,8); რაითა 

მოვიჰოოთ! გლოვაი უფროის სიხარულისა (იქვე, 4,29); სიხარულით შეგვმთხვნა და 

გურქუა ჩუენ (შუშ. 4,13); ესმოდა ვმაი სიხარულისაი (ლ.15,25). 

"I. თეეის ნიუანთა მეივლა სადჯისებვი 

ძველ ქართულში საწყისებში თემის ნიშნები სხვანაირად იყო განაწილებული, 

ვიდრე დღეს გვაქვს. ცხადად შესამჩნევია ერთი ძირითადი ტენდენცია: ძველი 
ქართულის უთემისნიშნო ზმნებს შემდეგ და შემდეგ უჩნდება ესა თუ ის თემის ნიშანი 

(გოზენ–გოზავენ, აღსწონს––წონის, უწოდს– უწოდებს...). ეს უჯრო ძველი ფენაა. 
თავიდანვე, ბუნებრივია დავუშვათ, უფრო ხმირი იყო ზენების უთექპისნიმსოიდ 

ხმარება, თემის ნიშნები მერმე და მერმე ემატებოდა. 
არის შებრუნებული შემთხვევაც, როცა ადრე ზმნას ჰქონდა თემის ნიშანი და 

მერმე დაეკარგა. ეს უმთავრესად ისეთ ზმნებში გვხვდება, რომელთაც ფუძეში აქვთ 
დაცული სხვადასხვა ფუნქციის აღმნიშვნელი (ფუნქციადაკარგული) სუფიქსები: 
წარიყვანებს, დაადგინებს, მოავლინებს, მოაწყინებს... სშირია ძველი ავ თემის 
სიძსის -ეუყკრო მერმინტელი ი-თ შეცვლა (დაღუარავს–--დაღურის). იშვიათად იქაც 

გვაქვს შებრუნებულირიგი: მწყსის-––მწყემსავს, ცვალებს––ცვლის. ამ რიგს განეკუთვ- 
ნება ებ-ის ობ-ით შეცვლა: განპება–განპობა. 

ქვემოთ წარმოდგენილია სათანადო რიგით ამ სახის საწყისები. საერთო თონის 

შესაქმნელად და ზმნების ამ თავისებურებების უფრო ნათლად დასანახავად აქაც 

გუჩვენებთ შესაფერის პირიან ფორმებს. 

გ. C) –– ავ 

1. გოზა: ესე აშენებს კედელსა და ესენი გოზენ მას (ეზეკ. I13,10 L); ”L-ში 

უყვეტლის ფორმაა: იგინი ჰგოზდეს მას. ორივე შემთხვევაში ზმნა უთემისნიშნოდ 

არის ნახმარი. ასევეა საწყისიც: უბრძანა ორთა მათ კიდობანთა სხუათა შეგოზაი 

ფისითა (ბალ. 33,111). ასევე უთემისნიშნოდაა წარმოდგენილი სათანადო მიმღეობა- 

ნიც: მგოზელთა (ეზეკ. 13,1; I3,15); მგოზარსა (კიმ. II, 210,6). 

2. ზომა: ნუუკუე განზომ ნუცა მთოვარესა თუალითა (ექუსთ. 79,1 =ზომავ); 
არამედ იგინი თვთ თავთა თვსთა განიზომენ და ეწამებიან და თვთ თავი თვსი ვერ 

გულისხმა-ყვიან (2 კორ. 10,12 =იზომავენ); აქუნდა კელთა მისთა საზომი და ზომდა 
(კიმ. (, 256,3!); მრქუა მე განზომად იერუსალხმისა (ზაქ. 2,2); განზომად ქუეყანასა 

(ისუ ნ. I8,18 M); ამის განზომისაებრ განპზომო სიგრძე ოცდახუთ ათასი (ეზეკ. 

45,3); რომელთა რაჟამს ეემხილის ბოროტისათვს სიტყვსა მათისა სიტყვთა ძლიერი- 

თა და უნებლებითა განზომისაითა, ვითარმედ არა აქუს ცასა ბუნებაი გარნა ერძი 

ხოლო (უძე. რედ. 41,27). 

თემის ნიშანი არა ჩანს აგრეთვე მიქღეობებშიც: განმხომელი (უძვ. რედ. 
(00,33); საზომით (ეზეკ. 40,5). 

3. თიბა: უფროისი სათესავი მთასა შინა იქმნებოდა თოკითა: საწუნე და დიკა9ხ 

და სელი და თივისა თიბაი (ი–ე, 90,2); ასევე -ეთემისნიშნოდ გვაქვს მიმღეობებიც:



650 

მთიბელისა (იერ. 9.22); პირიანი ფორმებია: ჰეროდე..-.ყრმანი მოთიბნა (სინ. 25.24); 

სთიბო მდელოი (იგავ. 27.25). ძველ ქართულში საწყისად თიბვა არა გექონია, იქ 

იყო მხოლოდ თიბა (შღრ. პირიანი ფორმები: ე ვთიბ, სთობ, თიბდა, თობდეს... 

ძეელი ქართულის უთემისნიშნო თიბა დღეს დასტურდება ქართული ს მთის 

კილოებში, განსაკუთრებით ხევსურულში. 

4. კავა: ნუ ერთსახედ საქურველსა მაგას შენსა შეაკაფ. (ზს. 35, 360+ს); 

რომელი-იგი შეშასა კაფდა (იქვე, 27702); მოჰკაფდა, ყოველი კაცად-კაცადი რტოია 

(მსაჯ. 9.49 იხ): კაფდეს ძელსა (4 მეფ. 6,4); სხუანი მოჰკაფდეს რტოებსა ხეთაგან 

და დაუფენდეს გხასა ზედა (მ. 21,8). 

საწყისი ჯერჯერობით არაა დადასტურებული, მაგრამ იგი რომ კაფა უჩღა 
იყოს, მიმღეობაც გვიჩვენებს: მომკაფელნი (სინ. 261 ,34). 

5. (და)კკოდა დაჭრა, დაჰობა, დაჩეხა., კვეთა. უმთავრესად შეშასა და ხეზე 
ითქმის, ფართო გაგებით-–სხვაზეც. 

კაცი, რომლისა თანა იყო სული არაწმიდათ9,...მთათა გარე იქცევინ და ლალა- 

დებნ და იკოდნ თავსა თვსსა ლოდითა (მრ. 5.5 ლატ.). ეგევე ფორმა ექვთიმე და 
გიორგი მთაწმიდლებს თავიანთ რედაქციებში ზმნისწინით აქვთ შეტანილი: დაიკოდნ 

თავსა თვსსა ლოდითა; ოპიზურ რედაქციაში ამათ ნაცვლად დცემაა გამოყენებული: 

ქვითა იცემნ თავსა თვსსა, ხოლო ადიშის ხელნაწერი, როგორც ჩვეულებრივ, აქაც 
თავისებურ წაკითხვას იძლევა: ქვითა დაოტვნვინ. აქ იკოდნ, დაიკოდნ ფორმები 
მარტო თავში ქვის დარტყმას კი არ გულისხმობენ, არამედ თავის გატეხასაც. მთა- 

ვარი მაინც ისაა, რომ არც ერთ ვარიანტში ავ თემის ნიშანი არაა; ალმოასხმიდა 

წყალსა და დაჰკოდდა შეშასა (51ი. 11, 19IV); დააკოდდეს კარსა (51ი. 6, 1919). 

ზედაწერილი იგი მათი აღმოვიკითხეთ: და წერილ იყო ესრყთ აღმოკოდით: 
ქელელიელ, ნასოამ, გამალიელ, აბიბას (სინ: 69,112), ავ არც მიმღეობებში ჩანს: 

გამოკოდილსა (სინ. 164,28; ლ. 23.53); ოქრო-კოდილად (სინ. 16I ,33). 

6. (დაა)ლეწა. ძველ ქართულში ეს ზმნა ორი სახით იხმარება: ავ თემის ნიშნით 

და უმისოდ, ერთი სახეობაც ხშირად გვხვდება და მეორეც. საფიქრებელია, აე თემის 
ნიშანი ამ ზმნას თავიდან არ ჰქონდა, მერმე დაემატა და თანდათან ფეხი მოიკიდა. 

ძველი ქართული, ჩანს, გარდამავალ საფეხურს წარმოადგენს, აქ ერთიცა გვაქვს და 
მეორეც. მერმე და მერმე ავიანი ფორმები ჭარბობს. დღეს სწორედ ისაა გაბატონებუ- 
ლი (თუმცა აქა-იქ უთემისნიშნო ფორმებიც გვხვდება). რა თქმა უნდა, ნორმადაც 
ისა მიჩნეული. აქ ვუჩვენებთ მხოლოდ უთემისნიშნო მაგალითებს. 

და იყყო სრად კანდელებისა, მოპლეწდა. და სდევდეს უკუანა, რათთამცა 
განაძეს ეკლესიით (მამ. ცხორ. 297.33): დატკებნოს თავი ვეშაპისათ მის და დაპლეწ- 

დეს ბრძოლისა მახვლითა და ვიდოდის ნეტარსა მას გზასა (ბოლნ. 40.0). 

ამან ბრძანა ხატთა წმიდათაი გარე-განთხევაი და დალეწაილი (ჰარხ. 9232); 

იწყეს დალეწაი კელთა და ფერჯთა მათთა ქვასა ზედა სწრაფითა დიდითა (საკ. წ. II, 

89,25). იწყეს დალეწად კარებსა სენაკებისასა ქვითა დიდროვანითა (არხ. 988). 

7. ლოკა: პლოკნ გუამსა მისსა (II-622, 2LV): ლოკდეს მტუერსა მას კამლთა 
მისთასა (მ. ცხ. 210V); ძაღლი, რომელი პლოკდეს ქლიბსა, თვსისა სისხლისაგან 
სუამს (M-92, I47ო. 

ამის ნაცვლად, ჩვეულებრივ, ლოშნა იხმარებოდა: ლომნი იგი «ლო შნიდეს ვე- 
ლთა მისთა და ვეფხნი–ფერვთა მისთა (ისტ. ქრ. II. 61.17): ძაღლნიცა მოვიდოდეს 
და „ლომნიდეს წელულსა მას მისსა (ლ. 16.21), მაგრამ ეს ი თემისნიშნიანი ზმნაა
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და ჩვეს აქ არ გვაინტერესებს. ლოკა-ზე კი მცირეა მაგალითები და საწყისი ჯერჯე- 
რობით არ ჩანს. 

8, მოსა. ძალიან გავრცელებული ზმნას ძველ ქართულში, მდიდარი მოქმედე- 

ბითის, ვნებითის, განსაკუთრებით, სტატიკური ვნებითის, ფორმებით, აგრეთეე სხვა- 

დასხვა ტიპის მიქღეობებით. ვუჩვენებთ მხოლოდ რამდენიმე მაგალითს: შე-რაი- 
იმოსიან იგი, ვითარცა მოძღურებაი მისი, ჰმოსიედ (მამ. ცხორ, 52,29); რომელი 

ზრდის, იგივე შეჰმოსს (სინ. 22,2); რომელთა ემოსა საჭურველი ბრძოლისაი (მსა“'V. 
(8,17 MI). (| თურშეობითში აქვს იეს დაბოლოება: რომელსა-იგი შყუმოსიეს სტევისა 
აქლემისაი (სინ. 208,3). 

. დამასხა მე ამან ნელსაცხებელი ესე ვორცთა ჩემთა ზედა, სამკუდროის შექო- 

სისა ჩემისათვს მიყო მე (მ, 26,I2 C); ამცნებდა მათ, რაითა არარა0 მიიღონ გზასა 
ზედა...ნუცა შემოსად ორი სამოსელი (მრ. 6,9); შურდა შენთვს გვრგყნი იგი მოლუა- 

წეთაი შემოსად (სწავ. 107,117). 

მიმღეობა: სამოსელი (ივდ. 8,5 0); შემოსილი (მრ. 5,153). 

9. რაცხა. ძველ ქართულში ძალიან გავრცელებული ზმნაა, ამასთან, მდიდარი 
სხვადასხვაგვარი ფორმით. შინაარსიც მრავალფეროვანი აქვს, აღრიცხვას, გამოან- 

გარიშებას, დათვლას, ჩათვლას, მიჩნევას აღნიშნავს. გვხვდება უზმნისწინოდაც 
(რაცხდა, რაცხდეს...) და აღ, გან, შე ზქნისწინებითაც. უკვე ძველ. ქართულშივე 

ეტყობა, რომ ნელ-ნელა ემატება ავ თემის ნიშასი და ახალი ფორმები იკაფავს გზას. 

ვნახოთ რამდენიმე უფრო დამახასიათებელი მაგალითი: ლუკა პირველსა მას და 

უკუანაისკნელსა თანა-შეჰრთავს და ერთბამად აპრაცხს (სინ. 192,32); კაცად- კაცადი 

ბოროტსა ნუ შეურაცხნ მოყუასსა თვსსა (ზაქ. 8,17); იონა... დლეთა და ღამეთა 

რაცხღა, ხოლო ნინეველნი რაცხდეს (ოდვათა მათთა (ისტ. ქრ. II, 43,14). I 

თურმეობითის ფორმებიც უთემისნიშნოთა კვალობაზე არის ნაწარმოები (ი-ე-ს და 

არა აე-ს): არცაღა ყოველი ესე სუფევა0 და დიდება0 ჩემი ღირსად სიბერისა მაგის 

შემირაცხიეს (საკ. წ. II, 71,20). 

შეიწყნარე მისგან რაცხაი იგი ნაწილთა ამის სოფლისათაი (უძვ. რედ. 36,10); 

რომელმან მკუდარნი აღადგისნა, გინდა მკუდრად შერაცხაი მისი (სინ. 238,36); არა 

მოქენე იყო იგი ჟამისა რაცხასა სათნოებისა მის გზისასა (მამ. ცხორ. 14,8); ვერვინ 

შემძლებელ არს აღრაცხად მათა (ისჯ/ტ. ქრ. II, 73,10); წინა-დაგისხამ ასოთა ჩემთა 

აღრაცხად (სინ. 173,335); ვინ-მე შეუძლოს განრაცხად (ზირ. 18,313). 

განსახილველ ზმნას (და საწყისს) მიმღეობებიც შესაფერისი აქვს–– ილ და არა 

ულ სუფიქსიანი (როგორც ავიან ზმნებს შეჰფერის): შერაცხილ (სინ, |133,34), 
განრაცხილ (ლ. I12,7). 

როგორც ითქვა, ძველ ქართულში ძალზე იშვიათად გვხვდება ავიანი ფორპე- 
ბიც. ჩანს, იქ უკვე დაწყებულია უთემისნიშნოთა მიერ ავ თემის ნიშნის დართვის 

პროცესი, რომელიც ამ ზენაში დღეს უკვე დასრულებულია. აი, ამის ორი მაგალითი: 
ჰრთავს და ერთბამად აპრაცხავს (ათონ. 11, 147V); მწუხრი და დილეულ პრაცხვი- 

დეს დღეთა მათ, რავდენნიღა დგანან მისგანნი (ისტ. ქრ. II, 36,1I). ამათ, რა თქმა 

უნდა, საწყისად (ალრაცხვა შეეფერება, მაგრამ ძველი ქართულისათეის ეს წვეთია 
ღვა 

10. რეკა კაკუნი, დაკაკუნება; ცემა, დარტყმა, მერმე რეკვა, წარეოშ. ტბით 

სამჰირიანია, ამიტომ სათანადო შემთხვევებში ყველგან დაცულია მესამე ირიბი 

ობიექტ-ერი პირის ნიშანი. ეს უფრო ნათლად ჩანს II სერიის მწკრივებში (გჰრეკე.
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პრეკა...). საწყისებიც ყეელგან სუფთა სახით არის შემონახული, ავ თემის ნიშნის 

კექალი არსად ატყვია: კარსა შენსა ვარეკ (ისტ. ქრ. II, 6,8); „«რეკნ გარეგანსა კარსა 

შენსა (სწავ. 88,9); იწყეს რომელთამე ნერწყუვად პირსა მისსა და ფიჩვ და.ბურიან 

«ირსა მისსა. პრეკედ მას და ეტყვედ (მრ. 14,65 C; 0L: იწყეს უკრთითა ცემად მისა); 

მრავალ ჟამ დგა და პრეკდა. კარსა (მამ. ცხორ. 13.8). 

რეკათ კარსა (51. 36, 251ხ): სძალი აგრძნობს სიძესა რეკასა კარისასა (ქებ. 
5.2): არა მინდა აწ რეკის (მ. ცხ. 83); იწყოთ რეკად კარსა და იტყოდით (ლ. I31,25); 

გამოვიდიან თვსთა სენაკთაგან და ლოცეა-ყვიან და დასხდიან და ვიდრე ცისკრისა 
რეკადმდე უბნობდიან სიტყუათა საღმრთოთა (ი–ე, 52,2). 

11. დარეცა. ხშირია II სერიის ფორმები (დარეცა. დარეცენით, დავირეცი, 
დაირეცონ), ძალზე იშვიათია I სერიისა, მაგრამ მაინც გადაჭრით უნდა ითქვას, რომ 
ეს უთემისნიძნო ზმნაა და არა ავიანი. ჯერ ერთი, გვაქვს უთემისნიშნო ფორმა 

აწმყოში: ნუცა დაურეც კაცსა ცოფსა თავსა შენსა (ხირ. 4,31). დაურეც. და არა 

დაურეცაე:. მეორე: III სერიის ფორმები (კერძოდ, I თურმეობითი) უთემისნიშნოთა 

წესის მიხედვითაა ნაწარმოები: ხეულითა დამიმტკიციეს სარეცელი ჩემი, სამოსლი- 
თა დამირეციეს ეგვატისაითა (იგავ. 7.16 0). დამირეციეს და არა, დამირეცავს; 

მესამე: მიმღეობებიც ისეა ნაწარმოები, როგორც უთემისნიშნოთა წესია: დარეცილ 

(იობ 17.13; 26.12), დარეცილი (ლიტ. ქრ. 221,7). დარეცილი და არა დარეცული. 

საწყისი კი ჯერჯერობით არ ჩანს. 
12. წერტა. დაწერტა. ჩხვლეტა, დაჩხვლეტა; ჩაცემა (მახვილისა). "გმერა”. 

I სერიის ფორმები ამ ზძნასაც ნაკლებად აქვს. აქ ამ ნაკლს ვნებითები ავსებს 
(გვაქვს ინიანიცა და ენიანიც). აქაც უფრო ხშირია II სეროის მწ, ჯრიგთა მაგ. ალითები 

(დაწერტოს. დაწერტონ...). იხმარება უზმნისწინოდაც და და ზმნისყწინითაც. ავ თე- 
მის ნიშნიანი ფორმები არ შეგევხ 

საწერტელითა მით სიტყვსა ჩემოსაითა გიწერტ (LI-2251, 312ი; მწერტს მე 

(მ. ცხ. 15V): ხოლო ესე უფროის დასწერტს გონებასა ჩუენსა –- დედაკაცისაგან 
ოტებაი (წარტყ. 65.20). 

წერტაი წელთათ კაცისა თანა უძღებისა (ხირ. 34.23): გგუემოს შენ პორო- 

ლებითა, ...და ცხროითა დაწერტითა უსაზომოითა (2 შჯ. 28,22 M). 

სათანადო მიმღეობაც ილ. სუფიქსითაა ნაწარმოები და ესაც იმას ღაღადებს, 
რომ ის უთემისნიშნოთაგან მომდინარეობს: დაწერტილი (სინ. 228,10; მ. ცხ. 248V). 

13. აღყოცა. იხმარება აღ, აღმო, და, მო, წარ ზხმნისწინებით. მისი მნოშვნე- 
ლობებია: დახოცა, მოსპობა, განადგურება, გაქრობა, ამოშლა, დალევა, გამოკლება, 
მოწმენდა. II სერიის ფორმები მეტია, I-ისა-–ნაკლები. ჩვენ 1 სერიის მწკრივები, 

სათანადო საწყისები და მიმლეობები გვაინტერესებს: ა.ს ესერა ბოროტად მორწმუნე- 
ობოსა მაგის შენისათვს აღმოვჰყოც აქაით ათოთხმეტსა წელსა ცხოვრებისა შენი- 
სასა (ლიმ. 17,17); მეორ0 აღჰკოცდა ველწერილსა ბრალთასა ნათესავისაგან ადამე- 

ანთაისა (კიმ. 186,7): მოჰჯოცდა სისხლსა წმიდისა ანდრიანესსა (4 ძეგ. 220,2I); 
დაჰბანდა ცრემლითა და თმითა თვსითა წარჰყოცდა ფერვთა მისთა (ბოლნ. 11,10). 

დღისი აღკოცით ალიხისაებრ აღგვოცოს შენ მას ლესა შინა (მიქ. 7.11); 
აღვოცით ალიკოცნეთ (2 მჯ. 4.26); აღკოცით აღიყოცოს სული იგი (რიცხ. 15.31); 
შინაგანთა მათ უკეთურებათა იწრაფდა აყოცად (ისტ. ქრ. 11, 21.15): იწყო დავლტო- 
ბად ფერვთა მისთა და თმითა თავისა თვსისაითა წარყოცად (ლ. 7,38 L). 

მიმღეობაც შესაფერისია: აღკოცილ (კურთხ, მოს. (90.20).
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ამე ჯგუფში შემოდის ისეთი ზმნები (და მათი საწყისები), რომელთაც ძველ 

ქართულში უკვე გართულებულ ფუძეზე ებ თემის ნიშანი ემატებოდა, ებ-ის წის 
აღნიშნულ ზმნათა უმეტესობას ინ სუფიქსი ჰქონდა (აღადგინებს, მოავლინებს, 

მოითმინებს, მოილხინებს, შესძინებს, მოიწყინებს...), რომელსაც სამეცნიერო 

ლიტერატურაში კაუზატივის ფუნქციადაკარგულ სუფიქსს უწოდებენ", შეიძლება 
დავუშვათ, რომ ეს ინ ენ-ისგან მომდინარეობს; ებ სუფიქსის დართვამ გამოიწვია ე-ს 

დავიწროება და ი-დ ქცევა. მართლაც, როცა ებ სუფიქსი ჩამოსცილდა, I სერიის 
ფორმებსა და საწყისებში ძველი ე აღდგა: აღადგენს, მოავლენს, მოითმენს, ილხენს, 

ამხელს, გამოაჩენს, შესძენს... 
ზოგან ინ-ის ნაცვლად ან სუფიქსი გვაქვს, მაგალითად: წარიყვანებს, მოიყეა- 

ნებდა, შეიყვანებდეს, გარდამოიყვანებდენ... ეს ან უცვლელად გადმოვიდა ახალ 
ქართულში (მოიყვანს, წაიყვანს..,), ებ სუფიქსი სხვების მსგავსად ამასაც ჩამოს- 

ცილდა, ებ სუფიქსის ჩამოცილების პროცესი უკვე ძველ ქართულშივეა დაწყებული, 
იქ არაიშვიათად გვხვდება პარალელურად აღადგინებს და აღადგენს, აღაზრზინებს 
და აღაზრზენს... საერთოდ, ამ ტიპის ზმნების ცვლილებანი ფრიად საგულისხმოა 

ქართული ენის ისტორიისათეის, 

ახლა ანბანის რიგზე ვნახოთ უმთავრესი ნიმუშები: 

I. აღდგინება: ნუ აღადგინებთ მათა მიმართ ღუაწლსა ბრძოლისასა (2 შჯ;. 

2,9 M); მაგრამ იქვე, მეორე ხელნაწერში, უკვე ახალი ფორმა გვაქვს: ნუცა აღად- 

გენთ (!) მათ ზედა ამბოხსა მაგას C; ჩუენცა ვითარცა სძითა გვფუფუნებს და 

გუზრდის და წარგუადგინებს ვითარცა შვილთა ღმრთისათა (კურთხ. იაკ. 103.7); 
უწინარ0სსა მას შეხუდგინებდა სიტყუად (სინ. |17,26); უწყი, რაი ვყო, რაძ0ძა 

რაჟამს გარდამადგინებდეს მე მნეობისაგან, შემიწყნარონ სახლეულთა მათთა (ლ. 

16,4 ჩC). 

საწყისი ბევრია: ესე დგას დაცემად და აღდგინებად მრავალთა ისრახლსა 
შორის (ლ. 2,134); რომელი განვიდა განთიად დადგინებად მუშაკთა ვენავსა თვსსა (მ. 

20,1); რომელსა ეგულებოდა განდგინებად ნავი იგი (მოც. 27,39); ესე ნეტარი 

ეფთვმის გარდადგისებასა არა შეერთო (მამ. ცხორ. 80,4); გარდამოდგინებად სცა 
ყოველი იგი ამბოხი პეტრე (მოც. 9,40 L; გარდადგინებად "); უბრძანა მეფემან 

წარმოდგინებაი მეორისაი მის (მაკაბ. 33,31); უბრძანა მათ /ნავი/ ქუეყანით შე-რე- 

დგინებატ მცირედ და დაჯდა ღა ასწავებდა ერსა მას (ლ. 5,3); ბრძენთა კაცთა 

მცირედნიცა სიტყუანი შემძლებელ არიან კუალს-დგინებად (სინ. I10,28). 

აღნიშნული ტიპის ამ ყველაზე ხშირად ხმარებულ ზმნას | თურმეობითში აქვს 

ებიანი ზენებისათვის შეუფერებელი ფორმა––დაუდგენიეს: ეგრეთვე უფალსა დაუღ- 
გენიეს თითოეულსა ჩუენგანსა მცველად ანგელოზი (სწავ. 102,23). ებ თემის ნიშ- 

ნიან ზმნას დაუდგინებიეს შეეფერებოდა. მაგრამ ძველი ქართულის მწყობრ სისტე- 

მაში ახალი ქართულის სიოს ქროლა პირველი შემთხვევა არ არის. ბრძოლა ძველსა 
და ახალს შორის მეტად ხანგრძლივი პროცესია. 

2. გარდამოდინება:. რამეთუ ღმერთი სიმდიდრე არს მოუკლებელი და უზრუნ- 

  

» ბ.გიგინეიშვილი, კაუზატივის ფუნქციადაკარგული სუჟიქსი ზენაძა ერთ წყებასთან ძველ 

ქარსულშა: მრავალთავი, 9, |98I. გე. 60-84.
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ველად გარდამოადინებს კეთილთა მისი» (სწავ. 190,6 8). გამოცემის საფუძმელად 

დადებულ ხელნაწერში არის გარდამოადენს; წამნი თქუენნი გარდამოადონებეღ 
წყალსა (იერ. 9,18 0). §1ი. 36 ხელნაწერში ერიIგან ჯერ გარდამოაღენს დაუწე- 
რიათ (216ა2.4), შემდეგ ნ-ს ზემოდან ბ დაუმატებიათ, ისეთი შთაბექდილება რჩება 

თითქოს სურდათ ფორმა ასე შეეცვალათ: გარდამოადინებს(?). 

მუნ ჯდა მამა0 პიმენცა ვიდრე სისხლისა გარდამოდინებადმდე თავთა მათთა 
(ნოვ. II. 19112); პურიაი იგი განცვბრებულ იქმნა მოულოდებელსა მას ზედა სასწა- 
ულსა და მეყსა შინა გარდამოდინებასა სისხლოსასა (#ს-I62, 123+); აღევსნეს თუალ- 

ნი მისნი ცრემლითა და იწყეს გარდმოდინებად (მამ. ცხორ. 294,115). 

ინ-ებ მიმღეობაშიც არის დაცული: გარდამოდინებულოისა (ურთ. 122,34). 

მაგრამ აშ ძველებური ფორმების გვერდით აქაც ჩანს უფრო ახალი, ებ სუფიქ- 
სის დაურთველად ნაწარმოები, ფორმები, რაც კარგად ადასტურებს ზემოთ ნახსენებ 
მერყეობას. ამასვე უდგას გვერდში მიმლეობაც: გარდამოსადინელნი (სწავ. 136, 10). 

ძველებურად უნდა ყოფილიყო გარდამოსადინებელნი. 
ება, ფართოდ გავრცელებული სიტყვაა ძველსა და ახალ ქართულ- 

ში, ბოგა თავისებურება ველი ქართულიდან ახალშიც გადმოჰყვა (საწყისი დღესაც 
ებ თემის ნიძნით იხმარება ენაში), ხოგის ჩანასახიც თვით ძველ ქართულში 

გვხვდება (რაითა ლხინება-ყოს მას ზედა განვლინებად იგი განვლენასა. მას: ლევ. 
16,10 C: განყვანებასა მას ახM). ენახოთ სათანადო მაგალითები: 

ა-ს ესერა მე მიგავლინებ თქ.უენ, ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა (მ. 10, 

16): ვითარცა მომავლინა მე მამამან, მეცა წარგავლინებ თქუენ (მ. 28.18 C); უკუე- 

თუ მოავლინებ ძმასა ჩუენსა ჩუენ თანა, შთავიდეთ და გიყიდოთ შენ საზრდელი (დაბ. 

43,4): გევედრები თქუენ ყოველთა, ნუ განმაშორებთ იაკობს და ნუ შთაავლინებთ 
სიბერესა მას მისსა მწუხარებით ჯოჯოხეთა (საკ. წ. 11, 60,2!); რასა-მე შესაწირავ- 

სა შევსწირვიდეთ მისა, არამედ ლოცვასა პირისაგან აღვავლინებდეთ (კურთხ., მოს. 
178,12). 

შესძინა მივლინებად სხუაი მონაი (ლ. 20,111); მოუწოდა ათორმეტთა მათ და 

იწყო წარელინებად მათა ორ-ორისა (მრ. 6,7). 

ოროვე გვარის მიძღეობებში ებ თემის ნიშანი დაცულია ხელუხლებლად 
მომავლინებელი (ი. 8,18): მოვლინებულ (ი. 3,2 C): მოივლინებულნი (ი. 1,24). 

4. აღზრხინება, აღზრზენა აღძვრა, გაღიზიანება, წაქეზება, წინააღმდეგობა, 
ურჩობა. პირველი უფრო ძველია და ამ ტიპის ფორმათა კარგი ნიმუშია. მეორე, ებ-ის 

გარეშე. უფრო გვიანდელია. ძველ ქართულში ორივე სახეობის ფორმები გვხვდება. 
უურო შეტია შეორე, გამარტივებული, სახეობა, ამიტომ გაცილებით ფასეულია პირ- 

ველის ყოველი ნიმუში. ორივე სახეობა უზმნისწინოდაც იხმარება და ზმნისწინითაც. 

აქ გამოიყენება მხოლოდ აღ ზმნისწინი. ვნახოთ მაგალითები: 

მე უწყი ზრზინებაი ეგე თქუენი და ქედფიცხელობათ ეგე თქუენი (2 შჯ. 31,27 
MI: მკდომობა9 C): ვითარ იხილა ქალწულმან მან აღძრვაი იგი და ალხრჩზინებაი 

ქაბუკისაი მის, მიავლინა და მოუწოდა (ლიმ. I31.33. აქ აღძრვაი და აღზრხინება0თ 
სინონიმებია); ხოლო დემა, ერმოგინე, მჭედელნი იგი, რომელნი სავსე იყვნეს ზრხი- 
ნებითა (ხაკუვებითა /"), თანა მიუდგეს თემეროსზს და პრქუეს (თეკლა I00,9). 

ინ -ებ გვაქვს აგრეთვე მიმღეობაშიც: მაზრზინებელნი (ისტ. ქრ. II, 68,12). 

როგორც ითქვა, გვაქვს (უფრო მეტად) ამ ზმნისა და საწყისის უფრო გვიანდე- 

ლი, უთემისნიშნო, წარმოებაც: რაისა გახრზენს შენ უკეთურება შენი (4 მეფ. 14,
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(0); ალაზრზენენ სიმრავლესა ერისასა (დ. ს«. კან. 310,27); ნუ გაზრზენნ (4 მეფ. 

18,29); რომელი აზრზენდეს სიტყუასა, იგი ვერ ცხონდეს (იგავ. 19,7); რომელი 
აღაზრზენდეს და მოაგონებდეს საშუებელთა ამაოიძსა ამის სოფლისათა (ბალ. 83,8), 

მისითგან... შიში სიკედილისაი, მტერობაი, ზრზენაი (ზირ. 40.4). 
ამ ტიჰის ფორმათა მიმღეობებია: მა სრზენელნი (ბალ. I26,3); აღზრზენილი 

(ლიმ. 125,25); შდრ. აგრეთვე ზრზენადი (სინ. 101 ,34). 

5, მოთმინება. თმენ ფუძეს ძველ ქართულში ორი მნიშენელობა აქვს: 2) მო- 

თშენა; ხ) ატანა, გაძლება. პირველი მო ზენისწინით იხმარება, მეორე–და-თი (არის 
უზენისწინო ფორმებიც). ჩვენ ამჟამად პირველი მათგანი გვაინტერესებს, რადგან 

სწორედ მას ემატება ებ თემის ნიშანი. ჰირიანი ფორმები ნაკლებადაა შემონახული. 
შეგვიძლია მაგალითი დავიმოწმოთ “ვეფხისტყაოსნიდან“: რადმცა გაგწირე, თუ ვითა 
გაყრასა მოვითმინებო (157! ,2). 

საწყისი კი, რომელიც ჩვენ აქ გვაინტერესებს, ბევრია: რაჟამს იხილოს 

მოთმინებაი შენი, სირცხვლეულ იქმნეს და დაეცეს პირსა ზედა თვსსა (მაკაბ. 

35,15); კაცო, გიყუარდინ მოთმინებაი, ვითარცა ფსალმუნი გუასწავებს (სწავ. 
12,15); მოთმინებამან ყვის გამოცდილება9 და გამოცდილებამან-- სასოებაი (სწავ. 

12,20); ჭირი მოთმინებასა შეიქმს, ხოლო მოთმინებაი –გამოცდილებასა (პროე, 
5,3,4); ეტყოდა იგი...მოთმინებისა და სასჯელისათვს მერმისა (მოც. 24,25). 

ამის გვერდით არის უთემისნიშნო ფორმებიც, რომელთათვისაც აუცილებელი 

არაა, უეჭველად ზენისწინი ერთოდეს: ყოველსა თავს-იდებნ, ყოველი პრწამნ, 
ყოვლითა ესაენ, ყოველსა მოითმენნ (1 კორ. I3,7); ხოლო იგი მკნედ მოითმენდა 
სასოებითა წარუვალისა ცხოვრებისათვს (ურთ. 128,12); ვითმენდით მშვდობად 

(იერ. 14,29). ამათი საწყისი უკვე (მო)თმენა არის. 

ახალ ქართულში სწორედ ეს უკანასკნელი ფორმები გვაქვს: მოვითმენ, 
მოვითმენდი, ითმენდეს, ითმინა... აქ თანაბრად იხმარება ზმნისწინიანი და უზენისწი- 

ნო ფორმები. საწყისად მხოლოდ (მო)თმენა გვაქვს. რაც შეეხება ძველ მოთმინებას, 
იგი უკვე არსებით სახელად არის ქცეული და ხშირადაც იხმარება გარკვეულ 

კონტექსტებში, მაგალითად: იქონიეთ მოთმინება, აევსო მოთმინების თ ა, გამი- 
წყდა მოთმინების ძაფი, გამომიყვანა მოთმინებიდან და სხვ. 

6. ლხისება პატიება; ტანჯვის, ტკივილის შემსუბუქება, მოქარვება, მორ- 

ჩენა, ცოდვებისგან განწმენდა; შველა, შეწევნა, შვების მიცემა. ძველ ქართულში 
კარგადაა დაცული ებ თემისნიშნიასი პირიანი ფორმები და საწყისები, ძალზე იშვია- 

თად გამოჩნდება „უფრო ახალი, „უთემისნიშნო, პირიანი ფორმები, ხოლო ასეთი საწ · 

ყისები––-კიდევ უფრო იშვიათად, მიმღეობებიც. სულ ძველებურად, ებ თექის ნიშნით, 
არის წარმოდგენილი. ვნახოთ სათანადო ნიმუშები: : 

შოვა-მდგომელ არს...ღმრთისა მიმართ, რაითა შესწირვიდეს ლოცვათა ჩუენთა 

ღა გყლხინებდეს ცოდვათა (სინ. 194,1); ულხინებდენ საკურთხეველსა და გან- 
სწმედდენ მას (ეზეკ. 43,26 'L; ლხინება ყონ L). 

რომელი შოვიდეს შენდა და გევედრებოდეს, იყოს მისა ლხინება და კურნება 

სიძნელისა მის სალმობისა მისისა (ისტ. ქრ, II, 97,18); ლხინებამცა არს შენდა, 

უფალო, და ნუმცა იყოფინ (მ. 16,22 C); რომელი-იგი დაშურა უხილავად მრავლით! 

ჟამით და ჰპოვა ლხინებაი მოსლვითა მით მაცხოვრისა ჩუენისაითა (ისტ. ქრ. II, 

26,39); რამეთუ მართალთ კეთილად დაუთმონ ჭირსა და ესვიდენს ლხინებასა (ეზრა 

სუთ. ე,18); შემდგომად დასრულებისა მის ლხინებისა შესწირო ვბოი ზროხათაგან
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უბიწოი და ვერძი ცხოვართაგან უბიწოი (ეზეკ. 43,23 L; ლხინებათათსა 'L). 

მიძღეობები ებ თემის ნიშნით არის წარმოდგენილი: მლხინებელ (ისტ. ქრ. IL, 

47.18); სალხინებელისა (ეზეკ. 41,22 L). 
დაბოლოს, იშვიათი მაგალითი უთემისნიშნო ზქნისა: უკუეთუმცა იგი არა 

ულხენდა დაბადებულთა სიტყვთა მისითა (ეხრა სუო, ე.09). 

7.მზილება საყვედურის თქმა, ნაკლის პირში თქმა; უარყოფითი მოვლეჩების, 

საქციელის გამომელავნება, გამოააშკარავება, დაგმობა. ძველ ქართულში მხოლოდ 
ებ თემის ნიშნით იხმარება. მოქმედებითს ა სმნისწინით 3 პირის გაგება აქეს (ამხილა 

მან მას იგი), პირდაპირი ობიექტი ხშირად მიჩქმალულია, იგულისხმება კი ყოველ- 
თვის, ნიმუშები: 

ერთ-გზის გამხილებლა უგუნურებასა შენსა (ლიტ. ქრ. 77,37); მათ 'ხედაის- 

ზედა ეუბნებინ, ასწავებნ, ამხილებნ და ნუგეშინის-სცემნ (ი–-ე, 65,4); საქმემცა 

რაძმე არა ამხილებდა (ტყუვილსა მისსა (ბალ. 75.1); რომელი ამხილებდეს მომხუე- 

ქელთა, ნუცა ემხილების მას უსამართლოებაი (სწავ. 272.32). აქ საინტერესოა, რომ 
ენებითიც კვალდაკვალ მისდევს მოქმედებითს: აქვს ორი პირი (ემხილების იგი მას), 

დაცული აქვს ებ თემის ნიშანი. 

საწყისი და მიმღეობა ხშირად გამოიყენება: ამისთვსცა მრავალგხის მხილებათ 

მიაწია ნეტარმან გრიგოლ ადარნერსეს ზედა, არამედ კელმწიფ0 იგი ცუდითა თავმო- 
თნეობოიოთა იძლია და მხილებაი მართლისა მის კაცისაით არა თავს-იდვა (ხანძთ. 139, 

6.7); რომელი იმარხვიდეს მხილებასა––უბრძნეის იყოს (იგავ. 15,5): მხილებისათვს 

უმჯულოებისა განსწავლე კაცი (ფს. 38,12); მხილებით ამხილო მას (2 შჯ. 13,9 

M); ყოფად შურის-გებაი წარმართთა შორის, და მხილებად ყოვლისა ერისა (ფს. 
149.7 'L). 

მიმღეობა: მამხილებელი (იგავ. 29,1); მხილებული (ეფეს. 5,13). 

დღევანდელ ქართულში აღნიშნული მნიშვნელობით მხელაც იხმარება 

(ამხელს ––ამხილა) და მხილებაც (ამხილებს-––ამხილა), მაგრამ უფრო გავრცელებული 
მაინც ამხილებს და მხილებაა. 

8. წარყვანება. ეს ზმნა თავისი ჯგუფის ფორმებს შორის ყველაზე მეტად 

გავრცელებულია. არასოდეს აკლია 1 სერიაში ებ. (ძველ ქართულში არსად ჩანს 
წაროყვანს, მიიყვანს, მოოყვანს...), რომელიც ახალ ქართულში აღარ გადმოჰყოლია. 

უხმნისწინოდ არ იხმარება, სამაგიეროდ ხშირია ყველა ზმნისწინიანი ფორმა: 

აღოიყვანებს, აღმოიყვანებს, განიყვანებს, შთაიყვანებს, წარმოიყვანებს... 

ბრძანა განყვანებათ კაცთაძ მათ (მოც. 5,34); ანუ არა კელ-მეწიფებისა დათა 

მათ დედათა მიმოყვანებაი (1 კორ. 9,5 #8; მიმოყვანებად 06); რად არა სეფეკა 

ჰბრძანე შემოყვანებაი მისი, არამედ პასენაკისაგან (აღწ. 193,38); ბრძანა...სენაკსა 

ერთსა შეყვანებაი და კრძალულად დაცვაი მისი (მუშ. 6,27); რომელმან არა გიტევ- 
ნეს თქუენ განცდად უფროის ძალისა თქუენისა, არამედ ყოს განსაცდელსა მას თანა 

გამოყვანებაიცა. რაითა შეუძლოთ დათმენად (| კორ. 10,13); ლხინება ყოს მას ზედა 

განელინებად განყვანებასა მას (ლევ. 16,10 იხ); ვითარ შემძლებელ იყო ანგელოზი 

იგი ამბაკუმისა შთაყვანებად მღვმესა მას ლომთასა და კუალად გამოყვანებად 
უვრწნელად და ბეჭედი არა განტეხად (სინ. 173,113): იგინიცა ჯერ-არიან ჩემდა 

ჟძ ი.იმნაიშეიოლი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ- I, ნაწ. II, გე. 332–311.
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მოყვანებად (ი. 10,16); მოვიდიან ანგელოზნი სულისა მის წარყვანებად და განშორე- 

ბად ვორცთაგან (საკ. წ. 11, 5,26). 

მიმღეობა ებ თემის ნიშნითაა ნაწარმოები: აღმომყვანებელი (ქ. ცხ. 101,4); 
გამომყვანებელი (მსაჯ. 2,12 C); წარმყვანებელი (მ. ცხ. 42I1V). 

9. ჩინება უზმნისწინოდ და ზმნისწინით (გამო, გან, წარ, წარმო) სხვადასხვა 
მნიშვნელობით იხმარება ძველ ქართულში. ჩინება (უზმნისწინოდ) ჩვეულებრივ 

მოწვევას, დაპატიჟებას აღნიშნავს, აქედან ჩინებული. იქნება მოწვეული; განჩინება 
არის დადგენა, დაწესება, გადაწყვეტა; წარმოჩინება––გამოჩენა, გამოვლინება, გამო- 
ცხადება; წარჩინებული– გამოჩენილი, დაწინაურებული; დიდებული, უპირატესობის 
მქოსე. ეს ფუძე ხშირად იხმარება და მდიდარია პირიანი ფორმებითა და საწყის –მიქ- 
აეობებით., 

შეი ე ტაცედ დეგ ჩინებასა მას, რომელსა «ინე (4 ძეგ. 201.5); მ.#>#.ნა ჩუენ 

ჩინებითა მით წმიდითა (2 ტიმ. 1,9); არა მოვედ ჩინებად მართალთა, არამედ ცოდ- 

ვილთა სინანულად (სინ. 137,1); მიმღეობა: მჩინებელსა (საკ. ფ. II, 48,26): ჩინებულ 

(მ. 22,194). 

შენ ვითარ თავსა შენსა ძედ ღმრთისად გამოაჩინებ? (ევსტ. 152,20); უკუეთუ 

ვთქეათ, ვითარმედ არა ვგცოდეთ, მტყუვრად გამოვაჩინებთ /გამოვაჩენთ C/ მას (I 

იოვ. 1,10. C ხელნაწერში უკვე ახალი წარმოებაა გამოყენებული); ყოველი რომელი 

შეუფედ გამოაჩინებნ თავსა თვსსა, მკდომ არნ იგი კეისრისა (ი. 19,12 C). 

გამოჩინებაი იგი სიყუარულისა თქუენისა0...აჩუენეთ წინაშე პირსა ეკლესია- 
თასა (2 კორ. 8,27); მოელოდეთ გამოჩინებასა მას უფლისა ჩუენისასა (1 კორ. L,7); 
გამოიკითხა მათგან ჟამი იგი გამოჩინებისა მის ვარსკულავისაი (მ. 2,7); რამეძ»ე 

ნათესავისა მისგან გამოჩინებად არს მკდომი (თუალთ. 37,30). მიმღეობა: გამოჩინე- 

ბული (კიმ. 1, 22! ,!7); გამოუჩინებელი (სინ. 174,235). 

კუალად რასმე განაჩინებს დღესა დავითის მიერ (ებრ. 4,7 C0); სამსა რასმე 

განყოფასა განუჩინებს (იჰოლ. 1,16); განჩინებაი იგი სიკუდილისაი მიგუეღო (2 

კორ. 1,9); ჩუენ არა თუ წინაისწარმეტყუელნი ვიყვენით და წინაისწარმცნობელნი 

განჩინებასა ღმრთისასა (წარტყ. 12,2). მიმღეობა: განჩინებული. (საკ. წ. II, 44,27). 

უფრო ნაკლებად იხმარება წარ, წარმო ზმსისწნებით. წარ ზმნისწინიანი 

ფორმების მნიშვნელობა დაახლოებით ისეთია, როგორიც დღეს აქვს: რაჟამს-იგი მო- 

აკლდეს ჟამი ვომთა სრბისაი და წარმოჩინებაი გმირისაი (სწავ. 123,31); ვტიროდეთ 

განმწარებულნი ცოდვათა ჩუენთა წარმოჩინებისათვს (შუშ. 3,8); არა თუ წარმოჩი- 

ნებით კაცობისაგან იქმნა იგი ღმერთ (სინ. 31,119). მიმღეობა: წარმოჩინებულ. (სინ. 

10!,2!); წარჩინებულ (4 ძეგ. 197,20). ამ უკანასკნელიდან არის ნაწარმოები აბ- 

სტრაქტ-ელი სახელი წარჩინებულება (საკ. წ. II, 68,14). 

ამ ძველი მარაგიდან დღეს დაგერჩა წარჩინებული (დაწინაურებული, გამორჩე- 
ული) და განჩინება, რომლსაც სასამართლო პრაქტიკაში ხმარობენ. აქა-იქ კაცი 

ხანდახან გაიგონებს აგრეთვე ძველ წარმოჩინებას (წარმოჩინებისათვის, წარმოსაჩი- 

ნებლად), მაგრამ, სამწუხაროდ, უადგილო ადგილას და სრულიად გაუმართლებლად, 
10. შეძინება. ფართოდ გავრცელებული ზმნას, იხმარება მხოლოდ შე, შემო 

და და ზენისწინებით. ებ თემის ნიშასი ჰირიან ფორმებსა და საწყისებს არსად 

აკლიათ, ყველგან ხელუხლებლად არის დაცული. ებ შემონახულია აგრეთვე ვენები: 
თებშიც (შეიძინებოდა), მაგრამ არა ჩანს მიმღეობებში (გამონა კლისია შეძინებულ). 

ეს განსახილველი ჯგუფის ერთ-ერთი ტიპური ზმნაა, მაგალითები:
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ხოლო შემდგომსა მას არღარა შევსძინებ სიტყუად (სვან. 822); ბოროტსა 

ზედა ბოროტსა დასძინებ (მ. ცხ. 142V); არარას შეგძინებს. ამისი გამოძიებათ (საბა 
ას. ს. 8. 4! სპოლი უფალი შესძინებდა ცხოვრებულთა მათ დღითი-დღღედ ეკლესიასა 
რ 
9 არა არს შეძინება და მისგან არა არს გამოკუება (ეკლ. 3.14): მშოჰოვნება9 

თქუენი და შეძინებაი გვნებნ რსდ ქრ. 1I. 37,23); ალოსცეს გულმან ჩემმან მრავალ- 

სახე სიტყუათა შემოძინებაით ლირსთაი მათ (კიმ. I. L30,3); ზაკუვითა სა. ესემან 

მოკლა ფარულად ძ0 იგი საბორ სპარსთა შეფისაი პალატსა შინა სიხარბითა ხუეჭისა 

და შეძინებისა საფასეთა მათ, რომელნი მიეცნეს მინდობით მამასა მისსა ნამარხევად 

(კიმ. 1. 5.22); მწუხარებათ იგი მათი შეძინებითა მით მისითა ნუგეშინის-ცემულ იქმნა 
(სინ. 121,16). 

როგორც ითქვა, მიმღეობებში არა ჩანს ებ თემის ნიშანი, მაგალითად: შემძინე- 

სა (ისტ. ქრ. II, 40,6); შემძინელ. (კიმ. I, 7,4); შესაძინელ. (ბოლნ. 2,8). გამონა- 
კლისის სახით გვაქვს შეძინებულ (კიმ. I, 196.3). 

11. მოწყინება. ამის მნიშვნელობაა: წყენა, შეწუხება, თავის მობეზრება. 
იხმარება უზმნისწინოდ ან მო ზმნისწინით, ძალზე იშვიათად შე ზმნისწინითაც. 

ფორმებით მდიდარია, ვნებითიც ებ-ით იწარმოება. ზოგჯერ გვხვდება უთემისნიშნო 
ფორმები–პირიანიც და მიმღეობაც. დღევანდელ ენაში ებ თემის ნიშანი აღარაა. 

ნუ მაწყინებ საქმესა, რომელსა მიწყიეს (სწავ. 257,31): ვითარ არა მოვი- 

წყინო სოფელი ესე, რამეთუ იგი მოიწყინებს მოყუარულთა მისთა (ბალ. I06,37); 

არა მიეახლნიან ადგილსა, სადა აწყინებედ კაცნი (საკ. წ. I1, 55,38); აწყინებდოან 

მამასახლისნი და ძმანი მონასტრისანი (ი–ე, 35,111). 

მოწყინებასა შევარდა ფიცხელსა (მ. ცხ. 67L); წყინებისა მისთვს მისისა 
აღდგეს და მოსცეს, რაოდენი უუმდეს მას (ლ. 1 1,8); სარკინოსთა წყინებისათვს და 

ზედა-მოსლვისა ვევედრებით შენსა სიმშვდესა, რაითა უბრძანო სუმოსს დიდებულსა 

და აღაშძნოს ციხი (მამ. ცხორ. 111.1); ეშმაკი მოწყინებისაით მბრძოდა სენაკსა შინა 

ჩემსა (ლიმ. I I3,34):; მოცემად...სამკაული დიდებისაი სულისა მის მოწყინებისაისა 
(ეს. 61,3). 

მიმღეობა: მომაყყინებელნი (ბალ. 103,8); მოწყინებულმან (ბარ. 3,1 0); მოუ- 

წყინებელად (ასურ. 137,2). 

ეს ყველაფერი ძველებურადაა და რიგზეა, მაგრამ იშვიათად გვხვდება მაგალი- 
თები, რომლებიც გვიჩვენებენ, რომ ახალი ფორმების განვითარების პროცესი დაწყე- 
ბულია და ებ თეის ნიშანი უკვე დაკარგულია. ეს მოსალოღნელიც იყო. ახალი ქარ- 

თულის ჩამოყალიბების პროცესი მეტად ხანგრძლივია, მას თვით ძველ ქართულში 

აქვს სათავე. აი, ორიოდე ნიმუში ჩვენი ზმნისათვის: ვაწყენ მათ (მ. ცხ. 265V და 

არა: ვაწყინებ); /ძმათ ვინმე/ წყენილ იქმნა ფრიად სიძვისაგან (მ. ცხ. 157V). 

დასასრულ, აღვნიშნავთ, რომ ეგევე უთემისნიშნო ფუძე აღებულია ახალი 

სახელის საწარმოებლად: რაითა ისწაოთ უწყინოებათ მონახონებასა შინა (მამ. 
ცზორ. 30.2). 

C.ავ-–ი 

ამ მეტად მცირერიცხოვანი ჯგუფის ზმნებს ძველად რამდენიმე თავისებურება 
ახასიათებდა: ა) თემის ნიშნად ავ ჰქონდათ (დავღუარავთ, დავგშალავთ...); ბ) ფუ-
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ძისეული ა არ იკუმშებოდა I სერიის მწკრივებში (II სერიისაში ძველადაც და ახლაც 

უკუმშველია); გ) ეს ა ენებითშიც ხელუხლებელი იყო (დაიღუარების, დაიშალების); 
უკუმშეელი იყო საწყისიცა და მიმღეობაც (დაღუარვა, დაღუარული, შალვა, დაშალ- 
ვა, აღშალული). ძველავე ქართულში დაიწყო გამარტივება. მერმე და მერმე ფუძეც 
შეიკუმშა, გაქრა ავ თემის ნიშანი და მის ნაცვლად ი თემის ნიშანი დაერთო ფუძეს 

(დავღვრი, დაღვრი, დავშლი, დაშლი). ეს შეკუმშული ფუძეები გვაქვს დღეს აგრეთ- 
ვე საწყისებსა და მიმღეობებშიც. 

1. დალუარვა დაღვრა, დაქცევა, დაფანტვა, ; გაფანტვა: რაითა ისწაოთ, 

ვითარმედ არა ცუდად რას დავღუარავთ სიტყუათა ამათ (სინ. 218,20); ვეცხლისა 
მაგის დაღუარვაიღა რაისა არს თქუენდა (უდაბ. 9562); არცა გლახაკებასა» მას 

დაჰრიდა, არცა შიშულობასა მას დაჰრიდა და არცა საფასელთა მათ დაღუარვისა- 
თყს რას იტყოდა (იქვე, 64”9). მიმღეობა: დამღუარველ. (თუალთ. 57,13). 

ვნებითშიც ყველაფერი რიგ ზეა ძველის კვალობაზე: გარდაიქცევის იგი და 

დაიღუარების (ქე. ცხ. 145V). მაგრამ: გარდაიქცევის იგი და დაიღურების (ქმ. ცი. 
145); რაისათვს იყო დაღურაი ამის საცხებლისაი (იპოლ. 2,231). 

2. შალვა. იხმარება უზქნისწინოდ და აღ, და, შე ზენისწინებითაც: ჰაერვიდა 

წყალთაგან ნიავი და შალვიდა ფურცელსა ხისა მისგან და აძრევდა რტოთა მისთა 
(ისტ. ქრ. I, 235,24. დღეს: შლიდა); ამას იტყოდა და ამისსა უმრავლისსა და 

დაიმალვიდა თმათა თვსთა მესამით ჟამითგან ვიდრე მეცხრედ ჟამადმდე (აპოკრ. 

6L,17); განძლიერდა ჟამი იგი შალვისა და განდგომილებისაი (პარხ, 850ე); /სულმან 

სიმყრალისამან/ შეგიშალოს გონებაი გულისა შალვითა (სწავ. 159,16 =არევით)); 

ვისნი არიან შალეანი გულისანი (11-225I, 2847). 

ვნებითიც და მიმღეობაც აღნიშნულ წესს მისდევენ: ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა 

ვწუხდეთ მარადის, რამეთუ შეთხზულებაი ესე ცხორებისა ჩუენისა0 დღითი-დღედ 
დაიშალების (სწავ. 252,24). მიმღეობა: აღშალულად (მამ, ცხორ. I|82,15). 

მაგრამ თვით ძველ ქართულშიც არაიშვიათია ამ წესის რღვევისა და ახლის 

ჩასახვის შემთხვევები. მაგალითად: იყოს...ერისა აშლაი, მეფეთა დაუწყნარებლობაი 
(მ. ცხ. 32V); ნუვისმცა ველ-ეწიფების არა შეწყნარებაი მათი, გინათუ შფოთით გას- 

ზსრხვისა მათისა დაშლაი (ხანძთ, I48,41); ნავსა შინა მყოფთა, რომელთა გ-ელი 

ეშლებინ (#-92, 270). 
ძ. ი–ავ 

ეს წინა ჯგუფის შებრუნებული ტიბია: ფუძეს ძველ. ქართულში ი თემის 
ნიშანი ერთოდა, ახალში კი ი ჩამოსცილდა და მის ნაცვლად ავ დაერთო (მწყსის-– 

მწყემსავს, რცხის-–რეცხავს). 

I. მწყყსა დღევანდელი მწყემსვაა თავისი ძირითადი მნიშვნელობით, შემდეგ 

გადატანით და გაფართოებით-–-მოვლა, პატრონობა, მართვა, განგება. აქ ჩვენ უფრო 
პირველი მნიშვნელობა გვაინტერესებს. 

სადა ჰეწყსი (ქებ. 1,6 0); პმწყსით ცხოვართა დაკლვისათა (ზაქ. 11.4 იხ); 

უშიშად თავთა თვსთა მწყსიან (იუდა I,12); მწყსიდა რაი საცხოვართა ლაბანისთა 

(ივდ. 8,22 0); ეწყსით გმწყსიდეს თქუენ მეცნიერებით (იერ. 3,15). 

«ჯერ-არს სიეშვდით და მოწყალებით მწყსაი სამეფოსა თვსსა (ლიტ. ქრ. 301, 

21); არცა სხუათა მწყსასა, არამედ სამწყსო-ყოფასა აღსთქუმენ (დ. სჯ. კან. 447, 

34); წარვიდეს ძმანი მისნი მწყსად ცხოვართა მამისა მათისათა სვქემდ (დაბ. 37,12).
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არის ინიანი ენებითის ფორმაც: მე უწყი, რამეთუ ას“იტნიცა ნელითა სიტყვთა 

დაიმწყსებიან და ვეფხნიცა ფუფუნებით დამშვდდიან (სინ. 214,I4). 

2. რცხა, განრცხა რეცხვა, გარეცხვა: მუნ რცხედ ყოვლად-დასაწუელთა 
(ეზეკ. 40.38 ს). რცხედ აწმყოს ხზოლმეობითია. მოსალოდნელი იყო რცხიედ (=+2M 

იMM020+ XC0V8ხI სCCC0XXCIIIIM): იხილნა მას ზედა დედანი, რომელნი რცხიდეს 
(მამ. ცხორ. 217.27); ხოლო მესათხეელენი იგი გამოვიდეს ნავისა მისგან და 
განპრცხიდეს ბადეთა მათთა (ლ. 5,2 C). 

სზუაიცა მრავალი არს, რომელი მოეღო ჰყრობაი: განრცხაი სასუმელებისა9 

და სტამნებისაი და ქუაბებისაი და (ხედრებისაი (მრ. 7.4); რამეთუ სამოსელი 
დაბაყლებული განრცხითა და გამოწურვითა განსპეტაკნის (წარტყ. 32,3); 8 დედანო, 

რაჟამს დასხდეთ რცხად სთულისა მის თქუენისა,...მოიჯსენეთ თქუენ განახლება9ი 
ცხოველაისაი ძის (უძვ. რედ. 121 ,7); იწყეთ განრცხად სამოსელთა თქუენთა სინან-უ- 

ლითა, რაითა სასძლოსა მას, რომელსა ჩინებულ ხართ, წმიდად იპოვნეთ (სინ, 83, 
2!; სვან. 1822). · 

მიმღეობებსაც თეორიულად საქირო ფორმა აქვთ დაცული: მრცხელი (უძვ. 
რედ. 170.4; მალ. 3,2 ); სარცხელი (მ. ცხ. 172; სწავ. 281,L8). 

ი 0 ––ი 

1. წონა. ამ ზინაში თავიდანვე არ გვქონდა თემის ნიშანი და I სერიის მწკრივე- 
ბში ჩვეულებრივ წონ ფუძე იხმარებოდა. შემდეგ და შემდეგ მას დაერთო ი თემის 
ნიძანი (წონის, წონიდა, წონიდეს...). კილოებში აქა-იქ ი-ს ავ თემის ნიშანი ენაცვ- 
ლება (წონავს, წონავდა, წონავდეს...), რაც უმართებულოა. ძველებური წარმოების 
ნიმუშებია: ვითარ ვჰგონებ მე. აღვჰწონ დიდ-დიდთა საქმეთა მცირითა სიტყვთა 
(მრავ. 297.1); ზომსა ვერ იწონს მოტაცებისასა (სწავ. 274,13); იხილა ამათი ნებ- 
სითი კელმწიფებაი, და რამეთუ ადვილად გარდასწონს უვმარებად მიმართ უფროის, 
ვიდრე უმჯობესისა მიმართ (კურთხ. მოს. 190,L0); ესევითარო იგი მსგავს არს, 
რომელი წონნ ქართა (აღწ. 71.10); გონებასა თვსსა აჰწონდა (უდაბ. 20V); არა 
მიუწონდეს ვეცხლსა მას, რომელსა ზისცემდეს მოქმედთა მათ (4 მეფ. 22.7). 

უბრძანა მუსმართა განწონა9 გუამსა მოწამისასა (LI-341,129): განწონა–გარ- 
ჭობა, გამსჭვალვა, მოხვედრება ისრისა, მახვილისა... განგმირვა. 

მიმლეობებიც. ძველებური წესით არის ნაწარმოები: გამწონელი. (კიმ. II, 
I97,25); ალმწონელი (იქვე, 203,28); აღწონილი (| ნეშტ. 28.15). 

2. წუელა. ძველ ქართულში იშვიათად იხმარება, სადაც გვხვდება, უთემისნი- 

შნოა. მაგალითად: წუელდა მათგან სძესა და გამოსწურვიდა ზაქჭოსა (II-34L, 394); 
იხილნეს ირემნი მდგომარენი, და წმიდაი ლუკიანე წუელდა ირემთა მათ (ასურ. |64, 
20 L. % რედაქციაში პირიანი ფორმის ნაცვლად მიმღეობაა ნახმარი: მწუელელი); 
განუკუეთა ხარკი ზედა ავანთა და სოფლებთა ნაყოფიერთა, რაითა ჰმსახურებდენ 

მათ ნაყოფთაგან მათთა და წუელისაგან საცხოვართაისა და ზროხათათისა (ურთ. 
17). ; 

დღეს ამათ ნაცვლად ი თემისნიშნიანი ფორმები გვაქვს (ვწეელი, წველის, 
წველიან, წველიდა...), რომელთა გვერდითაც იხმარება ავ თემის ნიძანი. საილუს- 

ს შეიძლება დავასახელოთ მწველავი (“წველაში დახელოვნებული პირი” – 
ქეგლ), მაგრამ ეს არსებითად ქცეული სახელია. ზმნის პირიანი ფორმების ნორმად
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კი ისევ და ისევ ი თემისნიშნიანი ფორმები რჩება. 

CC6–ე 

წოდ(ება) 1) (სახელის) დარქმევა: 2) დამახება, მოხმობა; 3) მოწოდება, 
მოპატიჟება, პირიან ფორმებში ებ იშვიათად გვხედება, ჩვეულებრივია უთემისნიშნო 

წოდ ფუძის გამოყენება. საწყისები და მიმღეობები კი მხოლოდ ებ თემის ნიშნით 
იხმარება. ამ ფუძეს მისი ძირეული წ-თი კავშირი უნდა ჰქონდეს წეს ფუძესთან, 

რომელიც აგრეთვე წოდებას, დაძახებას, მოხმობას აღნიშნავს. შდრ. უწესს პიტიახ- 

ში (შუმ. 7,32). 
ძველ ქართულში ხშირია ოდენ წოდ ფეუძიანი პირიანი ფორმები: რამეთუ არა 

სიხარულსა და მხიარულებასა გაუწყებ თქუენ და არცა განცხრომად და შუებად 
მოგიწოდ თქუენ, არამედ მწუხარებად და გლოვად (წარტყ. 1,23); რომელთა მიერ 
დღითი-დღედ გიწოდდი შენ (სწავ. 63,11. 8: გიწოდი); მაშინ უშინაგან0ს შეუწოდ- 
და სწრაფით მოსრულსა და ჰრქუა (მრავ. 256,21). 

იშვიათ შემთხვევებში ებ პირიან ფორმებშიც შეიძლება აღმოჩნდეს: სამსტუ- 
როთაგან მისთა გიწოდებენ (ეს. 41,9 იხ; საებგუროით მათით მოგიწოდე შენ I); აჰა 

ესერა მიწოდებიეს სახელით ბესელ0ლ (გამ. 31,2). ეს I თურმეობითია, რომელიც 

აწმყოს ფუძეს ეყრდნობა: უწოდებ––მიწოდებიეს, 
საწყისებსა და მიმღეობებში, როგორც ითქვა, ებ ყველგან გვაქვს, ოდენ წოდ 

ფუძიანი საწყისი და მიმღეობა არ იცის ძველმა ქართულმა. ნიმუშები: არღარა ღირს 
ვარ წოდებად ძედ შენდა (ლ. 15,21); არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ 

ცოდვილთა (მ. 9,13; მრ. 2,17); მწოდებელი (სინ. 131,13); წოდებული (ლ. 2,2! C); 

უწოდებელად (სინ, 28,19). 

8. ებ–ობ 

1. დამკუება. ძველსავე ქართულში გვაქვს უკვე ებ-ის ნაცვლად ობ თემის 
ნიშანი. ეს უკანასკიელი უფრო ხშირადაც იხმარება. შეიძლება დავუშვათ, რომ ებ 

ობ-ად ფონეტიკურ ნიადაგზე იქცა: უე“ო. შდრ. ძველი განმარჯუება და 
დღევანდელი გამარჯობა. მაგრამ ასეთ დაშვებას ხელს უმლის ამ ტიპის სხვა 

საწყისები, სადაც აღნიშნულის მსგავსი ფონეტიკური პირობები არაა, მაგრამ ებ / ობ 
თემის ნიშანთა მონაცვლეობა აშკარაა (განაპებს–განაპობს, მოსპჰებს––მოსჰობს), ასეა 

თუ ისე, ებ თემის ნიშანს მაინც ენაცვლება ობ როგორც თვით ძველ ქართულმი 

(ხშირად), ისე თანამედროვე ლიტერატურულშიც (ყველგან), პროცესი 
ტერიტორიული და ქრონოლოგიურია. მაგალითებს ცალ-ცალკე მოვიყვანთ. 

ა) რამეთუ არა ეგულებოდა მის მიერ დამკუებაი (უძვ. რედ, 66,111); იქმნნესმცა 

ასონი მათნი შრომისაგან დამშკუებულ (იქვე, 169,9); ხოლო იხილა რა0 იოვანე პირი 

დედაკაცისაი მის დამკუებული,...უჰყრა კელი მისი (აპოკრ. 62,12); შეეწეოდა მას 

უფალი, რომელმან კორცხნი ჩუენთვს შეისხნა და თავი თვსი მისცა დასამკუებელად 

ეშმაკისა (უდაბ. 21Vხ). 

ბ) ამას დღესა ცხორებაი სიკუდილსა დაამკობს და უკუდავებაი გამოჩნდების 

(სინ. 74,25; სვან 3362); მოპოვნებაი მისი დამკობა არს კაცისა, რომელი-იგი არს 

ხატი ღმრთისაი (სვან. 596); იხილა ეშმაკმან...რამეთუ ეგულებოდა მის მიერ დამვო-
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ბა9 (სვან. 225ხ): უკუეთუ პეტრე მოციქული უარის-ყოფითა მით კნიჩლა და მი-მცა- 

ეცა იგი დამჯობასა, რაოდენ უფროის თქუენ მიეცნეთ წარწყმედასა (ყარტე. 59.5); 
შემდგომად მისსა შემძლებელ არს ძლიერი იგი უძლეველი მტერთაცა დამუობად (იქ- 
ვე. IV.2.). 

მიმღეობა: დამჯობილი (მოც. 15,16); დასამყობელად (მოქც. 34,4). 

2. განჰება. გაპობა, გახევა, გახეთქა; გაყო«ვა; განხეთქილება, აქ საქმე უფრო 
მარტივად არის გადაწყვეტილი: ძველში მხოლოდ ებ თემისნიშნიანი ფორმებია, ახა- 
ლში–ასევე მხოლოდ ობიანნი: 

ებ უფსკრულთა (მ. ცხ. 52V); სამოსელსა ნუ იჰებნ (ლევ. 21,10 იხ); 

განაპებდღეს მუცელ-ქუმულთა მათ გალაღელთასა, რაითა განავრცნენ საზღვარნი 
მათნი (ამოს 1,113): თვსთა სამოსელთა ღაისებდეს (სვან. 22982). 

მაშინ განჰკრთე და შესძრწუნდე და ვითარცა მახვლმან განვლოს სული ძენი, 

ოდღეს იხილო ტაძარსა მას შინა თვნიერ ველისა განჰებაი კრეტსაბმელისაი მის 

(უდაბ. 48+ხ): ესე სასწაულნი თანა-მოდგამ არიან მოსეს მიერ ქმნილთა მათ განპე- 

ბასა ხზღვსასა (ხარხმ. 165,17); სირცხვლმან შეიჰყრნეს მოქმედნი სელისა მის ჰებით 

სთულისანი (ეს. 19.9): გამოიძიეს...განჰებითა წყლულთა9თა (უძვ. რედ. 221.3); 

უბრძანა დაჰებად პარეგავტი მისი (ურთ. 120,206); ჟამი არს განპებისათ და ჟამი 

შეკერვისაი (ეკლ. 3.7). 
სათანადო მიმლეობებიც ამ წესს ემორჩილება: პებული (ეზეკ. 27.39); განჰებულ 

(ლევ. 11.4,5,6); დაპებული (იგავ. 23,2!). 

ვნებითში ებ თემის ნიშანია დაცული: გული ჩემი შესების (იერ. 4,19). 

ხნ.ებ–ი 

ძეელ ქართულში ამ ტიპის მარტივი ფუძეები (ცვალ, ცად...) | სერიის მწკრი- 

ვებში არ იკუმშებოდა და გვქონდა: დააცადებს, დააცადებდა... სცვალებ, შესცვა- 
ლებს, ჩამოიცვალებდა... რაც შეეხება II სერიას, ეს ზმნები არც აქ იკუმშება, მარტი- 

ვი ფუძე ორივე სერიაში ხელუხლებელია. ამავე წესს ექვემდებარება ვნებითებიცა და 
მიმღეობებიც. 

ცეალება უფრო ხშირად იხმარება, ვიდრე დაცადება. ეს ეხება როგორც ძველ, 
ისე ახალ ქართულს, ახალ ქართულში ფორმათა ეს სიმცირე რამდენადმე ანაზღაუ- 

რებულია ცალ მარტივი ფუძით: არ აცლის, არ აცლიდა, არ აცალა. ძველში ეს ფუძე 
იშვიათად იხმარებოდა (არცაღა პურისა ქამად აცალებდეს: მრ. 6,31). 

1. დაცადება შეწყვეტა, თავის დანებება: ვიდრემდე არღა მიტევებ და არცა 
დამაცადებ მე (იობ 7.19); ვითარცა შეაგდეს იოვანე საპყრობილესა, ხოლო იგი 

არავე დააცადებდა კადნიერებასა (სინ. 208,19). 

არამედ იწროებისათვს ადგილისა მნებავს სიტყვსა ამის დაცადებაი (სინ. 
17.29; სვან. 50ხ); უბრძანა იობ დაბერვაი ნესტვსათ და დაცადებად სცა ბრძოლა9 
ქალაქისათ მის (2 მეფ. 20.22). 

ვნებითშიც შესაფერი ფორმა გვაქვს: რომელნი-იგი ნათლის-ღებასა დაეცადე- 
ბიან და არა განემზადებიან (სვან. 365: =აცღენენ, წყვეტენ, არ ატარებენ). 

სრულიად ამგვარადაა ნაწარმოები მიმღეობაც: დაუცადებელი (აბო 165,231; 

კიმ. I, 94.24; სას. ჰ. 38,33). 

2. ცვალება. შეცვლა, ცვლილება; გაცვლა, გამოცვლა, გადაცვლა; სიკვდილი.
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ი. კრებულსა შორის ხარ, ნუ იცვალებ ადგილსა; უკუეთუ არა, დიდად 
გევნოს (8. 35, 3052); ნუ განსცვალებ მეგობარსა შენსა ქრთამად აირ. 7,20); ნ-ე 

შესცვალებ სიყუარულსა ღმრთისასა ცოლისა სიყუარულად (სწავ. 121,24); რომელი 
იქმს ყოველსა და გარდასცვალებს. და გარდააქცევს განთიად აჩრდილსა სიკუდილი- 

სასა (ამოს 5,8); არა არს ზაკუვაი ღმრთისა თანა და არცა ვის ტანჯვით კუალად 

სატანჯველად მისცვალებს (სწავ, 48,9); ნელიად ჩამოიცვალებდა ხარისხად თვსად 
მონაკუეთსა (ქ. ცხ. 114,3). 

რამეთუ ცვალებასა თანა მღდელობისასა ჩას, ვითარმედ შჯულისაიძცა ცვალე- 
ბაი იყოს (ებრ. 7,12); კარი ესე ძუელი არს სენაკისაი და უნდა გამოცვალებაი: (მ. 

ცხ. 169V); გულისუმა-ყავ შეცვალებაი სიტყუათაი თვნიერ თქუმულისა ჩემისა (უძვ, 
რედ. 123,8); გარდაცვალებითა. მით დააკვრვა მისთანათა მათ (სინ. 121,14); ბრძანე- 

ბაი უჟიკთა0 და სპარსთა0 და განჩინებაი და წესი, რომელი მეფემან დაამტკიცოს, 

არა ჯერ-არს ცვალებად (დან. 6,115); ოდესმე ინება წმიდამან მამამან ჩუენმან ეფთემე 

აღსლვაი მთასა ათონისასა ფერის-ცვალებად (ი–ე, 33,12); მუნ არღარავინ უფლებს 

განცვალებად სამოსლისა, რომლითა წარმოდგეს (სწავ. 281!,I 1). 

საწყისი ერთადერთ შემთხვევაში იხმარება ახლებურად – ფუძის შეკუმშვოთა 

და ებ თემის ნიშნის გარეშე: უკუეთუ განცვლით განსცვალო იგი (ლევ. 27,115). თუ 

აქ რაიმე უნებლიე შეცდომა არაა გადაწერისას თუ გამოცემისას, მაშინ ეს იქნება 
ძველი წესის რღვევისა და ახლის ჩასხვის პირველი მერცხალი. 

მიმღეობებიც ძველი წარმოების სურათს წარმოგვიდგენენ: კერმის-მცვალე- 
ბელნი (ი. 2,I4 C); გარდამცვალებელნი (ოსე 5,10); ცვალებულ (ი. 4,18 C); უჯჯვა- 
ლებელ (რიფს. 10,25). 

I ებ –– ავ 

1. განკიცხება გაკიცხვა, გაკილვა, საყვედურის თქმა; შეურაცხყოფა; დაცი- 
ნვა. იხმარება გან ზმნისწინით (ძალზე იშვიათად მო-ც გვხვდება), მაგრამ არა აქვს 
უზხმნისწინო ფორმები. გან ზენისწინითაც პირიანი ფორმები არის მხოლოდ II სერიის 
მწკრივებში (განმკიცხა, განკიცხა, განკიცხეს, განკიცხონ...). | სერიის პჰიროანი 

ფორმები ჯერჯერობით არ არის დადასტურებული. გვაქვს მხოლოდ საწყისი: განკი- 
ცხების უჩნდა მისგან განტევებათ სამთათ მათ მონაზონთაი (ლიმ. 56,27); რაკი არას 

საწყისი განკიცხების, ცხადია, ამის პირიანი ფორმები | სერიისათვის უნდა ყოფი- 

ლიყო: განჰკიცხებს, განჰკიცხებდა, განკიცხებდის, განჰკიცხებდენ..., მაგრამ, რო- 

გორც ითქვა, ჯერჯერობით არ ჩანს, განკიცხების საწყისს გვერდში უდგას ამ პრინ- 

ციპზე აგებული მიმღეობა განკიცხებული. (და არა განკიცხული), რომელიც ნახმარი 
აქვს დ.გურამიშვილს: ეკლის გვირგვინით მოსილი, შიშველი, განკიცხებული 
(დავითიანი, 1955, გვ. 41,104,2). 

როგორც ითქეა, ამ ზმნას ძირითადი მნიშვნელობით I სერიაში უზმნისფწინო 

ფორმები არა აქვს. რამდენადმე მათს მაგივრობას ეწევა უ ჰრეფიქსიანი და ევ სუდჯიქ- 

სიანი ფორმები, რომელთა მნიშვნელობაც არის დაციხვა, მასხრად, სასაცილოდ აგ- 

დება. ეს არის ერთი ნათლად გამოხატული ცალკე ჯგუფის საშუალი გვარის ზქნები,
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რომლებიც შინაარსითაც და ფორმითაც ახლოს არიან მოქმედებითი გვარის ზმნებ- 

თან? ღავძენთ აქვე. რომ თუ განკიცხება-ს ჯგუფის ზმნებს არა აქვთ 1 სერიის 
ფორმები, ხოლო II სეროისა სავსებით თავისუფლად ეწარმოებათ, ესენი (ეკიცხევს, 

ეკიცხევდა. ეკიცხევდეს). პირიქით, II სერიაში სრულებით არ გვხვდება. ეს ორი 

ჯგუფი თითქოს ერთმანეთს ავსებს, ესაა მხოლოდ, რომ მნიშვნელობაა ცოტა სხვა- 

დასხვანაორი: პირველში უფრო გაკიცხვა, გაკილვა, საყვედურის თქმაა წინ წამოწე- 

ული (მაგრამ არც დაცინვაა მისთვის უცხო), მეორეში კი წინა სსე დაცინეაა 
დაყენებული. თუმცა მისთვის არც გაკიცხვაა უცხო, რამდენიმე მა : 

არავის ვეკიცხევ, არამედ უფროის ვიგლოვ ცხორებასა ჩემსა (კიმ. I 70,17); 

ეკიცხევდა და ჰბასრობდა (კიმ. 1, 70,29). ეკიცხევდა და ჰბასრობდა სინ 

წყვილებია, ისინი ხშირად იხმარებიან ერთად და ორივე დაცინვას, სასაცილოდ აგ- 

დებას აღნიშნავს. ამათი საწყისი კიცხევა და სიკიცხევაა (ნ. გვ. 636), რომლებიც, 
როგორც უკვე ვნახეთ, ხშირად იხმარება ძველ ქართულში. 

მიმღეობაშიც ეს წესია დაცული: მეკიცხეველი. (2 პეტრ. 3,3), თუმცა გვაქვს 
მარტივფუძიანი საკიცხელიც (ბალ. 5,3). 

ება. ძველ ქართულში ეს ძირი სხვადასხვა ზმნისწინით მუღამ ებ 

თემის რული იხმარება: აღმართება, განმართება, დამართება, მიმართება, მომართე- 

ბა, წარმართება, წარმომართთება. ახალ ქართულში აქედან მიმართება იხმარება, 

ისიც განსხვავებული მნიშვნელობით. ჩვეულებრივ კი აქაც ავ თემისნიშნიანი წარმო- 
ება გვაქვს: მიმართვა. პირიანი ფორმები დღეს ყველგან ავგ-ით იწარმოება: აღმარ- 

თავს, მიმართავს, მომართავს, წარმართავს. 

ამ ფუძეს ძველ ქართულში ბევრი მნიშვნელობა აქვს სხვადასხვა ზმნისწინის 

ხძარებისას და თვით ერთი სმნისწინის დართვის შემთხვევაშიც, ფორმა კი ყველგან 

ერთი და იგივეა. ყველგან ებ თემის ნიშანია, ახლა ჩვენთვის სწორედ ეს გარემოებაა 

მთავარი. მივმართოთ მაგალითებს: 

სწავლათ განჰმართებს უწესოსა მას (4 ძეგ. 96,17 =გამოასწორებს); ვითარცა 
მოისარი ისარსა მას თვსსა, რომლისა განგურემაი ეგ-ულების, მას დაუმართებს 

(იქვე 102.26 =უმიხნებს) უფალი იყო მის თანა, და რავდენსა-რას იქმს, 

წარუმართებს მას (დაბ. 39,3); განიზრახეს, ვითარმედ: არა ჯერ-არს ჩუენი 

მონასტერსა შინა ყოფაი, რამეთუ სხუანიცა მოგუმართებენ და გარე-შექცევა9ძ 
შეუძლებელ არს (ი–ე, 15,595); თავთა მათთა დააცუმიდეს ძელსა და აჰმართებდეს 
წინაშე ბჭეთა ქალაქისათა (ისტ. ქრ. II, 103, 1). 

რომელი იყო თავ და წარრართება ყოველთა საქმეთა მისთა (ხარხმ. 199.9); 

ვერ შეუძლონ განმშართებაი ემისკოპოსისა ზედა დასხმულთა მათ ბრალობათათ (დ. 

სჯ. კან. 263,7 =გამოსწორება); მკელობელ ვიქმნენით; აწ არა-მე არსა ფერვთა 

განმართებაი (უდაბ. 65V =გამართვა, გასწორება); კელარი დაოუბნის და ამცნის 

განმართებაი (ი–ე, 70,12 საჭმლის შეკახმვა, უკეთესად გაკეთება); ნებაი ღმრთისა9 
და პირველი მიმართებაი გონებისა აღძრვისაი არს სიტყუაი ღმრთისაი (უძვ. რედ. 

40, 19 =მისწრაფება): ველთა შინა უფლისათა არს წარმართებაი (ზირ. 10.5); შევი- 

დეთ, ვიხილოთ ქალაქი, რომელსა შინა ყოვლადვე არა არს წარმართებაი, არამედ 
სარწმუნოებაი და სიმართლი) (ისტ. ქრ. II, 48.6). აქ წარმართება ნიშნავს წარ- 

' ი.იმნაიშვილი, საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, II. 1966, გვ. 231 ––213.
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მართობას (#9სI%6CXც0). იქვე ახლოს წარმართობა-ც იკითხება: მამაი ჩემი აქამომდე 
ჰმონებს შჯულსა წარმართობისასა (იქვე, 51,30); ნუ იქ>.დით ფართოებასა მაგას და 
ნუცა წარმართებასა მაგას აჰყვებით (ურთ. 10I,31); გოდებენ ყოველნი მკვდრნი 

ქუეყანისანი ვმისაგან წარმომართებისა მისისა (იერ. 47.3); უკუეთუ განმართებით 

განჰმართნეთ გზანი თქუენნი და სლვანი თქუენნი (იერ. 7,5); ერთი ეკლესიათ აღაშ0- 
ნა დამართებით ლავრასა წმიდისა ევთვმისსა (მამ. ცხორ. 166,36 =პირდაპირ, ქვე- 
ვით); რომელი აშშნებდეს აღმართებად ტაძარსა ამას (ანგ. 2,9); ამის უკუე ესევი- 
თარისა (თომისა განმართებად ესევითარი ესე გან სსაღელი სიტყუა0ძ ივუმია წი- 
ნაისწარმეტყუელმან და თქეა (ექუსთ, 9,5 =გამოსწორება 

ძველებური ებ თემისნიშნიანი წარმოება აარგადაა. შემონახული აგრეთვე 
მიმღეობებში: აღმმართებელი (4 ძეგ. 101 ,2); განმმართებელი (სინ. 67,17); ალმარ- 

თებულ (ი–-ე, I 17,!1): წარმართებულ (ბალ. 131.4); წარმომართებულ (ფს. 72,142); 

მომართებული (მ, 12,44 C); წარმართებ-ელებაი (უძვ, რედ, 19,28), 

ძველ ქართულში დღემდე დადასტურებულია მხოლოდ ერთი ახალი, ავ თემის 
ნიშნიანი, ფორმა, ისიც | თურმეობითში: მიიწიო ქუეყანასა მას, რომელსა მიგიმარ- 

თავს (საკ. წ. II, 9,37). ამის საწყისი, ცხადია, იქნება მიმართვა. შემდეგ და შემდეგ 

ამ მნის ავიანი ფორმები გავრცელდა და დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში 
ის "ერთადერთ ნორმას წარმოადგენს. 

3. განმარტება. ამ ზენას მხოლოდ გან ზმნისწინი ერთვის, უზმნისწინოდ არ 

იხმარება. მისი ძირითადი მნიშვნელობაა: გაშლა, გადაშლა (გულისა...); ახსნა, 
განმარტება, წინა მუხლში განხილულ მართ ფუძიან ფორმებსა და განმარტება-ს 
სავსებით» ერთსაირი ფორმები და „უღლება აქვთ: ორივე წარმოშობით სამპირიანი». 

ორივეს გვიან დაკარგული აქვს ირიბი ობიექტი და ორივეს ფორმაში შემონახული 

აქვს იმ დაკარგული ობიექტის პირის ნიშანი (წარჰმართებს, აღჰმართა, მიჰმართა, 
მოჰმართა..,განჰმარტა, განჰმარტოს...). ხშირად იხმარება ამ ფუძის პირიანი ფორმე- 

ბი (უფრო II სერიისა, რომელიც ახლა აქ იმჯენად არ გვაინტერესებს), აგრეთვე 

საწყისები და მიმღეობანი, ვნახოთ ზოგიერთი მათგანი: 

ყოველსა კაცსა ნუ განუმარტებ გულსა შენსა (ზირ. 8,22); მოჰმეუსრვიდეს 
წვვთა წმიდათა მათ. და ვიდრე მიწ; ევნამდე მტარვალთა მათ წმიდანი იგი წინაისწარ- 

ვე განუმარტებდეს ფერჯთა (94 ძეგ. 226,2). 

ანუ რაი განგება და განმარტება არს მათ შინა (თუალთ, 21,31); საჩინო არს 

სათნოებისა მისისა წარმართებაი და წინაწარსწრობაი და განმარტებაი გულისა მი- 

სისაი ღმრთისა მიმართ (კიმ. II, 141,21); ჟამი ესე გამოეძიებს კურთხევათა მათთვს 

განმარტებასა (კურთხ, იაკ. 10,1); ესრმთ იხილა და განრაცხნა და გზაი განმარტე- 

ბით ვმითა (იობ 28,26); ხოლო ღაწუნი და ენაი და ქმნულებაი იგი, რომლითა იძრვის 
ნიყბერი მოფოლხუებითა და მოჭირებითა, განმარტებითა და შემოკრებითა, ესე 

ყოველი მსგავს არს ძრვასა ძალთა ებნისათა კმასა შინა (უძვ. რედ. 159,9); უკუეთუ 
ჰაერისაი სთქუა განმარტებად სივრცესა ქუეშე ქუეყანისასა (ექუსთ. 10,30). 

სათანადო მიმღეობები პირიანი ფორმებისა და საწყისების თარგზეა აგებული: 

განმარტებულ (მ. 6,22); განმარტებული (ბალ. 46,35); განსამარტებელად. (გამ. 

8.19). 

როგორც ვნახეთ, მარტ ფუძეზე დაყრდნობილ ზმნებს ძველ ქართულში 

კარგად აქვს დაცული უძველესი წესები და ჯერისაებრ ყველგან ხმარობს ებ თექის 
ნიშანს, სადაც კი თეორიულად უნდა ყოფილიყო. მაგრამ იშვიათად მაინც გვაქვს
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ლითებში (თუ. რა თქმა უნდა, ხელნაწერებში ან გამოცემებში რაიმე. უნებლიე 
ლაფსუსი არ არის): 

იერუსალძ0მ, ვითარ განგიმარტვან შვილნი შენნი და შეიკრებ ყოველთა 

ცისკიდისა ნათესავთა ფრთეთა ქუეშე შენთა (მოქც. 2,12). მოსალოდნელი იყო 

განგიმარტებიან; განგიმარტვან. კი 1 სერიის ჰირიან ფორმებად გულისხმობს: გაჩ- 

ვაპარტავ. განვპსარტევდიი)... 
ჩუენნი განმარტულ არიან და ქედნი ჩუენნი დადრეკილ არიან წინაშე 

მისსა (გალ. 56,24 Lს. % რედაქციას ეს ადგილი არ მოეჰოვება. განმარტულ “გან- 

პმარტავს” ზმნის კვალობაზეა გაკეთებული). 
რამეთუ გუამნი იგი ჩჩვლნი, ნაკლულნი სიუმელისაგან, არიან განუმარტველ 

და უმრავ. ვითარცაიგი ღრუბელი ზღვსაი (უძვ. რედ. 223.3). ესეც ავიანი ზმნის 

კვალობაზეა ნაწარმოები: განპმარტავს – განუმარტველი, უნდა ყოფილიყო კი 
განუმარტებელი. მაგრამ ეს ახლის ჩანასახი წვეთია ზღვაში. ჩვეულებრივ, ამ ტიპის 
ზმნათა გამოყენების შემთხვევაში ძველებური (ევ თემისნიშნოანი) ფორმები გეაქვს. 

ახალ სალიტერატურო ქართულში ზმნის პჰირიან ფორმებში გვაქვს ავ თემის 
ნიშანი: განვმარტავ, განვმარტავდი, განმარტავდნენ... მაგრამ უცნაურია ის გარემო- 

ებ. რომ რომ საწყისებს: და ზოგი სახის მიმღეობაში ისევ ძველებური ებიანი 
ფორმები დარჩა. აქ ძველი ქართულის გავლენა ისე ძლიერი აღმოჩნდა, რომ სახელ- 
ზმნებში კვლავ განაგრძობს არსებობასა და ბატონობას ძველი, ებიანი, ფორმები, 
დღეს ისევ ერთადერთია განმარტება, განმარტებული. ამათ მოცილე არა ჰყავთ. მაგ- 
რამ აქვე უნღა დავძინოთ, რომ ზოგიერთი ტიპის მიმღეობაში „უფრო მეტად ახალი, 

ავ თემისნიშნიანი, ფორმები დამკვიდრდა. მაგალითად: გან სამარტავი, გან- ვი. 

ს, ებ – ევებ 

ამ ჯგუფძი გვაქვს (ჯერჯერობით) ერთადერთი ფუძე: განძება/განძევება. იგი 
4 ზმნისწინით იხმარება: გამოძება, განძება, მოძება, წარძება. პირველი ორის 

მნიშენელობა არის გამოგდება, გამოძევება, გაგდება, გაძევება, ხოლო ორი დანარ- 

ჩენი (მოძება. წარძება) მოყვანას, წაყვანას აღნიშნავს და იხმარება მხოლოდ და 

მხოლოდ პირუტყვთან დაკავშირებით, უფრო ხშირად ვირზე ითქმის (მოაძო, წარაძო 
კარაული), შემდეგ: ძროხაზე, აქლემსა და სხვებზე. მეორე გაგებით I სერიის ფორმე- 

ბი არ შეგვხვედრია. 

მაშინ ვითარცა იხილა უმჯულომან მან მშელავრმან...შეურაცხები განძებაი 

წმიდისა ბაბილაის მიერ, აღივსო იგი გულისწყრომითა (კიმ. 1, 6,6. გამოც.: 

განძე(ვე)ბაი. ვეს ჩამატება არ იყო საჭირო); წარეც იგი ქუეყანასა მას უცხოსა, 

რომელსაიგი მიიყვანნიან მეფენი მ. მათნი შემდგომად განძარცუვისა და განძებისა 

მათისა (ბალ. 41 99); ვინ ხარ ძენ, უფალო ჩემო, რომელი შეუძლებ განძებად ამისა 

(საკ. წ. II. 108.5). 

მიმღეობებშიც მხოლოდ ებ გვაქვს (და არა ევ ებ): განმაძებელ (სინ. 177,8); 

განძებულ (საკ. წ. II, 135,34). 

როდის ხდება ევ სუფიქსის დამატება? შეიძლებოდა თამამად დაგვეშვა, რომ 
ების წინ ევ სუფიქსის გაჩენის დროდ ისევ და ისევ ძველი ქართული მიგვეღო, ამას 
უფრო ზოგადი მოსაზრებით ვამბობთ, რადგან ზემოთ განხილული ბევრი სხვა ახალი 

მოვლენის ჩანასახო ჩვენ თვით ძველ ქართულში დავადასტურეთ. რაც შეეხება გან-
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განძებულ. (საკ. წ. II, 135,34). 

როდის ხდება ეე სუფიქსის დამატება? შეიძლებოდა თამამად დაგვეშვა, რომ 
ებ-ის წინ ევ ს-ეფიქსის გაჩენის დროდ ისევ და ისეე ძველი ქართული მიგველო. ამას 

უფრო ზოგადი მოსაზრებით ვამბობთ, რადგან ზემოთ განხილული ბევრი სხვა ახალი 
მოვლენის ჩანასახი ჩვენ თვით ძველ ქართულში დავადასტურეთ. რაც შეეხება გან- 

ძება-ში მერმინდელი ევ სუფიქსის ჩართვის დასაწყისს, ამას აქ მოყვანილი მაგალი- 
თებით ვერ შევძლებთ. «ერ ერთი, იმიტომ, რომ პირველ მაგალითში (იხილა ... 
განძეწვე)ბაი) ეს ევ თვით გამომცემელს ჩაუმატებია, როგორც ჩანს, ახალი ქარძიჯუ- 

ლის მოძალებით, და მას ვერ ვენდობით. მეორე: სხვა მაგალითი ასეთია: რა9 არს 

ჩუენი და შენი, 8 განკდილო და განძევებულო უფლისა მიერ (წარტყ. 35,12). ამას 
გამოცემაში შენიშვნა არ ახლავს. როგორც უნდა ვიფიქროთ, ორივე ხელნაწერში 
ასეა. მაგრამ იქყე, რამდენიმე სტრიქონის შემდეგ იკითხება: წარვედ და ისყრდისს 

უკეთურებათა. შენთა, რამეთუ ქრისტე, უფალი ჩუენი, განგჯდის და დიდებული 
საზელი მისი განგფდიკებს (იქვე, 35,20). ეს განგფდიკებს გამოცემის საფუძვლად 

დადებულ ერთ (9) ხელნაწერში განგაძებს ფორმით არის შეცვლილი. განა საეჭვო 
არ არის, რომ ერთი და იგივე ხელნაწერი (3) ერთგან განგაძებს ფორმას ხმარობს, 

ხოლო რამდენიმე სტრიქონით წინ ფუძეში ევ-უმატებს (განძევებულო)? საერთოდ კი, 
კელავ ვიმეორებთ, ამ სიახლესაც თვით ძველ ქართულში უნდა ჰქონდეს სათავე 

დადებული, მაგრამ ამ განცხადებას მტკიცე საფუძველი ესაჭიროება, სათანადო 
მაგალითებით ზურგის გამაგრება. 

I ი–ობ 

1. ნახა ნანობა, სინანული: დაღათუ შეგაწუხენ თქუენ წიგნითა მით, არა 

ვინანი (2 კორ. 7,8); შემდგომად სიკუდილისა სინანული არღარა არს. და მკუდარი 

არა ინანის (სწავ. 256,24). აქ საწყისად მოხმობილია სინანული, რომელსაც, ჩვეუ: 

ლებრივ, გარდამავალი ზმნები იყენებენ (შევინანებ, შეინანა, შეინანეს...); 
მესამესა დღესა ინანიედ, თუ რაისა მოვწყვდენით მართუენი თვსნი (სახ. 237,2); 

ინანდა გარდასრულთა მათ დღეთა (მ. ცხ. 94V); შეიკრძალენ იგინი და ისანდი (იგავ. 

24,5); ინანდით, რამეთუ მოახლებულ არს სასუფეველი ზეცათაი (მ. 4,17 C; შეინა- 

ნეთ CL); მცნებათა ჩემთა ინანდე (ზირ. (12,12). 

ამ პირიანი ფორმების საწყისია ნანა და არა ნანება, როგორც ზოგ ლექსიკონ- 

შია გამოყენებული. ნანება (შენანება) მოქმედებითი გვარის ფორმებისთვისაა გან- 

კუთვნილი (შეინანებს, მოინანებს, შეინანა...). მისი საწყისია შენანება: შემდგომად 

აღთქეუემისა შენანებაიცა არნ (იგავ. 20,253 0). 
ნანა "ეეფხისტყაოსანში” გვხვდება: მე გამაჰარეთ, გამიშვით, თვარა დაიწყებთ 

ნანასა (|194,4); არამ სიცოცხლე უშენოდ, ვარ აქამდისცა ნანითა (1302,.3), 

ამის გვერდით, როგორც ვნახეთ, სინანულსაც იყენებდნენ. ვინც ინანის, იმას 

მონანული (მ. ცხ. 99V; ბალ. 143,5) ჰქვია. 

დღეს ჩვეულებრივია ვნანობ, ნანობს, ნანობენ... 

2. ნატრა ნატვრა: ვპნატრი წმიდასა ქალწულსა (სინ. 201,6); “«ომელანი თანა- 

წარჰვლიედ, პნატრიედ და გულს-ეტყვედ მოღებად ხისა მისგან (მრავ. 266,27); მე, 

ანტონი... ვქპნატრიდი ცხორებასა და წამებასა მათსა (ურთ. 6! ,2); მსატრიდენ მე 

ყოველნი ნათესავნი (ლ. 1,48).
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არარალ სავშარ არს ნატრაიხ, გინა სახელის-დებად ვორციელთა სახელთა 

თქუენითა (ებისტ. ანტ. 26,7); და იყო დაწყებაი შეხ-უდომისა მათისაი ნატრაი მათი 

(უძვ. რედ. 204.8): იწყო შესხმად და ნ+ტრად და იტყოდა (ნოვ. L, 11.9,1). 

ამ ზუნას აქვს მეტად საინტერესო მიმღეობა: მინატრე (მ. ცხ. 49V; 3750. 
უფრო ჩვეულებრივია მნატრელი (მ. ცხ. 60ი. 

არის იჩიანი ენებითის მაგალითიც: ფარისეველნი დაისაჯებოან და მეხუერენი 

ინჯტრებიან (სინ. 92.13). 
დღეს ეს ზმნა ძველი შინაარსით ობ თემის ნიშნით იხმარება: ვნატრობ, 

ნატრობს, ნატრობდნენ... სათავისო ქცევის ფორმას კი ებ თემის ნიშანი სქირდება: 

ვინატრებ, ინატრებ, ინატრებს... ეს უკვე სხვა წარმოებაა. 
წ. ებ –– ევ 

ჭამა, შექამა... 
ამ ზმნას ძველ ქართულში რამდენიმე თავისებურება ახასიათებს. 

ჰირველი, რაც სწორედ აქ გექირდება, ისაა, რომ სამპირიანი შინაარსით 
(საარვ. ქც.) ხმარებისას თემის ნიშნად აქვს ებ და არა ეე, როგორც ახალ სალიტე- 
რატურო ენაშია. მაგალითად: ვაქამებ, ვაჭამებთ, აქამებდეს და სხვ. დღეს ამათ 

ნაცვლად გვაქვს: ვაჭშეე...აჭმევდ 
ე: ქამ ფუძე! სერიის მ ი კრივებში არ იკუმშება: აქამებს (და არა აქმებს). 

I სერი მი ამას (და ამის მსგავს სხვა ზნმნებს) ფუძე ყოველვის უკუმშველი აქვს: 
ეჭამე. ჭამა, ჭამოს. შდრ. მივგჰგუარე, გამოვზარდე, ვთარგმანე, აღმოვგთხარე, დავ- 

საჯე, გავშალე, გამოვცადე, განვცვალე, მოვჰჯადე... 
შესამე: უკუმშველია მისი ვნებითის ფორმები I სერიაში (II-ში სხეებიც უკუმ- 

შველია). მაგალითად: შეიჭამების, შეიჭამებიან, შევიჭქამებოდეთ ... ამ შემთხვევაში 

ქამა-ს გვერდძი უდგას ზემოთ ჩამოთვლილი ზმნები: მიიგუარების, იზარდებოდეს, 
გამოითარგმანების, დაითხარებოდეს, დავისაჯებით, დაიშალების, გამოიცადებოდა, 

იცვალების, მოგევადების... 
მეოთხე: დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში განსახილველი. ზმნის 

უხმნისწინო საწყისი უკუმშველია: ჭამა, ჭამამ, ჭამას, ქამის, ქჭამით...., ხოლო 
ზსმნისწინიანები-–-კუმშვადი: შექმა. 'დაქმა. მოქჭმა, გამოქმა... ძველ ქართულში კი 
ყველა საწყისი (უხზმნისწინოცა და ზმნისწინიანიც) უკუმშველია: ჭამასა, ალჭამასა, 
გამოქჭამასა. დაქამასა, მოჭამასა, შეჭამასა. 

მეხუთე: ასევე უკუმძველიდა ხელუხლებელია ძირი მიმღეობებშიც: მჭამელი, 
შემჭამელი, ჭამული, შექამული, ჭამებული, საჭაში,. 

შეკუმძულია მხოლოდ საქმელი.. მაგრამ ეს გვიანდელი ფორმა უნდა იყოს: 
ძველ ქართულში საჭმელი” (იIVI2) ჭამადი სიტყვით გადმოიცემოდა. 

გვზედება თითო-ოროლა შემთხვევა, როცა შეკუმშული ფორმა საწყისებსა და 

მიმღეობებშიც გვაქვს, მაგრამ ეს მერმინდელია და ახალი წარმოების დასაწყისად 
უნდა ჩაითვალოს. ამის მსგავსი ახლის ჩანასახები ზემოთ სხვა შემთხვევაშიც ვნა- 
ხეთ. 

ახლა ვნახოთ სათანადო ნიძუშები: მაქამებ ჩუენ პურსა ცრემლით და მასუამ 
ჩუენ ცრემლთა საწყაულითა (ფს. 79.6): აქამებდა მათ მცირედ რასმე საჭმელსა (4 

ძეგ. 223,26); საქებელ არს...ყუავი შვილთ-მოყუარებისათვს, რამეთუ მისდეენ იგი
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მათ, ვიდრეცა ფრინვედ, და აქამებნ მათ მრავალ ჟამ (უძვ, რედ. 1 17,10). 

პურნი იგი ...შექამნა და სცა მისთანათაცა, რომელთაი არა «ჯერ-არს ქამას 
გარნა მღდელთაი ხოლო (ლ. 6,4); იწყეს მუსრვად თავისა ვოვილისა და ჭამად (მ. 

I2,L C); მე ჭამადი მაქ.ეს ჭამაღ (ი. 4,32); და იყოს, ოდეს მოასრულოს მოჭამად 
თივა0 ქუეყანისაი (ამოს 7,2. მაგრამ: მოჭმად 0); ხოლო იგი განრისხებული და 

მწუხარი მიამსგავსებნ რისხვასა ცეცხლისასა და მატლისა შეჭამასა (უდაბ. 21V2); 

უკუეთუ მცირედ იყენენ სახლსა შინა და ვერ უძლებდენ ცხოვარსა შეჭამად. (გამ. 
12,4 ლაგ.; შექმად 0); მოხებასა ჩემ ზედა უკეთურთასა შეჭამად ვორცთა, მაჭირე- 

ბელნი ჩემნი და მტერნი ჩემნი–იგინი მოუძლურდეს და დაეცნეს (ფს. 26,2 1.V,: 
შექმად "L); არა არს ესრმთ მეცნიერებაით მკეცთა თანა–პირველად განძარცუვად და 

მაშინღა შეჭამად (საკ. წ. II, 64,23). 
მიმღეობები: მქამელი (ლ. 7,34); შემჭამელი (ეზეკ. 36,13; იერ. 10,16); 

ქამებული (ლ. 15,27,30). უკანასკნელი ტიპის სხვა მიმღეობებში ებ არ არის დაც-ე- 

ლი, მაგრამ ა შენარჩუნებულია: ჭამულსა (უძვ, რედ. 126,8); ჭამულთა (მრ. 7,19 

C); შეჭამულნი (სწავ. 50,22). 

როგორც უკვე აღინიშნა, ძველ ქართულში, ზემოთ მოყვანილი ფორმების ტი- 
პის გარდა, საკმაოდ გეხვდება საწყისები და მიმღეობები, რომლებშიც ძირისეული 
ა ამოღებულია, ამის რამდენიმე ნიმუში ზემოთ იყო მოცემული, ცოტას კიდევ დავუ- 
მატებთ: ვოსრე უკუდავთა მათ მადლთა შეჭმასა -ემჯობეს იყავნ ამათ მოკუდავია 

შექმა აქავე ამას ცხორებასა (შუშ. 15,10,14); შეჭამა შეჭმით ვეცხლი ჩუენი (დაბ. 

31.15); გინა რომელმან იხილის მვეცი ბოროტი და ზუაობით ზედა-მიუკდის მას მოკ- 

ლევად და იგი ძლეულ იქენის და შეჭმულ. მის მიერ (სწავ. 46,32). 
რა შეიძლება იყოს იმის მიზეზი, რომ ჭამ მარტივი ფუძისეული ა საწყისებსა 

და მიმღეობებში ძველ ქართულში არ იკუმშება, ახალ ქართულში კი ყველგან მეკუმ- 
შულია? ამის თაობაზე ზემოთ (გე. 607) უკვე გვქონდა საუბარი და აქ აღარ 

გავიმეორებთ. 

”. ნ იიფიყსიანი საყყისები 

ძველ ქართულში არის ორ ათეულამდე ზენა, რომელთაც საწყისის ა-ს წიჩ 
ერთვის ნ ინყიქსი, მაგალითად: დალევს–დალევნა, პოვებს–პჰოვნა, მოერევის- - 
მორევნა, ძოვს-––ძოვნა, წოვს––წოვნა და სხე. ეს უმთავრესად ისეთ ზესებში ხდება, 

რომელთა ფუძეც ვ-ზე ბოლოედება?'. თუ ამ ნ-ს სხვა წარმოშობა არა აქვს, 

შეიძლება კაცმა იფიქროს, რომ იგი ვ-ს პოზიციის გასამაგრებლად არის ჩართულიო. 
ცნობილია, რომ ვ ქართული ენის თანხმოვანთა შორის ყველაზე მერყევია და ხშირად 

და ადვილად იკარგება (შდრ. ეუწერ-> უწერ, კივის» კიოდა, დავვარდი– დავარდი, 
შენ მივედ– მიედ /ბრძ./)... შეიძლება ამ დაშვებას ის გარემოებაც დაემატოს, რომ 

ნარის გარეშე ზოგ ამ ზმნათაგანში საწყისი წყვეტილის III პირის ფორმას 

დაემთხვეოდა (მხ. რ.): პოვა–ჰოვა, მოძოვა––მოძოვა, მოწოვა––მოწოვა... ასეა თუ ისე, 

საანალიზო ნ საწყისში უმთავრესად სწორედ ვ-ზე დაბოლოებულ ფუძეებს ერთვის. 
განეიხილოთ აღნიშნული ტიპის საწყისები. 

I. დევნა გაყოლა, გადევნება. უზმნისწინოდ ნაკლებად იხმარება, უფრო 

» კ.ანიძე, საჯუძვლები, გე. 561 –-562.
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ხშირია მი და მშო ზმნისწინებით: 
ვაი. რომელნი ალდგებიან განთიად და თაფლუქსა სდევენ (ეს. 5.11); იგინი 

სდევღეს მაო და ეწინეს (სინ. 254,37): და თუ სდევდე. ქერ ეწიო (ხირ. 11.10); 

ცხოვართა ჩემთა ვმისა ჩემისაი ესმის, და მე ვიცნი იგინი, და მომდევენ (ი. 10.27 C); 
ცხოვარნი იგი მისდევედ მას, რამეთუ იცნიან ვმაი მისი, ხოლო უცხოსა არა მისდე- 

ვედ (ი. 10.4 C, 5 C): გამოსდევდა მას ყრმაი ერთი (მ. ცხ. 424V). 

ზემოთ მოყვანილი პირიანი ფორმების საწყისებად გამოყენებულია დეენა. და 
ზმნისწინიანი განდევნა, მიდევნა, მოდეენა, აგრეთვე მიდევნებათ და მოდეენებათ: 
ღევნაძ რაიმე აღადგინოს ეშმაკმან ეკლესიასა ზედა (ლიტ. ქრ. 313,413); მაშინ ნერონ 

შემინდა და განეშოვრა დევნისაგან მოწაფეთა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესთა 
(სინ. 249.37); რაისა შედგომილ ხარ დევნად ჩემდა (თუალთ. 81,23); დეენათა და 
ქირთა ღმრთისათვს თავს-მდებელო ქრისტრმს თანა მკვდრ-ყოფისათვს (ხანძთ. 152, 
2I): ბრძანა განდეენათ მათი გარეშე კართა ქალაქისათა (კიმ. 11, 57,3). ნ გვაქეს 

აგრეთვე მიმღეობებშიც: მდევნელ (I ტიმ. I,I3 #0): განმდეენელ. (სწავ. 256.5); 
წარმდევნელი (იერ. 7,33 C); მდევარნი (იერ. 30,16), განდევნილ (ლევ. 22,13 C); 

დეენულ. (ფს. 20.13); დევნილნი (მ. 5,10): დევნებულნი. (სინ. 14,32); სადეენელ 
(იერ 16). 

სადავო ნ შემონახულია აგრეთვე ვნებითებშიც: აწ ამის იუდაისგან ვიდევნები 
(სინ. 242.31); იდევნებოდით თგნიერ მდევნელისა (მიქ. 2,11); ჰურიანი...გამოიდეენ- 

ნეს პურიასტანით ბრძანებითა დედოფლისაითა (სინ. 243,6); იდევნე შენ და ნუ სდე- 
ენი სხუათა (#-92, 167V). 

ეს წარმოშობით საწყისისეული ნ შემდეგ გადასულია პირიან ფორმებში და 
გეაქეს: ვსდევნი, სდევნი, სდევნის, სდევნით, სდევნიდა...ნარის გაჩენასა და 

დამკვიდრებას შედეგად ის მოჰყვა, რომ ზმნამ რამდენადმე შინაარსიც შეიცვალა, 

უბრალო გაყოლიდან თუ გადევნებიდან მისი მთავარი მნიშვნელობა გახდა განდევნა, 

გაგდება. გაყრა, გაძევება. ფორმამაც წმინდა გარდამავლობა შეიძინა, მუდმივი, 
ნათელი პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობაც სათანადო წესით ალინიშნა. ერთი სი- 

ტყვით. ნარის ფუძესთან შეზრდის საფუშველზე მივიღეთ ტიპური მოქმედებითი გვა- 
რის ახალი ზმნა. საწყისად კი ისევ ძველებური ნარიანი ფორმა დარჩა: დევნა, გან- 

დევნა, გამოდეენა... მიმღეობებიცა და ვნებითების წარმოებაც, ცხადია, ძველებური 
დარჩა. აი, რამდენიმე დამახასიათებელი ჰირიანი ფორმა: 

მე ვსდევნიდ (მსაჯ. 8,5 M); მე ვარ, რომელსა შენ მდევნი (თუალთ. 81.25); 

იგიცა სდევნიდა მორწმუნეთა მისთა 106. 240.!9): სდევნიდეს მათ საცთური (ეს. 

30, 28); / უფალმან/ ყოველი სოფელი განწმიდა და საცთური და წარდევნა 
(სინ. 146.32); უკუეთუ მე მდევნეს, თქუენცა გდევნნენ (ი. 15.20 CIIIM); წარდეევნეს 

კაცი იგი (ურთ. 121,16); გამოვდევნნე იგინი მახვლითა და სიყმილითა და სიკუდი- 

ლითა (იერ. 29,18). 

აყებია საწყისი ძველ ქართულში გამოყენებული იყო რთული ზმნის სახელად 
ნაწილად: დევნა-უყო, დევნა-უყავ, დევნა-უყვეს და სხვ. "მისი მნიშ ვნელობაა დადევ- 
ნება, გამოდევნება: დევნა-უყო. შემდგომად მათსა (დაბ. 14,14); დევნა-უყავთ უკუანა 
მათსა (ისუ ნ. 2.5): დევნა-უყონ მათ (სიბრძ. 19.2); ამ უძველესი რთული ზმნის 

ჩვენებითაც ჩანს, რომ ნ სდევს ზმნის საწყისში ძალიან შორეულ წარსულში არის 

დამკვიდრებული. 
მიმღეობებიდან სღევს, სდევლა, სდევდეს პირიან ფორმებს მღევარი
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შეეფერება და ესაა სწორედ პირველადი, მდევნელი და დევნული. კი უკვე ნარ- 
დართული ფორმებია და შედარებით გვიან არის გაჩენილი. დევნულ-იდან ებ-ა 

სუფიქსის დართვით არის მიღებული დევნულება, რომელიც ხშირად იხმარება ძველ 
ქართულში. მაგალითად: შემდგომად მცირედისა უამისს დასცხრა მცირედ 

დევნულებაი იგი ქრისტიანეთაი (კიმ, II, 14,21); შენთვს დევნულებად  ღირს- 
იქმნებიან (აბო 185,18). 

2, შეთხზე(ნ)ა· შექმნა; დაწვნა, დაგრეხა; მოქსოვა; შეერთება, 
ამ ტიპის ზმნათაგან ეს არის ყველაზე ღარიბი ნარიანი ფორმებით. მიზეზი, 

უსდა ვიფიქროთ, ძნელად გამოსათქმელი 5 თანხმოვნის თავმოყრაა. გასაგებია, რომ 

ნარიანი ფორმები უფრო II სერიაში უნდა გვქონდეს: აქ მხოლოდ 4 თანხმოვანია 

(რაკი თემის ნიშანი არ გადაჰყვებათ II სერიაში) და ამიტომ ერთად შეიკვრება არა 
თხხენ, არამედ თ'ხზნ, ესეც ერთგვარი შეღავათია, რაც შეეხება ულ. სუფიქსიან მი 

მღეობას, აქ თემის ნიშნისეული ვ უ-ს სიახლოვეს ადვილად დაიკარგებოდა, 
აი, გადარჩენილი ნარიანი ფორმები: დათხზნა ორისა სფირიდისა დანაკის- 

კუდისა ფურცელი და შეკრიბა იგი ერთად ფსვრიდად (ნოე. I, 11 ,10,2); მან მოიკსნწნა 

ძონძი იგი, რომელი ებლარდნა წელთა მისთა, და შეითხზნნა თითნი მისნი და შიშუე- 

ლი დადგა წინაშე მეფისა და პრქუა მას (ბალ. 122,2) 
ნარიანი საწყისი ჯერჯერობით დადასტ რებული არაა, მიმღეობები კი გვაქვს: 

უთხზნელი (ათოს. 79, 54V); მეთხზნულისა (კიმ, I, 56,19); შეთხზნილ (ფსევდო- 

მაკ. I78.,37). აქედანაა ნაწარმოები თხზნილებაი (ბას. კეს. სწ. 128,35). 
ბოლოს ვნებითიც დავიმოწმოთ: ამის მიერ დაითხზნვის გვრგვნი შენი (CV, 

151, 1350); ·ეყროისნი ცოდვანი ენისაგან შეითხზსებიან (ათონ, 17, 1200). ეგეჟე 

ადგილი სხვა ხელნაწერის მიხედვით ასე იკითხება: შეითხზვიან (სწავ. 4,2). აქ 

ძველი ქართულისათვის ჩვეულებრივი უნარო ფორმა გვაქვს. 

გვაქვს ორიოდე ნიმუში საწყისისა ნარის გარეშე: გარეგან არა შესთხაზ 

შენითა ამით შეთხზვიითა (კიმ. 1, 199,2); მნებავს შეთხზვად შენდა გვრგვნი (ლიმ. 

L,24); არა ჯერ-არს ცხოვრისა და მგლოსა..,ურთიერთას თანაშეთხზვაი (დ. სჯ. 

კან. 396,35); სცონოდა კუალად თხზვად მათდა მიმართ მერმეცა (#-129, 105V). ეს 

ნ არც მიმღეობებს მოეპოვებათ: შეთხზული (#-144, 312; ბალ. 83,20); დათხზული 

(მ. ცხ. 165V). 

ე 3. დალევა. ძირითადი მნიშვნელობაა გამოლევა, გათავება; მოკლება. ეს 
უმთავრესად და და მო ზმნისწინებით გამოიხატება. გან ზქნისწინიანი ფორქები 

გამოლევასა“ და “გათავებასთან“ ერთად “გაცეეთას“, "დაქანცვას” გამოხატავს (ი. 

აბულ.). ძველ ქართულში იგი სმის, დალევის (იII»ხ) მნიშვნელობით არ იხმარება. 

ეს განსახილველი ტი'ის ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული ზქენაა: საწყისი მუდამ 

ნარით აქვს ნაწარმოები (ლევნა, დალევნა), ხოლო ჰირიან ფორმებში იგივე ნარი 

არსად არ ერთვის. რაც შეეხება მიმღეობებს, ნ გვაქვს მხოლოდ ლა-უ-–ელ /იჰის 

წარმოებაში: დაულევნელი (მაგრამ: განმლეველი, განლეული, განულეველი). ფრიად 
საინტერესოა დაულეყნელი –განულეველი მათ მხოლოდ ზმნისწინები აქვთ სხვადა- 

სხვა. 

დღევანდელ სალიტერატურო ენაში ამ ზმნას და ზმნისწინით გამოყენებისას 
შეძენილი აქვს ახალი მნიშენელობა: შესმა, დალევა, მაგრამ ზმნის ძირითადი მნიშე- 
ნელობა, ასე თუ ისე, აქაც იგრძნობა: დალია, ე.ი. გამოლია, გაათავა ის, რაც 

სასმისში იყო.
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ახლა ვნახოთ სათანადო მაგალითები: გეშინოდენ ცეცხლისა მისგან, რომელი 

განალევს ყოველსა (სწავ. 135,112); ვეშაჰი მარადღე განეიდოდა და მოსრვიდა, 
განშლევდა და შეშქჭამდა მათ (ლიტ. ქრ. 120, 14); დამილევიან დღენი ჩემნი ბოროტ- 

თა შინა საქმეთა (სწავ. 247,11). 
პირიან ფორმებში არსად საკვლევი ნ არა ჩანს, მაგრამ საწყისებში ის ყველ- 

განაა დაცული: მარტსა თუ იქუზნეს, იფქლისა და ღვნისა სავსებათ იყოს, და თუ 
იძრას--ბრძოლანი იყვნენ, არე-არეთა ლევნა (ლიტ. ქრ. 31.15); ხოლო მერმ0 იგი 

სატანჯველი საუკუნე არს, რომელსა დალევნაძ არა აქუს, იგი სულთა სტანჯავს 
უკუნისამდე ჟამთა და მერმეცა (კიმ. 1, 10,1); ადრე წარმავალ არიან წელიწადნი 

ცხორებასა კაცისასა (ბალ. 26,1); ყოველნივე შეკრიბნა გზასა დალეენი- 

სასა, ვიდრე მოღებადმდე საწადელისა მათისა (ბალ. 8,13). ნ გადმოსულია ერთი 
ჯგუფის (და-უ-ელ) მიმლეობებში: დაულევნელი (სწავ. 168,22; ხანძთ. 153,38; 

წარტყ. 131.7). მაგრამ: განმლეველ. (სწავ. 241 ,32); განლეულ. (კიმ. I, 254,19); 
მოლეულ (ისტ. ქრ. 1, 151.1): განულეველი (უდაბ. 53V), 

ამგვარად. დალევნა ზმნას შედარებით ძველი ფორმები აქვს შემონახული. 
4. პოვნა, პოვნება. ძველ ქართულში ნარიანი ფორმები აქვს შემონახული არა 

მარტო საწყისებში (პოვნა, ჰოვნება), არამედ მიქღეობებშიც და თვით პირიან ფორმე- 
ბშიც (მომჭოვნებელი, მოპოვნებული, მიპოვნიეს, ეპოვნა...). ზმნა ებ თემისნიშნიანია. 

მისი | სერიის ფორმების ნიმუშებია: არარას ბრალსა ვ.სოვებ კაცისა ამის თანა (ლ. 

21.4.I9ძ9); მცირედნი არიან, რომელნი ჰჰოებენ მას (მ. 7,I14). ამათი საწყისი უნდა 

ყოფილიყო ჰოვება (მდრ. დაუტევებს– დატევება, მოაშრომებს-- მოშრომება...), 
მაგრამ პოვება საწყისად ძველმა ქართულმა არ იცის. ამ კლასის წარმოების წესის 
თანახმად. მას საწყისის წინ ნ უნდა ჩამატებოდა: პოვებნა, მაგრამ არც ამნაირი 

ფორმაა ცნობილი, აქ ნ ემატება ვ-ს შემდეგ და გვაქვს პოვნება. ეს არის სწორედ 
ძეელი ქართულის რეალური საწყისი. აქედან ისიც კარგად ჩანს, რომ ნ-ს უშუალო 
კავშირი აქვს წინამავალ ვ-სთან, მისი პოზიციის გასამაგრებლად არის იგი გაჩენილი. 

აი, ასეთი პღენება”! -ს ნიმუძები ტექსტებიდან (წინასწარ აღვნიშნავთ, რომ 

პოვნება და მოპოუნება., მა თი ძირითადი მნიშვნელობის გარდა, აღნიშნავს აგრეთვე 
ხერხს, (ეშმაკურ) ღონისძიებას, გამოგონებას, ვერაგობას, ხოლო შეოვნება. -- 

ხათრს, მორიდებას; ჰირმოთნეობას): მოიძულოთ მოკლვით, რამეთუ შემთხუევაი არს 

ეშმაკისაი და პოვნება არს ეშმაკისა მის უკეთურისა (სინ. 210,6); შრომაი და ჭირი 

ღა შეჰოვნებაი მსგავსი მონათაი (სწავ. L15,27); არცა მაცთუნნა ჩუენ კაცთა ბო- 
როტისა მანქანებისა მო+ოვნებამან (სიბრძ. 15.4); რომელსა შინა გჰგონებდ პოენება- 

სა მათსა (ისტ. ქრ. I, 251,25); უკუეთუ მოპოვნებისათვს კეთილისა მრისხავ, თანა- 

მაც სივლტოლაი შენგან და განთავისუფლებაი უფლებისაგან შენისა (ბალ. 101,34 

L; მოპოვებისთვს M%სCLC): განკითხვად ხარ მისთვს, უკუეთუ გიყოფიეს 

შეჭოვნებით გინა ქრთამითა (§1ი. 36, 4723,12 ქე.) რომელნი ბქობდეს შეპოვნებით 

(სწავ. 94.2): სხუასა ჰოვნებდ ვერ შემძლებელ ვართ (ათონ. 1 I, 25): მოსჰნა 

ყოველნი იგი მოპოვნებანი მამათა მისთანი (3 მეფ. 15.12). არის თითო-ოროლა 

შემთხვევა, როცა ამ ტიმის ფორმებში ნ არა ჩანს (ერთი ასეთი მაგალითი ზემოთაც 

ვნახეთ: მოპოვნებისათვს / მოპოვებისათვს), მაგრამ ეს გამონაკლისია. 

საერთო წესს მისდევენ სხეადასხვა სახის მიმღეობანიც, მათ თითქმის ყველ- 

გან აქვთ საცილობელი ნ: მპოვნებელი (იგავ. 16,2), მომპოვნებელი (სწავ. 22,20; 

ბალ. 120,10); საპოვნებელ. (ასურ. 48,23 L); ჰპოვნებულ. (ოსე 14,9); მოპოვნებულ
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C 39.!8). 
იერ. ამდენ ხანს ჩვენი მსჯელობა ეხებოდა ისეთ ფორმებს, როცა განსახილველი 

ზმნის ჰირიან ფორმებში, საწყისებსა და მიმღეობებში ხელუხლებლად იყო დაცული 

ებ თემის ნიშანი. მაგრამ ამათ გვერდით გვაქვს იმავე სახის ფორმები, ოღონდ ებ 

თემის ნიშნის გარეშე, ნ კი აქაც თავის ადგილას, ე-ს შემდეგ, არის დაცული (პოვნა, 
მპოვნელი, პოვნილი): მრავალნი არიან, რომელ შეპრაცხეს სესხი, ვითარცა პოვნა9 

(სირ. 29,4); პოვნაი წმიდათა სამშჭუალთაი (სინ. 243,9); რომელნი-იგი უფალსა 

ჩუენსა იესუ ქრისტესა ესვიდეს ჯუარისა პოვნისათყს (სინ. 243,21); უმზირდეს მას 
ჰოვნად რასმე სიტყუასა (ლ. 11,59). 

მიმღეობები: მპოვნელთა (რიცხ. 15,33); პოვნილ (კურთხ. იაკ. 48,1). 
საინტერესოა, რომ ნ პირიან ფორმებში გვხვდება უმთავრესად | თურმეობით- 

ში. ეს მწკრივი კი, როგორც ცნობილია, სწორედ | სერიის, სახელდობრ, აწმყოს, 

წარმოებას ეყრდნობა. ამდესად, მას უშუალო კავშირი აქვს ზმნათა საწყისების ჩა: 

მოყალიბებასთან. აი, რამდენიმე ნიმუში: აქა მიპოვნიეს ნათელი ბრწყინვალე (კიმ. 

1, 282,14); მე მიპოვნია მამათ ყოვლისა მპყრობელი (ბალ. 79,2); ჰგონებდა, ვითარ- 

მედ საფასე დაფარული უპოვნია (კიმ. 1, 327,6); ეგრეთ სტიროდი, რამეთუ ტირილი 
მკსნელისა ჩუენისაი გყჰპოვნიეს წიგნთა შინა, ვითარმედ ტიროდა მრავალ გზის ლა- 
ზარეს ზედა. ხოლო სიცილი მისი არასადა გვპოვნიეს (სწავ. 133,13,13); ჰგონებ- 

დეს, ვითარმედ უპოვნიეს ჟამი, რაითა აგინოს და შეურაცხ-ყონ წმიდაი იგი (კიმ. I, 
293.5). ნ უფრო ნაკლებად შეიძლება სხვა მწკრივებშიც შეგვხვდეს: იწყო ცრემლით 
ვედრებად წმიდისა მის, რაითა შეიწყალოს იგი და შეიწიროს სინანული მისი ცოდ- 
ვათა მისთათვს, რომელი უგუნურებით მოიჰოვნა. (კიმ. I, 322,23); ნაარალსა მას 

კლდისასა ეპოვნა. ქუაბი მცირე, რომელსა შინა აღასრულა მწირობაი სარწმუნოისა 

ამის ცხორებისაი (ასურ. 52,2; პოვა %). 

რით უნდა აიხსნებოდეს ეს ორი რიგი: პოვნა და მოპოვნება, მპოვნელი და 

მპოვნებელი, პოვნილი და პოვნებული? შეიძლება დავუშვათ, რომ ჰჭოვებს ფორმის 

გვერდით (ან უწინარეს) იყო უთემისნიშნო ან ინიანი წარმოება, ვთქვათ, ისეთი, 

დღესაც რომ გვაქვს: ვიჰოვი, იჰოვი, იპოვის, ვიპოვით... აქედან: ჰოენა, ნაპოვნი, 

მპოვნელი, პოვნილი, რომლებიც გვაქვს ძველ ქართულშიც. აქ იგულისხმება, რომ 
ებ თემის ნიშანი მერმე დაერთო, თუ, რა თქმა უნდა, ორივე ერთდროულად არ გვქო- 

ნია და ერთ-ერთი მათგანი დიალექტური წარმომავლობისა არ აროს. ამ დაშვებას 

მხარს დაუჭერდა ძოვნა, წოვნა და ახსნიდა იმ უცნაურ მოვლენას, როქ ებ თემის 

ნიშნის დართვის შემდეგ ვ თავის ძველ ადგილას დარჩა და არ აღმოჩნდა საწყი- 

სისეული ა-ს წინ, როგორც ამ ტიპის ყველა სხვა ზმნას აქვს უგამონაკლისოდ: ნ 

თავიდანვე ვ-ს შემდეგ იყო განმტკიცებული და ებ-ის დართვის შემდეგ არ შეუცელია 
თავისი ადგილი. მეორე მხრივ, შეიძლება თითოეული მათგანი დიალექტურ 
მოვლენად მიგვეჩნია, მაგრამ ეს უფრო ნაკლებ სარწმუნოა, 

რევნა. იხმარება უზმნისწინოდ, აგრეთვე აღ, გან, გარდა, მო და შე ზენის- 
თინებით. ყველაზე ხშირია გარდა და შე ზენისწინებით, სხვები შედარებით იშვია- 

თად გვხვდება. ძველი ქართულის გარდარევა, ახლისაგან განსხვავებით, გადაჭარბე- 
ბას, გადამეტებას გამოხატავს და დღევანდელი გადარევისა და გადარეულის მნიშვნე: 
ლობა მას არა აქვს. საყყისისეული ნარი გვხვდება მხოლოდ საწყისსა და მიმღეობე- 

ბში, არსად ჩანს ჰირიან ფორმებში, აგრეთვე ულ სუფიქსიან მიმღეობებში (გარდარე- 

ული). თვით ისეთ შემთხვევებში, სადაც ნ იხმარება, მათ გვერდით უნარო ფორმები
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უურო ხშირია: ვთქვათ, შერევნა-ს შერევა სქარბობს და ასე შესაბამისად. საერთო- 

დაც ნ განსახილველ ზმნაში ამ ტისის სხვა ზმნებთან შედარებით უფრო ნაკლებად 

გვხვდება. ჯერ ვნახოთ ნარიანი მაგალოთები: 
რომ ე ებისა მათოსაგან და სიჩუკნისა ვერ თავს-იდებენ კაცთა 

კელისა რეენასა (უძე. რედ. I 12.11); არა რომელმანვე ბოროტმან შეუძლოს მონათა 

ღმრთისათა რევნად (§Iი. 11, 4V,1); არა-მე კმა-იყოა ესოდენი ესე სირცხვლისა 
გარლღარეევნაი (სინ. 208.32); ვერ ეგების განყოფაი ნათლისა მათისათ და ვერცაღა 

კუალად შერევნალ მათი (ხანძთ. 151,12); განსთხიეს...ნესტორცა და დიოსკორე, 

ერთი იგი განყოფისა, ხოლო მეორე შერევნისა თანა-მოღუაწე და წინამბრძოლი (დ. 
სჯ. კან. 370.23). ნარიანი ფორმები ხშირად გვხვდება "ვეფხისტყაოსანშიც”: მო- 

რევნა (27,3; 297.4)“. 
მაგრამ უფრო ხშირად, როგორც ითქვა, ნარი საწყისებში არა გვაქვს: არა 

მცირედ რაძმე აღრევა იყო შორის სომეხთა (რიფს. I67,27); ეგდენსა მას შინა ჭირსა 

და აღრევასა ზღვსასა (სინ. |06.10): შერევასა მას ენათასა მაშინ განყოფანი იყენეს 

გონებათანი (სინ. 188,5); დაეცნეს ერისა მისგანნი მრავალნი შერევასა მას სიტყვთა 

დავითისითა (2 მეფ. 11.17); თავისუფალ იყო იგი სიმღერისაგან ყრმათაისა და ყოე- 

ლოისაგან აღრევისა კაცთაისა (ხანძთ. 203,13); რომელმან დამიცევ მე ვიდრე აქა ჟა- 

მაღმდე თავისა თვსისადღ წმიდად ღა შეუგინებელად „ვედათაგან შერევისა (კიმ. 1, 
200.25): და იწყო აღრევად (თანა) კაცთა (ბალ. 27,2 

მიმღეობებშიც ასევე ნარევი ფორმები არარ ნარიანი და უნარო: გარდარევ- 

ნულად (ლიტ. ქრ. 127.37); მაგრამ: გარდარეულად (საკ. წ. II, 74,3); შეურევნე- 

ლად (გამოცხ. 1.15 თ; კიმ. 1, 10113), მაგრამ: შეურეველი. (სვან. 386ხ). 

ულ სუფიქსიანი მიმღეობები, ჩვეულებრივ, უნაროა: აღრეული, განრეული, 
გარდარეული, შერეული და სხე. (იხ. ზემოთ გამონაკლისი გარდარევნულად). 

დატევნა. შედარებით ნაკლებად იხმარება ძველ ქართულში, არც გრამატი- 
კული სარია მდიდარი. ამ ტიპის ზმნათა წესებს შედარებით კარგად იცავს. 
«ირიანი ფორმები სათავისო ქცევით არის წარმოდგენილი: 

ვერ იტევდა მათ ქუეყანა იგი დამკვდრებად ერთბამად (დაბ. I3,6); რომელი 
შემძლებელ არს დატევნად, დაიტევდინ (მ. 19,12 C). 

როგორც უკანასკნელი მაგალითიდან ჩანს, საწყისს ფუძისეულ ე-სა და საწყი- 
სისეულ ა სუფიქსს შორის ინფიქსი ნ ემატება. ასეთი მაგალითებია კიდევ: შეკრბეს 
მრავალნი, ვითარ ვერღარა (ეძლო) დატევნად. ვერცა კართა გარეშე (მრ. 2,2 C); 
მრავალი მაქუს სიტყუა თქუენდა, არამედ ვერ ძალ-გიც დატევნად აწვე (სინ. 185, 
22). 

მაგრამ ამათ გვერდით შეიძლება შეგვხვდეს უწარო ფორმაც: მერმეცა მრავალი 
მაქუს სიტყუაი თქუენდა, ხოლო ვერ შეუძლოთ დატევად აწვე (ი. 16,12 C). 

ჰირიან ფორმებს აღნიშნული ნ არასოდეს ემატებათ, ხოლო მიმღეობებში იგი 

ხმძირია: დამტევნელი (სინ. 9,2: უდაბ. 162-C2); დაუტევნელი (სინ, 201,18; 

ჭილ-ეტრ. 54,2): დატევ;ვნულ (სას. პ. 57,IX); დატევნილი (მამ. ცხორ. 48,16). 

7. ქსოვა, ქსოვნა. ამ ზმნის გამოყენების შემთხვევები ძალიან ცოტაა ძველ 

ქართულში. იმ ორიოდე საწყისში, რომელიც დღემდე არის დადასტურებული, ნარი 

” ლ,ბარამიძე, საწყისი ძველ ქართულში, გე. 52.
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არ მოიპოვება: ყოველნივე ცეცხლისა მიერისა მსახურებისა მოქენე არიან, ვითარ: 

ქსლისა ქსოვათ და. მევამლეობათ და მჭედლობაი და გალატოზობაი და ქუეყანის- 
მოქმედებაძ (ექუსთ. 33,36); ხოლო საქე0 დედისა მისისა9ი იყო სელისა ქსოაი (საკ. 
წ. II, 92,16). ვ ო-ს შემდეგ ხშირად იკარგება ხოლმე. 

ნარი, ცხადია, არც მიმღეობებში გეაქვს: მქსოველი (სინ. 40,26); მოქსოვილ 
(ი. 19,23 0C; გამოქსოილ C); ქსოვილი (ლევ. 19,19; სინ, 44,12); ოქრო-ქსოვი- 
ლითა (ფს. 44,10 'L). 

ახალ სალიტერატურო ქართულში დღეს ქსოვა გვაქვს, მაგრამ დიალექტებშა 
დასტურდება სწორედ ნარიანი საწყისი. მაგალითად: თქვა და ქსოვნითვე გაბრ-ენდა 
უკან (გ.ბუთხუზი, "წმინდა ხე”: ცისკარი, 11, 1981, გვ. 22). ცხადია, ძველ ქარ- 

თულში ნარიანი ფორმები უფრო მეტად უნდა ყოფილიყო გავრცელებული. 
8. მოჟნა. უხენისწინოდ და საარვისო ქცევის თჯორმით ცოტაა მაგალითი, მაგ- 

რამ, რაც არის, საერთო წესს მისდევს: რომელიმე მათგანი ძოვს უყასა, და რომელი- 

მე–თივასა (უძვ. რედ. 99,23); რომელნი ძოვედ შოვრის შროშანთა (ქებ. 4,5); იგი 

სძოვდა მიუთხრობელითა ღუაწლითა (ლიტ. ქრ. 309,14). · 

მან წარავლისა იგი ველად თვსა ძმოვნად ლორთა (ლ. 15,15). 
ნარი გვაქვს აგრეთვე ე-ა–6-ებ-ელ მაწარმოებლიან მიმღეობაში: მაძოვნებელი 

(ასურ. 115,4 'L; 116,30 "L), მაგრამ: მძოვარი (მ, 8,30; მრ, 5,1 I; ლ. 8,32). 
9. წევნა. ძველ ქართულში ძალიან ხშირად ხმარებული ზმნაა, აქვს მრავალ.- 

ფეროვანი ფორმები მოქმედებითისა და ვნებითისა, თითქმის ყველა ზმნისწინს 

დაირთავს, საწყისსა და მიმღეობებს ყველგან აქვს ნარი, მაგრამ იგი არ გვხვდება 

პირიან ფორმებში. რაც შეეხება ისეთ მაგალითებს, როგოროცაა, მოაწინნა, მოიწინ- 

ნეს, მიიწინნეს და მსგავსნი, ერთ-ერთი 6 აქ სხვაგვარი წარმოშობისაა, საწყისებსა 

და მიმღეობებში შეხვედრილ ნ-სთან მას არაფერი აქვს საერთო" საერთო 

შთაბეჭდილების უფრო ნათლად წარმოსადგენად აქაც დავუმატებთ ორიოდე ჰირიან 
ფორმას: უდაბნოსა შინა, რომელიი გამოაწევს საზღვრისაგან აღმორეველთაისა 

(რიცხ. 21,113 C); არა შეაწევს გულად ტ კივილი მუსმრისაი, ვითარცა-იგი შეაწევს 

ტკივილი შურისაი, რომლისა შინა დასობილ არს იგი (სწავ. 8,30); შთააყწევს საზ- 
ღვარი ატაროთით კორეკისა9თ მთეულეთად მიმართ (ისუ ნ. 18,I3 C). იხმარება ვნე- 
ითან: აღიწევინ ვიდრე ცადმდე (ქ, ცხ. 434V); ღმერთი მათი შეეწევის მათ (ივდ. 

ახლა საწყისები ვნახოთ: ჯერ-იყო...უფროისლა ზეცისა სავანეთა მიქართ 

აღწევნაი (ასურ. 185,7 “%); მომეც ჩუენ შეწევნაი ჭირსა (ფს, 59,13); ამას ეტყოდა 
სრ-ელ-ყოფასა მისსა და მიწევნასა თავსა სათნოებისასა (მამ. ()ხორ. 287,9); ადიდე- 

ბენ ღმერთსა, მწესა თვსსა, უხარინ მიწოდებისათვს და მხიარულ არნ მიწევნისათყს 

(სწავ. 141,24); მიწევნით გამოეძიებდეს, ვითარ-მე ანუ რაითა-მე გამოაჩინონ, თუ ვინ 

ცოდა (სინ, 106,13); ქადაგებდეს ყოველსა ქუეყანასა უფლისა შეწევნითა (მრ. 16, 

20); ნუ გეშინინ საქმეთა მათგან, რომელთა ეგულების მოწევნად შენ ზედა (გამოცხ. 

2,10); უფალო, შეწევნად ჩემდა მომხედენ; უფალო, შეწევნად ჩემდა ისწრაფე (სინ. 
43,29,30); გნებავს წარწევნად დიდებასა მაღლისათა (ეზრა სუთ. ბ,2); ამისთვს 

თანა-გუაც კრძალვით ცხორებაი ვიდრე მოწევნადმდე ჩუენ ზედა დღისა მის (სწავ. 

M ი.იმნაიშვილი, მრჩობლი ნ-ს სქარების ერი გან საკუთრებული შემთხვევა ძველ ქართულში: 

თუშ, 96, 1963. გე. 128–117.
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221.7 I): ზედა-შიწეენანი ვიცნენ მე წეკლ. 1.I7). 

მიმღეობა: მწევნელი. (მსაჯ. 3,26 C); მიწევნილ (კიმ. I, 279,38): მოწეენულ 
(სინ. 76.15): შემოწეენულ. (იოველ 3.11); შესაწევნელ (სინ. L20,133); შეუწევნელი 
(სინ. 158.22); საწევნელად (სინ. 210,29). 

ჩვენთვის ამჟამად საინტერესო ფორმებით უფრო მდიდარი, გავრცელებული და 
ნარის თითქმის უგამონაკლისოდ დამცველი სხეა უპირო ხმნა ძველ ქართულში არ 

10. წოვნა. იხმარება საარვისო ქცევის ფორმებით. ნულიან საარვისო ქცევას 
აქვს ორი და სამი პირის გაგება (წოვდა, გამოსწოვს), ხოლო ანიანს–-სამი პირისა 
(აწოვებს იგი მას მას). პირველის საწყისს ნ აქვს დაცული (წოვნა), ხოლო მეორის 
ნარიანი საწყისი ჯერ არაა დადასტურებული. სამაგიეროდ მეორეს მოეპოვება 

ნეტარ არს მუცელი, რომელმან გიტვრთა შენ, და ძუძუნი, რომელთა სწოვდ 
(ლ. 1I,27 C); განმაქარვებელ არს იგი გამოწოვილისა მის, ვითარცა სახედ, ცეცხ- 

ლი სანთლისათ, რომელი გამოსწოვნ პატრუკსა, საზრდელსა მისსა, და მყის განაქარ- 

ვის იგი (უძვ. რედ. 47,29,30). 

ვითარ-იგი არა თავს-იდვა წოვნაი მისი, და მყის განვმა (კიმ. I, 218,30); 

/ყრმაი იგი/ ტიროდა და არა თავს-იდებდა წოვნასა (იქვე, 218,24); ვინ მოგცეს შენ, 

ძმაო ჩემო, წოვნად ძუძუნი დედისა ჩემისანი (ქებ. 8,1) . 

მიმღეობა: მაწოვნებელი (3 ეზრა ა,28 8; 2 მეფ. 4,4; მ. 24,19 C). 

LI. წუევნა რჩევა, შეთავაზება; წოდება, დაძახება, იძულება, ძალის დატა- 

ნება. ამ მნიშვნელობათა შორის მაინც მთავარია იძულება, ძალდატანება. ფორმა 
წარმოშობით სამპირიანია, ერთი პირი (პირდ. ობ.) კარგად არა ჩანს, დროთა განმავ- 
ლობაში მიჩქმალულია. ამიტომაა, რომ ამ ზმნის ინდექსად მიღებულია ა-–(3)2. დღე- 
ქანდელ ქართულში ამ გაგებით აღარ იხმარება, სამაგიეროდ დღეს ხშირად გგხედება 
მოწვევის, მოყვანის, მოჰატიჟების შინაარსით. ერთვის ბევრი ზმნისწინი (გა, გამო, 

მი, მო, შე...). საწყისად ძველ ქართულში მიღებულია წუევა და წუევნა, პირველი 
– უფრო ხშირად, მეორე–ნაკლებად. რაც შეეხება პირიოან ფორმებსა და მიმღეობებს, 

აქ ნარიანი ფორმები ჯერჯერობით არაა დადასტურებული. 

შემიწყნარებიეს, ძეო მეფისაო, რომელსა-ესე მაწუევ (ბალ. 1 L7,24); დეკანოხზი 

ოდეს აწუევნ ანუ მნათ0 გინა წიგნის კითხვასა... გინა თუ რომელსაცა სამსახუ- 

რებელსა ეკლესიისასა, გუერდით მივიდის (ი––ე, 59,6); შენ მაწუევდ... მოყუასთა 
ჩემიათვს, და მე არა მთნდა მათთვს (ბალ. 80,!); უფროის ხოლო მაწუევღეს დას- 

წავლასა დავითისასა (მამ. ცხორ, 1 I4,18). 

ნარიანი საწყისის ნიმუშები: ამისთვსცა დიდად თქუმულ არს სიბრძნისა 

მიმართ წუევნაი წიგნსა ამას შინა (4 ძეგ. 92,21); დაღათუმცა არა ქეშმარიტსა 

მეტყოდე, ჯერ-ვიდრემემცა-იყო ჩემდა, რაითა ვიწყნარე წუევნათ შენი სიყუარულისა 
და მეგობრობისა შენისათვს (ლიჯტ. ქრ. 20.2!). ერთ მოგვიანო ხანის ხელნაწერში 
სმნისწინიანი დაწუევნისა (#-689, 2910) და მიმღეობა წუევნულმან (27ი 

გვხვდება. ჯერჯერობით ესაა მხოლოდ. 
უუფრო მეტია უნარო საწყისი: ღრუბელნი არა ოდეს მათ უნებნ, და შეკრბიან, 

არამედ რაჟამს წუევით ებრძანის მათ (საკ. წ. II, 35,10); ორთავე მათ შოერის ძმათა 

და მღდელთმთავართა ჯდა და წუევითა ვერ მოსცალდებოდა (მამ. (ცხორ. 105.5); 
იწყო ...მეფემან ბაგრატ და ძემან მისმან გიორგი...და მთავართა ვედრებად და წუე-
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ვად, რაითა აღმოსავლეთს განვიდეს (ლიტ. ქრ. 203,43). 

მიმღეობა: მაწუეველ. (ბალ. 91,29 L; 163,27 L; გამ. 3,7). 
I2. კსოვნა. საკმაოდ იშვიათად იხმარება. ხშირად ო-სთან ვ დაკარგულია, 

იშვიათად ვ-ს ბ ენაცვლება. შედარებით მეტად გვხვდება აწმყოსა და აწმყოს ხოლ- 
მეობითში, ნაკლებად–სავრცობიან მწკრივებში, ხოლო II სერიის ფორმები სულ არ 
მოეპოვება. რამდენიმე მაგალითი პირიანი ფორმებისა 

არასადა მავსოს, ვითარმცა მეხიოლვა მე ეგევითარი ხატი (51ი. 11, 3760); არა 

ავსოვნ, რაი-იგი უქენიედ (1 ეზრა 3,24); ესე ყოველი გუავსობნ და გულს-ვეტყოდით 
სიკუდილისათვს და სინანულისა (სწავ. 225,29); რაითა გავსოვდეს დღე გამოსლვი- 

სა თქუენისაი ქუეყანით ეგვპტით (2 შჯ. 16,3 M). 

როგორია თვით საწყისი? ვსოვნა ჯერ არ შეგვხვედრია, მაგრამ რომ ის 

არსებობს ჯსა არსებობს სწორედ სარის დამატებით, ჩანს აშ სავარაუდო ყსოენა-ზ;) 

დაყრდნობილი ვსოვნება ფორმით, რომელიც “გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში“ 

არის დაცული: რომელიცა დაესწავა, დაუვიწყებელად ავსოვდა. და აქუნდა კმისა 
ნებიერებაი და ტკბილობისა შუენიერებაი, ხოლო განსაკვრვებელ იყო ვსოენებაი 
მისი (ხანძთ. 125,30). შდრ. დევნა და მიდევნება, პოვნა და პოვნება, მოჰოვნება. 

ხსოენა დაცულია "ვეფხისტყაოსანშიც“ (212,4; 698,2). 

აქამდე ჩვენ საუბარი გვქონდა ისეთი ზმნების საწყისებზე, რომელთაც ფუძის 
ბოლოს (საწყისისეული ა-ს წინ) ვ თანხმოვანი ჰქონდათ, სწორედ ამ ვ-ს გამო უნდა 

ყოფილიყო სადავო ნ დამატებული ვ-სა და ა-ს შორის (დალევ-ნ-ა, ჰოვ-ნ-ა, ძოვ-ნ-ა, 

მიწევ-ნ-ა, ვსოვ-ნ-ა...), მაგრამ არის კიდევ რამდენიმე ისეთი მაგალითიც, როცა 

სმნის ფუძე ვ-ზე არ ბოლოვდება, მაგრამ ნ მაინც ჩნდება ა-ს წინ. შეიძლება ნ ასეთ 

შემთხვევაში ანალოგიით იყოს გაჩენილი, შეიძლება სხვა, ჯერ. დაუდგენელი მი- 
ზეზით. მაგრამ მაინც თვით ეს ფაქტი ძალიან საინტერესოა თავისთავად. ეს ზმნებია 

ძებნა და ხეთქნება, შევეზოთ მათ მოკლედ ცალ-ცალკე. 
(3. ძებნა. “ძებნის” მნიშვნელობით ძველ ქართულში ჩვეულებრივ “ძიება” 

იხმარება: ვიძიებ, ვეძიებ. იმიებს გარდამავალი ზმნაა, II სერიის ფორმებში მას 

შეუძლია ასახოს პირდაჰირი ობიექტის მრავლობითობა: რაითა მე გამოვიძინე 

საქმენი მათნი, მან იგინი გამოიძინა, გამოიძიენით, გამოიძინეს... მისი საწყისია 

ძიება, გამოძიება, მოძიება. მაგრამ ამის გვერდით ძველსავე ქართულში იშვიათად 

ლიი შა აგრეთვე ვეძებ და ეძებნი, რომლებიც ახალ ქართულში არის გაბატონებუ- 

· ძველ ქართულში ორივე სახეობა (ეძებს, ძებნის) საწყისად მხოლოდ ერთ 

ძებნა- -ს იყენებს. 

ნუ ეძებ გამოუძებნელსა და ნუ განსცდი გამოუცღელსა (მოქც. 149,30)1”', 
ამ მაგალითში ისიცაა საყურადღებო, რომ საწყისისეული ნ დაცულია მიმღეობაშიც: 

გამოუძებნელსა; და ურიდად სძებნიდეს უშჯულონი იგი მორწმუნეთა მათ (ურთ, 92, 

L5); ძებნა ქრისტემან მან ბეჭედი იგი და არა პოვა (II-341, 26). 

საწყისი იშვიათია: ვირთა ძებნასა (| მეფ. 10,14 0), 

”' ლ.ბარამიბე,. საწყისი ძველ ქართულში, გე, 54,
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"ვეუხისტყაოსანში” უტჩვადაა ერთიცა და მეორეც. სწორედ ამგვარი ფორმებია 

ღამკვიდრებული დღევანდელ ქართულში, პირიანნი: ვეძებ, ვეძებღე,  ეძებნი, 
მოვძებნიდი, ვძებნე, ვძებნო, ვეძებ, ვეძებო; საწყისები: ძებნა, მოძებნა, დაძებნა, 

ამგვარად, ნ ზეინის საწყისსა და პიროან ფორმებში უძველესი დროიდან მოდის 

ასევე უჩდა ითქვას ეჩიან ოორმებზეც. რომელთა თავყვიდურა ე-საც (ეძებს, ეძება მან, 

ემებეს მათ) პრაფერი აქვს საერთო ვნებითის პრეფიქსულ ე-სთან (ემალების, დაემა- 

ლა). განსახილველი ზინა მოქმედებითი გვარისაა და სუბიექტად მოთხრობითს შეი- 

წყობს (ეძება მან იგი, ეძებეს მათ იგი). ძდრ. მსგავსი ე ხმოვნიანი ფუძეები: მივეც 
შე (კაცმან). მივეცით ჩუენ, ეესროლე შე. (კაცმან). ესროლე შენ, ესროლა შან, ესრო- 

ლეს მათ. ესენი გარდამავალი ზმნებია?"!. 
14. ხზეთქნება. ხეთქა “ძნა ძველ ქართულში უზმნისწინოდაც იხმარება და 

სომნისწინითა(). ზმნისწინებად გამოიყენება გამო, გან. და, მო, შე, წარ. აქ ჩვენი 

საუბარი უზმნისწინოებს ეხება: ესენია მხოლოდ, რომელთაც ნ ერთვის საწყისებშიც 
და ჰირიან ფორმებშიც. ზმნისწინიანებს კი ჩვენთვის საინტერესო ნ არ ერთვის არც 

საწყისებში და არც, მით უმეტეს, პირიან ფორმებში. გვაქვს მხოლოდ და მხოლოდ: 

განხეთქა, ღახეთქა, მიხეთქა, მოხეთქა, შეხეთქა, წარხეთქა, ხოლო ხეთქა--- 
არასდროს. 

უხმნისწინო ხეთქნება-ს კიდევ ახასიათებს ორი თავისებურება: ა) მას არ 

გააჩნია უნარო სახეობა არც საწყისებში და არც პირიან ფორმებში; ბ) იგი გვხვდება 

მხოლოდ II სერიაში, არ მოგვეჰოვება | სერიის რომელიმე მწკრივის თუნდაც ერთი 

ნიმუში. რატომ ხდება ასე? სანამ ამაზე ვიტყოდეთ რამეს, ჯერ მაგალითები ვნახოთ: 

ნუ იპოვოს კუერთხი ველთა შინა ჩემთა, რომლითამცა გიხეთქენ და განგტეზე 

(კიმ. 1, 139,L2. შდრ. კუერთხითა გიხეთქენ, მაგრამ: განგტეხე); მიხეთქენ მე, და 

არა ინება კაცმან ზეთქნებად მის (3 მეფ. 20,35); უხეთქნა რა0, შემუსრა იგი (3 მეფ. 

20,37); აჰა ესერა მე უხეთქნე კუერთხითა მით (გამ. 7,17 პარიზ.; ვსცე 0); რომელ- 

სამე მუვარსა ეხეთქნა და ორად განეჰო ვიდრე მკრდადმდე (სინ. 276.7). 
როგორც ითქვა, ნ საწყისებშიც მკვიდრია და ხელუხლებელი, ოღონდ ესა», 

რომ აქამდე მოპოვებულ მაგალითებში ეს საწყისი ყველგან ვითარებით ბრუნვაში 

დგას: აღოჰყრა ლახუარი თვსი ზეთქნებად ჩემდა და მოკლვად (ლიმ. 8,2); რაითა 

აღიჰყრნენ მახვლნი მათნი ხეთქნებად მისა (იქვე, 7,15); მსწრაფლ ივადა მახელი, 

გარნა ხეთქნებად მისსა ვერ უძლო (ანტიოქ. 363,14). 

თუ ხეთქ მარტივ ფუძეს ზემოთ აღნიშნულ ზმნისწინთაგან რომელიმე დაერ- 
თო, არც საწყისებში და არტ. მით უმეტეს, ჰიროან ფორმებში ნ აღარ ექნება. 

საწყისები: დიოსჰოლისს იყოს განხეთქაი (ეზეკ. 10,16); დასცეს..,სახლი 

მცირი განხეთქათა (ამოს 6.12); ესე კუალად საუნჯესა შინა განხეთქად წინაშე 

ჩემსა დგას (საკ. წ. 1I, 63.39). 

მიმლეობაც ჩვეულებრივი წესითაა ნაწარმოები: განხეთქილ (მრ. 2.2! C);: 

აქედან ება აფიქსის დართვით: განხეთქილება (მ. 9,16); განახეთქი (კიმ. I, 27,7). 

ახლა დავუბრუნდეთ ზემოთ დასმულ კითხვას: რატომ ხდება ასე? რატომ 

გვაქვს უზეთქნა-ს ტიპის ხმნები მხოლოდ II სერიაში და არ გვხვდება L სერიაში? 

რატომაა, რომ მათ არც უნარო ფორმები არ მოეპოვებათ სრულიად და არც უნარო 

” ა,შანიძე, საუუძელები, გე. 2909-2100.
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საწყისები? შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ნარიან პირიან ფორმებს 11 სერიაში ზურგს 

უნდა უმაგრებდეს გარდამავალ ზენათა უღლება, როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლო- 
ბითშია; ვთქვათ, იგივე ფუძე რომ ავიღოთ), ასეთნი: განხეთქნა საკრველნი, მიხეთ;სნა 
მარავანდსი, შე-სხეთქნეს კლდესა ყრმანი, წარხეთქსეს ველნი, ფერკვხი... 

მეორე მხრივ, შეიძლება დავუშვათ, რომ უზენისწინო უხეთქნა ფორმაში იქა- 

ლებოდეს მერმე გაუჩინარებული და გამქრალი პირდაპირი ობიექტი, რომელიც თავ- 
ისთავად (თავისი შინაარსით) მრავლობითში იგულისხმებოდა და II სერიის ფორმე- 
ბმი მისი მრაულობითობა ძველი ინერციით აისახებოდა ზმნაში, ამის კარგ ნიქუშად 

ითვლება ძველი ქართულის შეხედნა, როცა პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა 

ძველ ქართულ ფორმებში ასახულია, მაგრამ თვით პირდაჰირი ობიექტი არა ჩანს არც 

მრავლობითში და არც მხოლობითში, მაგალითად: ხოლო მარიამ დგა სამარესა მას 
და ტიროდა, და ვიდრე იგი ტიროდა, მთახედნა სამარესა მას და იხილნა ორჩი 

ანგელოზნი (ი. 20,I!I C; შთაჰხედა 0; შთახედა წ). 

მეცნიერთა აზრით, აქ პირდაპირ ობიექტად იგულისხმება ორი თვალი. ამიტო- 

მაა, რომ II სერიის ფორმებში მათი მრავლობითობა აისახება. აქაც, ჩვენს მაგალით- 

შიც (უხეთქნა), რაღაც ამგვარი პირდაპირი ობიექტი უნდა იგულისხმებოდეს, რომე- 
ლიც (ფორმითა და შინაარსით) მრავლობითობას უნდა გამოხატავდეს. ახლა საძება- 
რია ასე დაშეებული პირდაჰირი ობიექტი. ეს ზენა წარმოშობით სამპირიანია. ძველი 

ქართულის მთელ სივრცეზე უხეთენა ორ უეჭველ პირს შეიცავს, მოთხრობითში და- 

სმულ სუბიექტსა და ირიბ ობიექტს. მას სასხვისო ქცევის ნიშნები აქვს: ი და უ., 

ყველა გარდამავალი ზმნა, რომელსაც სასხვისო ქცევის ნიშანი მოეჰოვება, სამზირია- 

ნია: მან მას იგინი დაუწერნა, უთხრნა, აღ-უშენნა, აღუთქუნა... მისცნა, უჩუენნა... 

ასეა აქაც: მან მას (იგინი) უხეთქსა. ნარი აქ იმ დაკარგული პირდაპირი ობიექტის 

შემორჩენილი ნიშანია, მეტყველი მოწმეა. ამიტომ არ გვხვდება ასეთი ფორმები | 
სერიის მწკრივებში, ამიტომ არა აქეთ უხეთქნას და მისი ტიპის ფორმებს უნარო 

სახეობანი. მაგრამ ამ საკითხს უფრო გამოწვლილეით უნდა შესწავლა, 

ზემოთ საუბარი გვქონდა ნ-ჩართული საწყისების შესახებ ძველ ქართულში. 
მაგრამ ეს პროცესი (ნ-ს ჩართვა) მხოლოდ ძველი ქართულით არ ამოიწურება, იგი 

გრძელდებოდა საშუალ ქართულშიც. ტიპურ შემთხვევებში ნ ერთოდა ახალ-ახალ 
ზმნებს და ამ ტიპის ზმნათა სია თანდათან იზრდებოდა, აღნიშნული პროცესი დღესაც 

გრძელდება, ნარიან ზმნათა რიცხვი კვლავ მატულობს, ნ-ს გარეშე ამ რიგის ზმნები 

დღეს უკვე აღარ იხმარება (თხოვნა, ტყორცნა, წვრთნა...). აქ ვუჩვენებთ რამდენიმე 

მათგანის მაგალითებს. 

15. თხოვნა. ძეელ ქართულში ჩვეულებრივი პირიანი ფორმებია: ვსთხოე, 

ვსთხოედ(ი), გსთხოვდე; ვითხოვ და ა.შ. საწყისები კი, როგორც ითქვა, ნარის გა- 

რეშე იხმარება: პილატე განაჩინა აღსრულებად თხოვაი მათი (ლ. 23,24 C); ვითხოვ 

მე თქუენგან თხოვასა ერთსა (მსაჯ. 8,24 MI); მაშინ პილატე საჯა თხოვისაებრ მა- 

თისა (ლ. 23,24 86); თხოვით ცხორებასა ნუ დაიჩუევ (ზირ. 40,29); საქმედ არა 

მიძლავს, თხოვად მრცხუენის (ლ. 16,3); რაი გივმს თქუენ ვიდრე თხოვადმდე 

თუვეენდა მისგან (მ. 6,8). 

ცხადია, ნ არ იყო სათანადო მიმღეობებშიც: მთხოველი (ლ. 18,135); სათხოვე- 

ლი (სწავ. I45,16; შ. ცხ. 353ი. 

ნარი ამ ზმნის საწყისში მოგვიანებით ჩნდება, რამდენიმე ნიმუში: გეტყოდეს 

თუ შენ...თხოვნითა მდაბლითა (იობ 40,22 იხ). ეს მაგალითი ბაქარის მიერ მოსკო-
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ვ9ი 1743 წელს დაბეჭდილი ბიბლიიდანაა და ნარიანი საწყისის გამოვლენა ამ გვიანი 
დროით უნდა აიხსნას; რა მანუჩარ ფრიდონის თ'ხოენა გაიგონა, წყენისაგან უქკუოდ 

გახდა (რუსუდანიანი, I4,21); თხოვნა ––ნდომის ვედრება 8 (საბა); გათხოვნა –-–კაცმა 

რა კაცი საუკარძლოდ ანუ სასჯელად მიიზიდოს (საბა); ნათხოვნი – თხოვნით შოვნილი 

და არ წაღებული #" (საბა). 
დღეს ამ ხშირად ხმარებული ზმნის საწყისში ყველგან ნარი გვაქვს: თხოვნა, 

დათხოვნა, მოთხოვნა... ნარი გვაქვს გარკვეული ტიჰის მიმღეობებშიც;: მომთხოვნი, 

მთხოვნელი, სათხოვნელი... 

16. ტყორცნა. ეს ზმნა ძველ ქართულში ებ თემის ნიშნით იხმარება. პირიან 
ფორმებში, საწყისსა და მიმღეობაში ნ არსად ჩანს. 

ცებს...ისარსა მას სიძვისასა (მ. ცხ. 18=ი. რაკი არის სტყორცებს, 

ცხადია, მისი საწყისი იქნება ტყორცება: წარწყმდა იგიცა უელითა დედაკაცისა9თა 
და ტყორცებითა ქვისაითა (ბას. კეს. სწ. 198,30); ხოლო შეემთხვა ანუ ფიცხლად 
ტყორცებითა ანუ სიმძიმითა ქეისა მის გინა შეშისაითა...სიკუდილო კაცისაი (მჯ. 

სჯ. კან. 79.16); ამისთვს მიიღო შურდული ქვისა ტყორცებად მისსა (> 689, 238. 

მიმღეობა: ტყორცებული (3 ეზრა 16,7); განტყორცებული (სიბრძ. 5,12); 

იდუმალ-ტყორცებული (რიფს. IC3.26); ისრის-სატყორცებელ (დაბ. 2! ,16); ქვის- 
სკტყორცებელ (ლ. 22.4!). მაგრამ: სატყორცითა (რიცხ.24,8); ქვის-ს+ტყორც 
(ათონ. 17, 27V); ქვის-სატყორცელ (ხარზე. 201 ,6). 

(7. ყოფნა. ეს არის ერთ-ერთი ყველაზე მეტად გავრცელებ“ული და ხშირად 

ხმარებული, მეტად მრავალფეროვანი ფორმებით მდიდარი ზმნა. ამ თვისებებით 

ხასიათდება იგი ქართული ენის განვითარების მთელ სიგრძეზე; გამოორჩევა მნიშენე- 

ლობათა სიმრავლით, იხმარება თითქმის ყველა ზმნისწინით. როგორც ზემოთ იყო 
ნაჩვენები (გვ. 526 და შემდ.), ყოფა მონაწილეობს ბევრ რთულ Lმნაში, რომელთაც 

ერთმანეთისგან სრულიად განსხვავებული შინაარსი აქვთ... 

ძველ ქართულში ამ ზმნას ნ არ ერთოდა არსად, არც საწყისებში, არც მიმღე- 

ობებში და, მით უმეტეს, არც პირიან ფორმებში. ეს წესი იქ მტკიცედ იყო დაცული, 
ვნახოთ საწყისების ნიმუშები ძველი ძეგლებიდან: სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი 

ყოფაი (ლ. 19,5); ამბორის-ყოფაი არა მომეც მე (ლ. 7.45); აწღა გულისვმის-ყოფასა 

მივიწიე (4 ძეგ. 199,23); რომელი მაქუნდა მე წინაშე შენსა უწინარეს ყოფისა ჩემისა 
სოფელსა ამას (ი. 17,5); ყოფით ეყო შენ ზედა წყალობაი (2 მეფ. 9,7). ნ არ არის 

არც მიმღეობებში: ყოფილი, მყოფელი, საყოფელი... 
დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში ნ-ს ჩართვის საკითხი ისე დგას, რო- 

გორც ძველ ქართულში იყო ერთის გამოკლებით: ნ ემატება მხოლოდ უხმსისწინო 
საწყისებს, ყოფას, არსებობას რომ აღნიშნავს“: იმის აქ ყოფნა არ შეიძლება... 

ზსძნისწინიან საწყისებს ნ არ ჩაერთვის: საკითხის გამოყოფა, მიწის დაყოფა, 

რიცხვის 5-ზე გაყოფა, თავის გადმოყოფა, საქმისთვის ხელის მიყოფა, ხელის შეყო- 

ფა, თავის წამოყოფა... ნ არც რთულ სმნებს უნდა: უხზრუნველყოფა, უგულებელ- 
ყოფა, შეურაცხყოფა, უკვდავყოფა. 

”» როცა ყოფა განყენებულ ყოუჟიერებას აღნიშნავს. მას ნ არა აქვს: საბჭოთა ხელისუულების 

განმტკიცებისა და ახალი ყოფის ღამკეიდრებისათეის თავღაღებული ბრძოლა იყო მაშინდელი 
ახალგაზრდა მწერლების ნაწარმოებთა მთავარი თემა: ნ.აგოაშეილი, ქაბუკები დარჩნენ მარად, 1980, 
გე. 387.
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ყოფა ფუმეზეა დამყარებული ახალი ზენა ყოფნა: საკმარისობა, კმაყოფა, ამ 
შემთხვევაში საწყისისეული (7) ნ პირიან ფორმებშიც გადავიდა და 1 სერიის მწკრი- 

ვებში ყველგან გეაქვს: მყოფნის, მყოფნიდა. II სერიაში ამას ენაცვლება ენიანი 
ვნებითის ფორმები: მეყო, გეყო, ეყო, მეყოს, გეყოს... სხვაგან ყველგან, როგორც 

აღინიშნა, უნარო ფორმები გვაქვს პჰირიან ზმნებშიც, საწყისებშიც და მიმღეობებშიც. 
როდიდან უნდა დაწყებულიყო ამ ზმნაში ნ-ს ჩართვა? ყოველ შემთხვევაში, 

ყოფნა გვხვდება ერთ ადგილას ”ვეფხისტყაოსანში“: საწუთრო და სოფელს ყოფნა, 
კაცი უჩსო, ვით ნადირსა (700,3). აკადემიურ გამოცემაში ყოფა არის შეტანილი. 
ყოფხა აქ არ მონაწილეობს რითმის გამართეაში, რომ იმით ავხსნათ ნარის დართვა. 

ყოფნა დაცულია წCLIIX0 ხელნაფერებში, ამიტომ მისი გაჩენა და აქ თავის წამოყო- 

ფა შემთხვევითი არ უნდა იყოს. 

18. წერთნა. ძველ ქართულში წურთა იყო. უ აქ უმარცვლოა. დროთა ვითა- 

რებში ის ვ თანხმოვნად იქცა, ხოლო საწყისის ა-ს წინ ნ ჩაერთო და დღევანდელი 

წვრთნა, წვრთნიდა, წვრთნიდნენ, გაწვრთნეს მივიღეთ. 
წურთა ძველ ქართულში თავისი ძირითადი მნიშვნელობით არის: სწავლა, 

დასწავლა, დაზეჰირება, სისტემატური ვარჯიში დასწავლა-დაზესირებაში; გაწვ- 

რთნა, მომზადება; დასჯა, ცემა, ცემით დასჯა. 

ერთადერძიი შესაძლებელი და ნამდვილად არსებული საწყისი ძველ ქართ.ულ- 

ში არის წურთა: აქუს მრავალი საკმარი წურიაი ფსალმუნთაი (ნოვ. 11, 270,141); 

გნებავს თუ განწურთაი (თომასა თვსისასა, ნუ წყლულებითა, არამედ შინებითა 

(ლიტ. ქრ. 369,611); დაიმარხონ იგი საკსენებელად და მოსწრაფედ წურთისა მიერ 
(ექუსთ. 39,37); აღტირდეს ეგყჰტე და საფ-ეძველნი მისნი, წურთით»ა მშოსრ'ე 

იქმნეს და წურთითა, რომელი მოუვლინოს მას ღმერთმან (3 ეზრა იე,12); ნუ მოჰე;ჯი- 

გრდები და ნუ მიიზიდვი წურთად და გულის-სიტყუად საძაგელისა „..მოატკბვის მან 
წურთად უკეთურებისა (საკ. წ. II, 6,33,36); წურთანი და ღმრთისა მიერ სწავლანი 

განანათლებენ ნათესავთა კაცთასა (სინ. 79,I12). 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ძველ ქართულში ამ საწყისს ნ არ ერთვის. 

ცხადია, იგი არც მიმღეობებში გვექნება: მწურთელი (ლიტ. ქრ. 193,1; ოსე 5.2 იხ); 

წურთილი (ოსე 10,1|; ბალ. I144,2); უწურთელად (ი–ე, 36,7). 

დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში ნარიანი ფორმები ერთადერთი სორმა 
არის საწყისებშიც, მიმღეობებშიც და პირიან ფორმებშიც, მიუხედავად იმისა, როძ 

5 და 6 თანხმოვანი იყრის ერთად თავს. 

0. ოლ-ა სუშიუჟსიანი საწყისები 

ერთი ჟ/ტიპის ზენებს მარტივ ფუძესა და საწყისისეულ ა-ს შორის ოლ, ომ და 

ოვ სუფიქსები ემატება (ბრძოლა, დგომა, პეროვა...). ეს ზმნები უმთავრესად გარდა- 

უვალია, თუმცა შეიძლება იშვიათად გარდამავალიც გამოერიოს (ბრძოლა); გვარის 
მიხედვით– საშუალი და ვნებითი (ძალზე იშვიათად – მოქმედებითი). ამ >გუფში შე- 

მორჩენილია ძველთაძველი წარმოშობის ზმნები, რომელთაც შემონახული აქვთ ჩვენი 

ენის უძველესი დამახასიათებელი თავისებურებანი (მარტო ის რად ღირს, რომ, მა- 

გალითად, ბრძჰოლას, როგორც ზემოთ ვაჩვენეთ, სავსებით ერთნაირი აქვს აწმყოსა 

და წყვეტილის 1 და II სუბიექტური პირები). ასეთივე თავისებურებას ამჟღავნებს
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ოლ სუფიქსიანი სხვა ზენაც--–წოლა?” · 
გავეცნოთ ამ ტიის ზსმიებს უფრო ახლოს. 

1. ბრკოლა, ბრკომა. ეს ზმნები იშვიათად იხმარება და, სადაც არის, თითქმის 
ყეელგან ერთმანეთს ენაცვლება ძეგლის სხვადასხვა რედაქციასა თუ ერთი და იმავე 
რედაქციის სხეადასხვა ხელნაწერში. ამიტომ, გამეორება რომ არ გამოგვივიდეს, 

ოროვეს ერთად მოვიყვანთ. 

შინაარსით ბრკოლა და ბრკომა არის: ცდომა, დაბრკოლება; ბორძიკი, ფეხის 

შეძლა, ფეხის რამეზე წამოკვრა; ხანდახან მათ ბორკილი-ც ენაცელება. სინურ 
მრავალთავში გვხვდება ასეთი ადგილი: უფალო, ივსენ სული ჩუენი სიკუდილისაგან, 
თუალნი ჩუენნი–ცრემლთაგან და ფერვნი ჩუენნი–ბრკომისაგან (სინ. 28I,10). ეს 

წინადადება ფსალმუნიდანაა ამოღებული. თვით ფსალმუნში კი იგი ორ აღგილას 
გვხვდება: რამეთუ იჯსენ სული ჩემი სიკუდილისაგან, თუალნი ჩემნი––ცრემლთაგან 
და ფერკნი ჩემნი ბრკომისაგან (ფს. 55,14 LM), ამ რედაქციის C0 ხელნაწერებში 

არის ბრკოლისაგან. ეგევე ბრკოლისაგან. გვაქვს აგრეთვე 'L (გიორგი მთაწმიდლის) 

რედაქციაშიც. ამ სახით მოდიოდა იგი შემდეგაც და დღემდეც ამ ფორმით მოვიდა. 
ფსალმუნში მეორეგან (1 14,8) იკითხება: რამეთუ იკსენ სული ჩემი სიკუდილისაგან, 

თუალნი ჩემნი-–ცრემლთაგან და ფერჯანი ჩემნი––ბრკოლისაგან LM, ახლა აქ ბრკომი- 

საგან გვაქვს მხოლოდ 8C ხელნაწერებში. 'ს რედაქციაში აქაც ბრკოლისაგან იკი- 

თხება. აქედანაც კარგად ჩანს, რომ ბრკოლა და ბრკომა ერთმანეთს სისტემატურად 

ენაცვლება ძველ ქართულში. სხვა მაგალითები: დაამდაბლნეს ბრკოლითა ფერჯნი 
მისნი (ფს. 104,18 L). ამას % რედაქციის 8C06C ხელნაწერებში ბორკილითა ენაცვ- 

ლება. ასევე ბორკილითა აქვს ამ შემთხვევაში "L-საც: კელობად იწყო დავით და 
ბრკოლად ((I მეფ. 17,39 0: ბრკომად MI). 

2. ბრძოლა. მეტად საინტერესო ზმნაა თავისი შინაარსითაც) და, განსაკუთრე- 

ბით, ფორმებით. ზოგი ნიშნის მიხედვით ძალიან ძველი ფორმების შემცველია. გარე- 

გნ ულად მისდევს გარდაუვალი ზმნების უღლებას, სავრცობიან მწკრივებში აქვს ოდ 
სუფიქსი (ჰბრძ-ოდ-ა), მაგრამ 11 სერიაში სუბიექტს მოთხრობითში შეიწყობს 

(პბრძო ეშმაკმან), გარეგნულად ჰპბრძავს ავიან ზმნას ჰგავს, მაგრამ ნამდვილად ავ 

ძირისეულია (წყვ. ვპბრძავ მე მას); პირდაპირი ობიექტი დაკარგული აქვს, მაგრამ 

სამპირიანი ზმნის კონსტრუქცია შენარჩუნებულია; ხშირად იხმარება სხვადასხვა 

ინდექსის შესატყვისი ფორმებით: 0–(3)2, ი--(2)1, ე–2, ი ვნ.; მრავალფეროვან 

პირიან ფორმებთან ერთად ხშირია საწყისები და სხვადასხვა ტიპის მიმღეობანი, 

დასასრულ, აღვნიშნავთ, რომ თვით საწყისები გამოყენებულია რამდენიმე რთული 

ზმნის პირველ შემადგენელ ნაწილად (ბრძოლა-ყვეს, ბრძოლა-სცემდა...).· ახლა 

მივმართოთ მაგალითებს. 

დღევანდელი ქართულისათვის მეტად უცნაურია ინიანი ვნებითის ფორმა: და 

იბრძოლა ძმაი იგი ეშმაკისაგან (ნოვ. IL. 5,5.3); ჟამსა რომელსამე ძმაი ვინმე იბრ- 

მოლა ეშმაკისაგან სიძვისა და მიახდა იგი დანთქმასა (იქვე, 5,7.4!). 

განსახილველი საწყისი ძველ ქართულში ხშირად გვხვდება სხვადასხვა ბრუ- 

ნეის ფორმით. აი, რამდენიმე მათგანი: რომელსა აქუნდა ბრძოლაი სიძვისაი (51ი. 35, 

312V2): ვითარცა მბრძოლნი, რომელნი დასთრგუნვენ თივასა გზასა ზედა ბრძოლასა 

“ ი.იმნაიშეილი. იღეანეს გამოცხაღებისა ღა მისი თარგმანების ძველი ქართული ვერსია: გე. 
140.
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შინა (საქ. 10,5); მოვიდა პიტიახში ბრძოლისა მისგან პონთაისა (3-ეშ. 8,8); ჟამი 

არს ბრძოლისაი და ჟამი მშვდობისაი (ეკლ. 3,8); წარვიდა ბრძოლად მათა (მსა«. 
11,32); გესმოდიან ბრძოლანი და ჰამბავნი ბრძოლათანი (მ. 24,6),. 

ბრძოლა ფართოდ არის გამოყენებული სხვადასხვა ტიპის მიმღეობებში: 
მბრძოლი (იოველ 2,7); მებრძოლი (იოველ 3,11 იხ); წინა-მბრძოლი (ქე. ცხ. 42V); 

საბრძოლი (ზაქ. 9,10); საბრძოლელი (5Iი. LI, 396V); ბრძოლილი (მ. ცხ. 157V); 

უბრძოლ (უდაბ. 530). 
3. სივლლტოლა. ამ ძველი ქართული ზმნის მნიშვნელობაა გაქცევა, გაცლა, 

რაიმე საშიშროებისაგან გაქცევით თავის დაღწევა, შველა. დღეს ეს ფუძე ლტოლ- 
ვის სახით იხმარება (ილტვის, ელტვის...) და სანუკვარი მიზნისკენ სწრაფვას 

გამოხატავს. ახლა მას თითქმის საწინააღმდეგო მნიშვნელობა აქვს. დღევანდელ 

ენაში ამ ზენის ძველი მნიშვნელობით ხმარების გადმონაშთია ცნობილი ტერმინი 

ლტოლვილი, ლტოლვილები. 
სივლტოლის პირიანი ფორმები––-ვივლტი, ივლტოდის, ევლტოდა.. ძველ ქარ- 

თულში ხშირად იხმარება. მეტისმეტად იშვიათია II სერიის ფორმები: ვითარცა ესმა 

მვდომსა მას სახელი ქრისტესი, იელტო (51ი. 11, 119+,20); რაითა განევლტოს იგი 

მეცნიერთა (ასურ. 150,6 M.); განიულტნენ ვიროთელნი გეთემს (2 მეფ. 4,3 ტხ). 

საწყისია სიუელტოლა. იგი, ჩვეულებრივ, უზმენისწინოდ იხმარება, ხოლო რო- 

ცა ზმნისწინს დაირთავს, საწყისისეული სი პრეფიქსი მოსცილდება და გვაქვს: გან- 

ვლტოლა, მივლტოლა, შევლტოლა, წარვლტოლა. სი თავსართი ძალზე იშვიათად 
არა აქვს უზმნისწინო ფორმასაც (ელტოლისათვს: აბო I|64,24), ეს უკვე სიახლეთა 

მოძალების გამოძახილია, 
ვნახოთ ამ საინ/ტტერესო ზმნის პირიანი ფორმები და საწყისები: შენდა მოვიე- 

ლტი, რაითა განსწმიდო მწინკულევანებაი სულისა ჩემისა9 (სწავ. 229,20); რომელი- 

მან... განწმიდნა ყოველნი, რომელნი მისა მიილტვიან (კურთხ. მოს. 130,11); განეყ- 

ლდტოდის მზაკუვარებასა გულის-თქუმათასა (მ. ცხ. 112); განივლტოდა ადგილისა 

მისგან (კიმ. 1, 135,10); აწ უკუე წარივლტოდე ადგიდ შენდა (რიცხ. 24,I! C): 

რომელიცა შეივლტოდის მუნ და ცხოვნდეს (2 შჯ. 19,4 C). 

საწყისი: ჩუენ მოსავ ვიყვენით მიუელტოლად მათა შეწევნისათვს (ეს. 20,6); 
რომელნი მისცნედ მშელტოლეად მუნ კაცის-მკლველისა (რიცხ. 15,6 C). 

მიმღეობა: მისაულტოლველად, შესალტოლავად (რიცხ. 35.11 C); მისალტო- 

ლავი (ისუ 6. 20,2 C)... 

4. ზრზოლა შიში, ცახცახი, კანკალი. ეს არის ჩვეულებრივად გავრცელებუ- 

ლი ძრწოლა-ს ფონეტიკური ვარიანტი: ძრწ--ზრზ. ძ და ზ ერთმანეთს ხშირად ენაც- 

ებიან. შდრ, ზრახვა/ძრახვა, ზროხა/ძროხა, ძრვაი/ზრვაი (კოსტანტინეპოლისს 

ზენა ზრვასა სახლი დაიზულა: მამ. ცხორ, 125,1). აღსანიშნავია, რომ ეს ფონეტი- 

კური პროცესი მხოლოდ საწყისში გვაქვს, პირიანი ფორმები ამ მხრივ ხელუხლებე- 
ლია. შესაძლებელია რ დაიკარგოს, მაგრამ ძ ზ-დ არასოდეს შეიცვლება (ძრწის, 

ძრწიან, ძრწოდა/ძწოდა...). მაგრამ მაინც ფაქტია, რომ საწყისებში ძრწოლა-ს გეერ- 

დით ზრზოლა-ც გვაქვს. ამიტომ მისი ცალკე გამოყოფა, ვფიქრობთ, გამართლებული 
უნდა იყოს. აი, ორიოდე მაგალითი: შეძრწუნდეს და შეედვა ზრზოლაი და დაეცნეს 

წინაშე ჩემსა პირთა ზედა თუისთა (51ი. 11, 183,9); დავიცევ და შემიძრწუნდა გული 

ჩემი ვმისაგან ლოცვისა ბაგეთა ჩემთაისა, შეედვა ბზრზოლაი თუალძა ჩემთა და 
გუამი ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა (გალობ. 4,16 LV.; ძრწოლათ ს); შევიდა ზრზოლა0
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ძუალთა ჩემთა (ამბაკ. 31.16 0; ძრწოლაი C). 

5. თრთოლა ცახცახი, კანკალი. ძველ ქართულში ძალზე იშვიათად ხმარებუ- 

ლი სიტყვაა. ამ ცნების აღსანიშნავად უფრო ძრწოლა გამოიყენება. 

ვითარ იხილა ყრმამან მან წმიდაი იგი. ათრთოლდა და დაეცა (მამ. ცხორ, 

151,15; ესიფანე შემრწუნებულ იყო და თრთოდა (#ს-199,92V). ჯერჯერობიის დადას- 

ტურებულია საწყისის ერთი მაგალითი: ესრეთ იქენებიან თრთოლანი (1I-2251 2851). 
ერთხელ 'ვეფხის/ტყაოსანშიც” არის ნახმარი: მეტმან ზარმიან გამაშმაგა, მომივიდა 

ცხრო და თრთოლა (588.1). მიმღეობა: ათრთოლებულ (ბას. კას, სწ. 108,9). 

6. კუსოლა. ძველ ქართულში იშვიათად იხმარება, ჯერჯერობით დადასტუ- 
რებულია დიდი სიძველეებით ცნობილ ადიშის ოთხთავსა და ასევე ძველი ფორმებით 
მდიდარ ლატალის ლექციონარში. კუსოლა გათბობის მნიშვნელობით იხმარება, 

არის მხოლოდ ინიანი ვნებითის ფორმები: პიკუსოდა-–თბებოდა. საინ/ტტერესოა, რომ 

ადიშის ოთხთავში 4 პირიანი ფორმიდან 2 ჰაემეტურია (პიკუსოდეს, პიკუსოდა), ორი 

კი 4-ს გარეშეა ნახმარი (იკუსვოდა, იკუსოდა). 

საკითხის დიდი ინტერესის გამო მოვიყვანთ ყველა მაგალითს, რაც კი დღემდე 
მოგვეპოვება: პეტრე შორს მისდევდა მას ვიდრე შინა ეხოდმდე მღღელთ- 
დაჯდა იგი მსახურთა თანა და იკუსეოდა მგზებელსა მას (მრ. 14,54 C; ტფებოდა 
ხC): დგეს მუნ მსახურნი იგი და მონანი, და ეგზნა, რამეთუ ყინელ იყო, და პჰიკუსო- 

ს. დგა მათ თანა პეტრეცა და პჰიკუსოდა (ი. 18,18 C; ტფებოდეს, ტფებოდა L6"L); 

სიმონ-პეტრე დგა მუნ და ოიკუსოდა (ი. 18,25 C: ტფებოდა CL). 

როგორც ითქვა, ასეთი ფორმები გვხვდება აგრეთვე ლატალის ხელნაწერმიც, 
ოღონდ ცოტა გამარტივებული სახით. სამივე შემთხვევაში უ ამოვარდნილია ფორმი- 
დან: იკსოდეს, იკსოდლა (ი. 18,118), იკსოდა (ი. 18.25). 

საწყისი კუსოლა ჯერ არ შეგვხვედრია, მაგრამ გვაქვს მიძღეობა მკუსო- 
ლარე, რომლის მიხედვითაც ადვილია საწყისად კუსოლა-ს დადგენა: კუს-ოლ-ა-+ მ- 
კუს-ოლიარ-ე. აი, ეს მაგალითიც: იხილა იგი მკუსოლარე. მიხედა მას და პრქუა (მრ. 

I4.67 - ტფებოდა რახ ნ). 

7. რბოლა, სრბოლა. სირბილს აღნიძნავს. ამათთან ერთად სირბილს სრბაც 

(იხ. გვ. 630) გადმოსცემს. მეტიც: ცალკე საწყისად ჯერჯერობით მხოლოდ სრბაა 

დადასტ ურებული, რბოლა და სრბოლა კი პრაქტიკულად ჯერ არსად ჩანს, სამაგიე- 
როდ, ძველ ქართულში ჩვენ გვაქვს მიმღეობები მსრბოლი (მარტივი) და მალე- 
მსრბოლი, წინამსრბოლი (კომპოზიტური), რომლებიც საწყისიდანაა ნაწარმოები და 
საწყისში ოლ სუფიქსს გულისხმობს: ს-რბ-ოლ-ა-> მ-ს-რბ-ოლ-ი)?!, 

აქ საზიარო პირიან ფორმებს აღარ მოვიყვანთ და ვუჩვენებთ მხოლოდ სათანა- 
დო მიმლეობებს: იყო კაცი იგი სავმარ და მსრბოლ გზათა შორთა (ზარზმ. 202,14); 

არა მოაკლდა მსრბოლი სასრბოსაგან თვსისა (იერ. 8,6 ნხ. ოშკის ხელნაწერში 
მსრბოლის ნაცვლად მორბედი გვაქვს); ცხორებაი ჩემი უმოსწზრაფეს თსრბოლისა 
არს (სწავ. 1 13,27); წარიბ ყარაული მალედმსრბოლი (§Iი. 6, | 19V); მალ 
სა უვმს, რაითა იყოს სუბუქ (LI- 225, 274V); წინამსრბოლი მისი და მაუწყებელი 
მოსლვისა მის მისისაიძ (1CC. 48, 75V). 

სირბილის აღსანიშნავად “ვეფხისტყარსანში” სრულიად ერთნაირი შინაარსით იხმარება 

საწყისი რბენა (777.4), სრბა (162I.1) და ჩეენთეის საინტერესო რბოლა (588.3; 721.1: 770.2: 

  

”» ლ.კიკნაძე, ძირეული და ნასახელარი ზმნები ქართულში.I: თუშ, 28, 1946, გე. 169 და სხე.



682 

(252.4). 

8. რჩოლა. ეს ზქნა ორი ერთმანეთის საწინააღმდეგო მნიშენელობით იხმა- 
რება: ა) უფრო ძეელ ძეგლებში მისი შინაარსია: დამორჩილება (ერჩის-–ემორჩილება), 

დაჯერება (უჯერებს); სმენა, გაგონება (უსმენს, უგონებს და ისე აკეთებს, როგორც 

ეუბნებიან); ბ) შედარებით მერმინდელ ძეგლებში (იშვიათად ძველებშიც): არდამორ- 

მარეს არდაჯერება, არგაგონება, ურჩობა, შედავება, შეწინააღმდეგება, განზე 
ომა და არდათანხმება, ჩვენთვის აქ უფრო საინტერესოა პირველი მნიშვნელობა 

მეორე მნიშვნელობა დღესაც გვხვდება). ერჩის ტიპის ზმნები ძველ ქართულში თა- 
ვისებურებით გამოირჩევიან? 

ჯერ ამ ზმნის ჰირიანი ფორმები ვნახოთ: მე მკევალი ვარ ქრისტძ0სი და არა 

გერჩი, ვითარმცა ვისიძვე და შევაგინენ ვკორცნი ჩემნი უკუნისამდე (საკ. წ. 11, 81,4 

=არ გემორჩილები, არ გეთანხმები); ერჩინ ზრახვასა ბრძენი (იგავ. 12,195. X+I0 

CიVII2ა+ C0ხ80I2, 10% MMV#M0I)); არა მერჩდა ყური მათი (იერ. 7,24); მონანი ერჩდით 

/დაემორჩილენით 0/ ყოველთავე კორციელთა უფალთა თქუენთა (კოლას, 3,22 
რა9ცა გრქუა, მერჩდე, და მე გაჰოვო იგი (მამ. ცხორ. 307,19). 

ძველი ქართულის ამ ნორმალური ფორმების გვერდით ძალზე იშვიათად 
გეხვდება აგრეთვე მათგან შინაარსითა და ფორმით განსხვავებული და ახალი ქარ- 

თ'ულისებური ნიმუშები. შინაარსით იმ მხრივ გვაქვს განსხვავება, რომ ამ ფორმების 

მნიშვნელობაა: დავა, წინაღმდეგობა, არდაჯერება. ფორმის მხრივ ისაა საინტერესო, 

რომ ძველი ნორმების წინააღმდეგ სავრცობად დ-ს ნაცვლად გვხვდება ოდ. და ეს 
ყველაფერი გვაქვს ისეთ ძველ და ყოველმხრივ სანიმუშო ხელნაწერში, როგორიცაა 
სინური ხელნაწერი M997, აი, რამდენიმე მაგალითი: განვიდა მისა ყოველი ქალაქი, და 

იხილეს ხილვაი საშინელი: იონა დგა და პირითა მისითა ორნი ერჩოდეს. ესმოდა 
მათ, ვითარ-იგი იონა ღმერთსა ერჩოდა და ვითარ იგივე მიუგებდა პირისაგან ღმრთ- 

ისა (ისტ. ქრ. II, 46,1 I.12); ღმერთმან ჯერ-იჩინა მრავლითა მოწყალებითა მისითა 

მტყუვრად გამოჩინებაი და იონა ღმერთსა სწორად ერჩოდა (იქვე, 47.14). 

ეს ზენა, ჩვეულებრივ, უზენისწინოდ იხმარება, მაგრამ ძალზე იშვიათად 

გვხვდება მი და მო ზმნისწინიანი ფორმებიც (საქმე ეხება ამ ზქნის ძველი, ჩვეულებ 

რივი შინაარსით ხმარებას), მაგალითად: არა მიერჩდა აშესია (4 მეფ. 14,II MC 

ი0ლMV0I02IC# #M2CV9%); მის თანა ორგულ იქმნნეს სხუანიცა ჰურიანი, ვიდრემდე 
ბარნაბაცა მი-ვე-ერჩდა მათსა მას ორგულებასა. (გალა/ტ. 2,131 #8); ას შენცა 

ამხილე მათ და არა მოგერჩდეს (აპოკრ. 7,9); არა მოგერჩდეს (ნოვ. II, 69,13). 

ძველი ქართულიჯან ამ ზენის საწყისი ჯერჯერობით არაა დადასტურებული. 
დ.გურამიშვილს გამოყენებული აქვს საწყისიცა და მიმღეობაც: ნება ყვეს თვისთა 
მერჩოლთა, არვინ ინება რჩოლანი (48,153,2), მაგრამ ეს უკვე ახალი ქართულის 

კუთვნილებაა. 
9. სროლა. ამ საწყისის გვერდით გვაქვს აგრეთვე ამავე შინაარსის გამოქხა- 

ტველი მეორე საწყისი-––სისრა (იხ. გვ. 637), უფრო ძველი და გაცილებით უფრო მე- 

ტად გავრცელებული. ბევრი პირიანი ფორმა მათ საერთო აქვთ (ესრის, ესრიედ, 
ესროდა, ესროდეს, ესროდის...). სროლა შედარებით უფრო გვიანდელია და დღესაც 

გამოიყენება ყოველგვარი სროლის საწყისად. სისრა-სთან დაკავშირებით პირიანი 

“– ი.იმსაიშვილი, საკითხავი წიგნი ძველ ქართულში, II, 1I%6, გე, 211222; იხ, აგრეთვე 
რ.ენუქაშვილი, საშუალი გვარის ზქსები, გე. 82.
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ფორმები ზემოთ გვაქვს ნაჩვენები და აქ აღარ გავიმეორებთ, 
თვით საწყისი სროლა იშვიათად იხმარება: იწყეს კაცთა მათ სროლად და 

ტყორცებად ისართა (ანტიოქ. 140,22); არაი დასცხრეს ბრძოლად და სროლად (#- 

500, 300X,6). 
"ვეფხისტყაოსანში“ გვაქვს თვით სროლაც და მისგან ნაწარმოები მიმლეობ- 

ანიც: სროლა (3134,4; 981.2: 982.2; 1014), მესროლი (202,1; 981,2), ნასროლი 
(7I,4; 75 3). აგრეთვე საწყის სროლა-ზე დაფუძნებული ახალი ზმნა: ვისროლოთ 

(69.2). 

10. ქროლა ქროლა; სუნთქვა, ხერინვა. იხმარება უმთავრესად IL სერიაში, II 

სერიაში ქროლა-ზე დაყრდნობილი აქროლა გვაქვს: სულსა ვიდრეცა უნებნ, ქრინ და 
ვმაძ მისი გესმის (ი. 3,8 0C); გარდამოვდა წვმათ, მოვიდეს მდინარენი, და ქროდეს 

ქარნი და ეკუეთნეს სახლსა მას (მ. 7,27 06. C-ში ქრიოდეს იკითხება, რომელიც 

ლ.კიკნაძეს უფრო ძველ, საწყის, ფორმად მიაჩნია: ქრის“ ქრი-ოდ-ეს“+ ქრ-ოდ- 

სათ. 
ე შემდგომად არა მრავლისა ჟამისა იწყო ქროლად მის თანა ქარმან მან ბორ- 

ბალმან, რომელსა პრქვან ვრცელ ღელვა (მოც. 27,14 ს). 1 L-ში სულ არაა წარ- 
მოდგენილი, რაც ქარმა იწყო (ქროლად), იგი თავისთავად იგულისხმება. 

ქროლა არის გამოყენებული ახალი, გარდამავალი ზმნის საფუძვლად: ნუ აქ- 
როლებ თავსა ყოვლითა ქარითა (სირ. 5,11 იხ: ნუ ანქრევ 0, რომელიც სხვა სა- 

წყისს-ნქრევას-–ეყრდნობა). მეორე მხრივ, ეგევე ქროლა არის აღებული მიმღეობის 
საყრდნობადაც: მონაქროლი (ვეფხ. 861.3; 986,3). 

II. ლუწოლა. ამის გვერდით ხშირია აგრეთვე ღუწა. თვით ლუაწლი-ც 
წარმოშობით საწყისი უნდა იყოს: ღუაწ-ილ-ი-> ღუაწლი. პირიანი ფორმებით მდიდა- 
რია (იღუწი, იღუწიდეს, იღუაწა, იღუაწეს, იღუაწონ...). მათი ძირითადი მნიშვნე- 
ლობაა: ზრუნვა, მოვლა, პატრონობა; შრომა, გარჯა, ცდა, ბრძოლა, სარწმუნოები- 

სათვის თავის დადება. განმეორება რომ არ გამოგვივიდეს, აქ პირიან ფორმებს აღარ 

მოვიყვანთ და მხოლოდ ოლ სუფიქსიან საწყისებს ვუჩვენებთ: 
მისა ვინაი-მე იქმნებოდა ეგოდენი მხილებაი და ღუწოლაძ, არა თუ ღმრთისა 

მოღუაწებათაგან (სინ. 106,28): მათ უწყიან მომავალისათვს ღუწოლათი და ზრუნვაი 

(ექუსთ. 87,2. აქ ღუწოლაძ და ზრუნვათ სინონიმური წყვილია; ღუწოლამან სული- 
სათვს განდევნის მრავალო სენი (უძვ. რედ. 72,25); არცა დაშურებიან ლუწოლასა 

(უდაბ. 25); მონაი ვიყავ პირველად (ჯოდვისა9ი, და კაცთ-მოყუარემან ქრისტემან 
ლუწოლით თაყუანის-საცემელისა ჯუარითა და გუერდთა მათ მეორითა მადლითა მე- 

ორედ განმათავისუფლა ჩუენ (კიმ. 1, 189,5); ვინათთგან შემძლებელ არს იგი ლუწო- 

ლად მომავალისათვს ჟამისა (უძვ. რედ. 103,9). 

მიმღეობებში ოლ აღარ არის გადასული: მოღუაჯაწი (სინ. 186,25; მოც. 20,28). 

გვაქვს უფრო ახალი, მო–ე აფიქსებიანი წარმოებაც: მოღუაწ0 (სინ, 248,349; 2 ტიმ. 

2,3); საღუაწი (სინ. 153,23); უღუაწი (სინ. 64,15; ზარზმ. 193,9). 
12. ყოლა. პირდაპირი გაგებით (IIM6+Xხ) ეს ხმნა ძველ ქართულში არ იხმა- 

რება. მიზეზი გასაგებია: სულიერ არსებათა ყოლისათვის ძველად სხვა ზმნებს იყე- 
ნებდნენ. ადამიანებზე, მაგალითად, ითქმოდა: მივის, გივის, უვის დათ, ძმაი, მამაი, 

_– ლეკიკნაძე, დასახელებული შრომა, გვ. 174, 
” ლ.ბარაშიძე, საწყისი ძველ ქართულში, გე. 59.
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დედაი, ცოლი, ქმარი, ძე, ასული. როცა გრამატიკული სუბიექტი მრავლობითში 
იდგა, მონაცელე ფუძედ გამოყენებული იყო სხმა: მისხენან, გისხენან, უსხენან დანი, 

ძმანი, შვილნი, ძენი, ასულნი. II სერიაში ვ ძირს ენაცვლებოდა სუ და გვქონდა: 

შესუა, გესუა, ესუა, მესუას, გესუას, ესუას დედაი, მამაი... მრავლობითში აქაც სხმა 

ფუძე ენაცვლებოდა: მესხნეს, გესხნეს, ესხნეს, მესხნენ, გესხნენ, ესხნენ ძმანი, 
დანი, შვილნი... ამის გამო ყოლა ამ ძირითადი მნიშვნელობით არ იხმარებოდა. აქ 

გასათვალისწინებელია ერთი გარემოებაც: ძველ ქართულში ყოლა–ქონებისათვის 
თანაბრად იყო გამოყენებული ქონება (ქონა) ზანა: ძველად სრულიად ბუნებრივად 

მიაჩნდათ ეთქვათ და ეწერათ: მაქუს, გაქუს, აქუს ცოლი, ქმარი, კაცი, მწყემსი. 
სძალი და სხე. 

ყოლა. თანამედროვე გაგებით შედარებით გვიან შემოდის ქართულში. ყოველ 
შემთხვევეაში, იგი გვაქვს "გეფხისტყაოსანში“ (770,4; 1100,94). 

Iჰ. ყროლა, პირიანი ფორმები არაა ბევრი. ისინი მარტივ ყარ ფუძეზეს 

დაფუძნებული: მსგავს იქმნების იგი მკუდარსა, რომელი ძენ სახლსა შინა და ყარნ, 
რომლისა სიმყრალისაგან ივლტიან (მ. ცხ. 78+); პრქუა მას მართა, დამან მის მკუდ- 

რისამან: უფალო, აწ ყროდის, რამეთუ ოთხისა დღისაი არს (ი. I1,39 C). 

ამის საწყისად ძველ ქართულში გვაქვს ყროლა: სხუაი არს ესე ყროლათ აქა 
(მამ. ცხორ. 39,311); ჩუენ ყროლასა მას კუამლისასა შესუარულსა წინაშე კერ)თა 

არა შევწირავთ (ისტ. ქრ. II, 105,34); ყროლისა მისგან ვერვის ველ-ეწიფა მიახლე- 
ბად მისა (ილარ. 215,9). 

ყროლა შემდეგ გამოყენებულია ახალი ზმნების წარმოების საფუძვლად: აღ- 
ყროლება, დაყროლება, შეყროლება: ს კორი მცირე აღამრღუევს წყაროსა წმიდასა 

და აღაყროლებს (16. 32, 128V); მარილი იგი სულიერი დალჰების და დაყროლდე- 

ბის (მ. ცხ. 78V); თევზნი მდინარისანი მოწყდეს და დაყროლდა მდინარი) იგი (გამ. 

ინ): შეყროლდეს, დალჰეს წყლულებანი ჩემნი პირისაგან უგუნურებისა ჩემისა 
(ფს. 37,6). 

საწყისისეული ოლ სუფიქსი მერმე გადასულია მიმღეობებშიც: აღყროლებუ- 
ლი (#-162, 168V,16); დაყროლებული (მ. ცხ. 123; 167ი. 

14. პრწოლა თრთოლა, კანკალი, დიდი შიში, თანხმოვნების თავმოყრის გამო 

ადგილი აქვს ფონეტიკურ მოვლენებს: უფრო ხშირად რ იკარგება და გვაქვს: ძწის, 
ძწოდა, ძწოლა.. „იშვიათად ძრწ კომპლექსი იცვლება უფრო ადვილად გამოსათქმელი 

ზრზ კომპლექსით: ზრზოლაი, ზრზოლასა... ამას უკვე გავეცანით ზემოთ (გე. 683). 

პირიანი ფორმებია: ძრწის, ძრწიან, ძრწოდა..., რომელთა საწყისი არის 

ძრწოლა: შევიდა მუნ, და პძრწოლაი შეედვა მას და შეუვრდა მუკლთა პავლეს და 

შილას (მოც. 16,29 X; ძწოლაი ს); ანუ გთნავსა, რაითა მოიწიო საზოქსა სიბერი- 

სასა გარდარეულსა, რომელსა შინა მრავალნი უშუერნი სენნი და (ძუარწოლაი 

თავისა0 და ველთაი მოგიკვდეს (ბალ. 152,10); ძრწოლამან შეიპყრნა იგინი (ფს. 47.7; 
წწყოლამან 8; ძთოლამან. 6); იყვნეს იგინი ძრწოლასა შინა და ზარსა მოლოდებითა 

რისხვისაითა (ლიმ. 99,27); ხოლო მე შიშისაგან და ძწოლისა ვერ ვიკადრე ჩუენებად 

იოსებისა და იდუმალ გამოვეშორე (საკ. წ. 11, 69,37); დიდითა შიშითა და ძწოლიძა 

ივგლტოდიან ჩუენგან (სინ. 53,28); იწყო ძყწოლად ვითარცა ლერწამშმან (5ი. 11, 

'წV.51 

ძრწოლა-ხეა დაფუძნებული გარდამავალი ზენა აძრწოლებდა, (ლ. 9,420) და 

მიშღეობა მძპრწოლარე. (უძე. რედ. 132,10).
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15. ძლოლა. პირიანი ფორმები– უძღვს, უძღოდა, წარუძღუა...– ძველ ქარ- 
თულში, L; ეულებრიე, ომ სუფიქსიან საყყისებს ოყენებს (ძლომა, წინა-ძლომა, წარ- 

ძღომა). ამგვარ პჰირიან ფორმებს ლექსიკონებში საწყისად ძლოლა-ს უწერენ, მაგრამ 

ძველ ქართულში ასეთი საწყისი ჯერ არაა დადასტურებული. ძღოლა უფრო გვიანაა 
ენაში დამკვიდრებული, ამიტომ აღნიშნული პირიანი ფორმების საწყისად ჩვენ ომ 
სუფიქსიან ფორმას (ძლომა) ეთვლით და სათანადო მაგალითებსაც ი; განვიხილავთ. 

16. წოლა. ძალიან გავრცელებული ზმნაა, მდიდარია ფორმებით. წოლა (პირი- 

ანი ფორმები და საწყისი) იხმარება უხმნისწინოდა() და ზმნისწინებითაც (წოლა, და- 

წოლა, მიწოლა, მთაწოლა, წვა, შთაწვა, მიწვა, დაწვა). უღლების ტიპი ყველა ამ 
შმემთხვევისათვის ერთია. ჯერ ვნახოთ პირიანი ფორმები: 

მიწვა იგი საგრილსა ქუეშე ნერგისასა (ჰაგ. მას, 553); ყრმაი ამის დედაკაცი- 

საი მოკუდა, რამეთუ დააწვა ზედა (3 მეფ. 2,19); დავწევით სირცხვლითა ჩუენითა, 
და დაგუფარნა ჩუენ გინებამან ჩუენმან (იერ. 3,25); ოდეს დავწვი, ვთქუ: ოდესმე 

განთენეს? (იობ 7,4); რომელსა სწვე შენ გუერდსა შენსა ზედა (ეზეკ. 4,9): შემოვიღა 

ჩემდა მონაი ერთო ებრაელი...და მრქუა მე: დავწვე შენ თანა (დაბ. 39,17); ზედა 

ოქროსაგებელთა დაწვეს და დაიძინოს (1 ეხრა 3,6). 
ამ პირიან ფორმებს ეყრდნობა საწყისი წოლა, რომელიც ასეა მიღებული: წეე- 

ოლი-ა”-. წვ-ოლ-ა"- წ-ოლ.ა, ვნახოთ ზოგიერთი მათგანი: არა (ცნა დაწოლაი მისი და 

აღდგომაი ლოთ (დაბ. 19.33); არამედ დაწოლით დაწვეს საწოლსა ხედა (გამ. 21, 
18): მიწოლით განისუენა, ვითარცა ლომმან (რიცხ. 24,9 C); მუურვალედ ლოცვითა 

და მუულთა დრეკითა და ქუეყანასა ზედა წოლითა...დაუთმოთ სიბოროტესა ეშმაკთა- 
სა (სწავ. 178.7); არა ერჩდა იოსებ დაწოლად მის თანა (დაბ. 39,10). 

წოლა-ხეა დაფუძნებული სხვადასხვა სახის მიმღეობები: მწოლი (3 მეფ. 1,4 

მიქ. 7.5 0: ეს. 57,8):; მწოლარი) (ლ. 2, I2); დაწოლილი (2 ფჯ. 22,25 C; იობ 13,13), 

ოლ -ვ -ა 

არის ერთი ჯგუფის ზმნები, რომელთაც ოლ-ის შემდეგ კიდევ ვ ერთვის: და- 
ლპ-ოლ-ვ-ა, დამუ-ოლ-ვ-ა, მოსპ-ოლ-ვ-ა... ვ-ს ავ თემის ნიშნის ნარჩენად 

თვლიან“, მართლაც, პირიან ფორმებში გვაქვს ავ თემის ნიშანი: მოსსოლავს მათ 

პირისაგან შენისა (2 შჯ. 9.5 C). აქედან–მოსპოლვა,. ასეთი ზმნები რიცხვით ძალიან 

მცირეა, ერთ ათეულს არ აღემატება. გავეცნოთ მათ. 

I. გბოლეა მოხარშვა. თვით საწყისი დადასტურებული არაა, მაგრამ გვაქვს 

მასზე დაფუძნებული მიმღეობები: ასულნი თქუენნი მიგიხუნეს და ყენეს საცხებლის- 
მგბოლველ და მექოთნედ და მეპურედ (1 მეფ. 8, 13); დამუსრნეს ჭურჭელნიცა საც- 
ხებლის-მგბოლველთანი (აჰოკრ. 5,37);: გასუა შენ ღვნოი ნელსაცხებლის- მგბოლე- 

ელთათ (ქებ. 8.2). ამ კომპოზიტების მეორე შემადგენელი ნაწილი არის მ-- ელ 
აფიქსებით ნაწარმოები მოქმედებითი გვარის მიმღეობა, რომელიც სწორედ გბოლვა-ს 
ემყარება. გვაქვს ვნებითი გვარის მიმღეობანიც: გბოლვილი (დაბ. 25.28; მ. ცხ. 

315V). გბოლეილის მნიშვნელობით იხმარება აგრეთვე სხვა მიმღეობა, რომელიც) 

გბოლა საწყისს არ ეყრდნობა: მგბარი (გამ. 12,9: დაბ. 25,30). დანიელის წინასწარ- 

= ლ.ბარამიძე, საწყისი ძველ ქართულში. გე. 59.
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მეტყველების წიგნის ერთ რედაქციაში იკითხება გბოლვილი (14,33 იხ), მეორეში 

მგბარი (იქვე, 0). გვაქვს საგბოლველი (4 მეფ. 4,38; ქებ. 5,13) და უგბოლველი 

(გამ. 12,9); ესენი გბოლვა-დან მომდინარეობენ, ხოლო უმგბარი (ი–-ე, 70,13), პირი- 

ქით, ოლ-ს არ ვარაუდობს. 

2. კუმოლვა აკვამლება, კვამლის ასვლა. ამ ზმნის პირიანი ფორმები შემდეგი 
სახით გვხვდება: ნუ გეშინინ...ორთა ამათგან შეშათა მუგუზთა, რომელნი-იგი 

კუმანან (ეს. 7,4); მოწყალემან ღმერთმან...აჩუენა თავსა ზედა მის მთისასა ცეცხლი 
ფრიად დიდი, რამეთუ ყოველი იგი მთაი კუმოდა (სინ. 267,23); მთაი სინაი კუმოდა 

ყოვლად (გამ. 19,18); შეახე მთათა, და კუმოდიან (ფს. 143,5). 

საწყისი ძალზე იშვიათად გვხვდება: საეშმაკოთა კუმოლვათაგან განეთავის- 
უფლდით (#-162, 8.0); ეილოცავ მსხუერპლთა შეწირვასა, არამედ ღმრთისა ჩემისა 

და სიტყვერთა, არა შენებრ ვაცთა სისხლებსა და კუამლთა და კუმოლვათა: (#- 
129,9!ი). 

მოიპოვება მიმღეობა მკუმოლვარე (დაბ. 15,17; სიბრძ. 10,7; ეს. 42,3 ცხ). 

3. დალპოლეა,. ამ ზენას ჩვეულებრივ საწყისად საყოველთაოდ გავრცელებუ- 
ლი დალპობა აქვს ობ თემის ნიშნით, მაგრამ პარალელურად გვაქვს დალპჰოლვა-ც, 

ოლ -ვ სუფიქსებიანი საწყისი. პირიანი ფორმები ორივეს ერთნაირი აქვს: დალების, 

მნ დალმეს, დალპენ... ჩვენ განსხვავებულ ფორმებს (საწყისსა და მიქღეობას) 

ოჩ: თ: 

” ა რომელი არს უძნელ0ს: კაცისა დაფლულისალ ქუეყანით აღდგომაი ანუ 
კაცისაი მუცელსა ვეშა+ისასა და ეგოდენსა მკურვალებასა მვეცისასა შესლვაი და 

არა დალპოლეაი? (სის. 163,29). შდრ: არა ეუფლოს მას დალჰობაი, არცა სიმყრალე 

(კიმ. 1, 252,18). ასეთი ფორმები ძალზე ბევრია; მიწეენულ არს იგი განრყუნასა და 

დალპოლვასა (კიმ. I, 270,32); შორად მიფენილ იყო სული მისი დალჰოლვისაგან, 

ვიდრემდის ყოველნი ივლტიედ მისგან (იქვე, 326,3). ვითარებით ბრუნვას ემყარება 

დალპოლვადი (ზირ, 14,20). 

მიქღეობა: დალპოლვილი (იაკ. 5,2 ”L; საკ. წ. II, 50,15; ისტ. ქრ. II, 35.3). 

ამათ გვერდით, რა თქქა უნდა, არის ჩვეულებრივი მიმღეობური ფორმა დამპალი (მ. 

ცხ. 245V); ულჰოლველიი (ეს, 40,20; 2 შჯ. 10,3 MI), მაგრამ: ულპოლავთა  (იქვე,C), 

4. დამკოლვა დამხობა, წაქცევა, დაცემა, დანგრევა. 
მთრვალობამან და ნაყროვანებამან ქალაქი აღმართებული და მტკიც0 შეძრა და 

შეარყია და უნდა დამკოლვაძ მისი (უდაბ. 54Vხ); დამკოლვად მეგულების არა ხოლო 
თუ აპოლონისი, მტერისათ მის შენისა9, არამედ ყოველნივე ღმერთნი მზის-ქალაქი- 

სანი ამის წარეწყმიდნე (კიმ. I, 14I,9). 

ამის ჰარალელურად გვაქვს უფრო ხშირად ხმარებული დამვობა, რომელიც 
უფრო ძველი დამკუება-საგან უნდა მომდინარეობდეს (შდრ, გამარჯვება-- გამარჯო- 
ბა): მოჰოვნებაძი მისი დაშყობა არს კაცისა, რომელი-იგი არს ხატი ღმრთისაი (სვან. 

59ხ); იხილა ეშმაკმან..,.რამეთუ ეგულებოდა მის მიერ დამკობაი (სვან. 225ხ). 

მიძღეობა: დასამკუებელადღ. (უდაბ. 2LVხ). დამკუება-> დასამკუებელად. 
5. მოსპოლვა მოსპობა. ეს ზმნა ყველაზე მდიდარია ფორმებით, სხვებისაგან 

იმით განსხვავდება, რომ შემონახული აქვს პირიანი ფორმები აწმყოს მწკრივში, 

სადაც ნათლად ჩანს, რომ ვ, რომელიც ოლ-ს ემატება საწყისსა და მიმღეობებში, ავ 

თემისნიშძნისეულია, რადგან თვით აწმყოშიც გვაქვს (მოსპოლავს). 

ჯერ ჰირიანი ფორმები ვნახოთ: მოსჰოლავს. მათ პირისაგან შენისა (2 შჯ. 9,5



ხის 

C); უფალი საბაოთ მოსჰოლავს პურიასტანით და იერუსალშმით ძლიერსა მამაკაცსა 
ლა შემძლესა დედაკაცსა (ეს. 1.1): ზოლო რომელი მოსსოლავგს მოწყინებასა, ესე 

არს ლმობიერად დადგრომაი ვედრებასა ღმრთისა მიმართ (სწავ. 286,20; მოსჰოვ- 

ლავს #): აა ესერა კრავი ღმრთისაი, რომელი მოსპოლავს ცოდვათა სოფლისათა 

(სინ. 207,26). აღსანიშნავია ერთი გარემოება: ოლ სუფიქსიანი ფორმა ახალ ფუძედ 

არის გამოყენებული და ნაუღლები: ანუ გიმატო გუემათა და განგიახლე სატანეჯველ- 
ნი უძვრშსნი და უკუანაისკნელ ცეცხლითა მოგსსოლო შენ? (§Iი. 11, 29V). ოლ 
გვაქვს ვნებითშიც: ალისპოლა ყოველი ნათესავი (2 შჯ. 28,63). 

ახლა საწყისებს გავეცნოთ: არა თუ მაღალსა უნდა მოსპოლვაი კაცთაი (3 

ეზრა 6.59); მოახლებულ არს წარწყმედაი ჩუენი და მოსპოლვაი ჩუენი მოწევნულ 

არს (ანტიოქ. 393,12); ფრიადი იგი ძრვაით და დუღილი ქუეყანისათ აუწყებდა მოსჰო- 
ლვასა მკვდრთა მისთასა (იქვე, 393,3); აარონს ზედაცა გულმწყრალ იქმნა ფრიად 
მოსჰოლვად მისა (2 შჯ. 9.20 0). 

ოლ და ვ აფიქსები ამავე რიგით დაცულია მიმღეობაშიც: მომსპოლველ (სწავ. 

რა თქმა უნდა, ამ თავისებური ფორმების გვერდით ძველ ქართულში არის ობ 
თემისნიშნიანი პირიანი ფორმები და საწყისები, რომლები) დღევანდელ ენაში ერ- 

თადერთია: მოვსჰობ ყუედრებასა ეგვპტისასა თქუენგან (ისუ ნ. 5,9 C); არლა შესძი- 

ნოს უფალმან მერმე მოსჰობაი წარმართთაი (ისუ ნ. 23,13 C) და სხვ. 

6. ქოლვა, დაქოლვა. ქვის დაყრა (ადამიანზე, ცხოველზე), ჩაქოლვა. ძველ 
ქართულშძი ხშირად არ იხმარება, მისი პარალელური ფორმებია დაქვავება, ქვისა 

დაკრება. უფრო ეს უკანასკნელი იყო გავრცელებული. ძირეული სამივეგან ქვაა: და- 
ქვა-ე-ებ-ა, და-ქვა-ულ-ვა“-+ დაქვოლვა “> დაქოლვა. დაქოლვა. ჩვეულებრიე ავიან 
სმნასავით გამოიყენებოდა ენაში, ახლა "უფრო გავრცელებულია ჩაქოლეა. 

ვნახოთ ნიმუშები: ქოლავნ ქვითა პირსა მას კერპისასა (მ. (ცხ. 338); დაქოლა 

იგი ქვებითა ყოველმან ისრაელმან (ისუ ნ. 7,25 C; განტვნა M); ქვები აღიღეს, 
რათამცა დღაქოლეს იგი (ი. 4.3! C: რაითამცა ქვათ დაკრიბეს მას I); ქვით» 

დაქოლენით იგინი, რამეთუ თანა-მდებ არიან (ლევ. 20,27 ის); დაქოლოს იგი ქვითა 
(ლევ. 20.3 C); რავდენ გზის იყუედრნეს, დაიქოლნეს (სწავ. 131,17). 

უბრძანა ქვითა დაქოლვაი ძის-ცოლისა თვსისათ (თუალთ. 68,17); ენება 

დაქოლვაით მაქსიმესი (#-1103, 136V,1); დაქოლვათ მისი ენება მწიგნობართა და 

ფარისეველთა (106. 12, 348V,20); გამოვიდა ერი იგი დაქოლვად უწესოთა მათ მოხუ- 

თა (თუალთ. 50,31): მათ არა ჰრწმენა, ზსზრახვიდეს ქვითა ლაქოლვადღ მათა 

(კურთხ. მოს. 122,2). 

ოლ -ვ გვაქვს მიმღეობაშიც: დამქოლველთა (მ. ცხ. 49V). 
7. მიწუდოლვა. ეს ზმნა, ჩვეულებრივ, ომ სუფიქსიანია და მას ვრცლად 

ქვემოთ განვიხილავთ, როცა ომიანებზე გვექნება საუბარი. მაგრამ ომ სუფიქსიანთა 

გვერდით გვაქეს ამ ზმნის ოლ სუფიქსიანი ვარიანტიც, რომელსაც, როგორც ჩანს, 

სხვა ოლ სუფიქსიანთა ანალოგიით ვ აფიქსიც. გასჩენია და ამიტომ გვაქვს მიწუდ- 
ომა-ს გვერდით მიწუდოლვა. 

პირიანი ფორმები ორივეს ერთნაირი (ხიარი) აქვს: მიგსწუდები, მისწუდეს. 

ზოგჯერ წ-ს გავლენით ფუძისეული დ დაყრუებულია და თ-დ არის ქცეული (მისწუ- 
ეთ), ხოლო სხვაგან უმარცვლო უ ო-ს გავლენით დაკარგულია: მიწდომად. ვნახოთ 
ზმნის ორიოდე პირიანი საზიარო ფორმა: შემდგომსა მას დავივიწყებ და წინასა მას 

221.1)



69I 

მივსწუდები (ფილიპ, 3, 13); რავდენნი კმდეს წამებანი ახლისაგან შჯულისა შოვა- 

წარმოღებად, ვერ მიგსწუედით. და და-ღა-გვშთა ჩუენ ფრიად საქმისაგან მოციქულ- 
თაისა (სინ, 189,29); რომელსა ვერ მისწუეთ (ბალ. 68,35); რაითა მი-ვითარ-რაი- 

გსფწულდე აღდგომასაცა მას მკუდრეთით (ფილიპ, 3,I1). ხელთა გვაქვს ჩვენთვის 

საინტერესო საწყისის მხოლოდ სამი მაგალითი: მშობელსა ვხედავ და შობილსა გან- 
ვიცდი თუალითა, ხოლო სახესა მას შობისასა ვერ ძალ-მიც მიწდოლვად (სინ, 33.5); 

შექდგომად დღისა მომავალისა უჩუენებედ თავთა თვსთა მაღლად, ვიდრე სართულ- 
ადემდე მიწდოლვად (მამ. ცხორ. 22,3); რომელი-იგი განგვყო ჩუენ ღმერთქან საზო- 

მით მიწდოლვად (5-1 138, | 10V). 

მიწდოლვას არც სათანადო მიმღეობა გააჩნია, მიწუდომა კი ამ მხრივ ფრიად 

დარია, 

8. წუთოლევა / წუთოლა – წთოლა წვეთება, წვეთებად ჩამოვარდნა, ჩამოც. 

ვენა. იტყვიან სისხლზე, ცრემლ.სე, წვიმაზე, წყალზე... ოლიანსა და ოლეს 

საწყისებს პირიანი ფორმები საერთო აქვს. მაგალითები: 

ქუეყანაი შეიძრა, და ცანიცა წთოდეს პირისაგან ღმრთისა სინაისა, წინაშე 

პირსა ღმრთისა ისრაელისა (ფს. 67,9 L; წუთოდეს %); ღრუბელნი წთოდედ სიმარ- 

თლესა (ეს. 45,8; მიშოდააჰკურებდედ 1); ბაგენი მისნი, ვითარცა შროშანნი, წუთო- 
დიან სანელსაცხებლეთა საგბოლველთა (ქებ. 5,13); წვმაი არღარა დასწუთა ქუეყა- 

ნასა ზედა (გამ. 9,33); სისხლი ჩემი დასწუთეს ქუეყანასა და ნერგი ალმოვდეს 

ადგილსა მას, სადა დასწუთეს სისხლი ჩემი (აპოკრ. 12,19,20). 

განსახილველი ზქნის საწყისი ჯერჯერობით დადასტურებული არაა, მაგრაე 
გვაქვს ამ საძიებელ საწყისზე დაყრდნობილი მიმღეობები: მწთოლვარე (სინ. 79,238), 
მომწუთოლვარე (აპოკრ. 12,22). უკანასკნელ მაგალითში უმარცვლო უ გადარჩენი- 

ლია, ხოლო ხმნისწინის თაობაზე შდრ. მდინარე–-მიმდინარე, მღელვარე––-მომღელვა- 

რე, მძულვარე––მომძულვარე. .. 

0. ოე -ა სუუიყსიანი საწყისები 

ზენათა მეორე ჯგუფს, უფრო მრავალრიცხოვანს, ვიდრე ზემოთ განხილულს 
(ოლიანებს), საწყისის ა სუფიქსის წინ აქვს ომ ელემენტი. ასეთი წარმოების ფორძე- 

ბი უფრო გავრცელებულიცაა ქიში (დგომა, სხდომა, ჯდომა, შუერომა, განცხრომა, 

წყრომა, ხლდომა, შეცთომა... 
I. ბრკომა. არის ზოგი რენა, რომელთაც ძველ ქართულში ორივე სუფიქსი 

(ოლ-ა და ომ-ა) თანაბრად ეწყობა. ასეთია, მაგალითად, ბრკოლა და ბრკომა. ბრკო- 

ლა ზემოთ გვაქვს განხილული (გვ. 682). ბრკომის შესახებ აქ აღარ გავიმეორებთ, 

იმავეს, აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ მისი შინაარსიც ისეთივეა, რაც ბრკოლა-სთან 

იყო მითითებული ((კდომა, დაბრკოლება; ბორძიკი, ფეხის შეშლა, საფრთხე...) და 

მოვიყვანთ ომ სუფიქსიან მაგალითებს: 

კელობად იწყო დავით და ბრკომად (| შეფ. I7,39 M); უფალო, იკსენ სული 

ჩუენი სიკუდილისაგან, თუალნი ჩუენნი-–ცრემლთაგან და ფერენი ჩუენნი-––ბრკომისა- 

გან (სინ. 281,10); ეს წინადადება აქ მოყვანილია ფსალმუნიდან, სადაც იგი ორ 

ადგილას გვხვდება (55,14 და !14,8). ორივეგან სხვადასხვა ხელნაწერში ბრკომა-ს 

ბრკოლა ენაცვლება. ჩვენ დავიმოწმოთ ომიანი მაგალითები: ივსენ სული ჩემი სიკუ- 
დილისაგან, თუალნი ჩეექნი– ცრემლთაგან და ფერკნი ჩექნი ბრკომისაგან (ფს. 55,14
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LV). ამ რედაქციების 8 ხელნაწერში ბრკომისაგან იკთხება. მეორეგან ბრკომისაგან 

ბვაქვს ) Lს რედაქციების 8C ხელნაწერებში. 

2. დგომა. ძალზე გავრცელებული ზმნაა, მრაელად გვაქვს პირიანი ფორმები, 
საწყისები და მიმღეობანი, ირთავს თითქმის ყველა ზმნისწინს., ზოგჯერ ზმნისწინი- 
ანი ფორმები სულ სხვა მნიშენელობისაა. ასეთია, მაგალითად, მი ზმნისწინიანი 

შადგომა (საწყისი) და მიოუდეგ. მიუდგა, რომლებიც თავისი შინაარსის გარდა (გავ- 

ყევი, გაჰყევი, გაჰყვა, გაყოლა) ნიშნავს აგრეთვე დაორსულებას. 

დეგ მარტივ ფუძეზე აღმოცენებულია რიგი სხვადასხვაგვარი სახის საწყისი 

და მიმღეობა, რომელთაგანაც ბევრმა კონკრეტული მნიშენელობა შეიძინა და გაარსე- 
ბათდა აღდგომა (ორივე გაგებით: ადგომა––სიწისე+ს-– და აღდგომა–– ს0CM))0CCI(110--- 

ელიგიური დღესასწაული), გამოდგომა, განდგომა, განდგომილი, განდეგილი, გარ- 
ლელამ გარე-მოდგომა, წინააღმდეგი, წინააღმდეგობა, ზედა-მდგომელი, თანა- 
დგომას, უკუდგომა, სადგური და სხვ. 

ვნახოთ რამდენიმე მნიშვნელოვანი საწყისი და ორიოდე მიმღეობაც: მოიყსენე 

დგომაი ჩემი წინაშე შენსა სიტყუად მათთვს კეთილისა (იერ. 18,20); რომელნი 

აცილობენ, ვითარმედ აღდგომაი არა არსო (ლ. 20,27); ნავი დაიქცა ზღუასა შინა... 
და მრაელითა შრომითა ძლით უძლო ქუეყანად გამოდგომაი (მ. ცხ. 219ო; რომელსა 
უნდეს შემოდგომაი ჩემდა (სწავ. | L„33): დეკანოხი ოდეს აწუეენ...წიგნის-კითხვასა 
გინა წარდგომასა, გინა თუ რომელსაცა სამსახურებელსა ეკლესიისასა (ი–-ე, 34,112); 

აღდგომასა მას მკუდართასა ვისა შვდთაგანისა იყოს იგი ცოლად, რამეთუ ყოველ- 

თავე ესუა იგი ცოლად (მ. 22,28); განდგომით განდგა უფლისაგან (2 ნეშტ. 28,19); 

განვჰმარტო მახ0 ჩემი და შეიპყრას გარე-მოდგომითა მისითა (ეზეკ. 17.20); ნუ 

მიხუალ შედგომად მათა (ლ. 2I,8). 

მიმღეობა: მდგომი (ისუ ნ. 5,13 C): ზედა მდგომი (რუთ 2,5 C); ხედა-მდგომე- 

ლი (ეს. 37.35: გამ. 1,111); წინაშე-ძღგომელი (მოც. 23,2): მდგომარე (ხანძთ. 
I20.38; აბო 194.28). 

3. დადგრომა. ერთ-ერთი უძველესი ზმნაა. მისი მნიშვნელობაა: გაჩერება, 

დარჩენა, დადგომა. გვარის მიხედვით ე.წ. უნიშნო ვნებითია, მოქმედებითისათვის 

გამოიყენებოდა დადგრინება. დადგრომა (პირიანი ფორმები და საწყისი) დღევანდელ 
ენაში აღარ გვაქვს. გადმონაშთის სახით შემორჩენილია მიმღეობის ფორმა დაუდგრ- 

ომელი, რომელსაც ძველებური მნიშვნელობა აქვს დაცული: გაუჩერებელი, მოუსვე- 
ნარი. დაუდეგარი. ამ ზმნას, ისევე როგორც მთელ ჯგუფს (განვმობა, განტფობა, 

დრეკა, ჭნობა...), ბევრი თავისებურება ახასიათებს უღლებისას, მაგრამ ამაზე ხემოთ 

უკვე გვქონდა საუბარი და ახლა აღარ გავიმეორებთ. აქ წარმოვადგენთ საწყისისა და 

მიმღეობის მაგალითებს: 
უნდა სიწმიდით დადგრომაი მათი და ღმრთის-მსახურებით ცხორებაი მათი 

(წამ. პეტრ. 716,15): რომელთათვს დაბადებულ. არიან ყოველნი ასონი ჩუენნი 
...რომელიმე დადგრომისათვს შობისა და დამტკიცებისათვს ნათესავობისა (უძვ 

რედ. 221,115): უკუეთუ დადგრომითღა დამიდგეს გული შენი (ეზეკ. 22,I4 L; 

დადგომითლა 1); ცოდვილისა კაცისა თანა შევიდა დადგრომად (ლ. 19,7); შევიდა 

დადგრომად მათ თანა (ლ. 24.29 0; დგრომად წს). 

მიმღეობა: დადგრომილი (მოდრ. 10V,7; აპოკრ. 66,9); დაუდგრომელი (ეპისტ. 

იაკ. I. დ მუშ. 16.17: ფს. 123.5). 

4, ვლღომა, ხლდომა. მეორე პირველისაგან უნდა იყოს წარმომდგარი: ვლდო-
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მა-- ხუელდომა-> ხლდომა. ამათი საერთო შინაარსია: სვლა, რბენა; ხტომა, ხტ-ეჩვა. 

კუნტრუში, შეძვრა, შეთამაშება. 

თეით ვლდომა ვალ მივალ, წარვალ...) ფუძეს უნდა ეყრდნობოდეს. 
ამიტომაა, რომ ჩამოთვლილ ძირითად მნიშვნელობებს საერთო ხახად სიარული, 

სხვადასხვაგვარი სელა აერთიანებს, 
სმა-მ ხვლდომა მოგეცა. აქ ვ-ს წინ ხ არის განვითარებ ული. ფეი მეთ 

ბის თავმოყრის (ხვლდ) შედეგად ვ დაიკარგა და მივიღეთ ხლდომა, რომელიც ძველ 
ქართულში გავრცელებული სახეობაა. მაგრამ ფონეტიკური პროცესები აქარ არ შეჩე- 

რებულა: ხლდომა-ში შემდეგ ლ დაიკარგა და დარჩა ხდომა, შემდეგ ყრუ ხ-ს გავ- 
ლესით მჟღერი დ დაყრუვდა და მივიღეთ დღევანდელი ხტომა”. ს-ს რ-ს წინ გან- 
ვითარების მაგალითი მოჰყავს ლ.კიკნაძეს აქვე დასახელებულ პირველ წერილეში 
(გვ. 126-127). ეს არის ძველი რჩომა-დან მიღებული ახალი ხრჩობა, მდრ. ძე. ქარ- 

თულის: ესე შევიდა აბანოს ბანად და მოირჩო სულისაგან ბოროტისა (აჰოკრ, 83.3); 
ბრძანა მორჩობით მოკლვაი ნეტარისაი მის (ურთ. 68,17); დაითმინა ჩამორჩობისა 

მიერი სიკუდილი (მ. ცხ. 3009); განვიდოდე ჩამორჩობად თავისა (მ. ცხ. 397V). შდრ. 

აგრეთვე შველი ქართულის გუალე, რომელიც იმავე ვალ-ს ეყრდნობა და სხვ. ეს 
დაშვებები სავსებით გასაზიარებელი ჩანს, ამიტოე ვლდომ-ისა და ხლდოძ-ის 
მაგალითებს ერთად განვიხლავთ. 

შვილი ჩემი შემასქეენს, მუცელსა შინა ჩემსა ხლდების (მრავ. 299,23); ვისსარ- 
ცა ობოლა ზედა-მახლდებით (იობ 6,27 პარიზ.); არიან ვიეთნიმე, რომელენი უმეტეს 

განხილულთაისა განხლდებიან (ექუსთ. 69,5); ოდესმე როკავნ და ოდესმე ხლდებიჩ 

(მამ. ცხორ. 304,I); მიდგომილთა უსრულნი ყრმანი შენენ: სამ თთვსანი და ოთხ 
თთვსანი, და ცხოვნდენ და ვლდებოდიან (3 ეზრა 4,21 X). ოშკის ხელნაწერშია ხდე- 
ბოდიან, აქედანაც კარგად ჩანს, რომ ელდომა, ხლდომა, ხდომა შინაარსით ერთია, 

მხოლოდ ფორმებია! სხვადასხვაგვარი––უფრო ძველი და უფრო ახალი; ხოლო ვლდო- 

მით იტყოდა, რამეთუ თვსსა დედასა კრთომისა მისგან აუწყებდა (სინ. 29,.I0): 

აჩრდილთა ზედა გარდაახლდებოდიან მრავალგზის (LI-2251, 23Iი. 

ზენისწინიან ფორმებს II სერიის მწკრივებიც აქვთ: იხილა ლომი იგი დიდი და 
საშინელი. შიშმან შეიჰყრა, აღხლდა და მოძღუარსა თვსსა შეუვრდა (მამ. ცხორ.69, 

16); გამოხლდა ლეკუთა მიმართ (ეზეკ. 19,3 L; განელდა. "L). 

განსახილველი ზქნის მესამე სუბიექტური პირის ფორმებს 11 სერიაში, უფრო 

წყვეტილში, კიდევ ერთი თავისებურება ახასიათებს: ფუძის ბოლოს, სუბიექტური 
ჰირის ნიშნების წინ, უმატებს ნ ელემენტს: აღხლდნა, გამოხლდნა, შეხლდნა, მიახ- 

ლდნა,... სურათი რომ ნათელი იყოს, მოვიყვანთ მაგალითებს მცირე კონტექსტით: 

პრქუა მას:...აღდეგ ფერუთა შენთა მართლ. და აღხლდნა და იწყო სლვად (მოც. IL, 
10 'L; ახლდა CLII; L რედაქციაში სულ სხვა ზმნაა: აღემართა); გამოხლდნა ეშმაკი 

იგი მისგან (მ. ცხ. 1990); გამოკრთა ხვთქი და მიახლდნა ავასაკსა მას ზედა (მ. ცხ. 
3770; ვითარ-იგი არა ხოლო მიერჩდა იოსები სიტყუათა მათ დედოფლისა თვსისახა, 

და აიძულებდა ჟამად-ჟამადად, ვითარცა ასჰიტი ბორგნეული, /დედოფალი/ მი)ხლდ- 

» ეს საკითხები განხილული აქვთ ე.თოყურიას (ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველერ 

ენებში.!. ბგერით მოვგლენია თსასმიმდევრობა: მიგამხილველი, I, 1926, გვ. 210) და ლ.კიკნაძეს (ხ 

ბგერის განგითარების შემთხვევები ქარიულშის: თუშ, 24, 1912, გე. |25-I26; ძირეული და ნასახე- 

ლარი ზესები ქარსულში: აუჰ, 28, 1910, ჯე: I70).
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ნა მას ზედა ურცხვნოდ (საკ. წ. II, 67,2 =მივარდა, მიუხტა); შეხლდნა აბანოდ და 
ლოცვა-ყო (აჰოკრ. 61.36). ყველა მაგალითში III სუბიეჭტური პირი მხოლობითშია,. 

ერთ ნიმუძში იგივე მასამე სუბიექტური პირი მრავლობითშია: განხლდნეს ყრმანი 

იგი, ტიროდეს და ეტყებდეს თავსა თვსსა (აჰოკრ. 67,1). 

რა არის ნ მოყვანილ მაგალითებში? არც ერთი ამ ექვსი ნიმუშიდან ძველი 

ქართულის მტკიცე ნორმების მიხედვით სწორი არაა; უნდა იყოს: ალხლდა. შეიძლე- 

ბა მოხმობილ იქნეს სხვადასხვა მოსაზრება და საბუთები ამ მოვლენის ასახსნელად, 

მაგრამ ფაქტია, რომ განხლდნა, შეზლდნა და მისთანანი შეცდომის ნიადაგზეა აქა-იქ 

შემოქრილი და ძველი ქართულის არავითარ ნორმებს არ ემორჩილება, 

ახლა ვნახოთ თვით საწყისის მაგალითები: ფერვთა ყრმისათა, დაბმულთა 
მუცელსა შინა, ვლდომაი და სიმღერაით მიჰმადლა (სინ. 13,14); უწიხნიდეს შემართ 

ესრ0თ, ვითარცა-იგი არნ უწესოთა ხლდომაი პირუტყუთათი და წიხნაი (მამ. (ხორ. 
43.1): მოხუცებულნი მირბიოდეს კუერთხებითა თვსითა, მკელობელნი ვლდომით 

/ხლდომით 8CIMXV/, ვითარცა ირემნი, ჭაბუკნი სრბით, ყრმანი ვდომით (აბო 

74.4); ა-ს დისწულაკი ჩემი ელდომით მოიწია ზედა თავთა მთათა გარდავლდომად, 

ზედა ბორცუთა (იპოლ. 21,8); ხლდომით აღდგა და ვიდოდა, და შევიდა მათ თანა 

ტაძარსა მას, და ვიდოდა და ხლდღებოდა და აქებდა ღმერთსა (მოც. 3,8 'L); დან 
ლეკუ ლომის და ვლდომად იწყოს ბასაანით (კურთხ. მოს. 182,10); იწყონ ელდომად 

შენ წინაშე (1 მეფ. 10.2); რომელსა ასხენ წვენი უზეშთა0ს ფერათა მისთა ხლდო- 
მად მით ქუეყანასა ზედა (ლევ. 11.21). 

5. განვთომა, განელთომა. ამის მნიშვნელობაა: გაყოფა, დაყოფა, გამოყოფა, 

დანაწილება. ძველ ქართულში ძალიან იშვიათად იხმარება. მოქმედებითო გვარის 
ფორმები ჯერ არა ჩანს, გვაქვს ინიანი და ენიანი ვნებითის ფორმები: განივთა 

სიმრავლი ერისაი მის (მოც. 23,7 L; განივლთა ML); მეფობაი შენი განივთეს (LI-341, 

745): განევთას მამათ ძისაგან და ძ0 მამისაგან (ლ. I2.53). სინურ ლექციონარში 

მეორდება ეს ადგილი, ოღონდ იქ ჰაემეტი ფორმაა: განჰევთას; უკუეთუ ეშმაკი 
ეშმაკთა განასხამს, თავსა თვსსა განევთა; ვითარ მტკიცე არს მეუფებათ9 მისი (მ. 

12,26 06): უკუეთუ სახლი სახლსა განევთა, ვერ კელ-ეწიფების სახლი იგი დამ- 
ტკიცებად (8რ. 3,25; განიყოს C). 

თვით საწყისი ჯერჯერობით არ ჩანს. არის მიმღეობა, მაგრამ არა ომიანი, 

არამედ უფრო ძველი, ომ-ის დართვამდე არსებული: თუ ეშმაკი ეშმაკსა განჰვდის და 
გავოულ. არს თავსა ზედა თვსსა, ვერღარა შეუძლოს დადგრომად, არამედ აღსრუ- 

ლებულ არს (მრ. 3,26 C; განყოფილ არს 0L); ყოველი მეუფება0ძთ, გავთული თავსა 

ზედა მისსა, აღოვრდის (მ. 12,25). ერთ მოგვიანო ხანის ძეგლში გვხვდება განუე- 

ლთოლველი (#-129, 121V). 

6. დავრდომა. ფართოდ გავრცელებული ხმნაა, იხმარება ყველა ზმნისწინით, 
იშვიათად უზმნისწინოდაც (ვარდა, ვრდომილ). არის როგორც ერთპირიანი (დავარ- 

და, მოვარდა...), ისე ორპირიანი (დაჰვარდა, მოჰვარდა...) ფორმები. ვარდ ძირი 

პირიან ფორმებში ხელუხლებელია (ვარდების, ვარდებოდა, დავარდა, დავარდეს...), 
მაგრამ თუ ზმნა სასხვისო ქცევით იხმარება, ძირისეული ა ყველგან შეკუმშულია 

( შეგიერღები, შეუვრდა, შეუვრდის...). ა შეკუმშულია საწყისებსა და მიმღეობებშიც 
(დავრდომა, განვრდომა, შთავრდომა, შევრდომა...დავრდომილი, განვრდომილი, შთა- 
ვრდომილი...). გეაქვს მხოლოდ ერთადერთი სახის, ომ სუფიქსიანი, საწყისი: ერდო- 

მა, განვრდომა, მივრდომა, შთავრდომა, შევრდომა...; ვარდნა, დავარდნა, შთავარდ-
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ნა. შევარდნა და სხვა ამგვარი ნარიანი საწყისები ძველმა ქართულმა არ იცის. 
ახლა ნიმუშებს გავეცნოთ: რომლისა მიერ განვრდომაი იქენა, მის მიერცა–- 

კუალად შემოსლეათ (სინ. |88,8); აუწყა იოვანეს, ვითარმედ: ჯერ-არს შენდა მრა- 
გალი გამოცდილებაი და ექუსორიობასა შევრდომაი ჭალაკსა რომელსამე (სვან. 
230ხ); უმჯობე არს შენდა შესლვად ცხოვრებასა მკელობელისაი ანუ უველოისაი. 

ვიდრე არა ორთა ველთა ანუ ორთა ფერვთა დგმასა და შთავრდომაი ცეცხლსა საუ- 
კუნესა (მ. 18,8 C); ამბორს-უყო ხატსა მას ცხოველსა და შევრდომით მოიკითხნა 

იგინი (ზარზმ. 164,33); ამასვე ცხედარსა დავრდომით იდვა ასული მთავრისაი მის 
(იპოლ. 27.48); გარდამოვრდომასა მას მის ხატისასა დაამკუა მას ზედა სუეტებიცა 
იგი (კიმ. I, 145, 1); უადვილეს არს ცისა და ქუეყანისა წარსლვა9, ვიდრეღა შჯული- 

საგანი ერთი მოხატული დავრდომად (ლ. 16,17); ვირჩიე მე მივრდომად. სახლსა 
ღმრთისასა (ფს. 83,11); უმჯობ0ს არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა შენ- 
განი, და არა ყოველი გუამი შენი შთავრდომად გეჰენიასა ცეცხლისასა (მ. 5,29). 

განსახილველი ზმნის ილ სუფიქსიანი მიმღეობები მთლიანად ეყრდნობა სა- 

თანადო საწყისს: დავრდომა+ დავრდომილი, განვრდომა- განვრდომილი... არსად 

გვხვდება გავარდნილი, დავარდნილი, შევარდნილი. აქედანაც. კარგად ჩანს, რომ 
ძველ ქართულში საწყისია დავრდომა, განვრდომა და არა დავარდნა, გავარდნა... 
ვნახოთ მიმღეობის ნიმუშები: ვრდომილ (ურთ. 37,7); განვრდომილ (გალატ. 5,4), 

გამოვრდომილ (ისტ. ქრ. II, 13,14); შევრდომილისაი (საკ. წ. IL, 118,14): შთავრ- 

ღომილ (მოდრ. 11,5); დავრდომილი (სწავ. 294,23); გარდამოვრდომილი. (სინ 
ას, · 

ამ ძველი მიმღეობებიდან დღეს შემოგვრჩა მხოლოდ ორიოდე ფორმა ცოტა 
განსხვავებული მნიშვნელობით: დავრდომილი და ქვეშევრდომი. 

7. განვრცომა. გავრცელება, გაშლა, გაფართოება. ვნებითის ფორმები იშვიათ- 
ად იხმარება, უფრო გავრცელებულია მოქმედებითი, თუმცა საერთოდ ისიც ნაკლებ- 
ად გვხვდება ენაში. ეს ზმნა ენ სუფიქსით აწარმოებს ვნებითის ფორმებს, მაგალით- 

ად: ნუცა განერცნები ბაგითა შენითა (იგავ. 24,28). აქ ეს ზმნა გადატანითი მნიშენე- 

ლობით არის ნახმარი: ნუ მიედ-მოედები, ტყუილს ნუ ამბობო; განდიდნა და განვრც- 

ნა ერი იგი ღმრთისაი ისრაძლი (ევსტ. 149,16); კაცსა რაჟამს ესმის საქმი რაიმე 

სიხარულისაი, განვრცნიან განსავალნი გუამისანი განცხრომისაგან და სიხარულისა 

(უძვ. რედ. 165,12); იყოს ნათესავი შენი ვითარცა ქვშათ და განვრცნეს ზღუადმდე 

და ჩრდილოდ და ბღუარად და აღმოსავალად (დაბ. 28, L4). 
საწყისი მეტად იშვიათია: არასადა თავს-იდვას წიაღკერძო აფრიკეთისა გან- 

ვრცომაი (დ. სჯ. კან. 363,17); განევრცომისათვს სიყუარულისა ითქუმის (#-689, 

99L,25). აქვე ვაჩვენებთ მიმღეობასაც: გული ჩუენი გავრცომილ არს (2 კორ. 6,11). 

8. განსრქომა გასუქება, გასქელება, დამსხვილება. გადატანით: გაქვავება, 

გახევება (ლ.ბარამიძე). დღევანდელი სქელი ძველ ქართულში გვაქვს ზრქელ-ის 
სახით. პირიან ფორმებში ელ სუფიქსი აღარ მოიპოვება: განზრქნა, განზრქნეს, 

შდრ. ახალი ქართულის სქელი, მაგრამ: მოსქო (ა.შანიძე), უღლებისას ზოგჯერ 

ვნებითის ენ სუფიქსისეული ნ-ც უჩინარდება: განზრქნა-–> განზრქა. ენაში იშვიათად 

ხმარებული ზმნაა. 

პირიანი ფორმები: განზრქნა გული ერისაი ამის, და ყურითა მძიმედ ისმინეს, 

და თუალნი მათნი დაიწუხნეს (მ. 13,15 C; განზრქა 06); მახვლი უფლისაი განძღა 

სისხლითა და განზრქნა (განზრქა M) ცმელთაგან და სისხლითა ვაცთაძთა და კრავ-
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თაძთა (ეს. 34.6); ვითარცა-იგი მრავალ-გზის განზრქნის რაი ჰაერი (ექუსთ. 31,27); 

იხილეთ, ნუუკუე განზრქეს გული თქუენი შუებითა, და სიხრული გეუფლოს დარ- 
.· 57.17). 

ბა მხოლოდ ორი საწყისია ჩვენს ხელთ: შენ განპოხებისაგან და განზრქომისა 

კორცთა შენთაისა არა დასცხრები (#-129, 166L,10): ხოლო განზრქომაი, ანუ იგივე 

არს, ამპარტავანება9, ანუ მახლობელ მისა, თქუმულისა მისებრ მოციქულისა მიერ 

(1. 9, 70V). უკანასკნელ მაგალითში, როგორც კონტექსტიდან ჩანს, მას სხვა 

მნიშვნელობა აქვს. 

ეობაც წესის მიხედვითაა ნაწარმოები: განზრქომილი (სინ. 174,14; უდაბ. 
154ჯხ; დ. სჯ. კან. 295,23). 

9. თქრომა სირბილი, რბენა; მივარდნა (ავი განზრახვით); თავდასხმა, დაჭრა. 

იშვიათად იხმარება, სხვადასხვაგვარი ფორმებითაც ღარიბია. არც მნიშვნელობაა 

მთლად დაზუსტებული. ყოველივე ამის გამო უფრო საინტერესოა და საჭირო სათა- 
ნადო მასალების გამოწვლილვით ძიება. ვნახოთ ნიმუშები: 

ცხენნი ...თქრებოდეს ძალითა მისითა (§1ი. 11, 333:); შეეშინა ტობიას, 

ღაღად-ყო ვმითა მაღლითა: შემთქრა. (ტობ. ვ,3 %); ვითარცა იხილა წმიდამან, 
ვითარმედ შესთქრა მძლავრი იგი, მოთმინე იქმნა წმიდაი იგი ფრიად (ეტ. VII, 246, 

37); ერთი იგი მოწაფძ წინა წაპთქრა უადრეს პეტრესა და მიიწია პირველ სამარესა 

მას (ი. 20, 4 C; წინა რბიოდა 0LC); განუტევნეს მის ზედა ორნი იგი ლომნი. მყის 

შესთქრეს მას ორკერძოითვე თითოეული და შებმა-უყვეს წმიდასა მას ყელსა მისსა 

და მოაშთვეს იგი (აღწ. 182,9); მუნ ვამცნებ ვეშაპსა და შესთქრეს მათ (ამოს 9,3). 

საწყისის ნიმუში ჯერჯერობით არა გვაქვს, აღნიშნულ პირიან ფორმებს 

საწყისად უწერენ თქრომა, შეთქრომა, წართქრომა-ს და სწორიც უნდა იყოს. რაც 
შეეხება მიმღეობას, გვაქვს ერთი მ – ე კონფიქსით ნაწარმოები ფორმა, რომელიც 
ზმნის ძირს ეყრდნობა; მთქრ0 (II-34L, 544). 

10. კრთომა. გავრცელებული ზმნაა ძველ ქართულში, იხმარება უზმნისწინო- 
დაც (კრთომა) და აღ, აღმო, გამო, გან და შე ზმნისწინებითაც. თითოეულ მათგანს 

ერთმანეთისაგან გან სხვავებული მნიშვნელობა აქვს. უზმნისწინო კრთომა შინაარსით 

არის: შეძვრა, შეტოკება, შეხტომა, შეთამაშება. შემდგომ სხვადასხვა ზმნისწინის 

დართვით არის: ამოსვლა, გამოსვლა (სულის ამოხდომა); გაკვირვება, გაოცება; 
შეშინება, შეკრთომა, დაფეთება; გახელება, გაგიჟება, ჭკუაზე შეშლა, გასულელება 
და სხვ. დღევანდელ ქართულში აქედან ცოტაღა დარჩა-–ჩვეულებრივ: შეკრთომა, შე- 
შინება. ხან: გაოცება, გაკვირვება. ხშირად იხმარება საწყისებიც და მიმღეობებიც. 

ამათში ომ სუფიქსი ყველგან თავის ადგილზეა: 
იყო მათ ზედა განკრთომა (2 ნეშტ. 14,14); ვერ დაითმინა ელისაბეტ შვილისა 

თვსისა კრთომაი (სინ. 19,12); ხოლო ვლდომით იტყოდა, რამეთუ თვსსა დედასა 

კრთომისა მისგან აუწყებდა (სინ. 29,10. ვლდომა და კრთომა არსებითად სინონიმე- 
ბია); განკრთომით განჰკრთენ (ეზეკ. 26,16 L); ისმინე, რაითა შეკრთომითა მით 

გუერდისაითა იელტოდის (სინ. 123 .20); განკრთომათა შეურიე მე (ისტ. ქრ. II, 

I13,33): განგდრიკოს შენ დღესა მას განკრთომისასა (ზირ. 11,3 

მიმღეობა: განკრთომილი (ოსე 13.8; მრ. 1,21); ანსაკრთომელიმცა (ლიტ. 

ქრ. 27.19): მკრთომალეთა (უძვ. რედ. 225.5). 

L1. რგომა სარგებლობა, სარგებლის მიღება, იხმარება ენიანი ვნებითის ფორ- 

მით. მოქმედებითი ებ თემის ნიშნით იწარმოება და მისი საწყისია რგება. ვნახოთ
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ვნებითის პირიანი ფორმები: მშვდობაი ჩემი არას მერგების ყოველთა კაცთა თანა 
(სწავ. 103,6); არავინ იყოს მწყალობელ მათდა, რამეთუ არავინ ერგებოდის და 

ვერცა ვინ შეეწეოდის „ჟამსა მას (სწავ. 93,29); აჰა ესერა არა გერგო შენ ეკლესიაი 
შენი (შუშ. 8,21); რაჟამს-იგი სიმრავლი საფასეთაით არა გერგოს და ვერცა გივსნას 

საუკუნოისა მისგან ცეცხლისა (4 ძეგ. 110.5). 

საწყისები: უკუეთუ ვისმე არ უნდეს რგომის, არა ბრალეულ არს მზე (ბალ. 
46,20); რამეთუ ეზიარა მკუდართა მწუხარებითა და სიხარულითა და უღონოებითა 
და ვერ რგომითა თავსა თვსსა (ბალ. 57,8); ვერას შემძლებელ იყვნენ შეწევნად და 

რგომად მისა (5Lი. 36, 658). 

L2. განრომა გადარჩენა, თავის დაღწევა, ხსნა. ენიანი ვნებითის ფორმით 

იხმარება. მოქმედებითს თავისი საწყისი აქვს (განრინება). ორივე გვარის ფორმები 

ხშირად გამოიყენება. 

შურდა განრომაი იგი ყრმათაი ველთაგან მისთა (ტირიჭყ. 187,40); ჯერ-არს 
განრომაით საფრვეთა მტერისათა (სწავ. 74,17); აცადე, თუ რაჟამს ყოველთა დღეთა 

მოვიწყლვოდით და არა ვიკურნებოდით, ვითარ-მე გესვიდეთ განრომასა (სწავ. 76, 
4); ჟამი სიკუდილისაი უეჭუელად მომავალ არს და ღონე არა არს განრომად მისგან 

(სწავ. 97,31); შემძლებელ ვართ ჩუენ განრომად მისგან (16L. 1, 118ო. 

მიმღეობა: განრომილი (ისუ ნ, 8,22 C; საკ. წ. II, 31,6); განსარომელი (სწავ. 

144,7); გასარომელი (ი–ე, 20,24). 

13. დარჩომა დარჩენა. ფორმა მეორეულია, მომდინარეობს დაშთომა-საგან. 

ძირია შედ. შეკუმშვის შემდეგ იქნება შდ, დ-ს დაყრუებით და თ-დ ქცევით––შთ. ძველ 
ქართულში პირველადი, დონიანი, ფორმებიც არის (დაშდომა, დამდა...), მაგრამ უფ- 

რო გავრცელებულია შთ კომპლექსის შემცველი ნიმუშები: დაშთომა, დაშთა, დაშ- 

თომილი, ხოლო რჩ კომპლექსის მქონე ფორმები, დღევანდელ ენაში ერთადერთ ნორ- 
მად რომ არის ქცეული, იქ იშვიათია (დარჩა, დარჩომა, დარჩომილი). თვით დარჩომა- 

ში ჩ ძველი შთ-საგან არის მიღებული: შდრ. ათშვდმეტი– ჩვიდმეტი, ხოლო რ მერმე 

უნდა იყოს განვითარებული, 
ძველი შთ ძირისაგან ახალ ქართულში შემონახულია ნაშთი და ნეშტი–დარჩე- 

ნილი, რაც დარჩა (გარკვეული პროცესის შემდეგ). გვაქვს ერთპირიანი და ორპირი- 

ანი ფორმები, შემონახულია ძველებური საწყისიც და მიმღეობებიც. 
პირიანი ფორმები: განიყვანეს გარე ქალაქისაგან და დაჰკრიბეს ქვა0, ვიდრემ- 

დის სული ოდენ დარჩა მას შინა, და დაუტევეს (ცხ. ეფრ. 93,28); ძმასა ვისმე 

დაჰრჩა სამკვდრებელი (მ. ცხ. 297L); დაჰფხურეს ყოველი იგი ძირითურთ, გარნა 

ხოლო თავნი დაურჩეს (ს. მეს. 42,2); რაჟამს განიყენის მადლი ღმრთისათ კაცთაგან, 

მაშინ მარტოი დარჩის იგი (0ი0MC. 40,236); მისგან რომელი დარჩეს განთიადმდე, 

ცეცხლითა დაწვთ (გამ. 12,10 ლატ.; დაშთეს 0). საწყისი იშვიათია: რაჟამს-იგი 

ითხოვოს მსაჯულმან მან კაცთაგან პასუხის მიცემაი საქმეთა მათთვს კეთილთა და 

ბოროტთა, წმიდათა მარხვაი და ლოცვა0...განშორებულთა–უცხოებაი მათი ... და 

ნაკლულევანებაი, დარჩომაი მათი უდაბნოსა გარე (სწავ. 126,3). 

ღეობა: დარჩომილი (მრავ. 301 ,24); დასარჩომელი (მ. ცხ. 1261). 

იხ. ქვევით ამ საწყისის პირველადი სახეობა: დაშდომა, დაშთომა. 

I4. განსთქდომა გასკდომა. მეორე პირველისაგან კანონზომიერად არის მი-
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ლებული. თვით განსთქდომა მომდინარეობს გახეთქა გარდამავალი ფორმისაგან“9, 

ველ ქართულში საკმაოდ მოიპოვება პირიანი ფორმები, სათანადო საწყისი და 

მიმღეობ. > კი არ ჩანს. ვნახოთ ორიოდე ნიმუში: შეაყენეს თევზთა სიმრავლძ) დიდი, 

და განსთქდებოდეს ბადენი მათნი (ლ. 5,6); განსთქდა ქუეყანაი ფერჯთა ქუეშე მათსა 
(რიცხ. 16.31 იხ: განიპო C); ამას დღესა ვეშაპი განსქდა (სვან. 3378); აქ უკვე თ 

დაკარგულია. ესაა სწირედ დღევანდელი გასკდა-ს უშუალო წინაპარი; განსთქდიან 
ადგილნი მრავალნი (3 ეზრა 3,6 L). 

15. სხდომა, მეტად გავრცელებული ზმნაა ძველსა და ახალ ქართულში. დღეს 

მისი საწყისი (სხდომა) გაფართოებული მნიშვნელობით იხმარება. სხვების გარდა, 
იგი აღნიშნავს რაიმე ორგანიზაციის წევრთა თათბირს. 

სხდომა რიცხვში მონაცვლე ზმნაა, იგი მხოლოდ მრავლობითში დასმული სა- 

ხელების მიმართ ითქმის: ზის ერთი კაცი, სხედან ორნი, სამნი, ათნი; ჯდა კაცი, 

სხდეს კაცნი. მრავლობითის ერთ ფორმას (სხედან, სხდეს...) მხოლობითში ორი ძშე- 

სატყვისი აქვს: ზის (აწმყოში) და ჯდა (წარსული დროის გამომხატველი მწკრივე- 

ბი). სხდომა იხმარება უზმნისწინოდ და ზმნისწინებითაც (და, შე, შთა, ალ, გარდა). 

9 ამი უძველესი დროიდან დღემდე ხელუხლებლად აქვს დაცული საწყისში ომ 
უფივსი: 

უბრძანა ერსა მას დასხდომაი თივასა ზედა (მ. 14,19); უბძანა მათ ინავით– 

დასხდომაი ...მწუანვილსა ზედა (მრ. 6,39 C); სხდომასა მას მათსა (ტაბლასა ზედა 

(3 მეფ. 13,20); უკუეთუ დასხდომით დასხდეთ ქუეყანასა ამას, აღგაშშნნე თქუენ და 

არა დაგარღვნე (იერ. 42,10): 
უფრო ხშირია სხვადასხვა ტიპის მიმღეობანი. ყველას ომ სუფიქსი აქვს 

დაცული ხელუხლებლად: აღმსხდომნი (მსაჯ. 10,4 C); მსხდომარენი (ურჰ. 328,4; 
იერ. 25.29); ზემსხდომარენი (მსაჯ. 5.10); დასხდომილ (მ. 23,2 C); სასხდომე- 

ლები (მრ. 11,15; 2 ნეშტ. 9,4); დასასხდომელი (3 მეფ. 10,5). 

16. დაშდომა, დაშთომა დარჩენა. ამოსავალი ფორმაა დაშდომა, რომლის 

ძირია შედ (შდრ. და-ვ-შედ-ი-თ). ო-ს დართვით შედ იკუმშება და შდ-ს ვღებულობთ. 

შემდეგ ასიმილაციით შდ–+ შთ. ძველ ქართულში დონიანი ფორმებიც იხმარება და 

თანიანიც (დაშდა/დაშთა), უფრო ხშირია შთ. თვით დაშთომა შემდეგ შეიცვალა, 

შთ-მ მოგვცა ჩ, შემდეგ მის წინ რ განვითარდა და მივიღეთ რჩომა, დარჩომა, რასაც 

ზემოთ შევეხეთ. ახალ ქართულში ამათ ნაცვლად დარჩენა გვაქვს. 
დაშდომა (დაშთომა) ძველ ქართულში, ჩვეულებრივ, ერთპირიანი ზმნაა (და- 

ძდა. დაშდეს), მაგრამ ორპირიანის გაგებითაც იხმარება. ზმნა მდიდარია 

ფორმებითაც, ხშირია საწყისისა და, განსაკუთრებით, მიმღეობის ნიმუშები (მოქმედე- 
ბითისათვის ნორმაა დაშთობა: რომელსა დაგიშდობიან ქმარნი (ტობ. გ,ზ). 

ვნახოთ საწყისები: უნდა ღმერთსა შენი კორცითა დაშთომაი (კიმ. I, 23,19); 

რომელნი დამდომად არიან ცხოველნი მოსლვასა მას მისსა (სინ. 154,29); ხოლო 

რაჟამს მიიღის ბუნებამან ორთავე ამათგან ზომით ჟამსა განზოგებულსა, იქმნის იგი 

ძალ მისა დაშდომად შეცვალებისა წინააღმდგომთა მიმართ (უძვ. რედ. 169,12). 

ამ ფორმის ვითარებით ბრუნვას ეყრდნობა დაშთომადი (სინ. 118,6). 
მიმღეობა: დამთომილი (დაბ. 42,38); დასაშთომელად (უშვ. რედ, 144,2). 

«მ ა,შანიძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში: თუმ. 1, 1919-20, გვ. 89.
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17. შურომა, შრომა შრომა; წვალება. ხშირად და ზმნისწინით იხმარება. 
მაშინ მისი მნიშვნელობაა: შრომის გაწევა, გარჯა; დაღლა, დაქანცვა. გვხვდება მო 

ზმნისწინითაც: გარჯა, შეწუხება. პირველი ორი სახეობა ხშირად გამოიყენება 

ენაში, მესამე–– შედარებით ნაკლებად. ძალიან ხშირია საწყისები და სხვადასივა 

სახის მიმღეობანი. ყველა მათგანს ომ სუფიქსი მოუცილებლად აქვს. 

პირიან ფორმებში ძირისეული უმარცვლო უ დაცულია, საწყისებსა და მიმ- 
ღეობებში კი ხშირად დაკარგულია. ამის მიზეზია მისი მოხვედრა ბაგისმიერი ბგერე- 

ბის სიახლოვეს. ეს უ-დაკარგული შრომა, მშრომელი, ნაშრომი, უშრომელი არის 

დღევანდელი ქართულის ერთადერთი ნორმა. შურომა ძველ ქართულში წვალებასაც 
აღნიშნავს: წვალების, შეწუხების, ქანცისგამწ ყვეტი მოქმედების გარეშე არასოდეს 

ყოფილა ნამდვილი შრომა (შდრ. რუს. +9VVIM და აქედან მომდინარე: X»0VIMMMII, 
+იXVIIM0CC+ს). ახლა საწყისები ვნახოთ: 

შრომაი.,,შეამთხვა (სინ. 4,21; 21,34); იხილა.. , შრომაი ჩუენი და ჭირვეულო- 

ბაი ჩუენი (2 შჯ. 26,7); თგსი სასყიდელი მოიღის თვსისაებრ შრომისა (1 კორ. 3,8); 

ვითარცა დაშურის, დაიყვნის ფრთენი და თვსავე შეიკრიბნის დაშურომისაგან (სახ. 

236,28); მოვილოთ სასყიდელი შრომისაი (რიფს. 169,28); შიმშილით გამოიცადა, 

და გულისკლებითა და ურვითა (სინ. 50,35); კიდითგან ქუეყანისაით შენ- 

დამი ღაღად-ვყავ ვიდრე დაშურომადმდე გულისა ჩემისა (ფს. 60,3); სირცხვლმან 
განკაფნა შრომანი მამათა ჩუენთანი (იერ. 3,24); შრომათა მათ გამო დაუსივდეს 

ფერვნი მისნი (შუშ. 15.3). 

მიმღეობა: მშრომელი (I თესალ. 5,12; სწავ. 235,5); თანა-მშრომელ (4 ძეგ. 

222,15); შრომილსა (ი. 4,38 სC); ნაშრომი (ფს. 77,46; ლევ. 25.22); სა 

(სინ. 214,27); დასაშრომელი (აპოკრ. 14,25); უშრომელად (სინ. 28,13; სწავ. 6,26). 

18. ცთომა, შეცთომა შეცდომა (შეცდა), მოტყუება (მოტყუვდა), აცდენა 
(ასცდა), ასხლეტა; მთავარი გზიდან (მიზნიდან...) გადახვევა, აცდენა; დაბნევა. 

პირიანი ფორმები უნიშნო ვნებითის ქარგით იხმარება (მოქმედებითისათვის ცთუნება 

გვაქვს). ვ.თოფურიას აზრით, ოდინდელი ძირია ცედ, რომელიც შეკუმშვის შემდეგ 
ცდ-ს გვაძლევდა, ხოლო აქედან ასიმილაციით ცთ მივიღეთ“. ძველ ქართულში 

(ვნებითში) ყველგან გამოუკლებლად ცთ არის დამკვიდრებული (შეცთომა, შესცთა, 
შეცთომილი, უცთომელი), დღევანდელ მეტყველებაში ძველებური ცთ ისმის, მაგრამ 
წერაში ცდ ითვლება ნორმად (შეცდომა, შეცდა...). ეს ცდ კომპლექსიანი ფორმა არც 

ისტორიულად არის გამართლებული და არც დღევანდელი წარმოთქმის თვალსაზრი- 
სით. ამიტომ სჯობდა, ისევ ის ძველი შეცთომა ყოფილიყო ნორმა.. 

ჩვენი ზმნა უზმნისწინოდაც არაიშვიათად იხმარება (ვსცეთ, სცთა, სცთეს...), 

მაგრამ ყველაზე ხშირად იგი მაინც შე ზმნისწინით გამოიყენება (შესცთების, შესც- 

თა, შესცთეს...), ძალზე იშვიათად გან, მი და მო ზმნისწინებითაც შევხვდებით 

(განცთომა, მიცთომა, მოცთომა). ძველ ქართულში საკმაოდ ხშირად იხმარება ამ 

ზმნის საწყისიც (ცთომა, შეცთომა...) და სათანადო მიმღეობებიც (შეცთომილი, 

საცთომელი, უცთომელი). ახლა საწყისებს გავეცნოთ: 
რაითამცა ცთომაი იგი ... განწმიდა (სინ. 60.6); მოკლის შეცთომაი იგი (ს. 

გაბ. 93,32); ცთომასა ჩუენსა სხუათა ვჰმიზეზობდით და ვაბრალობდით (სწავ. 161, 

ვ-.თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში. II, ბგერით მოვლენათა 
თანამიმდევრობა: ტუმ. 10. I930, გე. 304.
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26): რაითა იუსნიდენ ცთომისაგან (საკ. წ. II, 79.20); ვერა... ცთომით სცთაა 
შესაჩუენებელისა მისგან (ისუ ნ. 32.20): ეგრეც რუბენს შეცოდებათა მისთათვს 

შეეპთხვა განბნევაი და განყოფა0 გონებათა მისთაი შეცთომითა მის გულის-თქუ- 
მისაითა (თუალთ. 22,16). 

სათანადო მიმღეობები ამ საწყისს ემყარება, ამიტომ მათაც ომ სუფიქსი აქვთ: 

ცთომილ (იგავ. 5.6; სინ. 227.27); შეცთომილ (იობ 19,4); მიცთომილი (სწავ. 233, 

ზ): (4-129,235V): საცთომელ (ფს. 34,6); შეუცთომელი (კიმ. I, 6,34). 

19. განცხრომა. ცხრომა ფუძეს სხვადასხვა ზმნისწინის დართვისას განსხვა- 
ვებული მნიშვნელობა აქვს. როცა მას აღ ზმნისწინი ერთვის, მისწრაფებას, სწრაფ- 

ვას აღნიშნავს; გან ზმნისწინით მისი შინაარსია: შვება, ლხენა, ნეტარება, გართობა, 

ნებივრობა: შეხტომა, შეთამაშება; გახარება, მხიარულება, დატკბობა; და ზმნისწინ- 

ეთ: დაწყნარება, მოსვენება, დამშვიდება, დადუმება, გაჩერება, შეწყვეტა; შე ზმნი- 
სწინით: შვება, ლხენა, გართობა, ქეიფი; მო ზმნისწინით: დაცინვა, გაქირდვა. 

ფორმა ყველგან უნიშნო ენებითისაა. მოქმედებითი გვარის ზმნათათვის საწყისია გან- 

ცხრობა, დაცხრობა... პირიანი ფორმები (ისევე როგორც საწყისები და მიმღეობანი) 
უხმნისწინოდ არ იხმარება. ზმნისწინთაგან ყველაზე ხშირად გვხვდება გან და და, 

შემდეგ შე და მო. აღ ზმნისწინიანი ფორმები იშვიათია. ახალ ქართულში აქედან 

შემოგვრჩა განცხრომა და დაცხრომა დაახლოებით იმავე მნიშვნელობით. 
გავეცნოთ საწყისებს: ვინაძცა ამიერ /სიცილისაგან/ იშვა განცხრომაი; 

განცხრომისაგან იშვნეს უშუერნი სიტყუანი (მ. ცხ. 43V); ეშინოდის ჩემდა და პირი- 

საგან სახელისა ჩემისა დაცხრომაი იგი (მა ლაქ. 2,5); ვითარცა-იგი ტრედი მაშინ 

ახარებდა ნოვეს დაცხრომასა მას წყალთასა (სვან. 366ხ); შემდგომად განცხრომისა 

მათისა ჰრქუა წმიდასა მას ქალმან მან (ლიტ. ქრ. 315,20); ესმოდა ვმაი სიხარული- 

საი და განცხრომისაი (ლ. 15,25); განცხრომით წარვჰკადე დღ0 იგი (უდაბ. 38V); 
დაცხრომით დასცხრეს (იერ. 48,2 1); აღადგინეს შურის-გებაი მოცხრომით გული- 

თად (ეზეკ. 25,15 0); ვერ კელ-ეწიფების დაცხრომად სულსა ჩემსა | (იობ 6,7); კმითა 

წყალთა მრავალთაძთა საკრველ არიან განცხრომანი ზღვსანი (ფს. 92,4); არა თუ 
უდთა განცხრომათა და ჭამადთა ნაყროვანებისა უძღებებათ შორის მათსა იპოვის 

(აბო 159,27). 
მიმღეობანი: განმცხრომელი (სვან. 479ხ; ეზეკ. 3,14 -L; დაცხრომილ (უდაბ. 

6512; იერ. 42,10): განსაცხრომელი (სინ. 206,13; ეს. 30,25); დაუცხრომელი (სინ. 
L33,16: კიმ. 1, 134,21). 

20. ძურომა ძვრომა. ძველ ქართულში იშვიათად იხმარება. ფორმალურად 
ახალი ძვრომა იგივეა, რაც ძველი ძურომა, ესაა მხოლოდ, რომ ძველი უმარცვლო 

უ-ს ნაცვლად დღეს ვ გვაქვს (ძურომა-+ პვრომა). რაკი ეს ზმნა ი ნაკლებად გვხვდება, 

ყველა მოპოვებულ ნიმუშს ვუჩვენებთ: 
რომელი ძურების (ვალს C) პირსა ზედა ქუეყანისასა (2 შჯ. 4,18 M); რომელ- 

ნი პურებიან ქ. ქუეყანასა ზედა (ლევ. 11.29); გლახაკი ვინმე იყო, სახელით ლაზარე, 

დავრდომილ იყო წინაშე ბჭეთა მისთა და ქუე ძურებოდა (ლ. 16,20); ყურნი მათნი 

დაყრუვდენ, ლოშდენ მიწასა, ვითრაცა გუელნი, და ძურებოდიან ქუეყანასა (მიქ. 7, 
17); გუელი იგი მიუძურებინ და ვერ მისწუთებინ (მამ. ცცხორ. 15,17); კმისაგან 

მკედართადსა და გარდაცუმულთაგან მშვლდთა ივლტოდა ყოველი ქუეყანაძ. შეძურ- 
ეს ქუაბებსა და სერტყთა შინა დაემალნეს (იერ. 4,29). 

საწყისი ძველ ქართულში ჯერ არ არის მიგნებული. მაგრამ მის უეჭველ არ-
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სებობაზე ღაღადებენ სათანადო მიმღეობები, რომლებიც სწორედ საგულვებელ საწ- 
ყისზე (ძურომა) არის დაფუძნებული: მძურომალეთა (ლევ. 11.29 C); საძურომელ 
(ფს. 34,6 CM). შდრ. აგრეთვე ქუეწარმძურომი (ლევ. 11.41 C); ქუეწარმძურომელ- 

თა (ლევ. 11,42 C): ქუეწარმძრომელნი (მ. 15,30). 

ძველ ქართულში დაშვებული ძურომა საწყისის არსებობას მხარს უჭერს ”ვე- 
ფხისტყაოსანი”. აქ გვაქვს სწორედ საძიებელი საწყისიცა და მიმღეობაც: ძრომასა 

(1304,2) და ჩაძრომილსა (98,3). 
21. განძღომა გაძღომა. საწყისად დღესაც გაძლომა იხმარება, თუმცა ქეგლ- 

ში ამის გვერდით გაძღება-ც არის შეტანილი ვნებითთა საწყისად. ძველ ქართულში 
კი მკვეთრად იყო გამიჯნული მოქმედებითისა და ვნებითის საწყისები, ჰირველს 

განძღება ჰქონდა (განაძღებს–განძღება), მეორეს-––განძღომა (განძღების-––განძღომა). 

საწყისთა აღრევას თვით ძველ ქართულში აქვს სათავე: იშგიათად ერთი და იმავე 

ადგილის გადმოცემისას ვნებითისათვის ერთ ხელნაწერში განძღომად რომ იკითხე- 

ბა, მეორეში განძღებად არის წარმოდგენილი, 
ჩვენი ზმნა ძველ ქართულში უზმნისწინოდ არ იხმარება (მდრ. დღევანდელი: 

ვერ ვძღები, გული ძღება...). მასთან ზმნისწინად მხოლოდ გან გვხვდება. ზმნის 

ძირია ძეღ, რომელსაც ზოგჯერ ურევენ მეორე (განძღომა/განძღოლა) ზმნის ძირთან. 
მაგრამ განძღოლა-ს ძირია არა ძეღ, არამედ ძეღუ (ამაზე აქვე, ქვემოთ). 

ახლა ვნახოთ სათანადო მაგალითები: ყოველივე კევნები შესდის ზღუასა, და 
ზღუათ იგი არა განძღების (ეკლ. 1,7); ოდეს პოვოს ჟამი, არა განძღებოდის სის- 

ხლითა შენითა (ზირ. 12,25); დაჯდა რუთ...ჭამა და განძღა (რუთ 2,14); განვძელით 

პურითა და ვიქმნენით ტკბილ (იერ. 44,17); წარვედით მშვდობით, განძეღით და 
განტეფით (ეპისტ. იაკ. 2,16); ვერ განძღეს კაცი ჭამითა კორცისა მკლავისა თვსი- 

საძთა (ეს. 9,20). 
საწყისი: /წურბელმან/ არა იცის განძღომაი მსგავსად ჯოჯოხეთისა (/ს-92, 

327); სწადინ განძღომად ნაბიჭევისა მისგან, რომელი გარდამოვარდის ტაბლისაგან 

მის მდიდრისაისა (ლ. 16.2! C). C-ში იკითხება მოქმედებითის საწყისი განძღებად! 

ეს უკვე აღრევის დასაწყისია. აქედანაა ნაწარმოები განძღომადი ()1)ტ”. 12, 187V). 

მიმღეობა: განძღომილ (ოსე 13,6 ცხ; შატბ. 245,40; 16”. 1, 64, ჩვეულებრივ 

კი განმაძღარი იხმარება, ისევე როგორც განუძღომელ-ის ნაცვლად-–უძღები. 
22. წარძლომ. წინ წაძლოლა, წინამძღვრობა, გზის ჩვენება. პირიანი 

ფორმებია: (წინ) უძღვს, უძღოდა, წარუძღუა, წარგიძღუე, წარუძღუეს... ამათ 
საწყისად ძველ ქართულში ზოგთ ძლოლა და წარძლოლა მიაჩნიათ. მაგრამ ეს არაა 

მართებული: ამ ზმნის ოლ სუფიქსიანი საწყისი ძველმა ქართულმა არ იცის. ეს ზმნა 

ხშირად უზმნისწინოდაც იხმარება (უძღვს, უძღვან, უძღოდა, უძეღუ...), მაგრამ 

ახლავს აგრეთვე მი, მო, წარ, წარმო ზმნისწინებიც. ამათგან ყველაზე ხშირია წარ. 

ასევე ხშირია წინა-თთი შედგენილი რთული ზმნა წინა-ძლომა. აქ წინა კარგად 

გამოხატავს ზმნის შინაარსს: ვინც უძღვის, ის ყოველთვის წინაა. წინა და ძეღუ 

ძირი ერთმანეთს ავსებენ, ერთი მნიშვნელობა აქვთ და ამიტომაც არიან ერთად. 

განსახილველი ზმნის ძირია ძეღუ, რომლის ბოლო ბგერა (უმარცვლო 2 
ხშირად იკარგება, საწყისსა და მასზე დაფუძნებულ მიმღეობებში თითქმის ყველგ 

დარჩენილი ძეღ მთლიანად ემთხვევა ზემოთ განხილულ გაძღომა-ს პირს მელს, 
შეიძლება ამათ გასარჩევად უწერენ წარძღომა-ს ნაცვლად წარძღოლა-ს, მაგრამ 
ასეთი არარსებული საწყისის მიწერა გაუმართლებელია.
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წარძღომა-ს (წინა-ძღომა-ს...) უყრო შეეფერება მიმღეობა წინა-მძლომი და 

წინა-მძღომელი, მაგრამ ამათ გვერდით ძალიან ხშირია უფრო გავრცელებული წინა- 
მძღუარი (მსაჯ. 1,1 M). ახლა ვნახოთ სათანადო ნიმუშები: 

დაგვტეობიეს გზაი ჭეშმარიტებისა და ძღომაი წმიდათაი (მ. ცხ. 50V); გზასა 
ქრისტეს მცნებათასა წარძლომად (/#-1104, 36+,2); წინა-ძღომით სხუათა მიერ შე- 

ვიდა პავლე დამასკედ (სწავ. 87, 15); რომელსა მოგუთა თაყუანის-სცეს გარსკულავთა 

წინა-ძღომითა (სინ. 203.35); კუალად დაგვმკვდრა ადგილი ჩუენი და საკოფელი 
წინა-ძღომითა და მოღუაწებითა გრიგოლისითა (ი–ე, 118ხ,2 ქვ.). 

მიმღეობა: წარმძღომად (მსაჯ. 1,1 C). 

13, მიწუდომა. მიწვდომა. ძირია წუედ, რაც კარგად ჩანს წყვეტილის L და 1I 
პირთა ფორმებში: მივსწუედ, მისწუედ (მაგრამ: მისწუდა)... როცა ფუძისეული ე 

იკუმძება, ერთად იყრის თავს წდ (ყრუ და მჟღერი ). ხდება ასიმილაცია, ყრუ წ 
აყრუებს მუღერ დ-ს და თ-დ აქცევს. ამის შედეგად გვაქვს მისწუთა, მისწუთეს, 
მისწუთების (ვერ მისწუთების: მამ. ცხორ. 15,18), მიწთომილი. ომ სუფიქსის 

დართვისას ო-ს გავლენით უმარცვლო უ ამოვარდება ხოლმე და არის: მიწდომასა, 

მიწდომად, მიუწდომელი. 
გავეცნოთ მაგალითებს: მიწდომილ მიწდომასა მაღლისასა (რიცხ. 24,16 C); 

კურნებასა, რომელსა მე ვჰკურნებ, ვერვინ მკურნალთაგანი შემძლებელ არს, მას 

მიწუდომად (ისტ. ქრ. II, 55,1); ვიხილოთ, უკუეთუ შე-ძი ვითარ-უძლონ გამოწუ- 

ლილვით მიწდომად განყოფასა მას ჟამისასა (ექუსთ. 70,2); რომელმან-იგი მოსცის 

ძალი ცნობად და სასოვება9 მიწდომად მიუწდომელთა (უძვ. რედ. 141,111). 

მიმღეობა: მიწუდომილ (კურთხ. მოს. I76.4); მიწთომილნი (2 შჯ. 1,I13 C); 
მიუწუდომელი (სინ. 192,3); მიუწდომელი (იქვე, 17,21). 

24. წყრომა, გულის-განწყრომა, გულის-წყრომა რისხვა, წყრომა, გაბრა- 
ზება, გაჯავრება. ცალკე, უზმნისწინოდ, ძველ ქართულში ჯერ არა ჩანს, მაგრამ, რა 

თქმა უნდა. საგულვებელია. სხვას რომ თავი დავანებოთ, რუსთაველს აქვს არაერთ- 

გზის ნახმარი (წყრომა: 27,4; 1159,2; წყრომით: 1414,2). ზმნისწინთაგან ყოველ- 

თვის გან იხმარება: განუწყრა და წარავლინნა ერისთავნი მისნი (ქ. ცხ. 47,8). 

განწყრომა არა მარტო ცალკე გვხვდება, არამედ რთული ზმნის ზმნურ ნაწილადაც: 

გული-განუწყრა (მ. 26,8 C); გული-არა-განუწყრა (1 ეზრა 4,31). რთულ ზმნაში 

ზმნისწინი შეიძლება არცა გვქონდეს: გული-უწყრებოდა (მრ. 14,4 C). 
საწყისები გაცილებით უფრო ხშირად გვხვდება, ვიდრე პირიანი ფორმები: 

მაშინ აღაგზნათ გულის-წყრომაით თქუენი ვითარცა ცეცხლი (უძვ. რედ. 109,3); არა 

რომელი ჰგავს წყლისათაგანი ანუ ვმელისათა9ი აქლემისა ძვრის-მოვსენეობასა და 

გულის-წყრომასა (სინ. 180,29); ვითარცა ესმნეს სიტყუანი ესე მეფესა მას, აღივსო 

იგი გულის-წყრომითა დიდითა და რისხვაი გულის-წყრომისა მისისაი სასტიკებით 

უფროისღა აღატყდებოდა მის ზედა (კოსტ. 169,3,4); ვითარ ესმა ათთა მათ, იწყეს 

გულის-წყრომად იაკობისთვს და იოვანესთვს (მრ. 10,41 C). 

ხლდომა ნ 
25. ხუდომა, იხმარება უზმნისწინოდაც და და, მი, მო, შე ზმნისწინებითაც. 

მისი ძირითადი მნიშვნელობაა: შეხვდომა, შეხვედრა, შემთხვევა (შეემთხვა). და 

ზმნისწინით იქნება: დასწრება, მოქმედების მიმდინარეობის დროს იქ ყოფნა, თანაყო- 

ფნა: მო-სთან: მოხვედრა (მის ხელში); ხელში ჩავარდნა. 
წყვეტილის III პირი (მხ. რ.) ორნაირად აქვს ნაწარმოები: ა) ჰხუდა, ხუდა და
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ბ) ხუედა. სწორია პირველი. მეორე მოხუედ, მოჰკუედ, მოვსწყუედით და მსგავს 

ფორმათა ანალოგიით უნდა იყოს გაჩენილი. პირიანი ფორმები უფრო ხშირია, საწყ- 

ისები და მიმღეობები ნაკლებად გვხვდება. 
საწყისი: ეძიებნ ჟამსა მარჯუესა მარტოდ მის ზედა და იშუებნ შეხუდომასა 

სხვსასა (უძვ. რედ. 100,3); იყო დაწყებაი შეხუდომისა მათისაი ნატრაძ მათი (შატბ. 

110,24). 

მიმღეობა: დახუდომილ (LI-341, 713; ისტ. ქრ. L, 230,1), 
26. ვლომა. მეტად გავრცელებული და ფართოდ ხმარებული ზმნაა ძველ 

ქართულში. იხმარება უზმნისწინოდაც და თითქმის ყველა ზმნისწინითაც. ამასთან, 

ეს ორგვარი ფორმები სრულიად სხვადასხვა შინაარსისაა. განვიხილოთ ცალ-ცალკე. 
გ) უჯზმნისზინო_ ფორმები. ზმნის ძირი ორივე შემთხვევაში არის ვედ. მისი 

მნიშვნელობაა: დავა, კამათი, ქიშპობა, წინააღმდეგობა, ბრძოლა, თავდასხმა, (ავი 

განზრახვით) მიხტომა, ჩხუბი, მტრობა. ამ მნიშვნელობით განსახილველი ზმნა ისე 

გავრცელებული არაა, როგორც ზმნისწინიანები, მაგრამ მას აქვს მისთვის დამახასია- 
თებელი საწყისი (კვდომა) და მიმღეობა. ორივე შედარებით ხშირად იხმარება, 

ხშირად, ვიდრე სათანადო პირიანი ფორმები. აღსანიშნავია, რომ პირიანი ფორმები 

მხოლოდ I სერიის მწკრივებში გვხვდება და II სერიაში ჯერ არსად გამოჩენილა. 
ზმნისწინიანი (და სხვა მნიშვნელობის მქონე) ფორმები კი, როგორც ქვემოთ ვნახა- 

ვთ, პირიქით, სწორედ L სერიაში არ არის არსებითად (რამდენიმე ასეულიდან ოთხი- 

ოდე გამონაკლისია), ისინი, ჩვეულებრივ, II სერიაში იხმარება. 

ვედ ძირის უზმნისწინო ნიმუშებია: ნუ უვდები კაცსა მას ძლიერსა (ზირ. 8,1); 

რასა ჰკდებით ურთიერთას (მრ. 9,16 C); უვდებიან ნავთა ვითარ უტევან ორმეოც 

(სახ. 236,26); ანთომას მოხუცებული...განძლიერდა და წინა-აღმიდგა და მიკდებოდა 

უწინარ0ს დღეთა ამათ (ისტ. ქრ. II, 59,4); ჰვდებოდეს ურთიერთას ჰურიანი იგი (ი. 

6, 52); კდომით ვიდრე ვდებოდეს სამნი იგი მეფენი (4 მეფ. 3,28); არა ჰვდებოდის, 

არცა ღაღადებდეს, არცა ესმეს ვის ვმაძ მათი (მამ. ცხორ. 27,26). 

საწყისები: კვდომა რაიმე არიან თქუენ შორის (1 კორ. 1,11); სადა შური და 

ვდომაი, მუნ არს შფოთი და ყოველი ჯერკუალი საქმ0 (იაკ. 3,16); აწ უკუეთუ 
შურმან და კდომამან ხესა ნედლსა ესრეთ უყო, შენ ღრუსა და ფატარსა რავდენ 
უფროის (სწავ. 71.3); გამოეძიებნ მის თანა სიტყუასა შჯულისა და წინაწარმეტყუე- 

ლთასა არა თუ სარწმუნოებისათვს, არამედ კდომისათვს (სინ. 72,5); კვდომით მკდომ 

ვექმნე (3 მეფ. 11,34 0); ნეტარ არს, რომელი არა იძია შურითა და ვდომით (სწავ. 

(I, რ აატვი აღუდგეს კდომად და შურობად პანტელეონს დიდად ფრიად 
ისტ. ქრ. II, 56,11). 

გვაქვს ორიგინალური მიმღეობა-–მკდომი (გალატ. 5,17; სინ. 175,8; ექუსთ. 

11,34), რომელიც იმავე მნიშვნელობისაა: მოწინააღმდეგე, მოქიშპე, მტერი, მოდავე. 

ხ) ჭმნისწინიანი ფორმები, ვედ ფუძე ზმნისწინების დართვისას ყველგან ერთ 

მთავარ მნიშვნელობას (სვლა, სიარული) შეიცავს მცირეოდენი ნიუანსებით. ესაა 

სვლის გამომხატველი ერთ-ერთი უძველესი ზმნა. მისი სინონიმური მნიშვნელობისაა 
ვალ/ეედ/ეიდ ფუძე (ვალ, წარვედ, ვიდოდე...). ამ ორი სინონიმური პარალელური 

ფორმიდან დღევანდელ ენაში ძველებური მნიშვნელობით ვალ/ვედ ფუძე იხმარება 
მხოლოდ, პედ კი სვანურსღა შემორჩა (ლიკედ). ვედ-ის შთამომავალი ზოგი ფორმა 

დღემდე შემოგვენახა რამდენიმე გაყინულ გამოთქმაში: რა მოხდა? სული ამოხდა, 
საქმე წახდა.
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ძველ ქართულში კი ორივე ეს პარალელური ფუძე ერთმანეთის გვერდით იხ- 
მარებოდა ხშირად და ძალდაუტანებლად. თარგმნისას ერთი და იგივე ბერძნული (სო- 
მხური თუ სირიული) ფორმა ერთ ქართულ ხელნაწერში წარვიდა-თი რომ არის წარ- 

მოდგენილი, მეორეში წარვდა იკითხება. ამის კარგი მაგალითია ოთხთავის C და 0C 
რედაქციები, რომლებიც ხშირად იყენებენ ამ პარალელურ ფორმებს. შემჩნეულია, 

რომ C უფრო შებად პედ ფუძეს მიმართავს, CC –– ვალ ი ვედ-ს. მაგალითად: 

აღვიდა მ. 8,23; მრ. 6,5! აღვდა (ავდა) 

განვიდა მრ. 5.13 ანად 

განსლვად მრ. 9,25 ანვედ 
მოვიდა პილატესა მ. 27,58  მოუუდა პილატეს 

მოვიდეს მისა მ. 4,1 1; მრ. 11,27 მიუვდეს მას 

შთავიდეს ი. 6,16 გარდამოვდეს 

ამავე ხელნაწერებში საწინააღმდეგო ვითარებაც გვაქვს ხოლმე, მაგრამ 
უფრო დამახასიათებელი აქ მოყვანილი მაგალითებია. 

უცნაურია, მაგრამ ფაქტია, რომ ზმნისწინიან კედ ფუძეს, როგორც წესი, არა 

აქვს 1 სერიის ფორმები, ის მხოლოდ II სერიაში გვხვდება. ჩვენ, ყოველ შემთხვევა- 

ში, რამდენიმე ასეული მაგალითიდან მხოლოდ ოთხი შეგვხვდა ასეთი გამონაკლისი. 

ესენია: იხილვიდა მივლინებული იგი ანგელოზი სასწაულსა მას...და გარე-წარჰვდე- 
ბოდა (ფსევდომაკ, 319,15); ყოველივე, რომელი გარდაჰვდებოდის და არა ეგოს მო- 
ძღურებასა ზედა ქრისტესსა, მის თანა ღმერთი არა არს (2 იოვ. 1,9 "ს ;L უფრო ახა- 
ლი რედაქციაა); მრავალნი კურნებანი იქმნებოდეს მათ მიერ, და ეშმაკნი განვდებ- 

ოდეს და ვაებით წარივლტოდეს მათგან (მამ. ცხორ. 256,33); ოდესმე ეტლებითა და 

მუედრებითა ეუცნებოდეს მას და ოდესმე ცეცხლისფერითა სახითა მიუჯდებოდეს ზე- 
და ბრძოლად მართალსა მას და წმიდასა (იქვე, 202,39). ამ მაგალითებში ჩვენთვის 

საინტერესო ფორმებს წინ უძღვის და მოსდევს უწყვეტლის მრავლობითის ფორმები 
(იქმნებოდეს, წარივლტოდეს, ეუცნებოდეს). შეიძლება ამათ გავლენას მივაწეროთ 
ვედ ფუძის უწყვეტლის (I სერიის) ფორმების ასეთი იშვიათზე იშვიათი მაგალითების 

რ 
გაჩენა. მაგრამ კედ ფუძის ზმნისწინიან ფორმებს კიდევ აქვს ერთი თავისებურება: 

პირიანი ფორმები ბევრია ენაში, თანაც თითქმის ყველა ზმნისწინით ნაწარმოები 

(აღვდა, მიუვდა. გარდავდა...), მაგრამ არც ერთი სათანადო საწყისი არ შეგვხვედრია 

(აღვდომა, მიკდომა, გარდავდომა, მოვდომა, შთავდომა...). უკანასკნელ ხანს ერთი 

ასეთი მაგალითი გამოავლინა ზ.სარჯველაძემ XIII საუკუნით დათარიღებულ ხელნა- 

წერში: მოსწრაფე ვიქმნნით წარკდომად ერთიერთისა (#-689, 41»). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში, ლექსიკონებში ყველა იყენებს თეორიულად 
აღდგენილ საწყისს: აღმოვვედ, აღმოჰვედ, აღმოვდა ––აღმოვდომა; მიუვედ, მიუვედ, 
მიუვდა––მივდომა. ასევე ჩვეულებრივად იხმარება იქ: აღვდომა, გარდამოვდომა, მო- 

ვდომა, შთაკდომა, წარვდომა... რა არის ეს, მარტო თეორიულად აღდგენილი ფორ- 

მები? არა! ამას, მეორე მხრივ, აქვს მკვიდრი საფუძველი თვით ამავე ზმნის უზმნის- 

წინო ფორმების სახით , რომელთაც, როგორც ვნახეთ, ხშირად ხმარებული საწყისე- 

ბი აქვთ: კვდომა, კდომა9ძ, კდომით... ეს არის რეალური საფუძველი, რომელსაც თე- 
ორიულ მოსაზრებათა გარდა, სამართლიანად ეყრდნობა ჩვენი მეცნიერება და აღვდა, 
წარვდა, გარდამოკდა და მსგავს პირიან ფორმებს ასევე სამართლიანად მიუჩენს
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საწყისად აღვდომა, წარკდომა, გარდამოვდომა. და მსგავს შესაფერის საწყისებს. 
ეტყობა, ზმნისწინიანთა პირიანი ფორმები წინ უსწრებს ომ სუფიქსის საწყის- 

ში შესვლასა და დამკვიდრებას და ამიტომ არ შემოგვენახა სათანადო საწყისები. 
მეორე მხრივ, გარდავდა, წარვდა და მსგავსი ზმნისწინიანი ფორმების სიძვე- 

ლეს ის გარემოებაც გახაზავს, რომ მათ გვერდით არა ჩანს გვიან ჩამოყალიბებული 
I სერიის მწკრივები. 

მაგრამ მერმე და მერმე განსახილველი ზმნა ნელ- ნელა იწყებს საკუთარი 
საწყისების წარმოებასა და ხმარებას. ამას ხელი შეუწყო იმ გარემოებამ, რომ 
უხმნისწინო ფორმები (უვდების, უკვდებოდა, კვდომა, მკდომი...) ასევე ნელ-ნელა გა- 
გიდა ხმარებიდნ და აღრევის საშიშროება აღარ არსებობდა. როდის დაიწყო ეს პრო- 

ცესი, ძნელია თქმა, უნდა ვიფიქროთ, რომ ძველი ქართულის ბოლო საფეხურებზე 
ექნებოდა მას დასაწყისი, და იმედი უნდა ვიქონიოთ, რომ ახლად გამოქვეყნებული 

ძველი ძეგლების ფურცლებზე გამოჩნდება ზმნისწინიან ფორმათა საწყისები და 
მიმღეობანი. სხვათა შორის, ასეთი ფორმები გვაქვს უკვე “ვეფხისტყაოსანში”: 

გარდახდომა (1449,2); წარხდომა (99,2); არ-წახდომა (1543,4); გარდამ 

(603.3), წარხდომილისა (292,1) და სხვ. ამას, ცხადია, ვერ მივაწერთ მარტო დიდი 

შემოქმედის პირად წამოწყებას, უნდა ვიფიქროთ, მან მისი პოეტური მიზნებისათვის 

უნარიანად გამოიყენა ქართულ ენაში არსებული შესაძლებლობანი. ერთ-ერთი ამგვა- 
რი იყო გარდაზდღობა, წარხდომა და მსგავსნი მათნი. 

8. ჯდომა. ფუძემონაცვლე ზმნაა, გამოიყენება მხოლოდ მხოლობითში, მრა- 
ვლობიოში სსე. ფუძეა–-–სხდომა, ამასთანავე, ჯედ ფუძე არსებითად II სერიის მწკრ- 
ივებში იხმარება, იშვიათია 1 სერიაში (დასჯდები, დასჯდებოდი), აწმყოში მას 

ენაცვლება ზი ფუძე (ვ-ზი, ჰ-ზი, ზი-ს). საწყისისა და მიმღეობის მდიდარი ფორმები 

ჯედ ფუძეს ემყარება. 
საწყისი ხშირად გვხვდება ცალკეც და რთულ სიტყვებშიც: ჯდომა0 შენი და 

გამოსლვაი და შესლვაი შენ უწყი (4 მეფ. 19,27); დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა და 

მარცხენით არა ჩემი არს მიცემად (მ. 20,23); უყუარს ზემოჯდომაი პურსა ზედა და 

წინაჯდომაი შესაკრებელთა შორის (მ. 23,6); რომელთა ჰნებავს ... ზ 

კრებულსა შორის და პირველ ინაკით-ჯდომაი პურის-ჭამასა (მრ. 12.39); 
მათ მკნისთაობა90 ტაძრობასა და ზეშთაჯდომალ შესაკრებელთა შინა (მ. 23,6 C): ნუ 

განიშორებ მას ნუცა სლვასა და ნუცა ჯდომასა (სწავ. 62,13); შეკრბა მისა ერი 

მრავალი ვიდრე შესლვადმდე მისა და დაჯდომად ნავსა შინა (მ. 13,2). გაცილებით 
უფრო მრავალფეროვანი და ბევრია სხვადასხვა სახის მიმღეობები, რომელთაგანაც 

ზოგს მოვიყვანთ შერჩევით: მჯდომარე (ლ. 22,69); ზედა-მჯდომი (51ი. 11, 397; 
ძველ ქართულში კიბო-საც ერქვა: ლიმ. 138,6); ზედა-მჯდომელი (სინ. 

133,37); დაჯდომილი (მრ. 11,2); ნაჯდომი (4 მეფ. 6,25); საჯდომი (მ. ცხ. 314V); 

საჯდომელი (ფს. 1,1); შთასაჯდომელი (იერ, 49,30); დაუჯდომელი (აბო 194,29). 

0. იალ ელემენტიანი საწყისები 

ძველ ქართულში არის რამდენიმე ზმნა, რომელთაც ფუძის ბოლოს აქვთ იალ 

ელემენტი (ბრკიალი, კრჩხიალი, ტრფიალი...). ამათი თავისებურება ისაა, რომ იალ 

იქსი მათ პირიან ფორმებშიც მოეპოვებათ (იკრჩხიალნა, ეტრფიალა...) და 

ამიტომ მას მხოლოდ საწყისის მაწარმოებლად ვერ მივიჩნევთ, როგორც ეს ითქმის
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ა. სი ––ა. სი – ულ... ელემენტების შესახებ. სიმოკლისათვის ასეთ ზმნებს იალ სუფი- 

ქსიანებს ეძახიან. ასეთებია: 

1. ბრკიალი. აღნიშნავს ელვარებას, ბრწყინვალებას. ბრკიალი ძველ ქართუ- 
ლში მეტისმეტად იშვიათია, მხოლოდ ერთგან შეგვხვდა: ბრკიალისა მახვლისა0 

(ნაუმ 3,3 MI). სხვა რედაქციაში ება-დამატებული ბრკიალება იხმარება: არა შეეხოს 

ველი ნადირსა...და მკედრებისა აღმჯედრებაძ და ბრკიალებაი მახვლისაი და ელვა9 
საჭურველისათ (ნაუმ 3,3 0). 

გვაქვს მიმღეობა ბრკინვალე. (–მბრკინვალე): მიერ აღმოგვცშნდების ჩუენ 
წყაროთი იგი სიბრძნისაი ბრკინვალედ და წმიდად გამოადინებს ღმრთის მსახურები- 
ამავ ნაკადულთა (სინ. 11.6). აქედანაა ნაწარმოები ბრკინვალებაი (§Iი. 6, 

აგ. 22). 

2. კრჩხიალი კივილი, დიაცთ კივილი (საბა). თვით კივილი ძველ ქართულში 
არ შეგვხვედრია, კრჩხიალი, საერთოდ, იშვიათად იხმარება, იგი რთული ზმნის სა- 

ხელად ნაწილადაც არის გამოყენებული. ჯერ პირიანი ფორმები ვნახოთ: თანა-ეყო 

რა0. მეყსეულად განჰკრთა დედაკაცსა მას და იკრჩხიალნა უშუერად (ასურ. 208,40); 

ესმა. მეყსეულად იკრჩხიალნა. და თქუა (ქ. ცხ. 94,7); ვითარცა ესმა სიტყუაძ ესე 
ტროფიმეს, კრჩხიალ-ყო კმითა ტირილისაძთა (თეკლა 112,116). 

ახლა საწყისს გავეცნოთ: მესამე კრჩხიალი მაგისი (5სი. 6, 189V,12). აქედა- 

ნაა ნაწარმოები კრჩხიალება (ს. მეს. 23.13; 38,20). 

თანხმოვანთა თავმოყრის გამო ზოგჯერ ჩ იკარგება როგორც ზმნურ ფორმებ- 

ში: მოვიდეს იგინი მისა პარეხსა მას და იკრხიალნა მწარედ (პარხ. 324V); იკრხია- 

ლნა კმითა მაღლითა, ვიდრემდე მშობელთაცა მისთა განუკვრდა (იქვე, 327V), ასევე 

საწყისშიც: მესმა კრხიალი მაგისი წეღან (§1ი. 6, 382,12). 

3. ტრფიალი სიყვარული; მოტრფიალე, მოყვარული. არის აქედან ნაწარმოე- 

ბი ტრფიალება და პირიანი ფორმები (ვეტრფიალე, ეტრფიალე, ეტრფიალის...). აღ- 
სანიშნავია, რომ ტრფიალი მხოლოდ სახელი არის (მოყვარული, მოტრფიალე) და 

საწყისის გაგება არა აქვს. ამ მიზნით (ტრფიალება იხმარება. 

ვნახოთ ნიმუშები: ვეტრფიალე სიკეთესა მისსა (სიბრძ. 8,2); ეტრფიალე მას, 

და დაგიცვეს შენ (იგავ. 4,6); გუელმან რაჟამს იხილის შიშუელი, ეტრფიალის; და 

თუ იხილის შემოსილი, ზედა-მიუვდის (სახ. I4.33). 

პრქუა მას ივლიანოს: და ვინ არს იგი, რომლისა ტრფიალ ხარ და გიყუარს 

(საკ. წ. 11, 26.7); საყუარელნო, რავდენნი საუფლოსა ადგომასა ტრფიალ იქმნნეს, 
რომელი აწ ჩუენ ვითარ აღმოგუეკითხვის მარიამისი იგი ქრისტძ0ს მოყუარებათ (სინ. 

124,5); ჭაპუკი იგი, განკურვებული ტრფიალი, ჰხედავნ მსგავსსა აღძრვისა თვსი- 

სასა (უძვ. რედ. 173,20); /მეძავი/ მოიწყობს გარე ტრფიალთა თგსთა (მ. ცხ. 3449; 

შენ სასყიდელსა მისცემდ ყოველთა ტრფიალთა შენთა (ეზეკ. 16,33); განგიშორეს... 

შენ ტრფიალთა შენთა (იერ. 4,30). 

საწყისი: ტრფიალებათ დედათა0 და ტარტაროზი ქუეყანაი ვერ. გამაძღარ 
ა(რს) წყლითა (იგავ. 30,16): ტრფიალებასა მას ცოდვისასა აღადგინებდა (მ. ცხ. 
L27V); მოიქეცით და დაიცვენით თავნი თვსნი ტრფიალებისაგან სოფლისა (საკ. წ. 

II, 139.28): მოვედ და ვგორვიდეთ ტრფიალებითა (იგავ. 7,18 0); რომლისაცა 

ტრფიალებითა და სურვილითა აღგზებულ არს გონებათ ჩემი (საკ. წ. II, 26,6). 

4, წრდიალი სიმჭლევე. ჭლექი. წ-ს გავლენით დ ხშირად დაყრუებულია და 
გვაქვს წრტიალი. პირიანი ფორმები არ მოგვეპოვება. არის მხოლოდ წრდიალი
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(წრტიალი) და წრტიალება. 
რაითა არა განეზაოს სენი იგი წრდიალი გუამსა ყოველსა და დაივსნეს 

სრულიად (სწავ. 152,6): სენი წრტიალი შეამოკლის მკურნალმან (ზირ, 10,11 0); 

სენითა წრდიალითა მოსწყდენ (იერ. 16.4 I; წრტიალითა 0); სენითა წრდიალითა 
და მახვლითა და სიყმილითა აღესრულნენ წინაწარმეტყუელნი იგი (იერ. 14,15 I: 

წრტიალითა 0). 
ზოგჯერ წრტიალი სხვა შინაარსით იხმარება: ისრად ვიტყვთ საშჯელთა 

მათ საუკუნეთა საშინელებასა და წრტიალსა მას ტკივილსა მერმეთა ტანჯვათასა 

(#6C. 1, 151-L =მძვინვგარე: ზ.სარჯველაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი) 

იგინი უკმობენ მშობელთა თვსთა წრტიალებითა (LI-341, 637). 

ამნაირი ფორმები (დე, ნუ დაერქმევა მათ საწყისის მონაცვლე ერთეულები) 

ახალ ქართულში გაცილებით მეტია. დღეს ისინი შინაარსით უფრო უახლოვდებიან 
საწყისს. მთლიანი ფორმისაგან კი თავისუფლად იწარმოება პირიანი ფორმები. აი, 

ზოგიერთი მათგანი: ბზრიალი, ბოდიალი (ბოდიალობს, იბოდიალა), ბრდღვიალი, 

ბრჭყვიალი, ბრიალი (აბრიალებს, აბრიალდა), (დ)გრიალი, ზოზიალი, თქრიალი, 

ტრიალი, ტორღიალი, ფრიალი, ღრიალი, ყიალი, შრიალი, ჩხრიალი, ციალი, წრია- 
ლი, ჭრიალი, ხოხიალი, ხრიალი... 

ს. ნასახელარი ჭყმნების საფწქისები 

როგორც ყველა ენაში საზოგადოდ, ისე ძველ (და ახალ) ქართულში ძალიან 

ხშირად ენა ზმნას სახელისაგან აწარმოებს. აღებულია სახელი ფუძე, ერთ- ან 
ორმარცვლიანი (იშვიათად მეტიანიც) და მას დართული აქვს ზმნის ჩვეულებრივი 
კატეგორიების გამომხატველი აფიქსები: პირის, რიცხვის, ქცევის, გვარის, მწკრი- 

გის და სხვათა ნიშნები. ერთი სიტყვით, სახელი ზმნად არის გადაქცეული. ასეა 
არვე-დან (ფარა) მიღებული არვეობდი, ანგაჰრ-იდან (ხარბი, გაუმაძღარი)––ანგაჰ- 

რებდეს, ბასრ-იდან – განბასრა, ბასრობა, ბგერ-იდან ––დაბგერება, დაიბგერენ, ბიწ- 
იდან--განვიბიწენ, ებან-იდან--ებნაი, ებნიდ, ევლოგია-დან-–უევლოგიოს, ვან-იდან-– 
დაივანა, დაივანეს, მიმღეობა დავანებული. და ბევრი სხვა. 

არის შემთხვევები, როცა ძველი ქართულის ნასახელარი ზმნა დღეს უკვე 
აღარ მოგვეპჰოვება. ასეთია, მაგალითად, ზემოთ დასახელებული არვეობდი, დაიბგე- 

რენ, განვიბიწენ, ებნიდ, აგრეთვე: გამობუტკოვდეს, განკანონება, იმიზდა, მიზდე- 
ბით, დაიზრეწებ, დამრწემება, აღიმსთობენ, აღმსთობაი, განმწვსნა, განმწვსებუ- 
ლი და სხვ. 

მეორე მხრივ, იქვე გვაქვს (და არა მცირე რაოდენობით) ისეთი ნასახელარი 

ზმნები (და საწყისები და მიმღეობებიც), რომლებიც დღესაც ხშირად იხმარება ჩვენს 

ენაში. მაგალითად: იავაზაკა, განახლება, განახლდეს, დაბანაკება, დაბერება, დაბერ- 

და, დაბნელდა, დაბნელება, დაბნელებული, აბრალებს, დაგლახაკება, განდიდება, გა- 
ნადიდა, დაკნინება, დააკნინა, დამდაბლება, დამდაბლდეს, დამტკიცება, განმტკიცე- 
ბული, აღვასრულებ და ბევრი სხვა. 

ქვევით უფრო ვრცლად ვუჩვენებთ შესაბამის მაგალითებს. ჩვეულებრივ, 
დაცულია შემდეგი რიგი: ჯერ სათანადო სახელი, რომელიც გამოყენებულია ზმნის 
ფუძის საწარმოებლად, ხოლო შემდეგ – პირიანი ფორმები (მოქმედებითი, ვნებითი, 
საშუალი გვარის ჭმნებისა), შესაფერისი საწყისი, რომელიც უმეტეს შემთხვევაში
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თვით ტექსტებშია წარმოდგენილი და მიმღეობები (უფრო დამახასიათებელი). 
ზოგიერთი სახელისაგან ნაწარმოები საწყისი ჯერჯერობით დადასტურებუ- 

ლი არაა. გვაქვს მხოლოდ მათგან მომდინარე ზმნური ფორმები, მაგრამ იმის იმედით, 

რომ ახალი ტექსტების გამოქვეყნებით დღეს თუ ხვალ ასეთი საწყისები აუცილებ- 
ლად გამომზეურდება, აგრეთვე იმის გათვალისწინებით, რომ წინამდებარე წიგნი 
ძველ ქართულ ზმნას ეძღვნება, ჩვენ მაინც წარმოვადგენთ ასეთ სახელებსა და 

მათგან ნაწარმოებ ზმნურ ფორმებს კიდევ იმით გულმოცემულნი, რომ ბევრ მათგანს 
სხვადასხვა სახის მიმღეობები მოეპოვება. 

ზმნები დალაგებულია იმ სახელთა ანბანის რიგზე, რომელთაგანაც ზმნების 
ფუმეა ნაწარმოები“, მეთაურად გამოტანილია მხოლოდ ისეთი ფორმები, რა სახი- 

თაც გვხვდება პრაქტიკულად თვით საწყისები, ხოლო როცა საწყისი არ მოგვეპო- 
ვება, პირიანი ფორმების ჩვენებაა გათვალისწინებული. 

1. აბეზარი –აბეზრობა განშორება, განდგომა, განყენება: აწ უკუე რომელსა 

ვსტიროდი, განშორებასა შენსა ღმრთისაგან, აბეზრობასა შენსა ძმათა კრებულისა- 

გან, ანუ განყენებასა შენსა მამისაგან სახიერისა? (სწავ. 120,22). აქ ნახსენები 

განშორება, განყენება და აბეზრობა სინონიმური ერთეულებია. 

2. ავაზაკი –მოავაზაკება ავაზაკობა: ვიავაზაკე და განვკფდი (ვოდვასა შინა 

და ვერ შემძლებელ ვარ განრომად (სწავ. 205,18); წარვიდის იგი შორსა გზასა, და 

თუ რათ შეიშმინის, ანუ მოიავაზაკის,...მიართვს ყოველი იგი ნაშრომი ცოლსა თვსსა 

(ეზრა ზორ. დ,23). 

3. აზნაური –აზნაურება. აზნაური–თავისუფალი, არა მონა; წარჩინებული, 

დიდებული, მთავარი: სადა სული უფლისათ, მუნ აზნაურებაი არს (2 კორ. 3,17), 

აზნაურებითა მით, რომლითა ქრისტემან განგუააზნაურნა, მტკიცედ სდეგით (გა- 

ლატ. 5,1); მისგან აზნაურებასა და მხიარულებასა განიზრახავნ (უდაბ. 21V); 

აზნაურებისაგან განვვარდი ჩემისა (მ. ცხ. 176»). 

4. ათი –მოათევსება მეათედის აღება თუ მიცემა (გადასახადად): ვაი თქუენ- 
და, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ მოიათევსით პიტნაკისათ, 

ეცოისაი და ძირაკისაი და დაგიტევებიეს უმჯობძსი სჯულისათ (მ. 23,23 C). 
შღრ. 06: მოიღებთ ათეულსა პიტნაკისა და ცერეცოისასა. 

იმავე მნიშვნელობისაა განათეულება, რომელიც ნაწარმოებია ათეულ-ისაგან: 
ათეული განაათეულო ყოვლისა ნაშრომისა თესლისა შენისაი (შუშ. 14,22). 

5. ამპარტავანი –ამპარტავანება: რასა-მე ანპარტავნობნ მიწაით იგი და 

ნაცარი? (ზირ. 10,9); ნუ იამპარტავნებ წინაშე პირთა მეფისათა (იგავ. 25,6 წხ); 
ამპარტავანებასა უღმრთოთასა შეიწუვინ გლახაკი (ფს. 9,23); ამპარტავანებამან 

გულისა შენისამან აღგამაღლა შენ (აბდ. 1,3). 

6. ანგაჰრი (ხარბი, გაუმაძღარი)––ანგაჰრება ––ანგაჰრობა: ნუ იანგაპრებ შენ 

ყოველსა შინა ფუფუნებასა (ზირ. 37,22 0); 9, რომელი ანგაჰრებდეს ანგაჰრობასა 
ბოროტსა სახელისა თვსისასა (ამბაკ. 2,9); შემინდვეთ ჩუენ: არარაი ვის ვავნეთ, 

არავინ განვარისხეთ, არავის მოვაანგაპრეთ (2 კორ. 7,2; არავინ მოვიანგაჰრეთ 
C6): რაითა არა მივიანგაპრნეთ ჩუენ ეშმაკისაგან (2 კორ. 2,11). 

7. არვე ფარა; არვეობა მწყემსვა, მოვლა: მწყემს კეთილ სამწყსოისა მის, 

  

<«< უფრო ვრცლად და საფუძვლიანად ნასახელარო ზმნები გამოკვლეული აქეს ა.შანიძეს: 
ნასახელარი ზმნები ქართულში: ტუმ. 1. 1919-20. გე. 87-96.
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რომელი გერწმუნა მწყსად და ყუავილოვანთა და წყალთა ზედა განსასუენებელთასა 

მწყსიდი და არვეობდი (ანტიოქ. 361,2). 

8. ასო –განასოება (აკუწვა, ნაწილ-ნაწილ დაჭრა): მოიღო მახვლი და უჰყრა 

ცოლსა თვსსა და განაასოა ათორმეტად ნაწილად და მიუძღუანა იგი ყოველსა ტომსა 

ისრაძლისასა (მსაჯ. 19,29 C; განყო იგი ასოდ-ასოდ 0). 
9. ახალი –განახლება: განაახლნეს ვორცნი მისნი, ვითარცა საგოზლითა 

კედელი (იობ 33,25); სალმობანი ჩემნი განმიახლდეს (ფს. 38,3): განახლდეს, 

ვითარცა ორბისა, სიჭაბუკძშ შენი (სახ. 9.1); განახლდენ ძლიერებითა (ეს. 40.3! 
M); შეიცვალენით განახლებითა მით გონებისა თქუენისაძთა (ჰრომ. 12.2); მრავალ- 

თა აცთუნებს განახლებითა (კიმ. IL, 133,19). 
10. ახოვანი (ძლიერი, მძლავრი, მამაცი; შეჭურვილი; მხედარი)––ახოვნება: 

მოაკუდინის ახოვანი მბრძოლთაგანი (სწავ. 279,29); სარტყელი /სახე არს/ სიმკნისა 
არე ენებისამ (მ. ცხ. 34); ვერ და(უ)თმო ახოვნებასა გონებისა მისისასა (მ. ცხ. 

V). 

11, ბანაკი ––დაბანაკება: წარმოვიდა მიერ აბრაჰამ და მოვიდა და დაიბანაკა 
უდაბნოსა მას (დაბ. 12,9); სადა-იგი დაებანაკა მთასა მას სინასა (გამ. 18,5); იხილა 
ბანაკი ღმრთისაი დაბანაკებული (დაბ.32,1); პოვნეს იგინი ზღუასა მას ზედა დაბანა- 

კებულნი (გამ. 14,9); დაბანაკებულ. იყო მზისა აღმოსავალით კერძო (თუალთ. 30.5). 
12. ბასრი –განბასრება, ბასრობა დაცინვა: დაღათუ წარმართნი გუბასრობენ 

საკვრველებასა ამას, ამისთვს ჰურიათა––საცთურ და წარმართთა––სისულელე (სინ. 

41, 32); ჰბასრობდა მათ წმიდაი ეპისკოპოსი, ვითარცა ელია ქურუმთა მათ (სინ. 

71,1); განბასრა იგი და შეჰმოსა სამოსელი სპეტაკი (ლ. 23,11 C); განბასრებისათვს 

მოიღო მან ბოროტი იგი პატიჟი (მამ. ცხორ. 280.5); ხოლო ჰურიაი იგი შეუდგა მას 
სიცილით და ბასრობით (სინ. 72,29). 

13. ბგერა (დიდი ხმაური, შრიალი, დგრიალი) –-დაბგერება: დაიტყუელენ 
პელითა და დაიბგერენ ფერვითა (ეზეკ. 6,11 1; იბგერენ 0). 

14, ბერი ––დაბერება: მე დავბერდი და გარდავჰკედ დღეთა (ისუ ნ. 23,2 CMV); 

რომელი ჭაბუკი არა დაბერდა (სწავ. 3,31); რაჟამს დაჰბერდე, აღგიპყრნენ ველნი 
და სხუანი შეგარტყმიდენ და მიგიყვანებდენ, სადაით შენ არა გინდეს (ი. 2I,18); მე 

ერებულ ვარ (1 მეფ. 12,2); მშობელნი ეგე დაბერებულ არიან (კიმ. I, 139,8). 

15. ბეჭედი ––აღბეჭდვა -––დაბეჭდვა (ბეჭდის დასმა, გამოსახვა; მონათლვა): 

რასა მოასწავებს აღბეჭდვაი (#-689, 135V): არიან იგინი ცხოვარ მიმღებელ აღბე- 
ჭდვისა (#-129, 150ი; საფლავსა დაიდევ და დაბეჭდვაი თავს-იდევ (პარიზ. მარხვ. 

207V,14); დაბეჭდვად ჯუარისწერასა უწოდს (#-684, IL33+); აღმბეჭდა მე სახელად 
მისა (საკ. წ. II, 33,7); რომელმანცა-იგი აღმბეჭდნა ჩუენ (2 კორ. 1,22); სულმან 

წმიდამან აღგბეჭდნეს თქუენ (სინ. 84,13); მისცეს მას საფიცი მტკიცე და დაუბეჭდ- 
ონ მძივითა მით.,.რაითა უშიშად მოვიდეს მისა (სწავ. 294,4); დაწერნეს სიტყუანი 

თვსნი, შეჰბეჭდეს და დადვეს სასთუნლით კერძო დარელ მეფისა (ეზრა ზორ,. 3,8): 

შეიბეჭდა თავი თვსი (მ. (ცხ. 403+); რომელმან-იგი უწყნის აღბეჭდულნი ბეჭდითა 
(სწავ. 236,10); ვითარცა სიტყუანი წიგნისა დაბეჭდულისანი (ეს. 29,11). 

|6. ბილწი –-ბილწება – ბილწობა –-შებილწება –-დაბილწება: ნუ შეაბილწებნ 
უბიწოსა მას ტტრედსა შენსა ... გუელი (საკ. წ. II, 39,1); კუამლი იგი (ვმელისაი 

მის...ყოველსა ადგილსა შეაბილწებდა (სინ. 222,1); არა შეაბილწოს სულმყრალმან 

მან მზაკუვარმან სარეცელი ანდრიანესი (4 ძეგ. 231,24); შეაბილწნეს საქმითა
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მათითა (ფს. 105,39); ბილწობაი თქუა ესავისთვს (16C. 6, 46V); რომელმანმცა 

შეუძლო მას შებილწებად (მრ. 7, 15); ბილწებასა იქმან და სულთა და კორცთა 

თვსთა დაბილწებითა განჰხრწნიან უშჯულოვებით (შატბ. 363,8). 

17. ბიწი –განბიწება გაწმენდა: განვიბიწენ წმიდანი სახლისაგან ჩემისა (2 

შ9X. 26.13 C: განვწმიდე მე სახლისა ჩემისაგან ყოველნი მსხუერპჰლნი ML). 

13. ბნელი – დაბნელება: რომელი იქმს ყოველსა და გარდასცვალებს და 
გარდააქცევს განთიად აჩრდილსა სიკუდილისასა და დღ0 ღამედ დააბნელოს (ამოს 
2.8); ცაი დაბნელდა ღრუბლითა (3 მეფ. 18,45); ვითარცა შებნელდის, გამოვიდიან 
თვსთა სენაკთაგან (ი–ე, 37,27); რამეთუ ბნელი შენ მიერ არა დაბნელდეს (ფს. 

38.12): დაუბნელდენ თუალნი მათნი. რაითა არა ჰხედვიდენ (ჰრომ. 1L, 10); 
დაუწყნარებელობა9ი შეუკდა გულსა ჩემსა და დაბნელებათ გონებისათ ()16L, 1, 910); 

მუნ არს დაბნელებაი. მამათა და დედათა09 და დღესასწაული ეშმაკთათ (#-129, 146V); 
ჩუეულ არს სიბოროტე დაბნელებად სულისა (იქვე, 118V), მიიწია მწუხრი, შე-ღა 
ოდენ-ბნელებულ. იყო კიდესა იორდანისასა (#-1104, 78V); დაბნელებული ესე სო- 

ფელი განანათლე (კიმ. IL, 141,28). 

19. ბოროტი –-შებოროტება: ნუ განაბოროტებ მსახურსა (ზირ. 7,22); 

რაიხსათვს განაბოროტე მსხური შენი (რიცხ. 11,111 C); სამკვდრებელი შენი განაბო– 

როტეს (ფს. 93,5); შეგბოროტენ, დავმდაბლდი ფრიად ფფს. 37,9); მეყს შებოროტე- 

ბათ ვითარ შესწყდნის (სინ. 109,13); რაი არს განმაბოროტებელ მისსა (#-684, 

1400): მე არა ერთითა შებოროტებული, არამედ ყოვლით კერძო განხრწნილი 
აღმადგინე (16. 32.76V). 

20. ბრალი (შეცოდება, დანაშაული, ბრალდება) –ბრალობა (დადანაშაულება, 

ბრალდება): განკითხვადმდე ნუ აბრალებ კაცსა (ზირ. 11,7); უკუეთუ შეგემთხვოს 

შენ საქმ საძნაური, ნუ აბრალობ კაცთა (სწავ. 158,26); რომელი აბრალებდეს 

სხუათა, ჯერ-არს, რათთა არა იყოს იგი ბრალეულ (სწავ. 272,30); უკუნ სცეს, ვის- 

იგი უბრალა (რიცხ. 5,7 C; მისცეს, ვის-იგი სცოდა წხ); არა ბრალი ბრალაა შენაჩუ- 

ენებისაგან? (ისუ ნ. 22,20 M); უტეობთ ბრალობასა თავთა ჩუენთასა (მ. ცხ. 49:); 

იწყო ბრალობად მისა (მრ. 8,32 LC; ლალვად C); ესენი არიან მდრჯტტვნავნი, მაბრა- 

ლობელნი (იუდა 1,16); ვიგემოვნებდით ცოდვასა, ანუ თუ ვითარცა საწადელსა, ანუ 
თუ ვითარცა საბრალობელსა (მ. ცხ. 154V). 

21, ბრმა ––დაბრმობა: სიყუარული სოფლისაი ამის დააბრმობს კაცსა, და ვერ 
შემძლებელ არს ხილვად შუენიერებასა (სწავ. 193.30); ქრთამი არა მოიღო, რამეთუ 
ქრთამმან დააბრმნის თუალნი მხედველთანი (გამ. 23,8); ნუცა დაბრმდებიან გუგანი 

თუალთა ჩუენთანი (რიფს. 164,24); რომელნი არა ჰხედვიდეს, დაბრმენ (ი. ა ,39); 

გუემოს დაბრმობითა გონებისაითა (2 შჯ. 23,29); ეშმაკმან მიიტაცნის ნათესავნი 

კაცთანი გულბრმობითა (მატბ. 185,21); არღა გიცნობიეს, არცა მოივკსენეთ, რამეთუ 

ულნი გქონან? (მრ. 8,17); უგუნურნი იგი და 

(IC(. 12, 52V); /ნათელი/ უბრწყინევდისვე დამბრმალსა (#-684, 134V). 

22, ბრუ –განბრუება გაბრუება: ნუუკუე განჰბრუნია, მამაო (მ. ცხ. 1110. 
23. ბრძენი –ბრძნობა –-განბრძნობა: ნუცა ჰბრძნობ უმეტძ0ს, რაითა არა 

მოსდრკე (ეკლ. 7.17): ნუ უფროის ბრძნობნ უმეტეს ჯერისა მის, არამედ ბრძნობ- 

დინ სიწმიდესა (ჰრომ. 12.3): თუ იხილის უცები იგი, ასწავებნ მას და განაბრძნობნ 

უშურველად (სწავ. 243.34); რომელმან დაიმარხოს მხილება9თ, იგი განბრძნდეს 
(იგავ. 16,17); რაი უყო დავიწყებასა, რომელი ტყუე ჰყოფს გონებასა ჩემსა და არა
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უტევებს ბრძნობად (მ. ცხ. 260); დაადგინა იგი უფლად სახლისა თვსისა და 
მთავრად ყოვლისა მონაგებისა მისისა: სწავლად მთავართა მისთა ვითარცა თავი 
თვსი და მოხუცებულთა მისთა განბრძნობად (ფს. 104,22 "L); რომელნო შემძლებელ 

არიან შენდა განბრძნობად ცხორებისათვს ქრისჯზე იესუის მიერ (2 ტიმ. 3,15). არა 

თუმცა ყოველთა განმაბრძნობელმან სულმან მიჰფინა მადლი წინაწარცნობისაი (1CC. 
1,100V). 

24. ბრძვლი (იარის ნაკვალევი)– შებრძვლება / შებრძვნება (შეხორცება, 

შეერთება, შეწებება): ნუ დაუტევებ, ვიდრემდის კუალად შეაბრძვლო ასოითი ასოსავე 
შენსა (სწავ. 35,38); შეაბრძვნო ეზოები იგი ურთიერთას კარშიკებითა მით (გამ. 
26,6); დაყენებაი ვნებისაი და შებრძვლებაი წყლულისა წუთხმდინარისაი (დ. სჯ. 

კან. 405,26); რომელთაგან შებრძვლებაი უკუე მოვალს ძლით ( #-109, 89:); სასოე- 

ბაი აქუსღა უკუე მოგებად და შებრძვნებად. ასოიძ იგი მოკუეთილად ასოთავე თვსთა 

(სწავ. 114,26). 

25. ბუდე –დაბუდება: მფრინველთა ცისათა დაიბუდეს რტოთა მისთა (ლ. 13, 

19); მორჩთა მისთა ზედა დაიბუდეს ყოველთა მფრინველთა ცისათა (ეზეკ. 31,6); 
რომელსა შინა დედალი ვერარა9 შევალს და ვერცა რაი მფრინველი იბუდებს (აგ. 
ძეგ. I, 229,13); მუნ ჰპოო გუელი იგი დამკვდრებული და დაბუდებული (ფსევდომაკ. 
285,4); საბუდარ მატლთა ქმნილ იყვნეს (ათონ. 20, 22,138). 

26. ბუნაგი –დაბუნაგება: დაიბუნაგეს მთასა გარე (სწავ. 292,1). 
27. გარე –განგარეება (გაგდება, შეშინება): ლომთა განაგარეეს. იგი (იერ. 

15,17 C; ლომთა განიკრთნეს იგინი 0 =/ხ8ხ! 00230LV2MM% 610). 

29. გლახაკი (ღატაკი, მათხოვარი)––დაგლახაკება: უფალმან დააგლახაკის, 
განამდიდრის (1 მეფ. 2,7); რომელთა დააგლახაკნეს იგინი ფრიად (ნეემ. 9,29); 

რომელთა დაიგლახაკნეს თავნი მისთვს (ისჯტ. ქრ. IL, 22,41); დავგლახაკნე და ვი- 

ჰარო (იგავ. 30,9); დაჰგლახაკენ (სას. პ. 242,66); შეგემთხვოს საჭიროთაცა სავმარ- 

თა მოკლება0ძ და მოულოდებელი დაგლახაკებაი. (#-129, 256); მდიდარსა მას შურისა 
მიერ დაგლახაკებად არა მიუშუებდა (იქვე, L30V); ჟამსა მას თვსისა უღონოებისა და 
დაგლახაკებისასა (#-162, 127C); სადა არიან დაგლახაკებულნი ღმრთისათვს (საკ. 

· II, 51,3). 
წ 30. გონჯი (კეთროვანი)--გონჯობა: არა სუა წყალი გონჯობისათვს აღ- 
მვსებელისა...რაი ბიწი შეხუდების გონჯობისაგან აღმომავსებელისა (მ. ცხ. 226V); 

წარიყვანეს იგი განგონჯებულისა ვისმე თანა (მ. ცხ. 171V). 
31. გრილი –განგრილება: საკმილი იგი მეყსეულად განგრილდა (51ი. 11, 

2030); დააგრილეს მაღნართაცა ყოველთა ხეთა სულნელთა (ბარ. 5,8); მივიდა ხესა 

ქუეშე, რაითამცა დაიგრილა (II-341, 420); განგრილებაი იგი მკურვალებისაი და 

ესევითარი სიმძიმე გამოსაცდელად მოიწევიან კაცსა ზედა (#-35, 69); მიეცის მას 

კათხა9თ დიდი, აღვსილი ღვგნითა განგრილებულითა (LI-2251, 288ი. 
32. გრძელი – გგანგრძელება მოგრძელება: განაგრძელენ საბანელნი შენნი(ეს. 

54,2); ღმერთმან... განგიგრძელენ მზ0. შენი და დაამტკიცენ მეფობაი შენი (მამ. 
ცხორ. 237,2); ამას შინა სიტყუაი განგრძელდების, არამედ შემოკლებულად-რე მნე- 

ბავს უწყებათ თქუენი (სწავ. 87,17); ვერ განგრძელდენ დღენი მისნი (ეკლ. 8,132); 
არა მოჰგრძელდეს თმანი მისნი და არცა მოპარსვაი უვმდა (მამ. ცხორ. 309,33); 

განგრძელებითა ლოცვისალთა იატაკსა დაალტობდა (აგ. ძეგ. L, 218,8); კელ-ეწიფე- 
ბის შემოკლებაიცა კანონისაი და განგრძელებაი (მც. სჯ. კან. 53,16); წინამაუ-
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წყებელნი ოდენ არიან მისლვისა მისისანი და არღარაის უმეტესისა განმაგრძობელნი 

(ჰა. 16. 27V): მიზეზით განგრძელებულად თაყუანის-სცემედ, რომელთა მოიღონ 
უმეტესი საშჯელი (მრ. 12,40 C). 

33. გვანი –გვანობა: შეწყნარებულ მისა, ვითარ ღრუბელი გვანი (იგავ. 
16.15 იხ); სულგრძელმან მან და სახიერმან მდიდარმან მოწყალებითა და გვანმან 
მრისხანებითა თავს-იდვა განლიგებულთაი მათ (#-129, 216V); ნუ დაჰგვანდები 

(მარკ.(2) 248–ი.აბულ. ლექსიკ.); ნუ აგვანებ, მამაო, საქმესა ჩუენსა (მამ. ცხორ. 

283.34); ნუ ჰგვანობ აქა (#-199, 1140); გვანობასა და გრძელისა ჟამისა გარდასლვა- 

სა წარმოაჩენსო სახელი ესე მწუხრისაი (დ. სჯ. კან. 449,26); დაღაცათუ დაგვანე- 

ბულ არს საქმე ესე ამის საშჯელისათ (19. 142, 106). 

ამის პარალელურად ძველ ქართულში გვაქვს გუანი (გვიანი)––დაგუეანება: 
მსწრაფლ ჯერ-არს ქმნაი თითოეულისაი ანუ გუიანად (1C(. 96, 14); მოიღო მონამან 

/არძანებაი ღმრთისაი0/, აღფრინდა კრებულისაგან უსხეულოთაისა და არა დაგუეანდა 
შორის გუნდთა (კიმ. 177.30). 

პ4. გული –გულება –განგულება. ორივეს მრავალი მნიშვნელობა აქვს, აქ 
გვაინტერესებს უფრო მეორე, ნასახელარი ზმნა: იგულე თავი შენი (2 შჯ. 8,11); 

ეგულებოდა ცემად მისა ფერკითა (კიმ. I, 149,6); ჟამსა რომელსამე განვიგულო 
(ვარ. 823); დაიგულეს სიმარჯუესა მათსა მრავალგან (ქ. ცხ. 30,16). 

გულებაი პირთალ წარმპარველ ექმნების მნებელთა სიწმიდისათა (#-689, 

225V); განიყარა ყოველი მოპოვნებაი გულებათა და სამკაულთა ზედადებისაი (იქვე, 

226»); მგულებელისა მიერ ყოფასა მის კელთ-დასხმისასა იძიებოდედ მიზეზი (დ. 

სჯ. კან. 165,12); განგულებად და ძიებად სიბრძნისა (ეკლ. 7,26). 

35. დიდი – განდიდება: განადიდა უფალმან წყალობაი თვსი (ლ. I1,58); გან- 
დიდნებოდა სახელი უფლისა იესუისი (მოც, 19,17); განდიდნა სოლომონ უფროის 

ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა სიმდიდრითა (3 მეფ. 10,23). 

ამას ჰკიდავს გადიდებათ დღეთა საზამთროდ და საზაფხულოდ (#-85, 324); 

შემძლებელ არს ღმერთი მცირედისაცა განდიდებად (#-1 103, 192.0; რაითა ძუელთა 

მათ განდიდებითა უფროის აღამაღლოს უდიდებულესობა ახალთაი ამათ (10ჯ. 6,47I); 

ხარ...განმადიდებელ. ფლობისა, ვითარცა ავღვსტოს კეისართა შორის (დ. სჯ. კან. 
557.20). 

36. დუხჭირი (უშნო, ცუდი)--დადუხჭირება (დაუშნოება, წახდენა, გაფუჭე- 

ბა): ფრიად დადუხჭირდის ხედვაძ მათი (სწავ. 139,.17). 

37. ებანი (ქნარი) –ებნა: კეთილად ებნიდ, ფრიად სახიობდ, რაითა სავსენე- 

ბელი შენი იყოს (ეს. 23,16); იქმნეს სტვნვაძ იგი ანუ ებნათ იგი? (1 კორ. 14,7). 

33. ევლოგია (მოსაკითხი) –ევლოგიობა (მოკითხვა, მოსაკითხის მიცემა): 
აქუნდეს ორნი კერძოვირნი აღტვრთულად ზეთითა, სიმსიმითა, თაფლითა, ლეღვთა 

კმელითა, რაძთა უევლოგიოს ძმათა მონასტრისა მისისათა (ასურ. 201,16). 

39. ერთი – შეერთება: შე-ვე-ერთნეთ რიცხუსა მას მხოლოდ-შობილისა ძისა 
შენისასა (რიფს. 174,29); არა აქუს სიმწარე მის თანა შეერთებასა მისსა (სიბრძ. 

8.16 ხხ); შეერთებულნი წყაროთა ეფრატისათა (ურთ. 24,1). 

40. ვაკე –დავაკება: გზა განჰკაზმვიდიედ და დაავაკებედ (ათონ. 11, 560); მე 

წარვიდე წინაშე შენსა და მთანი დავავაკნე და ბჭენი იგი რვალისანი დავთქვნე (ეს. 
45.2): შეღმართთა კაცნი მუულედად შეივაკებდიან (#-684, 78V); ჯუარი დასწერეს 

ადგილსა მას და იწყეს საქმედ სენა კებისათვს ქუეყანისა დავაკებად (ხანძთ. 257,2).
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41. ვანი (სადგომი, სახლი, საცხოვრებელი, მონასტერი) –დავანება (დადგ- 

ომა, დაბინავება, დასახლება): მთოვარემან რაჟამს ივანის და მზე გარე-მოადგის 

მას,...მოასწავებედ წვმათა დიდ-დიდთა (უძვ. რედ. 82,22): დაივანა მუნვე (მსაჯ. 

19,7C; დაადგრა MI); სადაცა დაივანო. დავივანო (რუთ 1,16); დავანებისათვს 

(მსაჯ. 19.15 C); დავანებულ იყვნეს ღელესა მას შიდა (მსაჯ. 7.12 C; დაბანაკებულ 

MI). 

42. ვაჭარი –ვაჭრობა: ვაჭრობდით ამას, ვიდრემდე მოვიდე (ლ. 19,13); 
ივაჭრობდით მას შინა და მოიგებდით მას ზედა (დაბ. 34, 10); კუალად განვაჭრის 
რაძმე და თქვს (ასურ. 134,9); რაითა უწყოდის, რაძ-იგი ივაჭრეს (ლ. 19.15); ხოლო 
მათ უდებ-ყვეს და წარვიდეს: რომელნიმე თვსა აგარაკად, რომელნიმე ვაჭრობად (მ. 

22,5 C); ინებებდეს...უვმრისა წილ სავმარსა ბოროტად მოვაჭრებითა (პეტრიწ. ტიპ. 

4,10); განისწავლა მსგაგსთავე შინა სანატრელი დავით...ვითარ სიმაღლისა სიმდაბ- 
ლისა მიერ მომვაჭრებელი (ასურ. 148.35). 

43. ვახშამი – ვახშმობა: დაიყენა იგი, რაითა ივახშმოს მის თანა (5Lი. I1, 
111V). ძველ ქართულში ამათ ნაცვლად სერი და სერობა იხმარება (იხ. ქვემოთ). 

44. ზამთარი –დახამთრება (ზამთრის გატარება): ხოლო მე წარმოვედ და 
მოვედ ულოპორეთა და დავიზამთრე ჭირთა შინა დიდთა (მოქც. 88,2); შემდგომად 

სამისა თვსა შევედით ნავსა, რომელსა დაეზამთრა მას ჭალაკსა ალექსანდრიათსასა 

(მოც. 28,1 1); მუნ ვირჩიე დაზამთრებაი (ტიტ. 3,12 CL); უკუეთუმცა ვითარ უძლეს 
მისლვად ფინიკედ და მუნ დაზამთრებად (16C. 16, 197V); შოვა ოდენ ღუაწლსა მას 

შევიდეს და მერმე განეშოვრნეს, ვითარცა უფსკრულსა შინა დაზამთრებულნი (სინ. 

I I7,9); უმარჯუ იყო ნავთსადგური იგი დასაზამთრებელად ()1CL. 16, 197V). 
45. ზოგი (ნახევარი, ნაწილი) –განზოგება (განახევრება): არამედ ღმერთმან 

განუზოგა გუამსა მას და ნაკლულევანსა მას უმეტ0სი მისცა პატივი (1 კორ. 12,24): 
ღამისა სახ0 იგი მსწრაფლ განიზოგებოდა (სიბრძ. 18,14): კაცთა მოსისხლეთა და 

მზაკუვართა ნუ განეზოგნენ დღენი მათნი? (ფს. 54,24);: დასაბამი და დასასრული და 
განზოგებათ უამთაი (სიბრძ. 7,18); განზოგებასა ოდენ მის დღესასწაულისასა 

აღვიდა იესუ ტაძარსა მას (ი. 7,14 C); იწყეს მკად კეთილსა ყანასა, ვიდრე განზოგე- 

ბადმდე მის, ფრიადითა გულს-მოდგინებითა (ხანძთ. 134.9): ვითარცა დღესასწაული 
იგი გან-ოდენ -ზოგებულ იყო, აღვიდა იესუ ტაძრად (ი. 7,14). 

46. ზუავი ––აღზუავება (გაამაყება, გაამპარტავანება, გადიდგულება): ესევი- 
თართა ძნელოვანთა აწუევს, ანუმცა ამით მოაწყინა და შეარყია, ანუმცა მეტად 
აღზუავა და მერმე ქუეყანად დააკუეთა (ბალ. 68,9 %); ამასცა ზედა კუალად აღლაღ- 
ნების და აღზუავნების უბადრუკი იგი (მ. ცხ. 180); არა ჯერ-არს...არცა აღზუავე- 
ბაი კურნებათა ზედა (#-689, 290V); ვითარ ვერ განაძღო იგი ყოველსა ზედა ბუნე- 

ბასა კაცთასა აღზუავებამან (#-129, 125V); ნუ დაეკუეთები აღზუავებითა (#-109, 

90V); გვხვდება ნარიანი ფორმებიც: აღზუავნებაი (ბას. კეს. სწ. 86,29); აღზუავნე- 

ბად (1%. L2, 265); და იყვნენ კაცნი...შინა-განმცემელ, წარმდებ, აღზუავებულ 

(2 ტიმ. 3.4 CL). 

47. ზვნი –მოზვნვა (ბევრის ერთად, ერთმანეთზე დაყრა, დახგავება): დაასხა 

შეშაი იგი საკურთხეველსა მას, რომელ ქმნა, და დაჰხვნა მას ზედა (3 მეფ. 18,33); 

ცოდვილმან დაჰზვნოს ცოდვაძ ცოდვასა ზედა (ხირ. 3, 29); მერმე კუალად მიუტე- 
ვეს მას დათვ უძლიერ0სი ყოველთა და უბოროტმსი; და ვითარცა მოზვნდა თეკლას 

ზედა, აღ-თავს-იქცინა ლომმან მან ძუმან, რომელი-იგი წვა ფერვთა თანა თეკლაისთა,
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შეიპყრა დათვ იგი და განხეთქა (თეკლა I15,1; მიხვნდა 8); ხოლო მისვე წვალებისა- 

განთა გამოიყვანეს იგი და გარე შემოაზგნეს შეშა9 (ნოვ. II, 45,17); ბრძანა უღმრ- 
თომან მან და უშჯულომან მძლავრმან გარემოის წმიდისა მის ეკლესიისა მოზვნვაი 
შეშისა ფრიადისა9 (1XCC. 24, 103V): კეთილი თუ დაზვნული იყოს (ზირ. 30,18); 

იგი შეშათა შინა სელის–ლელწმისათა დაზვნულისა მის მიერ ერდოსა ზედა 
(ისუ ნ. 2.6). აქ ზ-ს ხანდახან ძ ენაცვლება: შეიკრიბნეს ყოველნი დაძვნულსა მას 
ზედა სივრცესა ნავთასა (§სი. 11, 396ე. 

48. კანონი (წესი) –განკანონება (დასჯა, სასჯელის დადება): აქა ნუ დაიძი- 

ნებ, თუ არა მძიმედ გაგკანონებ (ი-––ე, 94,8); კრულებითა და შეჩუენებითა საშინელი- 

თა განკანონა ეგევითარი იგი და ღმრთისაგან განაგდო (იქვე, 39,12); უკუეთუ 

მეორედ ქმნიან-ღა, მამასა მოავსენიან, და მან მძიმედ განკანონის (იქვე, 67,3); 

ვითარცა-იგი ნეტართა მათ ყოვლისა სოფლისა მოძღუართა ძლიერად დაკანონეს 
(მც. სჯ. კან. 88,30); ჯერ-არს უკუე ესევითართაი მათ ფიცხლად განკანონებაი 

(იქვე, 57,12); ვითარ ჯერ-არს წინამძღურისა მიერ შერისხვაი გინა განკანონებაი 

ვიეთმე (#4-639, 51C); არიან სხუანიცა წიგნნი თგნიერ ამათსა არა განკანონებულნი 
(დ. სჯ. კან. 471,25). 

49. კაცი –განკაცება: რომელი კაცთმოყუარებისათვს განჰკაცენ (ხანძთ. 

133.36): განკაცნა წმიდისა მარიამისგან (ევსტ. 169,24); განკაცებასა უფლისა 

ჩუენისა იესუ ქრისტ0ცსსა მსწრაფლ გამოძიება იყო ფარისეველთა და სადუკეველთა9 

(ისტ. ქრ. I. 244,4); იგივე გეტყვს, რაძთა (ცხოველი ხატი განკაცებისა მისისალთ 
იტვრთო (ზარზმ. 152,112): ხოლო იგი სულითა წმიდითა გამოუთარგმანებნ ყოველთა 

სიტყუათა და ყოველთა წიგნთაგან უფლისა განკაცებისათვს. და ჯუარ-ცუმისა (სვან. 
2932): გურწამს ქრისტე ღმერთი, ჩუენისა ცხორებისათვს განკაცებული (ზარზჭმ. 

155,352). 

50. კეთრი ––განკეთრება (კეთრით დაავადება): ერთი სიტყუაი თქუა განკითხ- 

ვისა0 მარიამ და მისთვს განკეთრებულ იქმნა იგი ვითარცა თოვლი. მარიამ წინაწარ- 

მეტყუელი იყო და განკითხვისათვს განიკეთრა (სწავ. 277, 11,12); განკეთრებული 

... განვწმიდე (უდაბ. 100Vხ); მოუკდა მას ერთი განკეთრებული (მრ. 1,40). 

51. კნინი –დაკნინება –შეკნინება: რაძთა დიდთა ქებათა და შესხმათა მიმ- 

თხუევად ღირსი არა დაიკნინებოდის ბიწიანად მღონებელთა მიერ ბაგეთა სულისათა 

(ასურ. 114,12): უკუეთუ დააკნინო თავი შენი, ჰპოვო განსუენებათ (მ. ცხ. 50%); 

შეკნინდეს უღმრთონი და დაეცნეს (მატბ. 405,15); რომელმან იკადრა დაკნინებაი 

პატივსა მოლოდშობილისასა (16(. 24, 63); არა ვინ ჰგონოს დაკნინებასა ამისსა 

კნინებულ-ყოფად სახარებაი იგი ()16V. 9, 84”); რომელი-ესე თანად დაკნინე- 

ბათ არს ძუელისა მის მჯულისა0ი (16L. 6, 47V); მიმცემელმან თავისუფლებისამან 

მღდელთა სინანულისა მჩუენებელთა შეკნინებადცა წელთა მათ განწესებულთა (დ. 

სჯ. კან. 175,43); ზეშთა ექმნებიან უძლურსა ამას და შეკნინებულსა (#-684, 121V). 

52. ლაღი (ამაყი, ამპარტავანი, მედიდური) –აღლაღება: აღილაღე გულითა 
შენითა (4 მეფ. 14,10); ნუცა მდიდარნი განლაღნებიან, ნუცა გლახაკნი დამდაბლ- 

დებიან (სინ. 189,.20); ღაღად-ყო აღლაღებითა და თქუა (შატბ. 244,42); არა აღლა- 

ღებად პატივისათვს (#-199, 1050); განლაღებულ არს და მამად ღმერთსა იტყვს 

(სიბრძ. 2.16); განლაღებული ყოველთა ზედა (2 თესალ. 2.4). 
53. მარტო –მარტოება: ნუცა ჰმარტოებ მის თანა მიხეზითა საღმრთოთა 

სიტყუათა წურთისა (#4.-639, 155V); ესე საქმენი შუენინ მონანულსა, რაიძთა განმარ–
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ტოვდეს (მ. ცხ. 99»); უმჯობძ0ს შენდა მუშაკობაი სულიერი, ვიდრე დამკვდრებაი 
შენი მარტოებით (ურთ. 63,7); ველოდე მას, რაითა ვეზრახო მარტოებით (მ. ცხ. 

215V); ვერ შემძლებელ არს მარტოებით დაყუდებად (იქვე, 77ი). 

54. მარჯუე –განმარჯუება: უფალმან თავადმან განუმარჯვს მას (ზირ. 15. 
10); განემარჯუებოდა საქმძ იგი ტაძრისათ მის (1 ეზრა 7,3); ვითხოვდით ადგილსა 

და განმარჯუებასა ჩუენსა შვილთა ჩუენთათვს (იქვე, 8,51); განმარჯუებული შემო- 

ვიდა (ქ. ცხ. 54,4); ქარითა განმარჯუებულითა მიიწინეს ბიზანტიად (4 ძეგ. 234, 

ი. შაოწულებაი უკუე გამორჩეულ იქმნა, ვითარცა განმმარჯუებელი სიწმიდისაი 
- , წ”). 

55. მდაბალი ––დამდაბლება: რავდენ იგინი დაამდაბლებდეს, ეგოდენ ესენი 
უფროის განძლიერდებოდეს (გამ. 1,12); დაამდაბლა უფალმან იაბინი მეფე (მსაჯ. 

4,232 M):; თავი თვსი დაიმდაბლა და ხატი მონისაი მიიღო (ფილიპ. 2,7); დედანი 
ჩუენნი სიონს“ შინა დაამდაბლნეს (გოდ. 5.11); დავამდაბლენ ყოველნი მტერნი შენნი 

(1 ნეშტ. 17,10); ვიცი დამდაბლებაიცა და ვიცი გარდამატებაიცა (ფილიპ. 4,12); 
იხარებდენ ძუალნი მამმევიეეს (ფს. 50,10). 

ება: ყოველსა შინა. განგ ყოველთა 
უხუებითა (2 კორ. 9, II ი): უფალმან დააგლახაკის, განამდიდრის (1 მეფ. 2,7); 

განმამდიდრებელი იგი დაგლახაკნების კორცითა ამით ჩუენითა (მრავ. 299,3); ვი- 

ხილო მხიარული და ბრწყინვალე, ვითარცა რაი მუშაკი კეთილი, სასყიდლითა გან- 
მდიდრებული (ზარზმ. 170,3). 

57. მდოვრი (წყნარი, მშვიდი) –-დამდოვრება –მომდოვრება (განელება, 
დაწყნარება, დამშვიდება): უკუეთუ განკურდეს მსაჯული, ვეცხლმან დაამდოვროს 
(სწავ. 274,10); იგივე შემპლებელ არს მკეცთაცა დამდოვრებად (ისტ. ქრ. II, 61,7): 

მომდოვრებასა მისსა ჰგონებდა (#CV. 3, 240; გინა სოფლიოთა პატივთაგან მომდოვ- 

რებულ იქმნა (#-689, 19V). 

58. მეგობარი –მეგობრება: ხოლო შემდგომად სიკუდილისა სათენიკისა 
სხუანი ვინმე მოვიდეს მეცნიერებითა ძეთა მისთაითა და დაემეგობრნეს მათ (ურთ. 

7,2); მადლი და მეგობრებაი განააზნაურებს (იგავ. 25,10); ნუ გაქუნ მეგობრებაი 

მწვალებელისა თანა (ათონ. 12, 133V). 

59. მედგარი (ცუდი, ბოროტი, ზარმაცი, მშიშარა) -––მედგრობა: ნუ შეძრწუნ- 

დებიედ გულნი თქუენნი, და ნუცა დაჰმედგრდებით (ი. I4,27 C); სხვსა არაის 

ეშინოდის და არა მომედგრდეს (ზირ. 31,15); არა თუ მოვმედგრდეთ (გალატ. 6,9 

CL); ვჰყოფ მე მათ თანა მედგრობასა (მსაჯ. 15,3 C); რაისა დამედგრებულ ხართ 

(ს. გაბ. 110,19). 

60. მეკობრე ––მეკობრობა: მრავალნი ვაჭარნი, მეკობრენი და ავაზაკნი იფარ- 

ვენ ბოროტისა საქმეთა და უდაბნოსა გარე მეკობრობენ (სწავ. 52,19); არს იგი პარვა 

და მეკობრობა (1C-. 96, 1531). 

61. მთავარი ––მთავრობა: შენ ყოველთა ჰმთავრობ (1 ნეშტ. 29,12); რომელი 

მთავრობს წყალთა მრავალთა (ნაუმ. L,12); დაჯდეს და მთავრობდეს საყდარსა თვს- 

სა (ზაქ. 6,13); რომელნი ჰგონებენ მთავრობად წარმართთა ზედა (მრ. 10,42 C); ესე 

აღწერაი პირველ იყო მთავრობასა ასურეთს კვრინ0სსა (ლ. 2,2). 

მთავრობა ხშირად იხმარება კომპოზიტებში მეორე კომპონენტად: საყდარი 

მამათმთავრობისაი შეამკო სრულიად (ხანძთ. 290,29); ყოვლისა ღმერთმთავრობისა 

გალობად აღიყვანების (#-684, ზი.
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6-. მიზდი (სასყიდელი. ქირა) –მიზდება (დაქირავება, სასყიდლით აყვანა): 
მუშაკთა იმიზდებნ, ყანათა დასწინდავნ (მ. ცხ. 79V); საკედარი ემიზდა ჩემი (იქვე, 

136”): იმიზდნა ჯორნი (იქვე, 310V); დაგიმიზდა ქრისტემან საქმედ ვენავისა თვსისა 
(სწავ. 12.26): ორნივე მიზდებით იქმოდეს საქმესა, რაითა იზარდებოდიან (ლიმ. 48, 
13): ვირსა სთხოვდა მცირედსა გზასა მიხდებით (II-341,199); ვითარცა მიზდებულ 

იქმს (მ. (კხ. 58V). 

#7 6. მონა –-მონება: ცხოველნი გამომზრდელსა თვსსა ჰმონებენ (ურთ. 119,1); 

ჰმონებდეს მათ რვა წელ (მსაჯ. 3,8 M); უხუცესმან ჰმონოს უმრწემესსა (ჰრომ, 9, 

12); ძმანი მისნი დავამონენ მას (კურთხ, იაკ. 38,89); არა გმონებდეს შენ მონებასა 

კირთებრ /ძმალ შენი/ (ლევ. 25,39); ჯერ-იყო მათდა თანამონებათ (#-162, 199); 

გამოვივსნნე იგინი კელისაგან დამმონებელისა მათთაირსა (ეზეკ. 34,27). 

64. ქალაქი – მოქალაქე –-მოქალაქობაი (ცხოვრება, მოღვაწეობა): პატიოსანო 
მეფეო, სათნოდ ღმრთისა ჰმოქალაქობდი (სას. ჰ. 29,25); სარწმუნოებითა მით სა- 

ღმრთოძთა მოქალაქებდა (მ. ცხ. 175V); იხილა მოქალაქობაი მონაზონთაი (იქვე, 

291): იწყო ბერმან მოქალაქობად. (იქვე, 3760; ცხორებაი და მოქალაქობაი ღირ- 
სისა მამისა ჩუენისა შიოისი და ევაგრესი (აგ. ძეგ. I, 217,33). 

65. მოყუარე – დამოყურება (დამეგობრება, შეყვარება): მოძულებულსა უფ- 
ლისა მიერ დაემოყურე (2 ნეშტ. 19,2); წარაგი მრავალი საფასე და ეზრახი შერა- 
ცხილთა და მიჰვლი გზაიცა შორი, ხოლო მტერისა შენისა დაგმოყურებისათვს არა 
იღუწი (სწავ. 35,32). 

66. მოყუასი –მოყუსობა (ამხანაგობა). რომლისა თანა არს სიყუარული, არა 

ემოყუსებინ მზაკუვარსა, არცა ვალნ ამპარტავანთა თანა (სწავ. 235,23); რაი მოყუს- 

ება არს სიმართლისა და უშჯულოებისა? ანუ რა0 ზიარებაი არს ნათლისა და ბნელი- 

სა? (2 კორ. 6,14); განვეშორნეთ მოყუსობასა ძვრის მოქმედთასა და შევეყვნეთ 

სიყუარულსა სახიერთასა (სწავ. 150,26). 

67. მოწაფე ––დამოწაფება –მოწფობა (მოწაფედ გახდა): წარვედით და 

მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი და ნათელ-სცემდით მათ (მ. 28,19); რაითა 

გულისჯმა-ყო სიტყუათაი მათ, რომელთა დაემოწაფე ჭეშმარიტებით (ლ. 1,1 C); 
ენებოს დამოწაფებათ კეთილად მსახურებისა სიტყვსათ (დ. სჯ. კან. 471 ,27); კელმწ- 

იფებასა მისცემდა მოწაფე-ყოფად თგსსა,. ანუ არა დამოწაფებად (#-689, 103»). 

საინტერესო ფორმაა მოწფობაი (#-1103; 220V; 1CC. 32, 270. 
68. მრწემი (უმცროსი) ––დამრწემება (დამცირება, დაპატარავება): თავსა 

შენსა ესავ და მეზუერესა მას დაიმრწემებ (ბოლნ. 53,13); ყუედრებამან განრყუნის 

კეთილი კეთილის-მყოფელთაძ და დაამრწემის იგი (ბალ. 132,15); ნუ ეძიებ დამრწე- 
მებასა ჩემსა ნებისათვს შენისა (ბალ. 133,14). 

69. მსთუა (ადრეული) –აღმსთობა (ადრე ადგომა, ასწრაფება): ლმერთო 

ჩემო, შენდამი აღვიმსთობ (ფს. 62,2); აღვიმსთოთ ვენავებად (ქებ. 7,1I 0; ვიმ- 

სთოთ ვენავთა შინა M); ცუდად არს თქუენი ეგე აღმსთობაი (ფს, 126,2 6); განვა– 

ღვმძო ...მკვდრთა ზედა ქალდეველთასა გული აღმმსთობელთაი (იერ. 51,1); რამეთუ 

შენ...მდღევრთა მათ თანა აღმსთობილთა მიეწიფე და მათ თანა სასყიდელსა არა 

დააკლდი (აბო 174,22). იერუსალიმურ ბიბლიაში აღმსდობა იკითხება: აღიმსდო 

ისმაელ. ძემან ნათანისმან (იერ. 41,10): განემხადე, აღიმსდუვე (სოფ. 3,7). 

70. მტკიცე –მომტკიცება. აქ ფორმა თითქმის ყველგან გამაგრება–გაძლიე- 
რებასა და შეკავშირება–განმტკიცებას აღნიშნავს: სხუაი ვინმე დაამტკიცებდა და
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იტყოდა (ლ. 22,69); მოიმტკიცა მტკიცედ თავი თვსი (მ. ცხ. 180); მოიმტკიცნა 
წელნი თვსნი (3 მეფ. 18,46); განიმტკიცე გული შენი (მსაჯ. 19,5); შეიმტკიცნის 

ნიჩურნი მისნი (სახ. 20,33); განმტკიცნებოდა სულითა (ლ. 1,80): ამისი მომტკიცე- 

ბაი უკმს (#-689, 850); გვკმს ყოვლით კერძო მოზღუდვა9ძ და მომტკიცებაით თავთა 
ჩუენთაი (#-129, 2251); მადლი ჩუენ თანა დაიმკვდრებს ზედადამტკიცებითა ამონი- 

საძთა (16L. 9, 1930); აწ დამტკიცებულად გითხრა თქუენ აღსასრული წმიდისა და 
სანატრელისა შუშანიკისი (შუშ. I 1,3). 

7I. მური –შემურვა: შეჰმურვიდა მკუდართა (მ. ცხ. 429V); /ანასტასია/ 
შემურნა იგინი მრავლითა სურნელითა (საკ. წ. II, 31,27); თანა აქუნდა მური, არა 

რაითამცა აღმურნეს ვორცნი უფლისანი (ათონ. 57, 94V); ბერო, ოდეს მოჰკუდე. 
ვითარ გნებავს, რაითა შეგმუროთ შენ, ვითარ-იგი შეჰმურვენ მეგვპტელნი მონა- 
ზონნი ანუ ვითარ იერუსალძმელნი? (ლიმ. 71,21); აღვასრულებ საღმრთოთა მაგათ 
და შესაძრწუნებელთა კორცთა იესუთსთა შემურვასა (#-129, 26 LV); ნალსაცხებელი 
შემურვისათ დედათა მსთუად მოიღეს ()#C(. 48, 60V); ცრემლით გეძიებდეს შემურვად 
(იქვე, 45); მისცემდეს მას შემურვილსა ღვნოსა (მრ. 15,23). 

72. მუშაკი. –მუშაკობა: მუშაკობნ იგი დღე ყოველ ()6V. 3, 115V); უკუეთუ- 

მცა იცოდე უფალი იგი ჩემი, შენცამცა დაემუშაკე მუშაკობასა ამას ჩემსა (ურ 
37,8); მოიყვანის ,„..დიაკეული ზროხათაგან, რომელსა არა ემუშაკოს (2 შჯ. 9. 3 

C); გვბრძანე ჩუენ მუშაკობისაი, ღამით არა დავიჰყრათ თანა (სწავ. 65,6). 
73. მძიმე – დამძიმება: არა თუ უმძიმნ, არამედ უფროისად უხარინ (ი–ე. 

93,3); მამამან შენმან დაამძიმა უღელი ჩუენ ზედა (2 ნეშტ. 10.4): დავამძიმე აბასა, 
რამეთუ მიუტევე მას ყოველი ტვრთი ჩემი (§51ი. 35, 193+ხ); რაითა არავის დავამძი- 

მოთ თქუენგანსა (1 თესალ, 2,9); ნუ დაჰრთავ წყლულებასა ზედა მშიერთასა წყლუ- 

ლებასა სხუასა დამძიმებითა ფასისაითა (ბას. კეს. სწ. 90,3); იყენეს თუალნი მათნი 

იეს კულ (მ. 26,43); დამძიმებულნი საჭურველითა მათითა ვიდოდიან (იოველ 

74. მპლავრი –მიმძლავრება (ძალის დატანება, ძალადობა, ჩაგვრა): ნუ 
ჰმძლავრობ დავრდომილსა, რამეთუ გლახაკ არს (იგავ. 22, 22 0); მტერნი ერისა 

შენისანი ჰმპლავრობდეს მას (სიბრძ. 15,14); უკუეთუ ვისგანმე მოვიმძლავრნეთ. და 

უსამართლოდ დავისაჯნეთ (სწავ. 166,1); არა მოიღოს წინამძღუარმან სამკვდრებე- 

ლისაგან ერისა მისისა მიმპლავრებად მათდა (ეზეკ. 46,18 "L); ჯუარი დამშჯელი 
არს მძლავრთაი და–-მკსნელი მიმძლავრებულთაი (სწავ. 219,3); იკსენით მიმძლავ- 

რებული (ეს. 1,17). 

75. მწირი –მწირობა: მიგცე შენ და ნათესავსა შენსა შემდგომად შენსა 

ქუეყანაი ეგე, რომელსა შენ ჰმწირობ (დაბ. 17,8); მწირობდეს პირველად შუვამდი- 

ნარეს (ივდ. 5,7); უცხოებაი აღირჩია და მწირობით და სიგლახაკით (ხორებაი (ი-–ე, 

15,3); მივალ მწირობად (მსაჯ. I7,9 M). 

არა ერიდა სამწირობელსა მას ლოთისასა (ზირ. 16,9 0; საყოფელსა წხ). 

სამწირობელი–მწირის საცხოვრებელი უცხო მხარეს. 
76. მწუანე ––განმწუანება: დამწუანდეს ველნი უდაბნოისანი (იოველ 2,22): 

შესუამს ცუარსა და დამწუანდის /ყანაი/ (L-622, 33+); წიდითა მით სპილენძისაითა 

ზეთი იგი განმწუანდის (თუალთ. 9,4); აღმოეცენოს და დაამწუანოს ქუეყანა9 

(ექუსთ. 55,3); მათ ორთასავე უშუენიერ0ს არს განმწუანებაი იგი დათესულიოსა9 

(ზირ. 40,22).
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77. მკედარი –-აღმკედრება: დაასხენით  პუნეთა თქუენთა, აღემკედრენით 
მკედარნი:;: ხლდებოდიან უფროის ვეფხისა ცხენნი მისნი, და უმალეს უფროის 
მგელთა არაბიაისათა და აღემკედრნენ მკედარნი მისნი (ამბ. 1,8); რაჟამს ამკედრდე- 
ბოდა მარზაპანი იგი, აღდგეს მთავარნი ქართლისანი (ევსტ, 34,1); აღიკაზმა (ახენი 

თვსი და ამკედრდა მას ზედა (16, 3, 400; მკედრებისა აღმკედრებაი. და ბრკიალება 

მახვლისაი და ელვა0 საჭურველთაი (ნაუმ 3,3); ამკედრებულ. იყო კაპრაულსა ზედა 
მისსა (რიცხ. 22.22): კაცი აღმკედრებული ცხენსა ზედა ხსედსა (ზაქ. 1,8). 

78. მკნე (მძლავრი, მამაცი) –განმკნობა: მკნობდ და განძლიერდი (2 შჯ. 
31.23): რომელსა შინა მკნდებოდეს წმიდანი იგი (სინ. 119,16); ორნი იგი მოყუასნი 

მის თანა მკნდეს და ღირს იქმნნეს გვრგვნსა (რიფს. 177,31); ამან განაძლიერა და 

განამკნო იოსებ (სწავ. 207,21); განმკნდი ძალითა ფრიად (ნაუმ 2,2); მომთრვალეთა 

მარხვითა განმკნობაი, მრისხანეთა სიმშვდისა და სულგრძელებისა სწავლაი პეს” 

რიწ. ტიპ. 28.3); თვთ ესოდენ დიდი ნუგეშინის-ცემაი და განმკნობათ არს (IX6CL. 6 
32V); განმკნობილმან მის ზედა თქუა მისსა მიმართ (#-689, 280V). 

79. მონადირე – მონადირება (დაჭერა–-ნადირისა, თევზისა. გადატანით: გა- 
დმობირება. ძველად ეს ზმნა უმთავრესად ნულიანი საარვისო ქცევის ფორმით იხმა- 

რებოდა. დღეს სათავისო ქცევის ფორმით ვხმარობთ: მოინადირებს იმის გულს. სა- 

თავისოს ფორმები ძველ ქართულში იშვიათი იყო): კითხვითა მით 

ადამს ღმერთი ცხორებად (ფს. გალობ. 456,23); ცნობადითა მით სათრომ 

სიტყვსაითა სამ ათასნი სულნი მონადირნა ცხორებად (სინ. 190,1); მონადირეს 

სული მართლისაი (ფს. 93,12); მოინადირა გუელი წარმწყმედელი, მარადის მომზი- 

რალი ბრჭალთა ჩუენთათძ (სას. პ. 34,229); ნადირობით მომნადირეს მე, ვითარცა 

სირი, მტერთა ჩემთა ცუდად (გოდ. 3.62); ისწრაფდეს მონადირებად მისა ()16L, 32, 

74V): თეატრონისა ანუ მონადირეობისა 1 რველი განყენებულ იქმნების (დ. სჯ. 

კან. 175.25), შდრ. მენადირეობაით (იქვე, 156,2 
ამ ზმნას აქვს კიდევ ერთი თავისებურება: მოეპოვება ინიანი ვნებითის ფორმე- 

ბი: ნუცა მოინადირებით თუალთაგან მისთა (იგავ. 6,26); ძენი კაცთანი მოინადირე- 

ბიან ჟამსა ბოროტსა (ეკლ. 9.12); იხილეღა მფრინველი, რამეთუ ოდესმე ფრჩხილი- 

თა ოდენ შევარდის მახესა და მოინადირის იგი (სწავ. 279,37). 

გვაქვს მიმღეობებიც: დედაკაცისა თანა, რომელ-იგი არს მომნადირებელ და 

მახ0 გული მისი (ეკლ. 7,27 0); ვითარცა თევზნი მონადირებულნი არიან სათხევე- 

ლითა ბოროტითა (ეკლ. 9,12); ); დისწულნი თვსნი უტევნეს მოუნადირებელად (#- 

36 3 ყოველივე ზღუაი დაუყენებელად აქუნდეს სანადირებელად (დ, სჯ. კან. 
36. · 

80. ნათელი –განნათლება –მონათლვა: იყო ნათელი ჭეშმარიტი, რომელი 

განანათლებს ყოველსა კაცსა, მომავალსა სოფლად (ი. 1,9); იყოს იგი ყოვლად 

ნათელ. ვითარცა-იგი სანთელი ელვითა განგანათლოს შენ (ლ. 11,36); განმინათლო 
ბნელი ჩემი (2 მეფ. 22.29); კაცნო ძმანო, რომელნი განწნათლდით უფლისა მიერ, 
ისმინეთ სიტყუათა9თ ამათ (აპოკრ. 9,20); არცა აქუს ვ ელმწიფება9 მონათლვად 
მონისა (II-622, 36); მიზეზნი განათლებისა ჩუენისანი (თუშ. ბ · I,13). 

აქაც გვაქვს სხვადასხვა ტიპის მიმღეობანი: განმანათლებელი (ზირ. 26,22); 

ს აული (ურთ. 120,11); განსანათლებელ (ეზეკ. 41,16); გაუნათლებელი 
(სწავ. 92,19). 

81, ნელი –დანელება. (დამშვიდება, დაწყნარება) -––შენელება. (შეკაზმვა):



719 

ნაკუერცხალნი იგი განსაცდელთანი ლოცვითა დავანელნეთ (მ. ცხ. 15V); სიტკბოე- 
ბით ანელებნ მათ (იქვე, 161V); სულნი ჩუეინი სუნელად კეთილმსახურებისა სარწმუ- 

ნოებითა შეანელნა (ეჰ. კვიპრ. -აღვს. 227,12 /ი.აბულ. ლექსიკ./); რომელნი-იგი 
დამწნნიან ჭურჭელსა შინა კეცისასა შენელებითა მარილისაძთა (#-689, 197); არა 

მიზეზითა მარხვისაძთა ვეძიებდეთ ჩუენ...დიდფასისა სანელებელთა მიერ. შენე- 
ლებულსა საჭმელსა (იქვე, 310; იზარდებოდეს პურითა ქრთილისაიძთა, მარილისა 

მიერ შენელებულითა. (იქვე, 197”. 
82. ნერგი –დანერგვა (დარგვა): დავჰნერგენ მე სავენავენი (ეკლ, 2,4): 

კელმან შენმან მოსრნა წარმართნი და დაპნერგენ იგინი (ფს. 43,3 "ს); ჟამი არს 

დანერგვისათ და ჟამი მოფხურად დანერგულისაი მის (ეკლ. 3.2); იყოს იგი ვითარცა 
ხე დანერგილი თანა-წარსადინელსა წყალთასა (ფს. 1,3). 

83. ნერწყუა. (ფურთხი, ნერწყვი)--ნერწყუვა. (ფურთხება): მაშინ ჰნერწ- 
ყუვიდეს პირსა მისსა და ვვრთითა თავსა მისსა (მ. 26, 67); ჰნერწყუა ქუეყანასა და 

შექმნა თივაი ნერწყვსაგან (ი. 9,6); უკუეთუ მოგიკდეს ნერწყუაი, ნუ გნებავნ 
წარმოგდებაი მისი წინაშე ძმათა, არამედ განვედ გარე და წარმონერწყუე. (კიმ. I. 
230,15); ჰკრთებოდა და სიბორგილით აღმოპნერწყუვიდა (16-. 1, 153V); იწყეს 

ვიეთმე ნერწყუვად პირსა მისსა (მრ. 14,65). 

84. ოკერი (უპატრონო, მიტოვებული, უშვილო)––ოვრება. (დარღვევა, და- 
ქცევა, დამხობა)––მოოვრება: ისმინე ჩემი და ჩამოვედ ტაძრად, და ნუ აოკრებ სახლსა 

მას თქუენსა (შუშ. 13.14); დაჰკსნნეს და აღაოვრნეს ზღუდენი იერუსალხმისანი (1 

ეზრა 1,55); რომელ-იგი შენ აღაშენე, მათ მოაოვრეს (ფს. 10,3); ყოველი სამეუფოთძ, 
გაგვთული თავსა ზედა მისსა, აღოვრდის (მ. 12.25 C); რაითა არა ქუეყანაი მოოკრ– 

დეს (გამ. 23,29); /წიგნი ესე/ დაიწერა საბერძნეთს...ოკრებასა გლახაკთასა და 
აწყუედასა ჭაბუკთასა (გამოცხ. გვ. 126 /ანდერძი, 210CI); მოახლებულ არს მოოვრე- 

ბაი მისი (ლ. 2I,20); ესე არს...პირველითგანვე აღმაოკრებელი მონასტრისა ჩუენი- 

საი (მ. ცხ. 1770; იდუმეაი დაქცეულ არს, და მოვიქცეთ და აღვაშშნოთ მოოვრებუ- 

ლი იგი (მალ. 1,4). 

85. პადიმარი –პადიმრობა --–დაპადიმრება. ნასესხები სიტყვაა, აღნიშნავს, 

როგორც შემდეგ, დაკავებას, დაჭერას, საპყრობილეში ჩასმას. ძველად ფუძისეული 
დ ჯერ კიდევ ხელუხლებელი იყო. იგი მხოლოდ გვიან დაყრუვდა წინამავალი პ-ს 
გავლენით და ტ-დ იქცა. მაგალითები ცოტაა (მით უფრო დიდია მათი ფასი): ოდესმე 
სციან მას და ოდესმე ჰლიქნიდიან და ოდესმე დაპადიმრიან (ლიმ. 107,31); რაითა 

მონაზონი იგი დაპადიმრონ საპყრობილესა (1XCL. 3, 109V); ვბრძანი რომლისაიმე 

პადიმრობაი და რომელთაიმე განსწავლაი (იქვე, 1030; ებრძანი რომელთაიმე 

პადიმრობაი (#-189, 38). შდრ. აგრეთვე: პადიმარ-ყვნეს იგინი (16. 3, 110V). 

86. პასუხი –პასუხობა (პასუხის გაცემა, კამათი, დავა, (ცილობა): განმარ- 

თლებასა მას ზედა სიტყვსასა პასუხობდა აეტიოს და გმობასა მრავალსა სთესავდა 

მაღლისათვს (საკ. წ. II, 134,13); ეპასუხებინ და უზომოდ განამრავლის ცილობა9 

(II-622, 179); გარქუ შენ, შვილო, მუნ მისულა0ძ და მუნ ყოფა0 და ნუ გაქუნ პასუხო- 

ბაი სიტყუასა ჩემსა (იქვე, 115,39); გეშინოდენ სიტყვს გებისაგან და პასუხობისა და 

ცილობისა (სწავ. 143,25); შდრ. აგრეთვე მზაპასუხობაი (#-684, 87). 

87. პატიჟი (სასჯელი)--განპატიჟება, დაპატიჟება (დასჯა; ძალდატანება): 
ამისთვს დაეპატიჟა, რაითა იყოს ჭურჭერი ესე ვმეან (უძვ. რედ. 158,27); მიიღო 

მრჩობლი მისაგებელი გლახაკისა მისთვს, რაჟამს ფუცა ურწმუნომან კადნიერად
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საფლავსა ზედა ეფთვმისსა და განიპატიჟა მწარითა მით სენითა საწყალობელი 
(ლიტ. ქრ. 345.29); რომელმან განბძაროს პორფირი სამეუფოი...ერთითა 

განიპატიუნენ ორნივე იგი (მ. ცხ. 229V): იქმნედ პატრიაქისა მიერ ანუ მიტ! 

ტისა საეკლესიოსაცა განპატიჟებასა ქუეშე განდევნილი საეკლესიოძსა გუნდისაგან 
(დ. სჯ. კან. 164,29): ვითარსა განპატიჟებასა ჰყოფს (#-689, 30); მათ ფრიად 

განიხარეს და ერთობით დიდითა დაპატიჟებითა მოღუაწებისა მის საქმედ დაადგინეს 
(ხანძთ. 276,238); ეპისკოპოსი სხვსა სამწყსოისაგან სხუად სამწყსოდ ნუ მიიცვალე- 
ბის...ნუცა ერისა იძულებითა, ნუცა ეპისკოპოსთა · სჯ. კან. 

252,13); ); მცოდველთა პატიჟებისა აღმატებად და დაკუეთებად (იქვე, 185); ვიდრე 
არა შეინდოთ დედუფლისა მისგან, უსამართლოდ განპატიჟებულისა  მკევლისა მის 
ღმრთისა (ლიტ. ქრ. 139,113); 

88. სათნო ––სათნოება: ამას ყოველსა თანა ესათნოებოდა მამასა თვსსა (ბალ. 
26.11); პატივს-სცემდეს და ესათნოებოდეს ჰეროდეს ()16L. 12, 80»); მან მოიღის 

სათნოება (ზაქ. 6,13); ყოვლითავე სათნოებითა სავსე იყო ესე (ი–ე, 21 /!2); 

მოსენაენიცა ძმათა სათნოებისათვს. ძმათავე თანა განვიდიან (ი––ე, 43,27); ვითარ-იგ, 

ამათ ყოველთა სათნოებითა განჰმზადებდა სიბრძნითა და გონიერებითა (ბალ. (39, 
27). 

§9. სარი –აღსარვა (მოსარვა, სარის დასობა): გავიდის...ვენავთა ასარვასა, 

გინა თუ აჯოჯვასა, გინა თუ სთულებასა (ი–ე, 42.1); ვენავი იგი..რომელი შემდგო- 

მად დასზმისა და აღსარვისა და შეზღუდვისა...და ყოვლით კერძო შეკრძალვისა უქმ 
და ეკლოვან იქმნა (#-92, 308). 

90. სასტიკი –სასტიკება --განსასტიკება: რომელი-იგი გარდარეულად 
სასტიკობს, იგი შეურაცხ იქმნის (ზირ. 20,8); ღელვანი მისნი განსასტიკნებოდეს 

(იონა 1.13 სინ. ლექც.); სასტიკებითა შენითა ივლტოდიან (ფს. 103,7); შეიმუსრნენ 

მთანი სასტიკებითა თვსითა (ამბ. 3,6 0); ბრძანებაი მისცა მეფემან დიდითა სასტი- 

კებითა მცნებისაითა (რიფს. 166,43); არა ბუნებითი რაიმე განსასტიკებათ იგი 

სალმობათა მისთა9 დიდად საძნაურად შეჰრაცხეს (4-129, 600. 

91. სერი (ვახშამი)––სერობა (ვახშმობა, პურის ჭამა, ლხინი): მზა-მიყავ მე, 

რაძთა ვისერო (ლ. 17.8); ვისერენით საზრდელითა (მარკ./?/ 551V ი.აბულ. ლექ- 
სიკ.): რაითა ჯერ-იჩინო დღეს ჩემ თანა პურსა ამას ჩემსა სერობად (საკ. წ. II, 

39,8): არავინ მათგანმან კაცმან გემოი იხილოს სერობისა მისგან ჩემისა (ლ. 14,24); 

ჟამიცა სერობისალ მოწევნულ არს (საკ. წ. II, 34,2). 
92. სნეული – სნეულება – სნეულობა: ხოლო ზადან...წარვიდა სახედ თვსა 

შეურვებული საქმისა მისთვს და დაისნეულა თავი თვსი (ბალ. 90, 16); რომლისა 

მიერ ერთ დღე ოდენ ისნეულა (#-689, 203»); და მე, დანიელ, დავსნეულდი და 

დავწევ (დან. 8,27); გარდამოვარდა და დასნეულდა (4 მეფ. 1,2); ელისე დასნეულდა 
სნეულებითა (4 მეფ. 13,114): შდრ, არა ვინებე მოშრომაით მეფისაი თგნიერ სნეულო- 

ბისა (ბალ. 91,18). 
93. სპეტაკი (თეთრი)-განსპეტაკება (გათეთრება): სიმეწამულეთ ბრალთა 

ჩუენთაი9 განასპეტაკე აწ უფროძს თოვლისა, მვსნელო (სას. პ. 215,81); განრცხნეს 

მათ სამოსელნი მათნი და განასპეტაკნეს სისხლითა მით კრავისაიძთა (გამოცხ. 7,14); 

განმბანო მე, და უფროის თოვლისა განვსპეტაკნე. (სინ. 77,13); სამოსელი მისი იქმნა 

ბრწყინვალე და სპეტაკ, ვითარცა თოვლი, რამეთუ ყოველსავე მურკნვალსა ქუეყანა- 
სა ზედა ვერ კელ-ეწიფების ეგრეთ განსპეტაკებად (მრ. 9,3); სისპეტაკე ბუნებასა
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შინა სხუაი არს და გუამი განსპეტაკებული სხუაი არს (უძვ. რედ. 80,10). 

94. სრული –აღსრულება –განსრულება –მოსრულება – შესრულება – 
მისრულობა. ამ სახელისაგან მრავალი %მნა იწარმოება სხვადასხვა ზ%ზმნისწინით, 

აგრეთვე სხვადასხვა მნიშვნელობითაც. მაგალითისათვის რომ ავიღოთ, აღსრულება 
(აღასრულა–-აღესრულა...) სხვადასხვა მოქმედების შესრულებასაც აღნიშნავს 
(სხვადასხვა ზმნისწინით) და სიკვდილსაც (აღასრულა–აღესრულა). გვხვდება გან, 

მო, შე, წარ ზმნისწინიანი ფორმები. რაკი ეს ზმნა ასე გავრცელებლია, მხოლოდ 

რამდენიმე ნიმუშის მოყვანით შემოვიფარგლებით: აღგისრულენ უფალმან ყოველივე 
თხოვაი შენი (ფს. 19,6); ისარნი ჩემნი დავასრულნე მათ ზედა (2 შჯ. 32,23); 

მიუსრულენ მაღალსა აღნათქუემნი შენნი (ფს. 49,I14); არა მოასრულოთ სამკალი 

ყანისა თქუენისა9ძ მომკად (ლევ. 19,9 C); შეასრულეს იფქლი იგი ჭამად (დაბ. 43,2); 

წარასრულნა იესუ სიტყუანი ესე (მ. 19,1 C); ვიდრე აღსრულებადმდე, ყოვლად მის 
წელიწდისა (ლევ. 25,30 ხხ); შემდგომად განსრულებისა წიგნთათსა მომიცნო, 

ვითარმედ აჰა ესერა განვასრულე (მ. ცხ. 63V); მახვლო, ... აღმოკდილო მოსრულე- 

ბად, აღდეგ (ეზეკ. 21,33); თავდგმულებაი უწოდო ყოველთავე მათ ერთად შემოკრე- 
ბასა და შესრულებასა (#-684, 129V); ჰკითხვიდა ვინობასა და რაისა მოქენედ 

მისრულობასა (#-689, 205V). 
95. უსამართლო –უსამართლოება ––უსამართლოობა: ვინაითგან სულარშე- 

ლებასა ღმრთისასა აუსამართლოებ შენ ზედა (ასურ. 204,26); მეუსამართლოოს 

ვინ ჩუენ (ისუ ნ. 2,20 L); რომელი ამხილებდეს მომხუეჭელთა, ნუმცა ემხილების მას 

უსამართლოებაი (სწავ. 273,1); იჯმენ უსამართლოებისაგან (მ. ცხ. 39V); უსამარ- 

თლოობისა რაისთვსმე შეგუძმთხუევიან /ანჯვანი და ვნებანი (16”. 1, 125V); 

ტანჯვაძ უსამართლოობათა მათთათ იქმნა (ეზეკ. 7,19 "L). 

96. უსუსური –-უსუსურება: იესუ ქრისტე, კმა იყვნენ ჩემდა გუემანი ესე, 
რამეთუ მოუსუსურდი (აპოკრ. 38,16); კაცსა უსუსურებისს და უღონოვებისა 

მისისათვს უვმან მიზეზნი (უძვ. რედ. 224,18). 

97. უძლური – უძლურება – მოუძლურება: მოაუძლურებს. ძალსა ღვნისასა 
წყალი (სწავ. 7,17). უფრო ხშირია გარდაუვალი ფორმები: დაჰვსნდიან კელნი და 
მოუძლურდიან ფერკვნი (სწავ. 140,20); რომელი გიყუარს, უძლურებს (4-52, 839; 

რომლისა ძმაი უძლურებდა. (იქვე, 830; აწ უძლურება თქუენდა არს ესე (1 კორ. 
6,7); შენცა გეგულების მოუძლურებაი (4-689, 291V); მოუძლურებული. განვაძლი- 
ერო (ეზეკ. 34,16). 

98. ფანდური –ფანდურობა: სადა ფანდურობაი და მთრვალობაი არნ, მუნ 

არნ სიბნელე და წარწყმედაი დედათაი და მამათაი და დღესასწაული ეშმაკთალ 
(სწავ. 209.4). 

99. ფოსო (მცირედ ჩაღრმავებული ადგილი, ღრმული) –-აღმოფოსუება 
(ფოსოს გაკეთება, გამოთხრა): მახლობელად კლდისა მდგომარე იყო ანგელოზი, 

ელი მისი, და კუერთხითა ვითარცა რასმე გამოაფოსოებდა ძირსა მას კლდისა- 

სა (ასურ. 105,35); წუეთიცა წყლისაი, ზედაისზედა მწთოლვარე, ჩუეულ არს 

სიტყვსაებრ აღმოფოსუებად კლდისა (#-129, 108V). 

100. ქანდაკი ––ქანდაკება: გამოაქანდაკა ქერობინი კედელთა (2 ნეშტ. 3,7); 

მერმე რაითა სულნი მათნი მეცნიერებითა ჭეშმარიტისა მის ხუროთმოძღურისა 
სიტყვსა დამბადებელისაითა გამოქანდაკნეს და განანათლნეს (ანტიოქ. 324,11): 

რომელმან იცოდის ქანდაკებაი ქანდაკისაი (2 ნეშტ. 2,7); ბევრია მიმღეობა: ქანდა-
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კებულად (მსაჯ. 17,4 C); გამოქანდაკებული (მსაჯ. IL7,3 M; ეს. 42, 17); მქანდაკე- 

ბელი (#-129, 941); ქანდაკებულება. (I-341, 141). 

101. ქარი. ამ სახელის ფუძისაგან ბევრი ახალი ზმნური ფორმაა ნაწარმოები. 

უმთავრესი მნიშვნელობა მაინც არის ქროლა, ბერვა, ჰაერის მოძრაობა, გაფანტვა, 

შემსუბუქება. ზმნური ფორმები სხვადასხვა ზმნისწინით იხმარება, მაგრამ 

ხშირია გან ზმნისწინიანნი. გვაქვს: ქარვება, განქარვება (განქარება), გამოქარება; 

ნქრევა, განქრევა, ქროლა, მიმოქროლა, ქროლება და სხვ. ვნახოთ უფრო დამა 
თებელი: რომელი იქარვებნ ღვნოსა (ფს. 77,65 ინელებს); ღვნო0 სმოჰქართი 

ნაბალს (1 მეფ. 25.37); რომელმან-იგი განაქარვა სიკუდილი (2 (ტიმ. 1,10); ვითარცა 

ნისლი განქარდეს (სიბრძ. 2,4); კაცსა მასცა სამართლად მიაგო მოსრვა9ძ და სრული- 

ადი განქარვებათ. (#-129, 610): განქარვებად. მიწევნულნი. აღორძინებად იწყებენ 
(იქვე. 121C): ბრძანა განქრევაით ნიჩბითა წინაშე ქართა ნაცარი იგი ძუალთა მისთა 

(5სი. 11. 366V); ესენი წინააღმდგომ არიან და განმაქარვებელ. ერთმანერთისა (უძვ, 
რედ. 45.18). 

I02. ქრისტეანე – ქრისტეანობა –ქრისტეანება რაქრისტიანება): კაცნი არიან 
მცხეთას ჩუენისა რჩულისანი და განდგომილ არიან იგინი ჩუენგან და ქრისტეანობენ 

(ევსტ. 34,24); ვითარ ქრისტეანობენ მეფენი სიმ 1104, 1190; ხოლო თვგთ იგი 

ევგენია მოქრისტიანა (§1ი. 11, 200V); რომელი წმიდასა ეფთვმის მოექრისტნა (მამ. 

ცხორ. 142,8; ვარ. მოექრისტეანა); ქრისტეანობაით დაცემულ არს (კიმ. I, 189,33); 

სხუაი კაცი დაემოწაფა კელითა მისითა ქრისტეანებასა (ისტ. ქრ. II, 84,15). 

103. ყუავილი ––აღყუავილება ––გამოყუავილება: გამოაყუავილა ყუავილი და 
გამოიღო ნიგოზი (რიცხ. 17,8 C); ვითარ მადლი აღყუავილდების (ეპ. კვპრ. დაფლ. 

92V) დღეს აღყუავილნა კუერთხი იგი ესაიაის ქადაგებული (სას. პ. 81,149); 

აღყუავილდა და აღორძნდა ...და გარდაეფინნეს რტონი (LI-341, 142). 

104. შავი –დაშავება (გაშავება): დაშავნა უფროის ნავშირისა ფერი მათი 

(გოდ. 4,8): დაუშავდა ფერვი მისი (მ. (ვხ. 317V); ვერ ძალ-გიც ერთისა თმისა შენისა 

განსპეტაკებად გინა დაშავებად (მ. 5,36); დაშავებულ ვარ (ქებ. 1,5); იოვანეს 

რომელ-იგი ემოსა სამოსელი, კუამლისაგან საკუმილისა დაშავებულ იყო (აპოკრ. 
64,19). 

105. შიშუელი –განშიშულება: განაშიშულნეს ვორცნი შეგინებად და 

სარცხვნელად (ივდ. 9,3); თმაი მათი არა განიშიშულონ (ეზეკ. 44,20); შემმოსელი 

ცათაი ღრუბლითა განშიშულდი იორდანეს (სას. პ. 151,7); ესევითარნი იგი სულნი, 

იგი, რომელი მოეღოს, მისგანცა განშიშულებად. ოდესმე არიან (ფსეგდომაკ. 

332.27): ცემისა შინებითა დააყენონ ერი იგი განშიშულებად გუამსა მას წმიდისასა 

(%-689, 242V). 

106. შო(ვ)რი –გამოშორება ––განშორება: ნუ განმაშორებ წყალობასა შენსა 

ჩუენგან (დან. 3,34); განმაშორენ ჩემგან ოხრანი გალობათა შენთანი (ამოს. 5,23); 

განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი უშჯულოვებისანი (მ. 7,23); ამ ზმნის 
მეორე, სრულიად სხვა მნიშვენლობაა დამთავრება, დასრულება. ამ შემთხვევაში 

ზმნა გან ზმნისწინითა და სათავისო ქცევის ფორმით იხმარება. აი, ორიოდე მაგალი- 

თი: ვითარცა განიშორა დაცვაძ აღპყრობისაი (ლიმ. 67,13); ვიდრე მისლვადმდე მისა 

ტფილისს სიონი განეშორა მკვდრთა (იქვე. 228,7 =დაესრულებინათ); უნდა მისი 

გამოშორებაი მართლისაგან გულსმოდგინებისა (მამ. ცხორ. 12,9); უბრძანეს მას 

განშორებაი მიერ (#-680, 2580; ცრემლთა დააწთობდეს განშორებასა მისსა ზედა
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#.-129, 96V); 
' 107. შური ––შურება (შური, თავგამოდება, მისწრაფება; მიბაძვა): გაშურებ 

თქუენ ღმრთისა შურსა (2 კორ. 11.2): არა ეშურებოდეთ ერთი-ერთსა (სწავ. 

L68,21); ეშმაკისაგან იყო საქმე იგი შურობისაი (ნოვ. II, 275.7); რამეთუ შურობით 

მიეცა იგი (მ. 27,18 C); იწყო შურობად მისა (მ. ცხ. 273ი. 

108. ცალიერი –წარმოცალიერება (დაცლა, გამოცლა; ხმლის შიშვლება): 
ვითარცა წარმოაცალოერებდეს შაძათა მათთა, იპოვა კაცად-კაცადისა ვეცხლი 

შეკრული ძაძათა მათთა (დაბ. 42,35 როცა დაცალეს ტომრები); სასუმელი დაცემისაი 
და ბარძიმი გულის-წყრომისა ჩემისაით შეჰსუ და წარმოაცალიერე (ეს. 51,17); 
ნელსაცხებელ წარმოცალიერებულ –- სახელი შენი (ქებ. 1,2). 

109, ცოლი ––ცოლება (ცოლად შერთვა, ცოლად გაყოლა): ნუუკუე მთავარ- 
თაგანსა ვისმე ეცოლოს (შუშ. 13,8); მინდა მისი ცოლებაი (რიფს. 166,32); ეტყოდა 

მას იოვანე: არა ჯერ-არს შენდა ცოლებათ მაგისი (მ. 14,1 C). 

ცოლება (ქმრობა) ითქმის აგრეთვე ზოგიერთი გვარის ცხოველებზედაც, 
კერძოდ, ქვეწარმავლებზე, გველებზე. მაგალითად: გუელი იგი ჯარბი, რომელ არს 
უძვრეს ყოველთა ქუემძრომელთა, შეემთხვის გუელსა ზღვსასა, რომელსა ჰრქვან 
სმორენა, და სტვნვითა ამხილის მოსლვაი იგი თვსი, და უწოდის სიღრმეთაგან 
შეერთებისათვს მათისა. ხოლო იგი მოვიდის და ეცოლის მკბენარსა მას (უძვ. რედ. 
104,10). 

110. ცოფი (გიჟი, ხელი, სულელი) –ცოფობა –-განცოფება: პრქუა მას 
ბარუნას: ანუ სცოფობ აწლა თუ? (საკ. წ. II, 24,31); მსგავსად მისა ესეცა კუალად 
განაცოფა (იერ. 10,14); განცოფნა ყოველი კაცი მეცნიერებისაგან (იერ. 46,12): 

იწყო მუნთქუესვე ალექსანდროს ცოფობად სიტყვთა სულელთათძთა (16. 3, 1359: 

რომელნიმე განცოფებად ანუ ასოთა დაკსნილებად მიიწინეს (ბას. კას. სწ. 37,1). 

111. ცრუ – ცრუვება –განცრუება. (ბრალის დადება, გამტყუნება; ჩამოშო- 
რება; არაფრად ჩაგდება; გაუქმება, უარყოფა): კეთილად ეცრუებით. მცნებასა 
ღმრთისასა (მრ. 7,9 C; შეურაცხ-ჰყოფთ LC 6); არა ეცრუე შენ კაცსა, არამედ 

ღმერთსა (მოც. 5,4); განაცრუვა ყოველი აღთქუმაი თვსი არშრაკ (ურთ. 73,16): 
განცრუვდეს ცრუმოწამეთა წამებანი და მზაკუვარებანი (სას. ჰ. 296,186): რომელი 
მიზეზი მოგაქუს ცრუვებისა შენისათვს მისა მიმართ (სწავ. 111,4); პრცხუენოდა 
განცრუებისათვს წინაწარმეტყუელებისა თვსისა (16L. 24, 15); შეუძლებელ არს 
განცრუებად ღმერთი (4#-162, 141V); სასჯელისა მისისაგან გამოვედინ განცრუ- 

ვებული (ფს. 111.4). 

112. ცხადი –გამოცხადება – განცხადება: ყოველსა კაცსა ნუ განუცხადებ 
გულსა შენსა (ზირ. 8,22); გამოუცხადა თავი თვსი იესუ მოწაფეთა თვსთა (ი. 21,1; 

განუცხადა C); რაითა განვაცხადო იგი (კოლას. 4,4); განცხადებით განგიცხადე 
სახლსა მას მამისა შენისასა (L მეფ. 2,27); არა სარგებელ იყო განცხადებაი ამი 

ური 9, 105V); გაუწყო შენ გამოცხადებაი იგავისაი (ეზრა სუთ. ბ,47); ჰრქუა მს 

იესუ განცხადებულად (ი. 1L,14) 
LI3. ძლიერი –განძლიერება. იშვიათად გვხვდება უზმნისწინოდ: ნუ 

ძლიერობენ კაცნი (ფს. 9,20 L; ძლიერობნ 1L); პძლიერობდცა უკუე (ისუ ნ. 1,7 C). 

უფრო გავრცელებულია ზმნისწინიანი ფორმები. ჩვეულებრივ, გან ზმნისწინს 
დაირთავს: განაძლიერა გული მისი (2 შჯ. 2.30); მკლავმან ჩემმან განამძლიეროს იგი 

(ფს. 88,22 "L); მიიღო საზრდელი და განძლიერდებოდეს (ლ. 23, 5); მაშინ იტყოდა
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განძლიერებასა სულიერისა მორთხმულებისასა (#-689, 281): გ 

ჩემი...შენ ხარ (ფს. 30,4); განპლიერებულნი ეგე იძლიენით (ეს. 8,9). 

114, ძნელი –განძნელება. (გამაგრება– ციხე-სიმაგრეთა და სხვათა ძნელად 

მისავალად გახდა; გაძვირება–ძნელად საყიდლად გახდა): დაღათუ აღმაღლდეს 
„ ვითარცა ცაი, და თუ განიძნელოს სიმაღლძი) იგი სიმტკიცისა მისისაი, 

ჩემგან მოვიდენ მომსრველნი მისნი, იტყვს უფალი (იერ. 51,53 0); C-ში უფრო 

ახალი განმაგრდეს იკითხება. 

მეორეგვარადაც შინაარსი იგივეა: გაძვირდა ნიშნვს, რომ ძნელად შესაძენი, 
ძნელად საყიდელი გახდა. აი, ერთი ნიმუში: წვმამან შენმან განჰვსნა ნასკვ იგი 

უსამართლოებისაი, რამეთუ ხუარბლის ვაჭართა დაჰპშნეს კარნი ქულბაგთა მათთანი 

და განაძნელეს იფქლი გლახაკთათვს, და მსყიდელნი შეიწრდეს (სწავ. 64,13). 

ძირითადი გაგებით გვაქვს სათანადო მიმღეობებიც: დაარღვეს სახლები 
იერუსალშმისაი განსაძნელებელად ქალაქისა (ეს. 22,10); რომელნი დაედგინნეს 

მეფესა ქალაქთა მათ მოძნელებულთა (2 ნეშტ. 17,19 გამაგრებულ ქალაქებში). 

115. ძუელი ––დაძუელება: რომელი დააძუელებს მთათა (იობ 9,5); სამოსელი 

მათი არა დაძუელდა (ნეემ. 9,21); რომელი დაძუელებად არს (იობ 13,28); მაშინ 

ვიხილე ბერი ერთი დიდი დაძუელებული დღეთა (კიმ. I, 211,24); გუაქუს ჩუენ 
საჭურველი დაუმუელებელი (წარტყ. 29,7). 

116. წესი ––განწესება (დანიშვნა, დადგინება, დაწესება): იოვანე განაწესა 

მგზებელად და მე––მბანელად (აპოკრ. 59,1); განვაწესენ საზღვარნი მისნი (მალაქ. 

1,3); მრავალთა კელ-ყვეს ზეგარდამო განწესებად თხრობისაი მის საქმეთა მათთვს 

(ლ. 1,1 C); მეცა კაცი ვარ კელმწიფებასა ქუეშე განწესებული (ლ. 7,8). 

განითქუა სახელი სიკეთისა შენისაი თესლებსა შორის, რამეთუ განსრულე- 

ბულ იყო შუენიერებითა და სახილველებითა, რომელი დაგაწესე შენ ზედა (ეზეკ. 
16,14 L); არარაი დააკლოთ თქუენ დაწესებულისა მის არცაღა ერთ (გამ. 5,11). 

117. (ნა)წილი –-დანაწილება ––განაწილება. პირველი, წარმოების საფუძვლად 
აღებული, სახელი ორი სახით იხმარება: წილი და ნაწილი. ნაწარმოებ ზმნას გან ან 

და ზმნისწინი ერთვის: ოდეს დაჰნაწილებდეს კპორცსა და სისხლსა ქრისტმსსა 

(ლიტ. ქრ. 16,39); უკუეთუ შვილნი ესხნენ, საქონელი მისი სწორებით განენაწი- 

ლოს მათდა მას (დ. სჯ. კან. 162,10); სიმართლით განაწილებად ...იტყვს (#-684, 

139V): განაწილებულსა მას საშჯელსა (შატბ. 282,4); ხედვიდა ყრმასა დანაწილე- 

ბად კელითა ბასილისითა (#-199, 1080; დაკალთ დანაწილებული იგი და არა 

განყოფილი (#-129, 130. 

113. წინდი –წინდობაი. წინდი ძველ ქართულში აღნიშნავს საწინდარს, 

გირაოს, რომელსაც ჩამოართმევენ წინასწარ რაიმე პირობის შესასრულებლად. 

მეორე მხრივ, იგივე წინდი ცოლის მოყვანისას საცოლისათვის მისაჯზანი ნიშანი იყო, 

ე-წ. დანიშვნის ნიშანი. აი, ამ უკანასკნელის აღსანიშნავი ნასახელარი ზმნის საწყი- 

სი: დღეს დავჰვსნე პჰაძმანი ასულისა ჰროსფოროისი და ეყო წინდობაი შენი, და იყო 

შენ ცოლად ლუსიმახოისა, რომელი ზის მარჯუენით ჩემსა (§Lი. 6, 194+,10); წინდო- 

ბაი უზრქელესთათვს მოუპოებიეს მას სიტყუად (16L. 9, 61L); რაოდენთა ქალწულთა 

აქუნდიან დაწინდებულნი (#-639, 303ო. არის პირიანი ფორმაც: დაიწინდა ეკლესი- 

აი სისხლითა თუისითა (თარგმ. ქებ. ქებ. 399.5). 

119. წრფელი –მოწრფელება (მოსწორება, გასწორება): ნუუკუე დღე ყოველ 
უვნავნ კაცი საკნავსა თვგსსა თესვად? ანუ არა პირველად მოჰმზადის წინაისწარ და



725 

მოქმნის ქუეყანაი თვსი? და ოდეს მოაწრფელის პირი მისი, მაშინ მცირედ სთესის 
გულის-–სარეველი /და/ ძირაკი (ეს. 28,25); რამეთუ უბრძანა ღმერთმან ყოველთა 
მთათა მაღალთა დამდაბლებაი და ბორცუთა სამარადისოთა და ვევგთა აღმოვსებად 

თს მოწრფელებად ქუეყანისა (ბარ. ე,7 %); მივსცე იგი კლდედ მოწრფელებულად 
ეკ. 26, · 

120. წულილი, წურილი, მწულილი –გამოწულილვა. ძველი ქართულის 
წულილი ”"წვრილს” აღნიშნავს. ძველად იგი სხვა წვრილ საგნებთან ერთად წვრილ 
ფულსაც გამოხატავდა. ამოსავალია წულილი, რომელმაც დისიმილაციით თვით 

ძველ ქართულში წურილი მოგვცა. მწულილ-ში თავკიდური მ მერმეა დამატებული 
მნიშვნელობის დიფერენციაციის მიზნით. დღეს ეს სიტყვა აღნიშნავს: 1) მცირე 

შეწირულებას, შესაწირავს; 2) წილს, შენატანს. ამ ფუძეზე გამო ზმნისწინის 

დართვით ახალი შინაარსის ზმნა იწარმოება–გამოწულილვა: დაწვრილებით, 

საფუძვლიანად გამოკითხვა, გამოკვლევა, გაგება: უფალო, მე მრწამს სიტყუაი9 შენი 
და არა გამოვიწულილავ, არამედ მინდობილ ვარ მე სულისა მიერ წმიდისა თქუმულ- 
თა (სწავ. 22,9); გამპოიწულილვიდა შრომით კაცობისა შთაცუმასა უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტმსსა (სინ. 238,20); მოვედ და გამოვიწულილოთ, ოდეს იყოს დასაბამი 
მარხვისაი (უდაბ. 52V); ასწავებნ არა ხოლო უქმობასა, არამედ სიჩქურეს, და 

გამოწულილვასა (1 ტიმ. 5,13); უკუეთუ სადამე ვინმე გამოეძიებდეს გამოწულილ- 
ვით ყვთა შორის ორთა მათ ცილობათა, პოვოს სიტყუაი მათი მიდრეკილ ჭეშმა- 
წედებსაგან (უძვ. რედ. 214,33); ყოვლითა გამოწულილვითა გამოეძიებს (სწავ. 

,29). 

121. ჭეშმარიტი –-გამოჭეშმარიტება –განჭეშმარიტება . (გამოკვლევა, 
ზუსტად დადგენა, დაწვრილებით, დანამდვილებით გაგება, დამტკიცება): რომელსა 
გამოუჭეშმარიტებდა მათ წმიდაი იგი მოწამ0 (ILI-341, 9); უკუეთუ მონაი ხარ, 

მასწავე, ვინ არს უფალი შენი, და ნუ დაჰფარავ ჩემგან, გამომიჭეშმარიტე საქმ0 
შენი, რამეთუ განკვრვებულ ვარ მე შენგან (კიმ. I, 178,22); სრულიად დაემტკიცებო- 

დეს და განჭეშმარიტდებოდეს (თეკლა 122,7); გამოჭეშმარიტებით მათთვს განვა- 

ჩინნეთ (კურთხ. იაკ. 174,8); ესეცა მნებავს გამოჭეშმარიტებად (უდაბ. 170V2გ); 

ივი ხილულად მორწმუნეთა გულთაგან განჭეშმარიტებულად  ითქუმის (კიმ. 

L22. ხარკი ––ხარკება (ხარკის გადახდა): რომელი მრავალსა ბოროტსა იქმს, 
უხარკობს უკეთურებასა (იგავ. 19,7); მონასა გონიერსა აზნაურნი ... უხარკებედ 

(სირ. 10,28 0); მათი არარაი იხარკა გალიონ (მოც. 18,17 -); მრავალნი დაშურეს 

ამას სოფელსა მოსწრაფედ ხარკებით (სწავ. 115,31); ჩემდად ზარკებად არა დამიკ- 
ლია (ათონ, 12, 220V); იწყო ქუეყანამან ხარკებად (2 ნეშტ. 36,3 MI). 

123. ხაშმი ––დახაშმება (დაუძლურება, დასნეულება): ესე იყოფოდა სენაკსა 
მას შინა და სიბერითა დახაშმდა, და იყო იგი ზე აღუდგომ (მამ. ცხორ. 85,30). 

124. კელმწიფე ––კელმწიფება. (ძალაუფლება, ბატონობა, მეფობა): უწყითა, 
რამეთუ მთავარნი წარმართთანი უფლებედ მათ ზედა, და დიდ-დიდნი 

მათ ზედა (მ. 20,25); მდიდარნი კელმწიფებედ მათ ზედა (მრ. 10,42 C); /ღმერთსა/ 

უკელმწიფებიეს კაცი თავსა თვსსა ზედა ყოფად კეთილისა და...ბოროტისა (სწავ. 

45,7); კელმწიფებაი აქუს ძესა კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდვათა (მ. 
9,6); ყოველი კელმწიფებაი და უფლებათძ მამასა ეფთვმეს მისცა (ი–ე, 25,34).
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CL. გაარსებითეაბული საწყისები 

დროთა ვითარებაში, როგორც ყველგან ხდება, ქართულშიც ბევრი საწყისი 
არსებით სახელად იქცა, ეს გამოიხატება იმით, რომ ისინი თავისუფლად და ხშირად 

გვხვდებიან ყველა ბრუნვაში და, რაც მთავარია, მრავლობითშიც. რიცხვის კატეგო- 
რია საწყისს თავიდანვე არ ჰქონია, ახლა კი ბევრი მათგანი თავისუფლად და დაუბრ- 
კოლებლად იბრუნება მრავლობითშიც. ამის კარგი მაგალითია თვით სიტყვა (<+–სი- 
ტყუ-ა), რომელიც არსებითს არაფრით ჩამორჩება-––ჩვეულებრივად იბრუნვის და 

მრავლობითრიცხვსაც დაუბრკოლებლად აწარმოებს. "სიტყვას" დღეს მნიშვნელობაც 
აქვს გაფართოებული: იგი (ცალკე აღებულ სიტყვასაც აღნიშნავს (CM080) და წარმო- 

თქმულ ვრცელ თხრობასაც (06Vს) და არა მარტო ამათ, არამედ ბევრ სხვასაც, 

მაგალითად: სიტყვა მისცა, ამ ნაკლს გამოასწორებდა ( =პირობა ); უფროსის სიტყვა 
შეასრულა ( =ბრძანება) და სხვ. ეს და ბევრი სხვა ამის მსგავსი საწყისი მტკიცედ 

ჩადგა არსებითთა რიგებში და დიდად შეუწყო ხელი ლექსიკური ფონდის გამდიდრე- 
ბას. ასეთი, ნასაწყისარი, არსებითი სახელებია კიდევ: სიყვარული, სიხარული, 

განთავისუფლება, მოძღვრება, სიცილი, აღსარება, სიკვდილი, საქმე, ღვაწლი, 
ბრძოლა, ყვავილი და სხვანი. აქვე შეიძლება დაგასახელოთ ქრისტიანული რელიგი- 
ის მიერ არსებითად დაკანონებული საწყისები, როგორიცაა: შობა, აღდგომა, მარხვა, 
ნათლისღება და სხვ. 

L. უსაწყისო ჭჯმნები 

ძველ ქართულში ბევრ ზმნას ჯერ კიდევ არა აქვს თავისი საკუთარი საწყისი. 

ჯერ კიდევ არ გასჩენია ამოსავალი, საერთო ფორმა სათანადო პირიანი ფორმებისათ- 

ს, ფორმა, რომელიც აწმყოს ფუძეს ეყრდნობა, გვაქვს ძალზე ფართოდ გავრცელე- 
ბული პირიანი ფორმები ვარ ზმნისა, მაგრამ არ მოგვეპოვება არ ფუძეზე აღმოცენე- 

ბული საწყისი; არის ვესავ, ვესავთ..., მაგრამ არ არის ამის მიხედვით მოსალოდნე- 

ლი საწყისი: ენაში არის პირიანი ფორმები ვერჩი ზმნისა, მაგრამ არც ამისი საწყისი 

აქ უნდა გავარჩიოთ ორი შემთხვევა: 

1. როცა ჰირიანი ფორმები გვაქვს (ზოგჯერ ძალიან კარგადაც განვითარებუ- 

ლი), მაგრამ მათ არ მოეპოვებათ თავიანთი საწყისი. მაგალითად: ახს, ჰლამის, 

ერჩის, ჰნებავს, უნებს, ჰგავს, ღირს, უც, ძეს, უწყის, კამს... 

2. მეორე მხრივ, ფრიად გავრცელებული პირიანი ფორმებისათვის იხმარება 

სხვა ფუძის საწყისი, რომელიც, ასე თუ ისე, ავად თუ კარგად, აქვს გამოყენებული 

ამ ტიპის ზმნებს და ნაკლებობას არა გრძნობს. ამ მეორე კატეგორიის (უსაწყისო) 

ზმნებია: ვარ, ვიყავ, ვიყოფოდე. ყველა ამათთვის საერთო საწყისად მიღებული არის 
ყოფა, რომელიც ყავ ფუძეზე ოფ თემის ნიშნის დამატებით არის მიღებული: ყავ-ოფ- 
ა ყვოფა- ყოფა. ყოფა საწყისად ორივე გვარს (მოქმედებითსა და ვნებითს) აქვს 
გამოყენებული, ამას იყენებს აგრეთვე საშუალი გვარის ტიპური ზმნა ვარ. ამ ტიპი- 

საა აგრეთვე ვზი, ჰზი, ზის, რომელიც წყვეტილის (სულ სხვა) ფუძისგან ნაწარმოებ 

საწყისს იყენებს––ჯდომა. ჯდომა რიცხვში ფუძემონაცვლეა, მრავლობითში სხედ-ს 

იყენებს: ვგსხედთ. ამიტომ საკუთარი საწყისის უქონლადაც იოლად გადის; მაქუს, 
მაქუნდა... და მსგავს პირიან ფორმებსაც არა აქვთ საკუთარი, მათთვის შესაფერი,
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საწყისი, ესენი იყენებენ ებ თემის ნიშნიან ქონება-ს, თუმცა მათ ებ თემის ნიშანი არ 

მოეპოვებათ. მაგრამ რაკი ქონება-ს იყენებენ, არ შეიძლება გადაჭრით ითქვას, მათ 

საწყისი არა აქვთო. რაკი ქონება-ს იყენებენ, ახლა ისაა მათი საწყისი. 
არა აქვს საკუთარი საწყისი ვიცი ზმნას, რომელიც ამ დანიშნულებით იყენებს 

უფრო გვიან შექმნილ ცოდნა-ს. აქ საკუთარი საწყისის უქონლობა ერთგვარად 
გამართლებულია: ვიცი წარმოშობით ხომ II სერიის, სახელდობრ, II ხოლმეობითის, 
ფორმაა. საწყისი კი აწმყოს ფორმაზეა დაფუძნებული. განსახილველმა ზმნამ ოდ 
სავრცობიან ფორმას მოგვიანებით ნ: სუფიქსი დაურთო და მივიღეთ ცოდნა, ნ 
სუფიქსიანი საწყისების ჯგუფი კი კარგად არის ცნობილი. შდრ. თხოვნა, ხსოვნა 

და სხვ.” ასეთია ცოდნაც. იგივე ითქმის მინა, გინა, უნა ფორმების შესახებაც, 

რომელთა საწყისებადაც, ჩვეულებრივ, ნდომა არის გამოყენებული. 

ბითად, ყველა ესენი უსაწყისო ზმნებია. უწინ ასეთი უსაწყისო პირიანი 
ფორმები, ცხადია, მეტი იყო. მერმე და მერმე მათ სხვადასხვა საშუალებით უკვე 
უჩნდებათ საკუთარი თუ ნასესხები საწყისები. 

საწყისთა ეს დანაკლისი დღესაც არ არის მთლიანად გამოსწორებული. 
დღესაც არაერთი გვაქვს უსაწყისო ზმნა. აქ ერთი კანონზომიერება შეიმჩნევა: 

უსაწყისო ზმნები უმთავრესად უზმნისწინოებია. ეს ორი სახეობა მჭიდრო კავშირშია 
ერთმანეთთან. 

სხვა სახის ზოგად დახასიათებაზე აქ არას ვიტყვით. წარმოვადგენთ კონკრე- 
ტულად უსაწყისო ზმნებს, რომელთა ანალიზის დროსაც გამოჩნდება ბევრი საინტე- 
რესო კერძო თუ ზოგადი ხასიათის კანონზომიერება. 

.· არ (ყოფა): როგორც ითქვა, ვარ... ზმნას არა აქვს თავის ფუძეზე დაყრდ- 

ნობილი საკუთარი საწყისი. ის სესხულობს ყავ ფუძეზე აღმოცენებულ საწყისს, 
რომელიც ასე მიიღება: ყავ-ს ემატება ოფ თემის ნიშანი, რომელიც კუმშავს ამ 
მარტივ ფუძეს და ვღებულობთ ყვ-ს: ყავ+ოფ-> ყვ-ოფ. ახლა ო-ს უშუალო მეზობ- 
ლად მოხვედრილი ვ იკარგება: ყვ-ოფ-ა-> ყ-ოფ-ა––ყოფა, ვ-ს დაკარგვა ო-ს მეზობლო- 
ბაში ქართული ენის ერთ-ერთი მთავარი დამახასიათებელი ფო ნეტიკური თ თავისებუ- 
რებაა. შდრ, თავი– თაობა, კივის–კიოდა, ეს ყოფა არის გამოყენებული არ 
პირიანი ფორმების საწყისად. ამავე ყოფა-ს იყენებს აგრეთვე ამავე ზმნის წარსული 

დროის ფორმებიც: ვიყოფოდე... დასასრულ, ეგევე ყოფა აქვს საწყისად აგრეთვე 
ყავ ფუძის გარდამავალ ფორმებსაც. ვნახოთ ვარ ზმნის საწყისთა მაგალითები: 
კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი (მ. 17,4; მრ. 9,5); რომელი მაქუნდა მე წინაშე 
უწინარეს ყოფისა ჩემისა სოფელსა ამას (ი.17,5); სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი 
ყოფაი (ლ. 19,5) 

სხვა ფუძის გამოყენება საწყისად გვიანდელი მოვლენა უნდა იყოს. საკუთარი 
საწყისი ამ ზმნისთვის ბევრ სხვა ენასაც არა აქვს და სხვა ფუძის დახმარებით 
იგსებენ ნაკლს. შდრ. 6%IXხ, პირიანი ფორმა დღეს მხოლოდ III პირს აქვს: 6CLს (# 

6CMხ, IხI 6CII დღეს აღარ იხმარება), გერმ. ICხ ხი, ძს ხ1%5C, 6L 1%(, მაგრამ: §61ი. 

იგივე (საკუთარი) ყოფა აქვს, ცხადია, ჰყოფს, იყოფების (მოქმედებითი და 
ვნებითი გვარის) ზმნებს ბუნებრივ საწყისად. ვნებითთათვის რამდენადმე ზემოთ 

მოყვანილი მაგალითებიც გამოდგება, მოქმედებითთათვის კი ყოფა ქვემოთ დამოწმე- 

“რ ა,შანიძე, საფუძელები, გვ. 561 -562.
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ბულ ნიმუშებშია წარმოდგენილი: რაი ჯერ-არს შაბათსა კეთილისა საქმძ, ანუ 
ბოროტისა ყოფალი (ლ. 6,9 ყოფა-ს გვერდით უდგას მეორე, სინონიმური, ზმნის 

საწყისი საქმ0!); რომელი შფოთისა ყოფასა ქალაქსა შინა და კაცის-კლვისათვს 

ეგდებულ იყო საპყრობილესა (ლ. 23,19); გწამსა, ვითარმედ ძალ-მიც ესე ყოფად 
(ძ. 9,28). 

2. ახს: ახს საშუალი გვარის ზმნა ძველ ქართულში ხშირად იხმარება. მისი 

მნიშვნელობაა: ახლოა, ახლოვდება, უახლოვდება. ახს ამ სახით იხმარება ცალკე, 

უზმნისწინოდაც (მახს, გახს, ახს, ახან...) და ზმნისწინითაც (მიახს, მოახს, მიახნ- 

და, მოახნდა, შეეახლების...) 

ზმნა ნასახელარი უნდა იყოს: ფუძედ გამოყენებულია ახლო, ო მოკვეცილია 

და ფუძეში გვრჩება ახლ, აქედან გვაქვს: მივეახლები...მივეახლებოდეთ... ამ სრულ 
ფორმებს ჩვეულებრივი საწყისი აქვთ: ვერ უძლეს მიახლებად ერისა მის გამო (მრ. 

2.4 C); და იყოს ოდეს მეგულებოდის მოახლებაი და მოხილვაი მკვდრთა ზედა 
ისათა (ეზრა სუთ. დ, 18); მოახლებასა ჩემ ზედა უკეთურთასა შეჭ.მად კორცთა 

ჩემთა...იგინი მოუძლურდეს და დაეცნეს (ფს. 26,2 "L); ყოველი იგი ერი ემიებდა 
შეახლებად მისა (ლ. 6,19). 

მაგრამ დროთა ვითარებაში განსახილველ ზმნაში ხდება ფონეტიკური ცვლი- 

ლებები: ძირისეული ლ ზოგჯერ სულ ამოვარდება ფორმიდან და გვაქვს: ახს, 
მიახდა, ან ლ ნ-დ იქცევა: მიახნდა, მოახნდა უზმნისწინო ფორმები უფრო მეტად 

არის შეცვლილი და გამარტივებული. ზმნაში ყველგან გადარჩა ძირისეული ა, რომე- 

ლიც, როგორც ჩანს, ადრიდანვე ქცევის ნიშნად იქნა გაგებული და ხელუხლებლად 

საკუთარ საწყისზე, რა თქმა უნდა, ზედმეტია ლაპარაკი. რაც შეეხება სრუ- 

ლი, უნაკლო ფორმის საწყისს (მიახლება, მოახლება, შეახლება), მახს, მიახს,შო- 

ახს ფორმებში მათი შორეული მოგონებაც კი არ ბჟუტავს. ყველა უსაწყისოა. თვით 
მიახლება, მოახლება და სხვა მსგავსი ფორმები კი ერთობ გვიანდელი ნახელავია. 

ჯერ უზმნისწინო და ზმნისწინიანი პირიანი ფორმები ვნახოთ: ღმერთი ჩემი 

ხარი შენ, და ნუ განმეშორები ჩემგან, რამეთუ ჭირი მახს (ფს. 2L,11); იხილეთ 

ყანობირი ეგე, რამეთუ განთეთრებულ არიან და ახან მკად (ი. 4,35 C); ჰრქუა მას 

ესავ: აჰა ესერა მივახ აღსრულებად (დაბ. 25,32; მიახლებულ ვარ LL); ნუმცა ვინ 

დააკლდების სანატრელსა მას სამკვდრებელსა, რამეთუ ესერა მოახს მოსლვად 

ნათელი (ისტ. ქრ. II, 21,29); ღუაწლსა შინა არნ კაცი იგი, რომელი მიახნ სიკუდი- 

ლსა (სწავ. 227,23); განკურნოს ძ0 იგი მისი, რომელი მიახნდა სიკუდიდ (ი. 4,47. 

C-ში ფორმა გამარტივებულია: მიახდა). 

არც ერთ ამ სახეობას (მახს, მიახს, მიახნდა, მოახნდა...) თავისი საკუთარი 

საწყისი არა აქვს. ეს ძველი ვითარებაა. ახალ ფორმებს (მივაახლებ, მიაახლებდა, 

მიაახლოს...), ბუნებრივია, საწყისიც ახალი აქვს და მიმღეობაც. დამატებით ვნახოთ 

რამდენიმე ნიმუში: ყოველსა კაცსა არა უფლიეს მიახლებად მაგისა (ეზრა ზორ. დ, 

28); ამცნებნ ყოველთა არა მიახლებად მათა (მამ. ცხორ. 42,1 1); რაბამ იყოს მოახ- 

ლება98 აღსასრულისაი (ეზრა სუთ. დ,7); მიახლებულ (ლ. 7,6); მოახლებულ (მ. 3, 
2); შეახლებულ (2 შჯ. 4,4). 

3. ჰგავს. უსაწყისო ზმნებს შორის მეტად თავისებურია ჰგავს. იგი თავისი 

შინაარსით მინიმუმ ორპირიანია: რომ ერთმა საგანმა მეორესთან მსგავსება აღნიშ- 

ნოს, სულ მცირე, ასეთი საგანი მოცემულ შემთხვევაში ორი მაინც უნდა იყოს: კატა
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ჰგავს ვეფხვს, პეტრე ჰგავს პავლეს და სხვ. გვაქვს სამპირიანი უგავს: თინათინს 

სახე უგავს მზეს. 

ჰგავს ძველ ქართულში, ჩვეულებრივ, იხმარებოდა უზმნისწინოდ (ჰგავს. 

ჰგვანდა, ჰგვანდეს, უგავს, უგვანდა...) და მხოლოდ ერთადერთი შე ზმნისწინით 

(შეჰგავს, შეჰგვანდა...შეუგავს...) ასეთ შემთხვევაში ზმნის მნიშვნელობა იყო: 

შეეფერება, შეშვენის. აქედან ნაწარმოები მიმღეობაც გვაქვს: ჭეშმარიტად, 

დედოფალო, რამეთუ შეუგვანებელი საქმფ ჰქმენ (პარხ. 12282), მაგრამ ეს 

გვიანდელი მოვლენაა. ახალ ქართულში ზმნა შე ზმნისწინით აღარ იხმარება, 

სამაგიეროდ სხვები გაჩნდა: მოჰგავს, ჩამოჰგავს, მიაგავს, წააგავს. 

უფრო ხშირია უქცევისნიშნოდ ნახმარი გავ ფუძე, მაგრამ არც სასტვისო 

ქცევის ფორმებია იშვიათობა: უგავს, შეუგავს, შეუგვანდა. 
მიუხედავად ფორმათა ნაირგვარობისა, ზმნას არა აქვს საწყისი. აქა-იქ 

ლექსიკონებში ამ ზმნების გამოსატან ერთეულად მიწერილია გვანა, გვანება, მაგრამ 
ეს საწყისები არ არის. საწყისი ამ (და ამგვარ) ზმნას არა აქვს, ესაა ამათი ძველი, 
თავიდან გამოყოლილი თავისებურება და დამახასიათებელი თვისება, ამიტომ მათ 
საწყისებად ხელოვნური ფორმების მიწერა არ სჭირდებათ. 

4. დი: აქ იგულისხმება ისეთი პირიანი ფორმები, როგოროთცაა: დის, დინ, 
სდინ, დიოდა, დიოდის, სდიოდის..., აგრეთვე ზმნისწინიანები: გამოსდის, გამოსდი- 

ედ, გარდამოსდიოდა, დასდიოდა, მოდის, მოდიოდეს, წარდიოდის... ეს ზმნა გამოი- 
ყენება მხოლოდ თხევად ნივთიერებათა მდინარების აღსანიშნავად. ასეთებია თაფლი, 

მდინარძ, ნაკადული, ოფლი, სისხლი, სძძ, ღვნოი, ცრემლი, წყალი, წყაროძ... 
აღნიშნულ პირიან ფორმებს (დის...) საწყის დ ჩვეულებრივი წესით არ 

შეეწყობა დღევანდელი დენა“, რომელიც ძველმა ქართულმა არ იცის. ამიტომ 
ძველი ქართულის ლექსიკონებში სათანადო ზმნის გამოტანისას გამოყენებული 
ყოველი ფორმა (საწყისი) პირობითია და არა ნამდვილად არსებული. უფრო მეტად 

ეს ითქმის დინება-ზე, რომელშიც, სხვას გარდა, გვაქვს ებ თემის ნიშანი, რაც 

პირიან ფორმებში არსად ჩანს. იგი აქ გარდამავალი ზმნების ანალოგიით უნდა იყოს 

გადმოსული. 
5, ხის: ზი-ს (ტიპური უსაწყისო ზმნაა. ამავე დროს მას სხვა მნიშვნელოვანი 

თავისებურებანიც ახასიათებს: 
1. რიცხვში ფუძემონაცვლეა: ზი მხოლოდ მხოლობითში იხმარება-–იგი ზის, 

მაგრამ: იგინი სხედან. 

2. ფუძემონაცვლეა მწკრივების მიხედვითაც: აწმყოში (I სერ.) გვაქვს ზი-ს, 

მაგრამ წყვეტილში (II სერ.) სხვა ფუძეა: ჯდ-ა. სწორედ ამ ფუძეზე დაყრდნობილი 

საწყისი (ჯედ-») ჯდომა აქვს გამოყენებული განსახილველ ზმნასაც: ზის –– ჯდომა. 
6. სთნავს. თნავ ფუძე გამოიყენებოდა ერთი მნიშვნელობით-–მოწონება: 

მთნავს–-მომწონს, გთნავს–მოგწონს... ამ გაგებით ის ძველად ხშირად იხმარებოდა. 

ამ ზმნასაც არა აქვს საწყისი. თნევა-ს პირობით იყენებენ ლექსიკონებში 

სიტყვის გამოტანისას, თორემ ძველ ქართულში თნევა არსად გვხვდება. რით უნდა 
გამართლდეს საწყისში შე/ტანილი ევ ელემენტი? ის არც თემის ნიშანია, და არც 

სხვა რამ სუფიქსი, ამიტომ ის არც არის აქ საჭირო. ამდენად, თნევა არსებული 

პირიანი ფორმების (მთნავს, გთნავს, სთნავს, მთნდა, გთნდა, სთნდა) საწყისად არ 

უნდა ვიხმაროთ. ეს ითქმის აგრეთვე თნება-ს შესახებაც, რომელსაც ზოგჯერ 

ხმარობენ თნევა-ს გვერდით, მიუხედავად იმისა, რომ XII-XIII საუკუნის ძეგლებში
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თნება საწყისი დადასტურებული აქვს ზ.სარჯველაძეს თავის ლექსიკონში. 
სთნავს ზმნა, ჩვეულებრივ, უხმნისწინოდ იხმარება, მაგრამ ძალზე იშვიათად 

შე ზმნისწინითაც გვხვდება სხვა მხრივ სრულიად იმავე ფორმით, როგორც უზმნის- 
წინოდ: შესთნდა ჰამანსა სიტყუაი იგი (ესთ. 5,14 0); შე(გ)თნდეს იგი და მოიყუანო 

იგი შენდა ცოლად (2 შჯ. 21,11 C). საწყისი არც მას მოეპოვება. 

7. პლამის: პლამის შინაარსით არის: სურს, სწადია. აქვს ოდ სავრცობიანი 

ფორმებიც: ჰლამოდა, ჰლამოდიან. ძველ ქართულში იშვიათად იხმარებოდა. ლექსი- 
კონში გამოტანილ ფორმად ხმარობენ ლამა-ს, მაგრამ ლამა პირობითი ფორმაა, იგი 

ტექსტებში არაა დადასტურებული. მაშასადამე, ჰლამის ტიპური უსაწყისო ზმნაა. 
ს დღეს ნაწილაკად არის ქცეული და, (ცხადია, მისი არც პირიანი ფორმა 

და არც. მით უმეტეს. საწყისი არ არსებობს. 

8. მინა: მინა-ს ძირეული ბგერაა ნ. ეს ზმნა ნდომას, წადილს, სურვილს 

გამოხატავს. აქედან ებ თემის ნიშნით არის ნაწარმოები: მინებს, გინებს, უნებს, 

ზოლო ნებ ფუძისაგან ავ თემის ნიშნის დართვით მნებავს, გნებავს, ჰნებავს. შინაარ- 

სი აქაც იგივეა. თითოეული მათგანი გარკვეულ შემთხვევებში იხმარება. ყველას ის 

მთავარი თავისებურება ახასიათებს, რომ არც ერთ მათგანს საწყისი არ მოეპოვება. 

ლექსიკონებში გამოტანილი ნდომა, ნდომება პირობითია, 

მ. ჰნებავს: ავ თემისნიშნიანი მნებავს, გნებავს, ჰნებავს ზმნები ძველ ქარ- 

თულში საკმაოდ ხშირად იხმარებოდა, ამის მიუხედავად, მათ არა აქვთ სა 

საწყისი. ლექსიკონებში გამოსატან ერთეულებად ხმარობენ ნება, ნებვა (ხან ნებება) 

ფორმებს, მაგრამ ესენი ძველ ქართულში ჯერ არაა დადასტურებული. ამიტომ უნდა 
ჩავთვალოთ, რომ გავრცელებული ფორმები მნებავს, გნებავს..,უსაწყისოა. 

10 ს: თუ ავიანი ფორმები ნულიანი საარვისო ქცევის ფორმით იხმარე- 

ბოდა (მნებავს ...), უნებს ტიპის ფორმები მხოლოდ სასხვისო ქცევით გვხვდება: 

მინებს, გინებს, უნებს. სხვა სახე მათ არა აქვთ. უნებს მწკრივთა ფორმებით მეტად 

ღარიბია, გვხვდება მხოლოდ აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითში (უნებს, უნებნ), დ 

სავრცობიანი მწკრივები არ შეგვხვედრია. საწყისი არც ამათ გააჩნიათ. არაა გამართ- 

ლებული, როცა ლექსიკონებში ამ პირიან ფორმებს ნებება-ს უწერენ საწყისად. 

ნებება ვინებებ... ინებებდა... და მისთანებს შეეფერება 

11. ს: რჩ ძირიანი ზმნა ძველ ქართულში იხმარება ე პრეფიქსიანი 

ფორმით (მხოლოდ ფორმით, ვნებითის მნიშვნელობა ამას არა აქვს): ვერჩი, ერჩი, 

ერჩის. მისი მნიშვნელობაა: ვუჯერებ, ვუსმენ, ვემორჩილები, გავუგონებ, მის ნებას 

გასრულებ. რჩ ძირიან დამორჩილებას დღეს კარგად აქვს შემონახული ძველი 

მნიშვნელობა. ერჩის ზმნასაც, როგორც ბევრს მისი ტიპისას, არა აქვს საწყისი, იგი 

ტიპური უსაწყისოა. ლექსიკონებში საწყისად გამოყენებული რჩოლა, მირჩოლა, 
პირობითია, ენაში არც ერთი მათგანი არ გვხვდება და ისინი შექმნილია 

სხვა ნორმალური ზმნებისა და ახალი ქართული ენის წარმოების მიხედვით და 
ანალოგიით. 

12. ესავს: ეს ზმნა სხვადასახვა ადგილას გვაქვს განხილული, რამდენადაც 
იგი მრავალი თვალსაზრისით არის საინტერესო. აქ კი შევნიშნავთ, რომ ესავს ზმნას 

არა აქვს საწყისი. თეორიულად მოსალოდნელი იყო ესვა. შდრ. თესავს–თესვა, 

ლესავს––-ლესვა... უნდა აღინიშნოს, რომ ძველ ქართულში უხვად გვხვდება ამ ზმნის 

მიმღეობები და სხვა ნაწარმოები ფორმები: მოსავი, მოსავობა, ღმრთის-მოსავება, 

სასო, სასოება, სასოწარკუეთილი, უსასო, უსასოება და სხვ.
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13. სხენან: სხენან რიცხვში ფუძემონაცვლე ზმნაა. იგი მხოლოდ მაშინ 
იხმარება, როცა სუბიექტი მრავლობითშია. თუ სუბიექტი მხოლობითშია, ზმნას 
სხვადასხვა ფუძე და მნიშვნელობა აქვს: წოლა, ჯდომა, გდება (ყრა). ძევს... 

სხენან აწმყოა, მის გვერდით გვაქვს აწმყოს ხოლმეობითი. ესაა და ეს. I 
სერიაში მეტი არაფერი მოეპოვება. II სერიაში ამათ ენაცვლება ინიანი ვნებითის 
ფორმები: ვისხენით, ისხენით, ისხნეს. საწყისი ამათ არა აქვთ. თეორიულად 

მოსალოდნელი სხმა ძველ ქართულში ამათთვის არ იხმარება. მისი შინაარსია 

ქონება, ყოლა, MM6+ს. მაგალითად: უმჯობეს არს შენდა ერთ-თუალისაძთ შესლვად 
ცხორებასა, ვიდრე ორთა თუალთა სხმასა და შთავრდომად გეჰენიასა (მ. 18,9). 

14. აქუს: ეს არის ერთ-ერთი ყველაზე უძველესი ზ%მნათაგანი ყოველ ენაში, 

მათ შორის ქართულშიც. ამიტომაა, რომ მას ბეგრი თავისებურება შემოუნახავს. 

ძველ ქართულში ფართოდ გავრცელებული და მრავალფეროვანი ფორმების 
მქონე ამ ზმნას არა აქვს ჩვეულებრივი საწყისი, თუ, რასაკვირველია, საწყისის 

ქონებად არ ჩავთვლით ოთხ მაგალითს, რომლებიც ხელთა გვაქვს. ესენია: ზეგარდ- 

მო ქონებითა სარწმუნოებისაითა ეტყოდა მათ (სვან. 389V); მართალნი შევლენან 

ამას, რომელნი სარწმუნოებითა განმართლებულნი ზიარ იქმნეს ანგელოზთა თანა 

ფლობისა ქონებითა შესლვად ცათა (სინ. 195,30); ჯერ-არს ჩუენდა ქონებად 

სარწმუნოებად (ბოლნ. 19,31); ესე თანა-აც ქონებად (#-689, 47). მაგრამ ეს წვეთია 

ზღვაში. მაინც მნიშვნელოვანია, რომ უკვე დაწყებულია ამ ზმნისთვის საწყისის 

შექმნის პროცესი, მაგრამ აქ ერთი კი უნდა დავუმატოთ: ყველა მაგალითი უსულო 
საგნების ქონებას აღნიშნავს. ჯერ არსად ჩანს საწყისი ცოცხალ საგანთა ქონების 

აღსანიშნავად, არც ზმნისწინიანი ფორმებისათვის. 
რაკი ეს საწყისი არსად ჩანდა, ძველი ქართული ენის ლექსიკონებში სათანა- 

დო პირიანი ფორმები, ჩვეულებრივ, ქუან, ქუ-ან საერთო მეთაურით არის განსა- 

მარტავად გამოტანილი. 
15. ღირს: ღირს ზმნას დაახლოებით ისეთივე მნიშვნელობა აქვს, როგორიც 

კამს, ჯერ-არს ფორმებს: ასე უნდა, ასეა საჭირო, ასე ევალება (ასეა სავალდებულო, 
წესია, კანონია), შეეფერება, ბოლოს––-ღირს. იგი იხმარება ერთპირიანი და ორპი- 
რიანი ფორმებით (ღირს, უღირს...). ამ ზმნას არა აქვს საწყისი. აწმყოს მესამე 

პირის ფორმას (მხოლ.) ეყრდნობა ღირს+ი–ღირსი, უ-ღირს-ი, რომლის ნიმუშებიც 

ძველ ქართულში არაიშვიათია: ღირსი სინანულისათძ (მ. 3,8; ლ. 3,8). შდრ. გრწამს-> 

მრწამსი, ვამს–+ უ-ვამსი, ჰგავს–+ მსგავსი (ა. შანიძე). თვით ღირსიდან მიღებულია 

ულირსი (მ. ცხ. 177+; 229ი. 
16. იცის, უწყის: არა აქვს საწყისი ისეთ საყოველთაოდ ცნობილ ზმნასაც, 

როგორიცაა ვიცი. ზმნის ძირია ც. იცის ზმნის მსგავსია უწყის, რომლის შინაარსიც 

იცის ზმნისას ემთხვევა. მისი უ გვაფიქრებინებს, რომ ის წარმოშობით შეიძლება 

სასხვისო ქცევის ნიშანი იყოს: უწყის მან იგი. შდრ. უ-ც-ი-ს მან (მას) იგი 

(=უკბინა–ცემა-დან); აღ-უ-გ-ი-ს, უ-თხრ-ი-ს, გან-უ-წმიდ-ი-ს“'. მანაც აწმყოში 

დაიმკვიდრა ადგილი. მაგრამ სინტაქსური ძალა ძველი შეინარჩუნა. 
ოროვე გარდამავალი ზმნაა, ორივეს დაახლოებით ერთი და იგივე შინაარსი 

აქვს, თუმცა ვიცი უფრო ხშირად იხმარება. საწყისი არც ერთ მათგანს არ გააჩნია. 

“.“ დ.მაჭავარიანი, უწყის “მნის ეტიმოლოგიისათვის: ქუთაისის პედინსტიტუტის შრომები, 11, 

1953.
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უწყება, რა თქმა უნდა, სხვა ზმნას ეკუთვნის: აუწყებს იგი მას მას––უწყება. ამას 

ვერ ვიტყვით იცის და უწყის ზმნების შესახებ: ცოდნა საწყისი ძველ ქართულში არ 
გვქონია, ხოლო უწყის ფორმას იგი დღესაც არ გააჩნია. 

: მიც, გიც, უც ნიშნავს; მაქვს, გაქვს, აქვს. ეს ძირეული ც წარმოშო- 
ბით ძ-ძე)-სავ.ნ უნდა მომდინარეობდეს: მიც <”მიძს –“მიძეს, ვიცი ზმნის ძირეულ 

ც-სთან მას გენეტიკური კავშირი არ უნდა ჰქონდეს. ეს ზმნა სასხვისო ქცევის 
ფორმით იხმარება: მ-ი-ც, გ-ი-ც, უ-ც. 

თუ გ სუბიექტი მრავლობითში არის დასმული, ც-ს ენაცვლება 
სხენ: მისხენ, გისხებ, უსხენ. მიც, გიც, უც, ჩვეულებრივ, უზმნისწინოდ იხმარება, 

ძალზე იშვიათად გვხვდება ერთადერთი და ზმნისწინით: დამიც, დაგიც, დაუც. 
მნიშვნელობა აქაც იგივე აქვს, რაც უზმნისწინოებთან: ქონება, #M6+L, დაუც––აქვს. 

მიც, გიც, უც ხშირია რთულ ზმნებში მეორე შემადგენელ ნაწილად, მოვიგო- 
ნოთ უკვე განხილული რთული ზმნები: ძალ-მიც (შემიძლია, ძალა შემწევს), ზედა- 
მაც (მევალება, ჩემთვის საჭიროა, მე უნდა...); თანა-მაც (მევალება, მოვალე ვარ). 

ამ ძველთაძველი წარმოშობის ზმნას საწყისი არა აქვს. რაც შეეხება ისეთ 
ფორმებს, როგორიცაა ზედა-დება, თანა-დება, ძალ-დება, რომელთაც ხშირად 

იყენებენ ლექსიკონებში სათანადო პირიანი ზმნების მეთაურად, ისინი ძველ ქართულ- 

8ი არსად გვხვდება და საწყისებადაც ვერ ჩაითვლება, ისინი შექმნილი პირობითი 
ფორმებია ლექსიკონში სათანადო მაგალითების მოძებნის გასაადვილებლად. 

18. ძეს: ამ ზმნას არც ძველად ჰქონდა და არც დღეს გააჩნია თავისი ფუძის 
მიხედვით ნაწარმოები საწყისი. ესეც ტიპური უსაწყისო ზმნაა. ხმარობენ ხოლმე 

დება, გდება ფორმებს, მაგრამ ეს სხვა საწყისებია. 

: შველ ქართულში გავრცელებული ზმნაა. მისი მნიშვნელობაა: 
საჭიროა, ასე უნდა, ასე მართებს, ასეა წესი... იხმარება ერთპირიანი (ცკამს, ვამნ, 

ვმდა...) და ორპირიანი (მივმს, გივმს, უკმს...) ფორმებით. 

არის კიდევ სხვა უსაწყისო ზმნებიც, მაგრამ საერთო შთაბეჭდილების შესაქმ- 

ნელად აღნიმშნულიც საკმარისია. ამ უსაწყისო ზმნათა სახით ჩენ საქმე გვაქვს 

ქართული ზმნის შექმნისა და ჩამოყალიბების უძველეს ფენებთან. სწორედ ამიტომ 

განუზომელია მათი მნიშვნელობა.



XV. მიმლეობაჯ! 

(მასალები) 

ყოველი კულტურული ენის ლექსიკურ შემადგენლობაში ერთ-ერთი მთავარი 
ადგილი უჭირავს მიმღეობებს, ზმნის ფორმათაგან ნაწარმოებ ერთეულებს. ქართულ- 

შიც, ძველსა და ახალში, ასეა. აქ ჩვენ გვაქვს ფართო მოცულობით წარმოდგენილი 
სხვადასხვა ტიპის მრავალრიცხოვანი და მრავალფეროვანი მიმღეობა, რაც ფრიად 
ამდიდრებს ჩვენი ენის ლექსიკას, მეტ გამომსახველობით ძალას ანიჭებს მას. ჩვენი 

ენის ამ დიდ შესაძლებლობას, სხვა ფაქტორებთან ერთად, განაპირობებს, საერთოდ, 

სიტყვათწარმოების მრავალფეროვნება, კერძოდ, მიმღეობათა მაწარმოებელი 
მრაგალსახოვანი პრეფიქს–სუფიქსები. 

ღეობათა საწარმოებლად ძველ ქართულს გამოყენებული აქვს: 
2) მხოლოდ პრეფიქსები: მ-ბრძოლი, მ-ვდომი, მ-ჯობი...ნა-ბანი, ნა-გოზი, ნა- 

გუემი, ნა-კეცი... სა-ტყორცი, სა-ღუაწი, სა-წონი... უ-ზომი, უ-ტყვ, უ-ქმი, უ-შ0ნი. 

ხ) მხოლოდ სუფიქსები: ბან-ილ-ი, დაბურვ-ილ-ი, დადგრომ-ილ-ი, შევრდომ- 
ილი... აღგებ-ულ-ი, დევნ-ულ-ი, კრებ-ულ-ი, შემკ-ულ-ი.. 

C) ყველაზე ხშირი და მრავალფეროვანია პრეფიქს-სუფიქსიანი წარმოება: 

მ –– ან: მ-ტკიე-ან-ი, მ-ჩივ-ან-ი... 

მ –არ(მ ––ალ):: მ-გოზ-არ-ი, მ-კბენ-არ-ი, მ-ზრახვ-ალ-ი, მ-წყრ-ალიი... 

ე –– არ /ალ -ე: მ-ბზინვ-არ -ე, მ-გზებ-არ -ე, მ-კრთომ-ალ -ე, მ-კურვ-ალ -ე... 

მ –– ე: მძლ-ე, მ-რისხან-ე... 

მ –– იერ: მ-შ-იერ-ი, მ-ცბ-იერ-ი... 
მ –– ულ: მ-საჯ-ული-ი... 

ე –– ურ: მ-დგ-ურ-ი... 
ვა –– ურ: მა-ცთ-ურ-ი... და ბევრი სხვა. 

მარტო მ პრეფიქსით და პრეფიქს-სუფიქსით 30 /ტიპის წარმოებაა ძველ ქარ- 

თულში, ნა-თი–12, სა-თი–12, უ-თი–6. ყველაზე ნაკლებია ოდენ სუფიქსიანი წარ- 

მოქმნა, იგი მხოლოდ 2 სახეობისაა, მაგრამ ძალზე გავრცელებულია. ეს სუფიქსებია 
ილ და ულ (ტფ-ილ-ი, შე-ილ-ი /+– შევ-ილ-ი/... აღგებ-ულ-ი, განტევებ-ულიი...). ეს 

ჩვენი ენის ლექსიკის უდიდესი სიმდიდრეა. ნიშნეულია ისიც, რომ დროთა სვლაში 

ენის ლექსიკური შედგენილობის განვითარება–გამდიდრებაში მიმღეობებს სხვებზე 

მეტი ადგილი უჭირავს. 

« მიმღეობათა კლასიფიკაციის თაობაზე ავტორებს გან სხვავებული შეხედულება ჰქონდათ. იმის 

გამო, რომ ამ ნაწილის დამუშავება საწყის ფაზაშია მხოლოდ და არაა ბოლომდე მიყვანილი და 
ხორცშესხმული (ამიტომ ჰქვია “მასალები”), ვაპირებდი, საერთოდ, მის ამოღებას. მაგრამ იმის 

გათვალისწინებით, რომ მან ამ სახითაც შეიძლება დახმარება გაუწიოს დაინტერესებულ პირთ და 

საკითხის შემდგომს კვლევასაც შეუწყოს ხელი, ბოლოს მაინც დავტოვე ტექსტში ისე, როგორც ეს 
ი.იმნაიშვილს ჰქონდა ჩაფიქრებული-–ე.ი.
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ტიპებს ე ვუჩვენებთ ძველი ქართულის მიმღეობათა წარმოების ძირითად 

”. მ- პრეფიქსიანი მიმღეობები 

IL. მ3–-(ოლ, ომ...) 

1. მ-ბრძ-ოლ-ი მებრძოლი. აქ და სხვაგანაც ზოგჯერ მიმღეობაში გადმოსუ- 

ლია საწყისისეული სუფიქსები ოლ, ომ და სხვები. ეს, ერთი მხრივ, ფონეტიკური 
მიზეზებით აიხსნება: ამ სუფიქსების გარეშე ძნელად გამოსათქმელი კომპლექსები 

შეიქმნებოდა. მეორე მხრივ, ბრძოლა, დგომა, ჯდომა და მისთანანი იმდენად დამკვი- 
დრებული იყო ენაში, რომ მიმღეობის წარმოებისას მათს ჩამოცილებას საჭიროდ არ 
თვლიდნენ. 

ს. მდგ ომ-ი, და-მ-დგ-ომ-ი, წინა-აღ-მ-დგ-ღმ-ი. 

3. მ-ხზირ-ი მოთვალთვალე: მზვერავი, დადარაჯებული, ჩასაფრებული: ზმნის 

საწყისია მზირა. მზირი <მ-მზირი: დაჯდის იგი მზირად მდიდართა თანა ფარულად 

გ კლვად უბიწოისა (ფს. 9,29); მზირნი აღდგედ მწრაფლ ადგილით მათით (ისუ ნ. 

13 C) 
4. მ-ზრახ-ი ბევრის მოლაპარაკე, ყბედი: ფრიად მხრახნი ენისაგან მოინადი- 

როს (სწავ. 274,16); მომზრახი-––დამზრახავი: შენ ხარა აგათონ, მომზრახი და 

მასმენელი (მ. ცხ. 234. 
3. მ-მთავრ-ობ-ი მთავარი. 

6. მ-ნათ-ობ-ი (რიცხ. 4,8) მანათობელი. 

7. მ-სახლ-ობ-ი (ლევ. 25,55) მონა; მახლობელი (სახლში რომ ჰყავს). 

8. მ-სრბ-ოლ-ი, მალედ-მ-სრბ-ოლ-ი მორბენალი. 
9. მ-სხდ-ომ-ი, აღ-მ-სხდ-ომ-ი. 

10. მ-ღამ-ი, მ-ღამ-ობ-ი, მ-ღამ–ი-ობ-ი ღამურა. 

11, მ-ყოფ-ი (უძვ. რედ. 212,3) მცხოვრები. 

12. მ-ძღ-ომ-ი, წინა-მ-ძღ-ომ-ი. 

13. მ-წ-ღოლ-ი იყო იგი მეფისა თანა მწოლ (13 მეფ. 1,4); მწოლნი (ეს. 57,8). 

1: მ-უდ-ომ- ი მტერი, წინააღმდგომი, მოდავე. 

-ი მცველი, ყარაული. 
(6 მ-Xდ-ომ-ი კიბო (ავადმყოფობა). 

17. მ-ჯობ-ი. 

IL. მ –– ავ 

ეს ჯგუფი არსებითად I (ტიპს ეკუთვნის, რადგან სუფიქსი ავ მიმღეობის 

მაწარმოებელი კი არ არის, არამედ ზმნის თემის ნიშანია და მიმღეობას აქაც მხო- 

ლოდ მპრეფიქსი აწარმოებს (ლოცავს-–მლოცავი). მაგრამ ზემოთ განხილულ ჯგუფ- 
ში ამათი შეჯტანა მაინც გაუმართლებელი იქნებოდა: ავ თემისნიშნიანი ზმნები (ჰირი- 
ანი ფორმები, საწყისები, მიმღეობები) იმდენად თავისებურია და განზე დგას ბევრი 

მნიშვნელოვანი ნიშნის მიხედვით, რომ უფრო მართებულად მივიჩნიეთ მათი ცალკე 

ჯგუფად გამოყოფა.
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ამ ტიპის მიმღეობები ბევრია, ჩვენ უფრო დამახასიათებელსა და გავრცელე- 
ბულს მოვიყვანთ. ამას ამართლებს ის გარემოებაც, რომ ავ თემის ნიშნიანი მიმღეობა 

ადვილი საწარმოებელია. ასეა თუ ისე, მ ––ავ წარმოებას ვთვლით ცალკე ტისად. 
მ-გურინ-ავ-ი მგოდებელი, მოტირალი: დღეს აღუდგინნის მაქებელნი 

შესხმით ლა ხვალვე აღუდგინნის მგურინავნი. ტყებით (ბალ. 8,5). 
2. მ-დრ/ტვნ-ავ-ი უკმაყოფილო, მობუზღუნე, მომჩივანი: ნუმცა ვინ თქუენგანი 

არს ურჩ და მდრტვნავ (სწავ. 243,10). არის ამის გვერდით აგრეთვე მდრტვნველი, 
მაგრამ ამას სხვა ჯგუფში განვიხილავთ (მ –ელ / მ –ავ- ელ), 

3, მ-ზუელ-ავ-ი ხმით მიმბაძველი, თუთიყუშივით (ი. აბულ.). 

4. მ-კერ-ავ-ი (ბალ. 14,3) 

5. მ-ლო(-ავ-ი (მ. ცხ. 303,V) 

6. მ-პარ-ავ-ი (მ. 24,43; ლ. 12,33) ქურდი. მპარავი მიმღეობაა. არსებითი 

სახელი ქურდი ძველ ქართულში არ იყო, ამ ფუნქციით ეს მიმღეობა იხმარებოდა. 
7. მ-რეწ-ავ-ი (მრავ. 258,30) მშოვნელი, მომპოვებელი, შემძენი. 

8. მ-სიძ-ავ-ი (ეზეკ. 16,32 I; ლიმ. 39,10; 2 შჯ. 23,17 M) მეძავი მამაკაცი. 

9. მ-სტვნ-ავ-ი ვმაძ მათი, ვითარცა გუელისაი მსტვნავისაი (იერ. 46,22 

მსტვნვარისაი 0). 

10. მ-ტყუენ-ავ-ი მძარცველი, ამაოხრებელი, ამკლები; დამატყვევებელი. 
11, მ-ფიც-ავ-ი ამისთვს გევედრები, რაითა განეშორო მეტყუელსა ჰამბავთა 

ბოროტთასა და ეკრძალო მტყუვართა მფიცავთა (სწავ. 160,24). 
12. აღმო-მ-ფშვნ-ავ-ი სული რომ უდგას, რომ სუნთქავს, ისეთი: არა დაშთა 

მას შინა აღმომფშვნავი (ისუ ნ. 11,11 C; მშვნვიერი M). 

13. მ-ღრინ-ავ-ი (ლევ. 11,18) ფრინველია, 
14, მ-ჩხიბ-ავ-ი (საკ. წ. II, 124,34) გრძნეული, მისანი. 
15. მ-ჩხრეკ-ავ-ი მწერალი, გადამწერი. ამ შინაარსით ჩვეულებრივ მნჩხრეკა- 

ლი იხმარება, მაგრამ ეს მიმღეობათა წარმოების სხვა (ტიპია (ნ. ქვემოთ). 

16. მ-ჭურინ-ავ-ი (ბალ. 57,31; 58.5) ჩიტი (ი. აბულ.). 

II.მ– ან 

1, მ-ტკივ-ან-ი მტკივნეული, მწველი: ჭირი მტკივანი და სალმობაი. გამოუ- 
თქუმელი (სინ. 119,7); სიმწარე იგი სატანჯველთა მტკივანთაი (სწავ. 127,21); 
შეიწყნარეთ სიტყუანი ჩემნი, ვითარცა წამალნი მტკივანნი (იქვე, 270,30). 

2, მ-ჩივ-ან-ი მომჩივანი, ყველაფერზე რიმ ჩივის, ყველას რომ უჩივის: მონა- 
ზონი ურჩი მჩივანი ფრიად მავნებელ არს კაგილსა (სწავ. 242,27). 

3. მ-ჭუვ-ან-ი შეწუხებული, მწუხარ 
4. მ-კვვ-ან-ი მყვირალა, მოჭიხვინე, ს ხმაურიანი: რომელსა სივმელე სა 

აქუს, ეწოდა მას ქუეყანა, ვითარცა-იგი მვვვანსა ეწოდა ცხენ (უძვ. რედ. 59,32). 

IV. მ –– არ(ლ) 

ძირითადი სუფიქსია არ (მგოზ-არ-ი, მდვ-არ-ი, მთესვ-არ-ი...), ალ დისიმილა- 

ციით არის მიღებული არ-ისაგან ისეთ ფუძეებთან, რომლებშიც შედის რ თანხმო- 
ვანი. ამ ორი რ-საგან მეორე, როგორც წესი, ლ-დ იქცევა: მ-გორვ-ალ-ი, მ-დრტვნვ-
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ალ-ი, მ-ზრახვ-ალ-ი, მ-კაწრვ-ალ-ი... ეს წესი მკვიდრად არის დაცული ქართულში 
საერთოდ და სახელთა წარმოებაშიც ასე გვაქვს. 

-ი: როკვიდა კიდობანსა მას პირით, შორის მსტგნვართა მათ და 
მაობღნართა (2 მეფ. 6,14 1) მედაფდაფე. 

2. 2-გბ-ა = მოხარ 
3. მ- -ი: :. დაინთქნეს ენოანნი და მგმობარნი (სწავ. 278,197). 

4. ი გვოზარ -ი: მამა ვისმე ერქუა ბეთლემელსა მგოხარსა, ამან აღაშძნა და 

განგოზა ლაკუამ და ; სკეპტორი (კიმ. II, 210,6). 

5. მ-გორვ-ალ-ი: იხილა ვინმე ბერი შუენიერი ზედამჯდომარძ0 აქლემსა მას 
მგორვალსა (კიმ. II, 209,25). 

6. მ-დევ-არ-ი. 
7. მ-დინ-არ-ი: იხილეს...აღმოსავალით ბორცუსა მას წყალი აღმომცენარე, 

მდინარი და შუენიერი (ზარზმ. 153,25) მიმდინარე. 
ზ. და-მ-დნ-არ-ი: ვიდრემდის კოჭი მისი გამომძურალ იყო და წუვივი მისი 

მანვთიურთ და კორცით დამდნარ იყო და ზეჩნდა მიწევნული სიმყრალესა (კიმ. I, 

ამ ტიპის მიმღეობები გვარის მიხედვით, ჩვეულებრივ, მოქმედებითია, და- 
მდნარი და აქვე ნახსენები გამომძურალი და სხვა ამათი მსგავსი კი––ვნებითი (თუ 

საშუალი). მაგრამ ახლა აქ გვარზე ვერ ვილაპარაკებთ. 
ნვ-ალ-ი: მდრტვნვალთა ისწაონ სმენათ და ენამან ბრგუნვილმან 

== სიტყუაი მშუიდობისაი (სინ. 145.9). ჩვეულებრივია მდრტვნავი და მდრტვნ- 
ველი. 

10. მ-დუმ-არ-ი 

11. მ-ზაკუვ-არ-ი 

I2. და-მ-ზიდვ-არ-ი ძირს დამწევი: ყოველივე კორციელი ნივთი არს ქუე 
დამზიდვარი (მ. ცხ. 165). 

13. მ-ზრახვ-ალ-ი მრჩეველი; მოლაპარაკე: აჰა ესერა კაცი, სახელით იოსებ, 

მზრახვალი, იყო კაცი სახიერი და მართალი (ლ. 23,50 LC); კაცი მზრახვალი 

დედაკაცისა მიმართ (მსაჯ. 13,11 C). 

4. მ-ზუაობ-არ-ი ამაყი, ამპარტავანი, ქედმაღალი. 

15. მ-თესვ-არ-ი (/მთესველი) 

16. მ-თხევ-არ-ი (2?) წვრილ-წვრილი რამეების გადამყრელი. 

17. მ-თხევლ-არ-ი მებადური, მეთევზე (რომელიც ბადით იჭერს თევზს. ძველ 

ქართულში ასეთ ბადეს სათხეველი ერქვა, ხოლო ამგვარი ბადით მეთევზეს –მესა- 

18. მ -კაწრვ-ალ-ი ი / მ-კაწრვ-ელ-ი: იტყოდა პეტრე, რომელსა ერქუა მკაწრ- 
ვალ. (კიმ. II, 162,30). 

19. მ-კბენ-არ-ი 
20. მ-კუდ-არ-ი 
21. მ-კუეც-არ-ი მპარსველი. ითქმის კაცზე, ვინც პარსავს, და იარაღზეც, 

რითაც პარსავენ. ესაა საყუენელი,. საყვნელი. 
22. მ-კურნ-ალ-ი 
23. მ-ურკვ-ალ-ი, მ-ურკნვ-ალ-ი /მრ. 9,3/ (/მმურკველი, მმურკნველი) 

გამთეთრებელი-
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24. მ-როკვ-ალ-ი (კიმ. 1, 73, 19,20) /ბრო კეელი მოცეკვავე 

25. შ-რქენ-ალ-ი (გამ. 21,29). 
26. მ-სახრვ-ალ-ი (აპოკრ. 4,12) გრძნეული, ჯადოქარი, 

27. მ-სტოვ-არ-ი (/მსტუარი) მოთვალთვალე, მხვერავი, ჯაშუში. 

28. მ-სტვნვ-არ-ი მსტვენელი, დამსტვენელი. 
30. მ-ტევებ-არ-ი, მ-ტეობ-არ-ი მარბიელი, მდევარი. 
31, მ-ტირ-ალ-ი 
32. მ-ტრიობ-ალ-ი უბელო, ლაგამდაუდებელი საჯდომი; მგალობელი (2). 

33. მ-ტყუვ-არ-ი მატყუარა. 
34. მ-ფრცხენ-ალ-ი ჩლიქგაპობილი. 

35. მ-ქან-არ-ი დაქანებით მომავალი, სწრაფად მომდინარი: გამოჩნდეს სიონს 
შინა, ვითარცა მდინარე მქანარი (ეს. 32,3 სხ; მომავალი 0); აღმოვდეს მქანართაგან 

იორდანისათა (იერ. 29, 44 0). 

36. 
37. მ-ღუნ-არ-ი. -ი (4 ძეგ. 208,24). 

38. მ-ყრ-ალ-ი 
39. მ-ყვრ-ალ-ი 

40. და-მ-შთვ-არ-ი, მო-მშთვ-არ-ი დამხრჩვალი. 

41. და-მშრ-ალ-ი 
42. და-მშრშ-ალ-ი (დამშრალი, გამხმარი, ჩამომხმარი, გადატ. გულდამწვა- 

რი): დამშრალ და დაწერტილ ვარ მე სიყუარულითა (სინ. 227,31). 

მ-ჩხრეკ-ალ-ი (სინ. 283 20 მწერალი, გადამწერი. შდრ, მჩხრეკავი. 

4 მ-ცონ-არ-ი ზარმაცი, გაუბედავი, შდრ. მ 

45. 8-ცურვ-ალ-ი, მ-ცორვ-ალ-ი მცურავი. 
46. გამო-მ-ცხვ-არ-იი გამომწვარი: გამომცხვარი ცეცხლითა კეცი (მ. ცბ. 

352წV). 

47. მ-ძყნობ-არ-ი სიმებიან საკრავზე დამკვრელი. 

48. მ-ძოვ-არ-ი 

49. გამო- 8 ძურ-ალ-ი 

50. მ-ძღუ-არ-ი, წინა-მ-ძღუ-არ-ი 

51. მ-წერ-ალ-ი -ი მწერალი; მხატვარი: აბრალებედ და ჰგმობედ წერილსა 
ხატისა მისისასა, რაჟამს ვერ გამოწეროს კეთილად. და შენ მსგავს ხარ მწერალსა 
დაფარულად (სწავ. 290,1). 

52. მ-წიხნ-არ-ი წიხლის აცემელი: მსგავსად ცხენისა ბოროტისა და მწიხნა- 

რისა და მკბენარისა (0IIMC. 120,12 ქვ 

53. მ-წნეხ-არ-ი მწურავი, მპელეტელი: ვითარცა მწნეხართაგან საწნეხელი- 
სათა სავსე დათრგუნვილებითა (ეს. 63,2 I). 

54. მ-წოვ-არ-ი (მ. 21,16 C; მრავ. 279,10; 312,37) რომელიც ძუძუს წოვს. 
55. მ-წუ-არ-ი, მო-მ-წუ-არ-ი, და-მ-წუ-არ-ი 

56. მ-წუნობ-არ-ი (სწავ. 260,33; 273,2) მჩაგვრელი, შეურაცხმყოფელი. 

4 2-წყევიარ-ი დამწყევლი. 
58. მ- 

59. მ-წყუდ-არ-ი, მ-წყდ-არ-ი, მო-მ-წყუდ-არ-0ი ნახევრად მკვდარი, ცოცხალ- 
მკვდარი.
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60. და-მ-ქნ-არ-ი დამჭკნარი. 
6L. მ-ხატვ-არი დამხატველი; გამო-მ-ხატვ-არ-ი მხატვარი: წარავლინნა 

ყოველთა მიმართ საბრძანებელთა მისთა გამომხატვარნი (რიფს. 163,5). 

62. მ-ხედვ-არ-ლი ვინც ხედავს: დაამტკიცა ანგელოზი თაყუანის-მცემელი, 
შეზავებული, მხედვარი (გრ. ანძ. 297,26); და-მ-ხედე-არ-ი (ი–ე, 34,116) ზედამხედვე- 

· სი. 
63. მ-ხერვ-ალ-ი წამყვანი, მატარებელი: მოჰყვანდი შენ საჭეთა-მხ ალთა 

შენთა (ეზეკ. 27,26 0) მესაჭეებს. კვანღი შენ საჭე ერვ 
64. მ-ხუდ-არ-ი რაც ერგო, რაც შეხვდა: არა მხუდარ იყო მისდა... სამკვდრ- 

ებელი (მსაჯ. 18.1 C). 

65. მ-კედ-არ-ი ცხენზე (ჯორზე, ვირზე) მჯდომი; მერმე: მეომარი. 

66. მ-კმობ-არ-ი მხმობელი, ხმის გამომღები, დამძახებელი. 

გვაქვს რამდენიმე მიმღეობა, რომელთაც აგრეთვე მ ––ალ მაწარმოებელი აქვთ, 
მაგრამ ალ სუფიქსი პირველადი ჩანს და არა არ-ისაგან მომდინარე. მაგალითად; და- 

მ-ბ-ალ-ი (–და-მ-ლბ-ალ-ი), მო-მ-პ-ალ-ი (+მო-მ-ლპ-ალ-ი). 

V. მ –– არ(ალ) -ე 

L. მ-ბდნვნვ-არ-ე (ეს. 42,3; მ. 12,20 0C; აღნთებული C). 
2. მ-ბზინვ-არ-ე (ლ. 13,37) ბრწყინვალე. 

3. მ-ბრწყინვ-ალ-ე ბრწყინვალე. 
4. მ-ბუვ-არ-ე. მოზუზუნე მწერი, ჭუპრი. 
5. მ-გზებ-არ-ე (იერ. I,13) ანთებული, აგიზგიზებული. 

6. მ-გლინვ-არ-ე გლუვი: რომელნიმე მგლინვარე არიან ქერქითა და რომელნ- 

იმე––მქისე (უძვ. რედ. 72,8). 

7. მ- -არ- 

8. მ-დგომ-არ-ე 
9. მ-დებ-არ-ე: ესე იხილა იესუ მდებარე (ი. 5,6). 

L0. მ-დინ-არ-ე რაც დის, მიმდინარეობს. გვაქვს ზმნისწნიანი ფორმებიც: 

აღმომდინარე (მ. ცხ. 7%); დამომდინარე (ფს. 132,2 %). 
11. მ-დულ-არ-ე 

12. მ-თოვ-არ-ე მთვარე. 
L3. მ-კრთომ-ალ-ე (უძვ. რედ. 225,5) მცემელი, მოძრავი. 

14. მ-კსინვ-არ-ე (უძვ, რედ. 55,21) სუსხიანი, ფიცხი, განრისხებული. 

15. მ-კუმოლვ-არ-ე. აკვამლებული: პატრუქი მკუმოლვარე არა დაშრიტოს 
(ეს. 42.3 იხ). 

16. მ-კუსოლ-არ-ე იხილა იგი მკუსოლარე (მრ. 14,67 C; ტფებოდა რაი LL). 

17. მ-ელტოლე-არ-ე გაქცეული, რომ მირბის. 

18. მ-ნთებ-არ-ე ანთებული: სანთელი მნთებარე (მ. ცხ. 286V). 

19. მ-სხდომ-არ-ე 
20. მ-ტკუეფლვ-არ-ე, გამო-მ- -არ-ე. დამსკდარი 
21. მ-ფოფინ-არ-ე (სწავ. 24,29; კიმ. I, 220,16) აქაფებული, აღელვებული, 

აზვირთებული. 

22. მ-ფრინვ-ალ-ე /მ-ფრინვ-ალ-ი /მ-ფრინვ-ელ-ი
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23. მ-ღელვ-არ-ე 
24. მ-ღუნ-არ-ე /მ-ღუნ-არ-ი მოხრილი, მოღუნული: მღუნარედ ვიდოდის 

(ჭირ. 12,1I # X09I#MV C0IIV80IMC). 

25. მ:ღვძ-არ-ე 
26. მ-ყვრ-ალ-ე (ს. მეს. 22,29), მ-ყვრ-ალ-ი 
27. მ-შობ-ი-არ-ე 

28. მ-ცინ-არ-ე, აღმო-მ-ც0ნ-არ-ე (უძვ. რედ. 61,1L), გამო-მ-ც0ნ-არ-ე (ანგ. 
L,10). 

29. მ-ცონ-არ-ე /მ-ცონ-არ-ი ზარმაცი, გაუბედავი: მცონართა უშუელინ და 

მოწყინეთა შეეწევინ (იქვე, 242.30). 
მ-ცხინვ-არ-ე მცხუნვარე: ბრწყინავნ მცხინვარედ, ვიდრემდის ჰაერთა 

განანათებნ (სწავ. 141,1). 

31 -არ- 
32. მ-ძრ მ-ძრწოლ-არ-ე მოცახცახე, მკრთოლარე: მუკლი მრგუალ არს და მსხლე- 

ტარე და დავსნილ და მძპრწოლარე (უძვ. რედ. 132,10). 

3 3. მ-ძურომ-ალ-ე. ქუეწარმავალთაგან, მძურომალეთა ქუეყანასა ზედა (ლევ. 
L1,29 C; რომელნი ძურებიან 0). 

34, მ-ძვნვ-არ-ე სასტიკი, ბოროტი: ნინეველნი იყუნეს...მძვნვარე, ვითარცა 

მვეცნი (სწავ. 42,269; ; (ვარსქენი) ვითარცა მპეცი მძვნვარშ. ყიოდა (შუშ. 6,17). 

35. მ-წთოლვ-არ-ე, მო-მ-წთოლვ-არ-ე: ბაგენი მისნი შროშან და მომწთოლვა- 

რე მურითა სავსედ (ქებ. 5,13) გამომადინებელი, რომ მოწვეთავს. 
36. მ-წოლ-არ-ე (ლ. 2,16) 

37. მ-წუხ-არ-ე 

38. მ-ჭმუნვ-არ-ე, მ-ჭუნვ-არ 5. 

39. მ-ხილვ-არ-ე, ზე-მ-ხილვ-არ-ე: მივჰხედნეთ.. „თუალთაგან ზე- მხილვარე- 

თა, საყოფელთა საკვრველთა, სავანეთა საუკუნეთა (0MIMC. 158,19). 
40. მ-ვმობ-არ-ე 

41. მ-კურვ-ალ-ე 
42. მ-ჯდომ-არ-ე (მრ. 7,30; ლ. 5,27). 

VI.შმ–ე 

ამნაირი მიმღეობები, საერთოდ, ცოტაა; რაც არის, ისიც იშვიათია. აი, ისინი: 

L. გან-მ-გ-ე ჩვეულებრივია გან-მ-გებ-ელ-ი. 

2. მ-თქრ-ე: პირველ მთქრ0 ასპარეზსა ზედა მკნეთასა (MI-341,544). თქრომა 

გაქცევა, სირბილია, ხოლო მთქრე––მორბენალი. 

3. მ-კადრ-ე გამბედავი, შემძლე: ვერ მკადრე ვარ აწ პირველ ღმრთისა 
ტანჯვად შენდა (მ. ცხ. 98V). 

4. მ-კვრნ-ე გაკვირვებული: შეხედვიდა მათ მკვრნედ (IL-341, 602). 

5. მ-ლიქნ-ე მაამებელი, მლიქვნელი: გონებისა შენისაებრ სახელი გეწოდა 

შენ, აგრიკოლაოზ“ “ველური მლიქნე (სბსტ. 127,18). 

2811) -ე ვინც ელოდება: გიხაროდენ სალმობისა მომლოდესა. (სინ. 

7. მ-ნატრ-ეე მონატრული: არავინ ტყუის სხუაი თვნიერ მაქებელნი და
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მნატრენი ჩუენნი (სწავ. 49V); მნატრენი ჩუენნი მაცთუნებენ (მ. ცხ. 3750. არის 

აგრეთვე მ-ნატრ-ელ-ი-ც. 

8. შე-მ-ჰოვნ-ე (მატ. ქართ. 296,19). 

9. მ-რისხან-ე 

(ი მ-რონინ-ე აქეთ-იქიე რხევადი, შე რე მული, შერყეული; მოხეტიალე. 
L. მ-ძლ-ე ძლიერი, დამძლევი, მომრ 

2. მ-იდ-ე _ მერიქიფე: ვყვენ...მწდენი ი. მამანი და დედანი (ეკლ. 2,8); არის 
აგრეთვე პირის მწდე (იმავე მნიშვნელობით: იყო ვინმე პირის-მწდ0 კეისრისაი: 

აპოკრ. 49,17). 
13. მ-წ-ე შემწე, დამხმარე, მშველელი: მწე ჩემდა ხარ (ფს, 3,4); უფრო 

ხშირია შე ზმნისწინიანი ფორმები: შემწე გეყავნ შენ სახელი ღმრთისა იაკობისი 
(ფს. 19,1). 

VII, მ –– იერ 

I. მ-შ-იერ-ი (+–"მ-მშ-იერ-ი) 

2. მ-შობ-იერ-ი / მ-შობ-იარ-ე 

3. მ-შუმინვ-იერ-ი, მ-შვნვ-იერ-ი სულიერი, მსუნთქავი. 
4. მ-ცბ-იერ-ი ცბიერი, მზაკვარი: ყოველნივე არიან ძაღლ მცბიერ (ეს. 53,10 

ლ); გა-უკუე-დევნენით გრძნეულნი და მცბიერნი ქალაქით თქუენით (სწავ. 151,11). 
აქედან: მცბიერება (დაბ. 49,7 0). 

იერ იშვიათად ზმნის ჰირიან ფორმასაც ერთვის: შდრ. მაქუს (მე იგი) და 

მაქუსიერი: ჭირვეულთა შეეწიე და სნეულთა მიჰხედე შენ, რომელი-ეგე ცოცხალ 
ხარ და მაქუსიერ ხარ (სწავ. 174,24). მაქუსიეროი-–მქონე, რომელსაც აქვს ბევრი, 
მდიდარი. აქედან: მაქუსიერება (#-95, 517). 

ზმნის პირიანი ფორმებისაგან სახელი სხვაგანაც იწარმოება, მაგალითად: 

მრწამს და მრწამსი, ღირს და ღირსი, ჰგავს და მსგავსი, რომლებიც ზემოთ უკვე 

გვქონდა დასახელებული. 

VIII,მ–ო 

მ-სხმ-ო მსხმოიარე, რომელსაც ასხია: ესე იქცეოდა ქუემოსა მონასტერსა 
და პოვა ვენავსა შინა მსხმოი ვაზი (კიმ. I, 326,28). დღეს მსხმო აღარ იხმარება, 
მსხმოიარე კი ითქმის. 

IX. მ– ულ 

1. მ-სა»-ულ-ი. (გამ. 2,14) მოსამართლე. 

X.მ– ურ 

1. მ-დგ-ურ-ი (სიბრძ. 5,15) 
2. მ-ზარდ-ულ-ი (დაბ. 35,8) გამზრდელი, ძიძა,
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3. მ-სახ-ურ-ი მოსამსახურე, მონა. 

XI. მა– (ოლ 

1. მაბრძოლ-ი· მებრძოლი: თავით თავსა თვსსა მაბრძოლ ექმნა ეგე. და 
მოკლა მაცხოვარი თვსი (კიმ. L, 155,1). 

2. მა-ვალ-ი აქვე შემოდის ზმნისწინიანი ფორმები: აღმავალი, გარდამომავა- 
ლი (ი. 1,51), განმავალი, მომავალი, შემავალი, წარმავალი. 

XII. მა –– არ(ალ) 

1. მა-ოც-არ-ი /მა-უც-არ-ი: განვეშორნეთ მაუცართა და გრძნეულთაგან (სწავ. 

150,22); ზიარი ძირი აქვს ოცება და უცნება-სთან-–მოჩვენება, ფანტაზია, ზმანება. 

განცვიფრება. 
ბ-არ-ი გამთბობი: იტფობდა და განაცხოველებდა ბუნებასა წყლი- 

სასა, წირითი /ქმნის/ ქათამმან მატფობარმან, რომელმან მისცის ძალი განმა- 

ცხოველებელი მისგან დატფობილთა მათ (უძვ. რედ. 36,28). 

-შურ-ალ-ი, და-მა-შურ-ალ-ი შრომით დაღლილი, დაქანცული, გარჯი- 
9 ლი შეეწყალნეს იგინი, რამეთუ იყვნეს იგინი დამაშურალ და დაცვვნებულ (მ. 

4. მა-ცხოვ-არ-ი მხსნელი, გადამრჩენელი, მაცოცხლებელი. ქრისტეს ეპითე- 
ტია (იშვიათად გვხვდება აგრეთვე მაცხოვარე (მა–არ-ე). 

5. მა-ძღ-არ-ი, გან-მა-ძღ-არ-ი: სული მაძღარი გულსა ემღერინ (იგავ. 27.7): 
მაძღარ და სავსე არიედ ჭამადითა (სინ. 309,29); განმაძღარ. არიან (მ. ცხ. 270V). 

XIII. მა – ურ 

მა-ცთ-ურ-ი (სინ. 147,15). 

XIV, მე- 

1. მე-ბბრძოლ-ი 

2. მე-ნმღერ-ი ბევრი მნიშვნელობა აქვს: მოთამაშე, მომლხენი, მოცეკვავე. 

მომღერალი, დამცინავი. მთავარი მაინც თამაშია. 

3. მე-ორძ-ი მოზარდი: კეთილად მეორძი ნერგი განხერხა (სიბრძ. 13,11). 

4. მე-ოტ-ი გაქცეული, გარიდებული რაიმე უბედურებისგან: ნუ. განვალნ 
მეოტი ქალაქისა ამისგან (4 მეფ. 9,15 0); მეოტად წარვიდეს მთათა სომხეთისა (ეს. 

37,38 0); ვითარცა მეოტთა სდევდეს (სიბრძ. 19,3 0). 

5. მე-ოხ-ი შუამდგომელი, შემწე, დამხმარე: ცრემლნი მაგათნი მეოხ მაგათა 

(კიმ. 1, 146,27); ესე მოიგე მეოხად და შემწედ (სწავ. 11,22 მეოხი და შემწე სინო- 
ნიმებია); ძლიერნო მეოხნო (სინ. 123,9). 

6. მე-ფხან-ი სირსვილი, 

7. მე-შუელ-ი. დამხმარე: შემწენი და მეშუელნი. ვართ ურთიერთისანი მე და 
შენ (სწავ. 162,6).
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8. მე-ძავ-ი არა იყოს მეძავი. ასულთაგან ისრატლისათა (2 შჯ, 23,17 ფ. 
როსპიკი M). 

XV, მე –– ავ 

მე-ცნ-ავ-ი მეცნიერი: მეცნავთა სჯულისა ჩემისათა არა მიცნეს მე (იერ. 2,8 

იხ; მეცნიერთა 1). 
XVI. მე –– არ(ალ) 

1. მე-ბუდ-არ-0: იქმნნეს ვითარცა ტრედნი მებუდარნი კლდეთა შინა (იერ. 48,28 იხ; მბუდებელნი. 0) მობუდარი, ბუდეში რომ არის. 
2. მე-დგ-არ-ი ზარმაცი, რომ დგას და არ ინძრევა; მშიშარა, ცუდი, საძაგე- 

3 მე-კიცხ-არ-ი დამცინავი. ამის გვერდით გვხვდება ევ თემის ნიშნიანი მე- 
კიცხევ-არ-ი (2 პეტ. 3.3) გამკიცხველი, მაგინებელი. აქვს პარალელური წარმოება: 

- -რჟი– ო. 

4. მეტირ-ალი მტირალი, მგოდებელი, გოდების შემსხმელი: მოჰვადეთ 
მეტირალთ და მოვიდედ (იერ. 9,17 0). 

5. მე-წიხ-არ-ი წიხლის მცემელი: ვიხილე. .„მახლობელად მისა მდგომარეები 
ჯორები გარემოის ყოვლად მეწიხარნი შემართ (უდაბ. 32V). 

XVII. მე – იერ 

მე-ცნ-იერ-ი მცოდნე, ბრძენი; ნაცნობი: ვინ არს ბრძენ და მეცნიერ თქუენ 
შორის (იაკ. 3,13); იყო ნოომინის კაცი მეცნიერი ქმრისა მისისალ (რუთ. 2,! C); 
დგეს ყოველნი მეცნიერნი მისნი შორით (ლ. 23,49 3Lგ8VIIV6C 60). 

XVIII. მე – ურულ 

მე-რწყ-ულ-ი წყლის მომტანი: არა მოაკლდეს თქუენგან მონა, მრეშუველი და 
მერწყული (ისუ ნ. 9,23 MI; შდრ. მერწყულე: ისუ ნ. 9,21 M). 

XIX. მი- 

მი-ყუარ-ი მეგობარი, ამხანაგი; მოყვარე: ეგე თუ განუტევო, არა მიყუარ ხარ 
კეისრისა (ი. 19,12 C: მოყუარე LC); ხოლო მიყუარი სიძისაი მის „..სიხარულით 

იხარებნ ვმასა მას სიძისასა (ი. 3,29 C; მეგობარი სიძისაი 0L); მტერნიცა მიყუარ 
იქმნიან (იგავ. 15,28). 

XX. მო- 

LI. მო-დგამ-იი ამხანაგი, მოზიარე, გვერდში მდგომი: რაითა უკეთური იგი 

მოდგამითურთ მოუძლურდეს (რიფს. 177,34);: სხუანი მოდგამნი თქუენნი (1 ეზრა
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6,27 M). 
2. მო-ხზარდ-იი რაც იზრდება: მეორ0 ამათგანი არს მოზარდი (უძვ. რედ. 

155,20). 

XXI. მო – ავ 

ავ აქაც თემის ნიშანია და ზემოთ აღნიშნული მოსაზრებით არის ცალკე 

გამოყოფილი. 
1. მო-ბაძ-ავ-ი მბაძველი, მსგავსი; მიმსგავსებული: მობაძავ ჩუენდა იქმნენით 

და უფლისა (I თესალ. 1,6); მობაძავად კეთილისა საქმეთა (ტიტ. 2,14). 

2. მო-ს-ავ-ი მოიმედე: უკუეთუ ამას ხოლო ცხოვრებასა ქრისტმსსა მოსავ 
ვართ, უსაწყალობელცყს ყოველთა კაცთასა ვართ (I კორ. 15,19 #8). 

3. მო-ფქ-ავ-ი (მ. ცხ. 363V) მფქველი. 

XXII. მო – ალ 

მო-მკ-ალ-ი /მო-მ კ+-ელ-ი (მ. 13,30) 

XXIII. გო –– არ(ალ) 

1. მო-კიცხ-არ-ი, მო-კიცხ-ალ-ი დამცინავი, მატყუარა: კაცნო ძმანო, რად 
შეცთომილ ხართ კაცისა მისგან მოკიცხარისა და მეტყუელისა სიტყუათა ურგებთა? 
(აპოკრ. 85,37). 

2. მო-მზირ-ალ-ი დადარაჯებული, მოთვალთვალე, ჩასაფრებული: მოინადი- 
რა გუელი კ არმწყმედელი, მარადის მომხირალი ბრჭალთა ჩუენთაი (სას. პ. 84,229). 

-ალ-ი მოჭიდავე, ფალავანი, მეომარი: შიშუელი შევალს მორკინა- 
ლი ასპარეზს. მას შინა (მ. ცხ. 43L) არა ფრიად ბოროტ არს მორკინალისა დაცემაი 

(სწავ. 107,25). 
4. მო-ტირ-ალ-ი 
5. მო-ტრფი-ალ-ი მნდომი, მოწადინე: მივსცემ ჩემთა მათ მოტრფიალთა 

საქმეთა. საწუთროისათა (მ. ცხ. 402). 
6. მო-ცინ-არ-ი ვინც? იცინის: მოცინართა თანა იცინოდე (მ. ცხ. 292ი. 

7. მო-ძღუ-არ-ი ვინც წინ უძღვის, მასწავლებელი, დამრიგებელი: 
გუნებავს შენგან სასწაულისა ხილვაი (მ. 12,389 

XXIV. მო – არ(ალ) -ე 

მო-ტყინ-არ-ე ანთებული, აღგზნებული, ავარვარებული: ცეცხლი მოტყინარ0 
დაშრიტის წყალმან (ხირ. 3,33 0). 

XXV. მო – ე 

L. მო-დგინ-ე, გულს-მო-დგინ-ე 
2. მო-ვალ-ე ვისაც მართებს, ვინც ისესხა: მიუტევე ამას მოვალესა. შენსა,
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რომელი თანა-აც შენი (სწავ. 33.30). 

3. მო:ვან-ე. ბერი, დაყუდებული, მოწესე. 
4. მო-ვასხ-ე ვინც ისესხა. 

5. მო-ვაჭრ-ე ვაჭარი, გამყიდველი. 

6. მო-ვედრ-ე_ შემვედრებელი, ვინც ევდრება, ეხვეწება: რაითა მისცემდე შენ 
მოვედრეთა და იყო შენ მართალ (საკ. წ. II, 102,32). 

7. მო-ვიწყ-ე ვისაც ავიწყდება: რაძთა არა მოვიწყე ვიქმნნეთ ქველის- მოქმე- 
დებათა ღმრთისათა (მ. ცხ. 150. 

8, მო-ზარ-ე ვისაც ეზარება, ზარმაცი, დაზარებული: რომელნი-იგი პირველ 

უდებ იყვენით და მოზარე (სინ. 100,10); მარხვასა მოლალე და ველ-საქმარსა 
მოზარე (სწავ. 238,25). 

9. მო-თმინ-ნე მომთმენი, სულგრძელი, მომლოდინე: ტკბილ არს უფალი 
მოთმინეთათვს ჟამსა ჭირისასა (ნაუმ 1.7 0). 

10. მო-თნ-ე, თავის-მო-თნ-ე თავმომწონე, ამაყი, ზვიადი; კა(ეთ-მოთნე, პირ- 

მოთნე. 

11. მო-ლალ-ე მოჩხუბარი, მებრძოლი: შორის მოლალეთა ჰყოფდეს მშვდო- 
ბასა (მ. ცხ. 760; ღმრთის-მოლალე (სინ. 118,2) ღმერთის წინააღმდეგ მოდავე, 

მოცილე. მოჩხუბარი, მებრძოლი. 
12. მო-ლხინ-ე მხიარული, მომლხენი. 

13. მო-რეწ-ე დაქირავებული მუშა, მოჯამაგირე. 

14. მო-რიდ-ე (სინ. 100,101) მორიდებული. 

15. მო-რცხუ-ე მორცხვი: მადლი მადლსა ზედა არს დედაკაცი მორცხუმ 

(ზირ, 26,19 0); მორცხუესა წინა უძღვნ მადლი (ზირ. 35,13 0); მნებავს ...დედათა98 

წესიერებისა სამკაულითა მორცხუედ და ღირსებით შემკობად თავთა თვსთა (1 (ტიმ. 
2.9). 

L6. მო-რწმუნ-ე ვისაც სწამს, სანდო, სარწმუნო, ერთგული. 

17. მო-საგრ-ე მებრძოლი, ჯარისკაცი, მხედარი: არა ვარ მეოტი ქრისტმსი, 

არამედ შჯულიერი მოსაგრშ ღმრთისა ცხოველისაითი (სინ. 252,26; აპოკრ. 52,16); 

მოსაჯული ხარ მძლე, რომელი მიიძლევ მოსაგრესა საშჯჯელად საუკუნოდ (სწავ. 
220,9); თანა-მოსაგრე თანამებრძოლი: უმჯობესად შევჰრაცხე...თანა-მოსაგრისა 

ჩემისა ...მოვლინებად თქუენდა (ფილიპ. 2,25). 

ს ვე ა. მო-სარჩლ-ე მოდავე: იყვნენცა შემტერე და მოსარჩლე ლოცვსათვს (მ. 

ცხ. 32V). 
19. მო-სესხ-ეე სესხის ამღები, მოვალე, ვინც ისესხა: მასესხებელი და 

მოსესხ0 ურთიერთას შეიმთხვნეს (იგავ. 29,13); ესრძთ ორთაი მათ მოსესხეთაი 

სიტყუაი წარმოიღო (სინ. 211,26). 

20. მო-სწავლ-ე (უშვ. რედ. 37,29) მოწაფე. 
21. მო-სწრაფ-ე, მო-წრაფ-ე სწრაფი, ჩქარი; ბეჯითი, გულმოდგინე: იყავ 

მოწრაფფ მორჩილებად (ზირ. 5,13 0). 
22. მო-ქენ-ე მახვეწარი: ღმერთი ჩემი არავისა მოქენე არს (საკ. წ. II, 39.31). 
23. მო-ღუან-ე მომვლელი, მზრუნველი (სინ. 248,34); ზედამხედველი, 

მებრძოლი, მეომარი; მოჭიდავე, ატლეტი (სინ. 117,21); მოწესე, ბერი. პარალე- 

ლურად გვხვდება მოღუაწი-ც. 
24, მო-ყუარ-ე მოყვარული, მეგობარი, საყვარელი.
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25. მო-შურნ-ე შურიანი, ავი, აგთვალი: კაცსა მოშურნესა სადმე უცნ ფასი? 

(ზირ. 14,3 0); ნუ ჰშვამ კაცისა თანა მოშურნისა (იგავ. 21,6 0). 

26, მო-ცალ-ე მოცლილი, თავისუფალი; უქმი, ცარიელი; მოხერხებული: 
რაჟამს პოვის ადგილი მოცალე (უძვ. რედ. 108,111); მოცალე ჟამი ჰოვა სახლსა შინა 

(საკ. წ. II, 67,3); მოცალე არს მუცელი მაგისი (კიმ. LI, 155,15). 

27. მო-ძაგ-აე მოძულე, ვისაც სძაგს: ჯერ-არს, რაითა იყოს იგი მართლ- 

მსაჯულ...და რომელნი ცოდვენ დასა თანა, მათა ფრიად მოძაგე (საკ. წ. II, 77,5). 
28. მო-ძნ-ე მოშურნე, ავი, ბოროტი. 
29. მო-ძულ-ე ვისაც სძულს: მოჰსრენ მოძულენი ჩემნი (ფს. 17,41); გიყუარ- 

დედ მტერნი თქუენნი და კეთილსა უყოფდეთ მოძულეთა თქუენთა (ლ, 6,27). 
30. მო-წამ-ე მოწმე, დამადასტურებელი. მერმე: ქრისტიანობის დადასტურე- 

ბისათვის (დიახ, ქრისტიანი ვარო) წამებ 
31. მო-ყწამლ-ე / მე-წამლ-ე მისანი, საწამლავების მკეთებელი და მომწამვლე- 

ლი: განრისხნა ფრიკიანოს და ჰრქუა: კაცის-მკლველ, მოწამლე, რომელი არა ღირს 

ხარ ცხოვრებად (საკ. წ.II, 34.6). 

32. მო-წაფ-ე: მოწაფე ხარ ამის მოძღურისაი (სწავ. 71,22). 

33. მო-წეს-ე სამონასტრო წესის მიმდევარი და დამცველი ბერი, მონაზონი: 

ყოველი მოწესი გუიჩინა კურთხევასა მას და გალობასა უფალმან (სინ. 142,15); 

შევიდა წწიდა9 ეპისკოპოსი და ყოველნი მოწესენი მის ორ (სინ. 71,26). 

4. მო-ღწლ-ეე მოწყალე, გულშემატკივარი; გულთბილი, გულისხმიერი; 
ლმობიერი: ვითარცა მოწლესა დედასა და შჯულიერსა მოძღუარსა მითვე იგი 
შეჰვედრა მას (სინ, 101,26). 

35. მო-წყალ-ე მწყალობელი, შემწყნარებელი: იყვენით თქუენ მოწყალე, 
ვითარცა მამათ თქუენი მოწყალე არს (ლ. 6,36); ნეტარ იყვნენ მოწყალენი, რამეთუ 

იგინი შეიწყალნენ (მ. 5,7). 

36. მო-წყინ-ე გაბეზრებული, მობეზრებული: ნუ იქმნები მუშაკ მცონარ და 

მოწყინე (სწავ. 13,2). 

37. მო-ჭირნ-ე უძლური, სნეული; მწუხარე, შეწუხებული: იყო მეფ თევდო- 
სი მოჭირნე სალმობისა მისგან და იდვა იგი საწოლსა თვსსა ზედა (საკ. წ. I 

132,22); მოჭირნე ძეს ცხედარსა ზედა (I მეფ. 19,14). 

38. მო-ხარკ-ე ხარკის მიმცემი; მოცადინე: ტვრთ-მძიმის მოხარკე არს (სინ. 

67,21); იქმნნეს იგინი მოხარკე (ისუ ნ. 19,48 M); ფრიად მოხარკე იყენეს ძმანი 

მაშინ შრომასა (ი–ე, 36,35) ძალიან ცდილობდნენ. 

39. მო-კსენე ცალკე არ გვხვდება, არის სიყუარულის-მოვსენე, ძვრის- 

მოვსენე: ჯინჭველი /არს/ საქმის-მოყუარე, ძაღლი მადლის-მცნობელ და სიყუარუ- 
ლის-მოვსენე (უძვ. რედ. 126,2) სიყვარულის დამხსომებელი; გზანი ძვრის-მოვსენე- 

თანი–სასიკუდინე (იგავ. 12,283) შურის შემნახავი, გულმანკიერი (ი.აბულ). 

XXVI. მო – ედ 

1. მო-რბ-ედ-ი ვინც რბის, მორბის, მორბენალი: დღენი და ღამენი სწრაფად 

მორბედ არიან დაკლებისათვს ცხორებისა ჩუენისა (სწავ. 253,4); არა მოაკლო 

მორბედმან სრბისაგან თვსისა (იერ. 8,6 0). 

უფრო ხშირად მორბედი თანა და წინა ელემენტების დახმარებით იხმარება:
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თანა-მორბედი და წინა-მორბედი (ვინც წინ მირბის, ვინც წინ უსწრებს). 
2. მო-რცხუ-ედ-ი მორცხვი: მადლი მადლსა ზედა–დედაკაცი მორცხუედი 

(ზირ. 26,19 დხ). 
3. მო-ქმ-ედ-ი ვინც იქმს, ვინც აკეთებს, ქმნის, მუშაკი, საქმის ჩამდენი. 

ფართოდ იხმარებოდა ძველ ქართულში შე ზმნისწინის დართვით, აგრეთვე კომპოზი- 

ტის შემადგენელ ნაწილად მრავალი სხვადასხვა მნიშვნელობით. მაგალითად: 
შემოქმედი, ამაოთს-მოქმედი, ბოროტის-მოქმედი, ბრძოლის-მოქმედი (მებრძოლი), 

ვენაკის-მოქმედი. (მევენახე), თიკის-მოქმედი, კეთილის-მოქმედი, ნავის-მოქმედი, 
ჰილენძის-მოქმედი, პურის-მოქმედი (მეპურე), სახის-მოქმედი (მოქანდაკე), სიტყვს- 
მოქმედი (პოეტი), ქველის-მოქმედი, ქუეყანის-მოქმედი (მიწის მუშა), ძვრის-მოქმედი 
(ბოროტმოქმედი) და სხვ. 

XXVII. მო – ულ 

· მო-ხაზ-ულ-ი დიდებული სახის მქონე; მორთულ-მოკაზმული: ქალაქი 

მოხაზული (ეს. 23,2 I). 

2. მო-თა-ულ-ი (მატ. ქართ. 296,20) მოზიარე, თანასწორი, თანაზიარი 
(ტელისუფლისა). 

3. მო-მკა-ულ-ი ვინც ირთვება, იმკობა: მომკაულ იყო სამოსლითა (ურთ. 
74.16). 

4. მო-ნან-ულ-ი მონანიე, ვინც ინანიებს: ესე საქმენი შუენიან მონანულსა, 

რამთა განმარტოვდეს (მ. ცხ. 99V). 

5. მო-საჯ-ულ-ი მოდავე, მომჩივანი: არცა მსაჯული მოვიმადლე და ვერცა 
მოსაჯული დავაჯერე (ბალ. 153,2); ჰმძლავრა ეფრემ მოსაჯულსა მისსა (ოსე 5,1! 

0). 
6. მო-ქად-ულ-ი ვინც იქადის, იმუქრება: განვდევნოთ მტერი ჩუენი მოქადუ- 

ლი (სწავ. 273,12). 
7. მო-ციქ-ულ-ი დესპანი, გაგზავნილი: მიუვლინნა მოციქულნი (მსაჯ. 9,3! 

M; მიმთხრობნი C); ვიდოდიან მოციქულნი მალენი (ეს. 18,2 I). 

XXVIII. მო – ურ(ულ) 

L მო-გზა-ურ-ი მგზავრი, თანამგზავრი, გამყოლი, 
ი სადგომი, ღამის გასათევი ადგილი: მოვიდეს მისა ძენი 

ბაბილონისანი საწოლად მოდგურთა (ეზეკ. 23.17). 

-ხზარდ-ულ-ი აღმოცენებითი, მოხარდი: ვიტყგ ძალსა მოზარდულსა 
(უძვ. რდ 155,17). 

4. მო-კრა-ულ-ი გიჟი, შმაგი, ჭკუაზე შემცდარი: რათსა მოვიდა შენდა 
მოკრაული გიგი? (4 მეფ. 9,11 0). 

მო-სუმ- ური. მო-სმ-ური მსმელი, მოქეიფე, ლხინის წევრი: რაჟამს 
შეკრბა მოსუმუში იგ „ დასხდეს სუმად (სინ. 206.13); შევიდა იგი შეღვნებულთა 

მათ თანა მოსუმურთა. (სინ. 208,26). 

6. მო-ფარდ-ული გამყიდველი, მოვაჭრე: ვითარცა შევიდა მაცხოვარი 
ტაძარსა მას, ყოველი იგი მოფარდული და კერმის-მსყიდელი გამოასხა შოლტითა
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(სინ. 140,19). 

7. მო-ფიცრ-ულ-ი ფიცარდაგებული: იშმნე თავისა თვსისა სახლ, ქორ ფართოვები, განწესებული სარკუმლებითა. მოფიცრული ნაძვთა (იერ. 22.14). 
8. მო-ძნა-ურ-ი მოშურნე: შენ ხარ მოძნაურ და მწუხარე (სწავ. 32.9). 

XXIX-XXX.. მ –– ელ, მა – ელ 

დასასრულ, ცალკე უნდა განვიხილოთ მ პრეფიქსიან მიმღეობათა ყველაზე 
მნიშვნელოვანი და სხვებზე უფრო გავრცელებული ორი სახეობა: მ ––ელ და მა –ელ 

პრეფიქს–სუფიქსიანი მიმღეობები (მკნველი, მთესველი.. „აღმადგინებელი, შემამკობე- 
ლი). შინაარსის მიხედვით ესენი მოქმედებითი გვარის მიმღეობებია. 

კითხვა ისმის; როდის გვაქვს მ ––ელ წარმოება და როდის-– მა ––ელ? შინაარს- 
ის მიხედვით მათ შორის არავითარი განსხვავება არაა, მაგრამ ერთის ნაცვლად 

მეორე სახის წარმოებაც არ შეიძლება ვიხმაროთ (მაჭამელი, მომაგებელი... მგინებე- 

ლი, მცთუნებელი): თავიდანვე აქ მხოლოდ ერთი სახეობა უნდა გვქონოდა, სახელ- 
მ ––ელ, ხოლო მა ––ელ მერმე უნდა იყოს გაჩენილი ფონეტიკურ ნიადაგზე: 

გარკვეულ ფონეტიკურ პირობებში ერთად თავმოყრილი ძნელად გამოსათქმელი 
ბგერების დასაცილებლად გაჩნდა ა: ავნებს-» "მვნებელი-> მავნებელი, აბრკოლებს-+ 
“დამბრკოლებელი–> დამაბრკოლებელი, ამძიმებს-+ ”დამმძიმებელი-+ დამამძიმებელი, 
ამშვდებს-» ”დამმშვდებელი-+ დამამშვდებელი, მიავლინებს-» "მიმვლინებელი– მიმავ- 
ლინებელი, განატფობს-+ ”განმტფობელი- განმატფობელი, ასწრაფებს-> ”მსწრაფებე- 
ლი– მასწრაფებელი... 

ასეთოა მ ––ელ-ისაგან მა ––ელ-ის წარმოშობის სავარაუდო გზა. მ ––ელ-ისა და 
მა –ელ-ის ადგილი ძველ ქართულში შეიძლება დაახლოებით ასე განისაზღვროს: 

მა ––ელ წარმოება გვაქვს: 
ა) ისეთ ზმნათა მიმღეობებში, რომელთაც პირიან ფორმებში საარვისო ქცევის 

ნიშნად აქვთ ა, ხოლო თემის ნიშნად უფრო ხშირად-–ებ სუფიქსი. ამათგან პირველი 
ნიშნის ქონება აუცილებელია. მაგალითად: 

აღ-ა-დგინ-ებ-ს ალ-მა-დგინ-ებ-ელ-ი 

ა-ვნ-ებ-ს მა-ვნ-ებ-ელ-ი 

ა-ვასხ-ებ-ს მა-ვასხ-ებ-ელ-ი 

ა-გინ-ებ-ს მა-გინ-ებ-ელ-ი 

ა-გზ-ებ-ს მა-გზ-ებ-ელ-ი 

მო-ა-კუდინ-ებ-ს მო-მ-ა-კუდინ-ებ-ელ-ი 

გან-ა-რინ-ებ-ს გან-მა-რინ-ებ-ელ-ი 

მი-ა-ვლინ-ებ-ს მი-მა-ვლინ-ებ-ელ-ი 
ა-ყუედრ-ებ-ს მა-ყუედრ-ებ-ელ-ი 
ა-ხარ-ებ-ს მა-ხარ-ებ-ელ-ი 

ა-ცთუნ-ებ-ს მა-ცთუნ-ებ-ელ-ი 
ებ თემის ნიშნის ნაცვლად ზოგჯერ შეიძლება ობ გვქონდეს, მაგრამ ა კი 

ა : 

სას აათთლ გან-მა-ცხრ-ობ-ელ-ი 

გან-ა- კრთ-ობ-ს გან-მა-კრთ-ობ-ელ-ი 

და-ა-თრ-ობ-ს და-მა-თრ-ობ-ელ-ი
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გან-ა-ტფ-ობ-ს გან-მა-ტფ-ობ-ელ-ი 

ა-ფრთხ-ობ-ს · მა-ფრთხ-ობ-ელი-ი. .. 

ამ ადგილას უფრო ნაკლებად ევ ელემენტიც შეიძლება გამოჩნდეს: 
და-ა-რღუევ-ს და-მა-რღუევ-ელ-ი 
გარდა-ა-ქცევ-ს გარდა-მა-ქცევ-ელ-ი 
გან-ა-ბნევ-ს გან-მა-ბნევ-ელ-ი 

ა-წუევ-ს მა-წუევ-ელიი... 
აქ მოყვანილი ზმნის საერთო დამახასიათებელი თვისება ის არის, რომ 

მათს პლირში რამდენიმე (2,3,4...) ბგერაა ერთად, რომელთაც მიმღეობის საწარმოებ- 

ლად კიდევ უნდა დამატებოდა წინ მ-ც (და-მ-რღუეველი, გან-მ-ცხრობელი, და-მ- 
ფრთხობელი...). აი, აქ თავმოყრილი ძნელად გამოსათქმელი თანხმოვნების გასაყა- 

რად ჩნდება (თუ გადმოჰყვება პირიანი ფორმიდან) ეს ა: დამაფრთხობელი, ცხადია, 

უფრო ადვილი გამოსათქმელია, ვიდრე დამფრთხობელი. 
ბ) როცა ზმნის ძირი რომელიმე ხმოვნით იწყება, მიმღეობის გაწარმოებელ მ 

პრეფიქსს ა-ც ემატება: იძულ–– მა-იძულ-ებ-ელი, ორძინ–- აღ-მა-ორძინ- ებ-ელ-ი 

გ) 8. მ-ს ა ემატება აგრეთვე ნასახელარ ზმნათა მიმღეობებში. მაგალითად: 

დამაარს ებელი 
ახალი განმაახლებელი 

ბილწი (პილწი) შემაბილწებელი 
ბნელი დამაბნელებელი 
დიდი განმადიდებელი 
ვასხი მავასხებელი 

ვახში მავახშებელი 

ზოგი განმაზოგებელი 

ლხინი მალხინებელი 
მაღალი აღმამაღლებელი 
მდაბალი დამამდაბლებელი 
მიზდი მამიზდებელი 

მტკიცე განმამტკიცებელი 
მძვდი დამამშგდებელი 
მწარე განმამწარებელი 
სესხი მასესხებელი 

სწრაფი მასწრაფებელი 

უდაბნო მაუდაბნოებელი 

უცხო განმაუცხოებელი 
ფიცი/ფუცი მაფუცებელი 
შორი განმაშორებელი 

ცრუ(ვი განმაცრუებელი 
ცხადი განმაცხადებელი 
ცხოველი განმაცხოველებელი 
წესი განმაწესებელი 
შთ მაწვმებელი 

მაჭირებელი და სხვ. 

აქვე ვე შეიძლება დავურთოთ აღაშენებს ––აღმაშენებელი, რადგანაც 906 ძველ
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–ელ მოგვევლინოს მნიშვნელობის განსასხვავებლად. ასე, მაგალითად, ამ თემის 
ნიშნიანი განასხმს. დაასხამს, შეასხამს, როგორც წესია, მიმღეობას მ ––ელ ფორმან- 
ტებით აწარმოებს: განმსხმელი, დამსხმელი, მომსხმელი. მაგრამ როცა ფორმა სულ 
სხვა მნიშვნელობით იხმარება, იგი უკვე მა –ელ პრეფიქს-– სუფიქსით არის წარმოდ- 
გენილი. მაგალითად; დამასხმელი იგი /ნერგისა9/ უბრალო არს (უდაბ. 64 =დამნერ- 

გველი): ვყვენ ჩემდა შემასხმელნი (ეკლ. 2,8 0): შემასხმელნი, მეფსალმუნენი 
მათნი, მამანი და დედანი–ორას (2 ეზრა 2.65 0); კმაი შემასხმელთა შენთაძ არღარა 

ისმის მერმე (ეზეკ. 26,13 0); მისცემდეს ნაწილსა და განაყოფსა შემასხმელთა მათ 

(ნეემ. I2,46 0). აქ ქების შესხმაზეა ლაპარაკი. 
მეორე მხრივ, როგორც აღნიშნული გვქონდა, ერთი სახეობის ნაცვლად 

მეორის ხმარება ფონეტიკური მიზეზებითაა გაპირობებული. მაგალითად, შესმენა (და 
არა შესმინება) კანონით მ ––ელს უნდა იყენებდეს: შემსმენელი, მაგრამ გვაქვს კი 

შემასმენელი (არს შემასმენელი თქუენი მოსე: ი. 5,495 წ). ეს მოხდა შემსმ ძნელად 

გამოსათქმელი კომპლექსის ასაცილებლად, ხოლო საწყისი რომ ების გარეშე 
იხმარება, ეს აქედანაც ჩანს: რასა შესმენასა მოიღებთ კაცსა ამას ზედა (ი. 18.29 6). 

ასევე უნდა აიხსნას აღმომავსებელის გამოყენება აღმომვსებელის მაგივრად. 
რადგან წყლის ამოღება (ჭიდან, მდინარიდან) სათავისო ქცევის ფორმით იხმარება: 
აღმოვივსებ, აღმოიგსებ, აღმოივსებს, ამიტომ უნდა ყოფილიყო აღმომვსებელი, 
მაგრამ მომვს კომპლექსის გამოთქმის გასაადვილებლად სხვების მსგავსად ა აქაც 

გაჩნდა: აღმომავსებელი. 
დასასრულ, დავურთავთ ორივე სახეობის ნიმუშებს კონტექსტის გარეშე. 

წარმოების რაგვარობის ადვილად დადგენის მიზნით ნიმუშები დალაგებულია ანბანის 

რიგზე (იგულისხმება მიმღეობის მაწარმოებელი პრეფიქსების შემდეგ). 
2) ე––ელ: დამბადებელი, დამბანაკებელი, დამბანელი, მბასრობელი, აღმომბგე- 

რებელი, მბრძანებელი, მბუდებელი, მგალობელი, მგბოლველი, მგდებელი, შთამგდე- 
ბელი (/შთამაგდებელი), განმგებელი, მიმგებელი, მომგებელი, მგზებელი, მგოზელი, 
მგრაგნელი (/მგრაგნალი), მგრეხელი, მგრკვნველი, მგრძნებელი, მგრძნობელი. 

მგუემელი, მგულებელი, მომგურელი, მდგომელი (ზედამდგომელი, წინაშემდგომელი, 
დამდგომელი), თავსმდებელი, შჯულისმდებელი, მდევნელი, წარმდევნელი, კდალთ- 
მდრანჯობელი,„ განმდრეკელი დამდრეკელი. მდრტვნველი, მვასხებელი. 

მვედრებელი, მიმვლენელი, აღმვსებელი (/აღმაგსებელი), მომზავებელი, მხზმნელი, 
განმზომელი, განმზრახველი, მზრდელი (აღმზრდელი, გამომზრდელი), მზრუნველი, 
მზუელი, მზღველი, მთარგმნელი, მთერძველი, მთესველი, მთიბელი, დამთრგუნველი, 
დამთქმელი, მიმთუალველი, აღმთქუმელი, დამთხეველი, მთხრობელი (გამომთხრობე- 
ლი, მიმთხრობელი, მომთხრობელი), მთხუნველი, მკაფელი, მკბენელი, მკელობელი, 

მკითხველი, განმკითხველი, მკლველი, მომკლველი, შეშისმკოდელი, დამკრებელი 
(შემკრებელი, თესლისმკრებელი), მკრეხელი, მკუეთელი, გამომკუერველი, მლალვე- 
ლი, მლაღობელი, განმლეველი, მლეწველი, მლოცველი, შემლოცველი, მლხინებელი 
(/მალხინებელი), მმადლობელი, განმმართებელი (მიმმართებელი, შემმართებელი), 
განმმართველი, განმმარტებელი, მმარხველი, დამმარხველი, მკუდრისმმოსელი, 

შემმოსელიდ„ აღმმსთობელიდ„ მომნადირებელი,„ მნატრელი. მიმნიჭებელი, 

მომნიჭებელი, შემნდობელი, მნუსხველი, მპარსველი, მპოვნელი, მომჰოვნებელი, 

შემპოვნებელი, მპოხელი, მპყრობელი, ველისამპყრობელი, მჟამობელი, მიმრთუმელი, 
მომრთუმელი, მომრთხმელი, მრისუველი, მრიცხუელი, მრცხელი, მომრწყველი,
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ლი, მლაღობელი, განმლეველი, მლეწველი, მლოცველი, შემლოცველი, მლხინებელი 
(/მალხინებელი), მმადლობელი, განმმართებელი (მიმმართებელი, შემმართებელი), 

განმმართველი, განმმარტებელი, მმარხველი, დამმარხველი, მკუდრის-მმოსელი, 

შემმოსელი, აღმმსთობელი, მომნადირებელი, მნატრელი, მიმნიჭებელი, მომნიჭე- 

ბელი, შემნდობელი, მნუსხველი, მპარსველი, მპოვნელი, მომპოვნებელი, 

შემპოვნებელი, მპოხელი, მპყრობელი, კელის-ამპჰყრობელი, მჟამობელი, 

მიმრთუმელი, მომრთუმელი, მომრთხმელი, მრისუველი, მრიცხუელი, მრცხელი, 

მომრწყველი, აღმსაარებელი, მსთულებელი, მსმენელი, მომსპოლველი, მომსრველი, 

მსუმელი, მსყიდელი (განმსყიდელი, მიმსყიდელი, მომსყიდელი), მსწავლელი, 
მსხეპელი, დამსხმელი, მომსხმელი. მტანჯველი, მტაცებელი, მომტაცებელი, 

დამტევნელი, მომტევნებელი„ აღმძრველი„ წარმტყუენველი, დამფარველი, 
მომფენელი, დამფლველი, მფრდელი, მომფრდელი, აღმომფ შგნველი, გამომქანდა- 
კებელი, დამქოლველი, აღმქუმელი (ამქუმელი), მომქცეველი, უკუნმქცეველი, 
მღაღადებელი, აღმღებელი (/აღმღე, გამომღებელი, მიმღებელი, მომღებელი), 
აღმომყვანებეელი (გამომყვანებელი, მომყვანებელი, შემომყვანებელი,'“ 

ყვანებელი), მყოფელი, მყურჭუმებელი, მშლელი, მშობელი, მშორებელი, 
დამშრეტელი, მჩინებელი, გამომცდელი, მცემელი (მიმცემელი, მომცემელი, 
გამომცემელი), მცვალებელი, მცველი, მესაპყრობილეთ-მცველი, დამცილებელი, 
მცნობელი, მომცხრომელი, მძარცუველი, შემძლებელი, შფოთის აღმძრველი, 
მძღუანველი, ცილის-შემწამებელი, მწალველი, მწაფელი, მწევნელი, დამწერელი, 
განმწესებელი, მწვალებელი, შემწირველი, განმწმედელი, მომწოდებელი, დამწუვე- 
ლი, შემწუელი, მწუელელი, მწურთელი, დამწუხველი, მწყალობელი, დამწყებელი, 
მწყლველი, წარმწყმედელი, შემწყნარებელი, მომწყუედელი, მჭამელი, შემჭამელი, 
მჭკუერველი, დამჭრელი, მახლობელი, მხედველი, მხილველი, მხუეტელი, მომხუე- 
ჭელი, მჯუდელი (მიმკდელი, მომკდელი, შთამჯდელი), მკმობელი, მვნველი, განმკრწნე- 
ლი, მვსნელი, დამჯსნელი. 

ხ) მა––ქ§ლ: განმაახლებელი, შემაბილწებელი, განმაბნეველი, დამაბნელებელი, 

მაბრალობელი, დამაბრკოლებელი, შთამაგდებელი (/შთამგდებელი), მაგებელი, 

მაგხებელი, მაგინებელი, მაგრილობელი, მადიდებელი, მართლმადიდებელი, მადინე- 
ბელი, გამომადინებელი, დამადნობელი, მავასხებელი, მავლებელი, მავლინებელი 
(მიმავლინებელი, მომავლინებელი), მავნებელი, აღმავსებელი, განმაზოგებელი, 
მაზრახებელი, მაზრზენელი, მაზრზინებელი, განმათავისუფლებელი, მათრობელი, 

დამათრობელი, მაიძულებელი, განმაკაცებელი, მაკირთებელი, მაკირთობელი, 
განმაკრთობელი, მაკუდინებელი, მაკურთხეველი, მალხინებელი (/მლხინებელი), 

დამამდაბლებელი, განმამართლებელი, აღმამაღლებელი, განმამტკიცებელი, დამამ- 

ტკიცებელი, მამშგდებელი, განმამწარებელი, მამხილებელი, განმანათლებელი, 

მანივთებელი, აღმაორძინებელი, აღმაოვრებელი, მარგებელი, განმარინებელი, 

განმარისხებელი, აღმარღუეველი, დამარღუეველი, მარცხუენელი, მასესხებელი, 
მასმენელი, შემასმენელი, აღმასრულებელი, მასწავლებელი, მასწავლელი, მასწრა- 
ფებელი, დამასხმელი, შემასხმელი, მასხურებელი, განმატფობელი, მატყუებელი, 

შემატყუებელი, მაუდაბნოებელი, მაურვებელი, მაუცნებელი, განმაუცხოებელი, 

მაფრთხობელი, მაფუცებელი, განმაქარვებელი, მაქებელი, განმაქიქებელი, მაქმნევე- 
ლი, გარდამაქცეველი, მომაქცეველი, მაღვძებელი. დამაყდუნებელი, მაყენებელი, 
განმაყენებელი, მაყუედრებელი, მაშფნებელი, აღმაშძნებელი, მომაშთობელი, მაშინე-
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ბელი, შემაშინებელი, განმაშოვრებელი, მაშრომებელი, მაშრომელი, მაშფოთებელი, 

მაჩუენებელი, მაცთუნებელი, მაცილებელი, მაცილობელი, განმაცრუვებელი, დამაცუ- 
დებელი, გამომაცხადებელი, განმაცხოველებელი, მაცხოვნებელი, განმაძლიერებელი, 
განმაძნელებელი, განმაძვნებელი, განმაძღებელი, მაწანებელი, განმაწესებელი, მა- 

წოვნებელი, მაწუეველი, შემაწუხებელი, მაწვმებელი, მომაწყინებელი, მაჭირებელი, 
მაჭირვებელი, მახარებელი, მახიობელი, მახრწეველი, დამახრწეველი, მაჰამებელი. 

8. ნა- პრეფიქსიანი მიმღეობები 

ნა პრეფიქსის ძირითადი ფუნქციაა, აწარმოოს ვნებითი გვარის მიმღეობები 

(ისე როგორც მ-ს დაკისრებული ჰქონდა მოქმედებითი გვარის მიმღეობათა გამოხატ- 

ვა): განატეხი– რაც გატყდა (გატეხეს), ნათქუამი–რაც ითქვა (თქვეს), - 

ღაც მოპარულ იქნა (მოიპარეს), ნატაცები–რაც მოტაცებულ იქნა (მოიტაცეს) და 

ვ. 

აქ დრო ყველგან წარსულია, აწმყო და მომავალი გამორიცხულია. მომავალი 
დროის მიმღეობების წარმოებისათვის სხვა პრეფიქსია გამოყენებული (სა), რასაც 
ქვევით გავეცნობით. 

ნა პრეფიქსი ხშირად მარტო ასრულებს ამ ფუნქციას (ნა-ბან-ი, ნა-გოზ-ი, ნა- 

კეც“ი, ნა-ცვალ-ი, ნა-წუეთ-ი, ნა-ხუეტ-ი...), ზოგჯერ-–სხვადასხვა სუფიქსის 

დახმარებითაც (ნა-გოზ-ალ-ი, ნა-ბოძვ-არ-ი, ნა-ქმ-არ-ი, ნა-ხზორ-ევ-ი, ნა-ჰარ-ევ-ი, 

ნა-ღუარ-ევ-ი, ნა-თხზ-ენ-ი, ნა-შ-ობ-ი, ნა-დგ-ურ-ი...). 
აქ სულ 12 შინაგანი ჯგუფი გამოიყოფა. გავეცნოთ თითოეულს. 

IL, ნა- 

1. ნა-ბან-ი: ნაბანი ეგევითარისა კაცისაი ჯერ-იყოა შენდა, რა0თამცა წარმო- 

ეც ჩემდა სასუმლად ჩემდა? (#I-341, 703). 
2. ნა-ბძარ-ი: კორცთა მათთა ზედა არა განიკუეთნენ ნაბძარნი (ლევ. 21,5 თ). 

3. ნა-ბრძოლ-ი: არა სირცხვლ მიჩნს ნაბრძოლი ესე კორცთა ჩემთაი (სინ. 

173,352). 
4. ნა-გოზ-ი: სადა არს ნაგოზი იგი თქუენი, რომელ განჰგოზეთ (ეზეკ.13,12). 

5. ნა-გუემ-ი: დაბანნა იგინი ნაგუემისაგან (მოც. 16,33); ვითარ განიკურნე 

მეყსეულად ნაგუემთა მაგათგან გესლისა მის გუელისაისა (აპოკრ. 3,22). 

6. შე-ნა- -ი: ბრძანა...გრგოლი რკინისაი უკუნცუმად...და შენადრეკსა 

მას მუკლისა თავსა სამსჭულები არაბიელთაი დახერხვად (IL-341, 478). 
7. ნა-თხარ-ი: სიმრავლემან მან წყალთამან ადგილი იგი ნათხარი მოასწორა, 

და გაკე ოქმნა (მამ. ცხორ. 107,26). 

8. ნა-თხევ-ი: ვითარცა ძაღლი რაი მიიქცის ნათხევსა თგსსა (იგავ. 26,11 0; 

ნათხევარსა ხხ). 
9. ნა-კეც-ი 

10. ნა-კრები ანაკრები თთუეთაი (გალობ. /ფს./, 463,16) თვეთა ჯამი; 

შენა კრები ქონება, შენაძენი: შენაკრები იგი მისი სხუათა განიყვეს (სწავ. 222,35). 

11. ნა-კუეთ-ი: პოვა კელსა შინა თვსსა ნაკუეთი დიდი საკუმეველისაიძ (კიმ. 
I, 217,14); ქრისტე ღმერთო...ესე ძუძუისა-გარდანაკუეთი არგნითა მუნვე კუალად-



752 

აგე (გულანდ. 216,23). 

12. ნაოჭი ნასკვი, ხლართი; მზაკვრობა: იჰოვა ნაოჭი კაცთა შორის 

იუდაისთა და მკვდრთა იერუსალფძმისათა (იერ. 11,9); არა აქუნდეს მწინკულევანე- 
ბალ, არცა ნაოჭ. ბრძვლისა (ეფეს. 5,27). 

13. ნა-სხლეტ-ი მუცესმოწყვეტილი: ვითარცა ნასხლეტი, რომელი გამო- 
ვალნ საშოისაგან დედისა (რიცხ. 12,12 იხ). 

14. ნა-სხურ-, ნაგავი. გაქელილი, გათელილი: /ვართ/ ყოველთა ნასხურ 

მოაქამდე (1 კორ. 4,13); ქართველნი, ვითარცა ნასხურნი რაიმე და უნდონი, უგულე- 

ბელს-ყვნა და შემცირნა (ი-––ე, 49,32). 

15. ნა-ტეხ-ი: დამუსრა და მისცა იგი საზრდელად გლახაკთა, ხოლო დამბუსრ- 

ვილი იგი თითოეული ნატეხი იქმნის პურად დიდად (კიმ. I, 274,5). 

16. ნა-ტკეც-ი ჭაჭა: რაოდენი იქმნების ვენავისაგან ღვნოი ნაგუერდლითგან 

ვიდრე ნატკეცამდე, არა ჭამოს (რიცხ. 6,4 C; ნაკუეთამდე იხ). 
17. ნა-ქონ-ი (ისუ ნ. 7,24 C) 

18. ნა-ქსოვ-ი (ისუ ნ. 7,21 C). 

19. ნა-ყოფ-ი (სინ. 3,24; 65.7). 

20. ნა-შთომ-ი (1 მეფ. 2.32 ლატ.). 

21. ნა-შრომ-ი (ი. 4,38 C; შრომილი LC). 
22. ნა-ცარ-ი 

23. ნა-ცემ-ი ნაკბენი: განკურნის წყლული ნაცემი ასპიტისაი, ღროაკალოსა0 
(თუალთ. 19,112). 

24. ნა-ცვალ-ი: მრავალი პატივი წინა-უყვის, რაითამცა ნაცვალი ეზღო (სწავ. 
250,69. 

25. ნა ცილ-ი ტყუილი, სიცრუე, ცილი: არა გამოვიდეს ნაცილი პირისაგან 
მონისა შენისა (ივდ. 5,5 0). 

26. ნა-ძეძ-ი აგზებდეს საკუმილსა მას ნავთსა, ფისსა, ნაძეძსა და ნასხლევსა 

(დან. 3,46); იყოს...ვითარცა ნაძეძი სელისაი (ეს. 1,311) ნაძენძი, კანაფი. 

27. ნა ძუელ-ი ძველმანი: არაი ემოსა თვნიერ ფლასისა ნაძუელი, რომელი 

შემოედვა წელთა მისთა (ბალ. 119,20). 

28. ნა-წერ-ი: ჩნდა ძირი ნაწერისაით (მ. ცხ. 979) 

29. ნა-წვართ-ი (ლიტ. ქრ. 403,7) გაწვრთნილი. 

30. ნა-წრედი ნაწრეტი: ორთქლი არს იგი ღმრთისა ძლიერებისაი და 

ნაწრედი ყოვლისა-მპყრობელისაიძ (სიბრძ. ზ,25 L; გარდმოთხეული 8შ). 

31, ნა-წუეთ-ი: აღრაცხილ არიან მისა ნაწუეთნი წვმისანი (იობ. 36,27). 

32. წარ-ნა-წყმედ- ი დანაკარგი, დაკარგული: უკუნ-სცეს...წარნაწყმედი, 
რომელიცა რათ პოვა (ლევ. 6,4 C). 

33. ნა-ხევ-ი ნაჭერი: დაიპო იგი ათორმეტად ნახევად (3 მეფ. 11,30). 

34. და-ნა-ხეთქ-ი ნაპრალი: განიპოს მთაი იგი ზეთის-ხილთათ ...და ნახეთქი 

დიდი ფრიად (ხაქ. 14.4); შორის ჩუენსა და შენსა დანახეთქი დიდი დამტკიცებულ 
არს (ლ. 16.26 LC; მთხრებლ C). 

35. ნა-ნხუეტ-ი (ხორცის) ნაფხეკი: ნახუეტი ვორცთა მისთაი შესტყორცა 

პირსა მამისა თგსისასა (ქრისტინ. 188,3). 

36. მო-ნა-ხუეჭ-ი (სწავ. 56,3; 56,8,9) მიტაცებული, წაგლეჯილი, წართმეუ- 
ლი.
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37. ნა-ჯდომი ნაკელი: ვიდრემდე იპოვებოდა...ოთხი კაბიწი ნაჯდომი 
ტრედისაი ხუთის სასწორის ვეცხლის (4 მეფ. 6,25). 

II, ნა – ავ 

აქ მთავარია ისევ ნა პრეფიქსი, ესაა სწორედ მიმღეობის მაწარმოებელი, ავ 
ჩვეულებრივი თემის ნიშანია, რომელიც გადმოყოლილია პირიანი ფორმებიდან. 
სანიმუშოდ რამდენიმე მაგალითს მოვიყვანთ: 

1. ნა-თეს-ავ-ი ბევრი მნიშვნელობით, აქედან: ნათესა ვობა. 
2. ნა-კერპ-ავ-ი კერპებისთვის შეწირული, მსხვერპლი: ჭამა ერმან მან ნაკერ- 

პჰავი იგი მათი (რიცხ. 25,2 წხ), ნაკერპავითა პირ-ივსნიდეს (3. 341, 171). 

3. ნა-მე/ტ-ავ-ი, ნა-მეტ-ნ-ავი ზედმეტი, უმეტესი: ნამეტნავი არს ჩემდა 
მიწერად თქუენდა (2 კორ. 9,1); ყოველთა ნამეტნავისაგან მათისა შემოწირეს (მრ. 

12,44 იწ; ნეშტისაგან C); არარაი დაჰბადა ღმერთმან ჩუენთვს არცა ნამეჯტავად, 
არცა ნაკლულად (უძვ. რედ. 120,5). 

5. ნა-მვეც-ავი მხეცისაგან კბილგაკრული, მოკლული: რომელმან ჭამოს 
მძორი ანუ ნამკეცავი (ლევ. L7,14 C). 

6, ნა-რთ-ავ-ი შერეული: მრავალი ნართავი ერი თანაგამოერთო მათ (ივდ. 

2,11 C). 

7. ნა-რისუ-ავ-ი, ნა-რისუ-ევ-ი ნაპარსი, განაკრეჭი: დასაბამი ნარისუავთა 

ცხოვართა შენთაი მისცე მას (2 შჯ. 18,4); ნარისუევითა ტარიგთა ჩემთაძთა გან- 

ტფებოდეს ბეჭნი მათნი (იობ 31,20). 

8. ნა-ტყუენ-ავ-ი ნატაცები, ნადავლი; ტყვე: განყავთ ნატყუენავი იგი შორის 
მბრძოლთა მათ (რიცხ. 31,27); აღავსენით სახლნი ჩუენნი ნატყუენავითა (იგავ. 
1.13). 

9. ნა-ქლიბ-ავ-ი: ვჰოე მდებარე, ვითარცა ქვშა0, ძუალისაი ნაქლიბავი (ათონ. 

11, 139ი. 

10. ნა-ცოდ-ავ-ი: ესე იყავნ თქუენდა...ყოველთაგან ნაცოდავთა მათთან 

(რიცხ. 18,9 C). 
11. შე-ნა-ყინ-ავ-ი: დადგა /წყალი/ შენაყინავი ერთად, განდგომილი შორს 

ფრიად (ისუ ნ. 3,16 C; დგა მკდნარად M). 

III. ნა – ალ 

1. ნა-ზოგ-ალ-ი ნახევარი, განახევრებული: დრაქმე ერთი თავად-თავად 

ნაზოგალი სიკლისათ (გამ. 38,26). 
2. ნა-ცოხ-ალ-ი ამონაცოხნი: აღმომღებელთა ნაცოხლისათა (ლევ. 11,4 C). 

IV. ნა ––არ 

L. ნა-ბილწ-ვ-არ-ი: შესცოდეს მას შვილთა ნაბილწვართა (2 შჯ. 32,5 C). 
2. ნა-ბოძ-ვ-არ-ი ნაჩუქარი, ბოძებული: ვჭამ პურსა ნაბოძვარსა ღმრთისასა 

(მ. ცხ. 1720. 
3, ნა-თხევ-არ-ი ნარწყევი, ნათხევი: ვითარცა ძაღლი რაი მიიქცის თვსსა
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ზედა ნათხევარსა (იგავ. 26,11 იხ; ნათხევსა 0). 

4. ნა-ოკ-არ-ი უდაბნო, აოხრებული ადგილი: ვითარცა მელნი ნაოვართა შინა 

(ეზეკ. 13.4 "ს; უდაბნოსა ზედა ს). 

ა I. 2. შა:ქშარ“ი გაკეთებული, ქმნილი; საქმე: იხილეს ნაქმარი იგი საგინელი (მ. 
ცხ. !-5მ V). 

6. ნა-წევ-არ-ი (იობ 41,6 0; კიმ. 1, 135,9). 

7. ნა-წუევ-არ-ი დაწვა, დადაღვა/ დანაწვაგი, დადაღული: მისცეს მას სული 
სულისა წილ, თუალი თუალისა წილ...ნაწუევარი ნაწუევარისა წილ (გამ. 21,25). 

V. ნა – ებ 

აქაც მთავარია იგივე ნა პრეფიქსი, რომელიც მიმღეობას აწარმოებს: ებ თემის 
ნიშანი გადმოყოლილია პირიანი ფორმებიდან და აქ შემოტანილია ამ ტიპის მიმღეო- 
ბათა აღნიშნული სახეობის უფრო ადვილად მოსანახავად. 

ნა-ავრ-ებ-ი (მრავ. 312,21) ნაძარცვი, ნატაცები. 

„ ნა-ანგარ-ებ-ი: ნაანგარები ვეცხლი არა მოვიღე (მსაჯ. 5,19 C). 

· ნა-ბრალ-ებ-ი დანაშაული. 
, ნა-გ-ებ-ი კერპებისთვის შენაწირავი: ჭამეს და სუეს ნაგები (ბოლნ. 85,5). 

· ნა-გრძნ-ებ-იი ნაჯადოქრალი; გრძნებით, მისნობით გაკეთებული: მიიღე 

ნაგრძნები ესე, შეჭამე და მოკუედ (§Lი. 11, 246V). 

6. აღ-ნა-დგინ-ებ-ი სარგებელი, პროცენტი: რაისათვს არა დასდევ ვეცხლი 

ჩემი სავაჭროსა, და მო-მცა-ვედ და აღნადგინებითურთ ექმენ იგი? (ლ. 19,22 L; 

ვახშითურთ C). 
7. განმო-ნა-დ-ებ-ი ბაგინი, კერპთა (ტაძარი: უქმენ თავსა შენსა განმონადები 

ყოველსა ზედა უბანსა (ეზეკ. 16,24 28 "L). 

8. თანა-ნა-დ-ებ-ი ვალი. 

9. ნა-დინ-ებ-ი (1 ნეშტ. 12,15) მდინარის მიერ გადმოლახული ნაპირები, 

ტალღები: გამო-ნა-დინ-ებ-ი ჩირქი, ბალღამნარევი სისხლი: მოირწყოს ქუეყანაი 
გამონადინებითა შენითა (ეზეკ. 32,6 L: წუთხთაგან "L). 

10. ნა-4-ებ-ი (ექუსთ. 84.7) გაპობილი, გახეული, გახეთქილი. 

L1. ნა--რუდუნ-ებ-ი ნაშრომი, დიდი შრომით, რუდუნებით შეძენილი: მიიხუ- 

ნენ ყოველნი ნაშრომნი შენნი და ნარუდუნებნი (ეზეკ. 23,29 'L; რუდუნებული L). 
(2. ნა-სიძვ-ებაი ნაბიჭვარი: შობილ იყო დედაკაცისა ვისგანმე მეძვისა 

ნასიძვებად (ათონ. 11, 193ა. 

L3. ნა-ტაც-ებ-ი მონატაცები, წართმეული, წაგლეჯილი: უკუნ-სცეს ნატა- 
ცები. რომელი იტაცა (ლევ. 6,4 C); მისცა მონატაცები იგი, რომელ მოსტაცა 0); 

ისწავა ტაცება9 ნატაცებთაით (ეზეკ. 19,3 0). 

14. ნა-შ0ნ-ებ-ი, ნა-შენ-ებ-ი: უგრძნულად დაეცის ნაშენები მისი (სწავ. 

72,18): არცა...უღირს ძიებაი ნაშენებთა (ტურფათაი (მ. ცხ. 79ი. 

15, შე-ნა-ჩუენ-ებ-ი შეჩვენებული, წყეული: მოკალთ თითოეულმან სახლეული 
თვსი შენაჩუენები (რიცხ. 25,5); დაიცვენით ფრიად შენაჩუენებისაგან (ისუ ნ. 

7,18). 

16. გარდამო-ნა-ცვვნ-ებ-ი გადმოცვენილი, გადმოყრილი: ძაღლნიცა ჭამ 

ნაბიჭსა. გარდამონაცვნებსა ტაბლისაგან უფალთა მათთაისა (მ. 15,27 თ. პამედ 

4“– 
ს
)
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) 
–
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7. ნა-წახნაგ-ებ-ი გამოთლილი, გამოქანდაკებული: ნაწახნაგები მის ზედა 

და კარებთა ზედა ტაძრისათა, ქერუვიმნი და ფინიკნი ნაწახნაგებისაებრ წმიდათაისა 
და მწრაფლები ძელები წინაშე პირსა ელამისასა გარეთ (ეზეკ. 41,25 'L; ქანდაკი. 

ქანდაკებულებისა. 6). 
18. ნა-ხუედრ-ებ-ი ხვედრი, ნაწილი: ესე არს ნახუედრები შენი და ნაწილი 

ურჩებისა შენისაი ჩემდამო (იერ. 13,25). 
19. ნა-კმარ-ებ-ი ნახმარი, ნაცვამი: სხუა9 შეიმოსა ძუელი და ნავმარები 

(ბალ. 86.16). · 

VI. ნა –– ევ 

L. ნა-გ-ევ-ი (ნა-გევ?) ნაგავი: გიბნევიან საფასენი, ვითარცა ნაგევნი (მ. ცზ. 

51); არის ზმნისწინიანი ფორმაც: გარდანაგევისაგან (სწავ. 58,23). 

2. ნა-ზორევ-ი კერპებისათვის შეწირული მსხვერპლი, ნაგები, ნაკერჰავი: 

არცა ვსუ ღვნოი ნაზორევისაგან (ესთ. 14,17 M); ცმელსა ნაზორევთა მათთასა 

სჭამდით (2 შჯ. 32,38 დხ). 
3. ნა-კურთხ-ევ-ი დალოცვილი: ბორკილი იგი ფერვთაი ბრძანოს საცოდ და 

ნაკურთხევად ყოველთათვს (შუშ. 17,12). 
4. ნა-მალ-ევ-ი: განუხუნის წინაშე მისა ნამალევი იგი გულის-სიტყუანი 

ძნელოვანნი (სწავ. 301 ,32). 
5. ნა-მარხ-ევ-ი განძი, საცავი, შესანახავი, შენახული, დაცული ქონება: 

ნამარხევისაგან, რომელი მე მივეც, ესე ნაშენები აღაშენა (მ. ცხ. 298V);: მივეც მაგას 

ნამარხევად ოქროი ფრიადი (იქვე, 299V). 
6. ნა-მუსრ-ევ-ი ნამსხვრევი, ნატეხები: რაოდენი გოდორი სავს0 ნამუსრევი 

აღიღეთ? (მრ. 8,I9 0C; ნატეხისაი C); რომელნიმე მოკიდებულ არიედ ნამუსრევსა 

რასმე ნავისასა (სწავ. 117,17). 
7, ნა-მუშაკ-ევ-ი გაკეთებული საქმე, ნაქმნარი: რომლისა-იგი ნამუშაკევი 

ახარებს შორიელთა და მახლობელთა (ი–ე, 15,12). 

8, ნა-ჰარ-ევ-ი უკუეთუ დააპყრან და იპოოს კელსა მისსა ნაპარევი ვირითგან 

ვიდრე ცხოვრადმდე ცოცხალი, ორი წილი ზღოს (გამ. 22.4). 
9. ნა-რჩ-ევ-ი ამორჩევის შემდეგ რომ დარჩება, ბოლო, უკანასკნელი, ცუდი, 

უშვერი: მე ვარ ნარჩევი მოციქულთაი (I კორ. 15,9). 

10. ნა-სყიდ-ევ-ი ნაყიდი. 

11. ნა-სხ-ევ-ი (უძვ. რედ. 159,2) ღერო (ი.აბულ.) 
12. ნა-სხლ-ევ-ი ნასხლავი, ლერწი: ნასხლევსა მოშჭრინ და მოჰკუეთნ (ეს. 

18,5 I); აღავსნის ბაგინი ნასხლევითა (სახ. 10,16). 
13. ნა-ქმნ-ევ-ი ნაგები, მოყვანილობა, (ტანი: ნაქმნევი სიბერემან გარდააქცი- 

ის კაცისაით (კიმ. 1, 143,3). გვაქვს ამ მიმღეობის შემცველი კომპოზიტი ნაქმნევ- 

ხენეში--ცუდი შესახედაობისა: გამოვიდა მიერ მსგავსი რაიმე დედაკაცისაი ნაქმნევ- 
ხენეში (კიმ. I, 55,5). 

14. ნა-ღუარ-ევ-ი ხევი; ნიაღვარი: გარდამოადინენ, ვითარცა ნაღუარევნი, 

ცრემლნი (გოდ. 2,18); გამოვედ მე ბჭესა მას ნაღუარევისასა (ნეემ. 2,3). 

„ ნა-ძილ-ევი სიზმარი: ესმა გედეონს განმარტებაი ნაძილევისაი” და 

შეტყუებაძ მისი (მსაჯ. 7,15 C; ჩუენებისაი M).
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16. ნა-ძლ-ევ-ი პირობა, აღთქმა: ნაძლევი დაიდვას მის თანა (სიბრძ. 1,16). 

17. ნა-ჭმ-ევ-ი ნაჭამი: არა შეიწყნარებს იგი გუშინდელსა ჭამულსა, დაღაცა- 
თუ მიხუდეს იგი ნაჭმევსა თვსსა (უძვ. რედ. L26,9). ჭამული და ნაჭამი ერთმანეთის 

გვერდითაა. 

VII. ნა – ელ 

ნა-მარგ-ელ-· გამონათხარი (სარეველა ბალახები), გამორჩეული, ეკალი: 
უკუეთუ აღმოჰფხურა აგარაკისაგან შენისა მცირე იგი ნამარგელი,...დიდი ყანობირე- 

ბი შეიქმნეს (მ. ცხ. 43ი. 

VIII. ნა – ენ 

1. ნა-ბრდღუ-ენი ფრთა, ნაგლეჯი: აღიმკვნენ ახლითა ნაბრდლუენითა, 

ვითარცა ორბნი (ეს. 40.31 1). 

2. ნა-თხზ-ენი თხზული, ნაწნავი, კოწოლი, ქსოვილი: ნათხზენი თავისა 

შენისაი, ვითარცა პორფირი (ქებ. 7,5 M; თხზული 0); დაჰყვნნა შვდნი ნათხზენნი 

თავისა მისისანი (მსაჯ. 16,9 C; კოწოლი MI). 

3. ნა-კრტ-ენ-ი, ნა-გრტ-ენ-ი ბუმბული, ფრთა: /აქუს/ მფრინველთა ნაგრტენი 

და ფუტკარსა საწერტელი (უძვ. რედ. 152,24); თვთ ნაკრტენითურთ არცა ხოლო 
თუ ნასამალი ვარ სირაქლემისა კუერცხისაი (ბალ. 59,6). 

ნა-ფშუ-ენი ნამცეცი: დაულბეს...ნაფშუენი პურისალ ღვნითა (მ. ცხ. 

134»); ეცა დაუყენებთ მათ ნაფშუენსა ტაბლისა ჩუენისასა (LI-2251, 321. 

5. ნა-ქურთ-ენ-ი, ნა-ქურც-ენ-ი ქერქი”: გარდამოვარდეს თუალთაგან მისთა 
ვითარცა ნაქურთენი რაძმე (მოც. 9,18 L; ნაქურცენნი %L). 

6. ნა-ცხრ-ენ-ი ნაგავი, გაცხრილვის შემდეგ დარჩენილი მტვერი (1): ყრასა 

ცხრილისასა დაშთის ნაცხრენი (ზირ. 27,4 0; მურკლი ხხ). 

IX. ნა– ობ 

ობ თემის ნიშანია და, როგორც ავ და ებ-ის შემთხვევაში, აქაც ცალკე 

წარმოებად გვაქვს გამოყოფილი. ამ ტიპის მაგალითები გაცილებით ცოტაა. ვნახოთ 
ორიოდე სანიმუშოდ: 

1, ნა-შ-ობ-ი მობილი, შვილი: რაითსათვს ჰშევ ესევითარი ესე ნაშობი ბორო- 

ტი? (კიმ. 1, 153.6); მინდა შეკრებაი ნაშობთა შენთაი (მ. 23,37 C; შვილთა LL). 

ნაშობი "შვილის" მნიშვნელობით (ს)ხოველებზეც ითქმის: ნაშობი კარაულისაი, 
ნაშობი ასპიტისაი (გველის წიწილი) და სხვ. 

2. გა-ნა-ხმ-ობ-ი (რიცხ. 11,32 C) აპოხტი, გამხმარი ხორცი. 

X. ნა – ულ 

1. ნა.რთა-ულ-ი (დ. სჯ. კან. 222,10) შემდეგ შექმნილი, დამატებული. 

2. ნა-კლ-ულ-ი ნაკლულევანი, რომ აკლია რამე: იშვის კაცი სულელი და 
ნაკლული გონებითა (სწავ. 319, 169.
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XL. ნა – ურ 

1. ნა-დგ-ურ-ი პირუტყვთა სადგომი, ბაკი, საჩეხე: მოვიდა საულ ნადგურსა 
სამწყსოსათა (1 მეფ. 24,4 I). 

2, ნა-ნჩ/ქ-ურ-ი (დ. სჯ. კან. 424,26) ნაჭორევი, ნაყბედევი, ნასულელები. 

XII. ნა ––ამ 

1. შე-ნა-დგ-ამ-ი სხუათა შენადგამნი მკართანი დაჰვსნიან (კიმ. II, 107, 32). 

2. ნა-თქუ-ამ-ი, ალ-ნა-თქუ-ემ-ი აღთქმული, დაპირებული: ნათქუამი შენი 

მიეც შვილთა შენთა (კიმ. I, 47,22); აღვასრულო აღნათქუემი ჩემი (2 მეფ. 15.7). 

C. სა- პრეფიქსიანი მიმღეობები 

სა პრეფიქსიც ზოგჯერ მარტო აწარმოებს სათანადო მიმღეობას (სა-ზომი, 
სა-ტეხი, სა-ფიცი, წარ-სა-ცემი...), უფრო ხშირად კი სხვადასხვა სუფიქსი ახლავს: 

ავ (თემის ნიშანი-–სა-კერ-ავ-ი), სა–-(ა)ქ-ელ (სა-ბურ-ვ-ელ-ი), სა–-ალ (სა-გზ-ალ-ი), 
სა––არ/ალ (სა-მძიმ-არ-ი, სა-ვარცხ-ალ-ი), სა––ებ-ელ (სა-ბრძან-ებ-ელ-ი), სა-–ელ (სა- 
კუმევ-ელ-ი), სა–ობ-ელ (სა-გმ-ობ-ელ-ი): სა–ო (სა-თნ-ო), სა– ურ (სა-ცთ-ურ-ი)... 

შინაარსით სა პრეფიქსიანი მიმღეობები გამოხატავს ახლანდელ ან მომავალ 
დროს: დასაცავი–ის, რასაც იცავენ ახლა ან უნდა დაიცვან მომავალში, საწერი-– 

რასაც წერენ ახლა ან უნდა დაწერონ მომავალში და სხვ. აქ წარსული დრო გამორი- 

ცხულია. გავეცნოთ ნიმუშებს: 

IL. სა– 

ჩვეულებრივ ნიმუშებს გარდა, აქ შემოვიდა ისეთი მიმღეობებიც, რომელთაც 

საწყისი ოლ და ომ სუფიქსებით ეწარმოებათ და ეს სუფიქსები გადმოყოლილია 
მიმღეობებშიც (წოლა– საწოლი, ჯდომა– საჯდომი), აგრეთვე ერთი ამიანი ზმნის 

ფორმა-–დასაბამი (=დასაწყისი). ძველად ამ ზმნას ამ გაგებით ჰირიანი ფორმებიც 

ჰქონდა: დავაბ (დავიწყე). მაგალითად: დააბა წიგნწერილებაი იგი სასწაულებითა 
ძალითა მისისაითა (სინ. 182,35). დააბა =დაიწყო. აქედან: დასაბამი–დასაწყისი. 
დასაბამი ამ ძველი შინაარსით დღემდე შემოგვრჩა, თუმცა ზმნის პირიანი ფორმები 

ამ გაგებით აღარ იხმარება. 

განსახილველი ჯიპის ნიმუშებია: დასაბამი, საბრძოლი, საგრილი, საზომი 

(/საზომელი), სათხარი, სათხროლი, საკუამი, აღმოსაკუეთი, საკუერთხი, სამზირი, 

სამსჭუალი (/სამშჭუალი, სამრჭვალი), სარბევი, მოსაჟღუნი, სატეხი, სატყორცი, 
საფიცი, საღუაწი, გასაყოფი, საშიში, წარსაცემი, საწვალი, საწოლი, საწონი 
(/საწონელი), საწუეთი, საწყალი, საჭამი, განსაკოცი, სა 

მდიდარია მიმღეობით სავალი. მას თითქმის ყველა ზმნისწინი ერთვის 

და მრავალფეროვან ფორმებს აწარმოებს: აღმოსავალი (აღმოსავლეთი) დასავალი 

(დასავლეთი), აღსავალი, გამოსავალი, განსავალი, შთასავალი, წარსავალი... 

დღეს ჩვენს ენაში ამ ტიპის მიმღეობები შეუდარებლად მეჯზია, განსაკუთრე-
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ბათ ზმნისწინიანები. მაგალითად: საბეჭდი, სათიბი, დასაკეცი, გასალესი, მოსატანი, 

დასაბერტყი... 
II. სა– ავ 

ავ სუფიქსი აქ თემის ნიშანია, რომელიც გადმოჰყვა მიმღეობას პირიანი 
ფორმებიდან (ან საწყისიდან). რადგანაც ასეთი ზმნები და მიმღეობები ჩვენს ენაში 

ბევრია და გარკვეულ თავისებურებებს შეიცავს, ისინი ცალკე ჯგუფად გამოვყავით. 
სანიმუშო მაგალითებს კონტექსტის გარეშე მოვიყვანთ: 

საბასრავი (/საბასრობელი), საბეჭდავი, საბურავი (/საბურველი), სადაგავი 

(/სადაგველი), საზრახავი, სათესავი (გარემო-სათესავი /გარემო-სათესველი), სათუა- 

ლავი, საკარგავი, საკერავი, საკითხავი, განსაკითხავი, საკრძალავი (მოსარიდებე- 
ლი), სალეწავი, სალოცავი, (7 (ჩალოცველი), მისალტოლავი (/მისალტოლველი), 
სამალავი. (/სამალველი), სამარხავი, დასამარხავი (/დასამარხველი), სანათლავი, 
დასანერგავი, სანეფხავი, საოლავი, საპარსავი (/საპარსველი), სარეწავი, მოსარეწა- 
ვი. შემოსართავი, სართუავი, სარწყავი, სასიძავი, სატვრთავი (/სატვრთველი), 

საურავი, საფლავი, დასაფლავი; საღებავი, საცავი, დასაცავი (/დასაცველი), საწირა- 
ვი, შესაწირავი, საწურავი. (/საწურველი), სახედავი, შესახედავი, სახილავი, 
საკნავი, საკუმილავი. 

II. სა –(ა)ვ -ელ 

აქ შემოდის ისეთი მიმღეობები, რომელთა დასაყრდენ ზმნებსაც ავ თემის 

ნიშანი აქვთ, მაგრამ სხვათაგან განსხვავებით მიმღეობისათვის სა ––ელ კონფიქსს 

იყენებს: ბურ-ავ-ს– სა-ბურ-ავ-ელ-ი– სა-ბურ-ვ-ელ-ი. თემის ნიშნისეული ა ამოღებუ- 

წე იიაღევო ე-ს მიერ. ამიტომ ენაში (ძველსა და ახალში) გვაქვს პარალელური 

ება: 
სა-ბურ-ავ-ი და სა-ბურ-ვ-ელ-ი 
სა-დაგ-ავ-ი სა-დაგ-ვ-ელ-ი 

მი-სა-ლტოლიავ-ი მი-სა-ლტოლ-ვ-ელ-ი 
სა-ლოც-ავ-ი სა-ლოც-ვ-ელ-ი 
სა-მალ-ავ-ი სა-მალ-ვ-ელ-ი 
სა-ჰარს-ავ-ი სა-პარს-ვ-ელ-ი 

სა-ურ-ავ-ი სა-ურ-ვ-ელ-ი 
და-სა-ც-ავ-ი და-სა-ც-ვ-ელ-ი 

სა-წურ-ავ-ი სა-წ ურ-ვ-ელ-ი 
წინა თავში ასეთი ფორმები ფრჩხილებში გვქონდა ჩასმული, როგორც 

ელური წარმოება: საბურავი (/საბურველი). ახლა აქ ამათ ცალკე გამოვყოფთ 

და მეგვაქვს სხვა ჩვეულებრივ ფორმებთან ერთად, რომელთაც პარალელური ფორმე- 
თ. მაგალითად, გვაქვს: ბარავს–არა საბარავი, არამედ საბარველი, 

არეს არა საკრავი , არამედ საკრველი , იმოთხავს ––არა სამოთხავი , არამედ სამოთ- 

ხველი. მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ ამათ გვერდით სადმე არ იყოს 

მარტივი და. უნდა ვიფიქროთ, უფრო ძველი სა –ავ ტიპის წარმოება. არაიშვითად, 
როგორც ვნახეთ, გვაქვს პარალელური ფორმები. ძველი და ახალი ფორმები ხშირად
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მოდიან ერთად. საბოლოოდ ერთ-ერთი იმარჯვებს და მეორე გადის ხმარებიდან, 

მაგრამ ზოგჯერ ორივე რჩება შეხმატკბილებულად, თუმცა რამდენადმე მნიშვნელო- 
ბის განსხვავებით. ჩვენს შემთხვევაშიც ასეა: ორივე სახეობა ერთად განაგრძობს 

არსებობას. ვნახოთ ნიმუშები: 
საბერველი, საბურველი (/საბურავი), საგბოლველი, საგლემველი (/საგრემე- 

ლი), სადაგველი (/სადაგავი), საზორველი, სათესველი (/სათესავი); დასათრგუნვე- 
ლი, მისათუალველი, განსათხზველი, შესაკინძველი, საკიცხველი (/საკიცხავი), 
საკლველი, საკრველი, საკრძალველი, მოსაკუფხველი, სალოცველი (/სალოცავი). 
მისალტოლველი (/მისალტოლავი), სამალველი (/სამალავი), დასამარხველი (/სამარ- 
ხავი), სამისნველი, სამოთხველი, შესამუსრველი, საპარსველი (/საპარსავი), სასიძე- 

ელი (/სასიძავი), მოსასრველი, სატანჯველი, სატვრთველი (/სატვრთავი), საურვე- 
ლი (/საურავი); საფარველი, საფქველი, საშუმინველი, საშურველი (/საშურელი); 
დასაცველი (/დასაცავი); საცოდველი, დასაწუველი, საწურველი (/საწურავი); 
საჭირველი, საჭურველი, სახედველი (/შესახედავი); სახილველი (/სახილავი),სავნ- 
ველი (/სავნავი). 

IV. სა – ალ 

1, სა-გზ-ალ-ი 

2. სა-მკ-ალ-ი მოსამკელი 
3. სა-სთუნ-ალ-ი სასთუმალი 

4. სა-ქუს-ალ-ი (/საქსუალი) საქსოვი, ქსელი. 

V. სა –– არ(ალ) 

სავარცხალი, საკიცხარი (/საკიცხელი, /საკიცხველი), საკუთარი (+საკუთ- 
გნარი), სამართალი, სამძიმარი, სანუკვარი, საპოვარი, შესაპოვარი, საპყარი, 
სატიხარი, საუცარი, საუბნარი, საქმარი, კელთ-საქმარი, საყდარი (+საყუდარი), 

საცხოვარი, საძოვარი, საწვმარი, საწყევარი, სავედარი, საკმარი, სავსარი, 

გამოსავსარი. 

VI. სა – ებ - ელ 

ამ ტიპის მიმღეობები ბევრია ქართულში. ებ, ცხადია, თემის ნიშანია და არა 

მიმღეობის მაწარმოებელი, მაგრამ სწორედ სიმრავლის გამო, მაინც შესაძლებლად 
ჩავთვალეთ. განსახილველი ჯგუფის ცალკე გამოყოფა. გავეცნოთ ნიმუშებს: 

დასაბრკოლებელი, შესაბრკოლებელი, საბრძანებელი, დასაბუდებელი, 
განსაგდებელი, საგებელი (აღსაგებელი, განსაგებელი, დასაგებელი, მისაგებელი, 
მოსაგებელი...), საგზებელი, საგოდრებელი, საგონებელი, საგრძნობელი, დასადგინე- 
ბელი, დასადებელი, შთასადებელი, სადიდებელი, მოსავაკებელი, სავანებელი, 
შესავედრებელი, სავნებელი, სავსებელი, აღმოსავსებელი, სათარგმანებელი, დასაკ- 
რებელი, შესაკრებელი, საკურნებელი, განსაკვრვებელი, დასაკვრვებელი, მოსალო- 
დებელი, სალხინებელი, აღსამატებელი, წარ სამატებელი, აღსამაღლებელი, შესამზა- 
დებელი, განსამრავლებელი, სამსახურებელი, აღსამსთობელი, დასამტკიცებელი,
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სამწირებელი. განსანათებელი, სანთებელი, (მო)საპკურებელი, სარგებელი, განსარი- 

ნებელი, სასთულებელი, განსასუენებელი, შთასასუენებელი, შესასწავებელი, 
დასატაცებელი (მისატაცებელი, მოსატაცებელი, მიმოსატაცებელი), განსატევებელი 
(მისატევებელი, გამოსატევებელი), სატყორცებელი, შესატყუებელი, შესაუღლებე- 
ლი, გამოსაქანდაკებელი, საქებელი, განსაქიქებელი, აღლსაღებელი, განსაღებელი, 
შესაყენებელი, დასაყუდებელი, აღსაშინებელი, აღსაშფოთებელი, საჩუენებელი, 
საცთუნებელი, საცხებელი, საცხორებელი, მოსაცხრობელი (/მოსაცხრომელი), 
საძიებელი, შესაძლებელი, შესაძრწუნებელი, დასაძუელებელი, საწამებელი, 
საწებელი, შესაჭირვებელი, შესახებელი, საკსენებელი, მოსავსენებელი. 

VII. ს –ევ-ელ 

ამ ტიპის მიმღეობათა ძველ ქართულში არსებული ნიმუშებია: 

_. _ განსაანეველი, სათხეველი, საკუმეველი, საკურთხეველი, შესამთხუეველი, 
სანქრეველი, სარბეველი (/სარბიელი), სარეველი, დასარღუეველი, სარყეველი, 
სასუფეველი, მისაქცეველი (მოსაქცეველი, შესაქცეველი...), საძლეველი, სახეველი, 
სახუეველი, შესახუეველი. 

VIII. სა –– ელ 

სა პრეფიქსიან მიმღეობათა შორის ეს არის ყველაზე უფრო გაგრცელებული 
სახეობა. აქ, სა და ელ მაწარმოებლებს გარდა, არ გვხვდება სხვა გამართულებელი 

ელემენტები (თემის ნიშნები, სხვადასხვა სუფიქსი...). ამიტომ წარმოება ნათელი და 

ადვილად გასაგებია. 
აღსანიშნავია, რომ ელ სუფიქსი რომელიმე პრეფიქსთან ერთად ყველა ტიპის 

მიმღეობაში გვაქვს და თანაც, როგორც აქ, ჩვენს შემთხვევაში, საერთოდაც, ფარ- 

თოდ გავრცელებულია. მაგალითად: მო-მ-გებ-ელ-ი, აღ-მა-შძნებ-ელ-ი, ნა-მარგ-ელ- 
ი, სა-რბევნელ-ი, უ-გბოლვ-ელ-ი. ელ მიმღეობების მთავარი მაწარმოებელი სუფიქ- 
სია. ასე ფართოდ გავრცელებული ელ სუფიქსი ახლა სა პრეფიქსის მეწყვილეა: სა- 
ქიქ-ელ-ი, სა-სუმ-ელ-ი, სა-სჯ-ელ-ი... 

ვნახოთ ამ სახის მიმღეობათა ნიმუშები ძველი ქართულიდან: 

საბანელი, საბლარდნელი, კრედსაბმელი (კრეტსაბმელი), საბრძოლელი, 
საგველი, საგინელი, საგოზელი, საგორელი, საგრაგნელი, შესაგრაგნელი, საგუემე- 
ლი, საგუმერელი, საგურკელი, სადაგველი, სადგმელი (გარე-მოსადგმელი, დასად- 
გმელი, შესადგმელი, შთასადგმელი...), სადგომელი, გარდამოსადგომელი, სადინელი 
(გამოსადინელი, გარდამოსადინელი, წარსადინელი...), საზარელი, საზომელი 
(/საზომი), საზრდელი, გამოსაზრდელი, სათიბელი, სათრომელი, განსათქუმელი, 

სათხრელი, საკდემელი, საკიცხელი (/საკიცხეველი), აღმოსაკუეთელი, სამზერელი, 
სამოსელი, შესამოსელი. შესამტკიცელი, სამღერელი, სამყნელი, სამშვნელი (/სამშვ- 
ნველი), სანატრელი, სარბიელი, ცხენთ-სარბიელი, სარეკელი, სარეცელი, განსარო- 

მელი. სარტყელი, მოსარტყმელი, სარქუელი, განსარყუნელი, სარჩომელი, სარცხე- 
ლი, სარცხვნელი, სასიტყუელი, სასმენელი, სასტვნელი (/დასასტვნველი), სასუმე- 
ლი. შესასუმელი, სასყიდელი, განსასყიდელი, სასხდომელი, დასასხდომელი, 

მოსასხმელი, შესასხმელი, დასასჯელი (დასაშჯელი), დასატკებნელი, საფანელი,
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საფეთქელი, აღსაფხურელი, საქანელი, (გარდამოსაქანელი, შთასაქანელი...). 
საქიქელი, საქუმელი, საყნოსელი, საყოფელი (დასაყოფელი, მისაყოფელი...). 
საყუარელი, საყუდელი, საყუედრელი, საყუენელი, საშინელი, დასაშრომელი, 
საჩუენებელი (სიზმარი), განსაცდელი, საცემელი (მისაცემელი, მოსაცემელი, თაყუა- 
ნის-საცემელი...), საცთომელი, საცინელი, საციქუელი, საცოხნელი, განსაცუმელი, 
შესაცუმელი, განსაცხრომელი, მოსაცხრომელი,ი, საძაგელი„ შესაძინელი, 

შესაძურომელი, საწადელი, საწერელი, საწერტელი, განსაწმედელი, მოსაწმედელი, 
საწნეხელი, საწონელი, , დასაწუნელი, საწუხელი, საწყინელი, მოსაწყინელი, 
წარსაწყმედელი, შესაწყნარებელი, საჭმელი, შესაჭმელი, აღსაჭრელი, განსაჭრელი, 
სახუეტელი, სახურეტელი, საკდელი, ზარის-ასაკდელი, საკსნელი, დასავსნელი, 
საკურეტელი, საჯდომელი, საჯმნელი. 

ცალკეა გამოსაყოფი შე-სა-წევ-ნ-ელ-ი. 

IX. სა – ობ – ელ 

ეს წარმოება სა ––ებ -ელ-ის პარალელურია და მას გვერდიგვერდ მიჰყვება. 
ესაა ოღონდ, რომ ისე გავრცელებული და ხშირად ხმარებული არაა. სხვა მხრივ კი 

სავსებით მისი მსგავსია. ეს გასაგებიცაა: ებ თემის ნიშანი უფრო ხშირად იხმარება 
ენაში, ვიდრე ობ. ელ კი ორივეს საზიარო აქვს, ვნახოთ სათანადო ნიმუშები: 

საბასრობელი, საბრალობელი, საგალობელი, საგიობელი, საგლახობელი, 
საგმობელი, საგრილობელი, საგრძნობელი, საზუაობელი, დასათმობელი, დასათრო- 

ბელი, სათხრობელი, მისათხრობელი, განსაკრთომელი, სალბობელი, სამისნობელი, 
აღსამსთობელი, სამწერობელი, მისანდობელი, შესანდობელი, საპყრობელი (დასა- 

ჰყრობელი, კელის-აღსაპყრობელი), საჟამობელი, განსაფრთხობელი, საქალობელი, 
საშრობელი, საცილობელი, საცნობელი, მოსაცზრობელი (/მოსაცხრომელი), საწყა- 

ლობელი, განსაწყობელი, სახიობელი, საკამლობელი (/სავამრობელი), სავმობელი. 

X. სა –ოფ -ელ 

საყოფელი, გან საყოფელი, დასაყოფელი, მისაყოფელი, შესაყოფელი, შთასა- 
ყოფელი. 

ოფ თემისნიშნიანი ზმნა (და მიმღეობაც) ერთადერთი გვაქვს ძველსა და ახალ 
ქართულში. 

XI. სა–ო 

1. სა-ბბჭ-ო სამსჯავრო, გასარჩევი ადგილი თუ ორგანო: აღაშენეს ადგილი 

საბჭოდ (ურთ. 136,15); საბჭოსა დაუდებდი თავსა შენსა (მ. ცხ. 107ღ. 

იმ პირს, ვინც ასამართლებდა (სადავო საქმეს არჩევდა), ბჭე ერქვა. ბჭე 
წარმომდგარი უნდა იყოს ”მ-ბჭ-ე ფორმისაგან. 

-გაჭრ-ოო 

1 სა-ვნ-ო მავნებელი, საზიანო: საქმე იგი იყო რაიმე სავნოი და არა სარგე- 
ბელი 6. ცხ. 164V). 

· სამყყსო ფარა; მოსამწყემსავი, მოსავლელი, საპატრონო. დღეს
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სამწყსოს უფრო ფართო მნიშვნელობით ხმარობენ. 
5. სა-ღუაწ-ო (/საღუაწი) (სწავ. 118,12) სამოღვაწეო, საბრძოლო. 
6. სა-შ-ო (+”საშვო «–"სა-შევ-ო) 

7. საჩინ-ო შესამჩნევი, გამოსაჩენი, ჩინებული. 

ზ. სა-ც-ო საცავი, დასაცავი. 
მ. სა-ჭირ-ო აუცილებელი; ძნელი, 

XII. სა – ულ 
1.

 1. 

2. სა-მპედ-ურ-ი (/სამჭადური) ანკესი. 

კტაი: 

5. სა-სუმ-ურ-ი (/სასმური) საქეიფო სახლი: მივედ შენ სახლად მწუხარებისა 
და ნუ სახლად სასუმურისა (1L-341, 616). სუმ მერისა. ნაწარმოები მოსუმური–+ 

6. სა-სძე-ურ-ი ძუძუ; რძის ჭურჭელი. 

7. სა-ტფ-ურ-ი გასათბობი. 

8. სა ფარდ-ულ-ი სავაჭრო, დუქანი. 
9. სა-ცთ-ურ-ი 

10. ს»-ცნა-ურ-ი ცხადი, ცნობილი, შესაცნობი. 

II. სა-ძნა-ურ-ი საძნელო, სამწუხარო. 
L2. სა-ხარ-ულ-ი გასახარელი. 

ხ. უ- პრეფიქსიანი მიმღეობები 

მიმღეობები გვაქვს მარტო პრეფიქსით (უ-შიშ-ი, უ-შრეტ-ი) და, უფრო 

მეტად, უ პრეფიქსისა და ავ, არ, ელ, ილ, ურ სუფიქსების საშუალებით ნაწარმოები 
(უ-ლრ-ავ-ი, უ-კმ-არ-ი, უ-ბან-ელ-ი, უ-ცონ-ილ-ი, უ-კეთ-ურ-ი). შინაარსის მთავარი 

ხაზი ყველგან ერთია–უქონლობა: უშრეტი–დაშრეტილი რომ არ არის; 

გამოუსადეგარი, უვარგისი, მოუხმარელი; უბანელი–-დაბანილი რომ არ არის; 

ელი–-ზარმაცი რომ არ არის, რომ არ ეხზარება; უკეთური–კეთილი რომ არ 

არის, ავი, ბოროტი, უსამართლო. ამ უარყოფითს შინაარსს აღნიშნულ ფორმებს 

სწორედ უ თავგსართი ანიჭებს. ამიტომაა, რომ ამ სახის ყველა ჯგუფში შემავალი 

მიმღეობები გარკვეული თვისების უქონლობას მიუთითებს. 

ეს– შინაარსის შესახებ, ფორმის თვალსაზრისით აღსანიშნავია შემდეგი: უ 

პრეფიქსსა და ელ სუფიქსს შორის ზოგან გვაქვს (ა)ვ, (ა)მ, ოლ, ომ, ოფ სუფიქსე- 

ბი, განსაკუთრებით ხშირად კი ებ და ობ თემის ნიშნები. ყველა მაინც ერთ ჯგუფში 

გვაქვს გაერთიანებული. მხოლოდ ავ თემისნიშნიანი ფორმებია ცალკე გამოყოფილი, 

რადგან ყველა შემთხვევაში, ფუძისა და ავ სუფიქსის გარდა, აქ სხვა ელემენტები არ 
არის და ხელს არ გვიშლის მთლიანი ფორმის დაშლასა და ანალიზში. 

ახლა გავეცნოთ ნიმუშებს:
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I. უ- 

1. 

2. უდები ზარმაცი, არაგულმოდგინე, დაუდევარი, უნაღვლელი: ყოველნი 
მოძილ ვართ, ყოველნი მედგარ ვართ და უდებ (საკ. წ. 11, 562,1). აქ სამი სინონიმუ- 

რი პარალელია: უდები, მოძილი (ძილისგუდა, მძინარა) და მედგარი (მშიშარა, 
ზარმაცი, ვინც დგას და არ ინძრევა). 

3, უვალი, წარუვალი უვალი, გაუვლელი, ფეხდაუდგმელი: უვალთა ადგი- 
ლთა აღჰმართეს კარვები (სიბრძ. 11,2 0). 

4. უხავი მოურიგებელი, დაუთმობელი, შეურიგებელი, 
5. უხომი უზომო, განუზომელი, დიდი: ვითარ უკუე იხილა იაკობ ძე თვსი 

იოსებ, მოეხვა სურვილითა უზომითა გულისა მისისაძთა ქედსა იოსებისსა (საკ. წ. 

II, 735,3). 
6. უკლები უნაკლულო, რომ არ აკლია: /ნაწერი/ მართალი არს და უკლები 

(0-I1062, ანდერძი). 

7. უმწყი გაუხედნავი, გაუწვრთნელი: კიცვ უმწყი რბის... და დასცემს 
ზედამჯდომელსა მას (ILI-2251, 288V). 

8. შეურაცხი უბრალო, არაფრად მისაჩნევი, არაფრად ჩასაგდები. უმნიშვნე- 

ეკე ცუში: ჯუარი ესე ნუ გგონიენ, რომელი-ესე ჩას, ვითარცა შეურაცხი (სინ. 

9. ურგები გამოუსადეგარი, უსარგებლო, უნაყოფო. 
10. ურიდი მოურიდებელი, ურცხვი, უნამუსო, დაუდევარი, წინდაუხედავი. 
11. ურჩი ჯიუტი, გაუგონარი, 

12. ურცხვ 
13. უსმი ყრუ, ურჩი, შეუსმენელი, გაუგონარი: იხილა მეფემან, რამეთუ უსმ 

არს და ურგებ თხოვათ მათი (ისტ. ქრ. II, 58,17); ერსა მას ექმნა გული უსმ და ურჩ 
(იერ. 5,23 ს). 

14, უსრული 
2725) 15. უტყვ არამეტყველი, დადუმებული; მუნჯი. აქედან: უტყუება. (სინ. 

16. უქმი ამაო, უსარგებლო, უნაყოფო, უშედეგო. 
17. ულუაწი მოუვლელი, ზრუნვამოკლებული, 
18. უშენი დაუსახლებელი, ცარიელი ადგილი. 
19. უშიში უშიშარი: დაშჯდე შენ ადგილსა კრძალულსა და უშიშსა (სწავ. 

117,31). 

20, უშრეტი ჩაუქრობი, დაუვსებელი: ბზ იგი დაწუას ცეცხლითა მით 
უშრეტითა (მ. 3,12). 

21. უცები უვიცი, უმეცარი, უცოდინარი. 

22. უცონი დაუხარელი. 
23. უძილი უძილო, ფხიზელი: არს მღვძარე და ფრთხილ ძილისა მისგან, 

ცა უძილნი (საკ. წ. II, 9,7). 

24. უძლები ფეხმძიმე. 
25. უძღები ხარბი, გაუმაძღარი; ურცხვი, უწესო. 
26. უხუეჭი ის, ვინც არ წაგლეჯს, არ წაართმთვს: ფრიად უხუეჭად



704 

იქცეოდეს (ურთ. 76,27). 

I. უ–ავ 

1. უდრტვნავი. ((/უდრტვნველი) 
2. დაუთრგუნავი  გაუთელავი. 
ჰ. უკითხავი 

4. უკუდავი 
5. ულპოლავი (/ულპჰოლველი) ულპობელი, დაულპობელი. 
6. ურთავი უჭერო, უსახურავო; წინაკარი, ტალანი. 

7. ურწყავი, შეურწყავი შეურწყმელი, შეურეველი, მთლიანი, განუყოფელი: 
სამებასა განუყოფელსა და შეურწყვავსა (LI-341,118). 

ჭ. უურავი (/უურველი) უზრუნველი, უდარდელი, უნაღვლელი, უწუხარი. 
9. დაუფლავი 
10. უმრავი, შეუმძრავი 

11. უწირავი (/უწირველი) შეუწირავი. 
12. უ ვი 

13. უხუავი, თუალუხუავი მიუკერძოებელი, ობიექტური. 
14. უკნავი. 

II. უ–არ 

1. უმგბარი მოუხარშავი, ხარშვადაკლებული. 

2. უმეცარი უვიცი, უცოდინარი; უცნობი. 

3. უმცხუარი გამოუწვავი (თიხის ჭურჭელი): /შეკეცემან/ არცა დააკლის 
ალი, რაითა არა უმცხუარი დაშთეს და განირყუნეს (სწავ. 309,35). 

4. უპოვარი ღარიბი, ღატაკი, არაფრის მქონე: იოვანე /იყო/ გლახაკ და 

უპოვარ, უქალაქო, უქუეყანო, უზმა და არა მჭამელ (სინ. 208,2). 

5. უქმარი მოუხმარი, უვარგისი, დაუმუშავებელი, გამოუყენებელი. 

6. უწვმარი (/უწვმებელი) წვიმა რომ არ მოდის, წვიმა რომ არ დაასველებს: 

თავსა ზედა მთათასა იყო სეგორი, მცირე, უწვმარი და ურწყავი და უკმარი (სწავ. 

7. უჭუვარი მწუხარების გარეშე, მწუხარება (ჭუვილი) რომ არა აქვს: 

მოსწრაფედ უკუე მივავლინე ეგე, რაითა იხილოთ ეგე და კუალად გიხაროდის, და მე 
უჭუვარ ვიყო (ფილიპ. 2,28 CC; უზრუნველ #8). 

8. უვმარი მოუხმარებელი, გამოუსადეგარი, უვარგისი: ევდემონ უვმარსა 

ჰასუხობასა სიტყუა-უგებდა თქუმულთა მათ ეპიფანეს მიერთა (საკ. წ. II, 112,34). 

IV. უ– ელ 

ყველაზე სრულად ძველსა და ახალ ქართულში სწორედ ეს სახეობაა წარმო- 

დგენილი. ეს გასაგებიცაა, როგორც ვნახეთ, ელ სუფიქსი ყველა ტიპის მიმღეობაში 
გვაქვს, თანაც ძალიან ფართოდაა გავრცელებული. აქაც ასეა. 

ელ სუფიქსის წინ ძალიან ხშირად გვაქვს თემის ნიშნები, სრულად თუ
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შეკუმშულად (დაუბადებელი, შეუნდობელი, განუყოფელი, დაუბურველი...). ყველა 
ამ ერთ ჯგუფშია გაერთიანებული და საჭიროდ არ დაგვინახავს ცალ-ცალკე დაგვენ- 
აწილებინა, რადგან აქ საამისო საფუძველი არ გვქონდა. 

ვუჩვენებთ სათანადო ნიმუშებს შერჩევით: 

მიუაჩრდილებელი, დაუბადებელი, უბანელი, დაუბრკოლებელი, შეუბრკოლე- 
ბელი. უბრძანებელი, უბრძოლველი, დაუბურველი, შეუგვანებელი, უგბოლველი. 
(შე)უგინებელი, უგმობელი, მოუგონებელი, უგუემელი, უგულებელი, დაუდგრომელი, 
(მო)უდრეკელი, უდრტვნველი (/უდრტვნავი), დაუდუმებელი, უეჭუელი, უვნებელი, 
დაუვსებელი, შეუზავებელი, უზაკუველი, უზიარებელი, „ვეუზმნელი, განუზომელი, 
განუზრახველი, უზრუნველი, უთლელი, დაუთმენელი, მოუთუალველი, უთქუმელი 
(გამოუთქუმელი, შეუთქუმელი), უთხოველი, მიუთხრობელი, შეუკადრებელი, 
უკერველი, გამოუკითხველი, განუკითხველი, მოუკლებელი, უკრძალველი, განუკუე- 
თელი, გამოუკულეველი, ულალველი, დაულევნელი, ულმობელი, მოულოდებელი, 
ულპოლველი (/ულპოლავი), განულტოლველი, ულხინებელი, მოუმედგრებელი, 
განუმზადებელი, შეუმკობელი, დაუმორჩილებელი, აღუმრღუეველი, შეუმრღუეველი, 
უმსგავსებელი, დაუმტკიცებელი, უმურკნველი, უმუსრველი, დაუმძიმებელი, მიუმ- 
ძლავრებელი, უმხილებელი, განუნათლებელი, შეუნანებელი, შეუნდობელი, უნებე- 
ლი, შეუორგულებელი, უოტებელი, დაუჰყრობელი, შეურაცხებელი, ურისუველი, 
განურისხველი, ურქმელი, შეურყეველი, განურყუნელი, შეურწყუველი, უსიტყუე- 
ლი, აღუსრულებელი, განუსუენებელი, შეუსუენებელი, უსწავლელი, შეუსწავებელი, 
უტანჯველი, დაუტევნელი, შეუტკბობელი, შეუტყუებელი, უტყუენველი, უურველი, 
უფუველი, განუქარვებელი, უქმნელი, კელით-უქმნელი, უქორწინებელი, უქცეველი, 
დაუღამებელი, განუღიმებელი, დაუყუდუნებელი (/დაუყდუნებელი), დაუყენებელი, 
(გან.უყოფელი, უშმნებელი, (და)უშრეტელი, (და)უშრომელი, უშურველი, უშფოთვე- 
ლი, დაუშჯელი, გამოუჩინებელი, განუჩინებელი, უჩუეველი, დაუცადებელად, 
გამოუცდელი, უცვალებელი (მიუცვალებელი, შეუცვალებელი), უცილობელი, 
უცნობელი, შეუცოდებელი, დაუცუეთელი, წინა-ღაუცუეთელი, დაუცვვნებელი, 
გასუცხებელი უცხობელი, დაუცხრომელი, გამოუმიებელი, დაუძინებელი, შეუძლე- 

უძლეველი, აღუძრველი, შეუძრველი (/შეუძრავი) ”უძრწოლველი, 
 შუუძრწუნებელი, დაუძუელებელი, უწამებელი, მიუწდომელი (მიუწთომელი), 
შეუწევნელი„ (წარჯაუწერელიდ„ განუწვალებელი, უწირველი, უწიწველი, 
მიუწიფებელი, უწოდებელად, უწურთელი, შეუწუხებელი, უწვმებელი, მოუწყინებე- 
ლად; მოუწყლველი, მოუწყობელი, მოუწყუედელი, უჭირვებელი უჭმელი, დაუჭნო- 
ბელი (/დაუჭნომელი), შეუხებელი, უხუეჭელი, განუკრწნელი (/განუხრწნელი), 
მოუვსენებელი, განუკსნელი (დაუკსნელი), გამოუკურვებელი, უჯმნელი. 

V. უ–ილ 

1. უგბილი ა) ზანტი, ზარმაცი, წამოწოლილი: ეგრეცა უდებთაი მათ და 

უგბილთაი ყოველივე შესაძლებელ არს დაბრკოლებად (#-144, 311); ბ) უხარშავი: 
უკუეთუ ვინმე მოართვს მწუანვილთაგანი მხალი, ესე იმსახუროს უგბილი (51ი. 11, 
399). 

1 უნდილი უმწიფარი, მოუწეველი. 
პ. უცონილად დაუზარებლად, დაუყოვნებლივ: უცონილად აღასრულებდეს
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ლოცვასა და კანონსა თვსსა (მ. ცა. · 282V): საქმესა თვსსა იქმოდის უცონილად (მ. 

ცხ. 44V): შეუღეგით უცონილად მარხვასა და ლოცვასა (სწავ. 271,26). 

VI. უ–ო 

უ – ოკონფიქსი უარყოფითი შინაარსის ფორმების საწარმოებლად არსებით 

სახელებსაც აქვთ, სადაც ეს წარმოება ძალიან გავრცელებულია და თითქმის ყველ- 
გან გვხვდება: უგულო, უსულო... ამ შემთხვევაში უ –– ო არსებით სახელს ერთვის 

და ე.წ. უქონლობის სახელებს აწარმოებს. 

ჩვენს შემთხვევაში კი უ – ო ზმნის (საწყისის) ფორმებისაგან აწარმოებს 

სათანადო უქონლობის მიმღეობებს: აქუს––უქონო (ვისაც არა აქვს), ესავს–უსასო 

(ვისაც იმედი არა აქვს– უიმედო), მოითმენს––უთმინო და სხვ. ამნაირი ფორმები 

ცოტაა ჩვენს ენაში. ძველადაც ასე იყო. 
ვნახოთ რამდენიმე უფრო მეტად დამახასიათებელი მაგალითი, შეიძლება 

ზოგი მათგანი ერთგვარად სადავო იყოს, მაგრამ ეს საქმეს შემდგომში უფრო ნათელს 
გახდის. 

ვ 1. უთმინო მოუთმენელი: იყავნ კაცნი...მასმენელ, უთმინო, დაუმჭირველ (2 

ტიმ. 3,3). 

2. უთნო არმოსაწონი: ვცოდეთ, უთნო ვიქმნენით, ვიუსამართლოეთ (ბარ. 

2,129). 

3. უნდო უბრალო, გამოუსადეგარი, უვარგისი, ცუდი, საძაგელი: მმოსიეს მე 
უნდოი ესე სამოსელი (მ. ცს. 200ი; ნუ შეუდგებით უნდოთა (| მეფ. 12,21 0). 

4. ურცხვნო ურცხვი, უსირცხვილო, უნამუსო: ურცხვნო იქმენ ყოველთა 
მიმართ (იერ. 3,3 1). 

5. ურწმუნო: ნუ იყოფი ურწმუნო, არამედ გრწმენინ (ი. 20,27). 

6. უსასო უიმედო: ნურას უსასო ჰყოფთ (ლ. 6,25). 

7. უქონო არაფერი რომ არა აქვს, არას მქონე: გლახაკნი და უქონონი 

შეიყვანენ სახედ შენდა (საკ. წ. II, 28,21); რომელმან განუყვის მონაგები თვსი 

უქონოთა (ლიმ. 82,111). 

8. უნწინო უჩინარი, შეუმჩნეველი, უცნობი, დაკარგული: უჩინონი და დაფა” 
რულნი სიბრძნისა შენისანი გამომიცხადენ (ფს. 50,8 'L; გამოუჩინებელნი ს). 

მშ. უცალო მოუცლელი, დაკავებული, გართული: წრაფამან მონაგებთამან 
უცალო ყო და წარწყმიდა (სწავ. 222,34). 

(0. უწყინო უშურველი: იყოს ყოველთა მიმართ მასწავლელ უწყინო (2 ტიმ. 
2.24 C). 

VII, უ – ურ(ულ) 

ეს წარმოებაც ჩვეულებრივია სახელებში (უგემური, უკაცური, უფერული, 
უფსკრული...), მიმღეობებში იშვიათად გვხვდება და, რაც არის, ისიც სადავოა. ჩვენ 

აქ ვუჩვენებთ ორ მაგალითს: 
L. უგრძნული, უგრძნულად უეცრად, მოულოდნელად: უგრძნულად დაეცეს 

ნაშენები მისი (სწავ. 72,17); ქურიობაი და ობლობაი მოიწინენ შენ ზედა უგრძნუ- 

ლად (ეს. 47,9 IL; მეყსეულად ცხ). 
2. უცნაური უცნობი, უგუნური, უმნიშვნელო: შეცვვიან...გულის-თქუმათა
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მრავალთა უცნაურთა და მავნებელთა (IL ტიმ. 6,9); უცნაურად ვცურავთ ზღუასა 

შინა ამის სოფლისასა (მ. ცხ. 294V). 

L. –ილ სუფიქსიანი მიმღეობები 

პრეფიქს-სუფიქსიანი მიმღეობების გვერდით გვაქვს ოდენ სუფიქსიანი 
წარმოებაც, ისე, როგორც გვქონდა ოდენ პრეფიქსიანი მიმღეობები (და-მ-წერ-ი, ნა- 
წერ-ი, სა-წერ-ი, უ-წერ-ი). მაწარმოებლები არის ილ და ულ სუფიქსები (დაწერ- 
ილ-ი, აღშძნებ-ულ-ი...), რომლებიც ჩვენს ენაში (ძველსა და ახალში) ძალიან 
ხშირად იხმარება. ამ ტიპის ფორმები ბევრზე ბევრი გვაქვს. დრო ასეთ მიმღეობებში 

მხოლოდ წარსულია: დაწერილი, აღშინებული, აღსრულებული არის ის, რაც თქმის 
მომენტამდე დაწერეს, ააშენეს, აღასრულეს. ამათ გვარიც ერთადერთი აქვთ-–ვნებ- 
ითი. 

რომელი ზმნების მიმღეობები იწარმოება ილ სუფიქსით და რომელი––ულ-ით? 
ზუსტი წესის დადგენა ძნელია, რადგან არაიშვიათად ეს წესი ი ირღვევა. მაგრამ 

ზოგადად მაინც შეიძლება ერთგვარი კანონ სომიერება დავადგინოთ. 

2) ბას სუფიქსით ა მო 

ა) უთემისნიშნო ზმნები: დაბანილი, განთხოვილი, განტეხილი, შეკეცილი... 

ბ) ფუძედრეკადები: განგლესილი, მოდრეკილი... 
გ) ი თემისნიშნიანები: დაგვილი, მოგურილი, განზრდილი... 

დ) ობ თემისნიშნიანები: დაბრმობილი, დაგმობილი, დათმობილი... 
ე) უნიშნო ვნებითები: განტფობილი, შეკრებილი, განკრთომილი... 

ხ) მიმღეობას ულ სუფიქსით აწარმოებენ: 

ა) ებ თემისნიშნიანები: დაბადებული, დაბერებული, განგდებული... 
ბ) ავ თემისნიშნიაჩები (არა ყველა): შეთხზული, განკიცხული, დაფლული... 

გ) ამ თემისნიშნიანები: დაბმული, დადგმული, აღთქმული... 

დ) ევ თემისნიშნიანი: კურთხეული, ძლეული... 

ე) ემ თემისნიშნიანი: მიცემული, მო 

ცალკე უნდა აღვნიშნოთ მეტად გავრცელებული ზმნა ქმნა, რომლის მიმღეო- 
ბაა ქმნული. (ცელით-ქმნული..). დღეს ამ ფორმაში ულ. სუფიქსის ნაცვლად ილ 
დამკვიდრდა. 

ახლა ვნახოთ ილ სუფიქსიანი მიმღეობის ნიმუშები: 
1. ბანილი, განბანილი: ბანილსა მას არა უვმს ბანა (ი. 13,10 C; განბანილსა 

2. დაბრმობილი დაბრმავებული. 
3. დაბურვილი პირი მისი სუდარითა დაბურვილ იყო (ი. 11,44 0; დახუე- 

ულ C). 

4. განბრწყენილი გაბრწყინებული: ვინ არს ესე, რომელი აღმოვალს გან- 
ბრწყენილი და დამტკეცილი დის-წულსა თვსსა ზედა (სვან, 385V). 

5. დაგლილი დამსხვრეული, შემუსვრილი, დანაყილი, დაჩეჩქვილი: რაჟამს 
დასხნენ ყოველნი ლოდნი ბომონთანი, დაგლილნი, ვითარცა მტუერნი წულილნი (ეს. 
27,9). 

6. გარდაგულრძნილი დაღვლარჭნილი, მრუდე, გარყვნილი. 
7. მიდგომილი ორსული, ფეხმძიმე 

ხი).
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8, დაღგრომილი დამდგარი, გაჩერებული; დამტკიცებული. 
9. დრეკილი, განდრეკილი, მიდრეკილი მოხრილი, მოდრეკილი, მოღუნული. 
M დავრდომილი დავარდნილი, დაჩაგრული, ღატაკი. 

გარდამოვრდომილი გადმოვარდნილი; შევრდომილი შეგდებული, 
ჩავარდნილი: არღა შევრდომილ იყო იოვანე საპყრობილესა (ი, 34... 

L2. შეზელილი 

13. თხოვილი გათხოვილი, დანიშნული (ქალი). განთხოვილი–გათხოვილი. 

14. 
15. გამოკოდილი გამოჭრილი, გამოთხრილი: გარდამოვსნა იგი და შეჰმოსა 

მას არდაგი და დადვა იგი საფლავსა გამოკოდილსა,. სადა არავინ დადებულ იყო (ლ. 
23.53 0C: გამოკუეთილსა C) 

16. შეკრებილი 

17. გაკრთომილი შეშინებული; ჭკუაზე შეშლილი, 
18. დალპოლვილი დ · 
19. გამოკუეთილი გამოჭრილი. 
20. შემოსილი 

21. განმტტკეცილი, დამტკეცილი (გალატ. 3,17) მყარი, გამაგრებული. 
22. შემუსრვილი გატეხილი, დამსხვრეული, განადგურებული. 
23. დამკობილი დაქცეული, დარღვეული, განადგურებული. 
24. შეპყრობილი 
25. განრაცხილი აღრიცხული, გამოანგარიშებული, დათვლილი; შერაცხი- 

ლი. ა) ჩათვლილი, მიჩნეული, მიღებული; ბ) დიდებული, მთავარი. 
26. მორყუნილი მუცელსმოწყვეტილი. 
27. უკურჩენილი გამორჩენილი, მიტოვებული, გამოკლებული. 
28. აღსობილი შერჭობილი. 

29. მისწრობილი (/მისწრებული) მისული. 

30. დასხერიოლი დამსხვრეული, დატეხილი: ლერწამი დასხერილი არა 
შემუსროს (მ, 12,20 C; შემუსრვილი 06). 

31, განტტეხლი ა) გატეხილი, დამსხვრეული, გაგლეჯილი: ლერწამი 
განტეხილი არა შემუსროს (ეს. 42,3); ბ) დაჭრილი: განრისხნა ვითარცა მვეცი 

განტეხილი (კიმ. IL, 138,13). 
32. დატკბოლვილი დამტკბარი: რომლითა სიმწარენი გულთა ჩუენთანი 

დატკბოლვილ (კურთხ. მოს. 170,1). 

3. დატკეპნილი გათელილი: მთავრობანი და ველმწიფებანი მისნი დატკეჰ- 
ნილ უროს მოს, 180, 14). 

34. დატუსვლი შეტრუსული, გარუჯული: პური დატუსვილი, ეტერი 
ახალი არა შჭამოთ (ლევ. 23,24 იხ; დარუჯვილი C 

35. დატფობილი გათბობილი, გახურებული: 'ხილვასა მას და სიყუარულსა 
დატფობილ იყო (რიფს. 176,12). 

36. ურვილი შეჭირვებული, შეწუხებული. 
37. უღლვილი უღელში შებმული ხარი: უკუეთუ მკნველი ვიდრემე არს, 

სადა არიან უღლვილნი ვარნი? (კიმ. I, 134,23). 

38. მოქსოვილი, გამოქსოვილი,. იყო კუართი იგი უკერველ, ზ0თ მოქსოვილ 
ყოვლად (ი. 19,23 0LC; გამოქსოილ C
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39. მიყრდნობილ. მიყრდნილი: შჯულიერად მოღუაწი წმიდაი გურია 
მიყრდნობილ იყო აღმოსავალით გუერდსა თვსსა ზედა (ეტ. VIII, 121,6; მიყრდნილ 
#; მიყრდნომილ. C). 

40. შრომილი ნაშრომი: სხუანი დამაშურალ არიან, და თქუენ შრომილსა 
მათსა შემოხუედით (ი. 4,38 0C; ნაშრომსა C). 

4!. დაჩეჩქვლი. დამსხვრეული: მიგიღებიეს კელთა შენთა კუერთხი ლერწმი- 
საი დაჩეჩქვლი (მ. ცხ. 39V). 

42. დაჩრდუნვილი: მისცე შენ ძესა შენსა არა თუ თესლი იუდაისი დაჩრდუ- 
ნვილი და არცა ნათესავი დაძუელებული (მრავ. 265,1). 

43. ღაჩხერილი გატეხილი, დამტვრეული: ლერწამი დაჩხერილი. არა 
განტეხოს (ეს. 42,3 =მ. 12,20: შემუსრვილი ნნ; დასხერილი C). 

44. შეცთომილი გზას ამცდარი, დაბნეული. 
45. წ 

46. დაწერტილი დაჩხვლეტილი. გადატ. დაჭრილი: დამშრშალ და დაწერ- 
ტილ ვარ მე სიყუარულითა ღმრთისაითა, ვითარცა ისრითა (სინ. 227.3!). 

47. გან 

48. შეწყუდომილი შემწყვდეული, შეყენებული. 
49. წარწყმედილი დაკარგული, დალუპული. 
50. აღმოკდილი ამოღებული: იყვნეს თუალნი აღმოკდილ (4-95, 1200): 

უხმნისწინოდ: მახვლი კდილი კელსა შინა (ისუ ნ. 5,13 C). 

5L. დაკსნილი მოშვებული, დაშლილი: დავსნილ იყვნენ კელნი მისნი (2 მეფ. 

L7,2 0); ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა შინა ჩემსა დავსნილი, ძვრ-ძვრად ტანჯული (მ. 8,6 

C; განრღუეული CC). 
52. კუმილვილი დაცული, მომწყემსილი: მწყემსთა მიერ კუმილვილი (პარხ. 

L, –ულ სუფუიქსიანი მიმღეობები 

–ულ სუფიქსიანი მიმღეობები შეუდარებლად მეტია და ფართოდ არის გავრ- 
ცელებული ჩვენს ენაში (ძველსა და ახალში). ვნახოთ უფრო დამახასიათებელი და 

ტიპური ნიმუშები: 

1, განბასრებული დაცინული, განკიცხული, შეურაცხყოფილი: ესე განბას- 
რებულ და განქიქებულ არს (კიმ. I, 325,30); ვინ არს ესე ვნებული კორცითა, ძელსა 

დამოკიდებული,...ურიათაგან განბასრებული (სას. პ. 304,416). 

2. შებაყლებული ჭუჭყიანი, მწვირიანი, ჩირქიანი: გუამნი ნუკეულნი, 

შებაყლებულნი გულის-თქუმათაგან ვნებისათა (სწავ. 280,18). 

3. მობერებული (კიმ. II, 156,34). 
4. განბოკლებული კეთროვანი. 

5. აღბორგებული აღგზნებული, აღტყინებული. 
6. აღბორკილებული ბორკილდადებული: ხედვიდა მას ყოველი იგი დედები 

აღბორკილებულსა კელით და ფერკით (ქრისტინ. 187,27). 

7. შებუშებული დაბუჟებული, დასიებული: იყვნეს დაკსნილ და შებუშებულ 
საკრველთა მათგან (4 ძეგ. 212.6). 

8. შ მოსვრილი: ველნი თქუენნი შებღალულ არიან სისხლითა 
(ეს. 59,2 IL; შესუარულ 0); გიხილე შენ შებღალული სისხლითა შენითა (ეზეკ. 16,6
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0). 
9. აღგებული მომზადებული, გამართული, ტვირთაკიდებული: ორი კაჰრაუ- 

ლი ალგებული მის თანა (2 მეფ. 16,1); აქუნდა აქლემი, აგებული პურითა ტფილითა 
(მ. ცხ. 199V 

10. გარდაგებული დაგებული, გაშლილი, დაფენილი: წმიდაი ქრისტინა 
ეგრ0თ განისუენებდა, ვითარცა ცხედარსა ზედა გარდაგებულსა (ქრისტინ. 188,30). 

11. აღგზებული ანთებული, აღტყინებული: ალგზებული, ვითარცა თორნე 
(მალაქ. 4,1); მის თანა დაიწუას ალისაგან აგზებულისა ძირი მათი (ეს. 5,24). | 

12. მოგინებული, შეგინებული არაწმინდა, უწმინდური, წაბილწული. 
13. გარდაგორვებული 

14. გუემული. ნაცემი, ნატანჯი. 
15. დევნული 
L6. გავთული გაყოფილი (მ. 12.26 C; მრ. 3,26 C). 

17. ვნებული ჩაგრული, სნეული, შეწუხებული, საპყარი. 
18. აღზავებული, შეზავებული შენელებული, შერეული, მორიგებული. 
19. გაზოგებული განახევრებული; განზოგებული ღამ8 ––შუაღამე. 
20. შეზრახული განბჭობილი, შეთანხმებული, მოთათბირებული, დათქმუ- 

21. თესული, დათესული დათესილი. 

22, განთესული გაბნეული, გაფანტული. 
23. მითუალული (კიმ. LI, 163,36) მითვლილი, მიღებული, ჩაბარებული, 

24, დათხეული ა) დაღვრილი, დაქცეული: ბ) დაყრილი, დაბნეული. 
25. მეთხზული ა) შეერთებული, დაკავშირებული, გადაბმული; ბ) დაწნული. 

26. განკაფული გალეული, დაუძლურებული, გაცვეთილი. გადატ. მოსპობი- 
ლი, მოკლული: ვიყვენით ჩუენ ამას შინა ესევითარსა განსაცდელსა განკაფულნი 

შიშითა და განლეულნი ზარითა (პარხ. 868ხ). 

27. განკეთრებული, განკეთროვნებული კეთროვანი, კეთრით დაავადებული. 
28. გამოკიდებული, გამოკიდული დამოკიდებული: ამათ ორთა მცნებათა 

ყოველი შჯული და წინაწარმეტყუელნი გამოკიდულ არიან (მ. 22,40). 

29. მოკითხული იქმნეს იგინი მოკითხულ ანგელოზისა მიერ (ურთ. 55,6). 

30. დაკირთებული დამონებული: ეგრეცა ჩუენ, ოდეს-იგი ყრმაღა ვიყვენით, 
წესსა მას ქუემე ამის სოფლისასა ვიყვენით დაკირთებულ (გალატ. 4,3). 

31. შეკიცული გადაბმული, გადანასკვული: იყო სახ0 წმიდისა მარკოზისი 

გუამითა შუაკაც. გრძელ თავითა, შეკიცულ. წარბითა, შუენიერ თუალითა, ყვთელ 
ფერითა, კშირ წუერითა (კიმ. I, 197,13). 

32. კრებული 
33. ქვადაკრებული. ჩაქოლილი: ჩუენ მოკლულთა მოციქულთა და ქვადაკრე- 

ბულთა წინაწარმეტყუელთასა აღმოვიკითხავთ (აღწ. 229,5). 

34. შეკუართული გადაბმული, მიმაგრებული, გადაკვანძული: რომელთა-იგი 

ტრფიალნი ამის საწუთროისანი შეთხზულ არიან და შეკუართულ განსუენებასა და 

სიხარულსა (ანტიოქ. 365,22). 
35. კრული, შეკრული (ი. 11,44). 

36. განკურნებული
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37. განკრძალული (ლ. 23,!0). 

38. ლესული გალესილი: მოიღე შენდა მახვლი ლესული უფროის საყუენე- 
ლისა მკუეცარისა (ეზეკ. 5,1). 

39. გალეული გალეული, დალეული, (შიშით) გამქრალი, გაცვეთილი: 
გიყვენით ჩუენ ამას შინა ესევითარსა განსაცდელსა განკაფულნი შიშითა და განლეუ- 

ლნი ზარითა (პარხ. 868ხ). 

40. წარმომართებული წამოსული, გამოშურებული: მოყუასო, რომელსა-ეგე 
წარმომართებულ ხარ, ყავ ადრე ბრძანებული ეგე შენი ეშმაკისაგან (კიმ. I, I45,11). 

41, განმარტებული გაშლილი, გახსნილი, ღია, ნათელი, წმინდა, წრფელი: 

ფრთენი მათნი განმარტებულ ზედა კერძო ოთხთავე მათ (ეზეკ. 1,11); მიიღებდეს 

საზრდელსა მხიარულითა და განმარტებულითა გულითა (მოც. 2,46). 

42. შემკული. მორთული, შემკობილი: შუენიერად შემკულ, ვითარცა დედო- 
ფალი ბღუარისაი (სახ, 19,11). 

43. უკუნმსჭუალული. (აპოკრ. 6,13) უკუღმა მილურსმული. 
44. მოპბიტალებული 
45. დამღიერებული. დაწყლულებული, დამუნიანებული: დავრდომილი იდვა 

ბჭეთა თანა მისთა დამლიერებული (ლ. 16,20 C). 

46. დამორჩილებული დამოკიდებული. (მისი) გავლენის ქვეშ მყოფი: ყოველი 
ერი დამორჩილებულ იყო სმენად მისგან (ლ. 19,48). 

47. დამკედრებული (3 მეფ. 20,20) ცხენოსანი. 

48. დამკუებბული დამხობილი, პირქვე მყოფი: იხილა რაი იოვანე ჰირი 

დედაკაცისაი მის დამკუებული, რამეთუ ეგულებოდა ქუეყანასა დაცემად, უჰყრა 
კელი მისი (აპოკრ. 62,L2). 

49. დაპებული გაპობილი, დახეული. 
50. აღრეული არეული, შეზავებული. 
51, მორთხმული მოზიდული (მშვილდი). 
52. რისხვეული შერისხული, ვისაც გასწყრომიან. 
53. რისხული მრისხანე, გაჯავრებული: ფიცხლითა პირითა, რისხულითა 

თუალითა მცირედ მივხედნე და განვაძო მოსრული (მრავ. 256.7). 

54. რუდუნებული გარჯილი, ნაშრომი, დიდი შრომით შექმნილი. 

355. განრრღუეული დავრდომილი, კუტი, საპყარი. 
56. დარღუეული დაშლილი, დანაწილებული: დაბრმობილო თუალითა და 

კორცითა და სულითა გარდაგულარმნილო (ისტ. ქრ. IL, 245, 18). 

57. რწმუნებული, დარწმუნებული მინდობილი: რომლისა დარწმუნებულ 
იყო დამარხვაი მათი (კიმ. L, 68,3L). 

58. დარწყული დაგებული (ხაფანგი, მახე): დარწყულ არს ქუეყანასა ზედა 
საბელი მისი და შესაწყდობელი მისი ალაგთა ზედა (იობ 18,10). 

· დასოვლებული დასველებული: განჰკიდა სამოსელი, რომელ დასოვლე- 
ბულ იყო (კიმ. II, 143,3). 

60. განსრულებული (დასრულებული, დამთავრებული). 
61. შესუარული შერეული, არეული, მოსვრილი, შებღალული: ვითარცა 

სამოსელი, შესუარული სისხლითა (ეს. 14,19 1). 

62. დასულებული, შესულებული შეშინებული, შეშფოთებული, გაოგნებუ- 
ლი, გაშეშებული, დაბნედილი, გრძნობადაკარგული: დაბნელებულ და შესულებულ
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თავნი მათნი არიედ მრავლითა მით უგუნურებითა (სინ, 110,20). 
63. შესწავებული (მ. 27,16) წარჩინებული, გამოჩენილი, (ცნო · 

64. დასხმული დატვირთული: მის თანა ორნი კარაულნი დასხმულნი (მსაჯ. 
19,10 M). 

65. მოსხმული ბევრი მნიშვნელობა აქვს. ერთ-ერთია საქონლის მოდენა, 
მოყვანა. მოსხმული–მოდენილი, მოყვანილი. 

66. მიმოტაცებული დატაცებული, აკლებული, განადგურებული. 
67. განტევებული გაშვებული, დამოტევებული–ჩამოშვებული. 
Iს წარტევებული თავაშვებული, თაგხედური. 

ული ნასროლი, გატყორცნილი: გულისხმა-ყვნეს იდუმალ 
ტყორცებელიი ისარნი მტერისანი (ურთ. 99,3). 

10. უხზმებბული უჭმელი. 
7. უფლებული დაუფლებული, დაპატრონებული: ამპარტავანებათ უფლე- 

ბულ არს მისდა (სწავ. 72,13). 

72. განუცხოებული განდგომილი: განუცხოებულო ჭეშმარიტებისაგან, 
დაგეყვნედ თუალნი ეგე (კიმ. I, 159, 12). 

73. განფიცხებული. (მსაჯ. 4,23) დამძიმებული, გაძლიერებული, 
74. განფრინებული გაფრენილი: ვითარცა სიზმარი განფრინებული ვერ 

იპოვა (იობ 20,89). 

75. განქიქებბული შერცხვენილი, გაწბილებული, თავმოჭრილი: აჰა ესერა მე 
დავიწუები და ესე განბასრებულ. და განქიქებულ არს (კიმ. I, 323,30), 

76. ქმნული შექმნილი, გაკეთებული. 
17. განქრეული გაბნეული, გაფანტული. 
73. მარრთთლუკუნქცეული უკანმობრუნებული, მოქცეული, გამრუდებული: 

ფერპვნი ... მართლუკუნქცეულ. ესხნეს (კიმ. I, 336,11). 

79. ღებული (კიმ. I, 258,33) გაღებული; დაღებული (სინ. 226,36; 227,14) 
შეღებილი; გონება-მიღებული (კიმ. I, 316, 16) გონებადაკარგული. 

80. დაღონებული მოხრილი, მოღუნული: და იყო /დედაკაცი/ იგი დაღონე- 
ბულ და ვერ ეძლო ზე ახილვად ყოვლითურთ (ლ. 13,11). 

81. აღყენებულად (ისტ. ქრ. 1, 250, 23) (მიწიდან ზემოთ) დაშორებით. 

82. დაყუენილი, დაყვნული გაპარსული, გაწმენდილი. 
83. დაყვთლებული 
84, დაშავებული გაშავებული 

85. ჩინებული მოწვეული, მოპატიჟებული: მრავალნი არიან ჩინებულ, 
ხოლო მცირედნი რჩეულ (მ. 20,16). 

86. დაცემული (1 მეფ. 5,3) დავარდნილი, დამხობილი. 

87. გარდაცუმული. (ოსე 7,10 C) მოზიდული; ჯუარს-ცუმული ქრისტე. 
88. გარდამოცვვნებული, დაცვვნული, დაცვვნებული დაცვენილი, დაყრი- 

89. განძარცული, განძარცუვული ტანთგახდილი, შიშველი. 
90. შეძერწული მიწებებული, მიკრული: ძარღუნი იგი მათნი იხილვებოდეს 

ვლად შეძერწულნი. ძუალსა (კიმ. IL, 317, 24). 

_ 5. ს ერწუებული შეცბუნებული, შემცბარი: რაისა შეძრწუნებულ. ხართ 
(ლ. 24
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არს ე წულ მოსული, მოახლოებული; თავსდატეხილი: ჟამი მოწევნულ 

93. განწესებული დაწესებული, დადგენილი, დაყენებული: მოვიდა იგი ჟამსა 
განწესებულსა (მ, ცხ. 252V). 

94, დაწინდებბული დაწინდული, დანიშნული: მდიდართა შვილი დაწინ- 
დებულ ეყო ჩემთვს (ბალ. 54,16). 

5. მოწიფებული (მრავ. 307,24) მოსული, მოღწეული; შემოსული, დამწიფე- 

_ 96. დაწმასნული არეული, გაჩეჩილი, დაგრეხილი, დახლართული: თმაი 
თავისა მისისი დაწმასნულ იყვნეს, ვითარცა ულოი (0VMC, 118,3). 

97. დაწუნებული (მრავ, 232,13; ისტ. ქრ. I, 255,27) დაჩაგრული, დამცირე- 

ბული, შეურაცხყოფილი, გაკიცხული, გაგდებული. 
98. უწყებული შეტყობინებული: ესე შენდა უწყებულ იყავნ (კიმ. L, 148,31). 
99. წარწყმელული (/წარწყმედილი) დაკარგული, დაბნეული, დაღუპული: 

ვპოვე ცხოვარი ჩემი წარწყმედული (ლ. 15,6). 
100. შეწყუდეული (/შეწყდომილი) დამწყვდეული: ვიდრე შეწყუდეულ იყო 

საულის მიერ (1 ნეშტ. 12,1). 
101. ჭამებული ნასუქი, მსუქანი: მამამან შენმან დაკლა ზუარაკი იგი ჭამებუ- 

ლი (ლ. 15,27). 
102. ჭენე ნული რომელსაც უბიძგეს. ხელი ჰკრეს: გარდაიჭრა ჭენებული 

სხვსა მიერ კლდესა კარაული კონონისი და მოკუდა (ასურ. 116,20 ს). 

103, გაღებული, გახსნილი თუალნი შენნი განხუმულ არიან 

(იერ. 32,19). 

104. განვურვებული გახურებული; თბილი: ანუ არა გული ჩუენი განკურვე- 
ბულ იყო ჩუენ შორის? (ლ. 24,32). 

ბ
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ძირითადი შემოკლებანი 

აბდ (წიგნი) აბდია წინაწარმეტყუელისაი, გამოსცეს რ.ბლეიკმა და მ.ბრიერმა: 
ჩეც0I0912 CC060იL2115, XIX/2, ხგ+II§, 1961. 

აბ. ნეკრ. მოქალაქობათძ და წამებაი აბიბოს ნეკრესელ ეპისკოპოსისაი: ძველი ქართუ- 
ლი აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, IL, 1964, გვ. 240-–-248. 

აო წამებაი წმიდისა მოწამისა ჰაბოისი. დამოწმებულია სამი გამოცემის მიხედ- 

ვით: 1) კ.კეკელიძისა (ადრინდელი ფეოდალური ქართული ლიტერატურა, 
1935, გვ. 55-80); 2) ი.იმნაიშვილისა (ქართული ენის ისტორიული ქრესტომა- 

თია, ტ. IL, ნაწ. 1, 1970, გვ. 156–-177) და 3) კ.კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა 

ინსტიტუტისა ი.აბულაძის ხელმძღვანელობითა და რედაქციით (ძველი ქარ- 
თული აგიოგრაფ. ლიტ. ძეგლები, I, 1964, გვ. 46-––81). 

აგათანგ. წამებაი წმიდისა აღათანგელძსი დამასკელ კათალიკოზისა, გამოსცა 
კ-კეკელიძემ: XV06IICIIL2MCMIMM 80C+0X, +. 4, 1915. გადაბეჭდილია მისი 
ა ეზიუდების III ტომში (1961). ვსარგებლობთ ამ გამოცემით. 

აგ. შეგ. ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, ი.აბულაძის 
ხელმძღვანელობითა და რედაქციით, | (1964), 2 (1967). 

ალექს. კვპრ. ქრონ საკითხავი პოვნისათვს პატიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა 

ჯუარისა. აღწერილი ალექსანდრეს მიერ კვპრელ მონაზონისა, გამოსცა 

თ.მგალობლიშვილმა, 1978. 

ამბაკ. (წიგნი) ამბაკუმ წინაწარმეტყუელისაი: იხ. აბდ. 

ამოს წინაწარმეტყუელებათ ამოსისი: იხ. აბდ 

ანგ (წიგნი) ანგეა წინაწარმეტყუელისაი: იხ. აბდ. 

ანდრ. წამებაი წმიდათა მოწამეთაი ანდრიანფ0სი და ცოლისა მისისა ანატოლ0სი და 
მათ თანა მოწამეთაილ, რომელნი ნიკომიდია ქალაქსა იწამნეს, გამოსცა ი.აბუ- 

ლაძემ: ძველი ქართული მწერლობის 4 ძეგლი, 1965. 
ანტიოქ. ცხორებაძ და მოქალაქობაი9 ტიმოთე ანტიოქელისათ, გამოსცა კ.კეკელიძემ: 

ენიმკის მოამბე, 7, 1940, გვ. 47-–142. გადმობეჭდილია მისი ე/ტიუდების VI 

ტომში, გვ. 311-–-406. 

აპოკრ. ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ (IX--XI სს. ხელნა- 
წერთა მიხედვით), გამოსცა ც.ქურციკიძემ, 1959. 

წიგნი, რომელი დაწერა იოსებ არიმათიელმან, მოწაფემან უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტ0სმან, და თხრობალ აღშძნებისათვს ეკლესიისა, რომელ-იგი არს 

ლუდიას შინა, გამოსცა ნ.მარმა (IV, 2, 1900). 

სურ. ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი რედაქციები, გამოსცა 
ი.აბულაძემ, 1955 (ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები.1). 

ი,ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947. 

ბალავარიანის ქართული რედაქციები, გამოსცა ი.აბულაძემ, 1957 (ძველი 

ქართული ენის ძეგლები.10). 

წინაწარმეტყუელებაი ბარუქისი, იხ, ეზრა. 
ცხორება9 და მოქალაქობაძ წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბარლაამ 

მოღუაწისაძ, რომელ იყო მთასა კავკასსა, გამოსცა ნ.მარმა: 3801II?/·-C0, 13, 

ბ 
C 

CL 
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ბას. კეს. სწ. ბასილი კესარიელის სწავლათა ეფთვიმე ათონელის თარგმანი. მოსცა ც-ქურციკიძემ, 1983. ელათა ეფთვიძე ელისეული გ 

ბაქოზ წამება9 წმიდათა მოწამეთა სერგისი და ბაქოზისი, გამოსცა კ-კეკელიძემ: 

ეტიუდები, VIII, 1962, გვ. 81-93, 
ბოლნ. იოვანე ბოლნელ ეპისკოპოსის ქადაგებანი, გამოსცა მ.ჯანაშვილმა, 1911. 

გალატ. პავლე მოციქულისა წიგნი გალატელთა მიმართ: პავლეს ეპისტოლეთა 
ქართული ვერსიები, გამოსაცემად მოამზადეს ქ.ძოწენიძემ და. კ.დანელიამ, 
1974 (ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები.16), 

გალობ. გალობანი, იხ. ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები: გამოსცა 

მზ.შანიძემ, 1960 (ძველი ქართული ენის ძეგლები.11), 
გაქმ წიგნი მეორძ0 მოს0სი–გამოსლვათაი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ.I 

ნაკვ. 1, გამოსცა ა.შანიძემ, 1947 (ძველი ქართული ენის ძეგლები.4). 
გამოცხ გამოცხადება9ძ იოვანძ0სი, გამოსცა ი.იმნაიშვილმა (ძველი ქართული ენის 

კათედრის შრომები.7, 1961). 

გან. განჩინებაი და განწესებათ მოძღუართა მიერ მართლმორწმუნეთაი, რომელსა 

ჰყოფენ იერუსალძმს. დამოწმებულია 2 გამოცემის მიხედვით: კ. სა 
(LI 60VC2I)MMCXM1( X8M0LM20ხ VII ც0L:8, L0V3IMI(CI-29 820CII9, I IთდXIIMC, 1912) 

და მ.თარხნიშვილისა (C5C0, V0I. 188, 5CC0(0(:65 1ხ6IICI, (. 9, Lი0სVეLსი, 
1959). 

გარესჯ». (ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩუენისა დავით გარესჯელი- 
საი: იხ. აბ. ნეკრ., გვ. 229-–240. 

გობრ. წამებაი გობრონისი, რომელი განიყვანეს ყველის ციხით: იხ. აბ. ნეკრ., გვ. 

(72–183. 
გოდ. გოდებანი იერემიაისნი, გამოსცეს რ.ბლეიკმა და მ.ბრიერმა: ”2V010812 006ი- 

(215, XXIX/4, ჩგო§, 196L. 

გრ. ანძი. საკითხავი, თქუმული წმიდისა გრიგოლი ანძიანძორეველი ეჰისკოპოსისაი 

შობისათვს უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტძსა, გამოსცა ი.აბულაძემ (მრავალ- 

თავი: ენიმკის მოამბე, 14, 1944, გვ. 293–-301). 

გულანდ. “სიმაკნ0 და მოღუაწებაი ნეტარისა გულანდუხტისი სპარსეთს, გამოსცა 

კ. ემ: ეტიუდები, III, 1955, გვ. 210-227. 
გურ დ.გურამიშვილი, დავითიანი, 1955. 

გურია წამებაი წმიდათა და კეთილად მძლეთა მოწამეთაი გურია, სამონა, აბიბოსე- 
თი, რომელნი იწამნეს ქალაქსა ედესისასა, რომელ არს ურჰაი, გამოსცა 

კ-კეკელიძემ: ეტიუდები, VIII, 1962, გვ. 104-–-131. 

დაბ·ა წიგნი ჰირველი მოსფშსი – დაბადებისაი: იხ. გამ. 

დან. წინაწარმეტყუელებაი დანიელისი, გამოსცეს რ.ბლეიკმა და მ.ბრიერმა: 
ნხეV0I09I2ე 0LICი(2I15, XXIX/5, ჩგოI§, 1961. 

დიონ. ცხორებაი წმიდისა დიონისისა ეპისკოპოსისაი, რომელი იყო ძ0 სოკრატისი, 
მთავარი ათენელთათძ, რომელსა ეწოდა ქალაქი ბრძენთაი, გამოსცა პ.ჰეეტერს- 

მა: #ი2გ16CI2 80IIმიძIგიგ, 39, 1921. 

დ. სჯ. კა. დიდი სჯულისკანონი, გამოსცეს ე.გაბიძაშვილმა, ე.გიუნაშვილმა, 
მ.დოლაჟქიძემ, გ.ნინუამ, 1975. 

ებისტ.(აპოკრ.)  ებისტოლე: ძველი აღთქმის აპოკრიფების ქართული ვერსიები 
(X-–XVIII სს. ხელნაწერთა მიხედვით), გამოსცა ც.ქურციკიძემ, I, 1970.
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ებ. ანტ. ებისტოლე ანტონისი, გამოსცა ჟ.გარითმა: C5C0, V0I. 148, 5CC0(0LC5 
IხალCI. L. 5, L0სVეII. 1955. 

ებრ ჰავლე მოციქულისა წიგნი ებრაელთა მიმართ: იხ. გალატ. 
ევსტ. მარტვლობაძ და მოთმინებაი წმიდისა ევსტათი მცხეთელისაი. დამოწმებულია 

2 გამოცემის მიხედეით: ი.იმნაიშვილისა (ქართული ენის ისტორიული 
ქრესტომათია, ტ. IL, ნაწ. 1, 1970, გვ. I44–-156) და ი.აბულაძის რედაქციით 

სალი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, L, 1964, გვ. 

ეზეკ. წინაწარმეტყუელება0 ეზეკიელისი. დამოწმებულია ორი გამოცემის მიხედ- 
ვით: სიისა და: მ.ბრიერისა (დეVC01091გ CIICი(2115, XXIX/3, ჩ2ლ§, 1961) 

და თ. იშვილისა (ეზეკიელის წიგნის ძ თ სიები, 1976). 
ეზრა წიგნი ეზრაისი. სხვადასხვა შემთ სეევაში სამინმბელი ე შეის ბიბლიის 

ხელნაწერიდან, ლაგურკის ლექციონარის მიხედვით და ც.ქურციკიძის 
გეეხშის მიხედვით (ძველი აღთქმის აპოკრიფების ქართული ვერსიები, 1, 

70). 
ეზრა ზორ. წიგნი ეზრა ზორობაბელისი (წიგნი მეორე ეზდღრასი): ძველი აღთქმის 

აპოკრიფების ქართული ვერსიები, IL, გამოსცა ც.ქურციკიძემ, 1970. 

ეზრა სუთ. წიგნი ეზრა სუთიელი (წიგნი მესამე ეზდრასი): იხ. ეზრა ზორ. 
ეკლ. ეკლესიასტე სოლომონისა: თარგმანებაი ეკლესიასტისა0, მიტროფანე ზმვრი- 

ნელ მიტროპოლიტისაიძ, გამოსცა კ.კეკელიძემ, 1920. 

ეპისტ. იაკ (ან: იაკ.) კათოლიკე ეპისტოლი იაკობისი; კათოლიკე ეპისტოლეთა 
ქართული ვერსიები (X--XIV სუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით), გამოსცა 

ქ-ლორთქიფანიძემ, 1956. 

ეპისტ. იუდ–. კათოლიკე ეპისტოლთ იუდაისი: იხ. ეპისტ. იაკ. 

ეჰისტ. პეტრ.(ან: პეტრ) კათოლიკე ეპისტოლ0ძ0 პეტრძსი: იხ. ეპისტ. იაკ. 

ეჰ. კვპრ. -დაფლ. თქუმული...ეპიფანე კვპრელ მთავარეპისკოპოსისაი საღმრთოთა 
კორცთა ... იესუ ქრისტძსთა დაფლვისათვს: იერუსალიმის ქართულ ხელნა- 

წერთა კოლექციის M4 ხელნაწერი, გვ. 92V--100V. 
ეს წინაწარმეტყუელებათ ესაიალსი, გამოსცეს რ.ბლეიკმა და მ.ბრიერმა: Lგწ010- 

912 CXI6ი(2115, XXIX/3, ნ2LI§, 1961. 

ესთ წიგნი ესთერისი: იხ. ეზრა. 

კ-კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან: ტ. II 
(1945), III (1955), VI (1960), VII (1961), VIII (ILI962). 

ეფეს. პავლე მოციქულისა წიგნი ეფესელთა მიმართ: იხ. გალატ. 

ექუსთ. ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთათ, გამოსცა მ.კახაძემ: მასალები საქართველო- 
სა და კავკასიის ისტორიისათვის, ნაკვ. II (25), 1946. 

ვარ წამებაი წმიდისა ვაროზისი: ხელნ. ინსტიტუტის LL-341 ხელნ., გვ. 802–-824, 

ვტ ვეფხისტყაოსანი, 1966 წ. გამოცემა ა.შანიძისა და ა.ბარამიძის რედაქციით. 
ზარზმ ცხორებაძ და მოქალაქობაი ღმერთ-შემოსილისა ნეტარისა მამისა ჩუენისა 

სერაპიონისი. დამოწმებულია 3 გამოცემის მიხედვით: 1) კ.კეკელიძე, ადრინ- 

დელი ფეოდალური ქართული ლიტერატურა, 1935, გვ. 147--182; 2) ძველი 
ქართული აგიოგრაფული ლიტერატურის ძეგლები, I, 1964, გვ. 319-––347; 3) 

ი.იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, (4. I, ნაწ. L, 1970, 

გვ. 189–202 (შემოკლ.).
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საქ (წიგნი) ზაქარია წინაწარმეტყუელისაი: იხ. აბდ, 
ზირ. წიგნი სიბრძნისა ისუ ზირაქისი: იხ. ეხრა, 
თარგმ. გამოცხ. ანდრია კაბადუკიელი, თარგმანება0 იოვანეს გამოცხადებისაი, 

გამოსცა ი.იმნაიშვილმა (ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები, 7, 1961, 

გვ. 37––115). 

თარგმ. ქებ. ქებ თარგმანებაი ქებისა ქებათაისაი, გამოსცა ა.შანიძემ, 1924, 

თევდ. წამებაი წმიდათა მოწამეთაი თევდოროსი და ივლიანოსი და ევბულოსი და 
სალამონესი, გამოსცა პ.პეეტერსმა: #ი2IთCL2 80I1ეიძIვიგ, ტ. 44, 1926. 

თეკლა წამებაი წმიდისა თეკლაისი, გამოსცა ი,აბულაძემ: ენიმკის მოამბე, 8, 1940, 
გვ. 91-––124. 

თესალ. ჰავლე მოციქულისა წიგნი თესალონიკელთა მიმართ: იხ. გალატ. 
თუალთ. ეპიფანე კვპრელისა თქუმული ... ათორმე/თა მათ თუალთათვს, გამოსცა 

რ.ბლეიკმა (50)ძ16§ გიძ ხ0CსონიC, Lიიძიი, 1934). 
თუშ თბილისის უნივერსიტეტის შრომები. 
ი. სახარებაი იოვანძსი: ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატ- 

ბერდული ხელნაწერის მიხედვით, გამოსცა ა.შანიძემ, 1945 (ძველი ქართული 
ენის ძეგლები.2). 

იაკ. =ეპისტ. იაკ. 

იგავ. იგავნი სოლომონისნი: იხ. ეხრა. 

თე–-ე გიორგი მთაწმიდელი, ცხორებაძ იოვანესი და ეფთვმესი, გამოსაცემად დაამ- 
ზადა ი.ჯავახიშვილმა (ძველი ქართული ენის ძეგლები.3). 

იერ. წინაწარმეტყუელებაი იერემიაისი, გამოსცეს რ.ბლეიკმა და მ.ბრიერმა: 
ი3C01081გ CIII6იL2I15, XXIX/4, 02:15, 1961. 

ივდ. წიგნი ივდითისი: იხ. ეზრა. 

იკე იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება. 

ილარ. ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა ილარიონისი, გამოსცა ე-ბასილაშვილმა: 
ძქეკშ, 25, 1984, 

იობ ათი მეცხრ0 იობისი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. I, ნაკვ. 2, გამოსცა 
ა.შანიძემ, 1948 (ძველი ქართული ენის ძეგლები.4). 

იოველ (წიგნი) იოველ წინაწარმეტყუელისაი: იხ. აბდ. 
იოვ. (ან: კათ. იოვ) კათოლიკც0 ეპისტოლი იოვანფცსი: იხ. ეპისტ. იაკ. 
იონა წინაწარმეტყუელებაი იონაისი, ლაგურკის ხელნაწერის მიხედვით გამოსცა 

ი.იმნაიშვილმა (ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. L ნაწ. I, 

1970, გვ. 122–-125); ოშკური და იერუსალიმური ხელნაწერების მიხედვით 

გამოსცეს რ.ბლეიკმა და მ.ბრიერმა (V2V010წ)2 0.ოCიL2II§, XXIX/4, 205, 
1961). 

იჰოლ. ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული თარგმანებაი ქებაი ქებათაით, გამოსცა 
ნ.მარმა: IV, 3, CI16., 1901. 

ისტ. ქრ. ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, გამოსცა ი.იმნაიშვილმა: L, 
(1970, მესამე გამოცემა), IL (1963). 

ისუ ნ წიგნი ისუ ნავძსი: იხ. ეზრა. 

თუღა =ეპისტ. იუდ. 
კათ. იოვ. =იოვ. 
კიმი.  კიმენი, ქართული ჰაგიოგრაფული ძეგლები, გამოსცა კ.კეკელიძემ: I (1918),
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II (1996). 

კლემაქსი. _ კლემაქსი, გამოსაცემად მოამზადა მ.ცინცაძემ. 
კვრიაკისათვს თქუმული ევსები პრომთა პაპისაი ყოველთა კვრიაკეთათვს: თ.ჭყო- 

ნია, ევსევი ალექსანდრიელის სიტყვა სყვრიაკისათვს და უწესოდ მომღერალ- 
თათვგს” ... ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, 2, 

კოლას. პავლე მოციქულისა წიგნი კოლასელთა მიმართ: ს. გალატ. 
აა პავლე მოციქულისა წიგნი კორინთელთა მიმართ: იხ. გ. 

·  (კხორებაი და წამებაი კოსტანტი ქართველისაი: იხ, აბ. ნეკრ. 
ყურთს. იაკ წმიდისა იპოლიტეს თქუმული კურთხევათა მათთვს იაკობისთა, 

ვითარ იგი ათორმეტნი ნახპეტნი აკურთხნა, გამოსცეს მ. ბრიერმა, ლ „მარიემ 

და შ 'მერსიემ (CგCV0109%12 CIICLC8II5, XXVII/ I–-2, ჩეCI5, 1954). 

კურთხ. მოს,ს იპოლიტეს განმარტებაი კურხევათა მათთვს მოსესთა ათორმეტთა 
მიმართ ნათესავთა: იხ. კურთხ. იაკ. 

ლ. სახარებაი ლუკაისი: იხ. ი. 

ლაგ. ლაგურკის ლექციონარი (X ს.) 
ლატ. ლატალის ლექციონარი (X ს.). 

ლევ. წიგნი მესამძ ლევიტელთაი: იხ. იობ. 
ლიმ. იოანე მოსხი, ლიმონარი, გამოსცა ი.აბულაძემ, 1960. 

ლიტ. ქრ. შველი. ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია, 1, შედგენილი 
ს.ყუბანეიშვილის მიერ, 1946. 

. სახარებათ მათფ0სი: იხ. ი. 

მაკაბ წამებათ შვდთა ყრმათა მაკაბელთათძ, გამოსცა ი.იმნაიშვილმა: ძველი ქართუ- 
ლი ენის კათედრის შრომები, ტ. 23, 1930, გვ. 29–-39. 

გალაქ. წინაწარმეტყუელებაი მალაქიაისი: იხ. აბდ 
ხორ. მამათა ცხორებანი (ბრიტანეთის ი უზეუმის ქართული ხელნაწერი XI 
საუკუნისა), გამოსცა ვ.იმნაიშვილმა, 1975. 

მატ. ქართ. მატიანე ქართლისა: ქართლის ცხოვრების ძველი სომხური თარგმანი, 

ქართული ტექსტი და ძველი სომხური თარგმანი გამოკვლევითა და ლექსიკო- 
ნით გამოსცა ი.აბულაძემ, 1953, გვ. 21 |--932. 

მეფ. წიგნი მეფეთათ 1, 2, 3, 4 (ოშკის ბიბლიის მიხედვით). 

მიქ  წინაწარმეტყუელებათ მიქიაისი: იხ. აბდ. 
მიცვ. ნაწ. სტეფ. მიცვალებაი ნა ნაწილთა წმიდისა სტეფანძსთაი პირველ-დიაკონი- 

სა და პირველ-მოწამისაი, იერუსალძიმით კოსტანტინეპოლის, გამოსცა 

ნ.მარმა: ჩვსი0I0წ1ე 0M0ICიL2115, XIX/5, 1926, გვ. 671–689 (47–-65). 
მოდრ. მიქაელ მოდრეკილის საგალობლების კრებული (კ.კეკელიძის სახ. ხელნა- 

წერთა ინსტიტუტის ხელნაწერი 5-405) 

მოქც. მოქცევაი ქართლისაიძ. სხვადასხვა ადგილას დამოწმებულია შემდეგი გამოცე- 

მების მიხედვით: 1) ე.თაყაიშვილი, CIMC2LM6 0VX0IIMC6#, +. II, 8ხIი. 4, 
1906-1912, გვ. 708–813 = CMCMLIL , ტ. 41, გვ. 48-–96; ტ. 42, გვ. 1–57; 
2) ი.იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, (. I, ნაწ. I, 

1970, გვ. 226–235 (შემოკლებით); 3) ძველი ქართული აგიოგრეფიული 

ლიტერატურის ძეგლები, IL, 1964. გვ. 81-––163. 

მოც. საქმე მოციქულთა, გამოსცა ი.აბულაძემ. 1949 (ძველი ქართული ენის ძეგლე- 

ბი,7). ზოგჯერ დამოწმებულია ჟ.გარითის გამოცემის მიხედვითაც: საქმე
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მოციქულთა, ორი სინური ხელნაწერის მიხედვით (L"გიCI6ტიიტ V6I-5I0ი §C- 
0ICI6იი6 ძრ5 #C(0§ ძC§ /06(065 ძ'2ი:05 ძტსX იგის5CIILC5 ძს 5Iიგ! (8ცIხI!0- 

თდბისტ ძს Mს§6იი, 38, 1955). 

მრ სახარებაი მარკოზისი: იხ. ი. 
მრავ. მრავალთავი (ტექსტები), ნაკვეთი L, გამოსცა ი.აბულაძემ (ენიმკის მოამბე. 

4, 1944, გვ. 255–316). 
მსაჯ. წიგნი მეშვდ0 მსაჯულთაი: იხ. ლევ. 
მც. სჯ. კან. მცირე სჯულისკანონი, გამოსცა ე·გიუნაშვილმა, 1972. 

მ. ცხ. მამათა (ცხოვრება, ხელნ. #-L105 (XI ს.) 

ნაუ1ზ წინაწარმეტყუელებაი ნაუმისი: იხ. აბდ. 
ნეემ წიგნი ნეემიაისი: იხ. ეზრა, 

ნეკრ. = აბ. ნეკრ. 
ნოვ. შუა საუკუნეების ნოველების ძველი ქართული. თარგმანები, I (1966), II 

(1974), გამოსცა მ.დვალმა. 
ოსე წინაწარმეტყუელებაი მსესი: იხ. აბდ. 

ოშკ ქართული ბიბლიის ოშკური (ათონური) ხელნაწერი 978 წლისა. 

პალეოგრ. ს ი,აბულაძე, ქართული წერის ნიმუშები (პალეოგრაფიული ალბომი), 

პარი“ზ. პარიზული ლექციონარი (X-XI სს.), მითითებულია ხელნაწერის გვერდე- 

ბი, ამჟამად ნაწილი გამოცემულია (ქართული ლექციონარის პარიზული 
ხელნაწერი. ტექსტი გამოსაცემად მოამზადეს კ.დანელიამ, სტ.ჩხენკელმა და 
ბ.შავიშვილმა, L987). 

პარხ. პარხლის მრავალთავი (#-95, X ს.). 

პეტრ. =ეპისტ. პეტრ. 
ჰპეტრიწ. ტიპ. გრიგოლ ბაკურიანისძის ტიპიკონი, გამოსცა მ.თარხნიშვილმა 

(C5C0, V0I. 143, 5CCII0L0V65 1ხ6CCI, CL. 3, LიყსVგIი, 1954); ზოგჯერ დამოწმე- 
ბულია ა.შანიძის გამოცემის მიხედვითაც: პეტრიწონის ქართველთა მონას- 

ტრის ტიპიკონი, გამოსცა ა.შანიძემ: ქართველთა მონასტერი ბულგარეთში 

და მისი ტიპიკონი, 1971 (ძველი ქართული ენის ძეგლები.13), გვ. 61-––129. 

პროკოპი წამებაი წმიდისა და ყოვლად ქებულისა ღუაწლით შემოსილისა პროკო- 
პისი (#-1103, 1011-1019 წწ., გვ. 256(--279V). 

პ. ღა. ცხორება წმიდისა პორფირი ლღაზაელ ეპისკოპოსისა. რომელი აღწერა 

მარკოზ დიაკონმან ღაზას შინა ქალაქსა ფილისტიმისასა, გამოსცა 3.პეეტერს- 

მა (#ი2!6C(2 80IIეიძIმგიმ2, 59, 1941). 

რიფს წამებაი წმიდისა რიფსიმესი და გაიანესი და მოყუასთა მისთაი, გამოსცა 

ი.აბულაძემ (ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, 2, 1960, გვ. 160-––177). 

რიცხა რიცხუთაი, ნაწყვეტი ძველი ქართული ბიბლიიდან, გამოსცა ი.აბულაძემ 

(ქართული ბიბლიის ძველი ხელნაწერის რამდენიმე ფურცელი: თუშ, 18, 
1941, გვ. 153–-1597). 

რუთ წიგნი მერვ0 რუთისი: იხ. იობ. 

რუსუდ. რუსუდანიანი (ი.აბულაძისა და ი.გიგინეიშვილის რედაქციით), 1957. 

საბა ას, („ხორება0ი საბა ასურისა0, გამოსცა ს.ჯანაშიამ: არილი, 1926. 

საკ. წ. საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, I (1963), II (1966), გამოსცა 

· ი,იმნაიშვილმა (ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები,8,10).
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სას. პ. 
სახ 

სბსტ. 

სვან. 

ს. მეს. 

ძველ-ქართული სასულიერო პოეზია, გამოსცა ჰ.ინგოროყვამ, 1913. 

მჯეცთათვს სახისა სიტყუა9, წიგნთაგან თქუმული წმიდისა ბასილი ეპისკო- 
ჰოსისა კესარიელისაი, დამოწმებულია ორი გამოცემის მიხედვით: I) ნ.მარისა 

(Lნ,. 6, CII6., 1904) და 2) ი.იმნაიშვილისა (ქართული ენის ისტორიული 

ქრესტომათია, (ტ. 1, ნაწ. 1, 1970, გვ. (35-14). 

წამებაი წმიდათა ორმეოცთაი, რომელნი იწამნეს სებასტია ქალაქსა: ი.აბუ- 

ლაძე, ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდიები, "მრავალთავის” ზოგი- 
ერთი თავის წყარო. IV. მარტვლობაი ორმეოცთაი (ხელნაწერთა ინსტიტუ- 

ჯის მოამბე, 4, 1962, გვ. 111-– 144). 
თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა სებერიანე გაბალოვნელ 

ეპისკოპოსისაი, მოციქულთა საკსენებელი: ი.აბულაძე, ქართულ-სომხ 

ფილოლოგიური შტუდიები, "მრავალთავის” ზოგიერთი თავის წყარო. V. 
სებერიანე გაბალოვნელი, მოციქულთა სავსენებელი (ხელნაწერთა ინსტიტუ- 
ტის მოამბე, 5, 1963, გვ. 85–– 102). 

სვანური მრავალთავი (#-19, X ს.). 

სიბრძნძ0 ნისი: იხ. ეზრა. 

სინური მრავალთავი 864 წლისა, ა.შანიძის რედაქციით, 1959 (ძველი ქართუ- 

ლი ენის კათედრის შრომები.5). 
ცხორებათ და განგებაი წმიდისა სგმიონ მესუეტისაი და საკვრველთმოქმედი- 

საი, რომელი იყო დამკვდრებულ მთასა ზედა ჰალაბოსასა, გამოსცა ჟ.გარითმა 
(C5C0, M0I. 171, 5CLI0(0L6§ (ხCLICI, L. 7, L0VV8გIი, 1967). 

საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე. 

წინაწარმეტყუელებაი სოფონიაისი: იხ. აბდ. 

წამებაი წმიდათა მოწამთაი სპევსიპ0სი, ელასიპ0სი და მელასიპ0სი სოფე- 
ლსა კაბადუკიელთასა, გამოსცა ნ.მარმა: 380IIC #0, +». 17, 85IL. II--III, 

CI1I16.. 1906. 

მამათა სწავლანი (X-XI საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით), გამოსცა 
ი.აბულაძემ, 1955 (ძველი ქართული ენის ძეგლები.8). 

.· იოანე ოქროპ. სწავლაძ წმიდისა მამისა ჩუენისა იოვანე ოქროპირისალ: #- 
110! (1047 წ.), 1I96C-––198V, 

ტ. ანტ. ტიმოთე ანტიოქელი, უცნობი სირიელი მოღვაწე VIII საუკუნისა, გამოსცა 

კ-კეკელიძემ: ენიმკის მოამბე, 7, 1940. 

ტიმოთ0ს მიმართ ეპისტოლ0 პავლლ0სი, I, 2: იხ. გალატ. 

ტირივ. ყრმათა ორთა ძმათა დავითისი და ტირიჭანისი საკითხავი: ძველი ქართუ- 

29
 

ტუმ 

##
% 

ლი აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, I, 1964, გვ. 186–191. 

პავლე მოციქულისა წიგნი ტიტძ0სა მიმართ: იხ. გალ. 

წიგნი ტობიაითსი: იხ. ეხრა. 

ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე 

უდაბნოს მრავალთავი (#-1109, IX–X ს.) 

ქართული და ხოლა ლიტერატურული ურთიერთობა IX-–X სს-ში, გამოსცა 
ი,აბულაძემ, 1 

ცხორებაძ და განგებაი წმიდისა იოვანე ურპაელისა კათალიკოსისაი, დამოწ- 
მებულია ორი გამოცემის მიხედვით: 1) კ.კეკელიძისა (X90MCXII2MCMM#M# 
ც80CI0X. +. II, 8ხIი. III, 1913 =ეტიუდები, VII გვ. 1 14-– 129); 2) ვ.იმნაიშვი-
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ლისა (მამათა ცხორებანი, 1975, გვ. 234–-243). 
უძვ. რედ. უძველესი რედაქციები ბასილი კესარიელის "ექუსთა დღეთაისა“ და 

რიგოლ იოხელის თარგმანებისა "კაცისა აგებულებისათვს“, გამოსცა ი.აბუ- 
ლაძემ, 1964, 

ფებრ. წამებაი წმიდისა ფებრონიაისი: 51ი, 6 (982 წ.), ფ. 184---200V,. 

ფილიპ, პავლე მოციქულისა წიგნი ფილიპელთა მიმართ; იხ. გალატ. 
ფს. ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები, გამოსცა მ.შანიძემ. 
ფსევდომაკ ფსევდომაკარის თხზულებათა ქართული ვერსია, გამოსცა გ.ნინუამ, 

1982. | 
ფს. ცნობ·- (ცნობისათვს და უწყებისათვს ჭეშმარიტად: იხ. ფს. (გვ. 461--466). 

ქებ ქება ქებათა, გამოსცა ა.ცაგარელმა; C8096MIL# 0 IმM9IIIM%2X I0V3IMMC1:0!! 
IMCხM6IM0C+V, 8ხI(ი. I, CI16., 1886. 

ქებ. წმ. სტეფ. ქებაი წმიდისა სტეფანძსი პირველდიაკონისა და პირველმოწამისაძ. 
გამოსცა ნ.მარმა: –2C-01091მ CLICი(I15, XIX/5, 1926, გვ. 706-–714 (82-–90). 

ქეგლ ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი. 
ქეხს _ ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები. 
ქრისტეფ წამებაი წმიდისა ქრისტეფორფძსი და მის თანა მოწამეთა ბევრთაი და 

ორას და სამთაი და ორთაი დედათაი კალენიკმსი და აკვლინაისი, რომელნი 
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